Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 


It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 


Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google *watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 


allhttp://books.qooqle.com/ 


DN 
i 
* 
2 
* 
3 


BOUGHT WITH 
THE INCOME FROM 
THE BEQUEST OF 


CHARLES MINOT, 
OF SoMERVILLE, 


(Class of 1828,) 


" Zeie 


) 


rc "DECRE" en 


vn: 


GIN aq. 
„* 


2 d T zen N - P e 
PR MEL SS. 
8 d 5 x ; 
9o o£. S9 : 
E "EE 
` ' D 


í 


re T, 


Polyglotten⸗Bibel 


praktiſchen Handgebrauch. 


Die Heilige Schrift 


Alten und Neuen Teſtaments 


in überfichtlicher Nebeneinanderſtellung des Urtextes, der Septuaginta, Vulgata 
und Luther⸗Ueberſetzung, ſowie der wichtigſten Varianten der vornehmſten 
deutſchen Ueberſetzungen 


bearbeitet von 


M. Stier, und K. G. W. Theile, 


weil. Dr. d. Theol. u. Superint. in Eisleben. weil. Dr. u. Prof. der Theologie in Leipzig. 


Dritten Bandes erſte Abtheilung: 
Die poetiſchen Bücher des Alten Teſtaments. 


Dritte verbeſſerte Auflage. 


Bielefeld. 
Verlag bon Velhagen & Klaſing. | 
1864. | 
| 


N 89523592 
Die poetiſchen Bücher 


Alten Teſtaments. 


— —M MM M — 


In überſichtlicher Nebeneinanderſtellung des Urtextes, der Septuaginta, Vulgata 
und Luther⸗Ueberſetzung, ſowie der wichtigſten Varianten der vornehmſten 
deutſchen Ueberſetzungen 


für den praktiſchen Handgebrauch 
bearbeitet von 


R. Stier, und K. G. W. Theile, 


weil. Dr. d. Theol. u. Superint. in Eisleben. weil. Dr. u. Prof. der Theologie in Leipzig. 


Dritte verbeſſerte Auflage. 


C Bielefeld. 
Verlag von Velhagen & Klaſing. 
1864. 


"WPS, SC 8 (3) 


9,4 - 


HARVARB COLLESE LIBRARY 
Gar 4, boast e 
rd AV. 8 21. 


id = -an. -. 
men S 2 sf ag a, Fe * 
3 TO „„ 
Su BEER, 


qm, 

AT 

R . 
xat 


ti 
? 


ES 
* 


bi 


PN 


x 
N 
We 1 
2, 22 
. D 

D 


Sé 


N. 
5 


n N 


— — 


Vorrede. 


Der Gleichförmigkeit wegen ſei, wiewohl eigentlich wenig Veranlaſſung dazu ſich 
findet, auch dieſer Band unſeres dem Ende ſich nahenden Bibelwerkes mit einigen 


Worten eingeführt, wobei wir uns im Allgemeinen auf das bei dem vorhergehenden 


Bande Geſagte zurück beziehen können. 

Dort ift namentlich für Pſalter und Spruͤchwörter gebührend EEN worden, 
wie Luther mit beſonderem Geſchick und Eifer überſetzt habe: dennoch fehlt viel daran, 
daß nicht auch in dieſen Büchern vielmal noch der Grundtert richtiger und genauer 
dargeſtellt werden könne. Darum bliebe freilich das vollſtaͤndige Herbeiziehen aller 
Ueberſetzer ſowie mitunter ſelbſtaͤndig neue Bearbeitung wuͤnſchenswerth; allein die 
ſchon in der früheren Vorrede gegebenen Gründe gegen ſolches Verlaſſen der geſteckten 
Graͤnze dieſes Bibelwerkes mußten ferner entſcheidend bleiben. Wenn endlich irgendwo 
Luther nicht genügen kann, fo iſt es bei dem Buche Hiob, deſſen Hieroglyphen (wie 
v. Meyer einmal ſagt) noch bis heute kein Profeſſor wie Waſſer leſen mag, das alſo 
vollends damals nicht ſelten kaum etwas Anderes übrig ließ, als einſtweiliges Tappen 
und Rathen, wo die alten Verſtonen verlaſſen wurden. In ber That, man darf kuͤhn 
ſagen, daß wir in unſrer deutſchen Bibel das eigentliche, rechte Buch Hiob, inſonderheit 
für Verſtaͤndniß des Zuſammenhanges, noch gar nicht beſitzen. Zum Gluck läßt fid) 
anderſeits getroſt behaupten, daß grade hier v. Meyers Berichtigung trefflich eintritt: 
fie ift, wie der einſichtig nacharbeitende Forſcher finden wird, ein Meiſterwerk in 
ihrer Art. 

Möge nun überhaupt, was hier abermals vorliegt, recht viele Gebraucher unſeres 
Werkes antreiben zur gewiſſenhaft pflichtmaßigen Hervorholung des Grundtextes heiliger 
Schrift! Möge, wem die deutſchen Ueberſetzungs⸗Varianten zu viel und zu kleinlich 
erſcheinen, bedenken und im Gebrauch erfahren, daß man es nicht nur mit dem 
Schriftworte nicht genau genug nehmen kann, ſondern daß auch, wie nun einmal hier 
nur thunlich war, grade durch möglichſte Vollſtaͤndigkeit des in den Bereich Gezogenen 
wenigſtens überall angeregt, aufmerkſam gemacht werden mußte. Manche willkuͤhrlich 
abirrende oder geſchmackloſe Ueberſetzung wird entweder Luthers oder v. Meyers Text 


E i 


vi | Borrede 


um fo beſſer würdigen lehren, manche ferner durch ihre Falſchheit antreiben, das noch 
nirgends vorhandene Rechte ſelber zu ſuchen. 

Um noch einmal auf den Pſalter, das praktiſch eingreifendſte Stück dieſes Bandes 
zu kommen, ſo iſt es gewiß beklagenswerth, ſogar Anklage verdienend, wenn in 
Predigten und Bet» oder Bibelſtunden immer noch unbeſehen die lutheriſche Vulgata 
für alles Einzelne fortgeführt wird in evangeliſcher Kirche! Wir erlauben es uns, daß 
wir nur ganz Auffallendes herauswählen, zu verweiſen z. B. auf. Stellen wie Bf. 11,7. 
45, 6. 48, 3. 15. 72,6. 74, 3. 20. 84, 7. 8. 103, 20. 109,7. 122,3. 128, 3. 139,5. 141, 6. 
(womit etwa gleich zu Bellen Sprüchw. 1,19. 9, 10. 14, 13. 20,27. 21,12. 22,19. 30, 3). 
Es thut Noth, daß wenigſtens ein revidirter Pfalter, nicht nach dem antiquariſch achten 
Luthertext, ſondern nach dem allein ächten Grundtert revidirt, fleißig unter die Leute 
gebracht und in Gebrauch geſetzt werde. Wir wiederholen aber dabei für die ganze 
Schrift, jetzt am nahenden Ende dieſes Werkes, was am Anfang die Vorrede zum 
zuerſt erſchienenen N. T. geſagt hat: Es wäre der ſchoͤnſte Preis des Werkes, wenn 
ihm verliehen würde, die endliche Herſtellung einer gemeinſam anerkannten, Luthers 
Nachlaß durch unerläßliche Fortbildung allein ſicher bewahrenden deutſchen Volksbibel, 
welche dem Stande unſerer Textkenntniß und Sprachkunſt entſpricht, auch ſeinerſeits 
anzubahnen. Wir wiederholen das mit um ſo größerem Nachdruck, da ſeitdem leider 
das unverſtändige Feſthalten der Lutherbibel nur zugenommen hat, und bitten alle 


wunderlichen Eiferer dafür, hier nachzuſehen, hier ſich belehren zu laſſen über die 


nicht ſeltenen, nicht unbedeutenden, durchaus nicht dem Worte Gottes e 
Abweichungen und Falſchheiten des lutheriſchen Textes. 


Schkeuditz und Leipzig, im Februar 1854. 


Dr. R. Stier. 
Dr. Theile. 


—— — — — — 


Auch bei dieſem Theile gilt in Betreff der vorliegenden dritten Auflage daſſelbe, was 
bei dem vorhergehenden II. Bande bemerkt wurde. Durch eine ſehr ſorgfältige Platten⸗ 
Reviſion iſt auch hier die letzte Hand an die Herſtellung äußerſter Correctheit gelegt und 
damit die Reviſionsarbeit abgeſchloſſen worden. 


Bielefeld, September 1864. 
Die Verlagshandlung. 


Erklärung der gebrauchten Abbreviaturen und Zeichen. 


L Abbreviaturen. 
1. allgemeine. 
8. zzz ante. 
Al., al. — Alii, alibi. 
alt. — alterum. 
in. = initio. 
in f. — in fine. 
IJ. loco. 
p. == post. 


` pr. — primum. 


S. Ss. — versus sequens unb sequentes. 


2. zum deutſchen Texte. 
A. = Allioli. 
A. A. andere Ausgaben (der Luther⸗Ueber⸗ 
fegung). 
B. — fBerlenburger Bibel. 
vE. van Gf. 
U.L. = urſprünglich Luther. 
W. = de Wette. 

(Es ſei hier wiederholt, daß die mit fetter 
Schrift gedruckten Varianten der von 
Meyerſchen berichtigten Luther⸗Bibel 
angehören.) 


3. zum lateiniſchen Texte. 

p. pp. (bei den dieſem Texte beigegebenen Ci⸗ 
taten) = die Parallelſtelle, die Parallel- 
ſtellen. 

R — &ert. in der Antwerpner Polsyglotte 
(Biblia regia). 

S — Ed. Sixtina (vom J. 1590). 


4. zum griechiſchen Texte. 


À — alerandrinifcher Text. 

A1 alex. Coder. 

A2 = alex. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
Reineccius). 

B — vaticaniſcher Tert. 

B! — vaticaniſcher Coder. 

B? — römifche Ausgabe (1587). 

C z Codex Friderico-Augustanus (bei Tiſchen⸗ 
dorf). 

D == Codex Ephraemi reser. (bei Tiſchendorf). 

E Editio Aldina (1518). 

F — Text der Complutenſtſchen Polyglotte. 

X zz andere, ungenannte Handſchriften. 


II. Beiden. 


* bezeichnet im deutſchen und lat. Texte den 
Versanfang, ſonſt, daß andere Auctori⸗ 
täten etwas weglaſſen. 

1 bezeichnet, daß andere Auctoritäten etwas 
hinzuſetzen. 

: bezeichnet das Folgende als eine abwei⸗ 
chende Lesart oder Ueberſetzung. 

3 und ., bezeichnen bei den (zu der Zeile des 
lat. Textes, bei welcher fie beginnen, 
gehörenden) Parallelen, erſteres, daß 
eine neue Reihe von Stellen folgt, letz⸗ 
teres, daß die Nachweiſung aus dem 
bei der betreffenden Stelle Angemerkten 
zu ergaͤnzen iſt. ` 
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Psalmi. | 


J. Felicitas piorum et infellcitas impiorum. 


PAATHPION. 


e, 

1 Mardi asp, Ar ovx émogsv0g dr 
Bovig gosfër, x«i gr 00q auagrmÀo» ovx 
zory, xal ini xadedoa Laugs ovx uge: 
Zeil ij e tj du xvgiov TO Oclgpa ö xb rob, 
xal de TO voup avtov nalerıjası muéoag xai 
vvxxõg. 9 Kai Dr ws 10 Pio zo neqvrev- 
ussor apa oc died dove và» Unze, O zov 
xaQmó» oueof Üccs d» Nm cvroV, xai zo 
qvÀÀo» avro? ovx azogvncetou: xol mavza, 
dom ër noujeg, xarevodoO cesta. 

4 Ovy ovrox oí dog, od otra, d 7 
dg 6 yroüs Ov dxpinte Ó dvenog dn xo 
oov eis yüg. Six voto ovx &vactgcovtas 
Gouf dv x, ov0à ol GpnagroAol dr Bovig 
durcli... 8 Ori egent xupios 600» deine, 
x«i 000g Gage Geoiaëot, 


g. 

1 Tri d Ivy, xal Auol deal geneer 
sera; 2 Iagéatnoas oi Deals rijs yijg xal ol 
agygortsg ovriyönoav dei 10 cbt, word coU 
xvolov xul xatà vov yoiwgtoU avzon‘ 3 ia- 
onfoouer rotg QsauoUc auzais, xal ànogoápoper 
ag Oper 709 Lvyoy avtOv. 

Inser. B: PAAMOL. 

1,1. X: éx oer, x. ini xadtöpar. 

3. B: mo (X: noii). 


4. EF: wcei zeëe, 
5. B: àvact. oí acf. . add ápapr. 


2,1. EFT (ab in.) Pac t9 4auid. X: soe, 
2. AT (in f.) Jıayalza (rell.*). 
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1,1. febet auf bem Weg. dW: Heil dem Manne. 
B. : Selig (ift) der Mann. A: me dW: 


[est b. Wrevlec R. VE. Se nach b. Rathe d. Böſen 


(gehet). dW: ben W. d. S. nicht betritt. E: auf 
dem Sitze der Sp. B: Stuhle. dW: im Kreiſe! 

2. finnet in f. Geſetze. B: nadjfinnet. A: betrach⸗ 
tet. dW: über ſ. G. finnet. vE: nachdenkt! 

3. Früchte. B. VE. A: wird fein. vE: Fr. gibt. 
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Der Pfalter. (4.1—2,3) 3 
Der Fromme unb der Gottloſe. Das Toben wider den Herrn. I. 
Der Pſalter. 
1. L 

1 Wohl dem, der nicht wandelt im Rath 38.2 16.31, Beatus vir, qui non abiit in con- 1 
e: viis 100 5 der pe dl ae, silio impiorum, et in via 5 
under, no , da die er en; 4. 26,6. Tum non stetit, et in cathedra 

2 * ſondern d No jum "P des Ain Mas. pestilentiae non sedit; *sed in 2 
und redet von feinem Geſetz Tag und . lege Domini voluntas ejus, et in 
3 Nacht. Der ift wie ein Baum, gepflan= | 18.“ lege ejus meditabitur die ac nocte. 

zet an ben Waſſerbächen, ber feine Frucht 2,1 l. Et erit tamquam lignum quod 3 
bringet zu feiner Zeit, unb feine Blätter plantatum est secus decursus 
verwelken nicht; und was er macht, das aquarum, quod ſructum suum da- 
geräth wohl. Es. 47,13. bit in tempore suo, et folium 
180. ejus non defluet; et omnia, quae- 

à Gnd God t, f Str. tt, SE faciet, prosperabuntur. - 
er fo find die Gottloſen nicht, ſon⸗ on sic impii, non sic, se 
dern wie Spreu, bie ber Wind verftreuet. | [3557952 tamquam pulvis quem  projicit 

5* Darum bleiben die Gottloſen nicht im Zort ,. ventus a facie terrae. *Ideo non 5 
Gericht, noch die Sünder in ber Gemeine | . resurgent impii in judicio, neque 
6 ber Gerechten. * Denn der Herr kennt peccatores in concilio justorum. 
den Weg der Gerechten, aber der Gottlo-⸗ Gei * Quoniam novit Dominus viam ju- 
en Weg vergebet. ‚sy. storum, et iter impiorum peribit. 

Weg verg 278 iter impi peribi 
2. II. 

1 Warum toben die Helden, und die Leute | Quare fremuerunt gentes, et 1 
2 reden fo vergeblich? *Die Könige im | . populi meditati sunt inania? *Asti- 2 
UA s ſich E und We iliis i | eet terunt de terrae, et pne 
agen mit einander, wider den Herrn convenerunt in unum, adversus 

3 und feinen Geſalbten: »Laſſet uns zer⸗ ve vu. Dominum et adversus Christum 
reißen ihre Bande, und von uns werfen wit: ejus: *Dirumpamus vincula eo- 8 
12. 18, 16. 


ihre Seile! 


rum, el projiciamus a nobis ju- 
gum ipsorum. 


1,5. 8: resurgunt. Al.: consilio. 


B: wirb geben ... werben verwelken .. machen wird, 
das wird wohl gelingen. vE: deſſen Blatt nicht welkt. 
A: fein Laub wird n. abfallen. dW. E. A: thut. 
dW .vE: gelingt (ihm). 

4. dW: Nicht fo die Frevler. vE: Böſen. B. dW: 
die Spreu. dW: zerſtänbt. vE: jagt. B: ein Wind 
wegtreiben wird. 

5. beſtehen. YE: weil d. Boͤſen n. beſt. »E. A: fer: anf 
ſammlung. 


6. dW: Wandel! dW. vE. A: führt zum Berder⸗ 
ben? B: wird ſich verlieren. 
2,1. dW.vE: toben (die) Völker, u. finnen (die) 
Nationen Eitles. A: finnen die V. auf C. B: bedenken 
vergebliche Dinge. 
2. der Erde ... Fürſten. dW. A: ſtehen auf. dW: 
Herrſcher. d W. vE: rathſchl. zuſammen. A: kommen 


3. dW: Banden... Feſſeln. vE: Feſſeln .. Bande. 
1 D 


4 (2, 4—3, 6.) 
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Psalmi. 


EX. Contra refragantes wnete Domint. Contra hostes. 
40 waer dr oUpuvoig fyyelaceraı av- | "yos AR pr oma c^ 4 
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robg, xa 6 xvpioy Exuvxzngiei avtovg. 9 Tore 
Äulgget opd, cvroUG fe bo, «vtov, xal Er 
tQ vum avrov trat «vrovg. 9 Eyo de 
xuresradnv BaciAsüg bn «vtoU dai Tim, 000% 
to omg ogëop, "ënger TO moógrayue 
xvpiov. 

Kboins ner node ue: Tioe upon el av, Oe 
onuapov yeyé»vuxe oe. 9 irpoc: map fuo, 
xai deeg coi Zeg Ty» xAnpovoular cov, gei 
tj» xa1acyeaíy aov go negare 2c "ge, 9 IToi- 
uuvei; avtOU; S» dëm cidgog, xol ex oxevn 
* Oe GVPTEIWEIS vtov. 

10 Kai viv, Baoisig, ovvers" nmaudevänte, 
zavıeg oi xgivovtec any ër, 11 dovisvaate ro 


inen ipaa aaa S27 N: open 
"og "250 ep "ww : pn: 6 
R. 
De Aa sl phroR n^óbow 
AR sym Dien IN N 9 8 
"ue! nor or mone "aso 
p Co cry" : Nek 9 
cen "gi "oe 


van voan oam n c 


xvgiqp er POßp, xai ayallınade avc 8» toj. 1 nim-ns Y: y "Dpió 11 


12 Aoakaods H ug, unmors ogyurÜ i xvoos, | 


vol anoÀsiaOs dE ö do Aooloe, Orav Ex- 


Ne- -p) LS Näid 


sont i» rye 0 Ovuoc avrov. Maxapıoı | SDN dy I T mm "ONES 
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ano gpocainog Aged l Tod vio avtov. 


2 Ku, vi eninduröngen oi Olfortéz ue; 


Lo del Enusiornoar e Aug, ö no Myovow | ,. 
17 erg mov‘ Ovx Be gortyola. gbr er ro IK 


Gre «vtov. Zutwyoluo. 


4 Xv dé, xvpie, àvrilrmtog pov el, Aën uov | 


5 dort? mov: 
2005 xvpior éxéxQuia, xal sügixovgé» uov a 


xoi vipor fy» xsgaÀg» pov. 
doe &ylov «vtov. duoue. S'Eyo 0$ éxoi- 


4. B: Zen /ee 7. B: diayyilion. 8. Al: 1 
(nor A?B). 9. B* xai. A?B: axtioc (axes M 
EFX). 12. X: ix avrov. 

3,1. At“ Wa,uos (A?B}). X: Ger EFX: Mfia- 
Amp. X1 (in f.) iv rg ipsrjuo. 2. B: izavicravras 
(X:-orarro). 3.EFX* Ae. A. At* xig (A1 Bf). 
5. B: j 6. B* de (A? uncis inel.). 


4. vE:thront. dW: Der Thronende im H. lächelt!! 
B: wird ihrer lachen. 

5. B: Alsdann wird er. 
vk: Ginit ... 
ner Zorugluth. 

0. Ich habe. dW: habe ja. B.dW.vE: geſalbet. 

7. zur Satzung verkündigen. VE: verkünden die S. 
Jehovaus. B: erzählen von dem Rathſchluß. dW: 
Laßt mich verfün: en d. SSej.uluf. 

8. Enden. B. dW: Fordere. A: Begehre. vk: 
Bitte! dW: Beſitzung ... Gi enth. B.vE: Erbtheil .. 
Beſitzung (Beſitze). 


dW. A: Dann redet er. 


B. d W. vE. A: zu ihnen. dW: u. in feis m 


132 Gig 
op mih "or ar nim 2 
Bo ` Gah Ban by 3 
"t 8 We Zi |dÀ ' " : X 
1 nop beg 15 nni 
NEN mim-bs "bip INN" Droa n 
Er E Inr a gel 


| 3,7. Fre "b 
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9. dw: zerſchmettern (E: tvelben mit der eif. 
Ruthe. A: beherrſchen). B: wie eines Töpfers Gefäß. 
dW. vE. A: wie (ein) Töpfergefäß. dW. vE: zertrüm⸗ 


ern. 
10. B: handelt nun verſtändig. vE: Nun denn, ih. 
K., werdet klug. A: verſtehet. dW: beſinnt euch 
warnen. VE: belehren. A: weiſen. B. E: Richter bei 
Erde. dW: ter Länder! 

11. dW: Unterwerft euch ... verehrt ihn. R. A: 
frohlocket (ihm). 

12. entbrennen. (A: Ergreifet die Zucht.) B: über 
ein Kleines. dW. vE: bald entglüfet ... dW: Heil 


— M a — E EE — QM mn Á———— 


Der Pſalter. 
Der König auf Zion. Der Sohn und ſein Zorn. Der Feinde Menge. 


— — — —À 


A Aber der im Himmel wohnt, lachet ih⸗ 

5 rer, und der Herr ſpottet ihrer. Er wird 
einſt mit ihnen reden in ſeinem Zorn, und 
mit ſeinem Grimm wird er ſie ſchrecken. 

6 * Aber ich habe meinen König eingefegt 
auf meinem heiligen Berge Zion. 


7 Ich will von einer ſolchen Weiſe predi⸗ 


gen, daß der Herr zu mir geſagt hat: Du 
biſt mein Sohn, heute habe ich dich ge⸗ 
8 zeuget. Heiſche von mir, jo will ich bir 
die Heiden zum Erbe geben, und der Welt 
9 Ende zum Eigenthum. Du ſollſt ſie mit 
einem eiſernen Scepter zerſchlagen, wie Tö⸗ 
pfe ſollſt du ſte zerſchmeißen. 
10 So laßt euch nun weiſen, ihr König ge, 
und laßt euch züchtigen, ihr Richter auf 
11 Erden. * Diener dem Herrn mit Furcht, 
12 und freuet euch mit Zittern. * Küſſet den 
Sohn, daß er nicht zürne, und ihr um⸗ 
kommet auf dem Wege; denn ſein Zorn 
wird bald anbrennen. Aber wohl allen, 
die auf ihn trauen. 


3. 
1 Ein Pſalm Davids, da er flohe vor ſei⸗ 
nem Sohn Abſalom. 
2 Ach Herr, wie find meiner Feinde ſo 
viel, und ſetzen ſich ſo viele wider mich! 
3 * Viele jagen von meiner Seele: Sie hat 
keine Hülfe bei Gott! Sela. 


4 Aber du, Herr, biſt der Schild für mich, 
und der mich zu Ehren ſetzet und mein 
5 Haupt aufrichtet. Ich rufe an mit mei⸗ 
ner Stimme den Herrn, ſo erhöret er mich 
6 von feinem heiligen Berge. Sela. Ich 
2,5. A. A: einſt reden mit ihnen. 
6. U. L. auf meinen heiligen Berg? 
9. U. L: Töpfen. 
3,2. A. A: Feinde fo viele. U. L: wie iſt. 


ihm vertrauen. ME: Selig alle 
zu ihm Zuflucht nehmen. 
3,1. dW. E: Geſang Davids! dW: auf feiner 


Flucht. 
B: Widerſacher. dW: Bedrän⸗ 


. B: Selig find a. d. 


2. erheben ſich. 
ger. VE: zahlreich ſind m. Dränger, Viele bie id) 
anflehnen 

3. A: zu m. S. dw. vE: ſprechen von mir. B: Er 


(2, 4—3,0.) b 


II. 
"nas" Qui habitat in coelis, irridebit 
ap- 4, 18. 


eos, et Dominus subsannabit eos. 
E39. * Tunc loquetur ad eos in ira 
sua, et in furore suo conturbabit 
eos. Ego autem constitutus 6 
e on, sum rex ab eo super Sion, mon. 
tem sanclum ejus, * praedicans 7 
praeceptum ejus. 

Dominus dixit ad me: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 
estas? * Postula a me, et dabo tibi gen- 8 

"59. (es haereditatem tuam, el posses- 

sionem luam terminos terrae. *Re. 9 
ee Tos ges eos in virga ferrea, et tam- 

"MIT: quam vas figuli Confringes eos. 

Et nunc, reges, intelligite! 10 
erudimini, qui judicatis terram! 
Evr.12,» * Servite Domino in timore, et 11 
exultate ei cum tremore! *Ap- 12 
prehendite disciplinam, ne quando 

16. irascatur Dominus, el pereatis de 

22 1 via justa, cum exarserit in brevi 
dei SACH ejus. Beati omnes, qui con- 
18. . 20, fd. fidunt in eo. 

III. 


deg, 17,7. 
Psalmus David, cum 
a facie Absalom filii sui. 


Domine, quid multiplicati sunt, 2 
qui tribulant me? Multi insurgunt 
adversum me, *mulü dicunt ant, 3 
mae meae: Non est salus ipsi in 
Deo ejus. 

Caen: Tu autem, Domine, susceptor A 
Posi e'ıko,meus es, gloria mea et exaltans 

caput. meum.  * Voce mea ad 5 
Dominum clamavi, ei exaudivit me 
de monte sancto suo. Ego dor, 


—— gel 


2,7. Al.: praecept. Doinini. 
9. Al.“ et. 


„ de, 


Act.18,33. 
Ebr. 1,5.5,5. 


Say.6. is. 


[18m.10,1. 


er fugeret 1 


28,19. 


10,1.94,7. 


99,5.9. 


e 


11. Al.: in trem. 


Pis kein Heil. A: Fuͤr fle it k. H. dW. E: Für ihn ift 


ettun 

B. vB: ein Sch. (um) mich. dW: mein Sch. 
KA e Ehre. dW: Chrenretter. vE: Ruhm. 
B: erhöhet. dW: emporhebt. 


5. B: habe.. zu d. H. po u. er hat mir geant⸗ 
wortet. vE:. "det ih. d W: Flehend ruf’ ich ... ant; 
wortet. 


d (3, 7—4, 9.) 
III. 


undnr xol vmroca: Gozdoäge, Ger * 
wer uov. 7 O goßrdnoonas «no 
uvo¹ά, ,’. Jeop Tür xUxÀAqp avranızıdansrar 
not. 

"ärgere, xvpie' 00007 ue, 0 060g ou‘ 
Oz OV inatasas ndrrag rop fyÜQaivortag 


uot potaiox, odor dh f avvérgipas- | D^ 95 "nb N- -r mz 
9 Tod xvoíov 5 owınpia, xol Zei tO» Joër 


gov 7 evioyía cov. 


d. 
1 EG v0 redog e vuros, waluog tQ david. 


2 E, 16 inıxaleisdal us asjxovarv mov 6 
Groe tijg Ödixaioovyng uov, e» Gite enlarvvag 
uoi oixre(Quco» us xoi eijdxovco» Tijg nos · 
evyuc pov. 

3 Tíoi ar Qoo, fog nöre fjugvxaQOio:; 
irazl ayanüte uatou0trtag xci dyreĩre pod dos: 
Aid weIH. 4 Kal vors ón dO avuaorocer 
xégt0y gët 00109 QUtOU- doe elsaxovceral 
pov d» ré nen us "góc «vro». 9 Oest, 
deode, x«i un) anupravere. A Ayers er tod; 
xapdlaıs vuv, ini taig xoítoug VLOY tot - 
yme denpelua. 6 Bvoare Ovolar dixauo- 
geg, xai &Anloare Emi xupior. 

7 Hoilol Aeyovo' Te Aelëe gn ca daD 
Eonfiem de d 
GOV, x WM sugpgoavrny eis e xag- 
dſur pov, ano zapnod círov xai oivov xai 
dlaiov avro» eue. 9 Er sonen ini 
v0 avtó xoiugÜgcouoi xol bn, Oti ob, 
sign, vorg uovug n And zergugnge pue. 


E Al T: Us (xsxAp A?B). B: imirideutsov. 

9. AH (in f.) dıayalna. 

4,1. AIS iy dee (A?EFX 1; B: iv yalnois). 
B (pro inp e Ages 2. EX: eicgxscóc us. EFX: 
enlart. ut. ATB: varassınra. EFX* dia w. (eti. 
vs. 5). 5. R3 nad. ö en. Pad xai xatav. 
Al: xaravoiygte Get, A2B). 7. B: dit. ö tv. 
8. A? (pro xa 9728) a. EFT * (pr.) xai. T: dà. 
avT&. 9. X: xatgixggá«. 


6. B: babe mid) 
bin erwacht, weil b. 
m. u. ſchlief ... ſtüͤtzte mi 
e „erhält. 

7. viel Zanfenden Volks. „lagern. VE: Zehntau⸗ 
ſend des V. e dep dW: Myriaden Volkes! 

8. B: Mache dich auf, H., hilf mir aus. dW. E: 
rette mich. A: erlöfe. B: haft geſchlagen. vE: allen 
meinen F. zerſchl. den B. dW: erſchläaſt. 

9. B: Das Heil iſt des H., dein S. Gi über deinem 
B. dW.vE: Bei Jehova iit Rettung. 4 : Bei d. H. 


Ca t u. bin eingeſchlafen; i 
Im unterſtützt bat. vE: Er 
dW: lege m. nieder u. 


Psalmi. 


Conta insolentes IE contemtores. 


— —— — _- no 
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3,8. D oa Hr 
v. 9. 9212 con N 22 
4,3. Wia p Raa 


ift das Heil. dW: deinem B. S. von dir! vE: über 
deinem V. ſei dein Segen! 

4,1. B: Dem Vorſaͤnger auf den Saitenſp. dW: 
Mufitmeifter, nach S. VE: Vorſpieler Ty Gaiten: 
fpiele! (A: Zum Ende unter ben Liedern!! 

2. und höre. B: Wenn ... ſo . 
ten. dW: Mein Rufen erhöre, G., mein Rächer? B: 
der du mir Raum gemacht in der Angft. A: in der Trũb⸗ 
ial haft... vE: in b. N e rette mich. dW: aue 
d. B. Hilf mir. dW. E. A: Erbarme dich mein. dW: 
u. vernimm m. Flehen. 


Der Pſalter. 


(3,7—4,9) 1 


Die Hülfe bei dem Herrn. Sein Troſt und feine Führung. 


liege und ſchlafe; und erwache, denn der 
7 Herr halt mich. Ich fürchte mich nicht 
vor viel hundert Tauſenden, die ſich umher 
wider mich legen. 
8. Auf, Herr! und hilf mir, mein Gott! 
denn du ſchlägſt alle meine Feinde auf 


den Backen, und zerſchmetterſt der Gottlo⸗ 
»Bei dem Herrn findet man 


9 je Zähne. 
Hülfe, und deinen Segen über dein Volk. 
Sela. 

4. 


1 Ein Pfſalm Davids, vorzufingen auf 
Saitenſpielen. 


2 Erhöre mich, wenn ich rufe, Gott mei- 


ner Gerechtigkeit, der du mich tröſteſt in 


Angſt; ſei mir 
Gebet! 

3 Liebe Herren, wie lange ſoll meine Ehre 
geſchändet werden? wie habt ihr das Gite 


gnädig, und erhöre mein 


ſo lieb, und die Lügen ſo gerne? Sela. 
4 Erkennet doch, daß der Herr feine Hei⸗ 
ligen wunderlich führet; der Herr höret, 
* Zürnet ihr, ſo 
Redet mit eurem Herzen 
Sela. 


5 wenn ich ihn anrufe. 
ſündiget nicht! 
auf eurem Lager, und harret. 

6 * Opfert Gerechtigkeit, und hoffet auf den 
Herrn. 


7 Viele ſagen: Wie ſollte uns dieſer gc, 
ſen, was gut iſt? Aber Herr, erhebe über 


8 uns das Licht deines Antlitzes! Du er 
freueſt mein Herz, ob jene gleich viel Wein 


III. 


79. Fr. ge. mivi et soporatus sum; et exur- 
rexi, quia Dominus suscepil me. 


Non timebo millia populi dr, 7 
cumdantis me. 
Exurge, Domine! salvum me fac, 8 
Deus meus! quoniam tu percus- 
sisti omnes adversantes mihi sine 
Jb. 29, 17. Causa, dentes peccatorum contri- 


74,12. visli. Domini est salus, et super 9 
eig dis, populum tuum benedictio tua. 

In finem in carminibus, psal- 1 
mus David. 
Cum invocarem, exaüdivit me 2 

(16521. Deus justiliae meae, in tribula- 
tione dilatasti mihi. Miserere 
mei, et exaudi oralionem meam! 

Filii hominum, usquequo gra- 3 
18m.12,21. Vi Corde? ut quid diligitis vanita- 
tem et quaeritis mendacium? *Et A 
scitote, quoniam mirificavit Domi- 
nus sanctum suum; Dominus ex- 
audiet. me, cum clamavero ad 
eum. *Irascimini, et nolite pec- 5 
care! Quae dicitis in cordibus ve- 
stris, in cubilibus vestris com - 
pungimini. *Sacrificate sacrificium 6 
Séileg, e Justitiae, ei sperate in Domino. 

Multi dicunt: Quis ostendit no- 7 
bis bona? Signatum est super 
was, nos lumen vultus tui, Domine; 

* dedisti laetitiam in corde meo. 8 


62,10. 


17,7. 
6,10. 


Epb.4,26. 
77,7. 


23.85. 1 3, 
29. 


9 und Korn haben. Ich liege und ſchlafe Sech s, 17. A fructu frumenti, vini et olei 
ganz mit Frieden; denn allein du, Herr, . . 26, . zui multiplicati sunt.“ In pace in 9 


hilfſt mir, daß ich ſicher wohne. 
4,3. A. A: Lieben ... Ihr Männer. 


3. Ihr Männerföhne. B.dW.vE: Männer. A: 
Menſchenkinder ? B: zur Schande fein. vE: meinſtuhm 
z. Schmach. dW: wollt ihr m. Würde ſchänden. B: 
daß ihr das C. liebet ... ſuchet. dW. vE: (wollet ihr) 
E. lieben, nach L. trachten. A: Warum liebet ihr die 
Eitelkeit u. ſuchet . 

4. B: ein Beſonderes thut mit dem, der ſein Gunſt⸗ 

enoß ift. dW: feinen Frommen auserkoren? E: 
underbares thut an feinen Fr. A: Wiſſet ... Wunder 
gethan an ſeinem Heiligen. 

5. u. ſeid ſtiſle. B: J. u. ſünd. nicht. (d W. E: Sit: 
tert.. 7) B. vE: Sprechet in... dW: Bedenkt es im... 
tufet. E: verſtummet. 


id ipsum dormiam et requiescam; 
quoniam tu, Domine, singulariter 
in spe constituisti me. 


3,6. Al.: suscipiet. 
4,1. 8: Ps. cantict David, in finem. 4. S* Et. 
5. 8: et in cub. 7. Al.: ostendet. 


6. Bringet Opfer der Ger. B. d W. A: Opfert (ein) 
. . (Frömmigkeit). vE: gerechte Opfer? B. d W. VE: 
vertrauet. 

7. Wer wird uns ſehen laffen das Gute? VE: läßt 
uns Gutes ſehen. dW: O möchten wir Glück ſchauen! 

8. mehr als wann jene v. K. u. Moſt haben. B. A: 
haft Freude in m. H. gegeben. vk: gibft Fr. mir ins H. 
dW: Fr. legſt du ...! VE: Getreide u. M. fi häufen? 
dW: ihres K. u. M. viel iſt. 

9. B: Im Fr. werde ich mich zugleich legen u. ein⸗ 
ſchlafen. dW. VE: leg’ ich m. (zu gleicher Zeit) u. 
ſchlafe. vE: in Sicherheit. d W.: gibſt mir ſichere Woh⸗ 
nung. 


1 Eé: «o eo vn Tijg xAggorvopovomy, kukt nro CNN 7290) 
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wevdo;' &rüga ej] xai d Büsivocetou 
xvgios. 9'Eyo de r «d rigOn toU io cov 
sigeÀevcouat eig Tor OlxO» cov, ftQogxvrrOO 
So vaor diir Gov dr qo aov. 

9 K vois, 00271500» ne cv tjj Oixruoctrg cov 
free tí» frëoer uov: xarevÓvsor Eranıöy 
uov tg» 000» gov. 10 Or ovx Ärer ër td 
orönazı avro» di,“, 7 xagdl« avto» n- 
ri Tapos arepyuérog 0 AdguyE avsay, ra 
yÀlocaau avtov tdoluovcar. 11 Koivor ahh, 
0 des. dnonecatacas ano rer dio 
abr, xara zo nAndos cà» aceßar avro» 
HEncor ogrogdv ` Or. naganixpavay op, xvQue. 
12 Ka; avggasÜntecas en gol marte oí 
elniLorses zn o gie oiërog ayalluxcortan, 
xal xaracxgroOe; d «vro: sei xavjy- 
corte d» Gol) mats; ol ayammrres TO Ovopd 
cov. 19'Or o evioynoew Díxcior, sie: gie 
only b, darsgavocag nus. 

$,1. EFX* Nie vo rl. X*ündo rñje 215. 2.B: tije 
xpavydc. 4. A! X: ind ut (ind vοποỹm B; EFI: 
ind ot ut). 5. A2 EFI (pro sd) ö. X“ Gt. 6. EFX* | 
aue (A? uncis incl.). 8. B: 444 %. 9. A! X: vor. 
Gv r. od. u (... ns ... os A2 B). 10. A! X: Ado. 
11. X: Anont otro 12. EFX: vCegoegërigeor 
(* ini coi, A? uncis incl.). X (pro ézi o4) ézi coi. 
B: souz, izi coi. FI“ (sq.) zavtec.. Al: suloyeis 
(svRoyjasıs AB). 

5,1. zu den Flöten. B: Dem Vorſänger bei den Fl. 
dW: nad) Fl. VE: zum Saitenſpiele. 

2. meine Worte. B. A: nimm zu Ohren. dW: vers 
nimm ... Stöhnen. A: Geſchrei. vE: achte auf m. 
Klage. B: vernimm m. Seufzen. 

3. B. E: Merke auf die Stimme meines Schr. (Oe; 
ſchreles). dW: ford! auf m. Rufen. B. d W. E. A: zu 
dir. dW: bet’ ich. vE: flet ich. 

4. u. aufmerken. dW: am frühen Morgen. A: des 
Morgens. dW: wend' ich mich zu dir u. harre. vE: an 
dich u. ſchaue hin. B: u. Wacht halten? 

5. B: der au Goitloſigk i: Gefallen hat. dW: dem 


— — . — 2. ———— 


— — — 


Psalmi. 


Contra mendaces. 
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5,3. PO Ka 

v. 5. POPO rr 

v. 9. p "vn 
v. 13. p & 22 


Frevel gefällt. vE: der Freude hat an Bosheit. A: Un: 
recht liebt. d W. A: nicht weilt bei dir der Böſe. »E: es 
darf bei dir n. weilen. B: ein Böfer kann fid) nicht b. 
dir aufhalten. 


6. B: Unfinnigen? vE: Frevler? dW: nicht treten 


Uebermüthige vor deine A. 


7. B: Lügenredner. dW.vE : (ver⸗)tilgeſt, die it; 

en reden. A: verderbeſt alle ... dW: Männer des 

lutes u. Truges verabſcheut Jehova. A: den Mann 
.. VE: den blutgier. u. d. trüg riſchen Menſchen. 


8. dW: Doch ich durch.. komme zu deinem Hauſe! 


Der Pſalter. 
Der Feind der Uebelthäter und Lügner. Das offe Grab. 


2 hus de" —— — Ou 


5. 
j| " Gin Pſalm Davids, vorzufingen für das 
rbe. 
2 Herr, Höre mein Wort, merke auf meine 
8 Rede, *vernimm mein Schreien, mein Koͤ⸗ 
nig und mein Gott! denn ich will vor dir 
A beten. Herr, frühe wolleſt du meine 
Stimme hören; frühe will ich mich zu dir 
ſchicken und darauf merken. 


5 Denn du biſt nicht ein Gott, dem gott⸗ 
los Weſen gefällt; wer böſe iſt, bleibet nicht 

6 vor dir; 'die Ruhmräthigen beſtehen nicht 
vor deinen Augen, du biſt feind allen Uebel⸗ 

7 thaͤtern; » du bringeſt die Lügner um; ber 
Herr hat Gräuel an den Blutgierigen und 

8 Falſchen. Ich aber will in dein Haus 
gehen auf deine große Güte, und anbeten 
gegen deinen heiligen Tempel in deiner 
Furcht. 


9 Herr, leite mich in deiner Werechtigfeit 
um meiner Feinde willen; richte deinen 
10 Weg vor mir her. Denn in ihrem Munde 
iſt nichts Gewiſſes, ihr Inwendiges iſt Her⸗ 
zeleid; ihr Rachen iſt ein offenes Grab, mit 
11 ihren Zungen heucheln ſie. Schuldige 
fie, Gott, daß fie fallen von ihrem Vor⸗ 
nehmen, ſtoße ſie aus um ihrer großen 
Uebertretung willen; denn fic find dir mi, 
derſpenſtig. 


12 Laß ſich freuen alle, die auf dich trauen; 
ewiglich laß fle rühmen, denn du beſchir⸗ 
meſt fle; fröhlich laß fein in dir, die bel» 

13 nen Namen lieben. Denn du, Herr, ſeg⸗ 
neſt die Gerechten; du Eröneft fie mit Gnade 
wie mit wie mit einem Schilde. 


5,5. 5,5. 4. A: „ 
6. U.L: uhmredigen. 
vE: gehe auf d. 75 Gnade in... A: in der Fülle dei⸗ 
ner Barmherzigkeit? dW: vor de inem h. T. A: nach 


E dur in Chrfurgtgegenvig. dW: Gottesfurcht! 
. B: Laurer. dW.vE: ebene vor SCC cht) 
20: (ër Schlund ... ihrer Zunge. H Géi 
dW. VE: Wahres. A: feine Wuhrneit. uw: ili 
nercs Verderben. VKR: Frevel. B: ganz Ute SC 
dW.vE: ihre Kehle. B: ihre 3. machen fie glatt. dW: 
glätten! E: mit .. richeln fi: 
11. uebertretungen. dW: Laß ſie büßen. WE: ihre 


9 
V. 


(5, 1—13.) 


V. 


In finem pro ea quae haeredi. 1 
tatem consequitur, psalmus David. 


Verba mea auribus percipe, Do- 2 
mine! intellige clamorem meum, 

* intende voci orationis meae, rex 3 
meus et Deus meus! quoniam ad 

te orabo. *“ Domine, mane exau- 4 
dies vocem meam; mane astabo 
tibi et videbo. 

Quoniam non Deus volens ini- 5 
quitatem tu es; neque habitabit 
juxta te malignus, “ neque per- 6 
manebunt injusti ante oculos tuos; 
odisti omnes qui operantur iniqui- 
tatem, *perdes omnes qui lo- 7 
sai, quuntur mendacium; virum san- 
guinum et dolosum abominabitur 
Dominus. Ego autem in mulu- 8 
tudine misericordiae tuae introibo 
in domum tuam, adorabo ad tem- 
plum sanctum tuum in timore tuo. 

Domine, deduc me in justitia 9 
17, 11.107, . tua propter inimicos meos; dirige 
in conspectu tuo viam neam. 

* Quoniam non esl in ore eorum 10 
veritas, cor eorum vanum est; se- 
pulchrum patens est guttur eorum, 
35321404 Jinguis suis dolose agebant. Ju- 11 
dica illos, Deus! Decidant a cogi- 


4,2.17,1. 


84, . 
88,14. 
In 528.7 


34, 17.Zaoh.8, 
17.Jdth.5,19. 


75,5. 
Mt.7,28. 


138,2. 
18m.3,8. 
25,45. 


Am. 3, 18. 


88,17. 
tationibus suis, secundum multitudi- 

**- nem impietatum eorum expelle eos; 
quoniam irritaverunt te, Domine. 

0.17. EI laetentur omnes qui sperant 12 
in te; in aeternum exultabunt, et 
habitabis in eis; et gloriabuntur 
in te omnes qui diligunt nomen 
tuam.  *Quoniam tu benedices 13 

551*- justo, Domine; ut scuto bonae vo- 

103,4. luntatis tuae coronasti nos. 

5,1. 8: Ps. David pro ea, quae haer. accepit. 


9. Al.: meo viam tuam. 13. Al.“ tuae. 


Schuld tragen. B: v. ihren Rathſchlägen. vk: durch 
ihren Rath? dW: vereitle ihre Rathſchl. vk: 7 
d. Menge ihrer Verbrechen. dW. E: ſtürze fie. d 
empören ſich gegen dich. 

12. daß du fic beſchirmeſt. B: zu dir ua neb: 
men ... bedeckeſt. dW.vE: Dann freuen fid) ... (im: 
mer in) jubeln fte, daß bu fte ſchützeſt (weil... . fir: 
me), = (c6) frohlocken über did) .. 

B.dW.vE.A: ben Gerechten. dW: ſchirmeſt. 
E Veit, B.vE: mit Wohlgefallen. 


10 (6,1—7,3.) 


Psalmi. 


VI. 
9. 


1 Ee v0 rd, i» Vagie Une Tjc odëm, 
waluos «p Aavid. 


2 Kogus, pn To Ovud cov deri ue, unde 
jj 6 cov naudsvags 3 Htyob- ue, 
xugie, gët GO avis eins" Incl ue, ae, gët 
trage N rd br uov, 5 xai o „vorn, pov 
de al agodoa - Sei ob, xis, Zoe abre; 

5 Erlorgewyor, gg, Go rr wu pov 
g ue dvexev Tod Elsovg gov. 9 Ori ovx 
Bee: De fj Gosére Ó ummnorevar gon: de Ai 
T dày rig GGopaloggeret coi; 7 Exoníaca 
er ré Grevayui) nov, Aovoo vo äxacıny 
rr vj» sii ko, i daxqvoís pov GJ 


or N, U Beste. 8 Eragaydn ano Ovuov 
0 ogOcAuoc Hop, Enalamwür Ze naci roi; 
leie pov. 


9 Anoorgrs am el génge od ea 
pevot gr avoular, Ott eir] xovaev xi oios, tijs 
gene ToU xAavOuoU Age, 10 0 xb, 
zng diese Mov, xi ege gëoerge pov 
aero. 11 Aloxvrd eiae sei zapaydei- 
7007 ggpddee warte oí éyOQol von, amoctQa- 
yalncar eis Ha o vol xotaicyvrOslncay 
opodpa dia vu. 

e. 


1 Kei tj ov, Ze Gem tQ xvgig 
undo và» Joo Xovol viov leuswt. 


2 KSE 0 950g nov, ini coi NAnıca' 06007 
pa ix ndr tor Auwsdergs us, xai QUcol 


u, 3 unnore a zenacy eg Aso vir wuyv nov, 
Hp Ovtog Avzpovussov unde omLorzog. 


6,1. A!X* iy vu. (A2Bt). 7. B. 18. 8. X: Geo: 
zug 0. B: sisyuuce xvg. 11. EFX* (pr.) 
geg. B: dmorgageinoar (* cum EFX «ds; rd 
ózicw) xai aioyvyOtigcar. 


7,1. B: Ie nest. 


6,1. anf dem Spiel mit acht Saiten. d W: mit Gal; 
tenfpiel nad) der Oktave. WE: dem Oktavtone. B: im 
tiefen Ton. 

3. dW. E. A: erbarme dich mein. B: bin ohnmäch⸗ 
tig. dW. E: verſchmachte. »E. A: Geb. zittern. 

5. dW: Kehre [zu mir]. vE: Kehre wieder. B: bes 
freie. E: Gnade. 

6. ift dein Gedächtuiß nicht. B: fein Andenken von 
bir. dW: rühmet man dich nicht? dW. E: in d. ln: 
terwelt. B. A: dich loben. dW: möchte dich preifen. 
vE: preiſet dich. 


Bupplieatioe contra hostes. 


] 
mPDun-o nou mob c 
ms nri 
ar) rain qpN2-bw mm 2 
2 Wim ar Som ECKER 
dee > nim pp op GE 
De "RD Dana 971 A 
ip "mim 
KK, mim W on 
pt 1052 IR h Jen 905 6 
MARS Dye: qi "à biis 7 
9072 "non rech bs3 nno 
EE czpn nou» inpox "uw s 
MIXTE 
vw ꝙ UN -o éen mo 9 
"Donm mim Sp : 52 bip mnm 
onam E EL "nbn mim n 
(eu "uj sni aka Th 
1 
D nim Er 172 Due N 
ara W750 
yu es Ji dN mm 2 
pts KU bon 3 
r PR) pal p) Pu 


6,4. pr 
v. 11. PY N 1 


7. dW: etmübe mich mit S. vE: mühe m. ab in 
meinem S. A: habe m. abgemühet ... waſche. K. A: 
jede Nacht? (E: mache ich zerfließen? ) 

8. B: vor Verdruß. dW: Es ſchmachtet vor Gram 
e A: iſt verdunkelt? »E: ſchm. hin v. Kum⸗ 
mer m. Angeſicht. B: wegen aller meiner Widerwär⸗ 
tigen. SCH ob all m. Feinden. vE: wegen meiner 
vielen 


9. die Stimme meines Weinens. A: hat erhöret. 
11. B: Es werden ... beſchämt w. vE: Beſch. muͤſ⸗ 


Der Pfalter. 
Sitte um Gnade und Hülfe. 


11 
VI. 


(6, 1—7. 3.) 


6. 
1 Ein palm Davids, vorzufingen auf acht 
Saiten. 


2 Ach, Herr, ſtrafe mich nicht in deinem 
Zorn, und züchtige mich nicht in deinem 

3 Grimm. Herr, ſei mir gnädig, denn ich 
bin ſchwach; heile mich, Herr, denn meine 

4 Gebeine find erſchrocken, * und meine Seele 
iſt ſehr erſchrocken; ach, du Herr, wie ſo 
lange! 


5 Wende dich, Herr, und errette meine 
Seele! hilf mir um deiner Güte willen! 

6 * Denn im Tode gedenkt man deiner nicht; 

7 wer will dir in der Hölle danken? Ich 
bin ſo müde von Seufzen, ich ſchwemme 
mein Bette die ganze Nacht, und netze mit 

8 meinen Thränen mein Lager. * Meine Ge⸗ 
ſtalt iſt verfallen vor Trauern, und iſt alt 
geworden; denn ich allenthalben geängfliget 
werde. 


9 Weichet von mir, alle Uebelthaͤter! denn 
10 der Herr Höret mein Weinen, der Herr 
hoͤret mein Flehen, mein Gebet nimmt der 
11 Herr an. 
zu Schanden werden und ſehr erſchrecken, 
ſich zurück kehren und zu Schanden wer⸗ 
den ploͤtzlich. 


7. 
1 Die Unſchuld Davids, davon er ſang 
dem Herrn, von wegen der Worte des 
Mohren, des Jeminiten. 


2 Auf dich, Herr, traue ich, mein Gott: 
hilf mir von allen meinen Verfolgern, und 

3 errette mich, daß fie nicht wie Löwen 
meine Seele erhaſchen und zerreißen, weil 
kein Erretter da iſt. 


6,4. U. L: wie lange. 
8. (U. L.) A. A: geängſtet. 


ſen w. u. i beſtürzt ... fie müſſen wieder beid, w. 
A: Es ſollen ſich fhämen p. b: Kat erichr. ... ſich wen: 
den u. fhäm. gar ſchnell. dW: Mit Schande werden 
hinweggeſchreckt .. weichen Mee m. Sch., plötzlich. 

7,1. Ein Klaglied D., dab ., v. wegen Ebus, des 


Seniaminlten. B: Elendslied. dW: in Betreff. 


„Es müſſen alle meine Feinde 


VI. 


In finem in carminibus, psal- 1 
mus David pro octava. 

Domine, ne in furore tuo ar- 2 
guas me, neque in ira tua corri- 
. pias me. * Miserere mei, Domine, 3 
quoniam infirmus sum; sana me, 
Domine, quoniam conturbata sunt 


12,1. 


38, 2. Jer. 10 
24. 


51,10; 


13, à Ossa mea, el anima mea tur- A 
bata est valde; sed tu, Domine, 
, usquequo? 
951599 ` Convertere, Domine, et eripe 5 


animam meam! salvum me fac pro- 
pter misericordiam tuam! “ Quo- 6 
niam non est in morte qui memor 
sit tui; in inferno autem quis con- 
fitebitur tibi? *Laboravi in gemitu 7 
meo, lavabo per singulas noctes 
lectum meum, lacrymis meis stra- 
030. ve. DU meum rigabo. *Turbatus est 8 
7a a furore oculus meus, inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 
aids.  Disceditea me, omnes qui opera- 9 
mini iniquitatem! quoniam exau« 
deit Dominus vocem fletus mei, 
1017365. * exaudivit Dominus deprecationem 10 
meam, Dominus orationem meam 
35,4.40,15,. Suscepit. * Erubescant et contur- 11 
bentur vehementer omnes inimici 
mei, convertantur et erubescant 
valde velociter. 


VII. 


Psalmus David quem cantavit 1 
ASS Domino pro verbis Chusi filii Je- 

TE mini. 

Domine Deus meus, in te spe- 2 
ravi: salvum me fac ex omnibus 
persequentibus me, et libera me, 

* ne quando rapiat ut leo animam 3 
meam, dum non est qui redimat 
neque qui salvum faciat. 


80,10.115,17. 


Thr.1,2. 


10,9. 


6,1. 8: Ps. David in finem, in hymnis pro octava. 
4. Al.: et tu, D. 
5. Al.“ et. 


2. Herr m. G., auf dich tr. ich. u dir nehme 
a} SE dW: flücht' ich. A: hab. id gehofft? 
W.vE.A: daß er nicht (etwa). B: zerreiße 
u. vc, dW: mich n. wert, dem L. gleich, zermal⸗ 
mend. vE: wie ein L. der zerfleiſcht, wo Niemand ret; 
tet. dW: ohne Rettung. 


12 (7,4—18.) 
VII. 


ECL Dede Mov, r1 éimoítao zov20, ei 
Zog adızia Er eO uov, "e Greandduna 
tois &vraodidovoly nos xaxd anoneooıu d o 
amo ach € Geen bon x8v0g, & xazadımkını 
d o 240005 ege KM pov xai va, 
Xu x, ον,ee³ yijv ti)Y div uov, xai any 
dota» uov eis yov» xat Q0x1voig oa. A . 

7 Ardamdı, wl év gert cov, gue Daer 
er rod ö zo» ix o mov, xol Se- 
Intı, xe 6 O Mov, dr ah 9 
évetallo. o Kal avra ey! La- xvxÀmGs oe, 
xai vig TRUTH el; vos énlasonpor. 9 Kv d 
Quo; xgiwei Auovy xgivor loi, xvpe, xara 1% 
dude pov, nal xard tir dr Hop 
en dh 10 XurzelecÓ gto Zo Rorngie auag- 
Coden, xci cr deeg, Eralmr xaQ- 
Zig x«i veqppovg 0 026. 

Joere 11 3 Deg ëng nov nag soo aov vov 
gos ortos 70% eb ei tjj nad. 12°0 660, 
vir KI xai ioqvgóg xol naxgöduuoy, 
nd Gët indy ve dxáaryr usgar. 13’ Ray 
un émiorQagiee, eq Qopquiay avtov o g- 
sa. To 20 al tritt xai jtoipagsy 
«vto, xd dr ege Nroluaoer oxsun G 
Son, 20 géi GVtOU roi; vb ideea. 

t5* Idov gängeg adınlar, aurelaßer gären: 
xal éTaxév &ropías. 16 4axxop geuën xoi 
Gyéoxaper avTOv, xai Gunsgsbrer ak 856 gor 
d eipyagazo. 17  Feeroéëe 0 a avrov 
eis vu abrod, xol ifl xoQvg» avtov 7 
adıxla avtov xavaprostau. 18 ESopolopi- 
cout tQ xvgiq xac env soueen avrov, 
Ko talo cQ Oropazı xvolov Tod wvipiatov. 


5. B* dno 8 6. EFX* Ate, 7. EFX* x90. 


os. B* vw 9. A?B: xp. pe (xe. pe ALEPX). 
108. A^ (a t (e irat.) xai. Fx: ó «06 dinalee (Al.: 


(pro à» pr dar. 15. A 
18. B* re (pr.) et xai. 


4. vE: hätte ich dies geth., wäre Trug. dW.vE: 
in meiner Hand. 

5. B: dem der Friede mit mir hielt. vk: hätte ich 
meinem Freunde Uebels zugefügt. dW: lohnt' ich m. 
Fr. mit Boſem, u. plündert“ ich den mich grundlos Be⸗ 
ſeindenden. »E: geplündert, der mir Feind war ohne 
Grund. (B: da ich freigelaſſen den ... 77) 

6. der Feind. dW: verfolge mich ... erreiche, u. 
trete mich ... ſtrecke mich ...! VE: meinen Ruhm? 

7. wider die Wuth. T auf zu mir, der du bab 
Rechtnerordnethaft. dW: auf zu mir, ordne Gericht! 
vE: beim Uebermuth ... wache auf über mich, gebiete 
Recht! (B: du haſt ein Gericht befohlen.) 

8. Und lat bie Verſammlung der Völker bid um» 
eingen, und feige über ihr ... B: So wird die Ges 


(a. geil.) xai. 


ßon®. 12. EFI. AT uñ) soi, 14. A 2 


An Ee. 


Psalmi. 


Pro vindioalieone innocentiae. 


— — 
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A 


7,17. PSP DEG pr RS 


meinbe ber Nationen bid) umgeben, u. um ... (n bie 

Höhe. dW.vE: Und weu etj. umringe (umgebe) 

De u. über ihr kehre zur H 

Völker. B: wird den B. Recht verſchaff n? vE: 
wird richten. dW. A: richtet. dW: Schaffe mir Recht. 
E: Urtheile über mid) . . u. n. m. Rechtſchaffenheit 
über mich. d W. A: u. Unſchuld geſchehe mir. B: Gin; 
falt, die bei mir ift? 

10. B: Ende haben. dW. vE. A: enden. dW: ſtärke. 
D.vE: (b )feſtige den Ger. 

11. B: den Aufrichtigen von Herzen. dW. Recht⸗ 
ſchaffenen. A: die, fo aufr. Herzens find, rettet. vE 
EE Herzens. 

12. B. d W. vE. A: (ein) gerechter. B. E: alle Tage. 
dW: jeden Tag. d W. vE: zürnet. 


Der Pſalter. 
Der Richter der Herzen und Nieren prüft. Des IBbfen Fehlgeburt. 


4 Herr, mein Gott, habe ich ſolches ge⸗ 
than, und iſt Unrecht in meinen Händen, 
5 habe ich Böſes vergolten denen, fo fried⸗ 
lich mit mir lebten, oder die, ſo mir ohne 
6 Urſach feind waren, beſchaͤdigt: * jo ver⸗ 
folge mein Feind meine Seele und er⸗ 
greife ſie, und trete mein Leben zu Boden, 
und lege meine Ehre in den Staub! Sela. 
Stehe auf, Herr, in deinem Zorn, er⸗ 
hebe dich über den Grimm meiner Feinde, 
und hilf mir wieder in das Amt, das du 
8 mir befohlen haſt, daß ſich die Leute wie⸗ 
der zu dir ſammeln; und um derſelben wil⸗ 
9 len komme wieder empor. Der Herr ijt 
Richter über die Leute: richte mich, Herr, 
nach meiner Gerechtigkeit und Frömmigkeit. 
10* Laß der Gottloſen Bosheit ein Ende 
werden, und fördere die Gerechten; denn 
du, gerechter Gott, prüfeſt Herzen und 
Nieren. 


7 


11 Mein Schild iſt bei Gott, der den from⸗ 

12 men Herzen hilft. Gott iſt ein rechter 
Richter, und ein Gott, der täglich dräuet. 

13 * Will man fif nicht bekehren, jo hat er 
ſein Schwert gewetzt, und ſeinen Bogen 

14 geſpannet und zielet, * und hat darauf 
gelegt tödtliche Geſchoſſe: feine Pfeile hat 
er zugerichtet zu verderben. 


15 Siehe, der hat Böfes im Sinn, mit 
Unglück iſt er ſchwanger, er wird aber ei⸗ 

16 nen Fehl gebären. Er hat eine Grube 
gegraben und ausgeführet, und iſt in die 

17 Grube gefallen, die er gemacht hat. Sein 
Unglück wird auf ſeinen Kopf kommen, 
und ſein Frevel auf ſeinen Scheitel fallen. 

18 Ich danke dem Herrn um ſeiner Gerech⸗ 
tigkeit willen, und will loben den Namen 
des Herrn, des Allerhöchſten. 


7,5. A. A: die friedlich. 12. A. A: brobet. 
14. U. L: tödtlich Geſchoß. 17. A. A: feine Scheitel. 


13. vE: Wenn er n. umkehrt. dW: Laßt er n. ab. 
B: wird ... wegen, er hat ... u. ihn bereitet. dW: 
wetzt er ... u. richtet ihn. vE: ſchͤͤrfet. 

14. hat ihm zugerichtet ... machet er feurig. dW. 
vE: richtet auf ihn Todesgeſchoſſe (tödtendes Geſch.) 
... brennend. (B: er wird t Pf. gegen die hitzigen Ver⸗ 
rolger zurechtmachen ?) 

5. der trägt ... Unheil. B: er ift in Geburtswe⸗ 
hen mit Eitelkeit, u. m. Mühſeligkeit . dW: em: 
pfing B. u. ging ſchw. m. Unheil, aber gebar Täu- 


(7,4—18. 13 


VIII. 

Job.31,7... Domine Deus meus, si ſeci istud, 4 
si est iniquitas in manibus meis, 

26, r. 8, gei reddidi retribuentibus mihi 5 
mala: decidam merito ab inimicis 

was. meis inanis, *persequatur inimicus 6 
animam meam, et comprehendat et 
conculcet in terra vilam meam, et 
id. gloriam meam in pulverem deducat. 

920:1,:4. Exurge, Domine, in ira tua, et 7 
exaltare in finibus inimicorum meo- 
rum, et exurge, Domine Deus meus, 

in praecepto quod mandasti! *Et 8 
9591425: synagoga populorum circumdabit 
te, et propter hanc in altum re- 

6. 16,26. gredere. “ Dominus judicat popu- 9 


| los: judica me, Domine, secundum 
justitiam meam, et secundum in. 
nocentiam meam super me. *Con- 10 
sumetur nequitia peccatorum, et 
diriges justum, scrutans corda et 
1c. 30, 7. renes Deus. 
ante. Justum *adjutorium meum a Do- 11 
mino, qui salvos facit rectos corde. 


104,35. 


IW ^ *peus judex justus, fortis et pa- 12 
tiens: numquid irascitur per sin- 
gulos dies? * Nisi conversi buert, 13 
De.32 


Au ds, gladium suum vibrabit, Ar- 
rr B. d. ie. cum suum tetendit et paravit il - 
lum, et in eo paravit vasa mor- 14 
tis; sagittas suas ardentibus effecit. 
Ecce, parturiit injustitiam, con- 15 
cepit dolorem, et peperit iniquita- 
20, 7. Jab. tem. * Lacum aperuit et effodit 16 
?- eum, et incidit in foveam quam 
nba p, fecit, *Convertetur dolor ejus in 17 
Seir caput ejus, et in verticem ipsius 
iniquitas ejus descendet. “ Con- 18 
fitebor Domino secundum justitiam 
ejus, et psallam nomini Domini 
altissimi. 


38,3.45,6. 
Eph.6,16. 


Job. 1 5,95.Es. 
59,4. 


92,2. 


— 


F, 7. Al.“ et. 10. Al.: Consummetur. 13. Al. 
vibravit. 15. Al.: parturit. 16. Al.: incidet. 


Kee? vE: feine Schwergeburt ift U., denn er d 
ſchw. m. Bosheit, u. gebar Trug. B: wird aber Falſch⸗ 
heit gebären. ö 

10. u. ausgehöhlet .. den Abgrund. dW: Ein 
Loch grub er... bereitet. vE. A: aber er fiel in das Lech. 

17. Unbeil ... Sch. ſtürzen. B: wiederkehren 
herabkommen. A: zurückkehren ... herniederkommen. 
dW. vE: Cs kehrt auf |. Haupt. — — 18. will danken. 
B: (oben ... lobſingen. E. A: preifen ... (fingen). 
dW: preife.... finge. B.dW.vE. A: nach f. Ger. 


nn one ve 


14 (8. 1—9, 6.) 
VIII. 


(BG cé téÀog dne «à» Agro», waluög 
ee Aavid. 

2 Kvpis d xigioc guër, de dayuaször 10 
Grond cov de A = Tii ón degefg 7 

peyalomgéneut Gov dne v0» obo. 

3 Ex orHEEꝭEW gaer xai on KRTNO- 
eloo oo, Evaxıı Tor ex cov, toU were: 
To. 210907 xai endixgenv. 

Or q W-: tovc Gdgeroge aov, S or 
Öunsulor cov, asinymv xoi „Ari & 9 
&deuslloaug. 5 Tí doen do gero „ ou 
uu, avrov; kb viög &yOgoimov, or ent- 
o bro; 6 Hlartecag cbrò Boey» e 


„ Mop Mir riu pend m Tias ed byn WD 


«vto», 7 veréozggge avro» end và 
Y ve gov, nt insrabag v non 


ër nod rod: Engoßara xad f à andoas, | 


irt dd xod rc er rod nedlov, Bee merewa 


rod ovgavov xal vov; ix ua zig Geiëoege | Droen "ib 


Ta dianoce vH vo Ge. 10 Kü. 


ous 0 LL juo», age Oovuaotso» , Gong | h 


cov à» naon eg yi. 


Cé 


i Ei; T0 reo bnd rd xQvqio» toU vloõ, 
ved uo vQ Au¹],. 


pov, dıyyoonas nter Ta vH cov 
3 r x ayahlızaoucs ër gol, 
yao 2 övönari cov, ware, Ié t ag 
rv z0v 1 9 Hop ei 7a origo" 
aa0svijgovaw xal &molovvros dé a 
cov. 5 Or. imolgcus thy xgloe pov xai TOY 
Ober pov, éxaÓicag dei vor 0 lx v 
ducato. 6 'Eneripgoag SOvsci, xai am- 


8, n B: Ti sor. A papynaxe ... Anf... 8. B: 
aacas. 10. BS: 

9,38. B? interpg. Flore. Ks t9... d nig, do. 

8,1. B: bei dem Kelterlied ? A: für die Kelter 7 dW. 
VE: nach d. Githith. 

2. du, deſſen Ruhm ergehet über die Himmel. A: 
wie wunderbar. B. d W. vE. A: auf der ganzen Erde. 


B: barum daß du deine Majeftät geſetzet haft über . S 


dW: der du erhebſt deine Hoheit über den H. E.: deine 
Herrlichkeit ſetzeſt. 

3. deiner Widerſacher. B: eine Stärke gegründet. 
E. A: (vollkommnes) Lob bereitet. dW: bereiteſt du 
dir] Lob. E: damit ru beſchwichtigeſt .. der Rache 

dW: um Feind’... zu ſchwichtigen. (B: u. den, 


ucht. 
d bſt ré 
. a .. bereitet. (vE: Wenn ich ſehe 


| o 
07 "invo 435 many nzo5 


ne -g mim n 
2 Exono loja cot, gou, ër ig xapdlg ` | ? 


Psalmi. 


Magntfleentia Domini et homo. Celebratio victoriae. 


n 
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4T 


KR 0 w X 


9,4. ema N 72 


dep Schau' ich .. Hände Werk. A: Denn Wa 


i 
3 * dw: der Sterbliche! B.dW: u. des Menſchen 
Sohn „daß bu ihn beſucheſt (auf ihn ſieheſt). E. der 
n des M. A: oder der Menſchenſohn. angelt ( 
6. Du haft. B: geringer ſein denn die Engel? E: 
wenig geringer als Gott? dW: Und doch ſetzteſt du 
ihn nur wenig unter Gott 72) B: mit Herrlichkeit u. 
Schm. haſt du ihn gekrönet. »E: Ehre u. Pracht. dW 
mit Herrl. u. Würde krönteſt du ihn. 
7. Werke. B: haft ihn herrſchen laſſen. E: zum 
sed er gemacht. dW: machte 
W. E. A: u. Rinder. dW: Thtere des Geſil⸗ 


Der Pfalter. 


CH 1—9, 6.) 15 


Der Mund der Säuglinge. Die Himmel und des Menſchen Sohn. Dank für Hülfe. VERE. 


5 8. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen auf der 
Githith. 
2 Herr, unſer Herrſcher, wie herrlich if 
dein Name in allen Landen, da man dir 
3 danket im Himmel! Aus dem Munde 
der jungen Kinder und Säuglinge haſt du 
eine Macht zugerichtet, um deiner Feinde 
willen, daß du vertilgeſt den Feind und 
den Rachgierigen. 
4 Denn ich werde ſehen die Himmel, dei⸗ 
ner Finger Werk, den Mond und die 
5 Sterne, die du bereiteſt. Was iſt der 
Menſch, daß du ſeiner gedenkeſt? und des 
Menſchen Kind, daß du dich ſeiner an⸗ 
6 nimmſt? *Du wirft ihn laſſen eine kleine 
Zeit von Gott verlaſſen ſein, aber mit 
Ehre und Schmuck wirſt du ihn krönen; 
7 du wirft ihn zum Herrn machen über 
deiner Hände Werk, alles Daf du unter 
8 ſeine Füße gethan: Schafe und Ochſen 
allzumal, dazu auch die wilden Thiere, 
9 *die Vögel unter dem Himmel, und die 
Fiſche im Meer, und was im Meer gehet. 
10* Herr, unfer Herrſcher, wie herrlich ift 
dein Name in allen Landen! 
9. 
1 Ein Pſalm Davids, von der (d)jnen 
Jugend, vorzufingen. 
2 ch danke dem Herrn von ganzem Her⸗ 
3 zen, und erzähle alle deine Wunder; ich 
freue mich und bin fröhlich in dir, und lobe 
A deinen Namen, du Allerhöchſter, “daß 
du meine Feinde hinter ſich getrieben haſt: 
fte find gefallen und umgekommen vor dir. 
5* Denn du führeſt mein Recht und Sache 
aus, und ſitzeſt auf dem Stuhl ein rech⸗ 
6 ter Richter. Du ſchiltſt die Heiden, und 


8,4. U. L: den Monden. 
5. U. L: fein... fein. 


des. VE. A: (das Vieh) des Feldes. 

9. in den Straſſen der Meere. B. W. vE. A: bee 
Himmels ... Meeres. B: die Gänge des Meers durch⸗ 
gehet. dW: welche die Pfade .. durchwandern. VE: 
wandeln d. Pf. der Meere. 

9,1. vorzufingen auf Muth ; £abeen. B: über dem 
Sterben für den Sohn. (dW: nach der Jungfern⸗ 
weiſe, den Benlten.) 

2. will baufen ... erzählen. B: loben. dW: preis 
(en ... Wunderthaten. 


VIII. 


In finem pro torcularibus, psal- 1 
mus David. 


Domine Dominus noster, quam 2 
57,12. gea, àdmirabile est nomen tuum in uni- 
versa terra! quoniam elevata est 
maar si, magnificentia tua super coelos. *Ex 3 
10, ore infantium et lactentium perfe- 
cisti Jaudem, propter inimicos tuos, 
ut destruas inimicum et ultorem. 
Quoniam videbo coelos tuos, A 
opera digitorum tuorum, lunam et 
144,9.Jo,7, Stellas quae tu fundasti, “ quid est 5 
18 5^9 homo, quod memor es ejus? aut 
filius hominis, quoniam visitas eum? 
* Minuisti eum paulo minus ab an- 
gelis, gloria et honore coronasti 
eum, *et constituisti eum super 
110,1. 62.1, opera manuum tuarum, omnia sub- 
jecisti sub pedibus ejus: *oves 
50,10..Jer. €t boves universas, insuper et pe- 
?7,.D»-539-.c0 P2 campi, * volucres coeli, et 
pisces maris qui perambulant se- 
mitas maris. * Domine Dominus 10 
noster, quam admirabile est nomen 
B. 4,3. tuum im universa terra! 


81,1.84,1. 


Bbr. 25 ‚2Pt. 
Ps. 102, he. 


Ebr.2,7. 
| Phit. 2,820; 
Ps.21,4.6. 


1Co. m: 
Erb. i, 


9 Oo W © 


v. A. 


In finem pro occultis filii, psal- 1 
mus David. 


Confiiebor tibi, Domine, in toto 2 
corde meo, narrabo omnia mira- 
%. bilia tua; *laetabor et exultabo in 3 
m te, psallam nomini tuo, Altissime, 
*in convertendo inimicum meum 4 
6, 11. 20,8. pr. Tetrorsum: infirmabuntur et peri- 
24516. bunt a facie tua. *Quoniam fecisti 5 
judicium meum et causam meam, 
7,13. 30,86. Sedisti super thronum, qui judicas 
justitiam. — * Increpasti gentes, et 6 


188,1. 
96,7.66,16. 


94,10. 


8,1. Ps. David, in finem, pro torcularibus. 
Á. Al.* tuos. 
9,1. Ps. David in finem, pro occultis filii. 


3. Freuen will ich m., n. frohlocken dM eris 
deinem N. du Höchſter. dW. XE: über dich. A 


fingen. 
4. bafi m. F. ... weichen muſſten, und .. dW. 
wenn ... zurüde weichen, finfen u. ſchwinden vor tei; 


nem Antlitz. vE: daß ... zurückwichen, hinſtürzten 
u. umfamen. 
5. B: bat .ausgeführet, ri Hoe dW: 
da meinen Handel u. Streit. vE: fübrteft 
breng, B.dW.vE: ein (als) gerechter R. 


WA 


16 
IX. 


dero ö  &cefris, ed óvopa evràv Enlenpag zig 
to oiëtrog vol sig tOv offre toV «eos. 
? Tod &y0go0 ed eino al Zeugain ei; redos, 
xai 20 leis xf ales &mostO TO urnuoovror 
bor fer gro, 

8 Kai 0 vioios eg roy cih bier" ytol- 
nude D 0 ro 90% avtov, Ixal av- 
10s xersei rij of, or drxeroeurg, * 
Jobs iv eg h b. 10 Kai tyerero x 
Korogorg tQ egen, Bon oos év abu i 
dek ei 1 Kal émugatocay dei gol sénge 
GO zo drop GOU* Ori ob r- 
sdines TOUS eM ae, wé, 12 iUo) oze 
tà) gin réi xaromovzt gp Xu», ‚avayyallure 
£y goë Zënsen Ta enımösuuare «vtov. ID Or 
enlmıov Ta aluara uvror Aurdgfn, ovx &nsAd- 
dero «jc par; Tür ai ] 

14 'Eidnoor us, dog" ida tz» rosggboaie nov 
ix tO» &jO Qo liov, 0 uyar us Ex TOV au 
tob Oasazov, l90neg à» S, magus 
rs alle, Gov dy Tal; nia ege ÜvyotQog 
Zur‘ dA er ré cornelp cov. 

16’Eranaynoar 8097 85 dad o n deer. 
v er teyldi rab 8 Av MD gesi dog 
0 mou, avrov. 17 l'iyooxerai xe ni. 
nata nor, ër roig dora or lieb &vtoU 
ovreljg 0m 0 Guapredde, Mäi d frog. 
18 Anvorgagizucar oí aaro eig rop 
don, acer Ta sd <a en Mal 
rob be. 19" On ovx eis télog Geviged- 
gro O grande, N Goor TOY "group OUX 
anolalıaı eis dog. 


(9, 7—19.) 


6. Al: Ge, os (öv. airov B; FX: óv. avrà 
T. B: d&ilızov. EFI: pupós. ara. B: xv. 8. Af: 
nevei Luise B2). EX: LG 10.EFX: Hiipe- 
ow. 11. B: Ax. ini ai ot ps, (A? zartıs uncis 
incl.). 12. X: Wallare.... d. ar. 13. EF 
ICH al ‚ABEFX (progeris) ngauyis(B: denaeas). 
14. At: d (7). 15. EEX. ayalkıaoduda 8. -- 
1e . B: ini ud cer. 17. EFX* Io Ae, 19. B: 
da nod. ti; tov» awva. 


6. B: den Goitloſen. E: Böſtn. dW.vE: löfche 
aus. 

7. Sermüftungen .. . gar ein E. B: D du Feind! 
die V. haben ein E. auf immerdar. dW: Die Feinde 
— vollendet ift die Verw. für u. für. vE: Jener Feind 
— oll. find b. Verheerungen auf immer. dW.vE.A: 
(ihre) St. haſt du zerſtört. d W. vE: getilgt ift (felbft) 


ihr Andenken. 
dW. E · ſtellt 


8. B: wird bleiben. 
(Hin) ... 

9. reg. mit Gerechtigkeit. dW.vE.A: richtet. vk, 
A: den Erdkreis. dW: die Welt. B.dW.vE: in (mit) 


thronet 


| Psalmi. 


Oslebratie victoriae contra hostes. 


4 EE 
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—— en 


— 


v. 13. P Pong 
v. 14. wia nn & 72 
v. 19. p 


e Billie B: wird ben Nationen Recht verfhaffen 
Gei Billigkeit. dW: ſpricht R. den Völkern mit Wahr⸗ 
eit. 

10. in Zeiten der Noth. B: wird i 
dW: Zuflucht der A., Zufl. für 3. der Drangſal. vE: 
bem Bebrüdten .. «gut Zeit d. Bedrängnis. A: avr 
gelegenen Z., in b. Trübſal. 

B: haft nicht verlaſſen? 

12. Völkern. VE: thront. dW: Singet ... bem 
SE dW.vE.A: auf Sion. B.dW.vE: feine 
Thaten. 

13. der nach den Blutſchulden fragt, geb. ihrer 


Der Walter. 
Des Armen Schutz. Die Thore des Todes. Die eigne Grube. 


17 
IX. 


(9,7—19.) 


bringeſt die Gotiloſen um, ihren Nas 
men vertilgeſt du immer und ewiglich. 
7* Die Schwerter des Feindes haben ein 
Ende, die Städte haſt du umgekehret; 
ihr Gedächtniß iſt umgekommen ſammt 
ihnen. 
8 Der Herr aber bleibt ewiglich: er hat 
9 ſeinen Stuhl bereitet zum Gericht, * und 
er wird den Erdboden recht richten, und 
10 die Leute regieren rechtſchaffen. Und der 
Herr iſt des Armen Schutz, ein Schutz 
11in der Noth. Darum hoffen auf dich, 
die deinen Namen kennen; denn du ver⸗ 
läſſeſt nicht, die dich, Herr, ſuchen. 
12 Lobet den Herrn, der zu Zion wohnet, 
verkündiget unter den Leuten ſein Thun! 
13* Denn er gedenket und fraget nach ihrem 
Blut, er vergißt nicht des Schreiens der 
Armen. 


14 Herr, fel mir gnädig! ſiehe an mein 
Elend unter den Feinden, der du mich er⸗ 

15 hebeſt aus den Thoren des Todes, auf 
daß ich erzaͤhle alle deinen Preis in den 
Thoren der Tochter Zion, daß ich fröhlich 
ſei über deiner Hülfe. 

16 Die Heiden ſind verſunken in der Grube, 
die ſie zugerichtet hatten; ihr Fuß iſt ge⸗ 
fangen im Netz, das ſie geſtellet hatten. 

17 * So erkennet man, daß der Herr Recht 
ſchaffet; der Gottloſe iſt verſtrickt in dem 
Werk ſeiner Hände, durch das Wort. Sela. 

18 * Ach, daß die Gottlofen müßten zur Hölle 
gekehret werden, alle Heiden, die Gottes 

19 vergeſſen! * Denn er wird des Armen nicht 
ſo ganz vergeſſen, und die Hoffnung der 
Elenden wird nicht verloren ſein ewiglich. 


eienden. B: er unterſuchet die Bl., da hat er an ſie 
gedacht. dW: er, Rächer des Blutes, gedenket ihrer 

. die Klagen. E: er, der R. .. das Geſchrei der 
Leidenden. 

14. erbarme dich mein ... Leiden von meinen Haſ⸗ 
fern. dW. vE: durch melne H. A: Erniedrigung durch 
m. Feinde. B: erhöheſt. A: emporhebeſt. vE: du 
kannſt mich erheben. dW: mich emporhebend. 

15. B: deinem Heil. vE: frehlocke deines Heils. 

16. B.dW.vE: verborgen (geftellet). dW: fängt 

Bolvglotten- Bibel. €. T 3. Bds 1. Abth. 


A — i ü— 


577.8517. periit impius, nomen eorum delesti 


in aeternum et in saeculum sae- 


culi. * [nimici defecerunt frameae 7 
0. 16,2%. in finem, et civilales eorum de- 
ues  Slruxisti; periit. memoria eorum 
cum sonitu. 
Et Dominus in aeternum per- 8 
‚03,19. manet: paravit in judicio thronum 
9:,13.9«9. suum, * et ipse judicabit orbem 9 
4%. 181. terrae in aequitate, judicabit popu- 
los in justitia. * Et factus est Do- 10 
3,95. minus refugium pauperi, adjutor in 
opportunitatibus in tribulatione. 
eia, * Et sperent in le qui noverunt 11 


nomen tuum; quoniam non dere- 
re quaerentes te, Domine. 

* Psallite Domino, qui habitat in 12 
siis; Sion; annunciate inter gentes stu- 
Gn.1,9.0.33,dia ejus! * Quoniam requirens san- 13 

guinem eorum recordatus est, non 

7**35399. eat oblitus clamorem pauperum. 

Miserere mei, Domine! vide hu- 14 

militatem «eam de inimicis meis, 

107,19.Job qui exaltas me de portis mortis, 
3,1. ut annunciem omnes laudationes 15 
e Exul- 
18,6. 


tuas in portis filiae Sion, 
tabo in salutari tuo. 

Infixae sunt gentes in interitu 16 
quem fecerunt; in laqueo isto quem 
absconderunt comprehensus est 
pes eorum. * Cognoscetur Domi- 17 
nus judicia faciens; in operibus 
manuum suarum comprehensus est 
peccator. *Converlantur pecca- 18 
tores in infernum, omues gentes 
quae obliviscuntur Deum. * Quo. 19 
niam non in finem oblivio. erit 
pauperis, patientia pauperum non 
peribit in finem. 


?; [| 6. 
Pr.26,97. 


36,1. 


19,16. 


10, 14.74, 19. 


7. Al.“ (pr.) eorum. 
17. Al.: Cognoscitur. 


" ihr Fuß. 

17. Der Herr iſt kund worden, bag er ... Hände. 
Higgaion, Sela. dW: daß er Gericht hält. vE: Ger. 
e er gehalten. B: da er G. geübet. dW.vE: vers 

richt gé (B: Hier it Nachſinnens!) 

18. Die Gottl. müſſen. B: werben... fehren. dW: 
Es ſinken die Frevler. vE: Sie kehren bin, d. Böſen. 
dW. E: zur Unterwelt. 

19. des A. wird u. für immer verg. A. bis ans 


Ende. B: Sollte ... verl. fein auf immer! 


18 (9,20—10,11) 
IX. 


Psalmi. 


1 adversus improbos oppressores. ' 


20 Aregegët, xvte, 1 xgaruovade ar- 
do Un,õhę vũ od vorn kd, cov. 
21 Koraoınoov, sg, souggrgs dm opgoe: 
yrovocas eg dg urdogwnoi eisıw. Aaypalua. 


dE 

i besi, ve, üploenxag ar Ger, bntg- 
0pQs fe ALTE ër dle; 3Er 79 unegn- 
yayevsodaı u def tunvoſcerai 0 rrrods 
ovAlaußavovas de dia ov dio olg dinloyl- 
Corre. 3 Oi enaweizas 0 &pagremAog i» Tai 
end vulais Tg ege avrov, xoi 0 adızay 
erevloyeizat. Iago£vrer oe ur 46 d - 
rode, ARTE TO almdos, Wil 607 broõ 
ovx Zutnrtggnt, ovx Joris o Wat? EOELOV &U- 
op, 9 Brëniogeror ai dol avtov & ndr! 
v avcayaupeitou zu voller cov ano 
mQogemov avzov, série 107 t- erof 
KRTUxVQLIVGEL. "Eise yàg er xagölg rod 
Ov un cee vd ano yereds eis yereds, avev 
xuxov. 7 Op d T0 gréng avrod "guer xol 
ui xai dodo, vno nv YAmocay bro 
xonog xai gor, 8 Erxadyras &töog pera 
nlovolor, er @moxgUpors; Anoxzeivan c 
of ogOaÀ pol avtob els rox aer cn 
nova. 9’Evedgevs iv amoxgupp mg Adv er 
tj pvo ab ro, trꝛdoabei ro agnäcaı 
arxör, Gëndëeg rare i» tꝙ Vu ab- 
tov. Ev i zayldı avzov !0 Tanewoce br, 
KU e xal neosiras dr TO) avt» xatoaxvQieUao! 
rà» ner . 11 Einer yàp er xupdig avtov" 


21. EFX“ Adıay. 

10, 1. EFI: Ou. 3. EFI: svloyeiras. 8. AF 
XT (a. ui 
ew. er anıxg.-treögevn (A2B}). A3: de 
nage nr. iy td dx. avrov fe ra zen, auta. Tae 
vog:s Gr v. ara. 10. (Al) X: i» «9 abrd. 
11. BT (a. seed leg 

T) In graecis ei latinis (etiam S) conjungitur 
cum Ps. IX. (v. 22—39), uude numerorum (uncis. 
inclusa) discrepantia usque ad Ps. CXLI., cujus 
in duos Psalmos partitione defectus compensatur. 


20. B: zu fort werden. A: es erſtarke nicht der 
Menſch. KE. laß n. übermächtig werden den Menſchen. 
pt d ber M. fid) n. überhebe. 

B: Setze ſie in Furcht. d W. E: Lege Schrecken 


(s. 

10,1 . B. dW. E: ſteheſt du (von) ferne. 

2. müffen gefangen werden in den Tücken, bie fie 
erdenken. B. Der G. verfolget bitziglich im Hochmuth 
den C. dW. Beim Ueberm. der Frevler ängſtigen fid) 
die E. vE: des Böſen ängſtiget ſ. der Leidende. A: So 
[ange Ueb. triibet der CR muß brennen der Arme. 
nfchlägen, rie fie erdacht haben. WE: Ränfen ... 


au 


a) i». Bj (a. droleg, X: dnn | 
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v. 5. Dram 
v. 10. pr ib. p e bn 


erſonnen. dW: Liſten ... erfinnen. 

3. fegnet u. läftert. dW: feiner Gelüfte. vE: der 
Gel. feiner Seele. A: in ben Lüften ... B: wegen des 
Wunſches. vE: Habſüchtige. dW: Räuber? VE: fà; 
Bert, verachtet. dW: läſt. ſchmähend. 

4. vE: fragt nach nichts in ſeinem Hochmuth. dW: 
[prit] in f. Stolz: „Er ahndet nicht!“ B: Alle feine 
edanken find, daß kein Gott ſei. dW: „Es ift k. 

Gott,“ ſind all f. G. vE: iſt ganz fein Gedanke. 

5. dW: Es ele Wege zu jeder Zeit. (VE: 
fine verkehrt? A: beflickt? B: bringen Schmerzen?) 
B: eine Höhe, ſo fern v. ihm ab if Alle ſ. Wider: 


Der Pſalter. 
Der Meiſter über die Heiden. Der Sottloſe. 


20 Herr, ſtehe auf, daß Menſchen nicht 
Ueberhand kriegen! laß alle Heiden vor dir 
21 gerichtet werden! * Gib ihnen, Herr, ge 


Sela. 
10. 


1 Herr, warum trittſt du ſo ferne, ver⸗ 
2 birgſt dich zur Zeit der Noth? * Weil der 


ſie Menſchen ſind. 


Gottloſe Uebermuth treibet, muß der Elende 


leiden; ſie hängen ſich an einander und 
3 erdenken böſe Tücke. Denn der Gottloſe 
rühmet ſich ſeines Muthwillens, und der 
Geizige ſegnet ſich und läftert den Herrn. 


4 Der Gottloſe iſt ſo ſtolz und zornig, daß 


er nach niemand fraget; in allen ſeinen 
5 Tücken hält er Gott für nichts.“ Er fährt 
fort mit ſeinem Thun immerdar, deine Ge⸗ 
richte find ferne von ibm, er handelt trotzig 
6 mit allen ſeinen Feinden. Er ſpricht in 
ſeinem Herzen: Ich werde nimmermehr dar⸗ 
nieder liegen, es wird für und für keine 
7 Noth haben. * Sein Mund iſt voll Site 
chens, Falſches und Trugs, ſeine Zunge 
8 richtet Mühe und Arbeit an. Er ſitzt 
und lauert in den Höfen, er erwürget die 
Unſchuldigen heimlich, ſeine Augen halten 
9 auf die Armen. Er lauert im Verbor⸗ 
genen wie ein Löwe in der Höhle, er 
lauert, daß er den Elenden erhaſche, und 
erhaſchet ihn, wenn er ihn in ſein Netz 
10 ziehet. Er zerichlägt und drücket nies 
der und ſtößt zu Boden den Armen mit 
11 Gewalt. Er ſpricht in feinem Herzen: 


9,20. A. A: ſich nicht überheben. 
10,7. A. A: Fluchen, Falſchheit und Trug. 
9. U. L: Leu ... Netze zeucht. 


wärtigen, die ſchnaubet er an. E: Widerſacher. dW: 
Feinde, [frz] ſchn. er fie an. 

6. wanken. dW.vE: wanfe nicht, von Geſchlecht 
zu Geſchlecht! B. VE: denn ich werde ., in keinem 
(nie im) Unglück ſein. dW: frei von Ungl. A: ohne. 

7. unter feiner 3. iſt Unheil u. Jammer. B: Fl., 
Berrügerei u. HIRT dW: Meineid, Trug u. Schaden? 
B: Mühſeligkeit u. itelfeit?. vE: Unrecht u. Boss 
beit. A: Mühſal u. Schmerz? dW: auf... Unh. u. 
Verderben. 

8. B: figt in einem Hinterhalt. d W. vE. A: liegt 
(figt) auf der Lauer. vE: der Höfe. dW: bei den Dör⸗ 


| 


nen Meifter, daß die Heiden erkennen, daß | 


' 
] 
i 


9. 20—10, 11.) 19 
IX. 


Exurge, Domine! non confor- 20 
tetur homo! judicentur gentes in 
conspectu tuo! “ Constitue, Do- 21 
mine, legislatorem super eos, ut 
Join sciant gentes, quoniam homines 


sunt. 
X 1). 

Ut quid, Domine, recessigti 1 
longe, despicis in opportunitati- 
bus in tribulatione? *Dum super- 2 
bit impius, incenditur pauper; 
comprehenduntur in consiliis qui- 
bus cogitant. * Quoniam lauda. 3 
tur peccator in desideriis animae 
suae, et iniquus benedicitur. Ex- 
acerbavit Dominum *peccator, se- 4 
cundum multitudinem irae suae 
non quaeret, non est Deus in 
conspeclu ejus. * Inquinatae sunt 5 
viae illius in omni tempore, aufe- 
Pies. runtur judicia tua a facie ejus, 

^"5* omnium inimicorum suorum do- 
115. 8,8. 45. minabitur. “Dixit enim in corde 6 

be. 30 ß. suo: Non movebor a genera- 
tione in generationem, sine ma- 
dem. 3,16. |o. * Cujus maledictione os ple- 7 
num est et amaritudine el 
46, 17. Jb. dolo, sub lingua ejus labor et 
20, 12.1858. dolor. * Sedet in insidiis cum 8 
divitibus in occultis, ut inter- 
ficiat innocentem; oculi ejus in 
pauperem respiciunt. *Insidiatur 9 
Mix" in abscondito quasi leo in spe- 
lunca sua, insidiatur ut rapiat 
pauperem, rapere pauperem, dum 
attrahit eum. In laqueo suo 
* humiliabit eum, inclinabit se et 10 
cadet, cum dominatus fuerit. pau- 
"^ perum. *Dixit enim in corde suo: 11 


— — — 


10,1. Al.: despicies. 


fern? vE: im Verborgenen. dW: Hinterhalt motbet 
er. VE: den Unſchuldigen .., ſtellen dem Unglücklichen 
nach. (dW: fein Auge ſpähet nach Ungl.) 


9. dW: gleich dem L. im Dickicht. vE: Lager. dW: 
lauert auf den Fang des E., fängt den E. E. A um 
zu fangen den Leidenden (Armen). 


10. ducket ſich u. bücher (Eb, u. unter feinen Star: 
ken fällt der arme Haufe. D: muß fid) ducken ... b. a. 
Haufe, wenn er f. u. leine Gewaltigen d dW.vE: ger: 
malmt ſtürzt (finfr) er zu Boden (J, u. es fallen in f. 
Klauen die Unglücklichen. 


757. 


Jer. 1, 8. 
Thr.3,5665. 


[Job. 1 75. 


16,1. 


2% 


20 (10,12—11,5) 


Psalmi. 


X. 


Enileluorœt 6 eds, a&méotQnpe» TO nQog- 
co» aurod og um ine si; vlog. 


13  Avasındı, xb 0 Otóc pov, ipo Orco 
9j yelQ cou, Vë éia0 ge t» neriror. 13 Eug, 
xe zlros nagbvrer à 0 Gerfie 109 Oed»; sint» 
yap er va eech Ox ird. Wf 
aa: OTi OU droe x«i Ovuós xo tayoeis , toU 
napndovyas avrovg el, yeiode gon: col oby 
tur eͤ]Ä ö frty0g, S ou doëe 
Bondär. 5 Zurzonpor zör Peayiove «oi 
Auagtmlov xai moros UptgO joerat ij ougg- 
rig (UTOU, vol OU ui evgedj. 

16 Baoılevası xvgiog eig 10» ae vol sig 
roy eiim tOU eläng anolsinds ior de 
T2; yns avrov. 17 Tor inet vnlar «Ov nern- 
tor ei;nxovosr xbotos, yr brot tijg x- 
dias abr figocéayer 10 09; avtov, 18 1232 
deer xo canνͥY, iva un 7080 ët ToU 
ueyalavyely drëgoezog dei zig yic- 


20 (10. 


! Eig 10 rilos, E ré Aavid. 


En! tà xvolp men. EC Leere tj 
wey; op: Mecavacrevov fmi rc Gen Ge 
oryoviior; 2’Or: idov ol auagroloi Erb 
eofog, groiugger Bà eis o ο TOU 
vert SEU er anrief, rodg cb eig cj 
xagpbig. 30 ri & op xarmerica, avro xadel- 
Aor: 0 A dj,“ ri inonoer; 

Ke ër v yhp abr xugrog — er 
og o  Goärog avzov’ oi ógO «uoi «vos 
eig tO» grrgre anoßkenova, za Biégaga av- 
rod Geiger TOU; vids Tor gGrëgagaar, 
$ Kuguog Gréin Tor Abo — xoà rb 

12. B* us (A? uncis incl.) ...: 
f.) 08 eig oe. 

13. EFT: zagueyıoew (Al.: zagsoygat»). B: Ov 
curijot.. 

14. B (pro xo.) nd v. EFI (pro auras) aveo». 
B* à» (A? uncis incl.) ... : gor Bós. 

15. Alt (in f.) de avv» (A? uncis incl.; 

16. EFX: Kvqpioc Baaskevs tis. 

17. A*EFX: vicëxggoc, ATFX: xvQu, eg ron 
gie, A2 B (pro avt&) os. 

18. Brea X: àvOvworzror. 

11,1. X: dra. Al: ro weymw (r5 wur A2B). 

3. B“ cv et av roc (A! EFX1; 42 uncis incl.). 

4. EFX: Inıplinuoı. 


éimàa0«. EFXt(in 


B*). 


Adversus oppressoreos. Nane in Deo justo. 


malos wb "pen e n2 
1195 
N m wi N nm p 12 
! 3U*3 ym -d Wb 
(ëmm Wi 1552 TOR DER 
Bran Cam b»: npe! ` nnn 
pin nin 21 Ca] WE re 
Sgr yi 125 215 n": DER e 
(eem Zeg Ain Sch 
D NaN 1m) bg gen mim 16 
mim n0 Do? mm riy 
obo rpm E EY 7250 18 
Gig ys mie gr 77) eim 
TR 
N 
nm nino „ 
pad den TR FD nima 
cb 37 ? SIDE 0917 m 2 
me» Gr yi» nah mmm 
"5 er boi - ias rimo 3 
bp Pius pow ningn 
him em ba ı mim 
"ES Uum vp do? dp 
i725 Panz Pi: some 703 $n 


v.12. Pap v. 14. p*ob N5 N^23 
11,1. „ Ru 'p "m 


' 


11. dW.vE: vergißt (es), verbirgt (verhüllt) f. A., 
ſiehet es niemals. 

12. B: hebe d. H. auf du ſtarker Gott. 

13. Böſewicht. dW. vE: verachten. dW: bu ahn⸗ 
deſt nicht. A: er ahndets n. E: e$ kümmert ihn n. 

14. fiebeft ja, du fh. an E. VE: Sieheſt doch du 
das Unrecht, u. den Gram erblickeſt du. B: daß mans 
in reine Hand übergebe. A: um fie deiner H. zu überge⸗ 
ben? dW. vE.: u. zeichneſt es (ſchreibſt ihn) in deine H.? 
dir überlaͤßt fíd) der Unglückliche. A: ift überlaſſen. 

15. des Böſen gottl. W., daß mans nimmer finde. 
; B: Gottlofigfeit wolleſt du ſuchen, daß du ſie n. ſinden 
mögeſt. dW: der Böfe — ſeinen Frevel ſuche, u. find’ 
ihn nicht mehr! »E: forſche ſeiner Bosheit nach, bis 
du nichts m. findeſt. 


Der 99folter. 


Der Waiſen Helfer. Vertrauen auf den Seren im Himmel. 


Gott hats vergeſſen, er hat ſein Antlitz 
verborgen, er wirds nimmermehr ſehen. 
12 Stehe auf, Herr Gott, erhebe deine 
13 Hand, vergiß der Elenden nicht! *War- 

um ſoll der Gottloſe Gott läſtern und 


in ſeinem Herzen ſprechen: Du fragſt nicht | 


14 darnach? »Du ſieheſt ja; denn du ſchaueſt 
das Elend und Jammer, es ſtehet in dei⸗ 
nen Händen; die Armen befehlen es dir, 

15 du biſt der Waiſen Helfer. Zerbrich den 
Arm des Gottloſen und ſuche das Böſe: 
ſo wird man ſein gottloſes Weſen nimmer 
finden. 


16 Der Herr iſt König immer und ewiglich: 
die Heiden müſſen aus ſeinem Lande um⸗ 

17 kommen. Das Verlangen der Elenden 
höreſt du, Herr! ihr Herz iſt gewiß, daß 

18 dein Ohr darauf merket, daß du Recht 
ſchaffeſt dem Waiſen und Armen, daß der 
Menſch nicht mehr trotze auf Erden. 


11. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzuſingen. 
Ich traue auf den Herrn. Wie ſaget 
ihr denn zu meiner Seele, ſie ſoll fliegen 
2 wie ein Vogel auf eure Verge? Denn 
fiehe, die Gottloſen ſpannen den Bogen, 
und legen ihre Pfeile auf die Sehnen, da⸗ 
mit heimlich zu ſchießen die Frommen. 

3 Denn fie reißen den Grund um: was ſollte 
der Gerechte ausrichten? 


4 Der Herr iſt in ſeinem heiligen Tem⸗ 
pel, des Herrn Stuhl iſt im Himmel; 
feine Augen ſehen darauf, feine Au⸗ 

5 genlider prüfen die Menſchenkinder. Der 
Herr prüfet den Gerechten, ſeine 


12. U. L: des Elenden. 14. A. A: den Jammer. 
15. C. L: gottlos Weſen. 
11,2. A. A: Schne. 


16. B: find umgekommen. dW: es ſchwinden. vE: 
werden vertilgt. 

17. du macheſt ihr $. gew. B: Sanftmüthigen. 
dW: Wünſche! vE: Harren der Leidenden erhöreft. 
B: wirft ihr H. befeſtigen, d. Ohr wird aufmerfen. 
dW. E.: ſtärkeſt ihr H., neigſt d. Ohr (hin). 

18. B: richteſt ... es müne der M., der von der Er⸗ 
den iſt, n. m. fortfahren gewaltſam zu verfahren! 
dW. E: daß man n. m. die M. (ferner ben Menſchen 
ver⸗)ſcheuche aus dem Lande?? 

11,1. flieben. B: habe meine Zuflucht genommen zu 


(10. 12—11. 5.) 21 
X. 


— 


ses Oblitus est Deus, avertit faciem 


suam ne videat in finem. 


en Exurge, Domine Deus! exalie- 12 
138,7. (ur manus tua, ne obliviscaris pau- 

„a. perum. "Propter quid irritavit 13 
impius Deum? dixit enim in corde 

751195. suo: Non requiret! * Vides; quo- 14 
niam tu laborem et dolorem con- 
| sideras, ut tradas eos in manus 
d tuas; tibi derelictus est pauper, or- 

| isa bj, phano tu eris adjutor. *Contere 15 
| 7**35'* brachium peccatoris et maligni: 
| quaeretur peccatum illius, et non 

| 7:97. invenietur. 

2. i ib. Dominus regnabit in aeternum 16 
et in saeculum saeculi: peribitis 

96.16.18. centes de terra illius. *Desiderium 17 


6510 / pauperum exaudivit Dominus, prae- 
parationem cordis eorum audivit 
D..10,18. auris tua, * judicare pupillo et hu- 18 
mili, ut non apponat ultra magni- 
9/9 ficare se homo super terram. 
XI (X). 
In finem, psalmus David. 1 


In Domino confido. Quomodo 
dicitis animae meae: Transmigra 
13,1M*95 in montem sicut passer? *Quo- 
niam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagittas suas in 
pharetra, ut sagittent in obscuro 
(et, rectos corde. * Quoniam quae per- 
fecisti, destruxerunt: justus autem 
quid fecit? 

Dominus in templo sancto suo, Do- 
e. 6 Mt. 5, minus — in coelo sedes ejus; oculi 
ejus in pauperem respiciunt, pal - 
pebrae ejus interrogant filios homi- 
num. *Dominus interrogat justum 


2,19.55,23. 


Hab. 2, 20. 


12. Al.: et exalt. 
14. Al.: eras adjutor. 
11, 1. 8: Ps. David, in finem. Al.: in montes. 


d. H. dW. E: zu mir: Fliehet auf eure B. wie (Vö⸗ 
gel)? B: daß id . gu eur. m B. ff. foll. 

2. B. A: im Dunkeln. dW. vE: F nſtern. B. A: nach 
denen (auf die) ſo aufrichtigen Herzens find. »E: recht: 
ſchaffenen. dW: die Redlichen. 

3. B: Wenn die Gründe umgerlſſen werden. vE: 
Pfeiler ni verger. find. dW: Sind die Pf. zerftört. 
VE: was fann. dW: ſoll der G. thun. B. A: hat da 
(aber) d. G. gethan. 

4. B: werdens (eben ... prüfen. dW. E: Blicke. 
dW. A: erforſchen. 


22 (11,6—13,2) 
AI. 

goe: 6 d dyanòs zur adınlav picti ege 
éavtov verts, 9 Emffoétu Zei auagrolov, 
nayldug nv xai Veioy xoi gr xaraıyldog 
j ue vov morgolov avrà». 7 Ort dix, 
xu xai Ouxai0GUvog jrdnnoes, evOvtQtO; 
alder 10 ngogero» avtov. 


8 (a. 
LES zo rio waluög tQ Juvid, 9niQ pe 
0ydorg. 


2 Too us, be Ze ue Zeg, 
Ger eilogifgger oi almbemı and TOY vior 
109 ardponor. & Mazaix EAulnoer Zeoggog 
ftgüg t0» nlucior avzov, yelÀg Gol, fr xap- 
die xai iv xapdıa Elalmoar xaxa. 1 ETols- 
Bosvası xvQiog ravra zu yelÀg «a OoÀux xai 
yÀóoaar ueyalognuora, 5 vov; einovzag* T- 
yÀecc«» jud» ueyalvvovue», za yalın nur 
zug Hor Zoe, tío ju xvoiog Gr? 

6 Anò ege Taloınaplag 1 zeen xol 
Gfü toU GtevayuoU 2 morire» sr drci · 
goot, ILE. xvgiog* Oncoucs dv omenolp, 
mugugsikcouo: iv org, "Te Joe xvolov 
Àóyux dg, GQysQuos mamvoopuévor, doxiutoy 
zu yü, xexadapıaueror EntamAaoiog. 8 Xv, 
xvpie, qviabeg Zug, xol durrgonosu mnuüg 
&m0 Tijg yevsüg Tavın xal si; Tor ale 
9 Kéi oi goën neQuraroUGOi»* wore To 
vog cov dmoAvdQnoa; tovg gogo và» d- 


Opener. | 
o (5). 


1 EG vo re, waAuog tQ david. 
1 Bac nore, op, in,, Hop eig Telog; 


5. B* (pr.) «9v. 

6. A! X: zayida (-idac AB). X: zor. ofrë 

7. A2B: eüßventa (-rac ATEFX). 

12, 1. B pon. vrdp re dd, post ridos. 

3. A7: Mar. laincav. EFX (alt. loco) länger. 
B* xaxd (A! EFX1; A? uncis incl.). 

4. B: Elolo&gevams ... neyalofbruore. 

5. AEF: z nag Au. 

6. EFX (pro Anò) Exits ... (alt.) dz. 

7. X: dos, dv rj yy xai xixaO. 

8. EFX: dE ... &kargerooss (Al: dar eij- 
ggefl, A2 unc. incl. alt. xoi. 

9. A! X1 (p. £o4.) navıas (B*; A? uneis incl.). 


13,1. X* E; «ó rie, 


4 
1 


en reden fies dW: Falſchh 
| vE: m. Schmeichellippen, m. doppelfinnigem H. B. 


Querela de imıplorum inoremenie et arrogant ia. 
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6. Blitzſtrahlen; F. u. Schw. u. Gluthwind ift ih: 
res Bechers Theil. B: Stricke? dW. A: Schlingen? 
vE: Gluthhauch. 

7. die Frommen werden fein Angeſicht ſchauen. B: 
wer aufrichtig ift. vE: auf ben Rechtſchaffenen fiebt 


| f. Angefiht? A: auf Billigkeit [haut ... ? 


12,2. wenig worden. B: Erlöſe, o H., renn ... ein 


| Ende genommen. dW.vE.A: (Rrommen)nehmen ab. 
dW: die Treuen oerll ren fid? vE: verſchwinden? 


(A: ble Wahrheit minder: fid)? 9?) 
3. Eitles; mit glatter Lippe, m. zwiefachem fers 
eit .. Schmeichelworte. 


dW.A: boppeltem. 


Der 99falter. 
Das Wetter zum Lohn. Der Heiligen Abnahme. Die lautere Rede. 


23 
XI. 


(11, 6 ae 13, 2.) 


— 


Seele haſſet den Gottloſen und die gerne 
6 freveln. Er wird regnen laſſen über die 
Gottloſen Blitz, Feuer und Schwefel, und 
wird ihnen ein Wetter zum Lohn geben. 
7 * Der Herr iſt gerecht und hat Gerechtigkeit 
lieb, darum daß ihre Angeſichter ſchauen 
auf das da recht iſt. 
12. 
Ein Pſalm Davids, vorzufingen auf 
acht Saiten. 
2 Hilf, Herr! die Heiligen haben abge⸗ 
nommen, und der Gläubigen iſt wenig un⸗ 
3 ter den Menſchenkindern. 
mit dem andern unnütze Dinge, und heu⸗ 
cheln, und lehren aus uneinigem Herzen. 
4 * Der Herr wolle ausrotten alle Heuchelei, 
5 und die Zunge, die da ſtolz redet, die 
da ſagen: Unſere Zunge ſoll Ueberhand ha⸗ 
ben, uns gebührt zu reden, wer iſt unſer 
Herr? 


1 


6 Weil denn die Elenden verflöret werden 
und die Armen ſeufzen, will ich auf, ſpricht 
der Herr; ich will eine Hülfe ſchaffen, daß 

7 man getroft lehren fol. * Die Rede des 

Herrn iſt lauter, wie durchläutert Silber 
im irdenen Tiegel, bewähret ſiebenmal. 

8 * Ou, Herr, wolleſt fie bewahren, und uns 
behüten vor dieſem Geſchlecht ewiglich. 

9 * Denn es wird allenthalben voll Gottlo⸗ 


ſer, wo ſolche loſe Leute unter den Men⸗ 


ſchen herrſchen. 


13. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Herr, wie lange willſt du meiner ſo gar 


7. A. A: das was recht iſt. 
12,7. A. A: durchläutertes. U. L: erdenen. 
13,2. U. L: mein fo. 


4. alle glatte Lippen. B: große Dinge redet. dW. 
A: großfprecherifchen Zungen. vE: großrein:rifchen. 

5. Mit unferer 3. wollen wir... unfere Lippen fte; 
ben uns bei. dW: fiegen wir. vk: Durch .. find wir 
Sort, A: u. €. find fur uns. B: wir haben u. L. bei 
une: vE: fann Herr über ung fein? dW: überwältigt 
uns? 

6. nun auf ... will H. fd. dem, den man anſchnau⸗ 
bet. B: in Sicherheit ſtellen, ben... dW: rette ſie, auf 
die fte ſchnauben. 


* Einer redet 


et impium; qui autem diligit ini- 

vull Cie quitatem, odit animam suam. *Pluet 
23.30.48, 18. super peccatores laqueos; ignis 
ee. et sulphur et spiritus procella- 

rum pars calicis eorum. — * Quo- 

352.455, niam justus Dominus et justilias di- 
ns. lexit, aequitatem vidit vultus ejus. 


XII (XI). 
| 
| 


78,9. 


a In finem pro octava, psalmus 
David. 


Salvum me fae, Domine! quo- 
niam defecit sanctus, quoniam di- 
minutae sunt veritates a filiis ho- 
(555-525. minum. * Vana locuti sunt unus- 
quisque ad proximum suum, labia 
dolosa, in corde el corde locut 
6.1.5, 12. 3unt. * Disperdat Dominus uni- 

versa labia dolosa et linguam 

magniloquam, qui dixerunt: Lin- 

guam nostram magnificabimus, la- 

Ex. 5, 1. lob. bia nostra a nobis sunt, quis 
1, %-, noster Dominus est? 

Propter miseriam inopum et ge- 

Ee. 33, u. mitum pauperum nunc exurgam, 

dieit Dominus; ponam in salutari, 

15,31. 19,8. fiducialiter agam in eo. “ Eloquia 

Ten. Domini eloquia casta, argentum 

igne examinatum, probatum terrae, 

purgatum septuplum. ` * Tu, Do- 

mine, servabis nos, et custodies 

nos a generalione hac in aeternum. 

26 (,in circuitu impii ambulant: se- 

cundum altitudinem tuam multipli- 


Es.57,1. 


Pr.2,1 6. 


A.ces.2.40. 
Pr. 


casti filios hominum. 
XIII (XII). 
In finem, psalmus David. 


42,10.77, Usquequo, Domine, oblivisceris 


8. Hab. 1,2. 
4. Al. (bis) el. 7. Al.“ et. 
12,1. S: Ps. David in finem, pro octava. 
4. Al.“ et. 
13,1. 8: Ps. David, in finem. 


7. Reden b. H. find. B: Ausſprachen ., reine 
Ausſpr., wie ein geſchmolzen ... geläutert. dW: in 
der Werkſtatt von Erde? 

8. wirſt. dW: dieſer Menſchenart. 

9. wo Pöbel hoch kommt unter b. Meuſchenkin⸗ 
bern. B: Es werden überall G. herum wandeln, wenn 
man die Nichtswürdigen d erhebt. (dW: Ringe um 
w. Frevler; erheben ft: ſich: Schmach ben Menſchen⸗ 
kindern! vE: Mögen ſtreifen ringsum die Böſen, ob: 
gleich ſich erhebt die Schlechtigkeit . . 7) 


24 (13, 3— 14, 6.) 


Psalmi. 


— 


XIII. Imploratio opis divinae. Querela de corruptionts communitate. 


— 


Ze r anogtoépie 20 mooqurmóy gov an T1» 1980 : E Ed "Den. IR 


ipov; 3° Be rirog d700nas Borde er de A 
Ron, od av a uov nufgas xci wurde; 
zo note M0 ,,—ꝓ ö Adee pov en del 

4 Enißlsyor, eic pov, xugie 0 Hebe 
non. d'otigo» 109; Gef elboge pov, uijmote 
Unvoigm iy Br $ unnors n d y 
Hong: Jones ngog «vtov. Oi O Hor, us 
ayıllıdaovımı Ser oalevdo. 

B Era 0à dni zo Aën cov gien: ayallıc- 
Getas 7j xagdix uov en ro rj cov. dico 
:Q Vuë vj evspyarjourıl ue, ai ., ro 
ovopazi xvolov vov opleen, 


10 (uy). 


Ei 70 die, waluos zë avia. 


Eines dean i» xapdig avtov: Ovx Joris 
0s0g. hiegÜanguoar x«l ffüslvgUgoas er 
émigdevpaci»* ovx Zeep 7000» yonorótqta, 
ovx zor goe fg, 2 Kvgiog Ex og ob- 
Qurov Ouíxvye» en Tovg viov; tO» a»0Qo- 
mo», t0) Aaf ei bor ovr)» 5 Zeimen 
10 Oer. 9 Idsres efexlıvar, Opa t 
Ügcu»' ovx gor mou» YENTTOTNTR, ob 
dor Fox; dvöc. 

4 Ovyi yrocorımı nayce; ol doyalonevoı tjv 
aroulay, ol xatecÓ(ovreg t0» la Lov ër 
degen aprov; Toy xvi» oUx dnsnald- 
oayro. S’Exei düsiíccas gëf o9 ovx r 
géng ` or 0 Osüy i» yereG dir, e 8 Bov- 
Àj» mroyoU xarmoyvsars, Ori xb Ende 
avzov dr. 


2. A? B: anoatptweıs (X: ozogrgiegcl, 

3. B* xai »uxróc (A!EFX1; A? uncis incl.). 
5. B: iso, X* pov. 

6. B: iv ro avr. 


14,1. B: 4ig0nupay. FX* ax Forw £o; vo. 
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13,2. 3 bis Pop N 22 
14,4. Nn N 22 


13,3. B: Rathſchläge anſtellen. A: rathſchlagen. 
E: Sorge tragen. dW: S. begen im Buſen, Kum⸗ 
mer im G. den ganzen Tag. E: den Tag über. 

Ve dW: beſtrahle mein Auge! dW.vE.A: zum 


3. B1 (in ſ.) Tagos avswyutvos 6 Jost avrov, Tod 


rate yluocaıs avtoy idolugas. loc aonıdar ra 
xtia abt, gr TO OTöna deër xai Tungias ylası. 
"Otis ot nt, avro dnylaı ala. Zuvrpiuna xai 
taluınupia dr voie dot avtov, xai 0609 ] 
sx EIyvacar. Ovx Bon vH Bis antvarı. cow 
defoiluer autom. 

4. B: xaríoO orte (EF: Zo orte) .. v. 

5. FX: idu. g0ßov. Al X (pro & A2 B) o. FFX 
(pro ö 8:05) singe, AB: yev. dn. 

6. FX (pro ör.) o da. 


5. B: (prede: Ich habe ihn 1 vE: übers 
wältigt. dW. überwand ihn. B: wenn ich wanfen 
würde. dW. E. A: (weil) ich SCH 

6. B: will vertrauen auf deine Gütisfelt. dW. E: 
vertraue (deiner) Güte. A: heffe auf b. RER 
feit. B: wird fröhlich ſein in deinem Heil. dW: ju⸗ 
beln ob deiner Hülfe. vE: jauchzt über d. Heil. B: ge: 
than hat. d W. E: mir wohlgethan. 

14,1. D: Der Narr ſpricht. VE. A: Thor. dW: 
Gottloſe. B: Sie verderben es u. ER ie ab:djeulidic 
Ihaten. dW: Verderbt, abſch. iſt ihre Handlung. vk: 

| find ihre Handlungen. 
2. B. A: verſtaͤndig. vE: fo verſt. fel u. Gott ſuche. 


Der Pſalter. 
Wie lange? Freudige Hoffnung. Die Thoren in ihrem Herzen. 


vergeſſen? wie lange verbirgſt du dein 

3 Antlitz vor mir? Wie lange doll ich Ter, 
gen in meiner Seele, und mich ängſten in 
meinem Herzen taglich? wie lange fol 
fid mein Feind über mich erheben? 

4 Schaue doch und erhöre mich, Herr, mein 
Gott! Erleuchte meine Augen, daß ich nicht 

5 im Tode entſchlafe, daß nicht mein Feind 
rühme, er ſei meiner mächtig geworden, 
und meine Widerſacher ſich nicht freuen, 
daß ich niederliege. 

6 Ich hoffe aber darauf, daß du ſo gnädig 
biſt; mein Herz freuet ſich, daß du ſo 
gerne hilfſt. Ich will dem Herrn fingen, 
daß er ſo wohl an mir thut. 


14. 
Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 


Die Thoren ſprechen in ihrem Herzen: 
Es iſt kein Gott. Sie taugen nichts, und 
find ein Gräuel mit ihrem Weſen; ba ift 

2 keiner, der Gutes thue. Der Herr ſchauet 
vom Himmel auf der Menſchen Kinder, 
daß er ſehe, ob jemand klug ſei und nach 

3 Gott frage. Aber ſie ſind alle abgewi⸗ 
chen, und alleſammt untüchtig; da iſt kei⸗ 
ner, der Gutes thue, auch nicht Einer. 

4 Will denn der Uebelthaͤter keiner das 
merken, die mein Volk freſſen, daß fie ſich 
nähren, aber den Herrn rufen fte nicht an? 

5 Daſelbſt fürchten fte ſich, aber Gott. ijt 

6 bei dem Geſchlecht der Gerechten. Ihr 
ſchaͤndet des Armen Rath, aber Gott ift 
ſeine Zuverſicht. 


3. A. A: ängſtigen. 


1 


dW: ein Vernünftiger da ſei, der G. verehre! 

3. B: ſtenkend worden. dW. vE: verdorben. A: un: 
nütz gewerden. 

4. B: Wollen ſie es nicht erkennen. dW: Sollen es 
n. inne werden. vE: Haben es n. Alle erfahren, die 
Boͤſes übten, m. V. St de wie man Brot ver⸗ 
KS dW: freſſen wie Br. A: auffr. wie einen Biſ⸗ 
en Br. 

5. denn Gott ... D: werden fie über die Maaßen 
erſchrecken, wenn G. fein wird ...? dW: Dann übers 
fällt ſie Schrecken. »E: Dort traf ſie ſehr der Schr. 
dW: unter d. gerechten Geſchlecht. 

6. B: beſchaͤmet ... daß d. H. feine Zuflucht gewe⸗ 
ſen. »E: wolltet d. Rathſchluß des Hülfloſen zu Schan⸗ 
den machen, aber Jehova war f. Suv. A: habt ihr 
verſpottet, weil d. H. f. Hoffnung i. (dW: Die Rath⸗ 
ſchläge des Elenden verſpottet nur, denn . . ) 


(13, 9—14, 6.) 25 
XIII. 


«s me in finem? usquequo avertis fa- 


ciem tuam a me? * Quamdiu ponam 3 
consilia in anima mea, dolorem in 
corde meo per diem? usquequo et, 
altabitur inimicus meus super me? 
Respice et exaudi me, Domine 
site Deus meus! [lumina oculos meos 
:6,6.Je.51, DE umquam obdormiam in morte, 
5* ne quando dicat inimicus meus: 5 
Praevalui adversus eum! Qui tribu- 
*5?. lant me, exultabunt, si motus fuero. 
Ego autem in misericordia tua 6 
Trëtt, speravi; exultabit cor meum in salu- 
tari uio. Cantabo Domino qui bona 
105,2. 16858. tribuit mihi, et psallam nomini Do- 
mini altissimi. 
XIV (XII. 
In finem, psalmus David. 1 
re 53. 4% Dixit insipiens in corde suo: Non 
est Deus! Corrupti sunt, et abo- 
minabiles facti sunt in studiis suis; 
non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum. “Dominus de 2 
3,1% 1% elo prospexit super filios homi- 
Uecht: num, ut videat, si est intelligens 
725,15. aut requirens Deum. *Omnes de- 3 
ee: Clinaverunt, simul inutiles facti 
tis. sunt; non est qui faciat bonum, 
7*14*. non est usque ad unum. Se- 
esu pulehrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agebant. Vene- 
4. num aspidum sub labiis eorum, 
1%. quorum os malediclione et amari- 
pr. i, 10. Es. tudine plenum est. Veloces pedes 
"vr eorum ad effundendum sanguinem. 
Contritio et infelicilas in viis eorum, 
Leif: et viam pacis non cognoverunt. Non 
Ami. "est timor Dei ante oculos eorum. 
Nonne cognoscent omnes qui A 
Dë geän, Operanlur iniquitatem, qui devorant 
Hab. 8, 14j plebem meam sicut escam panis? 
Hor-7.*- Dominum non invocaverunt. * Illic 5 
t trepidaverunt timore, ubi non erat 
timor; quoniam Dominus in gene- 6 


24,6; 


Geel.9, 16. Tatione justa est.“ Consilium inopis 


conſudistis, quoniam Dominus spes 
ejus est. 


4. Al.: mortem. 
14,1. S: Ps. David, in flnem. 3. Al.“ Sepulchrum 
— oculos eorum (quippe ex Rom. 3, 13—18 illata). 
5. Al.: Deus (pro Dom.). 


26 (14, 7--16, 5.) 
XIV. 


7 Tí; dao dx Zio có gmrdgue rod 
TogogA; Ev» éi aH wan xug10r 0 IHE. 
Aocla» vov Jang ad ro⁵ dyukludgeens Iuxoß 
xal svgparönoeras Lia. 


1 (10^). 

1 Woluoc To avid. 

Kv (gus, ví; nagoınyaa ir Ti axwonezi 
00v; „ rie ar õð dy d'M em aylo 
00v; 2 [logevonero; dpopog xal £oyalonerog 
Öixasoovıy?, A dëss dy xagdia av- 
rod 90, ovx EdoAmes» er piece avzoi, ob 
önolnos ré ano avtov xandv, xai Gest 
9 ob Seger ant rob Eyyıora % 

„ Souvde vr. évo)nio* avro frortjQavóuevoc, 
vov, de goßoyusvous xUptov doguLer ö our cor 
ré ninalor broõ xo die er 5 «à ag- 
yugior avzov oo &ücxev. End tÓxQ, xci d 
in do 00% ELaßer. O now» rabra ov 
oalsvönoeras el; v0» cdowa. 


ws, (is). 

1 Xegioygagía tQ Acid. 
ad pua, ap, ër Zei coi Ini. 
?Eina td neien: Kvgug nov el ov, Ort àv 
ayador nov ov ypeias Éysg. 3 Toig &yioig 
voi; i» tj yñ avtov dOcovunacroce» nayza và 
Helruara avzov f» avro. ZA Eninduröncav 
al agÜérvuci avTÓY' Ad Tadra StXyvvay. 
Ov un avrayáyo tag awsaymyag avro» a ei 
ure, ov) o) un pygcÓc er Ovouazor 
arcs did zel nov. ö Rb, 7 uegig vc | ' 
xÄnpovoniag uov xci tov gorgoiog von: ov el 
6 &noxaÜigtév Tj» xÀyoovouín» pov Euol. 


7. B: ayallıdodu ... e0gooavO sto. 

15,1. EFX} (ab in.) Ei ro tio. B (pro 7) xai... 
t (a. 80.) r& (EFX* eti. ult. 79). 

3. EF (pro 58i) xai ux ... Ini tots Éyy. 

4. A! XT (a. zov5o.) Ad (B rell. *, AZ uncis incl.). 
EFT (a. xig.) to». 

5. AZ: in dp. 

16,3. EFX1 (p. do a.) ó z. 

4. B: 500 un av. 

5. B* s. 


Psalmi. 


Cives regni Dei. Oratio patientis pro Deo. 


Jui arena exi m 7 
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7. B: Erlöſung Iſraels aus 3. vE: Hülfe Sfr. 

15,1. dW.vE: darf weilen (bei deinem Zelte) 
wohnen. 

2. B: vollkommen. dW: untadelig wandelt. vE: 
unſtraͤflich. 

3. feinem Genoſſen. B: Freunde. dW: bem Anz 
dern nicht Schaden 1 6 u. erger n. ausſpricht 
wider ben R. vE: n. ragt auf f. Nachbar? 
B. A: (die) Schm. 1 N. nicht annimmt? 

4. Verworfenen verachtet, ehret aber ... dW. VE: 

in weſſen Augen (ift) verächtlich der Verworfene. A: 

nichts gilt der Böſewicht. dW: dem Böfen ſchw. u. 

den Eid nicht bricht? »E: dem B. abſchwört u. n. uns 

Bär iſt. (B: . und ſich Schaden gethan, aber 

es nicht ändert? 

| 5. dW.vE: Beſtechung. vE.A: gegen ben Unſch. 
B: wider einen. dW. gegen Unſchuldige. B: nicht wan⸗ 
ken in Ewigkeit. dW. A: wanket n. (ewiglich). vE: 
wankt nimmermehr. 


Der Pfalter. 
Wer bleibt, Die Heiligen auf Erden. Der Herr mein Theil. 


7 Ad, daß die Hülfe aus Zion über Iſrael 
käme, und der Herr ſein gefangenes Volk 
erlöſete! So würde Jakob fröhlich fein 
und Iſrael fid) freuen. 

15. 

1 Ein Pſalm Davids. 

Herr, wer wird wohnen in deiner Hütte? 
wer wird bleiben auf deinem beiligen 

2 Berge? »Wer ohne Wandel einher gehet 
und recht thut, und redet die Wahrheit 

3 von Herzen; wer mit feiner Zunge nicht 
verleumdet, und ſeinem Nächſten kein Ar⸗ 
ges thut, und feinen Nachſten nicht ſchmaͤ⸗ 

A het; wer die Gottloſen nichts achtet, 
ſondern ehret die Gottes fürchtigen; wer fei» 

5 nem Nächften ſchwöret und hält es; * wer 
ſein Geld nicht auf Wucher gibt, und 
nimmt nicht Geſchenke über den Unſchul⸗ 
digen. Wer das thut, der wird wohl 
bleiben. 


16. 
1 Ein goldenes Kleinod Davids. 


ewahre mich, Gott, denn ich traue 

2 auf dich. Ich habe gejagt zu dem Herrn: 
Du biſt ja der Herr, ich muß um deinet⸗ 
8 willen leiden, für die Heiligen, fo auf 
Erden find, und für die Herrlichen, an 
4 denen habe ich all mein Gefallen. Aber 
jene, die einem Andern nacheilen, werden 
großes Herzleid haben. Ich will ihres 
Trankopfers mit dem Blut nicht opfern, 
noch ihren Namen in meinem Munde 
5 führen. Der Herr aber iff. mein Gut 
und mein Theil; du erhältft mein Erbtheil. 


15,4. U. L: Gottfürchtigen. 
5. U. L: dem Unſchuldigen. 
16,1. U. L: gülden. 
2. U. L: deinenwillen. 


16,1. dW. Schrift Davids. A: Ueberſchrift. E: 
ied. 


2. es iſt kein Glück für mich außer dir. B: mein 
Gutes iſt nicht um deinetwillen. A: meiner Güter be⸗ 
darfſt du nicht! 

3. An den H. B: Sendern für die . an welchen 
dW. VE: Die H. die im Lande (find), u. die Edeln, ich 
habe alle m. Luſt (m. ganzes Wohlgefallen) an ihnen. 


(14, 7—16, 5.) 27 
XIV. 


Quis dabit ex Sion salutare 7 
Israel? Cum averlierit Dominus 
captivitatem plebis suae, exultabit 
Es. 3, u. Jacob et laetabitur Israel. 

XV (XIV). 

Psalmus David. 


Domine, quis habitabit in taber- 1 
naculo tuo? aut quis requiescet in 
monte sancto tuo? “ Qui ingredi- 2 
tur sine macula et operatur justi- 
tiam; qui loquitur veritatem in : 
corde suo; *qui non egit dolum 3 
in lingua sua, nec fecit proximo 
suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos suos; 

* ad nihilum deductus est in con- 4 
speclu ejus malignus, timentes 
autem Dominum glorificat; qui 
jurat proximo suo, el non decipit; 
qui pecuniam suam non dedit ad 5 
usuram, et inunera super innocen- 
tem non accepil. Qui facit haec, 
non movebilur in aeternum. 


Rm. 11, 26. 
(Pa.133,21. 


J0b. 42, 10. 


24,3. $65. Fs. 
33,1 
Ap. 21, 3: 


19,14. 
Zack. 8, 168. 


Job. 27, 4. 


Spe 3, 16. Pr. 
18,5. 


Ex. 22, 25. Lv. 
25,36. Ea. 18, 


173 
pr. 17728. 


XVI (XV). 
a Tituli inscriptio ipsi David. 1 
es, n be., Conserva me, Domine, quoniam 
speravi inte. *Dixi Domino: Deus 2 
v. 5. 


meus es lu, quoniam bonorum 
Ae Al, meorum non eges. *Sanctis qui 3 
1419 Eph-5, sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in eis. * Multipli- 4 
catae sunt iufirmitates | eorum; 
postea acceleraverunt. Non con- 
ed gregabo conventicula eorum de 
„ sanguinibus, nec memor ero no- 


32,10. 


[Es.42,9. 


Er. 28,13. minum eorum per labia mea. 
75,09 15.3, Dominus pars haereditatis meae 5 
24. 


et calicis mei; tu es qui re- 
stitues haereditatem meam mihi. 


15,5. Al.: innocentes. 

16,1. S: Psalmus David. 
2. Al.: Dominus meus. 
3. Al.: mirificabit. 


4. von Blut., ihre Namen. B: Deren ihre Schmer⸗ 
zen werden groß fein .. nachlaufen. dW: Wiel find 
die Schm. derer die anders wohin eilen. vE: die 
Götzen? B. E: auf meine Lippen nehmen. A: brin⸗ 
gen. dW. bringe nicht. 

5. B: das Theil meines Erbes u. m. Becher. d 
vE: 255 (Erb⸗) Theil u. m. B., du bewahreſt (sätıR) 
m. Loos. 


28 (16,6—17,7.) 
XVI. 


6 Zyoıria énénecos Go fr tol; xoatiozog' xai 
ya j xAmpovonia uov xpazloın Hoi Earır. 


7 Ebi o,, t0» xvQuov rO0v Guvetgcavta 
ue Ent 08 xol Zoe Ford Enreidevous us oi 
yeppni uov. & Uooageupr Tor xvgiov Evamıor 
Mov Ösanarzıoy, Oti Ex deko» nov Zoe, Je 
un goisgëe, 9 Aid rovro ggopogrdn o xep- 
dia uov xai Groligëgegg |j rlëogg Lov, fti 
de xal y gëf uov xatmoxgvoos im din. 
10 Ori oux dyxaroAehpeig Ti» wwyn» Hong Sie 
' (dov, ovd? des ër 00409 cov e Arogéëo- 
guy. Al’Eysopıoaz vor d do Lore" rÀgoo- 
Gig HE evqQocUrgg nerd TOU fiQO;O)70V GOV' 
zeonvosng d» vjj Arie cov sig téÀog. 


i£ (ug). 


! IToogevyij ro Aavid. 


Fre ge EN m?2n 


| 


Eisaxovcov, xupie, dixauoavrng uov, n- 


yes vj dron von, f»eriGuL tz» gëocgurën 
pov, ovx £y qeíAscu doiiog, 2 Ex nobshnõ 
A "t " JR 2 , 

cov t0 vëine uov 238.001, ot-ogOauor von 
ider ν svÜvtgrag. 9 Edoxipacag epp voe- 
dien nov, émecx&wo vvxt0g, BmUQocaG Vë 
xci ovy evgéOm Ze fuoi adınia. Ong av 
un Aalnon t0 oroua uov *r& Zoo tO» ar- 
Ügomo», di tovg Aóyovg zer ej, cov 
re fgvAala dog gelunge, 9 Karapuoaı 
vt Öinßynara uov de zeig toiow cov, iwa 
un onlevdocıw zu defguerg uh. 

6'Eyo Exexpafa, oti ümgxovoog Von, O 
ré: xÀivo» TO OU GOV éuoi x«l eigxovcoy 
và» Qnuaro» uov. * Oavu&totocos za dën 
cov, d colo Totg dÀn(Lorrag Emi OB Ex TO 


6. FX: inintotv s. inintodvY. . (p. roi xgar.) us. 
7. B: awerioavra. 8. A! X: Ilooog. 9. EFT: 
sugpavdn. 10. B: e Ad. 11. A! X:eígooovrg» 
(-surns A?B). A2B: reonvorntes. 

17,1. 31 (a. d lege, 2. A2: 099.08. 5. B: 
going, 6. Al: siegvngre (inyascas A2 B). 7. X: 
ini goi. B?: ini al. Ex ... det. ou vu xtA. 


6. VE: ja ein Eigenthum, das mir gefällt. (dW: 
Ein Erbe fiel mir zu in anmuthiger Gegend, u. das 
Beſitz hum gefüllt mir!) 

7. auch d. Nachts ... dW. vE: der für mich geſorgt 
... mahnen mich. 

8. ich werde nicht wanken. B: ſtelle d. H. ſtets vor 
mich. dW. »E: allezeit (beftánbig) mir vor. 

9. dW: u. frohlockt m. Geiſt. »E: jauchzt m. 
Seele? B: ſich ſicher niederlegen. A: ruhen in der 
Hoffnung. dW. vE. ruhet ſorgenles. 

10. vE: im Todtenreiche. dW: überläſſeſt m. S. 


Psalmi. 


Bupplicatio innocentis afflicli adversus hostes mundo deditos. 
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16,10. '^ apa 
17,8. Wanna 5n N ib. v 
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nicht der Unterwelt. B: eine Verweſung f/be. E: 
noch deinen Geliebten ſehen laſſen die Grube? A: bei: 
nem H. n. zu ſehen geben die Verw. (dW: läffeft deine 
Frommen n. ſchauen die Grube?) 

11. XE: läffeft mich erkennen. d W. vE. A: W. des 
Lebens. B: Eine Erſättigung von Freuden ift vor dei⸗ 
nem Angeſicht. YE. A: Wonne (an) deiner Rechten. 
(dW: in!) 

17,1. dW: Höre Redlichkeit! B: mit betrüglichen 
Lippen geſchieht. dW. A: Gebet, von L. ſonder (ohne) 
Trug. vE: trugloſen. 


Der Walter. 


(16, 6—17, 7.) 29 


Die Rettung aus Hölle unb Verweſung. Die Klage der Gerechtigkeit. XVI. 


6* Das Loos iff mir gefallen aufs Lieb⸗ 
liche, mir ift ein ſchön Erbtheil gewor⸗ 
den. , 

7 Ich lobe den Herrn, der mir gerathen 
hat; auch züchtigen mich meine Nieren des 

8 Nachts. Ich habe den Herrn allezeit 
vor Augen, denn er iſt mir zur Rechten; 

9 darum werde ich wohl bleiben. * Darum 
freuet ſich mein Herz, und meine Ehre iſt 
fröhlich, auch mein Fleiſch wird ficher lie 

10 gen. Denn du wirft meine Seele nicht 
in der Hölle laſſen, und nicht zugeben, 

11 daß dein Heiliger verweſe. Du tfuft 
mir kund den Weg zum Leben; vor dir iſt 
Freude die Fülle, und liebliches Weſen zu 
deiner Rechten ewiglich. 


17. 
1 Ein Gebet Davids. 


Herr, erhöre die Gerechtigkeit, merke auf 
mein Geſchrei, vernimm mein Gebet, das 
2 nicht aus falſchem Munde gehet. Sprich 
du in meiner Sache, und ſchaue du auf 
3 das Recht. Du prüßeſt mein Herz und 
beſucheſt es des Nachts, und laͤuterſt mich: 
und findeſt nichts. 
ſetzt, daß mein Mund nicht ſoll übertreten. 
4 Ich bewahre mich in dem Wort deiner lp» 
pen vor Menſchen⸗Werk, auf dem Wege 
5 des Mörders. Erhalte meinen Gang 
auf deinen Fußſteigen, daß meine Tritte 
nicht gleiten. | 


6 Ich rufe zu dir, daß du, Gott, wolleſt 
mich erhöͤren; neige deine Ohren zu mir, 
7 höre meine Rede. Beweiſe deine wun⸗ 
derliche Güte, du Heiland derer, die dir 
vertrauen, wider die, ſo ſich wider deine 


6. A. A: aufs Lieblichſte! 
17,7. A. A: wunderbare Güte. 


2. B: Laß mein Recht von deinem N her 
4% Ben laß deine Augen ſchauen auf Billigkeit. 
dW. Von d. Antlitz ergebe m. Gericht, d. A. ſchauen 
die Gerechtigkeit. YE: Von dir erg. m. Urtheil. 

3. B. A: haft geprüfet. dW.vE: Prüfe ... unters: 
ſuche es... du wirſt nichts finden. dW: meine OO. dans 
ken weichen nicht von meinem Munde? E: mein Den: 
ken geht n. über meinen M.? 

4. Bei der Menſchen Händeln bewahre ich ... vor 
B: habe ich mich durch das ... bewahret vor ben 
Gängen des Gewaltſamen. dW: Beim Thun ... ger 


Ich habe mir vorge⸗ 


* Funes ceciderunt mihi in praecla- 6 
IS Tis; etenim haereditas mea prae- 
Tit. 1,16. clara est mihi, 
Benedicam Dominum, qui tribuit. 7 
mihi intellectum; insuper el usque 
ad noctem increpuerunt me renes 
(Kb. 11 . mei. *Providebam Dominum in 8 
conspectu meo semper; quoniam 
a dextris est mihi, ne commovear. 
ise, "Propter hoc laetatum est cor 9 
1776.30, 15. meum el exultavit lingua mea, in- 
9»5- super et caro mea requiescet in spe. 
430%, * Quoniam non derelinques animam 10 
oi, meam in inferno, nec dabis sanctum 
luum videre corruptionem. * Notas 11 
mihi fecisti vias vitae; adimplebis 


7,10.17,3. 


109,31. 


4,18. me laetitia cum vultu tuo; delecta. 
!5' tiones indextera lua usque in finem. 
XVII (XVI). 
Oratio David. 1 
43.51. Exaudi, Domine, justitiam me- 


am, intende deprecationem meam, 

auribus percipe orationem meam, 

non in labiis dolosis. *De vultu 2 
$51.152-*^tuo judicium meum prodeat, oculi 
tui videant aequitates.  * Probasti 3 


7,10.pp. t : ] 
cor meum et visilasti nocle, igne 
me examinasli: et non est inventa 
189%. in me iniquitas. Ut non loquatur 
os meum * opera hominum, propter A 
verba labiorum tuorum ego custo- 
ek 546. divi vias duras. “ Perfice gressus 5 
18m.2,9. meos in semilis tuis, ut non mo- 
66°. veantur vesligia mea. 
" Ego clamavi, quoniam exaudisti 6 
‚3. 


me, Deus; inclina aurem tuam mihi 
21, 22.4.4. et exaudi verba mea! “ Mirifica mi- 7 
sericordias tuas, qui salvos facis 
sperantes in te. A resistentibus 


: 17,1. 8: Psalm. Oratio David. 


3. R* (pr.) et. Al.* in me. 


mieden des Gewaltthätigen Wege. 

5. B: Und habe meine Tritte erhalten ... Fußſta⸗ 
pfen n. gewankt haben? vk: Feſt blieb m. G. auf dei⸗ 
ner Bahn, m. Tr. wankten nicht? A: Mach' ſtandhaft 
m. Wandel auf d. ui i dW: Erhalte m. Schritte 
in b. Gleiſen. — — 6. B. d W. E: denn du erhöreſt 
mich. A: weil du .. B. d W. vE. A: dein Ohr. 

7. fo ſich auflehnen gegen ... B: Mache deine Gut; 
tbaten wunderbar. dW: Sonderlich erweiſe d. Gnade. 
E: Verherrliche? dW: Helfer der Schutzſuchenden 
gegen Wlderſacher, mit deiner Rechten. 


30 (17. 8—18. 4.) 


Psalmi. 


— 


XVII. BSupplicetto innocentis afflicti advorsus hostes mundo deditos. 


dvÜsctgxOto» vj OÜrbug cov. & IAN ue 
ey xopgy OpdaAuov, Ze o Tor mteQvyor 
gov Gcxemogec ue Bega ngogomov goes 
tà» raÀoimopogcayro» ue. O eO uo 
Tj» uge uov negisoyov, 10 20 geiop avrov 
ovvexlecus, TO or0uc avzar dAaAgosy goen. 
q 1! éxBaAlorrá; ue vv neten, d 
us, tovg 0gpOaAuov; avtov» Bërero Zani fer 
& Tj yj? 13undlußor us oye I, Zrouge 
el; Geer xal osi cxvuwog oixàv Er dno- 
xQv qoi. 

13 Araoındı, to, moogÜacov ↄ bro, 
xci vrooxéluor gteoge, dont 779 rie hð 
ano &otfove, boupalar cov 14 ano Eyducr 
rie 12% GOV, xvpis, and OÀiyo? amo je 
duergoe avtov; d» Tj lon avım. Kai 
gor xsxovuupéso» cov EnÄNCON 7 yar ab- 
zo», Eyopracdncar eler, xal apıxar v R 
Lone tolg vunioig opge, 15 Ey dd és Qixawo- 


gpep ogëgootet tQ nu cov, yograc07- . 


conos & re 0gO val Got T déier cov. 
1 (d). 

1 Ei; to s(Aog tq naudl xvolov ra avia, 
& déier cd xvolp rote Àóyovg Tijg Gëf 
zavıng, fe nuspm 0 fQgvoazo abr xvQiog 
éx eib gérrer to» ërieëër avrov xal éx 
15100. Tobi, 2 xai elner 

Aycnjo oe, xügie, 5 nde uov. 3 K U- 
Quog grrgogënud op xai xazaguyn Hop xci 
Qvotgc nov, o Os0g pov, Pondög nov xai 
id nid n avtov, vneαõ¼D̊ i tτ uov xol x 
corgoíag uov, arsılnnzop pov. * Alva Cat 
xalécouei xvgiov, xai Ex vOv» driognr nov 
co jcopet. 


8. EFX1 (p. pr. ae) xoi. X: oxezaons. 9. Al: 
gërfëëe (-Bav A?B). 10. X: egtisiner, 11. B: - 
Bga4óvtic. 138. A2 K: do de Loheaig (Al.: 0. 
eaíac) cov, ano... 14. B (pro ano diy. AEFX) 
arolvwr ... iyogt. Grieg (view AEFX; Al.: vor). 
15. B* yo. (A! EFTT; AZ uncis incl.). 

18,1. Al: àgvcaro. EFXT (a. ue.) 0. 2. B* y. 
3. B* (tert.) xai (A! EFX1; A? uncis incl.) . f (a. 
ayrıl.)xai. 4. EFXT (a. U.) rov. 


8. B.dW.vE.A: Bewahre. VE. A. wie ben Aus: 
apfel. dW: den A., des Auges Sohn! 

9. dW: anfallen. E: verderben wollen. B. dW: 
Todfeinden, die mich umringen (rings umgeben). vE: 
mit Blutgier m. umgeben? 

10. Sie verſchlieſen ſich in ihr Fett, mit... dW. 
Ihr fühllofes Herz verſchl. fie. vE: Das Herz. B: 
hochtrabend. dW: Hoffahrt. vk: Uebermuth. 

11. B: In unſrem Gang haben ſie uns jept umge⸗ 
ben. dW: Auf allen Schritten umringen. E: Wo 
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— — 


v. 11. p rn 


v. 14. p pbxs ib. ormb5sb v 


wir hinſchreiten, ba .. jebt. 

12. Sie ſind .. B: Gr ift. dW: Sie gleichen bem 
L. der nach Beute ſchmachtet. E: Raub trachtet. B: 
in verborgenen Oertern figet. vE: im Verb. lagert. 
dW: lauernd im Hinterhalt. 

13. komm ihm zuvor. dW: ihnen. B: beuge ibn 
nieder. dW. A: wirf (ie) nieder. dW.vE: durch dein 
Schw. (B: vem Gottl., der unter deinem Sch. it?) 

14. mit deiner H. ... dieſem Leben. (B: die unter 
d. H. find?) dW. vE: Menſchen. VE: Weltmenſchen. 


Der Pſalter. 


(17. 8—-18, 4.) 31 


Die Gottlofen wie Löwen. Die Leute dieſer Welt. Rettung von der Hand Sauls. XVIII. 


8 rechte Hand ſetzen. Behüte mich, wie 
einen Augapfel im Auge, beſchirme mich 

9 unter dem Schatten deiner Flügel, * vor 
den Gottloſen, die mich verſtören, vor mei⸗ 
nen Feinden, die um und um nach meiner 

10 Seele ſtehen. Ihre Fetten halten zu⸗ 
ſammen, fte reden mit ihrem Munde ſtolz. 

11 * Wo wir gehen, fo umgeben fte uns; ihre 
Augen richten fie dahin, daß fe uns zur 

12 Erde ſtürzen: *gleichwie ein Löwe, der 
des Raubes begehrt, wie ein junger Löwe, 
der in der Höhle figet. 

13 Herr, mache dich auf, überwältige ihn 
und demüthige ihn, errette meine Seele 
von dem Gottloſen mit deinem Schwert, 

14 von den Leuten deiner Hand, Herr, von 
den Leuten dieſer Welt, welche ihr Theil 
haben in ihrem Leben, welchen du den 
Bauch fülleſt mit deinem Schatz, die da 
Kinder die Fülle haben, und laſſen ihr 

15 Uebriges ihren Jungen! Ich aber will 
ſchauen dein Antlitz in Gerechtigkeit, ich 
will ſatt werden, wenn ich erwache nach 
deinem Bilde. 

18. 


Ein Pſalm vorzufingen, Davids des 
Herrn Knechts, welcher hat dem Herrn die 
Worte dieſes Liedes geredet zur Zeit, da 
ihn der Herr errettet hatte von der Hand 
ſeiner Feinde und von der Hand Sauls, 
2 * und ſprach: 

Herzlich lieb habe ich dich, Herr, meine 

3 Stärke, Herr, mein Fels, meine Burg, 

mein Erretter, mein Gott, mein Hort, 

auf den ich traue, mein Schild und Horn 

4 meines Heils, und mein Schutz! Ich 

will den Herrn loben und anrufen, ſo 
werde ich von meinen Feinden erlöſet. 


1 


dW. vE: Ihr Erbe iſt (das Leben), mit deinen Schätzen 
., fatt find (haben) die Söhne. dW: ihren Ueberſtuß 
laſſen Re hren Kindern. vE: u. fie hinterlegen Ueberfl. 
für ihre Enkel. 

15. B. dW. E: werde. dW. »E: durch Gerechtig⸗ 
keit? B: von deinem Bilde. dW. VE: mich fättigen 
deines Anblicks (an deinem 9(nbl.). 

18,1. B. E. A: am Tage. 


Säi, dexterae tuae *custodi me ut pupil- 8 


Fe. 253.3758. lam oculi, sub umbra alarum tua- 
“3,37. rum protege me *afacieimpiorum 9 
116,11. Qui meafflixerunt. Inimicı mei ani- 
mam meam circumdederunt, * adi- 10 
pem suum concluserunt, os eorum 
locutum est superbiam;  *proji- 11 
cientes me nunc circumdederunt 
me, oculos suos statuerunt decli- 
nare in terram; * susceperunt me 12 
sicut leo paratus ad praedam et sic- 
ut catulus leonis habilans in abditis. 
Exurge, Domine! praeveni eum 18 
et supplanta eum, eripe animam 
meam ab impio, frameam tuam 
*ab inimicis manus tuae, Domine, 14 
a paucis de terra! divide eos in vita 
eorum! De absconditis tuis adimple- 
tus est venter eorum, saturati sunt 
filiis, et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. *Ego autem in ju- 15 
D Mira stia apparebo conspectui tuo, 


G».1,5, Satiabor, cum apparuerit gloria 
100. 18,69. tua. 


XVIII (XVII). 

In finem puero Domini David, 1 
qui locutus est Domino verba can- 
tici hujus, in die qua eripuit eum 
Dominus de manu omnium ini- 
micorum ejus et de manu Saul, 
* et dixit: 

46,1. Diligam te, Domine, fortitudo 
[71,3 Dess, mea! Dominus firmamentum me- 
sse 245. um et refugium meum et liberator 

meus, Deus meus adjutor meus et 
GT sperabo in eum, protector meus et 
ve St Ap, cornu salutis meae et susceptor 
E*355,5. meus. * Laudans invocabo Domi- 
num, et ab inimicis meis salvus ero. 


73,7.Job.15, 
27. 


16,9. 


Lo. 16,8.25. 


2?8m.22. 


8. Al.: proteges. 12. 8: et sic. 13.Al.: framea 
tua. 14. Al.: Et de absc. Al.: filii. 
18,1. S: Psalmus David, in finem, pro puero Do- 


mini in die, qua ... Saul. 


2. dW.vE: Ich liebe dich. A: will bid) lieben. 

3. B: Der Herr iſt . 7 Mein Gott ift ...? dW: 
Hort, zu dem ich flüchte .. Horn der Rettung, 3i: 
flucht. vE: meine Zufl. 

4. Mit Lob will .. anrufen. B: Für einen Preis⸗ 
würdigen w. ich d. H. aue rufen, denn ich bin ... dW: 
Den Preiew. rief ich, Jehova, u. ... ward ich gerettet, 


32 (18,5—19.) 


Psalmi. 


XVIII. 


5 Tlegıtoyor ua eg EEN xal rein- 
Got avoulas :terapakar ug: s eive; qOov 
grëtëialegër ps, ngo/gÜncus ue may; 
dararv. 7 Kal dw 19 geb us an- 
xeilëgenge TOv „xugior, xai a gor der 
Hop Eningada' Rovaer en yuod aylov avtob 
qe; pov, xol j xgavyij bon ëragrgg avtov 
eigel eb ort eig ra ra avos. 

8 Kai écalevOm xoi ÉvtQouog Eyerndn g 
pj, xal «a Oe rar ber &raga by 
x qu ed noar, ont Gene AUTO 0 O's0g. 
An e fr 6 «vtov, xci nig 
anò mrQogaizov ab ro xateplöyıcer, arögungg 
tr ib noo n avrov. 10 Kai kx dive ov- 
Gerde xa arg, xai yrdqog Gg tow; gäe 
avrov. i Na enin en ego xal dee 
ro, énesda 0 n tn arte dt e 
12 K ai &dero oxótog anoxgugm» prof, xxl 
avtov 7 oxi; avrov, oxozewor Gäng er 
verpelaug c. 
bramıor avıov oi v D. dulden, xda 
xal dy vo. 14 Kal SBoovtgos» i 
ovQ«vo? 6 xvQi0g, xal 0 vwıoros Id 
gor» abe. 

15 Kal Eanlorel.er Bé xal iawogmicev 
avrovs, xci Gorgegge diese xai our er- 
oe avrovg. 16 K eg0gsav ai E; 
réie vdarov, xai avexulupdnoar ta Osu£li 
rñs olf, ano entruujocas oo, wgre, 
amo tunrtboccg reh, oOo oov. 17 Ex- 
antoreler di vors xai Élagér ue, no- 
Gerd us dE vdaror 01A. 
SÉ gäe uov rr xai en TOY jigOUFTOY 
pe’ ort dazegeünoas dn du. 19 [IooégOa- 


8. A?: 15 9:6; ]. 9. EFX: xaragkynostan. 
10. EFX: óga»sc. 11. Al: Xe i Pu 
Bein). 13. X 1 (p. tnlavy.) aurs. X: reis 
14.B*o. A?t (in f.) zalala xai ardyaxıs Sie 
15. A'EFX" Kai AB), 

18 


16. B: d % 83. : 'Puoai ⁊ pt. 


5. B: Des T. 1 hatten m. überfallen. dW: 
Mich umrangen en ...* E: umgaben Stricke. 
dW. E: Bäche (Ströme) des Verderbens. A: der 
Bosheit? 

6. dW: Stricke der Unterwelt ... überraſchten m. 
Schlingen d. Todes. vE: des Todtenrcichs umſchlan⸗ 
gen m., über mich fielen die ... B: begegneten mir. 

7. B: Da mir angft war, tief ... dW .vE: In met: 
net Bedrängniß (Angſt) rief A: Trübfal. 

8. u. erzitterte. B: marbeeridjüttertu. bebte. dW: 
Da wankt' u. bebte. . zitterten u. ſchwankten. vE: 
Gründe der Berge. B: zornig ward. 

9. Giutb fuhr aus von ihm. B: flieg auf inf. N. 


— 


AT (p. Giel GUT. , 


Hymnus pro liberatione e manibus hostium. 
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dW.vE: Rauch aus .. A: in feinem Sorne? B.dW: 
Te Kohlen brannten as (demſelben) ihm. 
1 en. — — 10. vE: bog .. Wolf nnacht. 
B: faß auf einem ... ja er flog ſchnell daher. 

E. a auf b. Flügeln d. W. daher. 

12. Er fette ſich Finſterniß zur Hülle, baft fie ibn 
umgab als ein Gezelt, wäßrige Nacht, Wolken anf 
Wolken. B: ſtellte eine F. zu ſeiner Verbergung, was 
um ihn her war, zu f. Hütte. dW: machte Dunkel zu 
ſ. Hülle, rings um fid) ber zu f. Zelte. A: Verſtecke 
.- Zelte. dW: Regennacht, dichtes Gewilf. vE: 
Waſſerdunkel, dichte W. 

13. trennete ſich fein Gewölk ... und feurigen 


mo 


Der Pſalter. 


Der Hölle und des Todes Bande. Der Serv auf dem Cherub ꝛe. 


5 Denn es umfingen mich des Todes 


Bande, und die Bäche Belials erſchreckten 

6 mich; »der Hölle Bande umfingen mich, 
und des Todes Stricke überwältigten mich. 

7 * Wenn mir angſt iſt, jo rufe ich den 
Herrn an und ſchreie zu meinem Gott: ſo 
erhöret er meine Stimme von ſeinem Tem⸗ 
pel, und mein Geſchrei kommt vor ihn zu 
ſeinen Ohren. 


8 Die Erde bebte und ward bewegt, und 
die Grundfeſten der Berge regten ſich und 
9 bebten, da er zornig war. Dampf ging 
auf von ſeiner Naſe, und verzehrend Feuer 
von ſeinem Munde, daß es davon blitzte. 
10 * Er neigte den Himmel und fuhr herab, 
und Dunkel war unter ſeinen Füßen. 
11* Und er fuhr auf dem Cherub und flog 
daher, er ſchwebte auf den Fittigen des 
12 Windes. Sein Gezelt um ihn her war 
finſter und ſchwarze dicke Wolken, darin 
13 er verborgen war. Vom Glanz vor ihm 
trenneten ſich die Wolken mit Hagel und 
14 Blitzen. Und der Herr donnerte im Him⸗ 
mel, und der Höchfte ließ feinen Donner 
aus mit Hagel und Blitzen. 


15 Er ſchoß ſeine Strahlen und zerſtreuete 
fle, er ließ ſehr blitzen und ſchreckte fie. 
16 Da ſahe man Waſſergüſſe, und des Erd⸗ 
bodens Grund ward aufgedeckt, Herr, von 
deinem Schelten, von dem Odem und Schnau⸗ 
17 ben deiner Naſe. Er ſchickte aus von der 
Höhe und holete mich, und zog mich aus 
18 großen Waſſern. * Er errettete mich von 
meinen ſtarken Feinden, von meinen Haſ⸗ 
19 ſern, die mir zu mächtig waren, die mid) 


18,6. U. L: Strick überwältiget. 
8. U. L: Grundfeſte. 


Kohlen. dW: Aus ... feinen Wolken fuhren H. u. 
Feuerkohlen. vE: Lichtglanze ... durch feine W. 

14. feine Stimme. dW: erſchallen unter H. WE: 
ließ fahren ſein Gekrach. 

15. B. d W. vE. A: (ſandt.) f. Pfeile (aus). B: auch 
ſchoß er Blitze. dW. E: u. der B. viel. vE: vers 
wirrte? 

16. das Bette der Waſſer .. Schn. des Odems. 
B: die tiefen Gruben des Waſſers. dW. vE: Thäler 

Volpglotten - Bibel. A. T. 3. Dos 1.90515. 


e 


—" tus est eis. 


(18,5--19.) 33 
XVIII. 
555452, Cireumdederunt me dolores 5 


(pe. mortis, et Lorrentes iniquitatis con- 
turbaverunt me; * dolores infernı 6 
circumdederunt me, praeoccupa- 


27 Jon zu..,verunt me laquei mortis. In ui, 7 


. 2. bulatione mea invocavi Dominum, 
et ad Deum meum clamavi: et ex- 
audivit de templo sancto suo vocem 
meam, et clamor meus in con- 
spectu ejus introivit in aures ejus. 
Commota est et contremuit ter- 8 
ra, fundamenta montium conturbata 
sunt et commota sunt, quoniam ira- 
* Ascendit fumus in 9 
4.54.4, 2. ira ejus, et ignis a facie ejus ex- 
Ebr.12,2%. arsit, carbones succensi sunt ab eo. 
455. #Inclinavit coelos el descendit, et 10 
caligo sub pedibus ejus. *Et ascen- 11 
dit super Cherubim et volavit, vola- 
vit super pennas ventorum. Et 12 
lab 9. Es. posuit tenebras latibulum suum, in 
Job 36, 20 circuitu ejus tabernaculum ejus, te- 
nebrosa aqua in nubibus aéris. 
* Prae fulgore in conspectu ejus 13 
Sc, nubes transierunt, grando et car- 
27% 8. ler. 51, bones ignis. Et intonuit de coelo 14 
1134 . Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis. 
Et misit sagittas suas et dissipa- 15 
vit eos, fulgura multiplicavit et con- 
turbavit eos. *Et apparuerunt fon- 16 
tes aquarum, et revelata sunt fun- 
damenta orbis terrarum ab incre- 
F»56?. patione tua, Domine, ab inspira- 
54,1874. tione spiritus irae tuae. *Misit de 17 
^^ summo et accepit me, el assumpsit 
555952. me de aquis multis. * Eripuit me 18 
$95. de inimicis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me; quoniam con- 
fortati sunt super me. Praeve- 19 


11,8. 


68,9.Jer. 10, 
10. 


9,1 ‚Es. 
1,455. 


144,16 Job. 
37,3. 


6. Al.: inferi. 7. Al.: introibit. 8. Al.: et fund. 
13. Al. (p. nub.) ejus. 15. Al.: et fulg. 17. Al.“ 
(alt.) et. 18. Al.: Eripiet. 


(Tiefen) des Meeres? B.d W: (enifüllten ſich) die 
Grundveſten (der Welt). vE: Gründe. A: des Erd⸗ 
kreiſes. vE: des Windes? A: ſchnaubenden Hauche 
deines Zornes. 

17. dW: ſtreckte [feine Sand]. vE: reichte aus der 
H. A: fanbte, d W. VE. A: faßte mich. 

18. B. vE: meinem (ftärfften) Feinde. A: überſtar⸗ 
ken ... denn fie waren flärfer als ich. vE: die mächti⸗ 
ger w. als ich. dW: die mich überwältigt. 

3 


(18, 20—35.) 
XVIII. 


Psalmi. 


Hymnus pro liberatione o mantbus hostium. 


gà» "T. D zue v e pov* xoi &yéveto | 1 zy mem PRO 
xd irri pov, Oxo) 15 e ve 


eig rratvopoy: Gvoeral pe, Ger if ue. 

21 Kei ëeregoigger uoi xuging xotü t] 
Gogo gege Hop, xoà Xaza TY aadagıörree 
Td» yeipüv pov dM poi" 22 os, 
dot fe zas Gänge xvoiov, xci ovx goéduco 
«nó voi & 20ĩ⁵ ov. 28 Or ndvra. ré xoluuea 
avrod eh pov, xol Ta Dtxouo pec, U- 
toU o anton an £pov. 2 Kai Eoonas 
duu,˖e per MdTOD, xai Eo. ano rijs 
roude pov. 26 Kai drcozadeont pot xo 
xf ry dusatoνν uov, xai xata mv 
sadagörnre. t0» yeso» ov avtozodoaet 
uot dj,. car og aluo. avtov. 26 Mesa 
oclov öl, xai usra ardoo; cÓc0v 
«800g dom, 27 K unsre Enlextod Exlexzog 
son, xal era or dixo to weg 28 O 
ov dab zanaımor LP xxi ogOacluovg 
vrenparon rane eig. 

20 Oe o orie lixror pov, xu" ö 
Os0g mov, gege 10 gxóvog pov. 30 e, Ge 
col o vod Nj, ano asiıguengiov, xci dp tQ 
Oed or one gangen aëtoe, 3150 Grée von 
— épuouog 9 dos ab ro, Ta Aöyıa xvolov 
2EOoeu fro, Unapaonioeig doti» ndr, Tor 
dere en abe. 32 Or rig Bes A 
zov xvpiov; xai ie 20g ali rod Geo 
jp; 33'0 Baog 0 re ue Ovrayus, 
xxi Zëscg Aumuor r5» 000» uov: 9*0 xar- 
eptilo» vovg gdäa,/ nov Gg dAagow, xal 
ent za vymla lords ue: 35 & õ˖iꝗ iO qeigag 
pov eg nOAeuov, xai 80ov zébor qaÀxov» 


21. AT (ab in.) óríaerai ne E Ero gi» us dura 
TOW xGi Ex r mosvrov as. 23. A2 FR: anlornoa. 
25. B* (alt.) avranod. wu, 26. EFX: Zoo Fon. 


32. EFX (pro pr. Am) zagé .. . (pro soi 3. 
34. EFX* o. BEFX: xaragrılöuevog .. ‚lage. 
19. überflelen .. „Unglücks; aber ... Stütze. dW. 


vE. A: 1 vE: meiner Noth. A: Trübial. 

20. dW.vE: ins Freie. A: Weite. dW.vE: zog 
mich (hervor). VE: Wohlgefallen an mir. dW. A: 
SCH er mich liebte. 

. B: fat... gethan. dW: vergalt. vE: Vergol⸗ 


—— ——— b — —ß—sß—ů— 


ten Sai mir. "m .VE: lohnt (e) er mir. A: wird mir 


vergelten ... lohnen. 

22. weiche u. frebelbaft von m. G. dW: hielt... 
frevelte nicht wider 

23. dW. vE: u. f. Satzungen ließ (laß) ich nicht 


(weichen) von mir. 
BA: vollkommen. dW. 


24. vor meiner Sünde. 
»E: unſträflich. 
25. dW: ble ihm vor Augen. 


a yon ‘5 agb 2005 N > 
UB 423 f ndm ve 21 
nim vam ma") T4 * 8 22 
WWE. d f Weër 23 
"UMS h ER "Ern "252 
Ion 1% "muy To» d r- 
iy 709 d ck "b mim 
MT "23—c» "ennn -p 26 
gä: vy) mann 2270» n 27 
Bin «yc» np :D 20 
Ben nios eia 
"ON nim wi DRM np. 20 
TA Y "3 " san mu 
Son ENT -p tc 31 
Neri wo npn Ar- N i532 
mim "n '3 Uis Weir Sek 32 
Do VÉ "m mim "1:527 
(Pen d omn GE TU 33 
EN y men n D 
"7. 1995 ran hing Ge: ré 
nénj-neép nnm» monis 


18,33. Ga vi N22 


26. B: Bei einem ge erkeigeſt 2 05 
gutth., u. bei e. vollkommenen Manne. 
gen bm SE bift du guͤtig, g. ben reblichen 9 Dun 
is ut. 

27. dW.vE: gegen ben (Batjhen) biſt du treulos? 

28. dW: V. der Elenden. B: erlöſeſt. vE: cettef 
das gebeugte VB. A: dem demüthigen V. wirft bu bets 
fen. dW.vE: ſtolze A. Paridis bu. 

29. dW: ließe m. L. (deinen ... erhellte mein 
Dune: vE: zundeſte an .. erhellet. 

B: will ich durch einen Krtegstruppen laufen. 
aw. E: annt" id) an (renne ich) gegen Schaaren ... 
peni vrang EEN WU ich Mauern. 

A: unbefleckt. 


. Siebe ... ift .. St 
aw. IE. A. Wort. WE: lauter. geläutert im 


Der Pfalter. (18,20—35.) 35 
Der Retter des Gerechten. Der Krieger mit Gott. Die Wege ohne Wandel. XVIII. 


— —— — — — — —À—. 


überwältigten zur Zeit meines Unfalls: und nerunt me in die afflictionis meae: 


20 der Herr ward meine Zuverflcht, und et factus est Dominus protector 
12755 meus, Vet eduxit me in latitudi- 20 


er führete mid) aus in den Raum, er riß * . 
mich heraus, denn er hatte guft zu mir. , Ge Ge Gerd ELA ME 
21 Der Herr thut wohl an mir nach mei⸗ Et retribuet mihi Dominus se- 21 


ner Gerechtigkeit, er vergilt mir nach der "d: eundum justitiam meam, et secun- 


Job. 22,30. . 
22 Reinigkeit meiner Haͤnde; * denn ich dum puritatem manuum mearum 


„ retribuet mihi; “ quia custodivi 22 
halte die Wege des Herrn, und bin nicht 11e, len. „ias D omini, ne: ünpie pensa Deo 


23 gottlos wider meinen Gott. Denn alle pe. 15,1. meo. Ouoniam omnia judicia e- 23 
feine Rechte habe ich vor Augen, und feine | 15615915 ; jus in conspectu meo, et justitias 
24 Gebote werfe ich nicht von mir; *ſon⸗ ejus non repuli a me, * Et ero im- 24 


15,2. 
dern ich bin ohne Wandel vor ihm, unb iis 


25 hüte mid) vor Sünden. Darum vergilt „2. 


maculatus cum eo, et observabo 
me ab iniquitate mea. *Et retribuet 25 
mihi Dominus secundum justitiam 


mir der Herr nach meiner Gerechtigkeit, meam et secundum puritatem ma- 
nach der Reinigkeit meiner Hände vor ſei⸗ nuum mearum in conspectu oculo- 
26 nen Augen. Bei ben Heiligen biſt du rum ejus Cum sancto sanctus 26 


; i i iro i te inno- 
eilig, und bei den Frommen bif du eris, et cum viro innocen 
„ 8 1 | cens eris, *et cum electo electus 27 


2 
27 fromm, *unb bei den Reinen biſt du TO eris, et cum perverso perverteris. 


tein, unb bei ben Verkehrten biſt du ver⸗ 18m.2,8.Ps. * Quoniam tu populum humilem 28 
28 kehrt. Denn du hilfft dem elenden Volk, NUUS salvum facies, et oculos superbo- 


unb die hohen Augen niebrigeft bu. "res rum humiliabis. 
Herr, mein Gott, machet meine Finſterniß meam, Domine! Deus meus illu- 


30 licht. * Denn mit dir kann ich Kriegs⸗ , mina tenebras meas. *Quoniam in 30 
volk zerſchmeißen, und mit meinem Gott ` Je eripiar a ad et > 
31 über bie Mauer fpringen. Gottes Wege v.32, ee ae 

find ohne Wandel, bie Reden des Herrn 1 Domini igne examinata; protector 


find burdjfáutert; er ift ein Schild Allen, TT est omnium sperantium in se. 
32 die ihm vertrauen. Denn wo iſt ein 4511.46. * Quoniam quis Deus praeter Do- 32 

Gott, ohne der Herr? oder ein Hort, 5 aut ec Deus praeter 
33 ohne unfer Gott? * Gott rüftet mich mit 40. m neten nens qui Prae- 33 


Kraft, und macht meine Wege ohne Wan Sie me virtute et posuit eg? 
8 culatam viam meam; * qui perfe- 34 
34 del; *er macht meine Füße gleich ben | u, 1; cil pedes meos tamquam eee 
Hirſchen, und ſtellet mich auf meine Höhe; Ka et super excelsa statuens me; * qui 35 
35 * et lehret meine Hand Briten, und leh⸗ docei manus meas ad praelium, et 
ret meinen Arm einen ehernen Bogen posuisti ut arcum aereum brachia 


20. Al.: faclet. 32. AL et quis. 33. Al.: prae- 


29. A. A: Licht. cingit. Al.: virtutem. 
Feuer. A: im F. bewährt. lich macht er. 
32. B: mer... als nur... Fels ...? dW. vE. A: wer 34. N ab mit F. gleich H. vE- wie die der 
iſt eg außer. - Hirſche. B.dW.vE.A: Hohen. 


3. B: Der Gott, ber m. m. Tapferkeit gegürtet 35. u. SE dW. A: lehrte. B.vE.A: Hände. 
bv dW: G. ife, ber m. gürtete m. Kr. u. eb n B. d W. A: den Streit. E: übte .. zum Str. B: läſſet 
machte m. Pfat. VE: G., der m. umgürtet . . . unſträf⸗ meine Arme. dW: daß ben .. e mein 


36 (18, 36-51.) 
XVIII. 


rob fouiorcis uov 86 K Saxa pot ù ne- 
aonõ,ο¼, owenplas pov, xd N debis cov 
ayrelaßero Hop: xai 9 goung cov da o 
ue eig redog, xai „ na cov avem ne ài- 
dabei. 37 Enlarvas za dafur pov b no- 
vëre Hop, xc) ovx ice H Ta gm pov. 

88 Krad. oh to 0 poss pov xal xaza- 
Miwopoa &vrOUvg, x Ob ano po 
foy dr e ]⁰ð . 89 EY , uvrove, x 
ov um Óv»orro: OtTijvQi* fREOOUPTOL UNO TOUG 
nodag um. 10 Kai nel ue Juras 
El noleuo», ovrenodisag ad robg endv- 
oro in du ö noxdr Von, 41 Kal 
rob Crëgoge uov e Go vdyrov, xai vov; 
pucovrzüg nus éboléí0gevcag. 42 ExéxgaEas, 
xci OUX Oe O going: ngog xvQu0v, xai OUX 
eigxovos» autos. #3 Kal AenrvrQ avrovg 
ge rot xarà frgocoro» dGrdugn, ex mio» 
andres Jore avrovg. 4 Pi ue ano 
dib Joor, sorooedosg pe sig xe- 
gaÀys e · Aaög dy o Iro edovlev- 
cé» not, 45 %% &xojv rio UfryKovaé» nov. 
Oi vioi . fyevaavcó uot, 46vioi u- 
7010. nale, nt vol éyoarva» ix rer 
tolo avr. 

47 Zu ** Cg, xai evAoytóg 0 Gage nov, 
xai v Je 0 Os0g rj ri uov, 48 ö 
Gage 0 drdede Geiuegoeg zul, xoi vrorakas 
log $m due, 490 Ger nov 45 % 
pov oe ano or amο,jũero en duà 
ö woes ut, ano grdedc Gär dücai pe. 
50 /fià ro; ro SoM, got fe ÉOveocus, 
XUQU, xal ré ovópati cov spaAó 51 leralb. 
vy Tag omenoluc gou Boa ie avrov, x«i 
70:07 Geo TQ Le avrov, r avid, xoi 
tQ t- avcoU dg dvs. 

36. B?: Hund; wf A2 (pro pr. us) os (EFX*). 
X: naud. 08 abrz. 

37. EF: 7660£vgc:. 

38. X: Ixdi nme. 

40. EX: ovynnodnoas. A?: [avroc]. B: drav- 
(Uta uévac. 

41. B: Gei éëe. (X: 704098.) 

42. B: eicrixsey., — 43. B: ex xsv. 

44. Al: ‘Pucerai ('Pícal A2B; EX: zum). 
BEFX (pro ano) it. EF: ENEE Al: lao» 
Àaóc 80 (das... Anc v A2B). X: Eyvo. 

45. A: eos (nu, A2B). B (pro »s AE 
FX) ao, * Oi. X: : éyevio. ut. 

46. B (pro ix) ano. 

41. EFX“ ( (pr. .) na. 

48. X: A. n tui. 

49. B“ (alt.) us. B: Greg, 

51. EFX* (pr.) arts, 


Le 


Psalmi. 


Hymnus pro liberatione e manibus hostium. 


Pan ph jan 3b71m inr 36 
Zapp San ane men 37 
T "a bs "nn 193 
ii Ny by i MITTE 38 
Dap or- ag) GE T E ce GË 
br "m an Gr wp. s 
SR rmm Ewe Dried m 
nN Ron a2 d "pa 
Nb, mmt» pin qw vx a 
9 "525 Deg : P 4 
ern FN gn DU T 
dy ovi gon oem n» vm 
riis you 50e KE Im 
—23 ! - Wg 9 99 et ch 46 
impie Xen der g 
cuv c qm men 4 
"5 rop? win biu seu mios 4s 
"io bere DD Dy "aT 49 
ob cuo "por "opio EN 
nim ein STR ı qm» bum: 
rig STO nem e d 
T imb on nn i559 
(te 9 LE 
„ u. "bx N 

36. B: deine Ganftmutb hat m. groß gemacht. 
dW.vE: Güte erhob mich. 

37. B: haſt SE Tritt... Pen 
haben. dW: E ids . meinen Schritten .. 
wankten n. v machteſt weit meine Schr. 

38. vertilgt. B: aufgerieben. dW: verfolgte. 
reichte .. VE: ſetzte nach. 

39. dat fie n. auffichen kßunen. A: fleben. dW. 
vE: zerſchmetterte. 

40. gürten. dW. vE: gürteteſt. 

41. M.: Und meiner F. Rüden an bu mir zu. 

42. dW. A: riefen. vE: ſchrieen. B: haben ge: 
ſchrieen .. Erlöfer. dW: Retter. 

43. kann. B: zerſtäuben. dW: zermalmte. vE: 
zerrieb ... goß ich fie aus? dW: zertrat? 


41. du ſetzeſt m. zum H. B: haſt m. laſſen entrin⸗ 
nen v. den Sánfeceien des Volks. d W. vE: retteteſt m. 


. gewanft 
. und 


„er: 


| aus d. Kämpfen (ter Bölfer). A: erlöfeft m. v. dem 


Der Pialter. 


(18,36—51.) 37 


Größe durch Demüthigung. Das zanfifche Volk und die fremden Kinder. XVIII. 


36 ſpannen; und gibſt mir den Schild dei⸗ 
nes Heils, und deine Rechte ſtärket mich; 
und wenn du mich demüthigeſt, machſt 

37 du mich groß. Du machſt unter mir 
Raum zu gehen, daß meine Knöchel nicht 
gleiten. 


38 Ich will meinen Feinden nachjagen und 
fie ergreifen, und nicht umkehren, bis lch 
39 ſie umgebracht habe. Ich will ſie zer⸗ 
ſchmeißen, und ſollen mir nicht wizderſte⸗ 
hen; fie müffen unter meine Füße fallen. 
40 * Du kannſt mich rüſten mit Stärke zum 
Streit, du kannſt unter mich werfen, die 
41 ſich wider mich ſetzen. Du gibf mir 
meine Feinde in die Flucht, daß ich meine 
42 Haſſer verflöre. Sie rufen, aber da ift 
kein Helfer; zum Herrn, aber er antwortet 
43 ihnen nicht. Ich will ſie zerſtoßen wie 
Staub vor dem Winde, ich will ſie weg⸗ 
räumen wie den Koth auf der Gaſſe. 
44 Du hilfft mir von dem zänkiſchen Volk, 
und machſt mich ein Haupt unter den 
Heiden; ein Volk, das ich nicht kannte, 
45 dienet mir, es gehorchet mir mit ge⸗ 
horſamen Ohren; ja den fremden Kindern 
46 hat es wider mich gefehlet, *die frem⸗ 
den Kinder verſchmachten, und zappeln in 
ihren Banden. 
47 Der Herr lebet, und gelobet ſei mein 
Hort, und der Gott meines Heils müſſe 
48 erhoben werden, der Gott, der mir 
Rache gibt und zwinget die Völker unter 
49 mid), * ber mich errettet von meinen Fein⸗ 
den, und erhöhet mich aus denen, die ſich 
wider mich ſetzen; du hilfſt mir von den 
50 Frevlern. Darum will ich dir danken, 
Herr, unter den Heiden, und deinem Na⸗ 
51 men fobfingen, „der feinem Könige gro» 
ßes Heil beweiſet, und wohlthut ſeinem 
Geſalbten David und ſeinem Samen 
ewiglich. 


49. U. L: Freveln? $ 
Widerſpruche. B: wirft mich ſtellen. dW.vE: Völker, 
die ich 


45. Sie gehorchen ... die Kinder der Fremde ſchmei⸗ 
deis mir. B: Aufs Gehör des Ohrs. VE: Aufs Qo: 
E dW: auf das bloße Gerücht? A: haben mir vor: 
gelogen. 

46. zittern aus ihren Schlöffern. dW: finfen hin, 
u. fliehen bebend .. VE: welken hin, fie z. aus ihren 


mea; Wet dedisti mihi proteclio- 36 
nem salulis tuae, et dextera tua 
71. Fr. 15,33. suscepit me; et disciplina tua cor- 

"5/* exit me in finem, et disciplina tua 

ep. (ipsa me docebit. “ Dilatasti gressus 37 
meos subtus me, et non sunt in- 
firmata vestigia mea. 

Persequar inimicos meos et com- 38 
prehendam illos, et non convertar, 
donec deficiant. “ Confringam illos, 39 

110,1. Dec poterunt stare; cadent subtus 
3.18. 2, Pedes meos. * Et praecinxisti me 40 
virtule ad bellum, et supplantasti 
insurgentes in me subtus me. “ ELA1 
inimicos meos dedisti mihi dor- 
sum, et odientes me disperdidisti. 
Take Clamaverunt, nec erat qui salvos 42 

faceret; ad Dominum, nec exaudi- 
vit eos. Et comminuam eos ut 43 
2.157. pulverem ante faciem venti, ut lu- 
eS ides. tum platearum delebo eos. *Eri- 44 
pies me de conlradictionibus po- 
puli, constitues me in caput gen- 
Fa. 68,1. lium; populus quem non cogno- 
vi, servivit mihi, * in auditu auris 45 
obedivit mihi, Filii alieni mentiti 
sunt mihi, *filii alieni inveterati 46 
sunt, et claudicaverunt a semitis 
suis. 


Pr.4,12. 


Ex.23,27. 


18m. 28, 6. 


D*29. ^ —vivit Dominus, et benedictus 47 
Deus meus, et exaltetur Deus sa- 
luüs meae, Deus, qui das vin- 48 
. dictas mihi et subdis populos sub 
"19- me, *liberator meus de inimicis 49 
meis iracundis: et ab insurgentibus 
27,6. 


in me exallabis me, a viro iniquo 
$7,10.Ju2.5, eripies me. * Propterea confitebor 50 
3.Rm.15,9. tihi in nationibus, Domine, et no- 
mini tuo psalmum dicam: * magni- 51 
ficans salutes regis ejus, et faciens 
misericordiam Christo suo David et 
89,5150"; semini ejus usque in saeculum. 


40. Al.: virtutem. Al.“ (alt.) et. 49. Al.“ et. 


Burgen hervor. 
47. dW. vE: Es lebe. 
48. B: viele R. gegeben. dW. VE: mir unterwarf. 
49. wider mich aufſtehn. B: von dem frevelhaften 
Mann. dW: vom Gewaltthätigen. E: Wütherich. 
51. B: das vollkommene H. feines K. groß macht. 
dW: herrlichen Schutz leihet ... Huld übit an .. vE: 
Er verherrlicht das H. ſeines K. u. übt. 


38 (19,1—15) 


Psalmi. 


XIX. 


Laus Det legisque divinae. 


ON (vun). 

1 Eis 70 vélos, un zo Jeu, 

201 or dumyoivzar dota» Ob, noln- 
qi a Iren «ToU Lie zo grsgémpa.. 
SH inte 20 doe ëetierer dünne, xoi 
vt rusg) Grad in rou. 4 Qux. sol- la- 
Aal od Àóyot, or een axovortas oi quai 
avzay 5 ais nagay ri Cl zz o P9örros 
ay, xoi e à negara tlie oixoUpévq; zu 
GuνEè avra. Ee tj jM zorro «0 geck 
voua euro: xol avt, ex suupiog &x- 
no ,es gx nœotoũ avtov, ayalkınaeraı 
055 riyas Oganeiv odor rl Tan ‚üngov 
toU oUgasob 7] EL bro, xoi TO xar- 
drr erop ëm Gxgov ro oh, xai 
ob dri Ae anoxpußnossans ep Begum 
GVrOV. 

8'O sh xvgíov aumuos, nir 
yoyas d prelo xvoiov "ti , soplLovse 
vijma. 9 Ta dune xugiov evo eia, 
a v αονον 7 arc »uglov end av - 
rie, ei opdarluoug. 100 gie xv- 
gelon &yvüg, deng eig ong ci6orOg. Ta 
xgipara XVQiOU dh, dd ν¹,ẽi¼.e d in To 
bi, 11 amid vu ra vni xgvolor xal Aldor 
giurgg fiov», xci Nuri reo uno u xal 
vggies, 12 Kai rag ö db Gov oO 
abrd - àv e Quldosar avıa avranodoci 
noi. 

13 IHaganvoposa vig Ovmosı; 5 Ex ry xv 
que» nov xad c od pe, 14 xad and d loro 
Gefoer rod dovAov cov! dar un nov were: 
sëngen, zore &pepoc sc xai xaOa- 
giadjooums ano Anogrios neyalng. 15 Kal 
écovrat eig evOoxía» A dy toU OtOLMCTOG 


e 


19,1. X“ Eic cé ridos. 2. A! X: avayyelcı (-- 
is AB). 3. B* N. AX: avayyelıi (Cid. B). 
6. EFX* (alt.) ava. 7. A EFX. «7c G, (Al.: 
d nò r. On.) 8. B1 (p. 70x.) ra. 
14. Al T: zaranupuvosow Logg A? 


19,2. B. dW. A: Herrlichkeit. A: ke Firmament. 
vE: Hlmmelsgewölbe. B: zeiget .. 

3. B: läſſet dem a. die & pra o GE . beu: 
tet der a. die Erkenntniß an. dW: ſpricht zum a. die 
Rede. vE: ſtrömt d. a. die R. zu. A: bringt d. a. das 
Wort hervor. dW. vE. A: meldet der and. die Kunde. 

4. dW: keine R. u. k. Worte, deren St. man n. 
vernähme ? »E: n. gehört werden fonnte? 

5. B: Richtſchnur ... auf der ganıen Erde. VE. A: 
Ueber die ganze Erde chin) g. ihr Schall? dW: Durch 


3 Sr" tu Ota. | 


Ue 
Asch nono 
nip» bes GER ou 
y" oi mb ën ren v 
pa inp rä rat voi 
app you "53 c3 jw] TOR 
dan ERS Dip Ry: PND - voa n 
Nea): m rf 995 combo 6 
A Br inpgo SEN qon? 
Nin cd Ahn rk y" 7 
who) vw) bpixpobs npn 
Act 
ei reg man nim naim 8 
(Op ne ro "er rem 
Zeen and, mim "npe 
inu? men so nim mo 
ws ng hymno nim nem ^ 
rur pe TOR "rr Geen 
"pii 29 EN am o'Tomin!! 
"ZD 122753 rm TD Wh 12 
E z2p Y o3 
n'inmoe2n (Ed, Fos 13 
ENT 7122 en n Cp 3521 
JURO EI DD N IR bg: 
Hgg DE 


EECHER 


19,8. Wa 5m & 73 
v. 14. Nen N 1 


alle L. g. ihr (Ze 9% B.vE: ihre Worte. dW: Ruf. 
— A . ein Zelt aufgeſchlagen. vE: der S. ſchlug 
er daſelbſt auf das 3. 

6. vE: aus feinem Brautgemad ... die Bahn. 

7. deſſen Enden. B: Ihr Ausgang ift von ... Um: 
lauf. vE: Kreislauf. A: Rückkehr. dW: Vom . tritt 
fie hervor, u. ſchwinget fi um. dW.vE: nichts iſt 
geborgen .. Gluth. 

8. ift vollkommen. dW: das Gemüth! B. A: be; 
kehret die Seelen)? dW. VE: Verordnungen? B. dW 


Der Ztolteg, 


(49,1—15. 39 


Der Himmel Nede. Das Gefeg ic. des Herrn. Die verborgenen Fehler. AS, 


19. 

1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 

2 Die Himmel erzählen die Ehre Gottes, 
und die Feſte verkündiget ſeiner Hände 

3 Werk. Ein Tag ſagt es dem andern, 
und eine Nacht thut es kund der andern. 

4* Es ift keine Sprache noch Rede, da man 

5 nicht ihre Stimme Höre; ihre Schnur 
gehet aus in alle Lande, und ihre Rede 
an der Welt Ende. Er hat der Sonne eine 

6 Hütte in denſelbigen gemacht: und die⸗ 
ſelbe gehet heraus wie ein Bräutigam 
aus ſeiner Kammer, und freuet ſich, wie 

7 ein Held, zu laufen den Weg; *fle 
gehet auf an einem Ende des Himmels, 
und läuft um bis wieder an daſſelbe 
Ende, und dleibt nichts vor ihrer Hitze 
verborgen. 

8 Das Geſetz des Herrn iſt ohne Wandel, 
und erquickt die Seele; das Zeugniß des 
Herrn iſt gewiß, und macht die Albernen 

9 weiſe. Die Befehle des Herrn find rich⸗ 
tig, und erfreuen das Herz; die Gebote 
des Herrn find lauter, und erleuchten die 

10 Augen. Die Furcht des Herrn iſt rein, 
und bleibt ewiglich. Die Rechte des Herrn 

11 find wahrhaftig, alleſammt gerecht: "fie 
ſind köſtlicher denn Gold und viel feines 
Gold, fle ſind ſüßer denn Honig und Ho⸗ 

12 nigſeim. Auch wird dein Knecht durch 
fie erinnert, und wer fie hält, der hat 
großen Lohn. 

13 Wer kann merken, wie oft er fehlet? 
Verzeihe mir die verborgenen Fehler. 

14 Bewahre auch deinen Knecht vor den 
Stolzen, daß ſie nicht über mich herr⸗ 
ſchen: ſo werde ich ohne Wandel ſein, und 

15 unſchuldig bleiben großer Miſſethat.“ Laß 
dir wohlgefallen die Rede meines Mun⸗ 
19,12. U. L: groß Lohn. 

13. U. L: Fehle. 


VE: wahrhaft(ig). A: getreu. dW: belehrend den 
Unkundigen. vE: Thoren? 

9. B: dW. VE. A: bas Gebot. 

10. dW: Jehovahs Dienſt! B: beſtehet immerdar. 
vE: umwandel bar auf ewig. B. d W: (find) Wahrheit. 

11. B: mehr zu begehren. A: wünfchenswerther. 
vE: reines G. dW: gediegen. 

12. dein £u. wird. d W. E: (ward) belehrt? dW: 


XIX Vn). 
In finem, psalmus David. 
Coeli enarrant gloriam Dei, et 2 
opera manuum ejus annunciat fir- 
mamentum. Dies diei eructat 3 
verbum, et nox nocti indicat scien- 
tam. "Ron sunt loquelae neque 4 
sermones, quorum non audiantur 
voces eorum; *in omnem terram 5 
exivit sonus eorum, el in fines or- 
bis terrae verba eorum, In sole 
posuit tabernaculum suum: *et 6 
ipse, tamquam sponsus procedens 
de thalamo suo, exullavit ut gigas 
ad currendam viam; *a summo 7 
coelo egressio ejus, et occursus 
ejus usque ad summum ejus, nec 
est qui se abscondat a calore ejus. 
Lex Domini immaculata, conver- 8 
5e. 115. lo. n. ang animas; testimonium Domini: 
119,130. fidele sapientiam praestans parvu- 
lis. *Justitiae Domini rectae, lae- 9 
üficantes corda; praeceptum Do- 
"ica mini lucidum, illuminans oculos. 
30,13. Timor Domini sanctus, perma- 10 
nens in saeculum saeculi. Judicia 
24 % Domini vera, justificata in semet- 
119½3.127. IPsa,  * desiderabilia super aurum 11 
Pr8,10. et lapidem pretiosum multum, ei 
115, 108. dulciora super mel et favum. El- 12 
enim servus tuus custodi ea; in 
106. . ^eustodiendis illis retributio multa. 
51,7. Jh. 2h Delicta quis intelligit? Ab occul- 13 
1.‚Rm.s,12. tis meis munda me, *et ab alie- 14 
nis parce servo tuo: si mei non 
fuerint dominati, tunc immaculatus 
ero, et emundabor a delicto ma- 
ximo. *Et erunt ut complaceant 15 
eloquia oris mei, et meditatio 


2 


97,8. Am. I, 
20. Sir. 43,1. 


Am. 10, 18. 


Joel. u, 16. 
Cant. 3,11 LJ 


Kosl. 1, 5. Sir. 
43, 258. 


18,31. Nm. 7, 
18; 


Dt.18,13. 


104,34. 


19,1. S: Ps. David, in finem. 6. Al.: exultabit. 
13. Al.: intelliget. 14. Al.: dominata. 


in ihrer Haltung ift großer L. vE: im Halten derſel⸗ 
ben iſt reicher L. 

13. B: die Fehler merken? Mache mich frei v. den 
verborgenen! dW: Verirrungen, wer fiebt fte ein? 
Von d. unerkannten ſprich mich los. YE: weiß fte? 
Von d. mir unbewußten ... rein. 

14. dW.vE: Uebermüthigen. B: Halte ... zurüd 
von d. Verwegenen. 


40 (20,1—21,5) 
XX. 


pov, xai y alien zus xagÓicg nov Nm 
coU dog Aroguttde, xvgu Zonë: nov x«i 


Avrowza uov. 
x (19). 

! Ej; «0 dia, yalnös zo Avid. 

2 Enaxovoaı cov WAN zv ugoe OAlpeos, 
Gargeggiger GOV TO Goh tov Oe Taxop. 
à ESanoozellaı gor Bondear $5 aylov, xoi 
Ex Tiobv &vtilaforró cov. 4 Mynodeln nd 
H volas gon, xui 20 óloxavvop cov a. 
Aidww'—aln. 9 J 001 xvgiog xara v9» x 
deg cov, xai nünay tr» Ho cov migooct. 
6 Ayallınsousdu en 20 owınpip cov, xai 
er od“ Gent fuv ‚neyakurönooneda. 
[B.ygooaı xh ner tà al Hf cov. 

7 Nvv Gren or e xvQiug TOP Xeratóv 
bꝛoð enaxobdν,xt bro SÉ o aylov 
rod és dusooreieg 7 cotyola Ki desk 
«vzov. 8 Oro: de dhl xal ovto: dv in- 
7018* Gust dd & ër deiert xvglov degt num 
ear naoh 9 drei owerodicdNoar 
xai Prager ` guef dë cs or xai dGroefo- 
quer. 10 Ku. gb TÓY Good de wei 
Zadxguggr guo», d» d ër 9u£ga énixalsod- 
ue ae. 


x (x). 

! Eig «0 élog, waluos tQ Aavid. 

2 K des, Ze Ki date gid gon suggaröngerau 
0 Baci eve, xai en tj corno cov deii: 
cer opodga. 3 Te end ynlar zng wuris 
27 dd avtQ, xai 7 Ono, cd» 
yeiléor cvtoU ovx daregnons «vtov. Aic- 
vaina. 4^ Or nοεο ege &y s- 
riaus leuor ore, fügxag en ct xepalnv 
ar ο orepavov éx Aldov tutiov. $ Zap 
jmoaro ce, xul &Moxag aus uoxgotgra 


15. B* iar (A? uncis incl.). 
20,1. X* Eis 10 rel. 
2. Xt (p. OA.) os. 


4. EFX? Aid w. 
5. B* x 4 (A? uncis incl.) . : zzàgooicos. 
6. EX: Ayallıacupsda. B (pro 270 tv. EFX (s. 


O8) xv. 
8. Ale xvois (A2 BT). A?EFX (pro zeyalıv$.) 
errixalsaou:da (Al.: Grue/irggusëoel 
9. EFX: Ereoov. 
10.X: exakt aöneda. 
21,1. EF“ Eis ro ti loc. 
3. AZEFX (pro veris) xa dias .. 


(pro dio) 94 
%,. EFX“ Are 


Psalmi. 


Preces pro rege. Vietortat celebratio. 
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20,7. 5303 MN 52 
21,2. „n ib. "oa ng 


15. B: u. die Betrachtung. vk: Gedanken. dW: 
das Dichten. A: Sinnen. 

20,2. am Tage der Noth. B: Angſt. dW. VE: 
Drangſal. A: Trübſal. 

3. B. dW. E: (unter) ſtũtze er dich. 

4. E: nehme er als geit an. 

5. dW: thue dir nach deinem Sinne. E. A: (gebe) 

deinem Herzen. dW. E. A: Rathſchläge. 

6. wollen jauchzen über deinem Seil... aufwerfen. 
dW: ob d. Sieg! .. das P. ſchwingen. »E. A: uns 
xs B.vE: erfülle alle deine Bitten. dW. A: Be: 


I „„ wo vw X 


gebren 
von feinem. B. A: erkenne. dW.vE: weiß. B: 
feinen G. erlöfet. E: rettet. B.A: er wird ihn erhör 


Der Pſalter. 
Slückwunſch für den Geſalbten. Des Königs Freude. | 


des, und das Geſpräch meines Her⸗ 

zens vor dir, Herr, mein Hort und mein 

Erlöͤſer. | 
20. 


1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Der Herr erhöre dich in der Noth, der 
Name des Gottes Jakobs ſchütze dich! 
3 * Er ſende dir Hülfe vom Heiligthum, und 
Aftürfe dich aus Zion! Er gedenke alles 
deines Speisopfers, und dein Brandopfer 
5 müſſe fett fein! Sela. Er gebe dir, 
was dein Herz begehret, und erfülle alle 
6 deine Anſchläge! Wir rühmen, daß du 
uns hilfſt, und im Namen unſers Gottes 
werfen wir Panier auf. Der Herr ge⸗ 
währe dich aller deiner Bitte! g 
7 Nun merke ich, daß der Herr ſeinem 
Geſalbten hilft, und erhöret ihn in feinem 
heiligen Himmel; ſeine rechte Hand hilft 
8 gewaltiglich. Jene verlaſſen ſich auf 
Wagen und Roſſe; wir aber denken an 
den Namen des Herrn, unſers Gottes. 
9 Sie find niedergeſtürzt und gefallen; wir 
10 aber ſtehen aufgerichtet. * Hilf, Herr! der | 
König erhöre uns, wenn wir rufen. | 
| 


21. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
2 Herr, der König freuet ſich in deiner 


Kraft, und wie ſehr fröhlich iſt er über 
3 deiner Hülfe! »Du gibſt ihm feines Her⸗ 
zens Wunſch, und weigerſt nicht, was ſein 
A Mund bittet. Sela. Denn du über⸗ 
ſchütteſt ihn mit gutem Segen, du ſetzeſt 
5 eine goldene Krone auf jen Haupt. Er 
bittet dich um das Leben: ſo gibſt du ihm 


20,6. A. A: dir alle deine Bitten. 
9. U. L: aufgericht. 
21,4. U. L: guten Gegen ... gülbene. | 


ren. B: das Heil ſeiner Rechten wird mit aller Gewalt 
fein. dW: mit hülfreichen Thaten ſeiner R. vE: Prät, 
tigſter Rettung durch ſeine R. A: denn maͤchtig iſt das 
Heil ſeiner R. 

8. und Jene anf R. B: haben an ... wir aber Ba: 
ben .. gedacht. dW: rühmen fid) der .. wir aber des 

. VE. Laß dieſe ſich .. aber wir rühmen uns 

9. B: ſtehen aufg. u. find noch da! dW. A: ſtehen u. 
find aufrecht. E: halten uns aufr. 

10. dW. WE: hilf dem Könige! Er erhört .. (zu 


(20, 1—21, 5.) 41 
XX. 


cordis mei in conspectu tuo sem- 
per, Domine adjutor meus et re, 
demptor meus. 


XX (XIX). 


v. 19. : 23.8, 


In finem, psalmus David. 1 
Exaudiat te Dominus in die tri- 2 
"Pr.18,10;p,. bulationis, protegat te nomen Dei 
# Jacob! *Mittat tibi auxilium desan- 3 
"ds" eto, et de Sion tueatur te! *Memor 4 
sit omnis sacrificii tui, et holocau- 
stum tuum pingue fiat! * Tribuat 5 
Të, tibi secundum cor tuum, et omne 
consilium tuum confirmet! *Laeta- 6 
Ba. li, is. bimur in salutari tuo, et in nomine 
v.8;[60,6. Dei nostri magnificabimur. Impleat 
Dominus omnes petitiones tuas! 
Nunc cognovi, quoniam salvum 7 
fecit Dominus Christum suum: 
exaudiet illum de coelo sancto suo; 
715% in potentatibus salus dexterae ejus. 
8.4% 1 * Hi in curribus, et hi in equis; 8 
Mich.4,5. nos autem in nomine Domini Dei 
nostri invocabimus. * Ipsi obligati 9 


sunt et ceciderunt; nos aulem sur- 
reximus et erecti sumus. * Domine, 16 
salvum fac regem! et exaudi nos in 
die qua invocaverimus te! 
XXI (XX). 
In finem, psalmus David. 


Domine, in virtute tua laetabi- 
tur rex, et super salutare tuum 
exultabit vehementer. — * Deside- 
rium cordis ejus tribuisti ei, et vo- 
luntate labiorum ejus non fraudasu 
eum. “ Quoniam praevenisti euin 
in benedictionibus dulcedinis, po- 
suisli in capite ejus coronam de 
lapide pretioso. "Vitam petiil a 
te: et tribuisti ei longitudinem 


9,4. 


2 


2u,6. 


20, 55.87 ‚s D 
Ing. 3.5. 


132,18. 


20,1. S: Ps. David, in finem. 7. S: exaudiat. 
21,1. 8: Ps. D., in finem. 5. ALS et. 


ihm) len, (A: u. erhöre uns am Tage da wir dich 
anrufen?) 

21,2. dW: deines Schutzes. B.vE: Stärke. B.A: 
Hell. vE: Rettung! 

3. dW: gabſt du ihm, u. das Verlangen ſeiner Lip⸗ 
pen verſagteſt du nicht. A: entzogſt du ihm n. vE: 
Was f. Herz begehrte ... f. Lippen wünſchten 

4. B: biſt ihm zuvorgekommen m. vielem S. des 
Guten. dW: brachteſt ihm entgegen Segnungen des 
Glücks. E: ſegenreiches Gl. 


40 (20,1—21,5.) 


Psalmi. 


XX. 


Preces pro rege. Victoriae celebratio. 


pov, xal 7 "rS ns xagdías mov er N mm ON "25 Tem 


coU dog drogortée, xvgus BondE nov x«i 


vurgœrd von, 
x (49^). 

! Ej; «0 zulog, ere tQ david. 

2 Enaxovaaı gov x$QI0g ër ineo Gite 
UREEROTICM cov tÓ Oroum tov Geo Toxop. 
3 ’Ekanoozellaı cot Border dE aylov, xoi 
ix Zus rod cov. * Mynodeln maons 
d volag cov, xoi 20 oo . gov alarm. 
Aid ã ̃ ue. 5 495 cor ugoe xatà nV E 
dur gov, x nay wr BovAn» gon ah. 
6 Ayakkınoonedu en t cot9oíp cov, xci 
ër Grénger d eoũ juo» Hera vd Enn. 
Hi ugoeoer xo nta t& ar“ gov. 

Mr ivo oni komen xb gu TOv Togrén 
rb Enaxovaszaı rop SÉ ou aylov 
avtoV- ge duraoteing 7 coelo ts debuts 
«vrov. © Ovros er dh vol ob ro gé in- 
nog* fusi d e» or xvglov doo nur 
nerakurönooneda. 9 eat avrenodía0 ay 
xai Eneoav' 7e dë Grgoegtn xai aveo o 
Oque. 10 Ke, oco» TÓY Balis xci 
imaxovcor» guOw, d» i ër iu inc c- 
ueda 08. 


o (x). 

! Ee «0 rel, waluos «Q Aavid. 

2 K vou, iv ki dvraueı cov e ονẽE,½ 
ö face, xai en t$ como cov ayallıa- 
gerot oggdeg, 3 Ti» ind vular zig Wvyüc 
avzoU Zämagc avtQ, xai 2 din, zo 
15 “ avvo9 ovx Zesdotoug avtov. Aıa- 
Wal 4" Ori ngoíp0 cas «vto» er svÀo- 
riuus  Xenotosmsos, fügxag éni tá» xspalg* 
«vtoU oripavor ix Aldov io, 5 Z 
ytgcato oe, xul Aovac cvtj air) 


15. B* dorw (A? uncis incl.). 

20,1. X* Eis to rid. 

2. XT (p. Oi.) v». 

4. EFX“ Aids. 

5. B* xÜ (AZ uncis incl.) ... : zàgoeíca. 

6. EX: Ayallıacuysda. B (pro ini) iv. EFX} (a. 
O't8) av. 

8. Ale xvois (A2B1). A2EFX (pro ueyalıv$.) 
Inızalsoou:da (Al.: enınalsowusde). 

9. EFX: Erzeoor. 

10. T: ina õο,ju dc. 

21,1. EFX* Eis to ros. 

3. AZEFX (pro yıyas) zapdias .. 
Ago. EFX“ Aw. 


. (pro dio) 94 
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20,7. MDA NN 52 
21,2. bn ib. "m^ 


15. B: u. die Betrachtung. „E: Gedanken. dW: 
das Dichten. A: Sinnen. 

20,2. am Tage der Noth. B: Angſt. dW. E: 
Drangſal. A: Trübſal. 

3. B. dW. E: (unter) ſtũtze er dich. 

4. E: nehme er als Seit an. 

5. dW: thue dir nach deinem Sinne. YE. A: (gebe) 

deinem Herzen. d W. ꝑE. A: Rathſchläge. 

0. wollen jauchzen über deinem Seil... aufwerfen. 
dW: ob d. Sieg! .. das P. ſchwingen. »E. A: uns 
rühmen ? B. vE: Berfülle alle delne Bitten. dW. A: 8e: 
ehren. 
3 . von feinem. B.A: erfenne. dW.vE: weiß. B: 
feinen G. erlöfet. vk: rettet. B. A: er wird ihn erhoͤ⸗ 


G 


= 


RI 


Der Pſalter. (20, 1—21, 5.) 41 


Glückwunſch für den Geſalbten. Des Königs Freude. XX. 
des, und das Geſpräch meines Her⸗ cordis mei in conspectu tuo sem- 
zens vor dir, Herr, mein Hort und mein “708 ner, Domine adjutor meus et re- 
Erlöſer. demptor meus. 

20. XX (XIX). 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. In finem, psalmus David. 1 
2 Der Herr erhöre dich in der Noth, der Exaudiat te Dominus in die tri- 2 


Name des Gottes Jakobs ſchütze bid)! | le, ioo, bulationis, protegat te nomen Dei 
3» Er ſende dir Hülfe vom Heiligthum, und | — *** Jacob! *Mittat tibi auxilium de san- 3 
Aftärke dich aus Zion! Er gedenke alles 15.“ cto, et de Sion tueatur te! *Memor A 


deines Speisopfers, und dein Brandopfer sit omnis sacrificii tui, et holocau- 

5 müſſe fett fein! Sela. Er gebe dir, stum tuum pingue fiat! * Tribuat 5 
was bein Herz begehret, und erfülle alle 21% tibi secundum cor tuum, et omne 

6 deine Anfchläge: Wir rühmen, daß bu consilium tuum confirmet! *Laeta- 6 


uns hilfſt, und im Namen unſers Gottes get, ie. bimur in salutari tuo, et in nomine 
werfen wir Panier auf. Der Herr ge⸗ vsw,c. Dei nostri magnificabimur. Impleat 


währe dich aller deiner Bitte! | Dominus omnes petitiones tuas! 
7 Nun merke ich, daß der Herr feinem, Nunc cognovi, quoniam salvum 7 
Geſalbten hilft, und erhöret ihn in feinem | fecit Dominus Christum suum: 


heiligen Simmel; feine rechte Hand hilft exaudiet illum de coelo sancto suo; 

8 gewaltiglich. Jene verlaſſen fid) auf | 17,7.219.Ex in potenlatibus salus dexterae ejus. 
Wagen und Roſſe; wir aber denken an 2. 40. bt. à Hi in curribus, et hi in equis; 8 
den Namen des Herrn, unſers Gottes. Mieh.4,5. nos autem in nomiue Domini Dei 

9 Sie ſind niedergeſtürzt und gefallen; wir nostri invocabimus. * Ipsi obligati 9 

10 aber ſtehen aufgerichtet. Hilf, Herr! der „„. sunt ei ceciderunt; nos autem sur- 
König erhöre uns, wenn wir rufen. reximus et ereclisumus. *Domine, 16 

salvum fac regem! et exaudi nos in 
die qua invocaverimus te! 


| 
| 
21. | XXI (XX). 


1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. In finem, psalmus David. 

2 Herr, der König freuet fíd) in deiner — Domine, in virtute tua laetabi- 2 
Kraft, und wie febr fröhlich ift er über tur rex, et super salutare tuum 

3 deiner Hülfe! Du gibft ihm ſeines Her⸗ exultabit vehementer. *Deside- 3 
zens Wunſch, und weigerſt nicht, was ſein "TC: rium cordis ejus tribuisti ei, et vo- 

A Mund bittet. Sela. Denn du über⸗ luntate labiorum ejus non fraudasti 
ſchütteſt ihn mit gutem Segen, du fegeft | eum. *Quoniam praevenisti eum 4 

5 eine goldene Krone auf fein Haupt. Er in benedictionibus dulcedinis, po- 


bittet dich um das Leben: fo gibſt du ihm 18. suisti in capite ejus coronam de 
55 ] | lapide pretioso. *Vilam petiit a 
20,6. A. A: bit alle beine Bitten. | te: et tribuisti ei longitudinem 


Ct 


9. U.L: aufgericht. 


21,4. U.L: guten Segen .. gülbene. 20,1. S: Ps. David, in finem. 7.8: exaudiat. 


21,1. S: Ps. D., in finem. 5. Al.“ et. 


ten. B: das Heil ſeiner Rechten wird mit aller Gewalt ihm) rufen. (A: u. erhöre uns am Tage da wir dich 
ſein. dW: mit hülfreichen Thaten ſeiner R. vk: Prät, anrufen?) 
tigſter Rettung durch ſeine R. A: denn mächtig iſt das 21,2. dW: deines Schutzes. B. E: Stärke. B. A: 
Heil ſeiner R. Heil. vE: Rettung! 
8. und Jene anf N. B: haben an... wir aber ha⸗ 3. dW: gabſt du ihm, u. das Verlangen ſeiner Lip⸗ 
ben ... gedacht. d W: rühmen fid) der .. wir aber des pen verſagteſt du nicht. A: entzogſt du ihm n. vE: 
E. Laß dieſe fi ... aber mit ruͤhmen uns ... Was f. Herz begehrte ... f. Lippen wünſchten 
9. B: ſtehen aufg. u. ſind noch da! dW. A: ſtehen u. 4. B: biſt ihm zuvorgekommen m. vielem S. des 
find aufrecht. E: halten uns aufr. Guten. dW: brachteſt ihm entgegen Segnungen des 
10. dW. WE: hilf dem Könige! Er erhört ... (zu Glücks. vE: ſegenreiches Gl. 


42 (21, 6—22, 6.) 
XXI. 


Psalmi. 


Victoriae celebratio. Derelicti inploratio Dei. 


ineo ei; aiv ¹i . 6 Meru n & 
avrou B» 1$ comelp gor, goa xai neyalo- 
nin ini bijoes in abr 70 Ger das; 
wurd svloylas eig advo aio; , eb 
avtov L4 aod pera ToU neo gou, 
B'Or 6 Del ege dad en XUQuO, x ër 
TQ déc Tod vylazov ov um geiauët, 

9 Ebeeb si d xeig cov näcır ros iy d 
gov, n db Gov ec müytag TOUG oour- 
rds Ge. 10 Onosıs ab rodg o xMgavoy gie 
eis ver r a geg" xu év oo 
cel cor our 7 abrous, xal Acer e 
ab ro nip. 11 Tor xaQnóv cb ro n Tis 
aol eis, xai Co 0201 abr 00 vies G- 
Ooonov: 12 6 ‚rlwar eis 0? xaxa, dul oyl- 
carzo PovAag de ol p] diser gesoet. 
137Ori Onosıg avzov; vror, dy roch negioi- 
got GOV rofl zo 905007207 avro». 

14 Tse, bote, é sj dusansı cov. 
Acouer xol yalovuss zog Ovractaiag cov. 


SÉ (xo). 


1 Es «0 tilos nee vig dr] , rie 
éoO ic, valuo; zo Aavid. 


ZO Beöc 6 nde pov, Wer ac nor Aert 
eyxatélunés nei Manger an eng or 
nou oi Aoyoı or fao repaccoov pov. so 
eos pov, xexpasouas Jui ad ge, xai 
ovx elsa xol vvxt0g, xci OUX ei; Groe 
ahoi. 4 2v 0: d» le xatoueig, ö 6 dnawos 
Jogegi, 5 En oo e oi erg deeg 
Gage, soi 40 ⁰ avrovg. . 9 Iloog os et- 
x, xai Ecodncay" end coi GÄaggog, xci 
ov xavycyvrÜnca». 


5. A2 (p. Ve tlc aiova xai. 

6. X: En. iz abr. X1 (in f.) Zielung, 

7. EF: dans. 

10. EFX: Or. 6e. Kr (a. 18) uera, Al X: xv- 
gt, fe Ópys 08 ovvragakeıs (xiQioc ...av«8 avr ra gd - 
te A2 B). 

11. X: xagztov aveo». 

12. B: H i (EFI: pd ak) . orñ od. 

13. B? interpg. voro» dv r. xe. 05, fe, 

14. FX: Zrewuee, 

22,1. X* Eis zo rie, A!X* wap. tp A. (A?B]). 

2. Al: dysarllunes. 

3. EFX* A oe (A? uncis incl.). 

4. Al: ayioıs (ayip A3B). Br (a. Io.) t8. 

5. B: döövoe. 
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6. B. A: Groß iſt feine Herrlichkeit durch bein (in 
deinem) Heil. dW.vE: Ruhm d. d. (Rettung). B: 
Majeſtät u. Schm. dW. VE: Glanz u. Hoheit. 

7. B: vor deinem Angeſicht. dW: bei! (A: durch?) 

8. B: nicht wanken. VE. A: wankt er n. PONE vers 
trauet .. und auf des H. Gnade, brum .. 

9. dW: erreichen. vE: treffen. 

10. E: zur Zeit deines Anblicks. A: Erſcheinens. 
dW. bei deiner Gegenwart. 

11. E: ausrotten. d W. E. A: aus ben M. 

12. geb. Uebels wider dich. dW: (pannten dir 
[Netze] des Rer ſannen Anſchläge, aber vermoch⸗ 
tens n. B: haben Böſes gegen di angelegt. „Tücken 
we ; fic werdens aber n. vermögen. E: Wenn ſie 

bereiten, Ränke finnen, werden f. nichts v. 

13. B: zum Jiel ſetzen? vE: den Rüden wenden 
laſſen. dW: in die Flucht ſchlagen. 

14. dW: mit d. Macht! Singen u. fpielen... $a: 


Der Pfalter. 
Der König zum Segen. Vernichtung der Feinde. Von der Hindin. 


6 langes Leben immer und ewiglich. Er 
hat große Ehre an deiner Hülfe, du legeſt 

7 Lob und Schmuck auf ihn; denn du 
ſetzeſt ihn zum Segen ewiglich, du er⸗ 
freueſt ihn mit Freuden deines Antlitzes. 

8* Denn der König hoffet auf den Herrn, 
und wird durch die Güte des Höchſten 
feſt bleiben. 


9 Deine Hand wird finden alle deine 
Feinde, deine Rechte wird finden, die dich 

10 haſſen. *Du wirft Hr machen wie einen 
Feuerofen, wenn du darein ſehen wirſt; 
der Herr wird ſie verſchlingen in ſeinem 

11 Zorn, Feuer wird ſie freſſen. Ihre 
Frucht wirſt du umbringen vom Erdbo⸗ 
den, und ihren Samen von den Menſchen⸗ 

12 kindern; denn fie gedachten dir Uebels 
zu thun, und machten Anſchläge, die fie 

13 nicht konnten ausführen. * Denn bu wirft 
fte zur Schulter machen, mit deiner Sehne 
wirft du gegen ihr Antlitz zielen. 


14 Herr, erhebe dich in deiner Kraft, fo 
wollen wir ſingen und loben deine Macht. 


22. 

1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen von 
der Hindin, die frühe gejagt wird. 

2 Mein Gott, mein Gott, warum haſt 
du mich verlaſſen? Ich heule, aber meine 

3 Hülfe iſt ferne. Mein Gott, des Tages 
rufe ich, ſo antworteſt du nicht; und des 

A Nachts ſchweige ich auch nicht. Aber 
du biſt heilig, der du wohneſt unter dem 

5 Lobe Iſraels. * Unſere Vater hofften auf 
dich, und da ſie hofften, halfſt du ihnen 

6 aus. Zu dir ſchrieen Ne, und wurden 
errettet; fe hofften auf dich, und wurden 
nicht zu Schanden. 


13. A. A: fie in die Flucht ſchlagen. 


ten. vE: fel erhaben durch d. Kr. ... deiner Stärke. 
22, 1. auf die H. der Morgenröthe. dW: nach „H. 
der M.“ vE: nach Ajeleth Haſſachar. A: für Hülfe 
am Morgen 
2. B: u. biſt ſo ferne von meinem Heil, v. d. Wor⸗ 
ten meines Heulens. dW: v. meiner Hülfe, d. W. 
m. Geſtoͤhns. vk: entfernt .. Rettung ... Angſtge⸗ 


(21, 6— 22, 6.) 43 
XII. 


dierum in saeculum et in saeculum 
saeculi. “ Magna est gloria ejus in 6 
salutari tuo, gloriam et magnum de- 
corem impones super eum; *quon- 7 
73,1. (0s. un inm dabis eum in benedictionem in 
saeculum saeculi, laetificabis eum in 
gaudio cum vultu tuo. * Quoniam 8 
' rex sperat in Domino, et in miseri- 
cordia Altissimi non commovebitur. 
Inveniatur manus tua omnibus 9 
inimicis tuis! dextera tua inveniat 
da. 19, 24. 28. Omnes qui te oderunt! “ Pones 10 
eos ut clibanum ignis in tempore 
vullus lui; Dominus in ira sua 
conturbabit eos, et devorabit eos 
3963,10. ignis. * Fructum eorum de terra 11 
&«142; perdes, et semen eorum a filiis 


16,11. 
16,8.125,1 


118,15. 


hominum;  *quoniam declinave- 12 
9:99. munt in te mala, cogitaverunt con- 
silia quae non potuerunt stabilire. 
184. „ Quoniam pones eos dorsum, in 13 
(712. reliquiis tuis praeparabis vultum 
eorum. 
599: Exaltare, Domine, in virtute tua! 14 


Cantabimus et psallemus virtutes 
tuas. 
XXII (XXI). 
In finem pro susceptione ma- 1 
tutina, psalmus David. 
Deus Deus meus, respice in me! 2 
15, % Ebr s, Quare me dereliquisti? Longe a sa- 
flute mea verba delictorum me- 
65,4. J0b. 18, 0Tum.  * Deus meus, clamabo per 3 
7.0, diem, et non exaudies; et nocte, 
et non ad insipientiam mihi. *Tu 4 
autem in sancto habitas, laus Is- 
rael! “In te speraverunt patres 5 
nostri, speraverunt, et liberasti eos. 
106539. Ad te clamaverunt, et salvi facti. 6 
sunt; in te speraverunt, et non 
sunt confusi. 


99,3.5.9; 


6. Al.“ est. 13. Al.: in reliquis. 
22,1. 8: Ps. D., in finem pro ... (Al.: 
ptione). 


ſchreies. | 

3. dW.vE: hoͤrſt. A: erhörſt. B: iſt feine Stille bei 
mir? dW.vE: u. mir wird (ich erhalte) feine Ruhe. 

4. dW: Und bod) bn bu der Heilige. vE: Doch du 
biſt .. B. vE: den Lobgeſängen. dW: thronend unter 
Lobliedern. 

6. B: find entronnen. dW: entrannen. 


assum- 


44 (22,7—22.) 
XXIII. 


7 Era 0d ein ged xai ovyi &v0Qo706, 
be dd Maio wei Eovdirnun Jeop, 
8 dsr oí 5 ps Esuvxzngicay 
ns, dAaÀgoas Ze yeiheoır, enionoas xegaág»: 
T Biawe imi xpi: QvsdcÓm cure, 
00006100 eer, Ge Gin eege, 

100r, co 1 ó éxanacag Më dx racroòs, 
o Anis Hor amo boor GD Anrode pov' 
11 Gei 08 enegig ge dx hirgas,, E voie fun- 
Va Hop Gage pov el ov. 12 Mn dm. 
an éuov, ö OI éyyvg^ Oti on Jou O 
Bondor. 

13 Leguan na u00y0s nolk.ol, rab. 
lors agoe pa 14 d'G en ‚ep zo 
Tour avıor, 00 Ie 0 dend xal eQvo- 
pevog. 15 Cel d do eyvo yy, xai ds 
nlodn ndr za 00a nov &yevpOm mJ v 
Öle pov gel xngog Wil sed ei ue ev 
voie pov: 16 Sn dg (0g deore V 
Ange uov, xai d y nov ver Së 
eem Hop: xai eig you» Oausazov xatyyayé 
us. 17 Ori éxíxAocay us xvveg moAlol, our 
"en worggsvoudrom mipicyo» ne’ GO 
aide np xoà mödas o, 18 Engidunoar 
ara r 00T& von: avcol Ai Korpéugen xoi 
énidoy pe. 19 Jieuegigurro rc AuÉEtÉ Mou 
davroi;, xai Zei zën dunziouor nov 0 
»A7g0r. 

20 TU A, xóput, un paxoUrpc ö ̈ ri ‚Bon- 
edv nov, si; ty arsilmplo pov giereg, 
21 Pooas ao dopgalag ie wvyr» mov, xoi 
dy yeupóg xv»üg viv fooyerñj pov. 22 Zëoge 
ne dx orõnaros Adovrog, xai amo x&gucow 
poroxegoyro» vj» TamreívoGí» nov. 


7. B: 8x dy O90. ov. dr oor. LOAD 

2 gege, EFX (pro ix xoi4.) «0 4 ix) yaszoös. 

„es. EFX 1 (in f.) uos (Al.: neg, pe). 

14. EFX* ó 9. 15. EFI: Te. EX: Grreegëa, 

16. B: geed dor. 17. B* (alt.) us. 18. A2: EN 

neldunca. B: inudóv. 20. EFX (pro pr. us) os 
Ge un) du ips. 


7. Hohn der L. B: Schmach der Menſchen. E: 
der Verachtetſte des Volks? B. dW: verachtet vom B. 

8. dW: Wer m. fiehet ... verzieht die Lippen, nickt 
mit dem Haupte. 

9. befehle. B: hats auf den H. gewälzet. dW. vE: 
befiehlt (feine Sache) dem H. A: hat sen auf... 
vE: er hat ja Wohlgefallen an ihm! A: weil er fein 

... fat. dW: ihn lieber. 

10. B: laſſen hervorbrechen 
trauen gemacht. vE: Ja du bifté, ber .. 
machte. dW: liegeft m. (oral. liegen. 

11. ans Mutterſchoo. B: von der Bärmutter an. 


haſt mir ein Ber: 
mich ſorglos 


Psalmi. 


Dereticti tmploratio Dei et spes. 
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22,17. p Rm 


E: habe ich mich qe. dW: warf id) m. v. b. Geburt 
an. A: oi warb id) zugeworfen. dW: marft bu m. 


Schu 
. die Noth iſt nahe, weil 


$gott 
12. vE: Entferne dich. 
Niemand hilft. 

13. Stiere Bafans. dW: große St., 
B. WE: viele St., die Starken von B. 

15. dW: hingeſchüttet. E: hingegofien. A: aus⸗ 

eg. dW.vE.A: u. auigelöft find ... B: worden wie 
das W., es iſt zerſchmolzen mitten in meinen Eingewei⸗ 
den. dW: geſchmolzen in m. Buſen. E: zerfloſſen in 
m. Innern. 


Gewaltige 


Der Pſalter. 


(22, 7—22.) 45 


Der Verlaſſene. Die durchgrabenen Hände und Füße. Das Loos um das Gewand. XXII. 


7 Ich aber bin ein Wurm und kein 
Menſch, ein Spott der Leute und Verach⸗ 
8 tung des Volks. Alle, die mich ſehen, 


— — — 2 


"^5 — Ego autem sum vermis et non 7 
69,9. Es.53,: 


* homo, opprobrium hominum et ab- 
jectio plebis. | * Omnes videntes 8 


ſpotten meiner, ſperren das Maul auf | 16, me deriserunt me, locuti sunt labiis 


9 und ſchütteln den Kopf: »Er klage es 
dem Herrn: der helfe ihm aus und er⸗ 
rette ihn, hat er Luſt zu ihm. 

10 Denn du haſt mich aus meiner Mutter 
Leibe gezogen; du wareſt meine Zuverficht, 
da ich noch an meiner Mutter Brüſten 

il war; Kauf dich bin ich geworfen aus 
Mutterleibe, du biſt mein Gott von mei⸗ 

12 ner Mutter Leibe an. Sei nicht ferne 
von mir, denn Angſt iſt nahe; denn es iſt 
hier kein Helfer. 

13 Große Farren haben mich umgeben, fette 

14 Ochſen haben mich umringt: ihren Ra⸗ 
chen ſperren ſie auf wider mich wie ein 

15 brüllenber und reißender Löwe. Ich bin 
ausgeſchüttet wie Waſſer, alle meine Ge⸗ 
beine haben ſich zertrennet; mein Herz iſt 
in meinem Leibe wie zerſchmolzenes Wachs; 

16* meine Kräfte find vertrocknet wie eine 
Scherbe, und meine Zunge klebt an mei⸗ 
nem Gaumen; und du legeſt mich in des 

17 Todes Staub. Denn Hunde haben mich 
umgeben, und der Böſen Rotte hat fid) 
um mich gemacht: ſie haben meine Hände 

18 und Füße durchgraben. Ich möchte alle 
meine Gebeine zählen; ſie aber ſchauen, 

19 und ſehen ihre Luſt an mir. Sie thei⸗ 
len meine Kleider unter ſich, und werfen 
das Loos um mein Gewand. 


20 Aber du, Herr, ſei nicht ferne! 

21 Starke, eile mir zu helfen! * Errette 
meine Seele vom Schwert, meine Einſame 

22 von den Hunden! Hilf mir aus dem 
Rachen des Löwen, und errette mich von 
den Einhörnern! 


22,16. U. L: ein Scherbe. A. A: ein Scherben. 
18. U. L: meine Beine. 


16. Kraft iſt. dW: Trocken wie Scherben iſt m. 
Lebenskraft. vE: ſchon haft du mich gelegt. 

17. hat mich umzingelt. B: Boshaftigen. d W. E.: 
Böſewichter. A: 5 E: durchbohren mir. 
(dW: wie Löwen, meine. 

18. dW. E. n. ble. B: ſch. 


ich an. 
(vE: beluftigen d) über mich f) d u. ſehen m ch an 


meine 


"t a Vo, et moverunt caput: *Speravit in 9 


55/5595 Domino: eripiat eum, salvum faciat 
eum, quoniam vult eum. 

Quoniam tu es qui extraxisti me 10 
de ventre, spes mea ab uberibus 
matris meae; *in te projectus sum 11 
ex utero, de ventre matris meae 
ua, Deus meus es tu. Ne discesseris 12 

a me; quoniam tribulatio proxima 
est, quoniam non est qui adjuvet. 


18,20. 
71,6. 


Circumdederunt me vituli mul- 13 
18.4, t, tauri pingues obsederunt me: 
8 *aperuerunt super me os suum 14 
106,31: 1P5isicut leo rapiens et rugiens. *Sicut 15 
Tic Diete aqua effusus sum, et dispersa sunt 
omnia ossa mea; factum est cor 
meum tamquam cera liquescens in 
medio ventris mei; * aruit tamquam 16 
lesta virtus mea, et lingua mea ad- 
haesit faucibus meis; et in pulve- 
rem mortis deduxisti me. *Quon- 17 
iam circumdederunt me canes 
multi, concilium malignantium ob- 
421 2 sedit me: foderunt manus meas 
390 Joh-A et pedes meos, * dinumeraverunt 18 
omnia ossa mea; ipsi vero consi- 
deraverunt et inspexerunt me. *Di- 19 
15,2% 15. 2. viserunt sibi vestimenta mea, et su- 
473. „ per vestem meam miserunt sortem. 
Tu autem, Domine, ne elon- 20 
gaveris auxilium tuum a me, ad de- 
fensionem meam conspice! * Erue 21 
a framea, Deus, animam meam, et de 
manu canis unicam meam! *Salva 22 
18m. 17,87 Me ex ore leonis, et a cornibus 
NO P*unicornium humilitatem meam! 


32,4; 


33,21. 


v. 12. 


88,78. 
Zach.13,7. 
95,17. 


2Tim.4,17. 


17. Al.: consilium. 
20. Al.: aux. meum. Al.“ a me. 
21. Al.* Deus. 


. B: eu meiner Hülfe. d W. E: zu (zur) H. mir. 
von d. H. mein Leben? VE: mein Leben, 
Sé p Tote des Es mein Liebſtes! A: Hand. 
B: Gewalt. 
22. B: wolleſt ... Hörnern der Einhörner erhören! 
dW: wider die H. d. Büffel erhöre mich. vE: aus den 
e» weg. 


46 (22, 23— 23, 3.) 
XXII. 


23 Amynoouas tÓ ösond gov ef ael goi 
Mov, e uc dH. uergen ge, 2 Oi 
qoflovpavot vigor, gërëgor? erën" gaer To 
ont Jee dogg aur got 975 
roc au rò dn⁰ä tÓ oe Ioan. 25 Ur 
ovx dkovderncer o 200% aydıcev T] Zeien 
toU meoyov, ovós ansozgnper GR 
cbrod ën guod „ xl pr 19 xexgaydvau ne 
voie egrée enjnovaer pov. 26 Ilaga cov L 
enaisog MOV gé éxxlqoía  ueyaàg , Tag Gite 
[iov dm sv .jãWD nd, rh goßoyue- 
vov avtov. 27 Dayorıaı gérgen xol gu: 
alnodnsorzas, x groot XUQUOV ot 8x- 
UgroUreag avrov Inoovsas al xogülci ourgëe 
el ala air. 25 Maaëgogerer xoi ent- 
GtQaqjcovtau 2005 abt mayta zë negata. 
tjs ris, xai ngocxvrijgovci évomiov avtov 
gët oi serge) zur 0e 29 éen vob xv- 
olov 7 Paaıl.sia, xal avzög dsonolsı r 
dësen, 90" Eyayor xoi ai] andres 
ol loves rijs yis, dvanıov avrov agonesoürzau 
gäre of xavapalvorrec els ge riz Koi 7 
wvyñ pov avtQ bij, 91xai «à anion ab ro 
dor dende. avrQ. Avayyalnasını tQ xvgiq 7e- 
ven 32 égyopéru, xoi avayysAovoı gr 
dincaiooο abr Lg tQ TsyÓgcouéwg, dp 


FTLOIMOEV xd. 
xy (x8). 

n eg avid. 

Kvgiog gouabst ue, xoà opt ua vorepn- 
cs. 2 Ei; ron yAong éxet ua xatsox5socer, 
dmi vdarog «vamavcto, Sr .iũ—2]ů ue: 
Wvyy» uov imiorQnwe», Gd νẽ us en soi 
Bovc Aeoumegpege, Evexer vov OvOparoc avtov. 


9 río 


23. Al: luníce (semper). 

24. EFX: g. tov zug. ... 
rd. 

25. FX: zmoocdyO mot». B: sicnauck. 

26. B? iaterpg. Er. u, v kn. ueydáe rac. EFXt 
(p. veyain) &ouodoys$conas go, XT (a. arod.) ro 
xvpio. B* zavrov» (A? uncis incl.). 

27. EX: Dayerto:. 

28. Al: zíoa (7ztípatro A?B). 

30. EFX“ rz». 

31. B (pro avt&) us. 

32. BT (a. xo.) 9. 

23,1. Al: οιπνj,e (norpaive A?B). 

3. EFX: odnynot. 


TTT EE dn ab- 


Psalmi. 


Derelteti imploratio Det et spes. Dominus pastor. 


dip ig "nb gos meos 23 
-55 GE nin: RI 1 J 24 
yar-ba CAHEN 
EE Aa "3 eer "a 
iva: wee TB "on-Nb 0 
bmp "Dnm Sew p. voc 
owe. 1 TS Dou. wm 2n? 
a nm ken ECH Gig 
IR 1887 (rer SC 05225 “71 28 
"ne" TEEN mm 
mimo "5 invia DW 9-2 555 29 
ëch vw d i den b 
pe (ER Arme 
ub 15 2 Y 2 .d. 
ab pak "iBO* "5123" v sr 34 


5 Tu ny in PT grënn gn 32 


ND 
nr 


42 
77 nn 
NOT NJ: DN NO wë ren ` 2 
599 rob nion e ray 3 
At? ab Gaang? n 0105 


23. dW: preiſen? E. A: verkünden. B: erzählen. 
B. d W. vE: (mitten) in b. Verſammlung (loben). 

24. dW: bebet vor ihm, alle vom S. Sfr. vE: ha 
bet „ 

25. B: die Unterdrückung des Elenden. dW: des 
El. lend. vE: das Leiden des Leidenden. 

26. B.vE: 5 dW: 
V. dir m. Loblied. A: Bei dir iſt m 

27. B: Sanftmüthigen. ME: Bering ten. dW: Je⸗ 
hovah rühmen ſeine iener? vE: die ihn fuchen. 
dW. VE: aufleben. B: immerdar. vE:fürimmer. dW: 
für u. für. 

W. Es werden gedenken u. ſich .. Enden, u. vor 
dir .. B: werdens eingedenk fein. dW. : Eingedenk 
kehren dann (zu dir) die E. der Erde. A: werden ſich 
erinnern u. .. zurückkehren. dW: een 

29. das Reich. B: das Königreich (ft dem H. A 
Reich ift des H. dW: Jehovas ift d. Königthum! 


Der alter. 


— MÀ EE À 


——— A nn — m 


23 Ich will deinen Namen predigen meinen 
Brüdern, ich will dich in der Gemeine 
24 rühmen. 
ihn fürchtet! es ehre ihn aller Same Ja⸗ 
kobs, und vor ihm ſcheue ſich aller Same 
25 Iſraels! Denn er hat nicht verachtet 
noch verſchmähet das Elend des Armen, 
und ſein Antlitz vor ihm nicht verborgen; 
und da er zu ihm ſchrie, hörte er es. 
26 * Dich will ich preiſen in der großen Ge⸗ 
meine, ich will meine Gelübde bezahlen 
27 vor denen, die ihn fürchten. Die Elen⸗ 
den ſollen eſſen, daß fe ſatt werden, und 
die nach dem Herrn fragen, werden ihn 
preiſen; euer Herz ſoll ewiglich leben. 
28 Es werde gedacht aller Welt Ende, daß 
fte fih zum Herrn bekehren, und vor 
ihm anbeten alle Geſchlechter der Heiden; 
29 denn der Herr hat ein Reich, und er 
30 herrſchet unter den Heiden. Alle Fetten 
auf Erden werden eſſen und anbeten, vor 
ihm werden Kniee beugen alle, die im 
Staube liegen, und die, ſo kümmerlich le⸗ 
31 ben. Er wird einen Samen haben, der 
ihm dienet; vom Herrn wird man ver⸗ 
32 kündigen zu Kindeskind. Sie werden 
kommen und ſeine Gerechtigkeit predigen 
dem Polk, das geboren wird, daß er 
es thut. 


23. 

1 Ein Pſalm Davids. 
Der Herr iſt mein Hirte, mir wird 
2 nichts mangeln. Er weidet mich auf 
einer grünen Aue und führet mich 
3 zum friſchen Waſſer; *er erquicket mei⸗ 
ne Seele, er führet mich auf rechter 
Straße, um ſeines Namens willen. 


28. U. L: Geſchlechte. 


JU. u. ber fein Leben nicht friften konnte. B: in 
den Staub hinabfahren. VE. A: We Erde) hinabſtei⸗ 
gen. dW: zum Grabe Gebeugten 7 B: der ſeine Seele 
n. beim Leben erhalten hat. vE: deren S. n. lebt. 

31. B. E: Ein (Der) S. wird ihm dienen. dW: Die 
Nachkommen. dW. vE: wird erzählt (man erzählen) 
bei der Nachwelt? B: der wird dem H. zugeſchrieben 
werden auf die Geſchlechte. 

32. B: einem B. dW: Die da kommen, verkünden 

dem gebornen Geſchlechte. vE: geb. Volke. A: das 
gemacht hat der Herr? VE: was er gethan hat? B: 


(22,23 23,3.) 47 


Die Predigt in der Gemeine. Des Herrn Reich und Game. Der Hirte. XXIII. 


Me. 26, 10. Job. 
2, t?.Ebr. 2, 
118. 


Narrabo nomen tuum fratribus 23 
meis, in medio ecclesiae laudabo 


* Rühmet den Herrn, die ihr 1 te. „Qui timetis Dominum, laudate 24. 


eum! universum semen Jacob, glo- 


38.8. rificate eum! timeat eum omne 
semen Israel! * Quoniam non spre- 25 
„s. vit neque despexit deprecationem 
pauperis, nec averlil faciem suam 
Ebr. 5, 7. 


a me; el cum clamarem ad eum, 
„23. exaudivit me. *Apud te laus mea 26 
60, 14.116, 16. in ecclesia magna, vota mea red. 
dam in conspectu timentium eum. 
Es * Edent pauperes et satarabuntur, 27 
et laudabunt Dominum qui requi- 
"war runt eum; vivent corda eorum in 
saeculum saeculi. * Reminiscentur 28 
et convertentur ad Dominum uni- 
versi fines terrae, et adorabunt in 
conspectu ejus universae familiae 
Teen. 10,0. Ob. Centium; *quoniam Domini est re- 29 
».Da.,37. gnum, el ipse dominabitur gentium. 
45,18.72,10.. Manducaverunt et adoraverunt 80 
2. 4,23. omnes pingues terrae, in conspectu 
PI^ elus cadent omnes qui descendunt 
in terram. Et anima mea illi vi- 
vel, * et semen meum serviet ipsi. 31 
Annunciabitur Domino generatio 
* ventura, et annunciabunt coeli 32 
justitiam ejus populo qui nascetur, 
quem fecit Dominus. 
XXIII (XXII). 
Psalmus David. ) 


4.77.0 acht? Dominus regit me, et nihil mihi 


J 
pus sdeerit. *In loco pascuae ibi me 2 
15 x collocavit, super aquam refectionis 
19,8.Jer.31, educavit me; * animam meam con- 3 
*- verlit, deduxit me super semitas 
351135* Justitiae, propter nomen suum. 


Mt. 7 
65,1 


Es.53,10. 


32. Al.* coeli. 
23,1. 8: Ps. D., in finem. 


185 5 ers wird geth. haben? dW: daß er wohl⸗ 
gethan. 
23,1. vE: ee dW: ich leide nicht Man: 
gel. (A: regieret mich. 

2. B: läflet m. wo en auf dee SE 
y u ſanften Waſſern. dW: lagern; zu ſtillem W. vE: 

uf grünen Triften .., ſtillen Gewaͤſſern. A: am Waſ⸗ 
fer der Erquickung. 

3. leitet. dW: ſchaffet mir Erquickung! vE: red): 
ter Spur. B: auf pie Spuren der Gerechtigkeit. dW: 
in e Gleis? 


48 (23, 4 — 24, 10.) 
XIII. 


4 Rd rde xal mrogevOd) ar dog gäe Hardi. 
zov, ov yopndnooum xaxd, art o uet ino 
el: 9 6ßdos cov xoà 7 Paxznple cov avıa 
us magexalecas. 5 Hroluaoaz vrorıory Nov 
zoanstar &evastíac rh Giuëoerer pg: 410 
aavag à dc ej xeg any pov, xxi t0 
rorijgior cov fe bon & ce agazıozor. Kai 
ro Nedg cov xaradımderl us nag Tas 
nusoas vic Lege Lov, xai TO xaromsiv us fe 
oN xvgiov sig HAXLOTNTE NUSEOY. 


së (xy). 

1 Walnuss tQ avid "ic uidg sapßüzov. 

Tov xvolov d 7 pu ad ro n¹ο,eʒ. abr ig, 
N e xoi movie; oí xczoixoUyreg &v 
abr. 2 Avrög en ga ebene 
abryr, xai EMI gotoitgir hc] ⁰ ανν,P 

a Tí; araßıceru eis «0 Ögos of xo; 
xl Ti or ora 8y zonp aylp trag? 
Abos yegair xai xaO agó; ej xagöig, ös 
ob lafe end pocta ri vague Hop, xa 
IV mnoger en d 20 nuõỹʒ. 5 Ovcog 
era. eVAoylay nag xvolov, xai EAenuo- 
g Cai. Grat open avtov. $ deg 7 n 
yered Ug rovrov bre, Üytov»rov TO zQ0g- 
onov rod ö lox. Aid w-. 

WI nviog, oí &pyortec, Suen, xai 
endgönte, nul gtgrt0 ` xc eiselsvaera o 
Deg ege rij dofun, 8Tk doen ob ros 0 Hadi 
levy spe do SH Kugiog xpatau0g xui du, 
xvQioc Övvazog iv noliuo. 

9 doute nullag, oí i gyovzec, iv, xai 
endodyre, nua ofgin ` x edelst Ó 
Balg rij 40 5e. 10 Ti; kor ovrog O 
Bao ns dbu; Kvgiog tà» durch 
avıog doen d Baoılevg rñje dokn. 


4. B (pro ar) ara. 
5. A2 K: zer us. FTI (in f.) ae. 
6. EF: ex xg. ... zaradınkas (Al.: xatadieitas). 


24, 1. X} (ab in.) Eis zo «i2o; ... * zus. EF: 
(FX1 vov) caBBaro». 

2. A2} (p. Abr.) yao. 

3. X* vov, EF (pro xoi) 7. 

4. B (pro as) «vov ... t (in f.) avcs. 

6. EFX (pro avtov) vov xvgiov. ATEFX* Argu, 
(A2Bt). 

7. X: dex. indy (eti. vs. 9). 


10. X* (pr.) roc. Bf (p. alt. zores) $roc. A2+ | $ 


(in f.) Jıayalya (X: A0 ba). 


Psalmi. 


Dominus pastor. Domini regnum et cives. 
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wi 


24,4. D "tp 
v. 6. W. Ru P "OW" 


4. B: follte gehen durch das Thal des Todesſchat⸗ 
tens, werde ih... dW: durch ein grauenvolles Thal! 
vE: im Th. des Todesſch. A: mitten im Todesſchat⸗ 
ten. dW. vE: nichts Böſcs. A: Uebels. E: Stab u 
deine Stütze. 

5. im Angeſicht meiner F. dW: rüſteſt. VE: ges 
enüber meinen F. B.d W: mein Becher läuft (fließt) 
über. vE: iſt übervoll. 

6. Ja, Gutes. B: Nur. dW.vE: Glück und Huld 

ich wohne. B: in die Länge der Tage. vE.A: auf 
lange Zeit? 


Der Pfalter. 


(23, 4— 24, 10.) 49 


Des Herrn Stecken und Stab. Die Erde des Herrn. Der König der Ehren. XXIIII. 


A* Und ob ich ſchon wanderte im finſtern 
Thal, fürchte ich kein Unglück, denn 
du biſt bei mir: dein Stecken und Stab 

5 tröͤſten mich. Du bereitet vor mir 
einen Tiſch gegen meine Feinde; du ſal⸗ 
bet mein Haupt mit Oel, und ſchenkeſt 

6 mir voll ein. Gutes und Barmherzig⸗ 
keit werden mir folgen mein Lebelang, 
und ich werde bleiben im Hauſe des 
Herrn immerdar. 


24. 
1 Ein Pſalm Davids. 


Die Erde iſt des Herrn und was dar⸗ 

innen iſt, der Erdboden und was dar⸗ 

2 auf wohne. Denn er hat ihn an die 
Meere gegründet, und an den Waſſern 
bereitet. 

3 Wer wird auf des Herrn Berg gehen? 
und wer wird ſtehen an ſeiner heiligen 

4 Stätte? * Der unſchuldige Hände hat und 
reines Herzens iſt, der nicht Luſt hat zu 
loſer Lehre und ſchwöret nicht faͤlſchlich. 

5 Der wird den Segen vom Herrn em⸗ 
pfahen, und Gerechtigkeit von dem Gott 

6 feines Heils. Das iſt das Geſchlecht, 
das nach ihm fraget, das da ſucht dein 
Antlitz, Jakob. Sela. 

7 Machet die Thore weit und die Thüren 

in der Welt hoch, daß der König der Eh⸗ 
8 ren einziehe! Wer iſt derſelbige König 
der Ehren? Es iſt der Herr, ſtark und 
mächtig, der Herr, mächtig im Streit. 

9 Machet die Thore weit und die Thüren 
in der Welt hoch, daß der König der Eh⸗ 

10 ren einziehe. Wer iſt derſelbige König 
der Ehren? Es iſt der Herr Zebaoth, er 
iſt der König der Ehren. Sela. 


23,6. U. L: und werde bleiben. | 


24,1. fie erfüllt. vE.A: Erbkreis. dw: die Welt 
u. ihre Bewohner. 

2. auf Meere ... auf Ttröme hat er ihn befeftiget. 
dW. A: auf Strömen (fie feſtgeſtellt). vE: Fluthen. 

3. dW: darf ſteigen ... auf feinem heil. Wohnſitz. 
vE: beſt igen. 

4. loſem Weſen. B: ſeine Seele nicht erhebet zur 
Eitelfeit. dW. E: n. fein Herz an Eitles hängt. A: 
ſ. Seele n. gebraucht zum Eiteln? 

5. VE: u. Huld? A: Barmherzigkeit? 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


Job. 1, la.; Nam et si ambulavero in medio A 


Pots v. umbrae mortis, non timebo mala, 


Mich.r,1a. Quoniam tu mecum es: virga tua 
et baculus tuus ipsa me consolata 
sunt. *Parasti in conspectu meo 
mensam, adversus eos qui tribu- 
4,,8.02,11. lant me; impinguasti in oleo caput 
e. 7, . meum, et calix meus inebrians 
* quam praeclarus est! Et miseri- 
cordia tua subsequetur me omni- 
bus diebus vitae meae, et ut in- 


Pr.9,2.Job. 
86,16. 


KO: habitem in domo Domini in lon-. 


gitudinem dierum. 
XXIV (XXII). 
Prima sabbati, psalmus David. 
28.108. ce. Domini est terra et plenitudo 
ejus, orbis terrarum et universi 
qui habitant in eo. *Quia ipse 
126,827, super maria fundavit eum, et su- 
per flumina praeparavit eum. 
15, 6. Es. 253. Qnis ascendet in montem Do- 
mini? aut quis stabit in loco sancto 
est ejus? *Innocens manibus et mundo 
M*5* (corde, qui non accepit in vano 
animam suam, nec juravit in dolo 
proximo suo. Hic accipiet bene- 
Ke. 48,24. 48, dictionem a Domino, et misericor- 
' diam a Deo, salutari suo. * Haec 
165,7. est. generatio quaerentium eum, 
111. quaerentium faciem Dei Jacob. 
118,19.08,5. Attollite portas, principes, ve- 
30. 48,16. stras; et elevamini, portae aeter- 
nales! et introibit rex gloriae. 
58153. * Quis est iste rex gloriae? Dominus 
fortis et potens, Dominus potens 
in praelio. 
vts Attollite portas, principes, ve- 
stras; et elevamini, portae aeter- 
nales! et introibit rex gloriae. 


* Quis est iste rex gloriae? Dominus 10 


5. virtutum, ipse est rex gloriae. 


24,1. 8: Ps. D., prima sabbati (Al.“ pr. sabb.). 


6. B.vE: derer die n. ihm fragen. dW: feiner Ver⸗ 
ehrer! dW.vE: (das) von Jakob? B: das ift Jakob. 


(A: verlangen nach dem A. des Gottes Jakobs.) 


7. B: Hebet auf, ihr Thore, eure Häupter, u. er⸗ 


hebet euch, ihr ewigen Th. d W. vE: erh. (fte), ihr 


ew. Pforten. d W. vE. A: der Herrlichkeit. 


8. dW. A: der Starke u. Mächtige. E: M. u. 


Starke. 


10. B. A: H. der Heerſchaaren. dW: der Herrſch. 


Gott. 
4 


50 (25, 1—15.) 
XXV. 


Psalmi. 


Bupplioatte liberationis ab hositbus et veniae peooaterum. 


* (xà). 

1 Violuéc ze Aavid. 

Hoòs ot, xou, nem ër wvpj* nov 
26 9208 uov, zn col mémoiQa un xaraı- 
oyurdelns, und xatayelacaroga» pov ol 
exo nov. 3 Kal yàg narteg ol unoußvor- 
ee 08 09 un xatcicyvvÜdocw* mioyurär- 
toca» mavrsg ol Mvouodrteg dd age, 

4 Ta; 0dovg cov, Sp, Y9OELEOF uot, xoi 
rg zoiBovg cov dldakor us. 9'Odnynoor ne 
er ep alndein cov xoi didakor us, Oti ov el 
6 050g 0 c nov, xci cà vneusıra öl 
vj» guias. 9 Mejor to» oixzıguor cov, 
AO, véi Te dën cov, opt ano rof al- 
vos sam, TApapriag veoınrog nov xai 
aysoiag ou un urjcOgc were zg M 
cov goën! nov, Greg rie XQuototutog 
GOV, HO, 

8 Xomazog xci e O xUgus‘ rg voUto 
vouoderjoe auupravorsag ev o0, 9 o8gyr- 
os mQasig iv xi, Aug rroaeig Odovg ab- 
tob. 10 dc oi ò do xvolov ene xal 
ande voig ix Ni r o «9» duxÜnxzv «vob 
x«i za napruge avtov. 11’Ersxa tov Óvo- 
patog Gov, xvpis, xoci don eg e uaQtíq pov, 
noAly ydQ See, 

12 Te doe ds d qofovuerog tov 
xvgrov; NouoOetjon ave i 089 / goeti- 
cato. 13°H vg avtov de ayadok; avAwOg- 
ceti, xol v0 ocméoua avtov xlgoovopusat 
yv. 4 Koazaloun xvi tv Yoßovussow 
avro», xai n dann avtov? tov Önloocaı 
avtoigs. 195 Ol oydaluoi uov Aragerzäe ggëe 
roy xÜpiov' Oti aurös dxomücm dx mayidog 
eege fr00ag Hop, 


25,1. X} (ab in.) E& cé eiioe, 
2. EFX} (p. xarasazy.) eis t0v alava ...: narayel. 
pt. 

3. B“ (alt.) zarrzc. 

5. B: ini eg» aàsgO tav. 

7. A3 EFX} (p. tert. 25) ov. B: u. 

8. B: dë, 

11. EF: Evene» ... ddt. 

14. Al} (p. avcóv) xai ro Brong xvQis tow ie 
Asuivev auıdy (A? uncis incl.). EFI: (* r5) dyis- 
Ges. 
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25,7. rore rmp 


en B.dW.vE.A: Zu dir H. erhebe ich meine 
eele 

2. dW: ne mich n. zu Sch. 

3. dW: Verräther. Léi die treulos find ohne 


Mm 
dW: thue mir kund. vE: laß mich wiſſen. 
dW.vE: Pfade. 

5. B: Laß m. einhertreten. dW.vE: wandeln. E 
VE: Gott meines Heils. dW: mein Bülfieijer G. B 
dW. E. A: auf dich habe ich geharret (gehoffet, hoffe 
ich) den ganzen Tag. 

6. B: deiner Grbarmungen . E Güte. dW. 
E: Gnade. A: Gnaden, d e vom nbeginne her find. 


Der Pfſalter. 


(25, 1-15.) 51 


Verlangen nach dem Herrn. Seine Güte unb Unterweiſung der Sünder. XXV. 


25. 

1 Ein Pſalm Davids. 

2 Nach dir, Herr, verlanget mich; * mein 
Gott, ich hoffe auf dich. Laß mich nicht zu 
Schanden werden, daß ſich meine Feinde 

3 nicht freuen über mich. Denn keiner 
wird zu Schanden, der deiner harret; aber 
zu Schanden müſſen ſie werden, die loſen 
Verächter. 

4 Herr, zeige mir deine Wege, und lehre 

5 mich deine Steige. Leite mich in deiner 
Wahrheit, und lehre mich, denn du biſt 
der Gott, der mir hilft; täglich harre ich 

6 deiner. Gebenfe, Herr, an deine Barm⸗ 
herzigkeit und an deine Güte, die von 

7 der Welt her geweſen if. Gedenke nicht 
der Sünden meiner Jugend, und meiner 
Uebertretung; gedenke aber meiner nach 
deiner Barmherzigkeit, um deiner Güte 
willen. 


8 Der Herr iſt gut und fromm: dar⸗ 
um unterweiſet er die Sünder auf dem 
9 Wege, er leitet die Elenden recht, und 
10 lehret die Elenden ſeinen Weg. Die 
Wege des Herrn ſind eitel Güte und 
Wahrheit denen, die ſeinen Bund und Zeug⸗ 
11 niß halten. Um deines Namens willen, 
Herr, ſei gnädig meiner Miſſethat, die da 
groß iſt. 
12 Wer iſt der, der den Herrn fürchtet? 
Er wird ihn unterweiſen den beſten Weg. 
13* Seine Seele wird im Guten wohnen, 
und ſein Same wird das Land beſttzen. 
14* Das Geheimniß des Herrn iſt unter de⸗ 
nen, die ihn fürchten, und ſeinen Bund 
15 laßt er fie wiſſen. Meine Augen ſehen 
ſtets zu dem Herrn; denn er wird meinen 
Fuß aus dem Netze ziehen. 


5. U. L: ich dein. 
7. U. L: aber mein nach. 


B. d W. vE: denn von Ewigkeit (her) find fte. 

7. Uebertretungen. dW: Meiner Iugend⸗Sünden 
u. Miffethaten ... 

8. B: gütig u. aufrichtig. dW.vE.A: u. gerecht. 
dW: zeigt er den Sündern ben W. vE: weiſet die S. 
auf den W. E wird er ein Geſetz geben den Fehlen: 
den auf bem W.) 

9. B: läſſet d. Sanftmüthigen einhertreten im 
Recht. dW: Elenden wandeln. E: Leldenden. 


—— EE — —Aäfʒ34—ä 


XXV (XXIV). 
In finem, psalmus David. 1 


Ad te, Domine, levavi animam 
meam; Deus meus, in te confido: 2 
non erubescam, neque irrideanl 
me inimici mei. * Etenim universi 3 
qui sustinent te, non confundentur; 
confundantur omnes iniqua agentes 
supervacue. 

Vias tuas, Domine, demonstra 4 
mihi, et semitas tuas edoce me! 

* Dirige me in veritate tua et doce 5 
me; quia tu es Deus salvator meus, 
et te sustinui tota die.“ Remini- 6 
scere miserationum tuarum, Do- 
mine, et misericordiarum tuarum, 
205. 73,18. quae a saeculo sunt. *Delicta ju- 7 
7«35!*. venlutis meae et ignorantias meas 
106,4.Neh,5, ne memineris; secundum miseri- 
19.18.31. cordiam tuam memento mei tu, 
propter bonitatem tuam, Domine: 

Dulcis et rectus Dominus: pro- 8 

32,8.1ns.s, Dier hoc legem dabit delinquentibus 
ges, in via, * diriget mansuetos in judi- 9 
cio, docebit mites vias suas. *Uni- 10 
users. Versae viae Domini misericordia el 
veritas requirentibus testamentum 
ejus et testimonia ejus. "Propter 11 
nomen tuum, Domine, propitiabe- 
ris peccato meo, multum est enim. 

Quis est homo qui timet Domi- 12 
num? Legem statuit ei in via, quam 
elegit. *Anima ejus in bonis demo- 13 

Een fl. rabitur, et semen ejus haereditabit 

pe. 2, 28. terram.  *Firmamentum est Domi- 14 

Job. 4. Fr. Snus timentibus eum, et testamen- 

tum ipsius, ut manifestetur illis. 
1375. 16, ` * Oculi mei semper ad Dominum; 15 
quoniam ipse evellet de laqueo 
pedes meos. 


63, 2. (86, 4. 
22, 8.3 1, 2. 


30,2. 


E.. 49,8. 
Sir. 2, 11. 


27, 11.88, 11. 


143,10, 


16020 pe 32, 


23,3. 


Nm. 14, 19. 
Es. 43, 25. 
v. 85. 


37,9. 1 12. 


31.5. 


25,1. 8: Ps. D., in finem (Al.“ in finem). 
3. Al.“ omnes. 4. Al.: doce. 12. Al.: statuet. 


10. dW.vE: Gnade u. (Treue). B. A: feine Zeug: 
niſſe. dW: Geſetze. vE: Verordnungen. 

12. der Mann. B: weiſen auf d. W., den er erwäh⸗ 
len ſoll. d W. E: y t ihm ... wähle (wählt). 

13. dW. E: (bleibt) im Glück. A: wird weilen. 

14. dW: Freund ift S. feiner Verehrer! vE: Ber: 
trauten Umgang mit J. haben tie... A: fein Bund 
ift, daß er ihnen offenbar werde 7 B: iſts, daß ers ih: 
nen will kund thun? "m 
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52 (25,16—26, 11.) 


. 


Psalmi. 


XXV. 


16 Exil eu an aud xol dAégoóy ue, Oti 
povoyerije xal M eiu erg, 17 4i o- 
Vets fije xagülac pov énlyOvyOnoas* ix rc 
Groe nov Geen ua. 8 J05 nie Tanal- 
rl pov xai ro x07209 pov, xai des 
mage; Tüg paras mov. 19'[8e rob &- 
Ogovs uov, Or inlybironoar, xai piaog 
adsxov dulanocr us. Mdwwlakor 25 vx 
ov xai dvcal ps* pij xazaicgvyÜ age, 071 
narıau inl ot, 21 Axaxoı xai ev Os; E 
aber Hot, HI dne ge, vous. 22 Av- 
root, 0 Haög „ z0v Joi dr manco ër 


Oe, avtov. 
xc (xe). 
Tov david. 

Sea us, xugie, e de dv axaxlı pov 
enooei Des, xai dt TQ xvQip dio ov un 
doc vii om. 2 Aoxínacór ue, xq, xai gei: 
Qxco» us‘ did d jd oe roi pov xal enr 
va pov. Or 70 Bee gov vert 
zur Opdalumr uov dor, xol evigéaruoa à» 
vj almdel« cov: 5 ovx xadıca pez ovr- 
edplov patai0Tgtog, xol uera fs QOsOHOUPTOY 
ov un eig © Sulonoe. zx] ro 
pevopérov, xai bé dio ov n. xb i. 
6 NMMO ar 60e Mad Lede pov, xal 
vi TÓ Ovaia rior cov, vg 7 coõ 
dvopger e oërëgsoe, xol dyioο oa 
ndr gé Goegugoug Gov. 8 Koos, jrannoa 
evrQémsa» oixov Gov vol TONOr ub 
dE, cov. 

9 Mn crab uera aoeßar vuv wv- 
yu* nov, xoà h, dd ahr rr 


Supplicatioe liberationis et ventae. Innocentis fiducia in Deo. 
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Li uov, 10 G ée xegalr ai avopiou, : : 
j debian avr» inigc0n dog. !! Ey d Oma EE gd 227 VK 
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26,1. rona nnb 
v. 2. ^ PP 


labert]. 
26,1. EFX: Paluös 1ꝙ david (Al.: To A. v. s. 


Tu 4. v. 8. P. v 4.). Ko. nor. ei ro 409.) c - 


85. 3. Al: 098. > Get, ps ATB). 4. Al: na- 
TO40 rij roc (tos A2B). 7. EH (p. dx.) ne et 
(p. ois, len, B: guys. 10.B* 


16. dW: Schaue nach mir u. erbarme dich mein. 
nn (Blicke) auf mich. dW.vE: verlaſſen u. (be: 
drängt). 

17. B: Die Aengſten s die pA eier 
vE: pair Make . erweitern fi bſale 

find vielfältig geworden. (dW: Den Drangfalen .. 
Ge: Luft?) dW.vE: aus m. Beklemmungen rette 


mi 
ii B.dW: Siehe (an bab daß deren (ihrer) 
... VE: wie zahlreich Be S. auf m. J., denn 


v. 6. n2230N* N 7 


B: mit Frevel⸗Haß. dW. A: ungerechtem H. VE: 
gewaltthärig em. 

B: Einfaltigtett u. Aufrichtigkeit. dW: Uns | 
(Huth u. Redlichkeit. vE: Rechtſchaffenheit. (A: die 
e u. Aurich agen 1 85 mir an?) E.: 
bewachen mich. dW: müſſen m. ſchützen. 

26,1. wandle in meiner Unſchuld. B. d W. A: 
Nichte mich. B: Einfältigkeit .. wanfen. E: ich 
wanke nift. dW: ohne zu wanken. A: weil ich ge⸗ 
hoffet ... will ich n. nachlaſſen? 


Der Walter. 


(25, 16— 26, 11.) 53 


Des Herzens Angſt. Schlecht und recht. Des Unſchuldigen Hoffnung. XXV. 


16 Wende dich zu mir und ſei mir gnaͤ⸗ 
17 big, denn ich bin einſam und elend. Die 
Angſt meines Herzens iſt groß: führe mich 
18 aus meinen Nöthen. Siehe an meinen 
Jammer und Elend, und vergib mir alle 
19 meine Sünde. Siehe, daß meiner Feinde 
ſo viel iſt, und haſſen mich aus Frevel. 
20 * Bewahre meine Seele, und errette mich; 
laß mich nicht zu Schanden werden, denn 
21 ich traue auf dich. Schlecht und recht, 
das behüte mich, denn ich harre deiner. 
22 * Gott, erlöſe Iſrael aus aller feiner 
Noth. 
26. 
1 Ein Pſalm Davids. 
Herr, ſchaffe mir Recht; denn ich bin 
unſchuldig. Ich hoffe auf den Herrn, dar⸗ 
2 um werde ich nicht fallen. * Prüfe mich, 
Herr, und verſuche mich; läutere meine 
3 Nieren und mein Herz. Denn deine 
Güte iſt vor meinen Augen, und ich 
4 wandle in deiner Wahrheit; — ich ſitze 
nicht bei den eitlen Leuten, und habe nicht 
5 Gemeinſchaft mit den Falſchen; ich 
haſſe die Verſammlung der Boshaftigen, 
6 und fige nicht bei den Gottloſen; ich 
waſche meine Hände mit Unſchuld, und 
7 halte mich, Herr, zu deinem Altar, da 
man höret die Stimme des Dankens und 
da man prediget alle deine Wunder. 
8 * Herr, ich habe lieb die Stätte deines 
Hauſes, und den Ort, da deine Ehre 
wohnet. 
9 Raffe meine Seele nicht hin mit den 
Sündern, noch mein Leben mit den Blut⸗ 
10 vürfligen, welche mit böfen Tücken um⸗ 
11 gehen und nehmen gerne Geſchenke. Ich 


25,18. A. A: Sünden. 
19. A. A: fo viele find. 
21. U. L: harre dein. 


2. VE: erprobe m. N. A: erforſche mit Feuer! 

4. dW: Lügenhaften. VE: bei lügneriſchen Men: 
iden. A: Im Rathe der Eitelkeit bin ich n. geſeſſen. 
B: gehe n. um mit denen die fid) verbergen. d W. vE: 
m. den Hinterliſtigen geh' ich nicht (um). 

6. in Unſch. B: rings um deinen A. vE: gehe um 
. dW: umgehe .. B: will um ... her fein. 

T. Sören zu loffen... zu erzählen. dW: um anzu⸗ 


Respice in me et miserere mei, 16 
quia unicus et pauper sum ego. 

* Tribulationes cordis mei multi- 17 
plicatae sunt: de necessitalibus 

meis erue ine! * Vide humilitatem 18 
meam e Maborem meum, et dimitte 

universa delieta mea. “ Respice 19 
ininicos meos, quoniam multipli- 
Jah. 13,25. Cali sunt, et odio iniquo oderunt 

pe: 16, 1. 56,2. me. * Custodi animam meam, et 20 
erue me; non erubescam, quoniam 

Jos.1,1.5, Speravi in te. *Innocentes et recti 21 
adhaeserunt mihi, quia sustinui te. 


Thr. 1,20. 


3,2.35,19. 


130,8. Libera, Deus, Israel ex omnibus 22 
tribulationibus suis. 
XXVI (XXV). 
In finem, psalmus David. | 
5529/7. — Judica me, Domine! Quoniam 
ego in innocenlia mea ingressus 
sum, et in Domino sperans non in- 
Ae ürmabor. Proba me, Domine, ei 2 


tenta me; ure renes meos el cor 
25,10.26,. meum. *Quoniam misericordia tua 3 
ante oculos meos est, et compla- 
1. Jur. 15, (cui in veritate tua; * non sedi cum 4 
concilio vanitatis, et cum iniqua 
115, 8. gerentibus non iritroibo; *odivi ec- 
clesiam malignantium, et cum im- 
51 0.21, piis non sedebo; * lavabo inter in- 
nocentes manus meas, el circum- 
C97 ^*dabo altare tuum, Domine, *ut 
9,2.21,17. audiam vocem laudis et enarrem 
universa mirabilia tua. * Domine, 8 

"939^* dilexi decorem domus tuae et locum 
habitationis gloriae tuae. 

Ne perdas cum impiis, Deus, 9 
animam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam, * in quorum 10 
manibus iniquitates sunt, dexlera 
eorum repleta est muneribus. *Ego 11 


Lal 


82 ` Gs 


28,3 s KEE 


15,5. 


26,1. S* In finem. 


7. S: laud. tuae. 9. Al.“ Deus. 


ſtimmen Lobgeſang. N 
8. B.dW: Wohnung deines H. WE: Wohnort. 
dW. vE: u. den Wohnſitz deiner Herrlichfeit. 
9. dW: Blutmenſchen. E: blutgterigen Männern. 
10. laffen Go die Hand füllen mit G. B: In wel⸗ 
ge Hinten Tücke find. vE: Schandthaten. dW: 
and Verbrechen. B: deren rechte Hand voll G. ift. 
dW. vE: Rechte voll (iſt) von Beſtechung. 


54 (26,12--27, 9.) 


Psalmi. 


XXWVI. 


e dxaxq nov drogsdëm G ne, xU- 

Qu, xal jd ue. 120 yao nos Hop zorn 

er vtëeng) ` dr EnxÄnoiaig eb lνẽõubο Ge, xvQu. 
* (xg). 

1 Te Javid no toV youatrvos. 

Kveıos pri uov xoi Ge pov, 
gie gofoëdogpuer/ ; Kvgios dei ang 
die mov, ano ri de,‘. "ée sj d 
He en duh xaxobvrag T Yayeiv Tag 
oagxas uov; Oi o Aigorréc ps xc of £8 gol 
uov avzol ofge xai Ineour. 3’Euv 
ra gar dpt ou in zh nageußoin, ob goffg. 
gare 7 * ov ër Zogoroggn n en 
nolenog, ër tavıy Co aa, 

4 Mila» Yenoaumv maga xvolov, Taveny ex- 
Urrrom* rd xaroıeir na i» og xvolov 
mnágus 12,7 Va ns Lore pov, rob Üsogeir | " 
ps GA rin ονον,να xvgiov vi EnIoxenteodaı 
ro vaos ro ayıov avrov. 50 éxgviypév ne 
ër oxnm erop éy ii X0 XY av, toxt- 
noir ua ër ürroxgUgo re gegeäe avzov, er 
ab dp ne‘ 8 N vr do v 
1 tos ij va Rou im x e uov. 
Exvxieoca xoi a0 er ep Geet avzod 
ov almlaynov, Gogo xai ole t 
xvolq. 

` Eisäxovoor, xbO¹, ans paris pov ns 
txt nog G ener ns xai BÜGXOVOOY 
ov. & Sol sinev 7 xugdia nov Blelnenoa 
GEET gov* zo n gov, xvQlE, 
Lego, 9 Mn daoorgétte v0 moógemov cov 
ar duob, uy ixl v Qe gp oerä amo ToU Óov- 
Aov gov: on Lov yerob, Di eyucrad ins 
us xai un vnsplöns ue, o0 Os0g 0 cri hv. 


11. B* ve, (A? uncis incl.). 

12. A*: [ae]. 

27. 1s. B: To 4. (EFX: Waluos t9 4. 8. TE A.). 
X" A 18 xo. Vulgo interpg. dedico; EY uu, 
os 84. 

2. EFI: Erro. 

4. EFI: r. (ergoe, B: c5 xavow.. B* coy &. (A? 
uncis incl.). 

5. A3: [as]. 

6. A?: [ids]. B' xigvoc (A? uncis). EFX* 797 ... 
+ (p. 8vo.) aivéctus xai ...: g. 

7. B“ Ad or, 

8. EFX1 (p. xa9d. ns) Kvoios Cordon. A?EFX: 
dtsinenoe (EXT 08) To ze, ne. 

9. EF: xaé un . A7EFX (pro zar. ut x. 
Mif] Um.) azto0xoQaxioqk x. un dyaatalizg. 


Fiducia in Deo ejusque verbo. 
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ib. rn r 9 
v. 5. p 82 


27,4. Duap N 22 


12. auf ebenem Plau ... beu Herrn loben. dW: 
tritt aur ou Pfad. vE: Kb t t. 

27,1. dW: Helfer. dW.vE: utzwehr. A: Bes 
ſchirmer. gi ſollt ich erſchrecken. WC E. A: zittern. 

2. B: Da die Boshaſtigen wider mich herzunaheten 

SA fie angelaufen. dW: Nahen wider mid) Böſe⸗ 
wi ter, mich zu zerfleiſchen ... fie ſtraucheln u. f. vE: 
die B., zu verzehren m. Fl. 

3. fo bin ich dabei getroſt. B: lagern ſollte. d W. 
E: Mag cin Heerlager ... lagern ... dabei bin ich 
logloé. A: jo will im dabei hoffen. B: vertraue id 

ierauf? 

i 4. das Liebliche des H. B: hab' ich gebeten .. will 


ich ſuchen. A: Hf chs? dW: darnach 
i 


trachte ich. vE: ſtrebe. B: bie Lieblichkeit. A: Luft. 


‚dW.vE: Pracht? B.dW.vE: (fleißig) zu betrachten. 


Der Pſalter. (26, 1227, 9.) 55 
Der Herr Licht und Feil. Das Eine. Die ſchönen Gottesdienſte. X XVI. 


aber wandle unſchuldig: erldfe mich, und ` rt aulem in innocentia mea ingressus 
12 jei mir gndbig. *Mein Fuß gehet richtig: | sum: redime me et miserere mei! 
ich will dich loben, Herr, in ben Ber : AV 102,30. Pes meus stetit in directo: in ec- 12 
fammlungen. ; E clesiis benedicam te, Domine! 
27. | XXVII (XXVI). 
1 Ein Pſalm Davids. Psalmus David priusquam lini- 1 
retur. 


Der Herr iſt mein Licht und mein Heil, | Moo)». Dominus illuminatio mea et sa- 
vor wem ſollte ich mich fürchten? Der Tribus mea: quem timebo? Dominus 


Herr iſt meines Lebens Kraft, vor wem protector vitae meae: a quo tre- 

2 ſollte mir grauen? Darum, fo die Dä, pidabo, * dum appropiant super 2 
ſen, meine Widerſacher und Feinde, an aga me nocentes ut edant carnes meas? 
1 pnis peii zu piis. gis = tribulant me de mei, d : 
e anlaufen unb fallen. enn infirmati sunt et ceciderunt. i 
ſchon ein Heer wider mich legt, fo es */- consistant adversum me castra, non 
ſich dennoch mein Herz nicht; wenn fid) timebit cor meum; si exurgat ad- 
Krieg wider mich erhebt, fo verlaſſe ich! „s,. versum me praelium, in hoc ego 

mich auf ihn. sperabo. 

A Eins bitte ich vom Herrn, das hätte ich Unam petii a Domino, hanc re- 4 
gerne: daß ich im Haufe des Herrn blei⸗ 299259. quiram: ut inhabitem in domo Do- 
ben möge mein Lebenlang, zu ſchauen die mini omnibus diebus vitae meae, 
ſchönen Gottesdienſte des Herrn, und (ele | 4%. ut videam voluptatem Domini et vi- 

5 nen Tempel zu beſuchen. Denn er decket sitem templum ejus. *Quoniam 5 
mich in feiner Hütte zur böſen Zeit, er | .,. abscondit me in tabernaculo suo, 
verbirgt mich heimlich in feinem Gezelt, in die malorum protexit me in abs - 


6 und erhöhet mich auf einem Felſen; und «ys.  Condito tabernaculi sui, in petra 
wird nun erhöhen mein Haupt über meine 1,4. 1107. exaltavit me; et nunc exaltavit 6 


Feinde, die um mich find. So will ich in caput meum super inimicos meos. 
ſeiner Hütte Lob opfern, ich will fingen Circuivi et immolavi in tabernaculo 
und lobſagen dem Herrn. ejus hostiam vociferationis, cantabo 


et psalmum dicam Domino. 
7 Herr, höre meine Stimme, wenn ich . Exaudi, Domine, vocem meam 7 


rufe; ſei mir gnädig, und erhöre mich. qua clamavi ad te; miserere mei, et 
8* Mein Herz hält dir vor dein Wort: Ihr exaudi me. * Tibi dixit cor meum: 8 


Are = Pen Ban bie e Exquisivit te facies mea; SCH : 
ich au err, dein Antlitz. erbirg "77 tuam, Domine, requiram. e 
bein Antlitz nicht vor mir, und verſtoße '5?- avertas faciem tuam a me, ne de- 


nicht im Zorn deinen Knecht; denn du DIR clines in ira a servo tuo; adjutor 
meine Hülfe. Laß mich nicht, unb thue nicht meus esto, ne derelinquas me, neque 
von mir bie Hand ab, Gott, mein Heil. despicias me, Deus, salutaris meus! 


27, is. Al.“ priusq.linir. Yulgo: trepidabo? Dum 
. meas, qui... 3. Al. (bis) adversus. 4. Al.: omnes 
dies. 8: voluntatem. 7. Al.“ ad te. 8. Al.“ te. 


5. dW. VE: (ver) birgt. A: hat m. verborgen. B: 7. dW. VE: Stimme, ich rufe. A: womit ich zu dir 
wird m. verſtecken .. am böfen Tage. dW. VE. A: gerufen. 
Tage des Unglücks. B. A: im Verborgenen feines 8. B: Von deinetwegen ſagt mir mein Herz: Suchet 
Gez. dW. vE: ſchirmet m. mit d. Schirme f. Zeltes... dW: Von dir benfet m. H. [des Wortes]. vE: 
.: Bet mich hoch auf F. dW: hebt m. auf [fien] ſpricht m. H. . 
Felſen. 9. und verlan nich nicht. dW. vE: weiſe nicht ab. 

6. Lobopfer bringen. B: Opfer des Jauchzens. B: Hülfe geworden, laß m. nicht fahren. dW: verlaß 
dW: mit Poſaunenſchall. vE: bei Poſaunenhall. u. verſtoße m. nicht. vk: gib mich n. preis, verl. 


56 (27,10--28;7.) 


Psalmi. 


XVII. Fiducia in Deo. Imploratio opis et poenae improberum. 


10° Ori ö RE pov xol 7 uino pov &yxar- 
&AurO» ue, 0 dä droe mogslafezó ua. 

11 Moros ernobs us, xls, ki 089 60v, 
xai do hοοο pa 8 collo evOsie, Sve tà» 
10 f. 12 Mj nah pe eis utée 
Sar us HI ImavEsznoar pot uates 
adınoı, xai ‚Epsvoaro ij déne z arp. 

13 Hiorebo 10U ER r cd xvgiov dy 
m d ros. 14" Tnouewov zÓY xUQIOY' arögl- 
Lov, ' xai *. 7 »agöla cov, xoi 
UrOMSLPOP TOV x. 


vn (xb). 
1 Tov «via. 


Leos od, vb eie, en OSO 0 Oe uov, 
u moa uoti aye am enob, uu nore So0g- 
guuagtong on uo xci oho ijcopau 0% 
cru, sg Àkxxos. 2 Eisaxovoor ie 
q«rijs ans demoanis uov ër ce QOéecOol we 
7005 os, é& zo alen ne ele Gou 20 
vu0v 0809 gon, 3 Mn Owvehxvang nero 
HR R gës det Ak uov, xai sta odo · 
nevo» c9» cdelier ſej Greng doge us, 200 
Aaloortoy eiijvi perà 0 aAnolov «vt, 
xaxa de i» ro napdlax ogréër, * dös cb 
toi; xaz& za oe xvrGv xol xat te gon: 
gier tO» iner nd aun abr, xara zé 
i ry ei- ar- dag ai roc, amo 
0 derrum Goh avtov avtoi; 86 or ob 
cvrijxoy eig Va &gya xvolov xai ae Ta sero 
Tor Tous avzov. Kæb ee avrovg xai og 
pn enee epeogde, 

Edo viios, Ott Bi xovOer Wl 
eig tie deo pov. 7 Kvgiog on 
pov xai ine NI pov: geg auch ninıcay 
) J Lela pov, xai hon j xai d 
; gc pov* xoi ix Oelyuavog mov 85ouoAlo- 
Wee «vtá. 


11. Bt (p. we.) iv. 
12. X: dyevoanro ... Gourge, 
14. Al: ns (os ASBL 
E EFX: Pa ide 1$ d. s. To A. v. B: ixixga- 
.. (bis pro dz dus) Ge ioi. 
E EFX} (p. Ekax.) e. Ai (pro dv rei ò tee. 
pe A?B) 7 ns kinga. B: tic m FX: roy ay. 
3. A3EFXT (p. cv.) pe ... EFX* v5» dude 
nov (A? uncis incl.). B“ (alt.) ez». X: niir. 
4. EFX1 (p. pr. cb roc) xvqie.. AIS (tert.) avro» 
(A? B1). 
SE Al: cus ¹⁰, 


"M. Al: dA e. 


xt. abr » (1. X: oixodoun- 


WIEN nimm "23312 VERY — a 

r3 ra yes nim Hin 1 

enz prop 100 ft 170 ia 12 

dn np -g "avap ^» "Sx 

njm-moanis5cmyown ROS 13 

pm il mp san yit 
inis nip 335 yos" 

n3 : 

T» e 
bw bag gp, nim qox 
an "nnmm-1b 9925 . I 
bip you mia "reor "rot 
Ze ap Por ege oun 
E'y'Yvo? iD DN : Y "21 

cmr-voy nig "23 18 pop) 
sten Boypy Grimm 152353 nn 
Gel Dron. Dës umöben 
E EE N99 Gr Gang 29 : 
ob "m mp be mim nbyR 

E gn 
urn bip vnd Y nim YT e 
"yh "355 nga E Ay. Arn 7 
rin "Hubo ed Tom 
v. 12. "T3 N'33 v. 13. T np) 

10. B.dW.vE: haben m. verlaſſen .. (wird m. auf: 
nehmen). 

11. Widerſacher. dw: dem Pfade des Rechten. 
vE: rechten Pf. B: Laurer. 

12. u. die da Frevel ſchnauben. B: in die Begierde. 
vE: hin der Rachgier. dW: preis der Wuth ... Ber 
derben ſchnauben. E: Gewaltthat. B: die einen mit 
Frevel en 

13. dW: Feſt glaub' ich, ee eee 
du dons ich nicht geglaubt haben (glauben) 

ie Hu 
8 14. dW: muthig u. getroſtes Herzens. vE: feſten 
Ment) (B: ſei ſtark, fo wird er dein Herz ver: 

rien 

28,1. in die Grube. dW: gleiche den ins Grab Ge: 
ſunkenen. E: laß nicht ruhig von mir ab, damit bu 


dich nicht von mir menbeft. 
2. deinem innerſten Heiligthum. dW. E: nach dei⸗ 


LI 


Sai 


* 


3 


Der Pſalter. 


(27,10—28,7.) 57 


Hoffnung gegen folfde Zeugen. Schweige mir nicht. Gegen Uebelthäter. XXVII. 


10* Denn mein Vater und meine Mutter 
verlaſſen mich, aber der Herr nimmt 
mich auf. 

Herr, weiſe mir deinen Weg und leite 
mich auf richtiger Bahn, um meiner 
12 Feinde willen. Gib mich nicht in den 

Willen meiner Feinde; denn es ſtehen fal⸗ 

ſche Zeugen wider mich, und thun mir 

Unrecht ohne Scheu. 


11 


183 Ich glaube aber doch, daß ich ſehen 

werde das Gute des Herrn im Lande der 

14 Lebendigen. Harre des Herrn! ſei gp 

troſt und unverzagt, und harre des Herrn. 
28 


1 Ein Pſalm Davids. 

Wenn ich rufe zu dir, Herr, mein Hort, 
ſo ſchweige mir nicht: auf daß nicht, wo 
du ſchweigeſt, ich gleich werde denen, die 

2 in die Hölle fahren. Höre die Stimme 
meines Flehens, wenn ich zu dir ſchreie, 
wenn ich meine Hände aufhebe zu deinem 

3 heiligen Chor. Ziehe mich nicht hin 
unter den Gottloſen und unter den Uebel⸗ 
thätern, die freundlich reden mit ihrem 
Nächſten, und haben Böſes im Herzen. 

4* Gib ihnen nach ihrer That und nach ih⸗ 
rem böſen Weſen, gib ihnen nach den 
Werken ihrer Hände, vergilt ihnen, was 

5 ſie verdienet haben; denn ſie wollen 
nicht achten auf das Thun des Herrn, 
noch auf die Werke feiner Hände. Dor, 
um wird er ſie zerbrechen und nicht 
bauen. 

6 Gelobet ſei der Herr, denn er hat er⸗ 

7 höret die Stimme meines Flehens. * Der 
Herr iſt meine Stärke und mein Schild: 
auf ihn hoffet mein Herz, und mir 
iſt geholfen, und mein Herz iſt fröhlich; 
und ich will ihm danken mit meinem 
Liebe. 


28,3. U. L: Zeuch mich. 


nem Allerheiligſten. 

3. B: vom Frieden reden. d W. vE. A: friedlich. dW: 
m. ihren Freunden. 

4. B: ihrem Vorhaben u. n. ihren böfen Thaten. 
dW. Thun u. n. ihrer Handlungen Bosheit. WE. A: 
Werken ... (Anſchläge). vE- was fie gethan haben? 


E2. 49,15. 4 
18m. 22,88. 


Quoniam pater meus et mater 10 
mea dereliquerunt me, Dominus 
autem assumpsit me. 

Legem pone mihi, Domine, in 11 
via tua, et dirige me in semitam 
rectam, propter inimicos meos. Ne 12 
tradideris me in animas tribulan- 
tium me; quoniam insurrexerunt 
in me testes iniqui, et mentila est 
iniquitas sibi. 

Credo videre bona Domini in 13 
18.67.38, li; terra viventium, “ Expecta Domi- 14 

Hab.2,3. num! viriliter age, et confortetur 


25,4.96,11. 
139,24. 


31,9. 
35,1 [| . 


31,25. cor tuum, et sustine Dominum! 
XXVIII (XXVID. 
Psalmus ipsi David. 
x Ad te, Domine, clamabo: Deus 1 
«9,1. 


meus, ne sileas a me, nequando 
88,5.143,7. tACeas a me et assimilabor descen- 
dentibus in lacum. “ Exaudi, Do- 2 
mine, vocem deprecationis meae, 
dum oro ad te, dum extollo ma- 
nus meas ad templum sanctum 
tuum. Ne simul trahas me cum 3 
peccatoribus, et cum operantibus 
iniquitatem ne perdas me, qui 
' loquuntur pacem eum proximo suo, 
mala autem in cordibus eorum. 


Nah. 6, 1d. ft. Da illis seeundum opera eorum 4 


b. 7.5, 1b et secundum nequiliam adinven- 
lionum ipsorum, secundum opera 
manuum eorum tribue illis, redde 
retributionem eorum ipsis; *quo- 5 
Bas niam non intellexerunt opera Do- 
mini et in opera manuum ejus. De- 


J0b. 22,23. Strues illos et non aedificabis eos. 


1Bg.6,5. Thr. 
16 1. 


26,9. 


55,22. Jor. 9 
8. 


62,13. 


Benedictus Dominus, quoniam 6 
654% exaudivit vocem deprecationis 
18,2,.57,1. meae. *Dominus adjutor meus et 7 


r. 188. protector meus: in ipso speravit 


cor meum, et adjutus sum et re- 
floruit caro mea; et ex voluntate 


69,31. mea confitebor ei. 


28,1. S* ipsi. 2. Al.“ Domine. 3.8: sim. tradas. 
5. R: in opera Dom. 7. 8: et in ipso. 


dW: ihr Betragen? B: bring ihnen wieder ihre Ber: 


get ung, 
5. dW: er zerſtöreſie, u. baue ſten. wieder auf! vk: 
Zerftöre ... nie ...! 

7. dW: mein Schutz u. Schild. WE: vertraute 
ward geholfen. 
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A3 ö 
2 
3 | | 


e 


DA 


ae ne TE 
—. R * S „ TT er * 
rd , 


1 
wi 
* ^ "se X e 


SUN arse x * ©. 2252 STEE 
2 8 ` Ree TE 


D 
—— 


^" * 


58 (28, 8— 30, 3.) 
XXVII. 


Polens voa Dei. 
8 Kvoiog xguroiopa rop Jeng avzov, xci 
Unegacfust je ër corio zov yerovoi cb 
tov deen, 9 Zo» r Àaó» gou xai svÀó- 
rn00r 25 xAngoronlar cov, xai foluavos a- 

Tovg soi Émogo» «vtoUg fog vOv oigroe, 
X 9! (x ') 

I YParuos 9 Aavıd oxi. 

LE tj xvolo, víoi Oeoð;, SVETKOTE 
TQ xvpio log MOO, Evynure t$ xvolp 
J Har xal raf 2 rin véi voi Ja- 
ö dh chr b, moogxurjoaze tQ xuglp Ze 
avij àyle avrov. 

3 Down xvglov eni or var, d Zréäe 
rij do eBgörznoer, v end vdr 
noli». 4 dom xvglov ër lays „ Qo» xv- 
gíov & &v neyakongeneig. $ (Dori, xvplov cvy. 
tolBortos xidgove , ovvsohpss xUpiog rds xé- 
dooue ro Aıßasov 6 xoi Aentuwei cb rg og 
ro udoxor zor Age" xai 0 gyamuévog 
ge viog noroxeguzow. 7 deeg xvolov d- 
xonzoveog QÀoya nupos. 9 deet xvolov ovo- 
sio? Äonuor, avoselssı xvoroc vg» Zogtor 
Kaöns. 9 Born xvpiov xaraprılousrov &Aa- 
yous, xai anoxakvıpar dero. Kal ër ee 
og «vtov nag rig Le Aäëes, 

10 Koguog rie Au xatonusi, véi 
xad uit os geg Baoılevs E? toy alva. 
11 Ke vox vj J air doct, x- 
gue avloynası v0» Joër oprop P» ierg, 


* (x9^). 


1 WWoruos géie tov Eyxamıouod rop oixov |; 


ee Auviò. 
2 Tyco 68, se, 071 vad daß pe, xai ob 
gvgoarag tovc épÓ otc Lon de ipo. 9 Kopie o 


29,1. X: Ede (Al.“ ito. o.). 5. ATEFX (a. 
cvrtQlyu) xai. 6. A2: uógy. ra has. 8. Al: 
ovasiovros. EFT (p. lei.) xoi. EX: Kadóg;. 
9. EFX: zaraprıloueivn. 
30,1. B (ab in.) X (p. olan) t Eis cé ia (Al. al.). 


FX* ce (B: rs. Al.“ «6 4avió). 2. B: evggavac 
in lui. 


8. dW: ER feines Volkes, u. Schutzwehr u. 

"is feines G. Er. E.: die Schutzw. des Heils ſ. G. 

B: eine Beſtung alles H. 

9. dW: weid' u. erhalt’ es. VE: u. trage fte. 

29,1. B. d W: Gebet. B: Kinder der Mächtigen. 
W: Sohne d. Götter. dW: Götterſöhne ... u. Preis. 

3. dW. A: ſchallt (ift) über den Waſſern. E: Der 
Donner ... rollt über Gewäſſer, der majeftätifche Gott 


Psalmi. 


Gratiarum aotio pro ereptione. 


ren iren Ty v Daf s 
"DN qnc FASTEN (ei s 
pin ck» ën nor 
5d 

i dp x 
em «2: eb ya rrimb san 

Tau 7% m am sis? 

(bm mim "nne 
Tage bfr by mim tp 3 
minvbip: Dap nim cw) 4 
228 mim bip: aim 5h 12 r 
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(TS "DR 
Stir, W.! . Lesen nim c 
m insb rp Sim tobisb es 11 

piece Tas-D qur ı lim 


v OO Uu o 


Tb man names % i „ 


*un?7 ^» mim Toni 2 
mim % cu Arab) 3 


Se ze viele Gew. dW: Gott, der herrliche. 
. B: in Kraft. mit Herrlichkeit. dW. E: iſt ges 

nic prachtvoll (majeſtätiſch). 

5. dW. vE. A: zerſchmettert. 

6. B.vE: (läßt fie) ſpringen. dW: hüpfen. d ek, 
Kälber ... junge Büffel. 
ii pP ag mit v. dW. E: ſprühet F. (A: zertheilet 

e 


VW Pë 


Der Pſalter. 


(28. 8—30, 3.) 59 


Die Stimme des Herrn. Der König in Ewigkeit. Von der Einweihung ꝛe. XX WEE. 


8 Der Herr iſt ihre Stärke, er iſt die 

9 Starke, die feinem Geſalbten hilft. * Hilf 
deinem Volk und ſegne dein Erbe, und 
weide fie und erhöhe fie ewiglich. 


29. 
1 Ein Pſalm Davids. 


Bringet her dem Herrn, ihr Gewalti⸗ 
gen, bringet her dem Herrn Ehre und 
2 Stärke; »bringet dem Herrn Ehre feines 
Namens, betet an den Herrn in heiligem 
Schmuck! 
3 Die Stimme des Herrn gehet auf den 
Waſſern, der Gott der Ehre donnert, der 
4 Herr auf großen Waſſern. Die Stimme 
des Herrn gehet mit Macht, die Stimme 
5 des Herrn gehet herrlich. Die Stimme 
des Herrn zerbricht die Cedern, der Herr 
6 zerbricht die Cedern im Libanon * und 
machet fie locken wie ein Kalb, Libanon 
7 und Sirion wie ein junges Einhorn. * Die 
Stimme des Herrn häuet wie Feuerflam⸗ 
8 men. Die Stimme des Herrn erreget 
die Wüſte, die Stimme des Herrn erreget 
9 die Wüſte Kades. Die Stimme des 
Herrn erreget die Hindinnen, und eniblößet | 
die Wälder. Und in feinem Tempel wird 
ihm jedermann Ehre ſagen. 
10 Der Herr ſitzt, eine Sündfluth anzu⸗ 
richten, und der Herr bleibt ein König 
11in Ewigkeit. Der Herr wird feinem 
Volk Kraft geben, der Herr wird ſein Volk 
ſegnen mit Frieden. 
30. Ä 
1 Ein Pſalm, zu fingen von der Einwei⸗ 
hung des Hauſes Davids. 
Ich preiſe dich, Herr, denn du haſt 
mich erhöhet, und laſſeſt meine Feinde fid) 
3 nicht über mich freuen. Herr, mein 


29,2. U. L: im heiligen. 6. A. A: machet fie 
hüpfen. 7. A. A: hauet. A. A: ſprühet Feuerfl. 


8. dW. vE. A: erſchüttert. (B: bringet in Geburts⸗ 
ſchmerzen ?) 

9. macht die H. gebären ., fagt ihm Alles Ehre. 
vE: die Hirſchkuh. dW: kreiſen. d W. VE: entblättert? 
B: Jedermann? 

10. anzurichten. Und b. H. wird figen ein. B: 
Waſſerfluth. dW. E: thront über W. 


Dominus fortitudo plebis suae, 8 
et protector salvalionum Christi 
sui est. *Salvum fac populum 
29,11,0«.9, tuum, Domine, et benedic haeredi- 
ca tuae, et rege eos et extolle 
illos usque in aeternum. 

XXIX (XXVIII). 

Psalmus David in consumma- 1. 
tione tabernaculi. 


Afferte Domino, filii Dei, affer, 
te Domino filios arietum, afferte Do. 
mino gloriam et honorem; *afferte 
Domino gloriam nomini ejus, ado- 
rate Dominum in atrio sancto ejus! 

Vox Domini super aquas, Deus 
majestatis intonuit, Dominus super 
aquas multas. *Vox Domini in 
virtute, vox Domini in magnificen- 

Ee. , 18. lia. Vox Domini confringentis ce- 
dros, et confringet Dominus cedros 
114.6. Libani *et comminuet eas tam- 

(ess. quam vitulum Libani: et dilectus, 

22,2”. Quemadmodum filius unicornium. 
Jer. 28, 20. K. VOX Domini intercidentis flammam 

$615» ignis. *Vox Domini concutientis 

desertum, et commovebit Dominus 
N»3595-. desertum Cades. *Vox Domini 
Jod. 397 Is. praeparantis cervos, et revelabit 
Ap.4,5.19,1, Condensa. Et in templo ejus omnes 
dicent gloriam. 

Dominus diluvium inhabitare fa- 10 

a, Cil, et sedebit Dominus rex in ae- 

2, de. 63,58. ternum. P Dominus virtutem po- 11 
pulo suo dabit, Dominus benedicet 
N».6455. populo suo in pace. 
XXX (XXIX). 

Psalmus cantici in dedicatione 1 
domus David. 

Exaltabo te, Domine, quoniam 
7a. 38,18. ai. Suscepisti me, nec delectasti ini- 
micos meos super me. *Domine 


18,51. 


Ap. 10, 8. 


96,7s.89,75. 
115,1. 


110,3. 
104,7.15,12. 
das 


06.837,38. 
4s. 


68,34. 


Sep. 10,4. 


iar rs Dt. 


2 
3 


29,9. Al.: revelavit. Al.: omnis deet (Al.: dicit). 
30,1. 81 (p. cant.) ín finem. 


30,1. 9falm zum Einweihungslied. B: unb Ginw. 
dW: [uach] dem Liede der Hausweihe. vE: nad) b. 
Liede: bei der Einw. des Hauſes, von D. 

2. emporgezogen. B: will dich erhöhen. YE. A: er: 
heben. dW: Ich erhebe dich. B: hervorgez. WE: ber: 
en A: aufgenommen? dW: daß du mich ent- 
ri 


60 (30,4—31,4) 


Psalmi. 


XXX. 


Gratiarum actio pro ereptione ex afflictione. 


9805 u : neh noòg 08, xai (éen 
pe. Kies, dr yayes e qdov de ux 
kov, 800005 pe ano và» nraßau rr eig 
Adxaov. 5 alors rà uv, oi 00104 auzov, 
Ku eSouoloyeiods vi u ans Gig 
bro. D Uer oe & véi vu avrov, xai 
Leg u tQ Geh,] avrov: ro son 
avlıcdnostnı xAavduoy, x sig ro no 
oxgllieeg, 

7 Exc 0) eina. £v «jj eO pov: Ov un 
aden sa rov oigee, & Kv, de tj 
deu cov nogéayov r Nö Hop dic. 
uw‘ ansorpeypag d «o nge cov, xoi 
eyern On TsrugmyuEvog. 9 Ilgög Ge, xte, 
xexodkoun, xai mgóg t0» Gegr uov Aeëy- 
o 10 Tig ogéAsa i» vj fr Mov, & 
tj xaraßijval ua eis Qiag ov; Mi &&opo- 
Tori, Got xoõg 7 cc ,C] 20 d aud 
cov; Íi'Hxovosy xvQuoy xai jAénosv us‘ sg: 
010% ed ën gon og pov. 12 Eoroswas rer 
xore109 pov 21g apa» Euoi, ds v0» 
CQXX0 nov xai meii Qs ue Sggoggrge, 
13 ona ën val 000 7 8050. Ho, xoi ov Ei 
xata»vyO. KU 0 Os0g nov, eig cO» oidrg 
dEouoAoynooual aot. 

1 (0. 

Eis zo xe, waluös tQ Aavid, ex- 
or d. 

2˙ Ext gor „ xvpie, las un KuTaLoyur- 
Beins eig v0» gie: à cj dixuoourg cov 
bdo, us xai Salag ne. 3 KAiro» v0 ue 
zo 005 gov, Tayuror TOU Melo a, ur. l'evov 
Mot eig O50» UnEQLORICEN?, xai eig 0lxov xa- 
uge: rod cool us. HUr vr ] al ov 
xoci xatuqvyn nov el ov, xoi üvexe»v OU Ovo- 


3. X: iacwuas S. ol, (* pe) 5. X: ey» un- 
N 8. At: Gei. A (O. o A2 B). ALEX: nac ou. 
A [si]. 10. EFX: xarafaivav. E: xv. 12. A? 
(pro xaga») og. 13. X: vc. 

31,1. X“ Eis cò rive et ixocdc. (A2 r. uncis 
incl.). 2. A!X: de He At). A2: Ia. SEN ue]. 
4. B: »gataiopa. 


3. dW. VE: ich rief .. u. du heilteſt mich. 

4. vor denen, die in d. Grube fuhren. B: daß ich 
nicht bin ... hinabgefahren. dW: riefſt mich ins Les 
ben aus der Gr. empor. YE: zum L. gebracht von be: 
nen ... fahren. 

5. "fobfinget .. + feine H., u. preifet feinen beilis 
gen Ruhm. B: Gunſtg enoſſen. dW. E: Frommen. 
E: heil. amen? B: danket zum Gedächtniß ſeiner 
Heiligkeit? 

6. und lebend lang feine Huld; am Abend kehret 


mim : EN PER ag ie 
"an "Dp dJ norm 
"Ton mird YN : a- enen 
DNA ı 9 "5 Au 215 Tim 6 
bt rr 2073 9g en 
im 
Disw-ba "252 "Mor up 7 
rm KO mim: dow 8 
"s qb omnes 19 132 
rini) ap nim sos (SO 9 
"ër om sëng (yn ^ 
(ER "ën "bI nme nno 
T mn dim 2970 E T 
"pio Anne "5 Gan "pon mpm 
vig yer E ire "ann is 
iari es Sé mim ai ids 


wo 


rof mg OG ` 


irn ren mm-92 2 
Ow nu re SE Dei 3 
vos ac 
— 1:201 nm ua CR 
op qo» nnw pm Za 


30,3. Fron rm x 

v. 4. Don t Ka ib. p 12 
5. Dap T" N 22 

v. 11. W N72 

31,3. Dap ND N 10 


das W. ein, u. am Morgen das Jauchzen. B: er iſt 
einen A. in ſeinem Zorn, das Leben aber iſt nach f. 
Wohlgeiallen? dW.vE: Jubel. 


7. ss zwar .. wanken. B.vE: in meinem Wohl⸗ 
ſtand. A : Ueberfluſſe. dW: gedacht' in meiner Si⸗ 
cherheit. 


8. hatteſt. B: in der Stärke erhalten. dW: befe⸗ 
ſtigt. vE: Feſtigkeit verliehen. 

9. Zu dir, H., rief ich, dem H. flebete ich ſtetig⸗ 
lich. dW: betete ich flehend. 


Der 99folter. 


61 


Der Zorn einen Augenblick. Die Verwandlung in Freude. 
Gott, da ich ſchrie zu bir, machteſt du mich 


ꝗ4geſund. Herr, du bot meine Seele aus 
der Hölle geführet, du haſt mich lebendig 
behalten, da die in die Hölle fuhren. 
5 * Ihr Heiligen, lobfinget dem Herrn, dans 
6 ket und preiſet feine Heiligkeit. * Denn 
fein Zorn währet einen Augenblick, und 
er hat Luſt zum Leben; den Abend lang 
währet das Weinen, aber des Morgens 
die Freude. 
7 Ich aber ſprach, da mirs wohl ging: 
Ich werde nimmermehr darnieder liegen. 
8* Denn, Herr, durch dein Wohlgefallen 
haſt du meinen Berg ſtark gemacht; aber 
da du dein Antlitz verbargeſt, erſchrak ich. 
9 Ich will, Herr, rufen zu dir, dem Herrn 
10 will ich flehen. Was iſt nütze an mei⸗ 
nem Blut, wenn ich todt bin? Wird dir 
auch der Staub danken und deine Treue 
11 verkündigen? Herr, höre und fei mir 
12 gnädig; Herr, fei mein Helfer. Du haft 
mir meine Klage verwandelt in einen Rei⸗ 
gen, du haſt meinen Sack ausgezogen 
13 und mich mit Freuden gegürtet, * auf daß 
dir lobſinge meine Ehre, und nicht ſtille 
werde. Herr, mein Gott, ich will dir dan⸗ 
ken in Ewigkelt. 


31. 
1 Ein Pfalm Davids, vorzufingen. 


2 Herr, auf dich traue ich: laß mich nim⸗ 
mermehr zu Schanden werden; errette mich 
3 durch deine Gerechtigkeit. Neige deine 
Ohren zu mir, eilend hilf mir. Sei mir 
ein ſtarker Fels und eine Burg, daß du 
Amir helfeſt. * Denn du biſt mein Fels 
und meine Burg, und um deines Namens 


30,4. U. L: lebend behalten. 


10. ins Verderben fahre. B: Was für Gewinn iſt 
in .. dW: Was frommet dir mein B., daß ich finfe 
aut Grube? Kann Staub ...? vE: Welcher Gew. bei 

.. €obt dich . Wahrheit? Ae zur Verweſung. 

12. Da baft bu ... mir meinen .. VE: gewendet. 
e meinen Trauerſack. dW: löſteſt mein Gad. 
ud). A: zerriſſen m. Trauerkleid. 

13. B: Sege dir lobf. mit Ehren ? vE: Darum finge 


6,3.Dt.82,39. Deus meus! clamavi ad te, et sanasti 


(30, 4—81, 4.) 
|» XXX. 


Es. 19,22 


Fa. 8. 1.11, me. * Domine, eduxisti ab infer- 4 
Se (e 26. no animam meam, salvasti me a 
1. descendentibus in lacum. *Psal- 5 
„. lite Domino, sancti ejus, et confi- 
temini memoriae sanctilalis ejus! 
*Quoniam ira in indignatione ejus, 6 
et vita in voluntate ejus; ad ve- 
46,6.100.3, Sperum demorabitur fletus, et ad 
2.  matulinum laetitia. 
Ego autem dixi in abundantia 7 
mea: Non movebor in aeternum. 
* Domine! in voluntate tua prae- 8 
slitisti decori meo virtutem: aver- 
15,1 5.31, Get faciem. tuam a me, et factus 
sum conturbatus. * Ad te, Domi- 9 
ne, clamabo, et ad Deum meum 
deprecabor. *Quae utilitas in san- 10 
guine meo, dum descendo in cor- 
p.i rüptionem? Numquid confitebitur 
tibi pulvis aut annunciabit verita- 
tem tuam?  * Audivit Dominus et 11 
misertus est mei, Dominus factus 
est adjulor meus.  * Convertisti 12 


Uus p Bt 54, 
28m. 14,14. 


10,6. 


Job. 30, 31. . : 
791620. planctum. meum in gaudium mihi, 
92.373*. conscidisti saccum meum et cir- 


cumdedisti me laetitia, But cantet 13 
tibi gloria mea, et non compun- 
gar. Domine Deus meus, in ae- 
ternum confitebor tibi. 
XXXI (XXX). 
In finem, psalmus David pro 1 
ecstasi. 
25,2. Es. 4% 23. In te, Domine, speravi: non 2 
confundar in aelernum; in justi- 


16,9. 


71,16. ua tua libera me! *Inclina ad me 3 
aurem tuam, accelera ut eruas 
116,3. me! Esto mihi in Deum protecto- 


rem et in domum refugii, ut 

salvum me facias. "Quoniam for- 4 

titudo mea et refugium meum 
259. es tu, et propter nomen tuum 


31,1. 8: Ps. D., in finem, pro ecst. 


man bir Ruhm u. ſchweige nicht? dW: daß dich finge 
mein Herz u. n. verſtumme. 

31,2. Auf dich, H. B: Su dir H. hab' ich Zuflucht 
n dW: flücht' ich. d W. E. A: nach dei⸗ 
ner 

3. dein Ohr ... fefte Burg, mich erretten. VE: (e 
Ber Fels. dW: réi ender .. zu meiner Rettung. A 
ein Haus der Zuflucht. B: ſehr feſtes Haus. 


62 (31,5—19.) 
XXXI. 


urg Gov Hönynoss us xol Areëgëteg 
us. 5 Erbe gus dx nayldos votre ge 
ixgvwar nor Ort ov el 6 vrrepaofiotijc pov, 
vos. GEL ginge oov gepeëigotet 20 
TyBUHO ε,õe uro us, vb, d Os0g tic 
&Àg0síag. / Epícycag tovc Oiagvlaccortag 
uaroi0tgTag did xevg" dye da Emi ⁊ꝙᷓ vun 
jÀmwa. & Ayallınooun xci stgpasO noopuot 
en zo dër cOV' Oti seg T] Teneivogí» 
pov, Écocag dx zët dré tij» tir pov, 
9xai ov ovsenisiods; ne sig yalpız Grëoot, 
zornoag fr svQvyoQom rovg géie nov. 

I0'Elípgóv us, xvQu& Oti Olifouer, Eru- 
cron i Ovuó o Gh uov, d u 
uov xoà g ycovjo uov. 11 Or dbidıner cv 
odvrn 5 Lam nov xai tX fen nov Ev gro: 
yuois, 72098ygaey. ër rsoysle d los uov, xai 
v& brd nov Erapaydnoar. 12 Hagò mavtag 
vov; Zrëpoge mov dyesgÓsg» Ovsidog xai oi; 
yslzoclv pov ogo8Qa, xoi qoflog voi; yveooic 
Mov: oi OscpoUr»tég us d vy an Euod. 
13 Enelijob gel vs g dag napdiag, Eyarı- 
9 csi cxsvog &moÀolog. 14 Orf goe 
woryor no mrapoixovyro» xunloder" Ze 
tj Eniovwraydisas avrovg Cua Er dué, toU 
Aaf ër wvyr* uov éflovAsvoavto. 

18 Era dd ent col, xvpu, Zlson, Elna 
Zu sl oëeëe non, 16 E, ee yepoir aov ol 
xÀgooi Hop: Gëgot pus fr As Erdgas mov 
xoi fy v0» xf f ,õẽe ue. 17’Enipavor 
T0 500,0)30» Gov en v0» QoVÀO» cov, gëggr 
us &v tj dén cov. 18 Kvgu, uj xazm- 
oyurdsinv, Or: dnexnaleoauny 08° aioyurdsir- 
ca» gor: xa xaraydelnnar eis ov. 
19 A j, "enge za vin oe Béi, 


3. A3: IU. 8. B: in (X: önides). EFX} 
(p. 3o.) ni. 9. EF: Gëeae, 11. Al: stunt. 
14. B: de ce cvrazOzvca. 15. B: JAA. soë, 
16. A? (pro x47ooi) soo, 18. BT oi (a. d.). 
X (pro xaray0.) satuıoyvrdsincar. 


5. B: heimlich geftellet. vE: heiml. gelegt. dW: 
wirft ... verborgen. A: wirft ... beier Schlinge . 
verbargen .. mein Beſchirmer. dW: Schutz. VE: 
Schutzwehr. 

6. dW: Odem, du wirft m. erlöſen. vE: befreieſt 
mich! A: Gott der Wahrheit. 

7. auf Lügendunſt. B: über der nichtigen Eitelkeit. 
dW: falſche Nichtigkeiten ehren. E: eitlen Götzen 
dienen? 

8. B: angeſehen, u. mich erkannt haſt in den Aeng⸗ 
ſten meiner Seele? dW: erkannt m. S. Drangſal. 

9. dW. vE: ins Freie geſtellt (hai) meinen Fuß 

10. mein Auge verſchmachtet. B: Verdruß. dW: 


Psalmi. 


Empleratto in afflictione firmiter sperantis. 
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ib. ua 2n N 22 
v. 19. DES ND R 


v. 11. rn n Rm 


Kummer. E: Harm. dW. vE. A: Leib. 

11. u. m. Jahre. B: iſt verzehret in Betr. dW: 
im Schmerz verſchwindet .. Stöhnen. WE: Es ſchwin⸗ 
det hin vor Kummer. (dW: durch meine Strafe? 
vE: mein Elend?) 

12. Vor all meinen Drängern bin ich... dW: febre 
zum Hohn. E: u. zwar m. Nachb. am meiſten. B. 
dW: u. ein (zum) Schrecken. vE: z. Abſchen. A: zur 
Furcht. B. d W. vE. A: m. Bekannten. d W. A: draußen. 

13. B: aus dem Q. ... verdorben Gef. vE: wegge⸗ 
worfenes? 

14. ich höre Bieler heimlich Schelten; Furcht iR 
rings umher., u. ſinnen. B: béie Nachrere. dW. E: 


r 


Der Pfſalter. 
Der Geift in Gottes Hände. Die verfallene Geſtalt. Die falſchen Mäuler. 


— . — ie: —— 


willen wolleſt du mich leiten und führen. 
5 Du wolleſt mich aus dem Netze ziehen, 
das ſie mir geſtellet haben; denn du biſt 
6 meine Stärke. In deine Hände befehle 
ich meinen Geiſt: du Haft mich erldſet, 
7 Herr, du treuer Gott. Ich haſſe, die 
da halten auf loſe Lehre; ich hoffe aber 
8 auf den Herrn. Ich freue mich und bin 
froͤhlich über deiner Güte, daß du mein 
Elend anſieheſt und erfenneft meine Seele 
9 in der Noth, und übergibſt mich nicht 
in die Hände des Feindes, du ſtelleſt meine 
Füße auf weiten Raum. 


10 Herr, ſei mir gnaͤdig! denn mir iſt angſt, 
meine Geſtalt iſt verfallen vor Trauern, 

11 dazu meine Seele und mein Bauch. Denn 
mein Leben hat abgenommen vor Betrüb- 
niß und meine Zeit vor Seufzen, meine 
Kraft iſt verfallen vor meiner Miſſethat, 
und meine Gebeine find verſchmachtet. 

12 * Es gehet mir fo übel, daß ich bin eine 
große Schmach geworden meinen Nach⸗ 
barn, und eine Scheu meinen Verwandten; 
die mich ſehen auf der Gaſſe, fliehen vor 

13 mir. Meiner iſt vergeſſen im Herzen 
wie eines Todten; ich bin geworden wie 

14 ein zerbrochenes Gefäß. Denn viele ſchel⸗ 
ten mich übel, daß jedermann ſich vor mir 
ſcheuet; ſie rathſchlagen mit einander über 
mich, und denken mir das Leben zu 
nehmen. 


15 Ich aber, Herr, hoffe auf dich, und 
16 ſpreche: Du DUR mein Gott! Meine 
Zeit ſtehet in deinen Händen: errette 
mich von der Hand meiner Feinde, und 
17 von denen, die mich verfolgen. Laß 
leuchten dein Antlitz über deinen Knecht, 
18 hilf mir durch deine Güte. Herr, laß 
mich nicht zu Schanden werden, denn ich 
rufe dich an; die Gottloſen müſſen zu 
Schanden und geſchweigt werden in der 
19 Hölle. * Verſtummen müſſen falſche Maͤuler, 


31,11. U. L: vor Träbniß. 
13. U. L: Mein tf. 


die Läſterungen. A: Schmähung. B. d W: Schrecken. 
vE: ein Scheuſal bin ich? 

15. dW: ich denke! 

16. B: Zeiten fnb in deiner Hand. E. d W. A: 
Schickſalſ e). 


(31, 5— 19.) 63 
XXI. 


deduces me et enutries me. Edu- 5 
ces me de laqueo hoc quem abscon- 
derunt mihi; quoniam tu es pro- 
Le.rbic.he,.lector meus. In manus tuas com- 6 
be. 16. mendo spiritum meum: redemisti 
me, Domine, Deus veritatis. Süden 7 
observantes vanitates supervacue; 
ego autem in Domino speravi. 
* Exultabo et laetabor in miseri- 8 
cordia tua; quoniam respexisti hu- 
militatem meam, salvasti de neces - 
sitatibus animam meam, nec con- 9 
clusisti me in manibus inimici, sta- 
tuisti in loco spatioso pedes meos. 
Miserere mei, Domine! quoniam 10 
tribulor, conturbatus est in ira 
oculus meus, anima mea et venter 
meus. *Quoniam defecit in do- 11 
lore vita mea et anni mei in ge- 
38,40.32,3. Mitibus, infirmata est in pauper- 
tate virtus mea, et ossa mea con- 
turbata sunt. Super omnes ini- 12 
44,14.79,4. micos meos factus sum opprobrium 
DL. et vicinis meis valde, et timor no- 
tis meis; qui videbant me, foras 
fugerunt a me. Oblivioni datus 13 
sum, tamquam mortuus, a corde; 
Hes. 8, 8. z. [aCtus sum tamquam vas perditum. 
1559. * Quoniam audivi vituperationem 14 
multorum commorantium in cir- 


25,15.140,6. 


119,113. 


9,8. 


28m.?,20. 
27,12. 


8 8. 
Ke 


6,8.88,10. 
Job.17,7. 


IO? 
Job.19,13. 


Eost.9,5. 


2%  cuitu: in eo dum convenirent si- 
mul adversum me, accipere ani- 
- mam meam consiliati sunt. 
Ego autem in te speravi, Do- 15 
149,7. 


mine; dixi: Deus meus es tu! *In 16 
305.159 16. manibus tuis sortes meae! eripe 
me de manu inimicorum meorum 
et a persequentibus me! *Illu- 17 
stra faciem tuam super servum 
tuum, salvum me fac in misericor- 
sir. 2, 11. dia tua! “ Domine, non confun- 18 
dar, quoniam invocavi te; erube- 
scant impii, et deducantur in in- 
fernum! * Muta fiant labia dolosa, 19 


6. 8: commendabo. 
12. 8* (pr.) et. 


17. dW: ſtrahlen! 

18. in die Hölle. dW: zur Unterwelt hinab. WE: 
vertilgt ... in das Todtenreich hinab. 

19. B. A: (trũgeriſche) Lippen. dW: die Lügen⸗Lip⸗ 


4.67 2. 
SA 


6,11.25,3. 


pen. vE: gügenmáuler. 


64 (31, 20—32, 5.) 
XXXI. 
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vnepnparia xoi Sou der. 
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KO PET neon. 23* Pre di eina ër 
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TOV o ur gou: dia roõ eicjnovqag 
ıns Gel Tijg Óscecg on ër tj xsxoayévau 
us gpé 08. 

‚+ Ayanjoaze T0» XUQIOY, gërre oí 00104 
avzov det alndeinz ue: 0 xu, xol 
«»costodiÓoot tot; negioccõg noioboi v nee 
gasas. 25 Aròoſdeo e, xai xgatauscÓo 
/ 7 x. vua, mayreg oi dauere ent 


MM e ( , 
ÀB (Ae 
1 Wal nòg 10 Zavid out,. 


M exagıoı 00 ch «i avouíc, xai 
à» nei ai du. 2 Maxogios 
ande 9 og n donggeeg xb eueprías, 
ovdE dr & tQ oTonatı auzov dos. 

3 Uer Eolynoa, anal và 007% Hop 
and rod x us Olm ie Ileus. 4 Or 
ue ca sei vuxrüg Zoereën en duh 7 xe. 
Gov, zor eig Talaınoplur cv 20 nayñval 
pot ard a. Aud pan. 5 Tue avopías pov 
gunn, xai T uaria pov ovx &x&lvwa, 
tina: EEayoosvow xaT tuo? ege avonlar uov 
tj xvolp. Kai ov agijxag pp goifnar ge 


20. B: din. ini ci. 

21. B* Kai (A? uncis incl.). X: cs. 

22. ATZt (p. cr) duoi. 

23. Al: iegvngrg (-soag A2 B; Bi viecl, 

32,1. BT“ Waluos (AEFX1). B: Tut oe to 4. 
(X: Tà 4. oueierocl, AIS gusiaens (A2 BE FTT). 
X: dx. 

2. A1: ange s (ar. $ à A2B). A? (pro cord.) 
nvtuueri. 

4. A2 (p. rad aun.) us. BEFX: dunaynvas. B* 
uoi. At EFI“ A. dw. (A2 Bf). 

5. A2B: T7» auaptiaw ps lv. x. 1. dvopiar uu 
A2 f (p. dyvag.) nor. 


Psalmi. 


Impleratio af flicti firmiler sperantis. Beatitas veniae. 
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v. 20. ri N 22 32,4. rn N N 33 


19. B: hart reden .. mit Hochmuth u. Verach⸗ 
tung. dW: frech vE: frech, übermüthig u. verächt⸗ 
lich 


20. die auf d. tr., vor d. Menſchenkindern. B: ver: 
wahret. vE: aufbewahreſt. dW: ſpareſt. d W. A: im 
a der (Menſchen). 

. B: wirft fie verbergen im Verborgenen deines 
Angeſchtes. dW. VE: ſchirmſt fie mit b. (Antli ce) 
Schirm. A: vetbit Ey fie in der Heimlichkeit. 
vor der Menſchen Meutereien. vE: ben Geer 
gen b. Lrute. B.dW: vor dem Streit der 3. 

22. hat ſeine. B: f. G. an mir wunderbar gemacht. 
dW. A: mir ſ. (Gnade) w. erwieſen. vE: an mir ver: 
herrlicht in der belagerten St. dW: wie in befeſtigter. 

23. dW. uE: (gedachte) in m. Beſtürzung. YE. A: 


pues 


Der Pſalter. 


Des Herrn wunderliche Güte und Vergeltung. 


(31, 20 32, 5.) 65 
Sündenbekenntniß und Vergebung. X X X E. 


ble da reden wider den Gerechten Pet, 


Botz und hoͤhniſch. 
20 Wie groß iſt deine Güte, die du ver⸗ 
borgen haſt denen, die dich fürchten, und 
erzeigeſt denen, die vor den Leuten auf dich 
21 trauen! Du verbirgſt ſie heimlich bei 
dir vor jedermanns Trotz, du verdeckeſt 
ſte in der Hütte vor den zänkiſchen Zun⸗ 
22 gen. Gelobet (ei der Herr, daß er 
hat eine wunderliche Güte mir bewieſen, 
23 in einer feſten Stadt! 


nen Augen verſtoßen; dennoch höreteſt du 
meines Flehens Stimme, da ich zu dir 
ſchrie. 


24 Liebet den Herrn, alle ſeine Heiligen! 
Die Gläubigen behütet der Herr, und ver⸗ 


* Denn ich ſprach 
in meinem Zagen: Ich bin von dei⸗ 


quae loquuntur adversus justum ini- 
TI: quitatem in superbia et in abusione. 
344^ — Quam magna multitudo dulce- 20 
dinis tuae, Domine, quam abscon- 
disti timentibus te, perfecisti eis, , 
qui sperant in te, in conspectu filio- - 
5152-35 rum hominum! *Ahscondes eos in 21 
abscondito faciei tuae a conturba- 
tione hominum, proteges eos in 
tabernaculo tuo a contradictione 
linguarum. Benedictus Dominus, 22 
quoniam mirificavit misericordiam 
suam mibi, in civitate munita! *Ego 23 
autem dixi in excessu mentis meae: 
Projectus sum a facie oculorum 
tuorum; ideo exaudisti vocem ora- 
tionis meae, dum clamarem ad te. 
Diligite Dominum, omnes sancti 24 
ejus! quoniam veritatem requiret 


27, 


17,7. 
00, 11. Ke. 


26,1; 
pa. 116,11. 


145,19. 


gilt reichlich dem, der Hochmuth übet. . Dominus, et retribuet abundanter 


25 * Seid getroſt und unverzagt, alle, die ihr 
des Herrn harret! 


32. 
1 Eine Unterweiſung Davids. 


Wohl dem, dem die Uebertretungen ver⸗ 
geben find, dem die Sünde bedecket iſt! 
2* Wohl dem Menſchen, dem der Herr die 
Miſſethat nicht zurechnet, in deß Geiſt kein 
Falſch iſt! 
3 Denn da ich es wollte verſchweigen, ver⸗ 
ſchmachteten meine Gebeine durch mein 
4A tägliches Heulen. Denn deine Hand war 
Tag und Nacht ſchwer auf mir, daß mein 
Saft vertrocknete, wie es im Sommer 
5 dürre wird. Sela. Darum bekenne ich 
dir meine Sünde, und verhehle meine 
Miſſethat nicht. Ich ſprach: Ich will dem 
Herrn meine Uebertretung bekennen. Da 
vergabſt du mir die Miſſethat meiner 


22. U. L: beweiſet. 


verworfen. B: abgeſchnitten. dW: vertilgt aus d. A. 

24. dW.vE: die Treuen? E: im pm e Maaße 
... Uebermuth übel. dW: bem Uebermüthigen. 

25. Wie Bi. 27, 14. 

32,1. (dW: ein Gedicht? »E: Lied?) B. vE. A: Se: 
lig aud dW: Heil dem. »E: zugedeckt. dW: vers 
iehen! 

i 2. B: Verkehrtheit? dW.vE: Schuld... (Gemüth) 
fein Trug. B: Betrug. 
Bolpglotten- Bibel. A. T 3. Bds 1. Abıh. 


facientibus superbiam.  * Viriliter 25 
agite, et confortetur cor vestrum, 
omnes qui speratis in Domino! 


27,14. 


28m. 19,13. 
Ps.78,1. 
85,9.Àm. 4,7. 


Ipsi David intellectus. 


Beati, quorum remissae sunt 
iniquitates, et quorum tecta sunt 
ee, peccata! *Beatus vir, cui non im- 2 
8,17”. putavit Dominus peccatum, nec est 
Käsch spiritu ejus dolus! 
Quoniam tacui, inveleraverunt 3 
ossa mea, dum clamarem tota die. 
* Quoniam die ac nocte gravata est A 
Meer" super me manus tua, conversus 
[Ps.1025.1-50m in aerumna mea, dum confi- 
10. pr. aa, gitur spina. ® Delictum meum ou. 5 
A goitum tibi feci, ei injustitiam meam 
non abscondi, dixi: Confitebor ad, 
versum me injustitiam meam Do- 
mino. Et tu remisisti impietatem 


5; 
PS. 31, 11. Pr. 
17,2. 


] 21. Al.* tuo. 
24. AL: veritates requirit ... retribuit. 
32,1. S: Psalm. D., intelligentia. 2. Al.: imputabit. 


3. dW: Weil ich ſchwieg. A: geſchwiegen. dW. 
vE: verzehrte(n) ſich. B. A: veralteten? dW: Stöh⸗ 
nen. WE: Geſtöhn. B. d W. E. A: den ganzen Tag. 

4. dW: laſtete. d W. vE: Lebensſaft. B: ward vers 
ändert. dW: wie in Sommer⸗Dürre. VE: verwan⸗ 
delt ift... in S. 

5. B: Ich will ... Verkehrtheit nicht bedecken. vE: 
Als ich ... bekannte ... nicht mehr bedecken konnte, 
ſprach ich. dW: Und fo ... m. Fi Schuld. 


66 (92,6—83,8.) 


h 


Psalmi. 


XXXIX. 
xcgülac nov. A n.  Tmio ravın 
noogevierus gege 05 ác OGtog d» xou 
eur ninv dv xataxlvcuQ vOiro» no- 
noòg avror ovx Eyyıovan. 7 £v uov si xaza- 
yi ano OÀópsog Tig aj o ns TO 
yalllaua uov, AvtQmaaí ua ano TOv xvxÀa- 
gros us. Zitvolpa. 

8 Zuvevi) 0s xal ogouëe cs dv 00g Tav- 
zu Qj Rogevoy' dmicvgouo Zei cà rovg h 
uovg nov. 9 MU ybecde ag innog xal 
juioros, olg ovx Zoe cvrscug Ev xyuQ xai 
going Tas ciayO»vag avr)» Gy5Mg, Tor ep 
dyyijorto» noog oe. 10 Hoa ei uaorıyag 
ro⁵ auapzwlov, vo» de dAnioere di j,? 
Neos xu, — !'EvgodsOnss end xvQuov 
xa) ereiliuëee, Gren, xal xauyüshe, aH 
oi w ονν tij Kopie, 


Siaiuée vQ Javld. 

 Aäieillugëege, d, in cd xvolp‘ Toig 
eudeow noene 9 oësorg, 2’Efonoloyalods 
GENEE: wl Cl ër walrnelw dexayopdp 

7 2 e 3 — 5 7 
walore d. S Aire oeurg qopa xassor, 
*, wecAars ër aÀoAoyug. 

4 Or. ‘e 0 Aóyog toU xupiov, xal rravza 
za Ay avsod i» motu: P ayang dAsmuoov- 
vy» x«i vom O xvQiog, TOU dAdovs xvplov 
nlijens i mg. 9 TQ Àóyo xvgiov oi ovgavol 
EOTEOEWINCRF, xci tQ Srëétuort ToU GtOUaA- 
tog avsov gon 7 d,. gërér: 7 cvvayoy 
age do gäere Goldene, rides iv - 
cavgol; aßvaooı. 9 Doßnönse Tor xb 
müca ) yj, am «oov dd colsOgto- 
ca» nasse oi xatOixOUvTeG er Olxovuévg». 

5. A2 (pro xagd.) auaprias. 7. ATEFX* Adv. 
(A2B}). 9. B: i» yalwa x. zn. äykas (EFX: 
aylass). 

33,1. B* Paluös. EFX1(p. 4.) areniyganos zeg 
Bëeolaee ... * (alt.) c9. B* 4. 3. X: dt. EFXT 
(p. yal.) aUvo.. 4. B: 2896. 5. B“ ó xovg. (A? inter 
uocos). 6. BT (a. zug.) ri. 8. X: ofzOsr:. 


6. Darum ... anfiehen zur Zeit, wo du zu finden 
biſt. Ja, wenn . . B: Findens⸗Zeit! dW: jeglicher 
Fromme ... die Fluth großer Gewäſſer, nur ihn wird 
fie nicht treffen. vE: ja fie mögen herfluthen, die gr. 
Gew., bis zu ibm gel. ſie n. A: u. in der Fluth vics 
ler Waſſer, die wird ihn n. erreichen. 

7. wirft ... n. mich umgeben mit Jubeln der Gr- 

rettung. B: meine Berbergung. »E: Schutz vor Drang⸗ 
ſal, du wahrſt mich. dW. VE: Rettungs⸗Jubel. B: 

. 
. VE: verſtändig machen u. dich lehren .. A: dir 


Beetitas veniae. Gaudium in oporibus Dei. 


“op oben rte ino temp 6 
PE ph ND np» qo TON 
PER ise Nb wë Gan 0m 7 
Dip uy neh en Cp 
(rte on 
32D vm en) pen © 
eck 27 N 0 
TU? Gren vas ys "es 
mg) Zut zg 3j cin 
nima npixm mg cid 
"o" nima wis :3222'* W 11 
12079755 N DIENTE 
25 | 
n"? "era cpux Com o^ 
523 mimo "ri : nenn me? 
mei ib (där d$ 5253 3 
par 3$ reu um 
Wë: rien W. 7 
Ton ege ET "Oh ne n 
nim aa pen man nm oe 
N o vB my emm Gro 
rie on m ep o7 
yo»? jme wv D s 
oa ën ve een 
v. 6. 2 n N 


v. 9. N 33 
33,2. 2 M wi 


Verſtand geben u. d. unterrichten in dieſem Wege. B: 
dir m. m. Augen rathen. dW: dir] rathen, mein Auge 
auf dich [gerichtet]. vE: es foll für dich ſorgen m. Auge? 

9. ohne Verſtand. B: Mauleſel .., deren Maul man 
mlt... bändigen muß? dW: (die) mit ... ihrem Ge⸗ 
ſchirr, (find fe) zu bändigen. B.dW: (weil) ... bir 
nahen. (E: nein! fehre in dich? 

10. B.dW: Schmerzen. dW: ihn umgibt er mit 
Gnade? 

11. B. A: He ihr aufrichtiges Herzens feld. vE: 
rechtſchaffenen H. ind. dW: ihr Rechiſchaffenen. 


Der Pſalter. 
Der Wahrhaſtige. Der Himmel durch fetu Wort. XXII. 


Nicht wie Roſſe ze. 


6 Sünde. Sela. Dafür werden dich alle 
Heiligen bitten zur rechten Zeit: darum, 
wenn große Waſſerfluthen kommen, wer⸗ 

7 den ſie nicht an dieſelbigen gelangen. Du 
biſt mein Schirm, du wolleſt mich vor 
Angſt behüten, daß ich, errettet, ganz fröh- 
lich rühmen könne. Sela. 


8 Ich will dich unterweiſen, und dir den 
Weg zeigen, den du wandeln ſollſt; ich 
9 will dich mit meinen Augen leiten. Seid 
nicht wie Roſſe und Maulthiere, die nicht 
verſtändig find, welchen man Zaum und 
Gebiß muß ins Maul legen, wenn ſie 
10 nicht zu dir wollen. Der Gottloſe hat 
viel Plage; wer aber auf den Herrn hoffet, 
11 den wird die Güte umfahen. Freuet 
euch des Herrn, und ſeid fröhlich, ihr Ge⸗ 
rechten, und rühmet, alle ihr Frommen! 


33. 


1 Freuet euch des Herrn, ihr Gerechten! 
die Frommen ſollen ihn ſchön preiſen. 
2 * Danket dem Herrn mit Harfen, und lob⸗ 
finget ihm auf dem Pſalter von zehn Sai⸗ 
3 ten! Singet ihm ein neues Lied, ma⸗ 
chet es gut auf Saitenſpielen mit Schalle! 
4 Denn des Herrn Wort iſt wahrhaftig, 
und was er zufagt, das hält er gewiß; 
5 ver liebet Gerechtigkeit und Gericht, die 
6 Erde iſt voll der Güte des Herrn. Der 
Himmel iſt durch das Wort des Herrn 
gemacht, und alles ſein Heer durch den 
7 Geiſt ſeines Mundes. Er Hält das 
Waſſer im Meer zuſammen wie in 
einem Schlauch, und legt die Tiefe in 
8 das Verborgene. Alle Welt fürchte 
den Herrn, und vor ihm ſcheue ſich 
alles, was auf dem Erdboden wohnet. 


32, 7. U. L: rühmen könnte (fünbc). 
9. U. L: und Mäuler. 


33,1. Sroblod'et im 5. ... den Fr. Sch E 
fang. dW.A: den Redlichen. WE.: Rechtſchaffenen. B 
den Aufrichtigen ſtehet das Lob fein an. 

2. ſpielet ihm. B: ante. dW: auf zehnſattigen 
Lauten. E: zehnſaitiger Laute. 

3. B: ſpielet wohl auf Saiten mit Jauchzen. dW: 
rühret bag die S. unter Poſaunenſchall. VE: aufs 

ſchönſte ... Jubelgeſang. 

4. u. ſein Thun iſt lanter Treue. B: rechtſchaffen. 
dW: gerecht. vE: recht. A: aufrichtig. B: all ſ. Werk 


(32, 6—-33, 8.) 67 


peccati mei. *Pro hae orabit ad 6 
WA Ee te omnis spnctus in tempore oppor- 
&*51* tuno: verumtamen in diluvio aqua- 
09,2. rum multarum ad eum non appro- 

iimabunt. Tu es refugium meum 7 


27,5. 
a tribulatione quae circumdedit me; 
exultatio mea, erue me a circum- 
dantibus me! 
25125 Intellectum tibi dabo, et in- 8 
struam te in via bac qua gradie- 
p. 1 % E ris; firmabo super te oculos meos. 


* Nolite fleri sicul equus et mulus, 9 
Pr.26,3 Ae, quibus non est intellectus: in camo 
. et fraeno maxillas eorumconstringe, 
qui non approximant ad te. *Multa 10 
16.486,32. flagella peccatoris, sperantem au- 
tem in Domino misericordia cir- 
2, 1.66, 11. cumdabit. * Laetamini ia Domino 11 
et exultate, justi, ei gloriamini, 
omnes recti corde! 


Psalmus David. 
un Exultate, justi, in Domino! re- 1 
ctos decet collaudatio. * Confite- 2 
mini Domino in cithara, in psal- 
terio decein chordarum psallite illi! 
4, i. 50, l. 28, Cantate ei canticum novum, bene 3 


92,4. 


Ar-. psallite ei in vociferatione! 
n. 7, M. Quia rectum est verbum Domini, 4 


et omnia opera ejus in fide; *di- 5 

ligit misericordiam et judicium, mi- 
119,0!" ^ sericordia Domini plena est terra. 
re * Verbo Domini coeli firmati sunt, 6 


DE "geras, et spiritu oris ejus omnis virtus 


eorum: * congregans sicut in utre 7 

aquas maris, ponens in thesauris 

: abyssos. * Timeat Dominum omnis 8 
terra, ab eo autem commovean- 
tur omnes inhabitantes orbem. 


33,1. Al.: laudatio. 
7. Al.: in utrem (Al.“ in). 


Sa mit Tr. dW: Thun ift treu. VE: oer, 


dW: Recht u. Gerechtigk. E: Yan u. R 
E Die Himmel ſind. dW.vE: Hau 
7. faffet b. W. des MN. auf. wie dc Haufen; et 
legt Tiefen ... B.dW.vE: fammelt. dW: als H. B. 
A: in Schatzkammern. dW. VE: in Vorrathshäuſer 
(Ersa die Fluthen. 
dW. IE A: ... ble ganze Erde. dW.vE: (má: 
TAS 1 A: zittern. 5 
* 


68 (33, 9—34, 4.) 


Psalmi. 


XXXIII. 


97 Ger avrös geg, c ier O bros er- 
eteiloco, xai ixtiÓ goa. « 10 Kvoiog dinoxeda- 
del BovÀas See, dere dd donhobe deer, 
xai Gr. Boviag apyöreos. 1H dd ovi) 
tot xvolov si Véi al Scr ever, Aoyıonoi ro 
xagüíag avtov eic yerad- «ai yereas. 

12 Maxagıov 40 zoros oU dg woe O 
Geo abrod̃. Aaóg dp „el cato eic xÄngovo- 
His savıp. 18 E otQayoU da aber 0 xv- 
Qtog, elder nckyrœg tOUG vioUg eov arb c 
14 di Froinov vr o,o avzov anger 
zn Ravrag rod Keromgfrgeg ege ri 15 6 ö 
aldoag natanuoras tg rs avray, O 
avsısig nur ra và Zoe dr. 16 O og 
Bel ete dc 10 Geen, sei yiyas ov 
om era. u nnd aoxvos avtov: 17 wev- 
doe faros LJ cormoíav, i» A abe Óvra- 
uscg avrob o o0 gocera. 

18 Jäng oi o xugiov dni tovc qo V dd 
uéyovg Grën, TOUQ daoszeg ind 20 
avzod, 19 Jν,ẽiu ix dasarov 2.72 Vvyas 
«vt, xai QuxO Qewot avrog i Leg, 20 H 
Weyr ic Gaopérg r vv on Pondös 
xci UREgAORIOTmG guër kor 21 Aer & avr 
evgoaOrjaeras 7 xagdle. guër, xci 8» tj 
oro. Ki &yig avrov al. 22 l'?vowo, 
xb, TO &Laos cov àp Gët, ec c die: 


gougg dei oo, 
M' (M). 

! Tj. Javid, ónórs I zo e- 
exor avrov &»avtíor Ah M, xai anslvaer 
«vtÓ», xai amd. 

Béiegoe re xb ir gengt soë 
diancsrròôg T alben &UtOU P Ce oro. 
von, 3 E rd weie enamedjoeras 7 ve 
uo Gxopggrogeg rasis xai sv ggasOre- 
car. * Meyakvvars zör vigor ob duet, xai 
Upodcouer TO Grape cvTOU i To h. 


Gaudium in operibus Det. 


11. B: ano yiveo» eis etc. 15. A EFXTT (p. 
avrisic) eis. 18. X: roc lànitscw. 20. XI (p. 
di. A3FX: vropeves en B2). 22. B: I Ze. v0 IA. 
05, xvpir, lg. ... ind o 

34, 1. EFT: Tales ee A., Ger, 


10. dW: die Ratbfchläge .. 
telt ... vernichtet. B: kehret ab. 
11. B.vE.À: von Geſchlecht zu Geſchl. dW: auf 


G. nnb G. 
. dW: Heil. B. E: Gre 


4. B: oeéegwurg. 


„vereitelt. WE: verei⸗ 


12. dem V., das er ibm .. 
lig At das B. dW.vE: Eigenthum. 
B: feſten Sitz. dW: Wohnſitz. E: Thron: 


Celebratto awuxilti divint. 


1 yr HR wu EPA UON N 
nico RO) Dying? "En nim ı 
wb back mim Pxy eO» 11 
im Gd CH MW 
"HON TR a D 12 
Depu 100 pc 9 n 
d "52D zit mim KA 
"3-55 EN en del san 14 
Jm vine agb T en: oN 
CS ben PR: op wen- 16 
"p 9-0 Gage WE E 17 
wow. ge d oz Dëse Cape 


born Wr irn J n 18 
Dp) man dard I CIL 
zn "gb. 2705 Dio : 


ia» iN] mp "wy nim 21 
runs e nus "5 "gb pw. 
om 82 y mim Pr 22 


35 
be -D pen ? 
van ran bon 
Ti n» ir- mas 2 
op) mm nima pn indem 3 
nimb en we) Gi? ëmge 4 
iym fo monis e 


v. 15. m N 22 
34,1. p'o3 rr 


15. bildet ihnen die Herzen allzumal. 

16. B: der König wird nicht gët durch gt. Heers⸗ 
macht; ein Held w. n. errettet ... dW.vE: Kein K. 
at durch Größe der M. 

find eine betrügliche Hülfe, u. mit ihrer gr. 
Qt. erretten f. u. B: das Roß hilft n. zum Heil. dW: 
eitel ift... Siege. vE: irũglich. 

18. ſchanet. dW: blickt. B: gehet. 


nr“ 


* 
` 


Der Pfſalter. 


(33, 9— 34, 4.) 69 


Der ewige Rath. Das Auge vom Himmel. David vor Abimelech. XXIII. 


9 * Denn ſo er ſpricht, fo geſchieht es; jo er 
10 gebeut, jo ſteht es da. Der Herr machet 


148, 5. En. 1, J. 4 


Ji. ev, " Quoniam ipse dixit, et facta sunt; 9 


ipse mandavit, et creala sunt. *Do- 10 


zunichte der Heiden Rath, und wendet % minus dissipat consilia gentium, re- 


11 die Gedanken der Volker. Aber der 
Kath des Herrn bleibet ewiglich, ſeines 
Herzens Gedanken für und für. 


12 Wohl dem Volk, deß der Herr ſein Gott 
ift; das Volk, das er zum Erbe ermählet 

13 hat. Der Herr ſchauet vom Himmel 

14 und fiehet aller Menſchen Kinder; von 
feinem feſten Thron Bebe er auf alle, die 

15 auf Erden wohnen; Ver lenket ihnen 
allen das Herz, er merket auf alle ihre 

16 Werke. Einem Könige Hilft nicht feine 
große Macht, ein Rieſe wird nicht errettet 

17 durch feine große Kraft; Roſſe Helfen 
auch nicht, und ihre große Stärke er⸗ 
rettet nicht. 


18 Siehe, des Herrn Auge ſiehet auf die, 
jo ihn fürchten, die auf feine Güte hoffen, 

19 * paß er ihre Seele errette vom Tode, und 

20 ernähre fie in der Theurung. VUnſere 
Seele harret auf den Herrn, er iſt unſere 

21 Hülfe und Schild; denn unſer Herz 
freuet ſich ſeiner, und wir trauen auf 

22 ſeinen heiligen Namen. Deine Güte, 
Herr, ſei über uns, wie wir auf dich 
hoffen. 


34. 
1 Ein Pſalm Davids, da er ſeine Geberde 
verſtellete vor Abimelech, der ihn von fid) 
trieb, und er wegging. 

Ich will den Herrn loben allezeit, ſein 
Lob ſoll immerdar in meinem Munde ſein. 
8 * Meine Seele (oll ſich rühmen des Herrn, 

daß die Elenden hören und ſich freuen. 
AS Preiſet mit mir den Herrn, und laßt 

uns mit einander ſeinen Namen erhöhen. 


2 


H 


33,12. U. L: ein Gott. 21. U. L: fid) fein. 


19. B: erhalte ſie beim Leben in d. Hungersnoth. 
dW. vE: ihr & zu erhalten im Hunger. 
22. dW: Es komme d. Gnade auf uns ... von bir 


hoffen. 
I.. und der .. B: veränderte ... verſtieß. dW. 


a" 


probat autem cogitationes populo- 
rum et reprobat consilia principum. 
* Consilium autem Domini in aeter- 11 
num manel, cogitationes cordis ejus 
in generatione et generationem. 
Beata gens, cujus est Dominus 12 
Deus ejus; populus, quem elegit in 
14,2.102,20, hae reditatem sibi. 
spexil Dominus, vidil omnes filios 
1mg.sss, liominum; de praeparato habita- 14 
culo suo respexit super omnes qui 
Zach. 12,1. habitant terram, “qui finxit sigil- 15 
7. 10,8. latim corda eorum, qui intelligit 
omnia opera eorum.  *Non sal- 16 
vatur rex per multam virtutem, et 
gigas non salvabitur in multitudine 
142,10. pr. ii, Virtutis suae; *fallax equus ad sa- 17 
31.763,18] tem, in abundantia autem virtutis 
suae non salvabitur. 
"Esse Ecce, oculi Domini super me- 18 
iuenles eum et in eis qui spe- 
rant super misericordia ejus, *ut 19 
2d. 44, 10. , eruat a morte animas eorum, et olat 
2.817. eos in fame. * Anima nostra sus- 20 
tinet Dominum, quoniam adjutor 
el protector noster est; *quia in 21 
eo laetabitur cor nostrum, et in 
nomine sancto ejus speravimus. 
*Fiat misericordia tua, Domine, su- 22 
per nos, quemadmodum speravi- 
mus in te. 
XXXIV (XXXIII. 
188-2, . Davidi, cum immutavit vultum 1 
suum coram Achimelech, et dimisit 
eum, et abiit. 


Benedicam Dominum in omni 
tempore, semper laus ejus in ore 
. meo. In Domino laudabitur anima 
mea: audiant mansueti, et laeten- 
tur. * MagnificateDominum mecum, 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 


16. Al.*et. 18. ALS et. 
34,1. 8: Psalmus David, cum ... Abimelech. 


vE: feinen Berfland. A: ſich. vE: entkam. 
2. preifen. 
3. B. A: die Sanftmüthigen. E: Bedrängten? 
4. Erhebet. B. A: Machet groß. d W. E: Berherr⸗ 
licht . erheben. 


ber. 19,21. 
162. 


144,15. 


18m.17,45a5. 


84, is. 


31,75. 


63,5. 


165,1. 
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70 (84. 5—23.) 


on 


Psalmi. 


XXXIV. 


s EN %, t0» vito, xol dmmxovass 
uov xo) ix magów» Tür oe uov igóv- 
ocaro us. 8 Heosel Gre "eoe «otov xal 
ria, xol zu none Ven oU m 
Keraegrge ët, 7 Ovros A e We drëngafe, 
xai 0 xVQuog eig] xovgev avrov xai ër 00009 
TOY Ober «vroU Zooger avrov. 8 Hageu- 
fa lei äyyskog xvpiov xi và» Yoßovusvor 
avroy xai bor! avtove. NA xal 
(dere, OTi Xomorös 0 XUQ(Og" tand dr 
0g nita em avrov. 10 Mog rs Ki xv- 
quor, fidvrtg oí dio avzov‘ Ger ovx Lor 
voreonun Toig qofovuévou avzor. 11 No- 
oö, drroysvoos xai inslvaoar, oi d duln- 
rodrc o 20 vdo ovx doerceëigortot n- 
rog ayador. Aida ua. 

12 Asörs Téxva, Gogo? uov* qofor XU- 
eiov dräi Unäg. 18 Ti doen dr O 
0 Halo der, db ius os (dap arab ds; 
14 [Iavoor ej jÀeccay 60V n XQXOU, x 
1 00» «ov pn dj 40Àos* 15 eur 
and xaxov xol noinaor ayador, Lnznoov 
Sonne xal dinkor avere. 16 "Og6càpoi xv · 
glov ind dinalows, véi ota æbrod ai; dena 
eege" 17 googenov da xvolov dai roiobrras 
xaxa , Tov 50 0 éx yñs 10 urnnõ- 
ovror avıor.  lB'ExéxogaEas oí deeg, xai 
O ëng EICNKOVOEr avTOY xoci Ex ggoër r0» 
Olhpso» avro» 0e avtow. 19 Eyp |, 
xvQu0g toĩg GU»TeTQuuMÁYOI; TZ» xupdlar, xoi 
robe zanıwovg cd nvevuası coca. 20 Hod dd 
as epus. t0 Üixadoov* xal &x 1210009 c 
Gogo avrovg o Xtgtog" 21 d xv- 
oog ndr Ta dor abr, i» & avTO» OU 
ovrr era. 22 Basar: GuoGpmo/lër nor- 
005, xal oí luioobrres roy dxciov an- 
gong, 23 Aurora. xps words gon 
avzov, xal ov un mguusingcovow ? ndvreg oi 
ünilors; en avro». 


— — 


5. B (pro Gite Jragoniüv. 6. EFX: IIgoct2- 
Bere. 8. Al: ovo. auıor (A ab ric 42 ). 11. EFX* 
Aus, 19. X: e$ xagóig. 21. B* zugos. 23. X: 
ainunelnoucw. 


5. B: Ich habe d. H. geſucht u. er Bat... allen mei; 
nen Furchten. dW. E: ſuchte .. erhörte mich. 

6. dW: Die auf ihn blicken, werden erheitert, und 
ihr A. darf n. SS vE: können heiterfein. A: Tre: 
tet Da d un fo werbet ihr erleuchtet. 

ieſer Leidende rief, und... 

8. vE: Die ... lagern. B: machet fie frei. dW: er⸗ 
rettet fte. 

9. dW: Fühlet! WE: Empfindet! dW. E: gütig. 


Oslebrattie auziltt décint et commendatte. 


aan 1339) nim-n "nu n 
"im vk an bg reng 6 
gp op m o: TO EE. pipi 7 
riso W- Late 7n nim 
vis d im "mh 
jm E wy wp ` ër 
"DW "wm HATTEN "3d "ade 
ha aes OP nim 
kukken et wk E 
T en. 
nin rëm -v A- 12 
n"n "EE W NH- Got 13 
qub "x ı 20 N d a la 
: n "272 phett vp * 
N nis GEN sin ` 
eh va . P- 58 in "yu 16 
ne 27653 nim "2p On 17 
Spe nia vert 1991 res 18 
mm zip T Gët bat 19 
ENT Dër Rer 21575 
EK bond Pat niy nies 2 
DR vniays—b3 5 in. Ki 
»54 npion : m? xD nio 
nyib (ag: PS N n 23 
— "gw gn 722 vs mim 


XA de 


AC ppm 


wi Ge 


d 


v.5. "ran WK a 

v. 11. poa & 3 

v. 15. rmp3 MN. 22 

v. 17. n Ram v. 23. WN 22 


A: Berkoſtet ... denn d. H. ift füß! B: Selig iR d. 
Mann, der zu ihm f. Zuflucht nimmt. 

11. Junge Löwen. dW: mangeln keines Gutes. 
E: denen mangelts nicht an allem Guten. 

12. dW. E: Söhne, höret (auf) mich! 

13. B: der Mann, der einen Gefallen hat am Le⸗ 
ben, der gern Tage hätte, daß er Gutes ſehen mö je 
dw: der das L. llebet, Jahre fid) wünſchel, GI 
genießen. vE: Tage ... Gutes zu eben. 


Der Pfalter. 
Der Erhörer. Die Lehre von der Furcht des Herrn. 


mir und errettete mich aus aller meiner 
6 Furcht. 
laufen, derer Angefiht wird nicht zu 
7 Schanden. Da dieſer Elende rief, bà 
rete der Herr und half ihm aus allen ſei⸗ 
8 nen Nöthen. Der Engel des Herrn las 
gert ſich um die her, ſo ihn fürchten, und 
9 hilft ihnen aus. Schmecket und ſehet, 
wie freundlich der Herr iſt! wohl dem, 
10 der auf ihn trauer! Fürchtet den Herrn, 
ihr ſeine Heiligen! denn die ihn fürchten, 
11 haben keinen Mangel. Die Reichen 
müſſen darben und hungern, aber die den 
Herrn ſuchen, haben keinen Mangel an 
irgend einem Gut. 


12 Kommt her, Kinder, höoͤret mir zu! ich 
will euch die Furcht des Herrn lehren. 
13 * Wer if, der gut Leben begehrt unb 
14 gerne gute Tage hatte? Behüte deine 
Zunge vor Böſem, und deine Lippen, daß 
15 ſie nicht falſch reden; laß vom Böſen 
und thue Gutes, ſuche Frieden und jage 
16 ihm nach. Die Augen des Herrn ſehen 
auf die Gerechten, und ſeine Ohren auf 
17 ihr Schreien; »das Antlitz aber des 
Herrn ſtehet über ble, fo Boͤfes thun, daß 
er ihr Gedächtniß ausrotte von der Erde. 
18 * Wenn die (Gerechten) ſchreien, (o höͤret 
der Herr und errettet ſie aus aller ihrer 
19 Noth. Der Herr iſt nahe bei denen, die 
zerbrochenes Herzens find, und hilft denen, 
20 die zerſchlagenes Gemüth haben. Der 
Gerechte muß viel leiden: aber der Herr 
21 Hilft ihm aus dem allen; er bewahret 
ihm alle ſeine Gebeine, daß derer nicht eins 
22 zerbrochen wird. Den Gottloſen wird 
das Unglück tödten, und die den Gerechten 
23 haſſen, werden Schuld haben. Der Herr 
erlöͤſet die Seele ſeiner Knechte, und alle, 
die auf ihn trauen, werden keine Schuld 
haben. 


34,8. U. L: der Angeſicht. 
21. U. E: der nicht eins. 


14. dW. vor Trugrede. vE: trügeriſchen Reden. 

15. B. d W. «E. A: Weiche (ab). A: das Gute. 

16. merken. B: find. dW. A: Ohren hören. 

17. wider bie. d W. xE. A: Uebelthäter. 

18. Jene treien, B: Da Jene geſchrien. d W.: 
Sie freien. 


5 Da ich den Herrn ſuchte, antwortete er Es. 68,34. 


1 
H 


* JBeldje ihn anſehen und an⸗ 


— — — —À ——À ——À— — 


(34,523) 71 
XXIV. 
Exquisivi Dominum, et exaudivit 5 
me et ex omnibus tribulationibus 
[Mia.;,;. meis eripuit me. *Accedite ad eum 
et illuminamini, et facies vestrae 
non confundentur. *Iste pauper 
clamavit, et Dominus exaudivit eum 
et de omnibus tribulationibus ejus 
01, 11.0. 32, Salvavit eum. * Immittet angelus 
Te: Domini in circuitu timentium eum, 
wes, el eripiet eos. Gustate et videte, 
quoniam suavis est Dominus! bea- 
tus vir, qui sperat in eo! * Timete 10 
Dominum, omnes sancti ejus! quon- 
«11324, iam non est inopia timentibus 
lis, ic. 5. il. eum. ®Divites eguerunt et esurie- 11 
runt, inquirentes aulem Dominum 
v. io. La. i, 4. non minuentur omni bono. 
35, 17 Pr. le,6. Venite filii, audite me! timorem 12 
1e. 3, 10. Domini docebo vos.  *Quis est 13 
homo, qui vult vitam, diligit dies 
je.z;4, Videre bonos? * Prohibe linguam 14 
tuam a malo, et labia tua ne lo- 
27,2950, Quantur dolum; “ diverte a malo 15 
&w.12,:4, et fae bonum, inquire pacem et 
2,16 20h. 36, persequere eam. * Oculi Domini 16 
7, 18. super justos, et aures ejus in pre- 

L. 17, lu. Es. Ces eorum; * vultus autem Domini 17 
16”. super facientes mala, ut perdat de 
terra memoriam eorum. * Clama- 18 

verunt justi, et Dominus exaudivit 
.s, eos, et ex omnibus tribulationibus 
51,19.145,15, 80 rum liberavit eos. *Juxta est Do- 19 
(. s. minus iis qui tribulato sunt corde, 
200. 1.8. Rm. et humiles spiritu salvabit. *Mul. 20 
6 . ue tribulationes justorum: et de 
omnibus his liberabit eos Dominus; 
rl. custodit Dominus omnia ossa eo- 21 
rum, unum ex his non conteretur. 
(Pr-22,8. & Mors peccatorum pessima, et qui 22 
oderunt justum, delinquent. * Re- 23 
"äi f. 8, dimet Dominus animas servorum 
suorum, el non delinquent omnes 
qui sperant in eo. 


75,3. 1Bg.£, 
16 P. 91, 15. 
Sir. 21 58. 


8 


9 


2,12. 


9, 7. Job. 18, 
17. Pr. 10,7. 


23. Al.: sp. in eum. 


19. dW: Herz⸗Zermalmten, u. den Geiſt⸗Gebeng⸗ 
fen ...! A: bedrängten Herzens. 
20. B: hat zwar des Unglücks viel ... wird ... er: 
retten. vE: Der Unglücke viele... dW: Viel Unglück. 
22. B: ſchuldig werden. vE büßen mäfen. d W. des 
Ger. Haſſer büßen. 
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72 (35, 113.) 
XXV. 


Aw (). 

edu, ry Aavid. 

Ainucor, XvQi8, TOU, adıXoUrTd, Dë gold, 
unsor rob, nolsuovstag pa. 2 Emilafov orslov 
x«i Gvgeov, xoi ayacımdı eis go eE,R uov: 
3 iH Gotëaler cov, xol auyaksıcos (Sevav- 
rig Cor xaradinxörze ps. Einó» rt mg 
uov · Zuge cov sipi Gre * Aioywöij- 
zwar xci ryunnacay oí dyrobyre, 2 
wox uov, &moctQuqi ro eis rd onloo 
xat ,"uruuyvrÜ rο ol Aoyıkönsvol AL 
xaxa, SI vr jou Oi Droge *αν r- 
goe Grruon, xoi ayyehog xugiov en 
erte, eT" 0 j 000g avtà» 0X0T0% 
xai óMoOqua, xai &yyelos vo xata. xo» 
avtov. Por gd Engupar uo. d- 
car ncyidos abr, lar Geib aur tjr 
Vp» uov. 8 Rlëdee erof nayis Ge ob 
yIwocxovam, xal 5  Guge nv éxQvipu ovd q- 
Br brobg, xol By Ki Seid fI800UvTa4 y 
ave. H de Vum pov ayahlıtosras en 
20 xvpiQ, VW telen ini c owznelp av- 
zoo. 10 Harra za ooa pov dooten: Kugız, 
Kos, 140 dM 0015 Pvóuevog 0 éx 
gregor ub ro, xai ntexòr xai fzéygca 
uno TOY degaek ders «vto». 

11 Avaozarız TEN adızoı & ovx dr, 
wox0r ier ue. 12 Arramodi good uo 
aorgod ayzi Aya we, xoi arenviar KK 
m pov. 19 Ee à dr «jj abrobg wa- 
PYOYÁbi» Hot gr edvóp GUXKOV, xai dee: 
nalvovy de vpgraig eur yon pov, xui 7 
ar. poe eig xO0Àrov pov azoctQagijto"* 


35,1. B* Walnc (A? inter uncos). 

2. EFXT (a. 8078.) 1. B: gor8. uo. 

3. B“ (pr.) o (A? inter uncos) ..: éyo sis. 

4. B: Aloxur d tio x.ivtQazteigoar ...arootga- 
etíncar ... xataiGzvrÜtigcoy. 

5. B: vss. 


8. B: EO. A EFT. 1 . 2wegeer . Expv- | b. m 


viv. AEFX: oA. avtov. 
carta: B). 

10. B* (alt.) xov (A? uncis incl.). Bt (a. creo.) 
rds. 

11. EFXT (p.Avaor.) vos. B: Graoerwg, 

12. B: Avtanedid. ... ayri xalàv. X: 779 quxq». 

13. A?: [xai] ran. B: aroorpapgaeras. 


. Zrërbro (avTäg A.- 


Psalmi. 


Preoatie pro liberatione a temere osis. 
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35,1. y'opa = 

v. 3. "nung 22 

v.5. PN 23 ib. nm" w^ 

v. 6. mpbpbrm N 22 

v. 10. Fp N 2 arm yap ib. ] N 


35,1. SC Beſtreite, die mich beftreiten : befámpfe, 
.b 


2. B.dW: u. Tartſche. vk: den großen u. kleinen 
Schild! dW. A: ſtehe auf. vE: erhebe dich. vE.B: zu 
meiner Hülfe. dW: meinem Beiſtand. 

9. verrenne den Weg vor meinen B. B: ſchlleße 
u. dW.vE. Schwinge Sp. u. Axt wider .. VE: CRS 
ung. B. A: Heil. (dW: rufe mir 3n?) 

4. B: meine Seele ſuchen Coup mein Unglück ben 
fen. dW. A: Zu Schanden u. Schimpf laß ( 1 
mir Ungl. finnen (Böſes anfinnen). vE: auf mein 
Verderben. 

5. B. d W: (treibe) fie fort. vE: flürge fie. 

6. dW: dunkel. vE: düſter. 


Der Bfalter. 
Der Schutz wider Verfolger. Die 9tege ohne Urſach. 


35. 
1 Ein Pſalm Davids. 


Herr, hadere mit meinen Haderern, 
2 ſtreite wider meine Beſtreiter! * Ergreife 
den Schild und Waffen, und mache dich 
Sauf, mir zu helfen! »Zucke den Spieß, 
und fhüge mich wider meine Verfolger! 
Sprich zu meiner Seele: Ich bin beine 
4 Hülfe! »Es müſſen ſich ſchaͤmen und ge⸗ 
hoͤhnet werden, die nach meiner Seele 
ſtehen; es müſſen zurückkehren und zu 
Schanden werden, die mir übel wollen. 
5* Sie müſſen werden wie Spreu vor dem 
Winde, und der Engel des Herrn ſtoße 
6 ſie weg. Ihr Weg müſſe finſter und 
ſchlüpfrig werden, und der Engel des 
7 Herrn verfolge ſie. Denn fie haben mir 
ohne Urſach geſtellet ihre Netze, zu verder⸗ 
ben, und haben ohne Urſach meiner Seele 
8 Gruben zugerichtet. Er müſſe unver⸗ 
ſehens überfallen werden, und ſein Netz, 
das er geſtellet hat, müſſe ihn fangen, 
und müſſe darinnen überfallen werden. 
9 * Aber meine Seele müſſe fid) freuen des 
Herrn, und fröhlich ſein auf ſeine Hülfe. 
10 Alle meine Gebeine müſſen ſagen: Herr, 
wer iſt deinetz Gleichen? Der du den Elen⸗ 
den erretteſt von dem, der ihm zu ſtark iſt, 
und den Elenden und Armen von ſeinen 
Räubern. 
11 Es treten frevele Zeugen auf, die zeihen 
12 mich, deß ich nicht ſchuldig bin. Sie 
thun mir Arges um Gutes, mich in Her⸗ 
13 zeleid zu bringen. Ich aber, wenn ſie 
krank waren, zog einen Sack an, that mir 
wehe mit Faſten, und betete von Herzen ſtets; 


35, 3. U. L: Zücke. 
8. U. L: fahen. 
13. U. L: that. 


7. zum Verd. B: die Grube ihres Netzes verbor⸗ 
gen. dW: bargen f. mir Grub’ und p . höhlten f. 
mir [Löcher]. E: vergebens (?) madjfe man mir vers 
15 ene Netzgruben. A: das Verderben ihres Fall⸗ 

ricks? ' 

8. Einen Solchen müfle Verſtörung überf. und. 
, idhlings hineinſtürzen. B: Ein Ungeſtüm m. über 
ihn kommen, "t ers nicht merket. dW: Sie treffe 
Verderben, eh' ſie's vermuthen. B: mit Ungeſtüm 
n dW .vE: zum Verderben (ſtürzt er ſelbſt) 

inein. 


10. dir gleich. dW: wie du, der Glenbe rettet von 


(35, 1—13.) 73 
Die frevelen Zungen. XXV. 
XXXV (XXXIV). 


Ipsi David. 
18.24, 16. 


4.48, 28. Judica, Domine, nocentes me, 
expugna impugnantes me! *Ap- 2 
13,6. prehende arma et scutum, et exurge 
in adjutorium mihi! * Effunde fra- 3 
meam, et conclude adversus eos 
qui persequuntur me! Dic animae 
meae: Salus tua ego sum! * Con- 4 
fundantur et revereantur quae- 
rentes animam meam; avertanlur 
retrorsum et confundantur cogi- 
1,4. 88, 16. lantes mihi mala.“ Fianttamquam 5 
931518. pulvis ante faciem venti, et angelus 
Domini coarctans eos! *Fiat via 6 
28,18. illorum tenebrae et lubricum, et 
angelus Domini persequens eos! 
* Quoniam gratis absconderunt mi- 7 


40, 16. 70, 5. 
71,18. 


v. 19. 


#5. hi interitum laquei sui, supervacue 
18 l. Er. 15, exprobraverunt animam meam. 


4.8. 


* Veniat illi laqueus quem ignorat, 8 
et captio quam abscondit apprehen- 
dat eum, et in laqueum eadat in 
ipsum. * Anima autem mea exul- 9 
tabit in Domino, et delectabitur su- 
per salutari suo. * Omnia ossa 10 
68g. ler. ib, mea dicent: Domine, quis similis 
8, 18. tibi? Eripiens inopem de manu for- 
tiorum ejus, egenum et pauperem 
a diripientibus eum. 
7 . Surgentes testes iniqui quae 11 
ignorabam interrogabant me. * Re- 12 
547.180. tribuebant mihi mala pro bonis, 
71531. sterilitatem animae meae.  * Ego 13 
Sie. 7, Be. . aulem, cum mihi molesti essent, 
18171. induebar cilicio, humiliabam in 
jejunio animam meam, el ora- 
tio mea in sinu meo convertelur; 


35, 1. S: Psalmus David. Al.: expugnantes. 
8. Al.: in idipsum. 9. Al.“ et. 11. Al.: ignorabant. 


Uebermächtigen. 

11. mir nicht bewußt bin. d W. ꝑE. A: (ſtauden) 
ungerechte 3. auf. vE: was ich nicht weiß, fragten fie 
mich? A: unb... wovon ich nichts wußte? dW: fragt 
man? B: fordern von mir. 

12. daß meine Seele ſoll verwaiſet ſein. B: die Be⸗ 
raubung meiner Seele. dW: verw. bin ich? vE: vers 
laſſen war m. Seele? 

13. B: da war mein Kleid ein S. dW: kaſteiete 
mid) .. mein Gebet wandte fid) in meinen Buſen. 
E: ſich fenfte nach m. B. hin! (B: m. G. aber feb; 
tete wieder in . . 7) 


74 (35, 27) 
XXXV. 


14 6 ec nAnolor, ex ddl nueregor ob 
eb not orovr, ox grrëéër xai aorvb eh 
e dranewovun. 1$ Kai xat duov W. 
qousOnaas xoi ‚svriydnsas, ovrnydnca» in 
du? lucoriyec Sol ovx Zen, dieoxſo d noa xai 
ov xarevürnoar. 16° Eneigaoas ue, deuvamn- 
Quad ne HUXTTQLOHOF, EBovkar en iu «ov; 
odovyras avro». 

17 Kv vere, nórs end.] Anoncrdorncor 
zur Vie nov And cg xaxovgylas gbr, 
ano leóvtow em novoyern pov. 18 RFoto- 
Aoyncopu Got i» iN weie div T 
Bagei airlon cs. 19 Mn intgabeijodr uot ol 
Sj 0 gaívortsc uot ddin,ỹ g, ol puicobr»t?ig us 
Jod xol diere r. 20˙0O 
éuoi pi» eig SAalovs, xal dm beri⸗ do. 
Love dur „ 2 K enlaruvar de Go 
zo oc are, elmor' éis sëng, e oi 
opdakuor zu. 

23 Eides, xu, un gopogtggdene: v, 
uj dnootijs an deeg, 23° Bëendeëger, xv- 
ois, xai ao Gi ö pov, o Os0g (on 
xal ö xdbioc pov, eic ei Abee von, * Koi- 
vor uot, xis, xata fr guuaio vr 00V, XV- 
ge d 916g liov, xal u dnyagalycar pot. 
25 Mn einoıcay iy ragdlaic avt» Eüys evye 
rij vorm nur. M0 sinoscar" Karaniouer 
abr. 26 Aiovro ain xo err IM˖j,“? 
apa oí énigaigortas ro; een A pov: &röv- 
ggoëege oiotérge vol kr i oi he 
Aopnnovouvras de dus. 

27 Aral Aidooirro xai g ef of 
Otkorrsc v9» Óixcio0Urg» uov, xal ein nay 


14. EFX: dd: 2 Juerigꝝ. 

15. X" Kai. B: rb. 

16. EFT: avstyoray 

17. T: Gees 7 

18. BI (p. ooı) xai. 
ii x éxyO o. ne. B (pro ddix.) natales. Al? ne 
Gant 

20. B: In dere, A? doy.) yns Aalanres. 

21. SN $ n SECH 

23. A?: [xv Age 

Pr; (Ke. uos Al T). X“ (pr.) xvge 

(A? uncis incl.). X: dis. us. 

25. X (pr. loco): deggoee 8. en, a 8. os. 
B (alt. loco): daas (X: (franca). 

26. B: seralogönnovärres (B2: Arraiodégunge- 
ere 

7. B: Axa did o ,. EFT: ’Ayallıacducar 
x. tUgpasOg«ucas. Alt (p. cgo.) &ri coi (A? inter 
uncos). 


Psalmi. 


JPreeatio pro liberatione a temere osis. 


bg Rap "? nw 20516 
BORN Arab Y rmi "pm 
wb nro No o dp WD 
pam xiv Ki "E373 3 (ern 16 
rias deg 
"Sp Ma mnn me» Sim 17 
TN ëmt p TA 18 
N n Datz 092 20 | npa 19 
Bar} Rt vol "a rare: 
Ge Tz bibi e 
(soë niowó ^27 Token 
(nM fM nmb dr vurn 
LI. "ps nan 
"m gp: mim mean 22 
TERM, Dan i? prp zs 
1: ib Jmm "now pech 
E "s nim a "pO 
rm 0303 N- rwe re 
EN ismayba ëmgi 992 26 
mig "n "rio dm vm 
by eben gd r ) 
pg "PO en e gy 27 


v. 19. 20. rin N 
v. 22. P N 22 re nne 
v. 24. H R "52 yop 


14. tr. gebückt 
(ſtets) einher. 
15. die mich ſchlagen, u. ich merkte es nicht. B: 
Da ich nun hinkte, freueten ſie ſich und verſammelten 
ch. dW: Aber meines Falles freuen .. B: als äer: 
D ene? dW: ſchmaͤhend, ba ich von nichts weiß. 
eklatſchen, was i nicht weiß! dW.vE: läſtern 
(niá E weigen nicht). 
uf den heuchleriſchen u. ſpoͤttiſchen Gaſte⸗ 
dent dw. Mit den Ruchloſen der Kuchen⸗Witzlinge. 
vE: Bei den ruchl. Spöttern bei Kuchen knirſchen 
mit den 3. dW: fletſchen ... die Zähne! 
17. dW: von ihrem Verderben. E: vom Unter⸗ 
9 ang bur urch fie. dW: mein Leben. E: Liebſtes! 
B: faͤlſchlich. dW: ohne Urſach. WE: unvers 
dient. A: mit Unrecht. B.d W. VE. (A:) mit b. A. 
winken. 


um eine M. träge. B. d W: ging 


Der Pſalter. 


635, 14—27.) 75 


Die ſchadenfrohen Spötter wider die Stillen im Lande. XXXV. 


14 ich hielt mich, als wäre es mein 
Freund und Bruder, ich ging traurig, wie 
einer, der Leide trägt über ſeine Mutter. 

15 Sie aber freuen ſich über meinen Scha⸗ 
den und rotten ſich, es rotten ſich die 
Hinkenden wider mich ohne meine Schuld, 

16 ſie reißen, und hören nicht auf. Mit 
denen, die da heucheln und ſpotten um des 
Bauchs willen, beißen Be ihre Zähne zu⸗ 
ſammen über mich. 

17 Herr, wie lange willſt du zuſehen? Er⸗ 
rette doch meine Seele aus ihrem Getüm⸗ 
mel, und meine Einſame von den jungen 

18 Löwen. Ich will dir danken in der gro⸗ 
ßen Gemeine, und unter viel Volks will 

19 ich dich rühmen. Laß ſich nicht über 
mich freuen, die mir unbillig feind find, 
noch mit den Augen ſpotten, die mich ohne 

20 Urſach haſſen. Denn ſte trachten Scha⸗ 
den zu thun, und ſuchen falſche Sachen 

21 wider die Stillen im Lande, und ſper⸗ 
ren ihr Maul weit auf wider mich und 
ſprechen: Da, da! das ſehen wir gerne! 

22 Herr, du fleheſt es: ſchweige nicht! Herr, 

23 ſei nicht ferne von mir! Erwecke dich 
und wache auf zu meinem Recht und zu 
meiner Sache, mein Gott und Herr! 

24 * Herr, mein Gott, richte mich nach bei» 


ner Gerechtigkeit, daß ſie ſich über mich 


25 nicht freuen. Laß ſie nicht ſagen in ih⸗ 
rem Herzen: Da, da! das wollten wir! 
Laß ſie nicht fagen: Wir haben ihn vers 

26 ſchlungen. Sie müſſen fid) ſchaͤmen und 
zu Schanden werden, alle die ſich meines 
Uebels freuen; fle müſſen mit Schande und 
Scham gekleidet werden, die fid) wider 
mich rühmen. 

27 Rüghmen und freuen muͤſſen Ho, die mir 
gönnen, daß ich Recht behalte; und immer 


14. A. A: Leid trägt. 
18. A. A: unter vielem Volke. 


20. trachten nach Unfriede. B. d W: reden nicht 
m Frieden. vE: Unfr. reden fie ... finnen fte falſche 
Dinge. dW: Trug. B: erdenken Basi qoi Worte 

Ss dW: reißen über mich : Steh da! wir 

ehens mit Augen! B: Ha, ha! We Auge hats ges 
eben. IE es Cen . (A: So recht! So recht!) 

1 W: Steh auf u. erwache, mir Recht zu ſchaf⸗ 

v. mein S. zu führen. VE: Mache dich ... für 

n 


* quasi proximum et quasi fratrem 14 
nostrum sic cesnplaccham, quasi 
lugens et contristatus sic humilia- 
bar. Et adversum me laetati 15 
sunt et convenerunt, congregata 
sunt super me flagella et ignoravi, 
dissipat sunt nec compuncti. 

* Tentaverunt me, subsannaverunt 16 
os, me subsannatione, frenduerunt su- 
10h. 168. ner me dentibus suis. 

Domine, quando respicies? Re- 17 
situe animam meam a malignitate 
eorum, a leonibus unicam meam. 
10 * Confitebor tibi in ecclesia magna, 18 

in populo gravi laudabo te. * Non 19 

supergaudeant mihi qui adversantur 
"9,8.30b.15,Mihi inique, qui oderunt me gralis 
?5Pr.65,18. et annuunt oculis. * Quoniam mihi 20 

136,5. quidem pacifice loquebantur, et in 

88,21. iracundia terrae loquentes dolos 
22,8. Jb. ia, Cogitabant, Vet dilataverunt super 21 
7e. 46, 5. 40 me os suum, dixerunt: Euge euge! 

'$^0*. viderunt oculi nostri! 

2051. Vidisti, Domine: ne sileas! Do- 22 
nen mine, ne discedas a me! * Exurge 28 
et intende judicio meo, Deus meus 
et Dominus meus, in causam meam! 

* Judica me secundum justitiam 24 
tuam, Domine Deus meus! et non 
supergaudeant mihi. Non dicant 25 
in cordibus suis: Euge euge animae 
nostrae! Nee dicant: Devoravimus 
eum! * Erubescant et revereantur 26 
simul qui gratulantur malis meis; 
% . jndwantur confusione et reverentia 
qui magna loquuutur super me. 


Joer. 18, 18. Pr. 
CA 


34,11;22,21. 
2228. 4, 


30,9. 


40,7. Exultent et laetentur qui volunt 27 


justitiam meam; et dicant sem- 


14. Al.* (pr.) et. 
25. S: Devorabimus. 
26. 8: maligna loq. 


25. B: Ha, das ift unfer Wille! pus Sieh ba, un: 
1 Wunſch! E: Ha, das war ... A: So recht! So 

E eg ift unſre Herzenslust! ése gefreſſen. dW: 

erbe 

26. wider mich beüften. B: groß machen. Wi gr. 
thun. vE: fo trotzig thun. A: CM roßſprechen. 

27. mein Recht lieben. B: Gefallen haben an meis 
ner Gerechtigkeit. vE: mir die Rechts erkennung goͤn⸗ 
nen! 


76 (35,28—86, 13.) 
XXX V. 


Öamuveog v Mealvrbijros o ée" oi Odlor- 
ré; tp» onen? TOU dovAov «vrov. 28 N 
„ pov usAevgce zi dirα,ji vi Gov, 
„n tj» nuspar vOv Bodé cov. 


Je (U). 
Ele 10 vélog, tQ dovip xvoíov gë Aen 
yaluos. 


2 ron 6 zegdrongg rod ahr & 


ét, Ovx Zort Yoßos 9500 antwort geg 
oq Fahr (tu rov dui dodo n,, 
(CU rob, TOU d ee 207 &yoplay «9100 xai 
lia ci. 4 Ta época TOU Grätegge avrov 


roi xai dd dos, ovx Igoοiẽ avriévas toU 
(c ,. 5 E Tm giereg loaro n ege 
Soin evTOV, nagéaty ndo 00% ovx Gig, 
xaxíe di ov coop rs. 

9 Kvpis, dv së ovas 10 fév cov, xai 
n aÀjüsur Gov ke gët vagsiow: 73 deni, 
oun cov e Zeg Oeov, Ta xoluata Gov 
gou, molln"  &wÜgomovg xoi xtüym co- 
Ns émAjOvrac v0 Ned cov, ö 
Oi Ai viol v» a»0Qo zt» ër Oxeny rein 
sov Ani, 3 ueOvaO jaovto 
wo miórgrOg OiXOV GOV, xc zör aucödovs 
rj. ru gov more avtovg. 10 Or. nag 
doi anyn Long, d» tj gorí cov wN oc. 


GEL, bol. 
Hes. 


reo "i n 


1 Hagarsıvov TÓ Ned cov toig pra on- | 


div gp, Si TV dune gov toi; ev ëm r 
audi. 12 Nn dëdee nor og Md) lr 
X (ti yep puro un goilsgëoer 18 Exer 
nta 2EttEe od aao vie grouion * 

:Soodncur, x«l ov prj Óvrovrat ot; vat. 


27.B: * vvOtig. 28. A! pr. manu: 6 Emauvös. | 


36,1 ro dona xvg. (ABT; EEX: 28 nu. di 
40 .). * vaduoc (A2 uncis incl.). 3. X (pro ) irán.) 
iv zeen, 4. ALE: (ësidëg 5. B: dloyioato ... 
Wi dp vox X: mpocgrëagerg, 7. BT] (a. aß.) eti. 
8. Alt (p. de) ou (At uncis incl., B"). 12. B: 44 04 
rà % ai iTUAUv, Al: alete (a. A2B; Al.: 
cain gm). 13. B: Eneoor. AT: [navres]. 


27. B: müfle groß werden, der am Frieden feines 
Kn. Gefallen hat. dW: Groß ift J. der f. Kn. Wohl 
liebt. 

28. D: von deinem Lob den ganzen Tag. dW. E: 
(alltäglich) deinen Ruhm. 

30,2, Des Gottl. Miſſethat ſpricht in m. H. Grund; 
Es ift k. G. vor ſeinen Augen. B: Es ſpr. die Uebertre⸗ 
tung. Inwendigen m. Q. ... kein Schrecken vor Gott 

, dW: Gin Spruch von ber Bosheit des Frevlers 
ft mir im H. (E: Der Bosheits⸗Spruch des Böſen 
ſteht vor m. H. Nichts t£ die Gottesf. in f. A.) 

3. Denn er ſchmeichelt ihm ſelber in feinen Singen, 


Psalmi. 


Contra impiorum pravitatem. IEmploratio Del plorum refugfi. 


is oibu yon nim em ron 
Gë bg ETE nin "imb 
nom 
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73523 DIR Dä Dim qvobn 
d on "pem inim ir s 
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dën gn WS mp "5»b da 
rep 


36,1. Pon Wm 
v. 11. "non x^» 


daß er finden. wolle feine Sünde, und haſſen. (B: 
= módjt 1 die er h. ſollte? dW: 

chuld nicht findet u e vE: als daß er f. 
eil finden ſollte zum Haffen?) 

4. Seines Mundes Worte find Unheil ., er läſſet 
^^. tbüte. B: Eitelkeit u. Betrug; er 2 „ 
daß er möchte klug werden G. zu thun. dW: flieht ab 
von Vernunft, von Wohlthun. E: hat verzichtet, 
weiſe u. gut zu handeln. A: will nicht klug werden 
um ... 

5. Unheil fiunet er auf feinem L., ftebet... dW: 
Unrecht. WE: Arges. B- bedenket Eitelkeit .. stellt 


ſin⸗ 
E 


Der Pfſalter. 
Gottes Güte und Wahrheit. Das Licht im Lichte. XXV. 


Der Gottloſen Weſen. 


ſagen: Der Herr müſſe hochgelobet fein, 
28 der ſeinem Knechte wohl will. * Und meine 
Zunge ſoll reden von deiner Gerechtigkeit, 
und dich täglich preifen. 
36. 
1 Ein Pſalm Davids, des Herrn Knechts, 
vorzufingen. 
2 8 ift von Grund meines Herzens von 
der Gottloſen Weſen geſprochen, daß keine 
3 Gottesfurcht bei ihnen if. * Sie ſchmücken 
ſich unter einander ſelbſt, daß fie ihre böſe 
Sache fördern, und andere verunglimpfen. 
4 * Alle ihre Lehre iſt ſchaͤdlich und erlogen, 
fle laſſen fid) auch nicht weiſen, daß fte 
5 Gutes thäten; ſondern fle trachten auf 
ihrem Lager nach Schaden, und ſtehen feſt 
auf dem böſen Wege, und ſcheuen kein Arges. 
6 Herr, deine Güte reichet, ſo weit der 
Himmel iſt, und deine Wahrheit, ſo weit 
7 die Wolken gehen; deine Gerechtigkeit 
ſtehet wie die Berge Gottes, und dein 
Recht wie große Tiefe: Herr, du hilfſt 
8 beide Menſchen und Vieh. Wie theuer 
iſt deine Güte, Gott, daß Menſchenkinder 
unter dem Schatten deiner Flügel trauen! 
9 * Sie werden trunken von den reichen Gü⸗ 
tern deines Hauſes, und du tränkeſt ſie 
mit Wolluſt als mit einem Strom. 
10 Denn bei dir iſt die lebendige Quelle, 
und in deinem Licht ſehen wir das Licht. 
Breite deine Güte über die, die dich 
kennen, und deine Gerechtigkeit über die 
12 Frommen. Laß mich nicht von den 
Stolzen untertreten werden, und die Hand 
13 der Gottloſen ſtürze mich nicht; ſon⸗ 
dern laß fie, die Uebelthaͤter, daſelbſt fal» 
len, daß ſie verſtoßen werden, und nicht 
bleiben bleiben mögen. 


11 


356, . A. A. A: en 7. A. A: Tiefen. A. A: bei⸗ 
des. U. L: bei Viehe. 


i der nicht gut iſt. dW: betritt Wege, 


n. g. 

Ss B: ift in den Himmeln ... gehet bis an die W. 
dW: bis zum H. reichet d. Gnade, deine Treue 

7. B: Vn ge? B. dW.vE.A: beine Ge; 
richte. B: find ein großer Abgrund. dW: gleich gr. 
Meeren. 
8. dW: köſtlich ... die M. flüchten in d. Fl. Schat⸗ 
ten. vE: daß b. M. Shut fuchen dürfen. 

9. B: von der Fettigkeit . mit einem Bach deiner 
Wellũſte. dW: laben fi am Ueberfluß ... deiner 
Wonnen Strom ... E: fättigen fi vom Fette. 


(35, 28—36, 13.) 77 


per: Mugnificetur Dominus! qui vo- 
lunt pacem servi ejus. * Ei lingua 28 
mea meditabitur justitiam tuam, to- 

ta die laudem tuam. 


XXXVI (XXXV). 


In finem, servo Domini ipsi 1 
David. 
Dixit injustus ut delinquat inse- 2 
SC metipso, non est timor Dei ante 
be. 25, 10. Oculos ejus; * quoniam dolose egit 3 
in conspectu ejus, ut inveniatur 
55,13. iniquitas ejus ad odium.  * Verba 4 
oris ejus iniquitas et dolus, noluit 
intelligere ut bene ageret. *Ini- 5 
Mic^!. quitalem meditatus est in cubili suo, 
astitit omni viae non bonae, mali- 
tiam autem non odivit. 
WS. Domine, in coelo misericordia 6 
lua, et veritas tua usque ad nubes; 
% * justitia tua sicut montes Dei, ju- 7 
na Jan, dicia tua abyssus multa: homines el 
ce. u. jumenta salvabis, Domine! *Quem- 8 
admodum multiplicasti misericor- 
diam tuam, Deus! Filii autem homi- 
mus. num in tegmine alarum tuarum 


sperabunt, *inebriabuntur ab uber- 9 
esse?» tate domus tuae, et torrente vo- 
luptatis tuae potabis eos. * Quon- 10 
Ir VS Je. iam apud te est fons vitae, et in 
51 e lumine tuo videbimus lumen. 

v.S. Praetende misericordiam tuam 11 
scientibus te, et justitiam tuam his 
qui recto sunt corde. *Non ve 12 
niat mihi pes superbiae, et manus 
peccatoris non moveat me. *Ibi 13 
123: ceciderunt qui operantur iniquita- 

tem; expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


19,14. 


36,1. S: zn Dav., in finem, servo Domini. 
10. Al.“ 


10. B.dW.vE.A: (der Duell) des Lebens. vE:fleht 
man L. dW: durch bein L. ſchauen wir L. 
11. frommen Herzen. B: Fahre fort mit deiner G. 


bei denen .. die aufrichtigen Herzens find. dW: Laß 
Vire dauern deinen Befennern... Redlichen. vE: 
rhalte 


12. B: den hochmüthigen Fuß n. über mich kommen 

. mich n. vertreiben. dW: mich nicht treffen der 
Hoffahrt F. E: Nie erreiche m. d. F. des Hochmuths. 

13. Dann fallen die Ueb. u. liegen umgeſtoſſen, daß 
(ic n. aufſtehen mögen. B: Daſelbſt fino f. gefallen. 
E: Dort. dW: Schon finfen. 


78 (37,1—15.) 


Psalmi. 


XXXWVI. 


Felicitas impiorum felici exitu oarens. 


M. G). 

1 Eis ro rclog, waluos Td Aavld. 

M; nor ër mormgevondrois, und 
Dies soos naoöreas rj» a»opíx»  ?0* 
gel yOgtog og äno&ngasönooren, xai (si 
Aayava wAons reg Gozsgoërre, 5 Elsen 
zn xi, Sei sos yonorOtyta" xoi xata- 
oxjyov cT)» "ër xoci gouoënon imi ve 
nlovep avroig. * Koarazpupnoor tov xvglov, 
vo cce: co. tX ciryuera Tóc xagü(xg cov. 
5 Anoxdluwor nòg xvi» «gj» 000» cov xoi 
Andor in avtov: xoà «vtOg noımos, & x 
SEoícst g gë v dggggrm GOV, x TO 
xolux cov ee nsouupolas. 7‘Taorayndı zo 
xvoiq xal ixérevco» avtó»* um nagolbniov à» 
rb narsvodovussp i» jj Ode avrov, 6» d- 
Ogo nowürs goporoufee, 8 IIooot ano 
bo xol dyxazalına Ovuóv, un nao 
gr fovyoevacÓ ou. 

B'Oer oi szoygosvopsvo: é5oAsDQsvOjcovtau, 
oí Ai Umousvorssg v0» xvQu» abrol j 
pnoovow yr». 10 Kal Ser oAiyos, xoà ov uy 
óragbs 6 ouogrelée: xoi Dorgoste Tor corro» 
avro, xol ov an von. 1 Oi da ageet 
xÀgoovou5covciw qu», xal xcretQvQücovoty 
Gel aigën eionyns En’ abrijg. 12 Ilapasnon- 
cera; Ó auugrmlög o» dree, zul BO 
in avro» robe odovsag avrov: 130 AN xv- 
0:06 duyelaasımı v0», or npoßlinsı oti 
158 7 iuioa avrov. 14 Pougalar éonacavro 
oi apagtolol, irdrsvar of avt» toU 
saraßalsiv nroyov xci nimmt, rof opakaı 
ToUVg svOsi; vj xc - 155 Qougaía avràv 
sigfA0 0: si; t9» xapdlar avt», xal va r 
aveo» ovsegußeln. 

37,1. EFX* Ei; rd ri. B* Ei; rò r. valpoc (A? 
uncis inel.). 

9. A!X: roıpandgası (-I7on ATB). 

4. A EVT. 4%) (dece: A? B). 

J. A3B: napavopia. 

8. A! X: Eynaraleıne. 

9. B: 802080. (eti. in sqq.) .- Tan» (8. gel, 

10. B: undekn (* 6) án. 

11. B* ir aöras (A? uncis incl.). 

15. EF: eic oe xagdias (Al.: ee xapdiar s. tig 


«a09ía). 
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37,2. *bya^ ^53 
v. 4. FREI N 
v. 15. NN AM 


37,1. dW: Entrüſte ... Böſewichter, — nicht 


die Un EE vE: eifere n. über 
fere di 

GE VE: welken 8e ſchnell (hin) .. verdor⸗ 
ren ſie 

3. B: bewohne die Erde u. nähre dich im Blau: 


ben. er pflege Redlichkeit? (vE: befleißige dich 
der 
4. dW. E. Bergnüge dich an (Gott). dW. A: bei 


ee $ vae Verlangen. 
B. dW: Wälze auf ... (deine Sorgen). vE: bei: 


nen n Weg. B: ausmachen. dW. VE. A: wird's) ſchon 


Der Pfalter. 


37, 1 15.) 79 


Die Böſen wie Gras. Die teere Stätte. Des Landes Erben. XXXVII. 


37. 
1 Ein Pſalm Davids. 
Erzürne dich nicht über die Böſen, ſei 
2 nicht neidiſch über die Uebelthäter; * denn 
wie das Gras werden ſie bald abgehauen, 
und wie das grüne Kraut werden ſie ver⸗ 
3 welken. Hoffe auf den Herrn, und thue 
Gutes; bleibe im Lande, und nähre dich 
4 redlich. Habe deine Luſt an dem Herrn: der 
wird dir geben, was dein Herz wünſchet. 
5 Beſiehl dem Herrn deine Wege und 
hoffe auf ihn: er wird es wohl machen, 
6 * und wird deine Gerechtigkeit hervorbrin⸗ 
gen wie das Licht, und dein Recht wie den 
7 Mittag. Sei ſtille dem Herrn, und 
warte auf ihn! erzürne dich nicht über 
den, dem ſein Muthwille glücklich fort⸗ 
8 gehet. Stehe ab vom Zorn, und laß 
den Grimm; erzürne dich nicht, daß du 
auch übel thuſt. 


9 Denn die Böfen werden ausgerottet, die 
aber des Herrn harren, werden das Land 
10 erben. Es iſt noch um ein Kleines, ſo 
iſt der Gottloſe nimmer; und wenn du 
nach ſeiner Stätte ſehen wirſt, wird er 
11 weg ſein. Aber die Elenden werden das 
Land erben, und Luſt haben in großem 
12 Frieden. Der Gottloſe drohet dem Ge⸗ 
rechten, und beißet ſeine Zähne zuſammen 
13 über ihn; aber der Herr lachet feiner, 
14 benn er ſiehet, daß fein Tag kommt. Die 
Gottloſen ziehen das Schwert aus, und 
ſpannen ihren Bogen, bag He fällen den 
Elenden und Armen, und ſchlachten die 
15 Frommen; aber ihr Schwert wird in 
ihr Herz gehen, und ihr Bogen wird zer⸗ 
brechen. 


12. U. L: bräuet. 


machen! 

6. dW. VE: aufgehen laffen ... wie (Mittagslicht). 

7. dW: Hoffe (till auf .. E: Sei ſtill gegen 
B: über den, dem ſ. Weg gelinget, über d. Mann, der 
mit Tücken umgehet. dW: Glücklichen .. Trug übet. 
vE: wenn f. Weg gel., über ... Verbrechen übt. 

8. dW: nur um übel zu thun. vE: es iſt nur zum 


8 , 
e Won. (erblich) befiken. 
10, B: wird fie nicht mehr fein. A: bn ſuchſt nach 


XXXVII XXV). 
Psalmus ipsi David. 1 
Kami. Noli aemulari in malignantibus, 
neque zelaveris facientes iniquita- 
103,15.199,..1em;  " quoniam tamquam foenum 2 
f fr. ab, velociter arescent, et quemadrmo- 
dum olera herbarum cito decident. 
Herzen " Spera in Domino, et fac bonita- 
Er. mis, tem; et inhabita terram, et pasceris 
in divitiis ejus. * Delectare in Do- 
mino: et dabit tibi petitiones cordis. 
(lee, 28. lui. Revela Domino viam tuam, 
et spera in eo: et ipse faciet, Vet 
22184. educet quasi lumen justitiam tuam, 
Hes.6,5.o, et judicium tuum tamquam meri- 
11 fl. 2 20 diem. *Subditus esto Domino, et 7 
ora eum! noli aemulari in eo qui 
prosperatur in via sua, in homine 
Eph.4,26.31, faciente injuslitias.- *Desine ab ira 8 
et derelinque fürorem, noli aemu- 
lari ut maligneris. 

Quoniam qui malignantur, exter- 9 
minabuntur, sustinentes autem Do- 
minum ipsi haereditabunt terram. 

* Et adhuc pusillum, et non erit 10 
Job.7,21.20, peccator; et quaeres locum ejus, 

Ps. 2. ML non invenies, — * Mansueti au- 11 
9. B.. 34, 7. tem haereditabunt terram, et dele- 
115, 168. Clabuntur in multitudine pacis. 

* Observabit peccator justum, et 12 
3e. "stridebit super eum dentibus suis; 

7e. 21. * Dominus autem irridebit eum, 13 
Job.18,20. quoniam prospicit, quod veniet dies 
fer BS öl. ejus. * Gladium evaginaverunt pec- 14 
catores, intenderunt arcum suum, 
ut dejiciant pauperem et inopem, 

Bom.8,36. ut trucident rectos corde: *gla- 15 

7,1%. dius eorum intret in corda ipsorum, 

46104595 et arcus eorum confringatur. 


de, ` Ee 


D En 


v.d 1.22. 25, 
1 3. Pr. 2,2 [| D 


11,2. 


37,1. S* ipsi. 2.8*et. 5. Al.: in eum. 6. Al.: 
meridie. 14. S: decipiant. 15. Al.: confrigantur. 


feiner St. u. findeſt fte nicht. 

11. B. A: Sanftmüthigen. vE: Dulber. B: ihre 
Luft. A: ſich erluſtigen in Fülle des Fr. vE: freuen 
des vielen Fr. dW: ergötzen fid) an reichem Glück. 

12. finnet wider d. G. u. knirſchet mit ben S. B: 
gehet mit Tücken um. vE: ſtellt dem G. nach. 

14. die auf frommen Wege wandeln. B: aufrichti⸗ 
gen Weges find. E: Sie mögen ziehen ... niederzu⸗ 
metzeln, die auf rechtlichem W. ſind. 

15. dW. E. A: eigne Herz. 
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80 (37,16 - 32.) 
XXXVII. 


16 Koatoao» oAlyor tQ Oixalg orig nor- 
vov dr gold, 17 O Boayiores 
aja oro y our d nooryoſdei dä 
geogr Öinalovs 6 xvguog. 18 Tirwonet xupros 
za; gäe TOY Guaiugr, xci I xÀmgporouia 
avıor si; cive rat. 19 Ov. xaruayurdr- 
covzaı fr xoi fmorgoQ, xol Ev musQaug 
Äuueg yopzacdnoovru. r oi. &uagro- 
Aol dnoloürzas, ol d éyOpol rov xuplov Gua 
vi dokasdnvaı avtot; xci Gueëërer fale, 
norreg sl xumvog dGdirsor, 21 Aaveileraı 
0 &pegroA0g xal ovx anorloe, 0 de Óíxaiog 
oberes x«i Aner. 22 O oi svAoyoUvtsg 
auıov xÀgoovougcovow vi, oi de xataQo- 
pavo. avtov dsoledgsvöncorım. 33 Haga 
xvolov và q iagũĩcer av0Qon0v xctmOvre- 
get, xa tj» 000» avtov Helms ogodga. 
2 Geer don, 09 xataQeyÓTostui* Oti xvQtoc 
avzıocnpilss yelpa avrov. 25 Nemzegog re 
vounv xal yap dynoacu, aal ovx sido» dixmor 
syxaralelsıuussor ob TO onegua avıov dy- 
rov» Gotow;. 26 Oz ege Zuggos dat xai 
davsilsı & ÓOixciog, xci tO gdoug GUTOU eig 
avAoyín» Jord. 

27'Ewxlwo» and xoxov xoà moígcow aya- 
009, xal xoatacx5vov eig cire c. 
29"Orz, xvpiog ayang xolaw, xai oh &yxoza- 
Ashes toU; OcÍovg a9ToP, sig Tor civ qv- 
A«yOncorta, a»ouo: di du j oorrcν Aal 
ostégua, date &SolsDQosvOnaezos. 29 Ai 
d xÀggosourcovot yj», xai xatacxgrocovots 
eis ofge oiënoe n abr. 99 tono dixalov 
uelsenjos aogías, xoà 7 y avtov Aulnası 
via ` 916 vouos toU drop avroU d» xap- 
die avtov, xal ovy v100xeltioO5ortat và di- 
Diuasa avtov. 82 Kazasoti 0 apuagroAog Tor 
deg, xol mel voU Gorgrgëget qDονο 


18. Nr (p. eis) ro». 

20. X: dne. A! X: AAo. 

21. B: äer. 

23. B* oeeéiee (A? inter uncos). 

24. EFX: x. avro. 

26. B* ó dix. (A! EFX 1; A? uncis incl.). 

28. B: Gnguor (Gvopo: AEFX) od. A2B: kd 
Onoorras (AAM. A EFI). 

31. X* (bis) adrs. 


— 


Psalmi. 


Felloitas impiorum fellol exttu carens. 
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nom (CEO mm Gagn msg s 
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EM 
v. 20. DU MN 1 
v. 28. Pe N 
v. 27. a MN 22 

16. B. dW: der Ueberfluß. vE: Reichthum großer 
Böoͤſewichter. 

17. B. dW. vE. A: Arme werden (gebrochen). A: 
befeſtiget. d W. E: (unter) ſtützet. E: wer die G. 
fügt, ift Jehova. 

18. ihr Erbe. B: erfennet. dW: das Leben. dW. 
E: der Rechtſchaffenen. B: Vollkommenen! A: Uns 
befleckten. 

19. B. dW: zur 3. des Unglücks. B: in den Tagen 
der Hungersnoth. dW. vE. A: des Hungers. d W. VE: 
fid) ſättigen. B. A: geſättigt (werben). 

20. Aber .. Herrn wie der Schmuck der Auenz fle 


w. vergehen ... (B: wären fte wie das Köftlihfte von 
ben Lämmern 7) dW: wie des Angers Pracht. vR: 


Der Pfſalter. 


(87. 16 — 32.) 81 


Das Wenige beſſer als großes Gut. Des Gerechten und des Gottlofen Same. XXX VIII. 


16 Das Wenige, das ein Gerechter hat, iſt 
beſſer, denn das große Gut vieler Gottlo⸗ 
17 ſen. Denn der Gottloſen Arm wird zer⸗ 
brechen, aber der Herr erhält die Gerech⸗ 
18 ten. Der Herr kennet die Tage der 
Frommen, und ihr Gut wird ewiglich 
19 bleiben. Sie werden nicht zu Schanden 
in der böſen Zeit, und in der Theurung 
20 werden fie genug haben. Denn die 
Gottloſen werden umkommen, und die 
Feinde des Herrn, wenn fie gleich find 
wie eine köſtliche Aue, werden ſie doch ver⸗ 
21 gehen, wie der Rauch vergehet. Der 
Gottloſe borget, und bezahlet nicht; der 
Gerechte aber iſt barmherzig und milde. 
22 * Denn feine Geſegneten erben das Land, 
aber ſeine Verfluchten werden ausgerottet. 
23 Von dem Herrn wird ſolches Mannes 
Gang gefördert, und hat Luſt an ſeinem 
24 Wege. Fällt er, ſo wird er nicht weg⸗ 
geworfen; denn der Herr erhält ihn bei 
25 der Hand. Ich bin jung geweſen und 
alt geworden, und habe noch nie geſehen 
den Gerechten verlaſſen oder ſeinen Sa⸗ 
26 men nach Brot gehen. Er iſt allezeit 
barmherzig und leihet gern, und ſein 
Same wird geſegnet ſein. 
27 Laß vom Böͤſen und thue Gutes, und 
28 bleibe immerdar. Denn der Herr hat 


das Recht lieb, und verläſſet feine Heili⸗ 


Melius est modicum justo super 16 
divitias peccatorum multas. * Quon- 17 
21.547. 48,78. iam brachia peccatorum conteren- 
tur, confirmat autem justos Do- 
minus. *Novit Dominus dies im- 18 
maculatorum, et haereditas eorum 
in aeternum erit. “Non confun- 19 
dentur in tempore malo, et in die- 
2745.5, 0. bus famis saturabuntur. * Quia 20 
peccatores peribunt, inimici vero 
Domini moz, ut honorificati fuerint 
65.8. 102,8. et exaltati, deficientes quemadmo- 
be. 15,6. 8b. dum fumus deficient, * Mutuabitur 21 
*. peccator, et non solvet; justus 
»39.1155- autem miseretur, et tribuet. *Quia 22 
pen. benedicentes ei haereditabunt ter- 
21% ram, maledicentes autem ei dis- 
peribunt. * Apud Dominum gressus 23 
hominis dirigentur, et viam ejus 
148, 14. Pr. ii, volet. * Cum ceciderit, non col- 24 
?*!* Iidetur; quia Dominus supponit ma- 
num suam. “ Junior fui, etenim 25 
Le$:5, Senui, et non vidi justum dereli - 
10,1), Clum nec semen ejus quaerens 
Str. 1, t. Le., panem. * Tota die miseretur et 26 
26. Fr. 118. commodat, et semen illius in bene- 
dictione erit. 
«39341,  Declina a malo et fac bonum, et 27 
inhabita in saeculum saeculi. *Quia 28 


11 Dominus amat judicium, et non de- 


gen nicht, ewiglich werden fie bewahre; * relinquet sanctos suos, in aeler- 


aber ber Gottloſen Same wird ausgerottet. 
| x gg 


29 * Die Gerechten erben das Land, und blei- 


30 ben ewiglich darinnen. Der Mund des 


Gerechten redet die Weisheit, und ſeine 
31 Zunge lehret das Recht; das Geſetz feines 
Gottes iſt in ſeinem Herzen, ſeine Tritte 


num conservabuntur; injusti pu- 
22; Dientur, et semen impiorum peribit. 
“as Ba. 7, 8. Justi autem haereditabunt terram, 29 
et inhabitabunt in saeculum saeculi 
26. Ul. 15, . super eam. Os justi meditabitur 80 
sapientiam, ei lingua ejus loquetur 


32 gleiten nicht. Der Gottloje lauert auf | , iudicium; *lex Dei ejus in corde 31 


den Gerechten, und gebenfet ihn zu tübten: 


37,23. A. A: et hat Luft. 


gleich bem ... ſchwinden fte hin, im Rauche verſchwin⸗ 
ben fte. 

21. ift milbthätig u. gibt. dW: ſchenket u. g. 

23. B: eines M. Tritte befefligt. dW: des M. 
Schritte geſichert. u. er iſt hold ſeinem Beginnen. A: 
des Menſchen Gang geleitet. 

24. B: niedergeworfen .. unterſtützet ſeine H. dW. 
vE: ſtũtzet. dW: ftürgt er nicht hin. E: erliegt er n. 
A: legt unter ihn f. o. 

Bolyglotten- Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


ipsius, et non supplantabuntur gres- 
10%. zus ejus. Considerat peccator 32 
justum, el quaerit morlificare eum: 


21. Al.: mutuatur. S: retribuet. 
23. Al.: dirigetur. 


26. Täglich ſchenket u. leihet er ... ift im Segen. 
dW. ek, (hoch) geſegnet. B: wird zum Segen fein. 

27. B: ſo wirſt du in Ewigkeit wehnend bleiben. 
vE: ewig wohnen. (dW: u. bleibe ſtets rubig ?) 

28. B: Gunſtgenoſſen. dW. vE: Frommen. 

30. dW. E: ſpricht W. ... redet Recht. 

31. B: ſeiner Tr. wird nicht einer gl. dW. E: nicht 
(nie) wanken ſ. (Schritte). A: werden n. wankend 
gemacht. 6 
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82 437,33— 38,7.) Psalmi. 


XXXVII. Felicitas inpiorum felici exitu carens. Davidis poenitentia. 
33 ) A8 xvQiog ov um dyxasadim abror eis | Br A ga 172 I- mim 33 
Tag fäer ahr, o oU pj r νννjaL‘ lan ) di a o . 
«vt», Geer R] auti. ET : : * uM Us jo 
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Jifarov: 36 xoi magijAOor», xol idov ovx qv "3m "2m ix nom 79036 


xai Ai rn avro», xai ovy augen 0 cómo, wl REN Nb CEA DIN 37 


«vtov. 37 Dvlaooe axaxia» xol ide evOv-| . E : 
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sg, 38 Ol Ai gusten 5 N E To) Don: Gi 38 
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jour tjv xepalnv mov, eel gogrío? Been 2° *, . 
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nnoav oi nidwneg uov ano sgoocgigon aj -55 VR mins n» KE 7 
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33. AIT: dynaraleızn (EFX: -A). B: Sd an | 
xatadixagos. Al* & r (AT Bf). A: xgiveron (a 
so B). X (in f.): aveo». 


33. gerichtet wird. dW: im Gericht. 
34. B. vE. A: bewahre. dW: hilft er dir auf. 
35. heimiſcher Baum. B: war gewaltig. dW. vE: 


34. AX: sAngovoufjaas. B: ru zéër — Geier, Frevler (Böſewicht), einen Wütherich. B: grüner B., 
36. X: zao740:». der von fid) ſelbſt ausgewachſen. dW. fid) ſpreizend, 
38. X: d οοõe Q:v81jo:ra«. wie ein ne tiefwurzelnder B. vE: unverpflanz⸗ 

. 1. E 278 2 eo. B* c5, ter üppiggrüner. 
n Botätet (Brömmigt.) u. 
Tu i] ſteh auf Rechtſchaffenheit. A: Bew. bie Unſchuld u. 
2. A! X: Atte. ſieh was recht if. (B: Gib Acht auf den Vollkomme⸗ 
3. B: Grrgrgeboe, nen u. ſ. auf den Aufrichtigen ?) dW: denn Nach⸗ 
4. B“ (alt.) ée, kommen hat der Mann des Friedens? E: wenn Nacht. 
5. Al* Bao) (A2 Bf). d. M. d. Glücks haben will? A: einem fríebiam.n 
Menſchen bleibt es übrig! B: eines Solchen Letzteres 

| wird Friede fein. 


38. dW: der Frevler Nachkommen werden ausger.? 


Der Bfalter. 
Der Gottloſen und der Gerechten Ende. Der Sünden gaft. XXVII. 


33 * aber der Herr läßt ihn nicht in feinen 
Händen, und verdammet ihn nicht, wenn 
er verurtheilet wird. 

34 Harre auf den Herrn und halte ſeinen 
Weg: ſo wird er dich erhöhen, daß du das 
Land erbeſt; du wirſt es ſehen, daß die 

35 Gottloſen ausgerottet werden. Ich habe 


— — 


(37, 33—38, 7.) 83 


* Dominus autem non derelinquet 33 
24, . (ioo, 7. eum in manibus ejus, nec damnabit 
eum, cum judicabitur illi. 

Expecta Dominum et custodi viam 34 
ejus: et exaltabit te ut haereditate 
capias terram; cum perierint pecca- 
tores, videbis. * Vidi impium su- 35 


v. 11. 


geſehen einen Gottloſen, der war trotzig | Es 2e pe Perexaltatum, et elevatum sicut ce- 
und breitete ſich aus, und grünete wie ein 


36 Lorbeerbaum: da man vorüber ging, 


ſiehe, da war er dahin; ich fragte nach 
37 ihm, da ward er nirgend gefunden. Bleibe 


fromm und halte dich recht! denn ſolchem 
38 wird es zuletzt wohl gehen. Die Ueber⸗ 
treter aber werden vertilget mit einander, 
und die Gottloſen werden zuletzt ausge⸗ 
39 rottet. Aber der Herr hilft den Gerech⸗ 
40 ten, der ift ihre Stärke in der Noth; und 
der Herr wird ihnen beiſtehen und wird 
fe erretten, er wird fle von den Gottloſen 
erretten und ihnen helfen, denn ſie trauen 


auf ihn. 
38. 


Ein Pſalm Davids, 
niß. 


1 


2 Herr, ſtrafe mich nicht in deinem Zorn, 6.707. 10,54. Domine, ne in furore tuo ar- 


und züchtige mich nicht in deinem Grimm! 
3* Denn deine Pfeile ſtecken in mir, und 
A deine Hand drücket mich. Es iſt nichts 
Geſundes an meinem Leibe vor deinem 
Drohen, und iſt kein Friede in meinen 
5 Gebeinen vor meiner Sünde; denn 


zum Gedacht , o... 


meine Sünden gehen über mein Haupt, | 


wie eine ſchwere Laſt find fle mir zu ſchwer 
6 geworden. Meine Wunden ſtinken und 
7 eitern vor meiner Thorheit. 


38,4. U. L: Dräuen. 


A: die Ueberbleibſel ... gehen zu Grunde? 

39. Und den Ger. kommt Hülfe vom Herrn. 
B. vE. A: das Heil der G. (ift) ... dW: ihre Schutz⸗ 
wehr. vE: Schutz iſt er ihnen. A. Beſchirmer. 

38,1. dW. A: zur Erinnerung. B: um fid) zu erin⸗ 
sin vE: in Grinn. zu bringen. 

. B: find in mich efahren. 
5 "RE E. 5 
getr. hat mich 


. ift auf mich herab: 
aben mid) getroffen, u. (ja) 


Ich gehe 
krumm un» febr gebückt, den ganzen Tag 


10,15. Pr. v9, 


dros Libani: *et transivi, et ecce 36 
16Job.4,20, non erat; et quaesivi eum, et non 
v.5.n.39,5,. est inventus locus ejus. * Custodi 37 
innocentiam et vide aequitatem, 
quoniam sunt reliquiae homini paci- 


"IT fico. *'Injusti autem disperibunt 38 
simul, reliquiae impiorum inter- 
ibunt. *Salus autem justorum a 39 

wa Domino, et protector eorum in tem- 


pore tribulationis; *et adjuvabit 40 

eos Dominus et liberabit eos, et 

eruet eos a peccatoribus et salva- 
SE bit eos, quia speraverunt in eo. 


XXXVIII (XXXVII). 
Psalmus David in rememoratio- 1 
nem de sabbato. 


2 
gna me, neque in ira tua corripias 
1,429h.6,. me! * Quoniam sagittae tuae in- 3 
#6. fixae sunt mihi, et confirmasti su- 
8. per me manum tuam. *Non est 4 
sanilas in carne mea a facie irae 
48.51, iu. tuae, non est pax ossibus nes a 
facie peccatorum meorum; * quon- 5 
DACH iam iniquitales meae supergressae 
sunt caput meum, et sicut onus 
gravegravatae sunt super me. *Pu- 6 
Je0,2*- truerunt et corruptae sunt cicatri- 
ces meae a facie insipientiae meac. 
* Miser factus sum et curvatus sum 7 
42,10. usque in finem, tota die contristatus 
36. 8* (tert.) et. 39. ALS et 
38,1. S: recordationem sabbati (Al.: die sabbati). 
5. ALS et. 


4. B: Ganzes an m. Fleiſch .. Grbitterung. dW. 
XE: Heiles ... ob d. Grimm. dw: nichts Geſundes 
an m. Gebein? 

5. N dW: überſteigen m. H 
ſie auf m 

e B: Giterbenten.. 


. laften 
. find verfaulet. dW.vE: Beu⸗ 


T. dW: bin gekrümmt, niedergebengt gänzlich. 
vE: ... gar febr ... 6 
* 


84 (38,8—21) Psalmi. 
XXXVII. Davidis poenitentia. 


goendier dmogevöune Bör al war nov E. "bo2-» main "p ed s 


indie wa dummasyniror , xci Ovx lor nun T "n 1 
KIT i oapxi Hop, 9' Fraue xai dra- rà P Hr Hm TA TOR? 


rei fe; ogddeo, eQvOugv ano dree: Doi MIN 1 "2 
yuov zig xagdiag Hop, 10 Ne, erarsior aov | RT ER 30 "jw A 


ndom j énmiÜvula von, xci d GttvcypuOc nov SE 
ano eoi ovx £xgvßn. 11 H xapdia pov IR "5 immo) ub y * 
Creëotëg, eynaridenes fue i te pov, xai | IR "Dis 03 "3-34 "H2 212 
zn qo, tà» Opdalum nov xai abro ob SR 
tor ner Euov. ; qu 2nd 

12 Qj 1 pov xal oí ninalor pov Geer: Së WEN „ In "Dën vm KA 
tu; nov nyyıcury xci fovnca», xal oi Éyyiova ipa pa TO Pan KA 13 


uov ano naxgoder vorn 13 wei 22 ri dech "ni" "n "Db 
cayzo ol dyrobrrec gte pe uov, xci oi, 


xci doe öl ër iure äueldınaas. |; -N No ENS vw wb 


1 4 , * LU 4 A U Ld 1 € 
"Di gel rekt ox jum, mel del rg zb: gp Weng De 
alalos ovx &roiyme v0 or avrov xai 

: iron vbi 


£yevoum e ard Qemos OUX drote vol OUX 
Erop er gg dh cb toU Üeynovs. nmn nn nomin mim 3575 16 
16" 
Ori en oe, sëng, gimuwa' ov eig- “mm bp n 8 2 eu "YN 17 
"JR p Dona "by dën? uto 0 15 


axovoy, xvgis 6 Ges mov. 7 Ori sna 

Minor inıyagaaiv Vo ol &ydgol von, Kai 
emp "m om yigg zeg 
Rp Em rap gem 


e t oe ui nodas nov ám zu Peya- 
Kä Kik EN p" Nl > 


logguóvgcas. 18 Or e eig uaariyag Éroi- 
nos, xol y GÀygÓó» pov reiggr uov Gro 

Yin naib nnm nz obo. 21 
2 0 Ann 


dianarros. 18 Uer zur dGeouin pov dra 
ayayyelo, xci Hëpurgem dns ege ëuogriag 
uov. 99 0i dë q] uov Lot xai xexQa- 
ralossaı vmiQ Out, xai eninduründer oí 
noovreis us adíxog. 21 Ol drr 
uo: xaxà rd déiofér Gedold ue, ind 
xaredimx0y Órxotocvvg. 


38,12. N 25 
v. 21. P 


7. wandle ich. vE: trübe einher. 


8. B: 5 your us fsiegëg duzouten, EFT: v 

(Al.: woias 8. yuyas). 

10. B (pro Kvo.) Kai ... ö azrexoify (anın. eti. 

EFX) «70 c8. 

11. A! X: iyxattAuzey. B* xoi avro. 

12. B* ano. 

13. B: i£efiatorto. 

17. EFX: einov. X: dm. pe. B: éneyaA0QógA. 

18. B* ici» (A? inter uncos). das weichet von mir. 

19. BS Gre (A? uncis incl.). 12. gegenüber meiner jM. dW: meinem Weh. 

20. A1 * ue (A? B1). | Ve E iben DU u on vE: (Nab⸗) Ber⸗ 

8 2 2 anbten. v eiben wei 
11 pul 5 5 13. reden von Ungemach, u. g. täglich m. S. um. 
| B: fie legen Stricke, die mir ... ſtellen. dW. Schlin⸗ 

gen legen, bie meinem Leben nachſtellen. vE: ... mir 
nach d. L. trachten. dW.vE: mein Unglück ſuchen, r. 


8. dW: mein Eingeweid iſt voll Fieberbrand. VE: 
Nieren ... Brand. 

9. Ich bin ſchlaff u. febr 3. B: erſtarret u. gar zu 
ſehr niedergeſchlagen. dW. VE: kraftlos u. (ganz) 
zerſchlagen ... vor Geftón m 

10. dW: offenbar ift dir all mein Verlangen. VE: 
vor dich komme ... Begehren? 

11. auch das if nicht. dW.vE: pocht (heftig). 


Intoüstes rd xax& Hor déier Hereërgzge, dn NY XT ob n= 14 
B: wendet fid) hin u. her? A: iſt verwirrt. dW: auch 


Der Pfalter. | 


(38,8—21.) 85 


Des Geplagten Seufzen und Hoffen gegenüber mächtigen Feinden. A XXV ERI. 


8 gehe ich traurig; denn meine Lenden 
verdorren ganz, und iff nichts Geſundes (22.18 
9 an meinem Leibe. Es iſt mit mir gar 
anders und bin ſehr zerſtoßen, ich heule 
10 vor Unruhe meines Herzens. Herr, vor 
dir iſt alle meine Begierde, und mein Seuf⸗ 
11 gen. iff dir nicht verborgen. Mein Herz 
bebet, meine Kraft hat mich verlaſſen, und 
das Licht meiner Augen iſt nicht bei mir. 
12 Meine Lieben und Freunde ſtehen gegen 1%. 
mir und ſchauen meine Plage, und meine 
13 Nächſten treten ferne; * unb die mir nad) 
der Seele ſtehen, ſtellen mir; und die mir 
übel wollen, reden, wie Hr Schaden thun 
wollen, und gehen mit eitel Liſten um. 
14 Ich aber muß fein wie ein Tauber, und 
nicht hören, und wie ein Stummer, der ,.. 38,7. 
15 feinen Mund nicht aufthut; * und muß 
ſein wie einer, der nicht höret und der 
keine Widerrede in ſeinem Munde hat. 
16 Aber ich harre, Herr, auf dich: du 
17 Herr, mein Gott, wirſt erhören. Denn 
ich denke, daß ſie ja ſich nicht über mich 
freuen. Wenn mein Fuß wankte, würden 
18 fie fid) hoch rühmen wider mich. Denn 
ich bin zu Leiden gemacht, und mein 
19 Schmerz iſt immer vor mir. Denn ich 
zeige meine Miſſethat an, und ſorge für 2,5. 
20 meine Sünde. Aber meine Feinde leben 
und find mächtig; die mich unbillig haſſen, | 
21 find groß. Und bie mir Arges thun 
um Gutes, ſetzen fid) wider mich, darum, | a5,12.109,5. 
daß ich ob dem Guten halte. 


J0b. 16, 16. 


1 Pt. 2, 23. Mr. 
1 4,60. 1 $,4 86. 


KR 


38,9. A.A: ganz anders. 
18. U. L: zu leiden. | 


Verderben (Frevel). B: bringen lauter Betrug bet; 18. B: 


ingrediebar; * quoniam lumbi mei 8 
impleü sunt illusionibus, et non est 
sanitas in carne mea. *Afflictus 9 
sum et humiliatus sum niniis, rugie- 
bam a gemitu cordis mei. *Domine, 10 
ante te omne desiderium meum, et 
gemilus meus a te non est abscon- 
ditus. *Cor meum conturbatum 11 
est, dereliquit me virtus mea, el lu- 
men oculorum meorum et ipsum 
non est mecum. 

Amici mei et proximi mei adver- 12 
sum me appropinquaverunt et ste- 
terunt, et qui juxta me erant de 
longe steterunt; *et vim faciebant, 13 
qui quaerebant animam meam; et 
qui inquirebant mala mihi, loculi 
sunt vanitates, et dolos tota die me- 
ditabantur. * Ego autem tamquam 14 
surdus non audiebam, et sicut mu- 
tus non aperiens os suum; *et15 
factus sum sicut homo non audiens 
et non habens in ore suo redargu- 
tiones. 

Quoniam in te, Domine, speravi: 16 
tu exaudies me, Domine Deus meus. 

* Quia dixi: Nequando supergau- 17 
deant mihi inimici mei! Et dum 
commoventur pedes mei, super me 
magna loculi sunt. * Quoniam ego 18 
in flagella paratus sum, et dolor 
meus in conspectu meo semper. 

* Quoniaminiquitalem meam annun- 19 
ciabo, et cogitabo pro peccato meo. 

* [nimici autem mei vivunt, et con- 20 
firmati sunt super me; et mullipli- 
caü sunt qui oderunt me inique. 

* Qui retribuunt mala pro bonis, 21 
detrahebant mihi, quoniam seque- 
bar bonitatem. 


11. Al.: cont. estin me. 16. Al.* me. 
| 17. Al.: commoverentur. 18. Al.“ sum. 


zum Hinten zugerichtet? dW: bereit zum 


vor. dW: Lift finnen fie. E: Ranke. B.dW.vE.A: Fall? vE: Schon bin id) dem F. nah. 


den ganzen Tag. 


19. bin bekümmert über m. S. dW. vE: bekenne 


14. B: bin... daß ichs n. höre. dW. vE: ich, wie ... (fümmere mich). 


taub, höre nidjt(6). 


20. VE: Bord, dW: erſtarken. B: deren ... viel. 


16. B: Denn ich habe . gehoffet. d W. YE. A: auf dW: es mehren bé, A: zahlreich find geworden. 


.. harre ich. 
17. ſpreche: Daf ... dW. vE: (bete): Laß fte .. nachjage. 
frohlocken. B: ſich groß machen. d W. VE: gr. thun. 


21. vergelten. B: find mir zuwider ... bem G. 


dW: Bezahlend Böſes für G. befeinden ſie 


mich für mein Trachten nach Gutem. 
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86 (38, 22— 39, 11.) 
XXXVIII. 


22 Mn syxazalinns us, xvgus ò Gedg uov, 
un anoozjis am &uod. 23 Ilgooyeg sig ege 
Bonds uov, xu ee awznolas nn. 


k9* (N). 
1 Ei zo redog 1 10:00v», dj tQ avid. 


2 Eina: chu d rg ódovg nov tov un 
aunpraneıy us d» ylocoQ uov: dëdum To 
cropxt( nov io iv cd ovoriyuı Tor 
&pogroÀOy évavtlo» nov. 3’Erugadns xci 
éranewo n» xai Eolynoa GE ayaday, xol TO 
&ÀAyju& vo avenawiohn. — *'EOcguávÓs ij 
xapdla von Zrtée nov, xol fr tj etg 
pov àxxavOsGeros mio. EAaAnoa d» yAoocQ 
pov 

5 I yonpıcoy Got, pu, TO mégag mov, xal 
vOv agıduor Toy uso» nov gie doc, In 
yo ri vorepn dee, 6 Idov naler Zou 
reg iu⁰Z e uov, xal „ vnootací; nov wei 
ob ern, cov: ni T& ovpmavta Ho 
won, früg dr ο“ẽg Lex, Aapalua. 
7 Merxotys iv eln dragogsterer d Qmrros, 
n ër vogtogstot: Omouvglis, xal ov 
YIWOOHSL, € ët OUYÄFEL AUT. 

8 Kol vor 216 U oaouert uov; ovyl & x- 
oe xal I vmoctacíg nov maga 000 sor. 
9 Ano maco» «à» Zrouréër nov dvoal u 
dvd qos. Édoxdg us. Ü'Exoxpeóü gy xoi 
ovx 7»0i5a 20 ocóna pov, ot 00 érroígcag us. 
11 Andorgoor n 8 Kan Tag bëog ée KM 
708 rs loro rijs 10 cov ay demos. 

22. Al X: zyncrrad einne. 

39, 1. At EFT: Id.. X (pro #87) yalnos. 

2. B* e (A? inter uncos). 

5. X: r agıduav. AIS us (A3B[). 

6. B: alas (-asorag AEFX) ...*"7. X* de, 

7. B: awvateı, 

8. FX* id 0 au. A2B: xoa 00i (n. o A! EFX). 
Bf (in f.) Auge ing. 

9. X: Id. ao, 

10. B: Sri c 50 ros70as up, EFX* ar (A? inter 
uncos). 

11. B* yag (AEFX1; A? inter uncos). Al X: 4 

ver, 


Psalmi. 


Becordatio brevitatis vitae remissionisque spes. 
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39,1. d ymo 
v. 2. A kl N '3 
v. 5. p^ob KOR 


23. B.vE: zu meiner Hülfe, Herr, mein Heil. 

39,1. dW: Dem Muſikmeiſter der Jeduthuniter. 

2. B: habs geſagt: on meine Wege bewahren 

bew. mit einem Zaum. dW: ſprach: Bewahr ich 
m. Wandel, um nicht zu feblen . meines Mundes 3. 

3. aber m. L. wühlet in mir. B. A: nr (and) 
von bem Guten. dW: von Allem? ill vers 
ſchmerzte ich das Nichtgute? dW: m. Scherr; war 
empöret. vE: ward aufgeregt. A: erneuert. 

4. in m. Innern. VE: erglühete mir. dW: Buſen. 
B: in meinem Seufzen entbrannte ein Feuer, ſo habe 
ich geredet ... dW: im innern Toben entzünbete fid 
F. vE: ín meiner Klage. 

5. Ziel bat; laß mich erkennen, wie vergänglich 
ich bin. B: thue mir kund mein E., u. welches das 


11 


Der Pſalter. 


(38, 22— 39, 11.) 87 


Des Geplagten Schweigen. Der Tage Kürze und die vergebliche Unruße. XXX VIII. 


22 Verlaß mich nicht, Herr, mein Gott! ſei 
23 nicht ferne von mir! * Eile mir beizuſte⸗ 
hen, Herr, meine Hülfe! 


39. 

1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen für Je⸗ 
duthun. 

2 Ich habe mir vorgeſetzt: ich will mich 
hüten, daß ich nicht ſündige mit meiner 
Zunge; ich will meinen Mund zäumen, 
weil ich muß den Gottloſen ſo vor mir 

3 ſehen. Ich bin verſtummet und ftill, 
und ſchweige der Freuden, und muß mein 

4 Leid in mich freſſen. Mein Herz ift ent⸗ 
brannt in meinem Leibe, und wenn ich 
daran gedenke, werde ich entzündet, ich rede 
mit meiner Zunge. 

5 Aber, Herr, lehre doch mich, daß es ein 
Ende mit mir haben muß, und mein Le⸗ 
ben ein Ziel hat und ich davon muß. 

6 * Siehe, meine Tage find einer Hand breit 
bei dir, und mein Leben iſt wie nichts vor 
dir. Wie gar nichts find alle Menſchen, 

7 die doch jo ſicher leben! Sela. Sie 
gehen daher wie ein Schemen, und ma⸗ 
chen ihnen viel vergebliche Unruhe: fie 
ſammeln, und wiſſen nicht, wer es krie⸗ 
gen wird. 

8 Nun Herr, meg fol ich mich tröſten? 

9 Ich hoffe auf dich. Grrette mich von 


22,12. Ne derelinquas me, Domine Deus 22 


meus! ne discesseris a me! * In- 23 
'4253- tende in adjutorium meum, Do- 
mine, Deus salutis meae! 

In finem, ipsi Idıthun, canticum. 1 
David. 
177. 161.3. Dixi: Custodiam vias meas, ut 2 
Josie non delinquam in lingua mea; posui 
ori meo custodiam, cum consisteret 
peccator adversum me. * Obmuui 3 


62,1.27,1. 
1Chr.26,1.3. 


38,14. 
et humiliatus sum et silui a bonis, 
et dolor meus renovatus est. * Con- 4 
19,58. caluit cor meum intra me, ei in 
meditatione mea exardescet ignis. 
Locutus sum in lingua mea: 
"e Notum fac mihi, Domine, finem 5 
Job.14,5. 


meum, et numerum dierum meorum 
quis est, ul sciam quid desit mihi. 
00,5.2Pe.3,8. * Ecce, mensurabiles posuisti dies 6 
meos, et substantia mea tamquam 
nihilum ante te; verumtamen uni- 
versa vanitas, omnis homo vivens. 
*.15!^ * Verumtamen in imagine pertransit 7 
homo, sed et frustra conturbatur: 
ue hesaurizat, et ignorat, cui con- 
gregahit ea. 
Et nunc quae est expectatio 8 
mea? nonne Dominus? et sub- 


v. 12.62, 100. 


aller meiner Sünde, und laß mich nicht 25%. stantia mea apud te esl. Ab 9 
10 den Narren ein Spott werden. Ich will 959 . omnibus iniquitatibus meis erue 

ſchweigen und meinen Mund nicht auf⸗ me! opprobrium insipienti dedisti 
11 thun, bu wirft es wohl machen. Wende me. Obmutui et non aperui 10 

deine Plage von mir; denn ich bin ver⸗ ia ß. os meum, quoniam tu fecisti. 


ſchmachtet von der Strafe deiner Hand. zu quens Amove a me plagas tuas! a11 


fortitudine manus tuae ego defeci 


39,5. U. L: daß ein Ende. 
7. A. A: Schatten, und machen ſich. 


Maaß meiner Tage ſei, jo werde ich ... fel. (dW: laß 
mich wiſſen, wann es aus mit mir?) vE: daß ich er⸗ 
kenne, wie hinfällig ich bin. 

6. du macheſt e. H. br. meine T., u. m. Lebens: 
zeit wie .. VE: ſpannelang. B: Gewißlich ift ein je: 
der Menſch, wie er auch flehet, lauter Eitelkeit. A: 
Wahrlich I. E. ift jegl. M. der da lebet. E: nur l. 
2 -.. wie feft er flieht. dW: ja, vergänglich ift der 


CIS 
7. dW: Ja, als ein Schattenbild wandelt der 
Sterbliche. A: w. vorüber d. Menſch. vk: Nur im 


23. Al.“ Deus. 
39,1. S: Psalmus, canticum David, in finem, pro 


Idithum. 


Schattenbilde gehet d. M. einher. B: Es g. ein Mann 
nur ſtets daher im Bilde! Man wühlet nur in der 
Eitelkeit; man hänfet zuſammen .. dW. Vergäng⸗ 
liches firebt er. E: nur nach Tand toben fie! 

8. Meine Hoffnung ſtehet ... B: worauf (oll ich 
harren. dW.vE: was f. ich hoffen. 

9. dW.vE: zum Sp. des Gottloſen (Thoren) mache 
mich nicht. 

10. denn Du haſts gethan. 

11. dW: deine Schläge; ob den Streichen d. H. 
vergeh ich. vE: vor der Entrüſtung. 


88 (39, 12—40, 10.) 


Psalmi. 


B 


XX. Liberati grata obsequiumque premittens Dei celebratto. 


12 EN Beyuou vmép dh nie ër: 


Oporro», xai ters ge E d zu ux 
avzov‘ niv ucryr nãg and gwrzog. Aid wal. 


13 Eisaxovoor tijg ggpoeame pov, x, 


uov un ‚magaowanans' or nd e 
eiu raga coi xal ngen, ved Gg ndr 
ze; oi mardgex mov. 14 Aeg uot, iva gro: 
Eo org toV us degaiënp xal ovxéti ov um 


vrragko. 
, 
w (3). 
` Ee v0 ro, voÀ uos ee Avid. 
2 Ynouévow i Gut roy XVQu0y xai 7tQ0c- 


Ser not zal slr ns oeijo co nov, | 


3 ani dvi yer us k Aaxxov Tahnınagiag 
sel ano nuloõ Dog, xal dornoev en nétQay 
robe nodg mov, xal xorüqVÜvrey sé diaßn- | ' 
naza eg: 4 xai évífalev ti; 20 ard nov 
«oua xauror, davor cQ Oed zuo». "Oworsan|, 
nod xoi qofróaovtau, xai diaogom ami 
xi 8 Maxagıos Gage op sr TO d vo 
xugiov Ani; avrov, xal ovx einge eis 
narmorneus; x Verlag esch 

6 old noi ov, Que 0 Gage pov, 
ra Vavuasız got, xoi toig daloyıouok oo 
ovx Zoe rie önowönoeral got mii eila 
xai Géiges, del aëdeägegen Greg agıduor. 
7 Ovolay xci mrgocgooar ovx dëilggeg, có- 
pa Gel xaTyQriom Hot: oloxavzauara xai 
mel onde ovx &nınoag. 8 Toce sino: 
Jos im, er xepalidı fl iov rerganımı 
"epi duov. 9 Tov roi ro SH cov, 
0 Beie og, nBovlnOnp, x&i TOP voh̃ 
cov ër uéoq các xong pov. 10 Evi yela- 
gg Üixoiocvrgy d» ixxÀycie ueyalg, (ëng 


12. Bt (p. Adr.) rapaoceraı (AEFX 2 A!X* 
Adv. (A2B}). 

13. B? interpg. ns, ferot rer d 40 ug, B (pro 
nad coi AEF) iv e$ zg, 

14. B“ 5. 

40,1. X” Eis «ó tlAoc. B: ro 4. val. 

3. A1X: Giree (Udo A3B). B: arte. 

5. B: Gréëirere, 

6. A1* go. (A4 B,). 

7. B: ödoxavewua, A?B: race (dünrnoas A! E 
FX). 

9. X: dësieëge, B (pro xoi.) sapdiac. 


i YU mim: Dn rents 
xai TU denoeag iov Grénger, zör degen 
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v. 12. mnb noma Kn 


8 


e © 


12. dW: mit Strafen für feine Schuld, io zehrſt 
bu, ber Motte SS f. Schöne. vE: fein Schönftes. 
(Bol. auch B 

13. zu m. SE .; denn ich bin ein ge, bei dir m. ein 
Fremdling. B. d W. E: (ein) Beiſaſſe. 

14. nicht mehr fei. B: Schaue weg v. mir. d W. vE: 
iss ab (ma . erheitere 

B: habe 5 H. beſtändiglich dude UE 
del boite ich auf .. dW: Harren that ich. 
Hoffen harrte 

3. tiefen Schlamm. . u. machte meine Tritte gewiß. 
B: Grube der Verſtörung. dW. vE: des Verderbens. 
A: Elends. B: aus bem fothichten Schl. dW. E: 


Der Pſalter. (39, 12—40, 10.) 89 


"- ———— ne 


Züchtigung um der Sünde willen. Des Erhörten neues Lied. Der Kommende. XXXIX. 


12 Wenn du einen zuͤchtigeſt um der Sünde | * in increpationibus. Propter iniqui- 12 
willen, fo wird feine Schöne verzehret, tatem corripuisti hominem, et tabe- 
wie von Motten. Ach, wie gar nichts Usb E*scere fecisti sicut. araneam animam 


find doch alle Menſchen! Sela. | vs. ejus; verumtamen vane conturbatur 
omnis homo. 
13 Höre mein Gebet, Herr, und vernimm | "sf Exaudi orationem meam, Domine, 13 


mein Schreien, und ſchweige nicht über | et deprecalionem meam, auribus per- 
meinen Thränen! denn ich bin beides cipe lacrymas meas, ne sileas! quon- 
dein Pilgrim und dein Bürger, wie alle iam advena ego sum apud te et per- 


14 meine Väter. Laß ab von mir, daß | , 2. 16h. egrinus, sicut omnes palres mei. 
ich mid) erquide, ehe denn id) hinfahre ` ger, * Remitte mihi, ut refrigerer, prius- 14 


und nicht mehr hier fei. 20. Ber- 3,13 quam abeam et amplius non ero. 
40. XL (XXXIX). 

1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. In tinem, psalmus ipsi David. ) 
2 Ich harrete des Herrn: und er neigte "ii, Expectans expectavi Dominum: ei 2 
fid zu mir und hörete mein Schreien, 3,16. intendit mihi et exaudivit preces meas, 
3*unb zog mich aus ber graufamen Grube „%. Vet eduxit me de lacu miseriae et 3 


und aus dem Schlamm, und ſtellete meine en. de luto faecis, et statuit super petram 
Füße auf einen Fels, daß ich gewiß treten | pedes meos et direxil gressus meos; 

4 kann; und hat mir ein neues Lied in ,,.,, 5, el immisit in os meum canticum 4 
meinen Mund gegeben, zu loben unſern (#C417. novum, carmen Deo nostro. Videbunt 


Gott. Das werden viele ſehen, und multi et timebunt, et sperabunt in Do- 
den Herrn fürchten und auf ihn hoffen. SZT mino. Beatus vir, cujus est nomen 5 

5 Wohl dem, der feine Hoffnung ſetzt auf Domini spes ejus, et non respezit. in 
den Herrn, und ſich nicht wendet zu ben vanitates et insanias falsas. 


Hoffärtigen und die mit Lügen umgehen. 

6 Herr, mein Gott! groß find deine Wun⸗ Multa ſeeisti tu, Domine Deus meus, 6 
der und deine Gedanken, die du an uns eias is mirabilia tua, et cogilationibus tuis 
beweiſeſt; bir ift nichts gleich. Ich will!, . non est qui similis sit tibi: annunciavi 
fle verkündigen und davon fagen, wiewohl et locutus sum, multiplicati sunt su- 

7 ſie nicht zu zählen find. Opfer und 518.180. per numerum. *Sacrificium et obla- 7 
Speisopfer gefallen dir nicht, aber bie 8.21.8. Ul tionem noluisti, aures autem perfecisli 
Ohren baſt du mir aufgethan; du willſt A ën, mihi; holocaustum et pro peccato non 

8 weder Brandopfer nod) Sündopfer. Da | postulasti. *Tunc dixi: Ecce venio, 8 
ſprach ich: Siehe, ich komme, im Buch 22 Er in capite libri scriptum est de me. 

9 iſt von mir geſchrieben. Deinen Wil⸗ ,. 50,8. 4 Ul facerem voluntatem tuam, Deus 9 
len, mein Gott, thue ich gerne, und dein ex Aen, meus, volui, et legem tuam in medio 
10 Geſetz habe ich in meinem Herzen. Ich ?59- (cordis mei. *Annunciavi justitiam 10 
will predigen die Gerechtigkeit in der 18.26, 18. (nam in ecclesia magna, ecce labia 

großen Gemeine, ſiehe, ich will mir mei⸗ 


40,1. 8: Psalmus David, in fipem. 6. Al.: multipli- 


13. U.L: beibe bein. | catae (Al.: multiplicata). 9. Al.: med. ventris. 
kothigem. A: Koth u. Schl. dW.vE: ſicherte m. 7. Schlachtopfer. dW.vE: liebeſt du nicht. A: 
(Schriite). A: leitete? haſt du nicht verlangt... zugerichtet. B: durchbohret. 

4. dW.vE.A: Lobgeſang auf u. G. VE: bohrteſt du mir. (dW: liebeſt du nicht, offenbar: 
5. B: die abweichen zu L. E: ſich zu L. neigen. teſt du mir?) B: haft weder ... gefordert. 
dW: Trotzigen u. Lügenhaften. 8. B: Dazumal. dW.vE: Darum? B: in der Rolle 


6. aber Ge ſind unzählbar. B: Du.. haſt deiner... des Buchs. vk. A: Buchrolle. (dW: wandle [wie] in 
gegen uns viele gemacht. dW: Viel tbateft bu .. der Buchr. mir vorgeſchrieben ?) ö 

athſchläge gegen uns. vE: Großes haft du gethan 9. B: Ich habe Luft zu thun d. Wohlgefallen. 
deine ..., Nichts kann man dir gleichſtellen. B: dW. VE. D. Willen zu thun iſt meine Luft. 
Man Tann fie dir nicht in Ordnung vorſtellen ? dW: 10. in großer G... B: die gute Botſchaft bringen 
Nichts iſt dir gleichzuflellen. von der Ger. 
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90 (40, 11—41, 4.) 


E 


Psalmi. 


XL. 


10 * Mov ov um *. sde, ov reg, 
11 Tpy Öixasocurns GOV O zu er vg 
æagdiꝶ pov, % aA euis gon xai tÓ gert: 
Qu» cov ema, ovx Exguype 10 Neos Gov xoi 
ey aj aids gov ano susararns nollijs. 

12 Zu &, vou, ui, ux QUE TS zous ob- 
lobe cov an épov, v0 Meog cov xai ;; Sak 
deux cov dicmarròe arsılaßoırzo uov. 13 Or. 
meguécyo» pa seng, or ovx dor ae 
xatéAafóy ne «i avonias uov, xal ovx gä - 
ëm vov HI end brd nous undo t4 
rolxas, ung nspalng pov, xai „ vag Dën 
iyxarelsınıy us. 14 Evdoxnoor „ XUQUB, TOU 


G cd ps’ xvQua, eig tO Bogëieet por 
ansvoos. 15 Kuraoyurdeigoar xoi érrQa- 


neilnoar ug oí Lsotereg GJ vp pov rod 
San opze: Gnoorgagelıcas eig t& ono 
xai Keser eiu oí orte, uot xaxa. 
16 Koucac0moar raggio cicyvvp» av- 
vo» ol Aéyortág por: Eds ër, 

17 Ayallıcoowro xal euggardsigonr dei 
coi maytsg oi rob G8, XUQIS, xal eina- 
r danarrög „Meralvrò jr ö woe 
oí &yanüwteg 10 g ꝰ,zé- Gov. 18'Eyo) 0$ 
nr elut xod wa 0 oo goortuei 
piov, Bon9ós liov x t Val degen? pov el ob. 
O des nov, un Tias. 


, 
ue (u^). 

1 Ei v0 «Aog, waluog t. Jeudi, 

2 Maxagus o ovrıoy dai fro xci 
abend. Er 7uéoq nog bir avzor o 
* 3 r dvd, avtov xai S oc 
abrör, xai paxagiava «vto» Ze op n xai 
un gogooägg avro» eig Ier e180 avtov- 
“xvpros Bondnoe avtp int xls o0vvgc 


10s. B: xuivow. Kugss, ou lyvoc tz» druouggrgs 
Ap: ax... Ad. ps cy» alnd. o, xa ... 

12. B: ávredaforró (X: drr rA s. avcda- 
poto). 

13. B: dur y» ... dyxartlınd. 

14. A2B (pro ovo.) z990z:«. 

15. X: 'Mioyvr0:igca» . ipa. B (pro alt. x- 
rar.) ivrQazreincav. 

17. B: Aya did o. EFT: Ayallıacducas x. 
wuppavrdntacay. A2: [xvg«]. 

18. B: xai zévgs diui: * ó. 

41,1. X: Ei; vo «i1. 

3. B: evàates... napados (EF: 1o90a09) ...£O Q9. 

4. B: oh. 


Liberaii grata Dei celebratio. De benefloentia et proditore. 
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40,17. p"ob "ob Kan 
v. 18. rr r ] 
41,3. 'p Ta 


10. meine Lippen nicht vile Loire 

11. B: bedecke ich nicht. dW: deine Treue u. 
Hülfe preiſe ich? 

12. nicht verſchließen vor mir. B: Grbarmun dé 

vor mir zurückhalten. dW: femme nicht bein 
Patet gegen mich. vE: halte n. zurück. 

13. dW. E. A: Unglück. B: haben mich E 
überfallen. vE: Miſſethaten h. m. erreicht. 
mich erreichen m. Vergehungen. dW. E: (uur) Le 
kann fte n. überſehen. 

15. zu Sch. w. allzumal. B. A: fie wegzunehmen. 


Der PBfalter. 
Die Predigt ohne Hehl. Des Elenden Bitte. Des Wohlthuns Lohn. 


nen Mund nicht ſtopfen laſſen; Herr, das | 

11 weißeſt du. Deine Gerechtigkeit verberge 
ich nicht in meinem Herzen, von deiner 
Wahrheit und von deinem Heil rede ich, 
ich verhehle deine Güte und Treue nicht 
vor der großen Gemeine. 

12 Du aber, Herr, wolleſt deine Barm⸗ 
herzigkeit von mir nicht wenden! laß deine 
Güte und Treue allewege mich behüten. 

13 * Denn es hat mich umgeben Leiden ohne 
Zahl, es haben mich meine Sünden er⸗ 
griffen, daß ich nicht ſehen kann; ihrer iſt 
mehr denn Haare auf meinem Haupt, 

14 und mein Herz hat mich verlaſſen. Laß 


69,5. Bor. 9,6. 


(40, 11—41, 4) 91 
XI.. 


mea non prohibebo; Domine, tu sci- 
sti. *Justitiam tuam non abscondi in 11 
corde meo, veritatem tuam et salu- 
tare tuum dixi, non abscondi miseri- . 
cordiam tuam et veritatem tuam a 
concilio multo. 

Tu autem, Domine, ne longe facias 12 
miserationes tuas a me! misericordia 


v.19.Joh.1, 
18. 


v. 11. 

61. 3754. tua et veritas tua semper susceperunt 
me. * Quoniam circumdederunt me 13 
mala, quorum non est numerus; com- 

31,11. 


prehenderunt me iniquitates meae, et 
non potui ut viderem: multiplicatae 
sunt super capillos capilis mei, et cor 


38,11. 
dirs gefallen, Herr, daß du mich erretteſt; meum dereliquit me. Complaceat 14 

15 eile, Herr, mir zu Helfen. * Schämen 70% tibi, Domine, ut eruas me! Domine, 
müſſen ſich und zu Schanden werden, die %. d adjuvandum me respice! “Con- 15 
mir nach meiner Seele Bebe, daß fle die 23,4. 208. fundantur et revereantur simul qu. 
umbringen; zurück müſſen fie fallen und quaerunt animam meam ut auferant 
zu Schanden werden, ble mir Uebels goͤn⸗ eam; converlantur retrorsum et re- 

16 nen. Sie müſſen in ihrer Schande vereantur qui volunt mihi mala. Ferant 16 
erſchrecken, die über mich ſchreien: Da confestim confusionem suam qui di- 
ba! 357145 cunt mihi: Euge euge! 

17 Es müſſen fich freuen und fröhlich uic alie Exultent et laetentur super te o- 17 
fein alle, die nach bir fragen; unb bie | **. mnesquaerentes te; et dicant semper: 
dein Heil lieben, müffen jagen allewege: oan, Magnificetur Dominus! qui diligunt sa- 

18 Der Herr (ei hoch gelobt! * Denn ich 0,6. 100, u. lutare tuum. Ego autem mendicus 18 


bin arm unb denn, ber Herr aber forget 

für mich; bu DUT mein Helfer und Gr 

retter. Mein Gott, verziehe nicht! 
41. 


1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. | 
2 Wohl dem, der fid) des Dürftigen an» 
nimmt! Den wird der Herr erretten zur 
3 böͤſen Zeit; »der Herr wird ihn be 
wahren und beim Leben erhalten, und 
ihm laſſen wohl gehen auf Erden, und 
4 nicht geben in feiner Feinde Willen; »der 
Herr wird ihn erquicken auf ſeinem Siech⸗ | 


40,13. C. L: ihr ift. | 
18. U. L: verzeuch. | 


dW.vE: (meinem Leben nachſtellen) es wegzuraffen. 
B: Luft haben an meinem Unglück. dW. VE: mein U. 
wollen. 

16. Erſchr. m. über ihrer Sch. B: fid) entſetzen 
über ihr ſchändliches Ende. vE: Beſtürzt werden 
peu ihres ſchmählichen Lohns. dW: erſtarren? 
B. d W. XE. A: zu mir. B: Ha, ha! dW: Sieh ba! 
vE: Ei, Ei! A: So recht! 


17. dein ſich fr. d W: Dann fr. fi... B. d W. VE. A: 


dich ſuchen. dW.vE: Groß tft Jehova! 


sum et pauper: Dominus sollicitus est 
mei, adjutor meus et protector meus 
tu es. Deus meus, ne tardaveris! 


XLI (XL). 


In finem, psalmus ipsi David. 1 

ern zët Beatus, qui intelligit super egenum 

Ep. et pauperem! In die mala liberabit 
eum Dominus; *Dominus conservet 3 

eum et vivificet eum, et beatum faciat 

21a. eum in terra, et non tradat eum in 
animam inimicorum ejus; * Dominus 4 


opem ferat illi super lectum doloris 


13. AL: multiplicati. 
41,1. 8: Ps. D., infinem. 2. S: Beat. vir, qui. 


1 dW: achtet mein. B: wird meiner eingedenk 
ein. 

41,2. der H. wird ibn ... VE: auf den Armen adj; 
tet. B: ſich gegen einen n verſtändig beträgt. 
B. d W. vE. A: am Tage d. Unglücks. 

3. vE: er wird beglückt im Lande fein? dW: iſt 
lücklich ...9 A: u. macht ihn ſelig auf E. B: er wird 
elig geprieſen werden auf d. C. u. du wirft ihn ... 

dW.vE: giebſt ihn nicht preis (hin) der Wuth ... 

4. B: unterſtützen. d W. E: unterftüßt. 


92 (41,542, 4.) 


Psalmi. 


XLI. 


avro, OÀge cg» vor æùbroõ fotQnypag d» ana SET dad 9 "1 


r dri avrov. 

S'Eyo) alza: Kopie, dëngde ue, Groot ri 
wvyy* nov, Ot Zucoró» oo, BO exo. 
pov einay xaxd Ha: Ilore anodaveisaı xoi 
anoisisaı zo Groe avıov; 7 Kai si &igemO- 
ober roõ idee, u e, I xapdia av- 
ToU qvrjycœyes d ˙ν,3s; zur, Zegogsterg 
e x Ade, Béi vo avro. Kar iE 
syıdvgıLor gërta ol drëoor uov, xar Euov 
&loyllorzo xaxa vo, 9 Ao napavouor xat- 
sderzo xav épov: Mn 0 xouaugge ovyl - 
O10st zov asactzvai; 10 Kai yap 6 dr 
nog rig eine uov, dp Ov I Ini, 0 Zoëien 
&grovg ov, éueydAvrsy in tus NTegvisuor. 

11 Ze Ai, vv, dëugér us xoà ërëoeggede 
ps, x«i a»ranodoco sro. 12 B, zovzp 
Éyro» déet ce0dAgxd; us, Get ov ui) éntyagjj ö 
&10005 pov im fué. 13 Euoõ da de ano 
&xaxínp arıelaßov, xol eßeßuioaus us Zee- 
ned GOv eig tO» Mio. 

14 EvAoyytog agoe 6 O To, ged 
TOU &iGvog xal eig 109 aida. TI'vorro, voir. 


uff (ua). 

1 Ej; v0 vos, eis avveoıw toig vioc Koei, 
waluos zo devia. 

2'Ü, «gómo» inınodei ij KAagog émi rde 
nud tv bd s, ovrog dnınoßei ij vg 
nov ngóc cs, ô Oc 3 Edlumoe 5 wvyy 
Mou ng zü» Oso» tO» doyupor tO» dcr 
mors gio xal ógOncouoi tQ mQogemq tov 
geo  * Ereegën Ta Aéxpeg vo dh 


6. EFI: ino. 

7s. Al EFT“ A (A2B}). A interpg. dran des · 
$ 2000. airs c. dv. zr een. . Id. "Eni ro 
gud t 

13. X1 (p. axax.) nov. 

42,1. A?X (pro eis aiv.) cu,, e. X* yalnöc. 
B* vd e 4. 

2. X* 5. 

3. B* 709 iayvoóv (AEFX1). 


De proditore. Desiderium afflicti videndi Deum. 
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v. 5. N 


4. B: fein ganzes Lager vermanbelft du in feiner 
Kr. dW: all f. Krankenlager wendeſt du. vE: f. gam» 
zes Darnlederliegen w. du während f. Kr. 

5. dW: ſpreche? ... heile mich? 

6. B. d W. »E: ſprechen böſe (Böſes) von mir. VE: 
erlöſchen. dW: ſtirbt ... erliſcht. 

7. B: Und wenn Einer kommt zu ſehen, ſo redet er 
von unnützen Dingen? dW: Kommt C. mich zu f., 
Falſchheit redet er. vE: Falſches. A: bexeinfam ... 
Eitles. B: fein Herz ſammelt das Eitle für ich auf. 
dW. A: f. ſich Bosheit. E: Böſes. B: kommt er 
hinaus, fo redet er davon. dW: er geht, draußen r. 
er. VE: g. hinaus u. redets. 

| 8. dW. E: flüftern ., finnen (Unheil). 
9. Es fei ein B. über ihn ... B: ſtecket .. in ibm? 


Der Pfſalter. (41,5—42,4) 93 
Der Feinde Schadenfreude. Des Freundes Verrath. Der Seele Dürfen XLII. 


bette, du hilfſt ihm von aller ſeiner Krank⸗ ejus, universum stratum ejus versasti 


heit. in infirmitate ejus. 

5 Ich ſprach: Herr, fei mir gnaͤdig, heile e. Ego dixi: Domine, miserere mei, 5 
meine Seele, denn ich habe an bir ges sana animam meam, quia peccavi tibi. 

6 ſündiget. Meine Feinde reden Arges * [nimici mei dixerunt mala mihi: 6 
wider mich: Wann wird er ſterben unb Quando morietur, et peribit nomen 


7 fein Name vergehen? Sie kommen, u. gg ejus? * Et si ingrediebatur ut videret, 7 
daß fie ſchauen, unb meinen es doch nicht TT: vana loquebatur, cor ejus congregavit 


von Herzen, ſondern ſuchen etwas, das iniquitatem sibi, egrediebatur foras et 
fie läſtern mögen, gehen hin und tragen loquebatur *in idipsum. Adversum 8 
8 es aus. Alle, die mich haſſen, raunen me susurrabant omnes inimici mei, 
mit einander wider mich, und denken adversum me cogitabant mala mihi. 
9 Böfes über mich. Sie haben ein Buben⸗ * Verbum iniquum constituerunt ad- 9 
ſtück über mich beſchloſſen: Wenn er liegt, versum me: Numquid, qui dormit, non 


10 ſoll er nicht wieder auffteben! Auch webs, adjiciet ut resurgat? * Etenim homo 10 
mein Freund, dem ich mich vertrauete, 518.442.410. pacis meae, in quo speravi, qui edebat 
der mein Brot aß, tritt mid) unter ge Dr. 71,6. Danes meos, magnificavit super me 


Füße. supplantationem. 
11 Du aber, Herr, fel mir gnaͤdig und Tu autem, Domine, miserere mei 11 
hilf mir auf, fo will ich fle bezahlen. dur. et resuscita me, et retribuam eis. In 12 
12 * Dabei merke ich, daß du Gefallen an mir hoc cognovi quoniam voluisti me, 


haft. daß mein Feind über mich nicht jauch⸗ . quoniam non gaudebit inimicus meus 
13 zen wird. Mich aber erhaͤltſt bu um 16,1. super me. *Me autem propter in- 18 


meiner Frömmigkeit willen, unb ftelleft nocentiam suscepisti, et confirmasti 
mich vor dein Angeſicht ewiglich. Cr. 18, 7. me in conspectu tuo in aeternum. 

14 Gelobt ſei der Herr, der Gott Iſraels, 104 1 1, Benedictus Dominus Deus Israel a 14 
von nun an bis in Ewigkeit! Amen, D saeculo et usque in saeculum! Fiat, 
Amen. fiat! 

42. XLII (XLI). 
1 Eine Unterweiſung der Kinder Korah, Ge dea In finem, intellectus filiis Core. 1 
vorzufingen. re., i:. Quemadmodum desiderat cervus ad 2 
2 Wie der Hirſch ſchreiet nach friſchem | fontes aquarum, ita desiderat anima 


Waſſer, (o ſchreiet meine Seele, Gott, zu dir. dae mea ad te, Deus! *Sitivit anima 3 
8 »Meine Seele dürſtet nach Gott, nach bem | . mea ad Deum fortem vivum: quando 
lebendigen Gott: wann werde ich dahin . veniam el apparebo ante faciem Dei? 
kommen, daß ich Gottes Angeficht ſchaue ? *Fuerunt mihi lacrymae meae panes 4 
A" Meine Thraͤnen find meine Speiſe 7. Al.: vane. Al.: congregabit. 
B | 10. Al.: sperabam. 14. Al.“ usque. 
42, 1. S: Psalmus, in finem, int. 
3. S: Deum fontem. 4. R: panis. 


41,7. A. A: etwas, daß fie. 


dW: Verderben iR ausgeſchüttet über ihn? vE: in m. Einfalt? E: betrifft, bei m. Unſchuld erhalte 
1 find ausgegoſſen. B: Darum, wenn mich? dW: Mich aber in meinem Wohlſtand er: 
er fid) legt, wird .. 7 dW: Er liegt und wird .. VE: hältſt du. 
n. wer l., ſteht nicht w. auf! 14. v. Sw. zu Ew. B: v. dieſer Ew. u. bis in 
10. B. A: der Mann mit dem ich Friede hatte. vk: jene Ew. 
ber, m. dem ich friedlich lebte. dW.vE: iſſet. B: hat 42,1. dW: Gedicht der Söhne K. vk: Lied. 
die Ferſe hoch wider mich erhoben. VE: wirft hech 2. nach dir. B: nach den Waſſerbächen. dW. vE: 
dW: hebt. (A: trieb große Hinterliſt.) (eine Hindin) lechzet nach Waſſerb. A: verlanget n. 
11. daß ich ihnen vergelte. B. d W. vE: richte mich Waſſerquellen. 
auf. 3. B: eingehen u. erſcheinen vor G. A. XE. A: 
12. d W. E. A: Daran erkenn' ich daß du (mich hinkommen ... dW: komm u. erſchein' ich. 
ebeſt). 4. B: mir zur Sp. worden. dW: Mir find m. Thr. 
13. B: Und was mich anlangt, fo hältft du bei mir Sp. vE: find mein Brot. 


94 (42, $—43, 1.) 


Psalmi. 


XLII. 


&grog fjuéQuc xol voxtOg, i» Td Adyaodal 
uo. xaO éxacty» nusoav* Diop darır 0 9868 
gov; 

5 Tavra durjodnP, xal &gen in uà rg 
omg vog: Ott dich zr ron o 
Oavuaotijc zg rov olxov vob ge, iy genä 
&yaldacsex xal é&opoloyyoses jyovc Joer 
dorros. 6 ber! ne % el, 7 wvxj povi 
xai bert gertoggggng Us; Einıcor ent T0» 
0:65, ër &onolopjsouat c Zo j io 
TOU ao pov 7 xal ö debe uov. Hoo; 
eur 9) org uov éragoy0n* did rob ⁰ 
trod ona cov, Ke, éx Ins Iogdarov 
xai "Epumrisiu ano 0govc paxgov. 8 4Bvocos 
aßvacor am. ei gege TÀ* xota- 
Gergen cov: n oi uerempiouol cov xai 
Ta xvuate cov im dui df . 

9'Hufoac erzelsiras xvQiog rò EAsog avzov, 
xai vuxrös gät avtob mao ai  lloogevyy 
TQ Geë eis Lois nov, 10 40 «qi Gap" 
Axeilijnroo nov, dert nov inaldd ov; xai |' 
iva oxvOgoralor nog & tQ en. 
fer. v0» er nov; 1 Ex tQ xaradlücaı 
za 0070 luor arardıLor us ol &ydool pov, er 
GEI gbr pot soë Ixdοẽ]ĩ juegar 
Dog Joris o 0506 cov; 

12 part megilvmog el jj vp gov; xal 
ivazi OVrTapaaceıg ne; Eu ini vOv «05, 
ger Gotolodege egré Zmrgeng Tov 
fiQogc0z0v uov xol d Gee pov. * 


uy (u8). 


Big 10 relog, ovsécsog toig vioig Koe, 
woduos ze Aue. 

Apo uot, 6 Ges, xai dix ge diem 

Mee i J ro ovy 0olov ano av 0 gorrov adixov | 


5. A2B: 775. B: lopratóvtu». 

6. A? (P. Se) Fre ( eti. v. 12. et 43, 5 )- 

7. B* (pr.) xai. X: ugeë co. B* xo. (A? uncis | 
i 

9. EX: 5% avr. B: eusrée dn. Dag iuoi 

AROGEUYN t$ ... 

10. Bj (p. pr. as) td. X (pro &iatí) ivari. B* xai. 
EF: zogeveuoi. EFX* (ult.) zu (A? uncis incl.). 

11. B: xara0 1&cO0os ... wreidısav. ATB (pro &- 
xBooi as AL EFX) ore ut. 

12. Cf. v. 6. B (pro Zur.) H owrnoia. 


43,1. BE FX“ Ei- Kooé (A? inter uncos). EFX} 
(p. Zavid) aveziygageos nag Efeaioi. A2B: Ke 
ag (Ko. no At EFT). X: ano avóos ad. 


| sën Ya mar ı DIOR OD 


u. D. ber feiernben Menge. B: meine Seele. 


Desidertum af f!teti videndi Deum. 


"5p "PM "NS nova coh one 
en rp eiii 

(Uy Hape) ı mpm nix 
DS bmi "ES, Ge ^s Se 
in ya mimi Dër bie 1 

5 P ge ı tier 
No "ori AE d. Ne ng 
nbn "op y chis CH 
qr inv y qum 7-82 
Kg d- binn ED "72 
WíX D p- als back 
ix- D 

aba Tren cmm nim v 
ID n EU E Do 
"pre rech mb od bab 
"Diss: nga 2n yigg N ft 
pris bp GERS oy Da: 
Eur i. 

vanos WD Brilon 
"TN afp e'nbab rg Zë 
(ef 28 npe 

e 


4 


d 


12 


N 


now Dën Gan ver- 


4. dW: da man mir ſagt den ganzen Tag. 
5. deß gedenke ... in der Schaar .. unterm Zrept, 
VE: 
dann ergießt D in mir m. S. dW. Daran denk ich 
u. ergieße m. H. in Klagen. B: denn ich ging hin. 
ging mit 1 oltgemählig fort? dW: wie einher ich 
s . wallete? hinzog mit dverBolfsmenge? B: 
mit der Stimme des ... unter d. Menge, die ba Feſt 
en dW: unter Jubel u. Lobgeſang, in feiernder 

M. des Jubelgeſchrei! 

. B: bückeſt du dich fo nieder. dW.vE: Warum 

" dn gebeugt (m. Herz) u. jammerſt (tobeſt). B: 
für das große Heil feines Angeſ. vE: dem Retter 
meines A. u. meinem Gott. dW: ihn preiſen, ihn 
meinen R. u. m. G. A: er iſt das Heil meines A. u. 
mein G. 

7. aus dem Lande 


Berge (Gebirge) Mizar. 


von b. FI. Berge. dW. VE: 


Der Pfalter. 


Des von Gott Verlaſſenen Hoffnung gegenüber bem Spotte der Feinde. XLII. 


Tag und Nacht, weil man täglich zu | eh, die ac nocte, dum dicilur mihi quoti- 


mir ſagt: Wo ift nun dein Gott? 


5 Wenn ich dann deß inne werde, ſo sam... 


die: Ubi est Deus tuus? 
Haec recordatus sum, et effudi in 5 


ſchütte ich mein Herz aus bei mir ſelbſt; e. me animam meam; quoniam transibo 


denn ich wollte gerne hingehen mit dem 
Haufen und mit ihnen wallen zum Hauſe 
Gottes mit Frohlocken und Danken, un⸗ 
6 ter dem Haufen, die da feiern. Was 
betrübſt du dich, meine Seele, und biſt 
ſo unruhig in mir? Harre auf Gott! denn 
ich werde ihm noch danken, daß er mir 
7 hilft mit feinem Angeficht. Mein Gott, 
betrübt iſt meine Seele in mir: darum ge⸗ 
denke ich an dich im Lande am Jordan und 
8 Hermonim, auf dem kleinen Berge. Dei⸗ 
ne Fluthen rauſchen daher, daß hier eine | 
Tiefe und da eine Tiefe brauſen; alle deine 
Waſſerwogen und Wellen gehen über mich. 
9 Der Herr hat des Tages verheißen 
ſeine Güte, und des Nachts finge ich ihm, 

10 unb bete zum Gott meines Lebens. Ich 
ſage zu Gott, meinem Fels: Warum haſt 
du meiner vergeſſen? warum muß ich ſo 
traurig gehen, wenn mein Feind mich 

11 dränget? Es ift als ein Mord in 
meinen Beinen, daß mich meine Feinde 
ihmähen, wenn fte täglich zu mir ſagen: 
Wo iſt nun dein Gott? 

12 Was betrüͤbſt du dich, meine Seele, 
und biſt ſo unruhig in mir? Harre auf 
Gott! denn ich werde ihm noch danken, 
daß er meines Angeſichts Hülfe und 
mein Gott iſt. | 

43. | 


1 Richte mich, Gott, und führe mir 


und errette mich von den falſchen und bö⸗ 


42,10. U. L: mein verg. 


8. Bei deiner Fl. Geräufch rufet eine T. der am; 
dern zu. B: Ein Abgrund r. dem and. B von wegen 
der Stimme deines Braufens. dW.vE: Fluth cufet 
der Fl., beim Br. (Rauſchen) deiner Waſſerfälle. 
dW: ſtrömen über mich. 

9. geboten feiner G. B: wird gebieten... wird fein 
Lied bei mir fein, das Gebet ... dW: entbot Seh. 
feine Gnade ... war f. Lob mir im Buſen. vE: ent⸗ 
bietet... (ft ſ. Loblied bei mir. A: fanbte ... f. Barm⸗ 
herzigkeit .. Lobgeſang, innerliches Gebet. 

10. bei des F. Drängen. dW. A: [Nun] muß ich 
ſprechen. dW. VE: unter dem Drucke. 


v. 1 2.43,5. 


28m.17,22; 
Jos.11,3. 


13,9. Be. 4, 


v. 6. 43, 8. 


meine Sache wider das unheilige Volk, | „ 


in locum tabernaculi admirabilis us - 
que ad domum Dei: in voce exulta- 
tionis et confessionis sonus epulantis. 
*Quare tristis es, anima mea? et 6 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vultus mei * et Deus meus. Ad 7 
me ipsum anima mea conturbata est: 
propterea memor ero tui de terra 
Jordanis et Hermoniim a monte mo- 
dico. *Abyssus abyssum invocat 8 
in voce cataractarum tuarum; omnia 
excelsa tua et fluctus tui super me 
transierunt. , 

In die mandavit Dominus misericor- 9 


188, 18. 


69,28. 


os, diam suam, et nocte canticum ejus. 


Apud meoratio Deo vitae meae, *dicam 10 
Deo: Susceptor meus es! quare obli- 
tus es mei? et quare contristatus in- 
cedo, dum affligit me inimicus? *Dum 11 
confringuntur ossa mea, exprobrave- 
runt mihi qui tribulant me inimici 
mei, dum dicunt mihi per singulos 
"* dies: Ubi est Deus tuus? 

Quare tristis es, anima mea? et 12 
quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vultus mei et Deus meus! 


XLIII LI). 


Psalmus David. 


Judica me, Deus, et discernecausam 1 
meam de gente non sancta! ab homine 


1 4; 3,2. 


6. Al.: in Deum! 7. Al.*(pr.) et. 9. Al.: man- 
dabit. 


10. Al.“ et. 12. Al.: in Deum! 
43,1. S: Ps. D., in finem. 


11. Wie M. ... ift mir meiner J. OSchmähen. B: 
Es ſchmähen mich meine Widerwärtigen mit einem 
tödtlichen Stich in m. Gebeinen. dW: Mit Jermal⸗ 
mung meiner G. ſchm. m. m. Dränger. VE: Bis 


zur 
1. B: m. Streitſache aus mit dem ... dW. vE. A: 
Schaffe mir Recht. dW.vE: (entſchelde) meinen 
Streit gegen ein liebloſes V. A: entſch. m. Handel. 
B: von bem betrüglichen u. ungerechten Mann. vE: 
Manne des Trugs u. d. Bosheit. A: unger. u. arg: 
SC M. dW: v. Männern des Tr. u. d. ungerech⸗ 

8 H 


(42, 5—43, 1.) 95 


96 (43, 2—44, 9.) 


Psalmi. 


XLIIE 
xai dodiov qui us 2 9i de ö beds, var 
pa nov. bei ano 11; xoi ivati ov - 
Ce mogeVopau & zë e zov x0 pov; 
3 Eianooraulor ro us aov xoi * ij ei 
cov abr pe adıyncas xai yayor ue eis 
0005 ayıoy Gov xal aic rà o ẽ̃ cov. 
* Kai eicelevaopou mgös zo dvaworijguor TOU 
Oeov, * tóv 880 Tor euggalsorra Ki 
veorırza liov dEouoloynooual 00: e xiÜ og, 
6 Ot0g 0 beg nov. 

5 Jari neglAunos ei, 7 tg pov; xui 
var GvrTapaosL; ue; "EÀmwor ini rov 850v, 
Ger &onoAoyjoonas avtd - SE rod a0 
onov nov x«l o Os0g ov. 


uà (uy). 

1 Ei; ro goe, toig vioi; K oO ai; avvacır, 
wal uos. 

20 beds, ër toig wot gg Lt 
o Lid juo avi pyeti.a guf &gyor 0 eio- 
r à Ta; ie ee aut, dr nudpaus G- 
Tais. H eie cov Ed νο ,, 
xai aur ev abrobg Genee oe 
x«i H, ,ç, avtovg. O rag er ij Qou- 
g gbr õ a ινẽͤ,v yv, xol ö Peaylor 
cr ovx 800089 abr, a 7 debi co 
xei 0 Dette 00U xa O quiso, toU n- 
nov GOV, ón ‚Vdornaus en avtoig. 

$2 el avtóg 6 facusvg uov xai d ode 
uov, ö Gesiit oe fag GO Taxop. 
6 Er coi robg dre nur xeguzoduer, xai 
i» TQ ovópatí cov Euvössoöconer robe en- 
arIGTavousFoV: iuis. 7 Ov ya ani 20 To&p 
nov dini, xai d Gotëeie pov ob Geen 1e 
Bé ic rop ihc ve Cer Gidder npás, 
xal ro jd. ijuctg varjjoxvras. 9 Ey 
r dep dnawednoousde OÀgv zur Tuspas, 
x«i 8» tQ Ovouazi gon Ekounloynoousde sig 
v0» aiova.  Zwwolua. 


2. B1 (p. ev) 2d. EFX* (ult. ) A (A? inter uncos). 
4. A1* (pr) 5 6 9*0, (A? B1). 
5. 42 (p. Ori) Eri (ef. Ps. 42,6. 12). B* (ult.) xoi. 


44,1. A!X* dis auseow (4? BT). EFX“ dein (A? 
inter mor Xt (io f.) T9 david. 
2. EFXT (p. ‚1080. ) xai. 
: KOTEQUTEUGEN ... ENG. 
6. X: dtudıyugwgev. B: navi traut. 
7. X: in co roto». 


9. ALEFX* Ay. (A2B). 


: thateft bu. 


Spes ad Deum judicem. IEmpleretio auxilii antiquis echibitt. 


mob yn or npe? m 2 

yrıba Shan! Ap rin 
man mom -D : 
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Din 5226 N R 
* crei nop Gab ben 
pn Dein ` qn N (pp? 
WEnn dis? am Geen 
Bri YR" Gänn Nb 1 93 
ein ge CH rier d 
Goen K Tip iR? 

nir Dapp "250 Sange 
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e oo 3 0 d 


43,2. më x"22 
v. 3. mar “ob ib. eege 
v.5. m N. 22 

44,9. po Nb N 2 ib. non e N 22 


2. muß ich fo tr. einhergehen bel des F. Dr. VE: 


Kraft. dW: mein Schutzgott. dW. E: verwirft. A 


baſt mich verworfen. 
3. deinen Wohnungen. dW. vE: Treue! 
4. dir auf Harfen danke, G., mein G. B: die Fr. 


meiner W. vk: G. der Fr. meines Frohlockens. 


44,2. B: was für ein Werk. dW: Großthaten 
vE: Thaten haft bu geth. A: das Werk, 


Der Walter. 


(43, 2— 44, 9.) 


97 


Die Sehnſucht nach Gottes Altar. Gottes Thaten vor Alters. Er derfelbe. 


2 ſen Leuten; denn du biſt der Gott 
meiner Stärke. Warum verſtößeſt du 
mich? warum läffeft du mich jo traurig 
gehen, wenn mich mein Feind dränget? 

3 * Sende dein Licht und deine Wahrheit, 
daß ſie mich leiten und bringen zu deinem 
heiligen Berge und zu deiner Wohnung, 

4 daß ich hineingehe zum Altar Gottes, 
zu dem Gott, der meine Freude und 
Wonne iſt, und dir, Gott, auf der Harfe 
danke, mein Gott. 

5 Was betrübſt du dich, meine Seele, und 
biſt ſo unruhig in mir? Harre auf Gott! 
denn ich werde ihm noch danken, daß er mei⸗ 
nes Angefichts Hülfe und mein Gott ift. 

44 


1 Eine Unterweiſung der Kinder Korah, 
vorzufingen. 

2 ott, wir haben es mit unſern Ohren 
gehöret, unſere Väter haben es uns erzäh⸗ 
let, was du gethan haſt zu ihren Zeiten vor 

3 Alters. Du haſt mit deiner Hand die 
Heiden vertrieben, aber ſie haſt du einge⸗ 
ſetzt; du haſt die Völker verderbet, aber fie 

ꝗ4haſt du ausgebreitet. Denn fte haben 
das Land nicht eingenommen durch ihr 
Schwert, und ihr Arm half ihnen nicht, 
ſondern deine Rechte, dein Arm und das 
Licht deines Angeſichts, denn du hatteſt 
Wohlgefallen an ihnen. 

5 Gott, du biſt derſelbe, mein König, ber 

6 du Jakob Hülfe verheißeſt. Durch dich 
wollen wir unſere Feinde zerſtoßen, in 
deinem Namen wollen wir untertreten, die 

7 fid) wider uns ſetzen. Denn ich verlaſſe 
mich nicht auf meinen Bogen, und mein 

8 Schwert kann mir nicht helfen, ſondern 
du hilfft uns von unſern Feinden, und 

9 macheſt zu Schanden, die uns haſſen. Wir 
wollen täglich rühmen von Gott, und dei⸗ 
nem Namen danken ewiglich. Sela. 


das du geth. B. d W. vE. A: in ihren Tagen. 
ben vorigen T. d W. vE. A: T. der Vorzeit. 

3. B. vE. A: (dafür) gepflanzet. d 
jene. B: Völker zerſchlagen. 


78,3. Dt. 6, 206. 


B: in B: Gebiete 
: u. pflanzteſt 


iniquo et doloso erue me; *quia tu es, 
Deus, fortitudo mea. Quare me repuli- 
sti? et quare tristis incedo, dum affligit 
me inimicus? * Emitte lucem tuam et 
veritatem tuam: ipsa me deduxerunt et 
15,1. adduxerunt in montem sanctum tuum 
et in tabernacula tua.  *Et introibo 
ad altare Dei, ad Deum, qui laetificat 
juventutem meam; confitebor tibi in 
cithara, Deus Deus meus! 


DIE — Quare tristis es, anima mea? et 


quare conturbas me? Spera in Deo! 
quoniam adhuc confitebor illi: Salu- 
tare vulius mei et Deus meus! 


XLIV (XLIIT) 


sn In finem, filiis Core ad intel- 
lectum. 

Deus, auribus nostris audivimus, 
'patres nostri annunciaverunt nobis 
opus, quod operatus es in diebus 
eorum et in diebus antiquis. * Manus 
tua gentes disperdidit, et plantasti eos; 


18,55.90,9,, afflixisti populos et expulistieos. * Nec 
AP" enim in gladio suo possederunt terram, 


et brachium eorum non salvavit eos, 


D*35/9. sed dextera tua et brachium tuum et 


.  iluminato vultus tui, quoniam com- 
placuisti in eis. 


mm Tu es ipse rex meus et Deus meus, 
46. qui mandas salutes Jacob. In te 
60, 16. inimicos nostros ventilabimus cornu, 
(4,0. et in nomine tuo spernemus insur- 
8.266.286, gentes in nobis. Non enim in arcu 
12.18m-17, men sperabo, et gladius meus non 
salvabit me; *salvasti enim nos de 
affligentibus nos, et odientes nos con- 
fudisti. * In Deo laudabimur tota die, 
*5* et in nomine tuo confitebimur in sae- 
culum. 
2. Al.“ et. 5. Al., in Deum! 


44,1. S: Psalmus, filiis Core ad int. 
2. Al.“ et. 6. Al.: insurg. in nos. 


H. anordneſt in 


XLIII. 


2 


dem EE Heil über 3. (A: bet bu 


6. wollen wir zertreten. dW.vE: Mit dir ſtoßen 


nieder. 


4. B: erlöſte fe nicht. SN. vE:f arte (tonem nicht B: P SC uns aufſtehen. 


den) Sieg. dW. A: warſt ihnen hold 


W: ſchaffeſt uns Sieg über. 


5. Du derſelbe biſt m. K., Gott; verordne J. G. Se S. B: haſt uns erlöfet. 


Bolnglotten- Bibel. A. T. 3. Bn 1. 91619. 


- 


dW: treten w. unſre Gegner zu Boden. 
.. VE: gibſt uns 


98 (44,10—26.) 


Psalmi. 


XLIV. 


10 vrt di eme ⅛ vario gur L pa, 
xod oUx belton, O Zeie iv vci; durauscı 
nur. 11 Antorgepus juae eh và onloo 
gege fOUG 210 anii xal oi Higotrege 
juae diyonalor éavroig: (3 d αν,—r¹ͤ ij ug v. 
nooßera eoa sec „ xal ër fols oe à- 
ons $ LEN 13 an v0» lac gon Greg 
fe, xel on Op abo 6 toi; aiala- 
ya ur" 14 f0ov nas is öreidog toig 
yeiroow quo 3 fpnr HC. xal yAevacuóür 
zoig xVxÀq guo»: 15 10 7 guër si; nagaßo- 
Ag» ée Toig Joa, ximaı wepaing Er roi; 
To. 16° Ol ge ineo 7 ert von 
xezermnLon pos dom, xol g i tov 
noosonov mov Exalvıper us, 17a ano garns 
oveudilorzog xal xaraÀcAoUtog, AO gege: 
nov ö xal £xdtexovrog. 

18 Tubre no»ta nader áp quas, xai 00x 
dnsimdoueda Gov, xal ovx gOndjcaps» Ze 
diadnxn cov, 19 x«l ovx andorn ei; «à onloo 
j xagdía Aur: xal ééxAwac vàg vo/Bovc | " 
jue ano ie Gäng cov, "oe Eranelruca; 
ins ar Kc xaxegeme, xai inexalvipey 
jus 0214 Goergeon, 21 Ej Ensladourd« toU 
OFOURTOg TOU Deep zur xal el dienera- 
sauer eie juo» moog G- ahlörgior, 
22 ovy 0 beds Gut egea Tavra; T 1*0 
ywocxet Ta xgUgia gäe xopdiug. 23 Ori &s- 
xer gou Darurovusda dar rr uso, dort 
odnuev ox noofiata eqa yis. 

24 Rreregb qi: ivazl vois, ster Zeg 
ort, xai un Amo aig rc Lg. 25 beet 
ENT geg greoroige: dru em éng rj 
mroyelac guer wei tijg Obe ihc; 
20 Ori Geesen ae yov» 9 erg nuo», 


10. B* 6 O (AEFX}). 
13. AFK: allaynacıv. A2B: ard (1, Al 


FX). 

14. B“ sie, A?B (pro za. A1 EFI) xatayéíivta. 
Al} (in f.) xai o iyO Qoi ov luvxtrjpscow ie (A? 
uncis incl.). 

15. X* (pr.) àv. X: seele, 

16. B: zarevavriov . 

17. B: zagaàalsrtos. 

18. EF: iv 77 dia. 

21. AIS v 370. (A2B}). 

23. B: er. 

25. Bt (a. z9d«.) ud. X. anoorpiem. 


Imploratio aua uiii antiquis exAitbttt. 


Kä gn gegen rot c 
"X730 "àN "25m "pieza! 
0X? nm dob vg "af 19 
maybon iom engl ken 13 
b nnz Dën RE 

copi xb vds Dën OEM (4 


DAME Ges Aaron ipi 3c W 


"ribs cm»: Com? En 16 
Sr gea De» "3E ru33 "73 17 
Ee Si "P2 Smp 
Ge Noy men Tür-» 16 
Wl: 0 -N: 0 95 bf gn 19 
"S rang "ma wg om va» > 
"by com, pop ien "PTT 
"DON d DC TET 
og Kon : — Geib ab apen 
122 ninbon y wn EN 
voli di- de in og p 
zn rp 
pri wn mb ne» 2 
"Pen p-: n3 nnb re 
Wye nin ^» : tin 23» ausm 26 
MR rg 


10. Nun aber verſt. bu uns. B: Dennoch haft du 
verſtoßen. vk: Aber du h. uns verworfen u. bes 
ſchimpft. dW: Doch du verwarffſt u. ſchändeteſt uns. 
B. dW. E: mit unſern Heeren. 

11. zurückweichen vor dem N. dW. VE: u. unfre 
Hafer Mader (machen) fid) Beute. 

B: . zur Speife dahingegeben. vE: ges 
Be wie Schlachtvleh. dW: machteſt uns der 
5 gleich. A: gabſt uns hin wie Schlacht⸗ 

afe 


13. keinen großen Preis um fie. B: um kein Gut 
1. ihren Werth nicht groß gemacht. dW: um nichts, 
u. ns n. ihren Pr. VE: nichts gewonnen bet 
deſſen Verkauf? 

v dW: unfern Umgebungen! vE: ber Umges 
gen 

15. zum Sprüchwort 
den V. dW: Kopfnicken! 


zum KRopffchättele unter 


Der Pfſalter. 


(44,10—926.) 99 


Bitte um Hülfe vor den Siegern. Das Volk wie Schlachtſchafe um Gottes willen. XLIVN. 


10 Warum verſtoßeſt du uns denn nun, und 
läſſeſt uns zu Schanden werden, und zieheſt 
11 nicht aus unter unſerm Heer? Du läffeft 
uns fliehen vor unſerm Feinde, daß uns 
12 berauben, die uns haſſen; du läffeft 
uns auffreſſen wie Schafe, und zerſtreueſt 
13 uns unter die Heiden; du verkaufeſt dein 
Volk umſonſt, und nimmſt nichts darum; 
14“ du machſt uns zur Schmach unſern 
Nachbarn, zum Spott und Hohn denen, 
15 die um uns her find; du machſt uns zum 
Beiſpiel unter den Heiden, und daß die 
Völker das Haupt über uns ſchütteln. 
16 Täglich iſt meine Schmach vor mir, und 
17 mein Antlitz ift voller Schande, daß 
ich die Schänder und Läͤſterer hören, 
und die Feinde und Rachgierigen ſehen 
muß. 
18 Dieß alles ift über uns gekommen, und 
haben doch deiner nicht vergeſſen, nod) uns — 
19 treulich in deinem Bunde gehandelt; *uns | 
ſer Herz iſt nicht abgefallen, noch unſer 
20 Gang gewichen von deinem Wege, daß 
du uns fo zerfchlägft unter den Drachen, | 
21 und bedeckeſt uns mit Finſterniß. Wenn 
wir des Namens unſers Gottes vergeſſen | 
hätten und unfere Hände aufgehoben zum | 
22 fremden Gott, „das möchte Gott wohl 
finden: nun kennet er ja unſers Herzens 
23 Grund. Denn wir werden ja um deinet⸗ 
willen täglich erwürget, und ſind geachtet 
wie Schlachtſchafe. | 
24 Erwecke dich, Herr! warum ſchlaͤfſt 
du? Wache auf, und verſtoße uns nicht ſo 
25 gar! Warum verbirgſt du dein Antlitz, 
vergiſſeſt unſers Elends und Dranges? 
26 * Denn unjere Seele ift gebeugt zur Erde, 


7, 


44,10. U. L: zeuchſt. 


18. U. L: dein nicht. 
23. , 


U.L: beinenwillen. 


16. mit Scham bedecket. B. vE. A: die Sch. meines 
Inge efichtes) bed. as Eu bd mir m. Schande 
vor Augen, u. Sch. m. A 

17. B: Bor der I SA Schmähenden. 
gen des Feindes. dW: .. vorm Anblick. 
vor dem F. u. Rachſüchtig en. 

18. B: falſch gegen deinen B. dW: waren n. treu⸗ 
los deinem B. YE: gebrochen deinen B. 

19. B: V daß ... Pfad ſich gewendet 
hätte. dW: abgewichen noch bog unſer Schritt 
aus d. Pf. vk: lenkte. 

20. B: Wiewohl du uns unterdrücket haſt an dem 
Ort der Dr., u. mit Todes ſchatten es über uns her 


we⸗ 
S VE: 


mr Nunc autem repulisti et confudisti 10 
nos, et non egredieris, Deus, in vir- 
tutibus nostris. “ Avertisti nos relror- 11 
sum post inimicos nostros, et qui 

PR oderunt nos, diripiebant sibi; * dedisti 12 


nos tamquam oves escarum, et in 


De. 32, l. 1. gentibus dispersisti nos; “ vendidisti 13 
10, 7. 188. 
9. 


^ populum tuum sine pretio, et non fuit 
multitudo in commutationihus eorum; 
*posuisti nos opprobrium vicinis 14 
nostris, subsannationem et derisum 
his qui sunt in circuitu nostro; * po- 15 
suisti nos in similitudinem gentibus, 
commotionem capitisin populis. * Tota 16 
die verecundia mea contra me est, et 
confusio faciei meae cooperuit me, 

* a voce exprobranlis et obloquentis, 17 
a facie inimici el persequentis. 

Jlaec omnia venerunt super nos, 18 
nec obliti sumus te, et inique non 
egimus in testamento tuo, * eL non re- 19 
cessit relro cor nostrum; et declinasti 
semitas nostras a via tua, * quoniam 20 
humiliasti nos in loco afflictionis, et 
cooperuit nos umbra mortis. Si 21 
obliti sumus nomen Dei nostri et si 
expandimus manus nostras ad deum 
alienum, * nonne Deus requiret ista? 22 
It... ipse enim novit abscondita cordis. 
masse. " Quoniam propter te mortificamur 23 
tota die, aestimali sumus sicut oves 
occisionis. _ 

Exurge! quare obdormis, Domine? 24 
Exurge, et ne repellas in finem! 
13,3.69,18 „ Quare faciem tuam avertis, obli- 25 

visceris inopiae nostrae et tribu- 
185. Zeg, lationis nostrae? *Quoniam humi- 26 
1185. liata est in pulvere anima nostra, 


$1,12.79,4. 
J er.24,9- 


1Rg.9,7. 
32,8. 
69,8.30. 


74,10. 


174, 13. 


141,2. 


35,23.59,5. 


10. Al.* Deus. 


bevedet haſt. dW.vE: E im Lande ber 
1 u. uns umhüllteſt m. F. (hüllteſt in To⸗ 
des 

2 fe. G. ausgebreitet. dW. vE: geſtreckt (nach eis 
nem 

22. erforſchen; kennet er ia des G. Gr. B: Sollte 
das G. nicht erf.? dW.vE: Würde ... ? A: Wird 
B: denn er weiß des H. Heimlichkeiten. dW: kennt b. 
Geheimniſſe .. vE: das Berpergene. 

23. dW: Nein, um dich w. wir gemordet. WE: 
Vielme t delnetwegen. 

24. dW. vE: verwirf (uns) nicht ewig! 

26. in den Staub. 

7. 


100 (44, 27—45, 11.) 
XLIV. 


eer e 


Psalmi. 


Epithalamium regis ejusque sponsae. 


dxolÀgOm eis yi» i Yacızo quov. 27 Ardora, 
xvpie, Bo79N00r je xal Aurgmanı nde, Ere- 
xey TOU 090UATOG GOV. 
$ 
ue (ud). 

1 Eis ⁊0 víAog, vio Tor oi/ioanëggotugron 
toig vioig Koge eig avvscı, qüm vov Aavid 
undo ro CyamytOU. 

2 Rëues Zero 5 vagéio Hop Aoyor ayador, 
N, sy «& Zoe nov vj Boost: 5 yAocod 
uov x&Aapog yoaupotéog GEO. 

3'Qoaiog xalleı map ToU; viovg zer ër: 
Qoo», HeyvOn you; ër yeil sd gon: di 
rodro &vÀOygcév cs 6 Os0g elg Tor c. 
4 IIsoilwonı zg Qopuqíar aov El z0v unooy 
cov, dusare tj oQniotQyti cov xai rp xulleı 
cov, xoci Äyzewor, xai xarevodov xai Banl- 
devs Évexev almdelng xoi mgovTgtog xci dr 
x«i'00U»ge* xai Aëmgen os Ocvu«otg 7 
Ges cov. 9 Td féie cov nromnusse, Ovvaté: 
Àaoi VztOxaTO GOU neGOUVTGL P» , cow 
ey OO vov faciéox. 

7'O 600vog cov, 6 Ode, sig 709 Gang 
vov ciGwog, Gdgdo er drr ] 6aßdos ge 
Baoıkeing cov. 8’Hyannoas drvorgggegg xai 
en neng & ja/ Ae tovto dypıoer ce o 
Ocóg 0 Osó; cov ag ayallixgaeg maga 
rovg ueröyovg gov. 9 X£XpvQra xal oraxın xci 
voie ano toO» (u«sio» cov, amo Pageov 
Eheparılvow, 8E er nupgasar o 10 Ov 
op Bee de vj ug cov. Lacs 7 
Basllıcon éx Arbrër aov, fr eru dra: 
ypvog nepıßeßlnuern, renoıxıLusrn. 

!i'4xovgo», OvyatsQ, xai (ds xol viëo 
t0 OUQ GOV, xoi Enıladov soë Aaov coU xal 


— .—. 


45,1. Al“ Rie- às. B* «s 4. (A? inter uncos). 
3. XI (a. xag.) 7. 5. F: Free 8. Eri. A3: 
Fvrewoy, [xai]. EFX: zoodegrog, 6.42: [d uc. 
7. B* vo» et cà. : duis. avopiav. 98. X: 
Xuvpra» x. ortaxıny x. xagiav. A: interpg. d 
vay at. Buy. 10. ALE: Baoıldas (-den A3B). 


26. dW.vE: (zu Boden gedrückt) unfer Leib. 

45,1. auf Schoſchannim vorz. B: auf den Inſtru⸗ 
menten von ſechs Saiten ... Unterw. u. Lied der ges 
liebten Jungfrauen? dW: ver Lieblichkeit. vE: lieb: 
licher Geſang. 

2. wallt auf mit feiner Nede ... dichten einem K. 
fertigen Schr. B: ift ganz rege von einem guten 
Wort. dw: wallet von holder R. vE: quillt eine 
ſchöne R. A: qu. v. guter R. B: Ich fage: Es find 
meine Gedichte von einem K. dW: ſpreche: Dem K. 
mein Werk! (W.: will reden m. Gedicht dem K. A: 
finge m. Lied für .. 7) dW: fel des f. Schr. Griffel! 


- 


"ob aa PRO nbl gen 
(open wo» omi mb np 
12 


map WW. W- o D e 
nmm n6 Sag 

OR "DR 21b "310 ib dp 2 
bio ` op ei won» "io 
p 

i Fon cm en pep 3 
d garg 12722 tes 

"gen «v5» gan "hn :e? 


223 ns nen SEI 
grim PIE] R- f * 
n"52 cag vin rat Pig 
age "pri 253 sb senn 

vo 3| ais p SD» 
PIE mans een Dad Ee 
oo Arn 2752 mi om 
"D rye io od woo 
"o goe nip nione 
ek rig: f nd 6 "o9 n 
conss qp"? oS nami pipa 
KA 


eg GO n -p 11 


45,6. Op NO 
v. 8. Turm n 
v. 10. un pn ib. roa MN 


vE: des Geſchwindſchreibers! 

3. B: viel ſchoͤner denn die NM. dW: ſchoͤn vor als 
len M.⸗ Söhnen. vE: der ſchönſte vor den S. des M. 
B: die Gnade ift ausgegoſſen in deinen L. dW. XK. A: 
Anmuth ift (gegoſſen) über deine L. vE: denn G. hat 
dich geſegnet. 

4. an die Hüfte. B: zu deiner Majeſtät u. b. 
Pracht. dW: deine Zierd' u. d. Schmuck. E: deinen 
Ruhm 

5. Und in d. Schm. zeuch mit Gelingen einher ob 
der M. u. milden Gerechtigkeit, u. Schreckliches 
lehre dich deine Rechte. B: fahre glücklich hindurch 


Der Pſalter. 


(44. 27—45, 11.) 101 


Der Held der Wahrheit zu gut. Sein ewiger Gottesftußl. Der Könige Töchter. XLIV. 


27 unſer Bauch klebt am Erdboden. Mache | 
dich auf, hilf und unb erlöfe uns, um 
deiner Güte willen! 


45. 


Ein Brautlied und Unterweiſung der 
Kinder Korah, von den Roſen, vorzu⸗ 
ſingen. 

2 Mein Herz dichtet ein feines Lied, ich 
will fingen von einem Könige; meine Zun⸗ 
ge iſt ein Griffel eines guten Schreibers. | 

3 Du biſt der (djónfte unter ben Men- 
ſchenkindern, holdſelig Bnp deine Lip⸗ 
pen: darum ſegnet dich Gott ewiglich. 

AS Bürte dein Schwert an deine Seite, du 

5 Held, und ſchmücke dich ſchön. Es müſſe 
dir gelingen in deinem Schmuck, ziehe ein⸗ 
her der Wahrheit zu gut und die Elenden 
bei Recht zu behalten: ſo wird deine rechte 

8 Hand Wunder beweiſen. Scharf find 
deine Pfeile, daß die Völker vor dir nieder⸗ 
fallen, mitten unter den Feinden des 
Königs. 

7 Gott, dein Stuhl bleibt immer und 
ewig, das Scepter deines Reichs iſt ein 

8 gerades Scepter. Du liebeſt Gerechtig⸗ 
keit und haſſeſt gottloſes Weſen: darum 
hat dich, Gott, dein Gott, geſalbet mit 
Freudenöl, mehr denn deine Geſellen. 

9 Deine Kleider find eitel Myrrhen, Aloes 
und Kezia, wenn du aus den elfenbeiner⸗ 
nen Palaͤſten daher trittſt in deiner ſchöͤnen 

10 Pracht. In deinem Schmuck gehen der 
Könige Töchter, die Braut ſtehet zu deiner 
Rechten in eitel koͤſtlichem Golde. 

Höre, Tochter, ſchaue darauf, und neige 

Beine Ohren! vergiß deines Volks unb 


45,5. U. L: zeuch. 


11 


fei Wort der W. u. b. Nabe we E 
bin En um W., Mild für di 
Sache ber ..) dW: x. furchtbare Thaten wird . 
lehren. vE: 3, Wunder wird dir zeigen .. A: ſo w. 
we wunderbar führen .. 7 
Ww. B: ſcharf geſpitzt. vE: ſeien geſchärft. d W: V. 
ſinken zu deinen 53 s SU aan ins H. (B.vE: di 
im 18 des K 

B. A: Thron. E. Ahr. von Gott? dW: d 
Gites?) B: richtiges. vE: gerechtes. A: der 
rechtigkeit. dW: des Rechtes. 


das B. unter dir nieb., fie gehen ins Herz der 


(. s. conglutinalus est in terra venter no- 
ster. * Exurge, Domine, adjuva nos 27 
et redime nos, propter nomen tuum! 
XLV (XLIV). 
In finem, pro iis qui commutabun- 
tur, filiis Core, ad intellectum, can- 
ticum pro dilecto. 


Eructavitcor meum verbum bonum, 
dico ego opera mea regi; lingua mea 
calamus scribae velociter scribentis. 

Speciosus forma prae filiis homi- 
10. E. 30.“ num, diffusa est gratia in labiis tuis: 
615. Le. n. proDterea benedixit te Deus in aeter- 
Metis. "Dum.  *Accingere gladio tuo super 
femur tuum, potentissime! Specie tua 
et pulchritudine tua “ intende, pro- 
'spere procede et regna propter veri- 
tatem et mansuetudinem et justitiam: 
el deducet te mirabiliter dextera tua. 
ee * Sagitlae tuae acutae — populi sub 
te cadent — in corda inimicorum 
regis. 

Sedes tua, Deus, in saeculum sae- 
culi, virga directionis virga regni tui. 

up  *Dilexisti justitiam et odisti iniqui- 

SA — tatem: propterea unxit te Deus, Deus 
J Ehe, tuus, oleo laetitiae prae consortibus 
tuis. * Myrrha et gutta et casia a 
vestimentis tuis, a domibus eburneis, 
ex quibus delectaverunt te * filiae re- 10 
corsa, gum in honore tuo.  Astitit regina a 
21,0% 8. , dextris tuis in vestilu deaurato, cir- 

cumdata varietate. 


441. 
[89,1. 


23m. 23,2. 


Ap.6,2.19,1t 


28m.7,18. 
Ebr.1,ds. 


9 


Cant. 4, 11: 
Am. 3, 18. 


Audi, filia, et vide, el inclina aurein 11 


22.19 tuam, et obliviscere populum tuum et 


Mt.10,37. 


27. ALS Domine. 
45,1. 8: Psalm. filiis Core pro iis qui comm. in in- 
tellectu cant. pro dil. (Al.: delicto). 5. Al.: et inten- 
deetprosp. 6. Al.: in corde. 


8. vE: das Recht 
deinen Genofjen. 


9. aus elfenb. W. erfreuet dich Saitenſpiel. (B: 
ſeither fie dich erfr. haben aus ben .. 7) E: erfreuen 
Saiten dich. 


10. Geſchmeide gehen Königstöchter. B: in dei⸗ 
nen Koſtbarkeiten. (dW: find unter deinen Gelieb⸗ 
ten? vE: Theuren ?) A: in deiner Herrlichkeit. B. E: 
„ ein (e Gemahlin. dW. A: Königin. B. dW. 
E: im (feinſten) Gold von Ophir. 


11. dein Ohr. 


das Unrecht. dW. VE: vor 
e 


€ 


102 (45, 12— 46, 7.) 


Psalmi. 


XLV. 


Xpithalamium regis ejusque sponsae. Deus urbis suae vnde. 


toU OfxOv Tod ares cov, 12 xoà émibvyjot 
0 Rue rod village gou: ón &VTÓS form 
ö vu bios cov. Koi frgocxvMIj SOUCI. avrQ 
13 OvyetéQs; Tvgov. iy dog, TO mQogormoy 
gou Atavevoovaıy oi ralovaos x Aa09. 

14 Hao j Sofa vi; ÜvyatgOg ToU Boot 
lig Zander, dr xgoccoroi; ygvaok; ne 
PeßAnusen, 15 nenomikuevn. Aneveydjoortas 
tQ Dead et napdEvor 07100 ab rig, ai alnoloy 
aveng anereydjoorsai co i ameseydnjoor- 
ger Er ‚eUpgoourm xai Area, joo 
eis rode Pois. 17 det cc gare GOV 
serij joo go viol" varagrUãẽ,els bro d 
yorrag imi ndr ër pp». 

18 Kai d ToU be cov 47 
ndoj yeveQ xai yereq dia «oUvo Aaol To- 
noloynoovzai Got sig TO» alas xai sig roy 
«iva rov cidvoc. 


us’ (uus). 


1 Eis 70 reg, vioi; Kogà unde «à» xvgío», 
tov Aavid vaàuó;- 

20 0205 nur xarayuyn x roue, 
Bondog & Bien vai; evQuUGtug 7105 gg. 
doe, S did voro og Yoßndnooneda dv 20 
rug «gv viv xal usrarldeodau den 
„ xapdlaız Zeilogoge, 2. Hoas xai Gogé: 
10 za voaıe AUTO, éra ua Og za 60 & 
e Këorerdeger avro). Aid wa 5 Tov 
roruh& Ta ö chef ev qpaívovai re sé: 
oe vov Geo: qaae To oH abr o 
Uy rog. 6°0 050, r u avtijs o Ge” 
Gioeer, Hob joe. abr o Gege TO nòog noi 
ngo. 1 Erogaydnoas fom, Ixkıvav Beer: 
Aeici* Édc xe» dort avrov d Gubrerge, so- 


12. RB: Ori ineduunoe. EFX* (alt.) 6 . 
xvy"gts. X: ztoocxuyZ Ot, avrO». 

13. AEF XT (ab in.) . EFX: 6vyárzo. B (in 
f.) zas yas. 

14. AB. g auras 9. B (pro too.) 'EctBov. 

15. Al: aura, oi Loge ge, ai A2B). X“ gos. 

17. B: iyerv58. AZ: [ow] (EF K. oi). A2 EFX 

. viol) cov. 

18. B Koi (A? inter uncos). A2 EFT: u»zc95- 

couas. 


46,1. A1* Ei-xovo. (A?BX1; B: HH r&v viv). 
B* rd 4. (A? inter uncos). X* yalnoc. 

4. B: Frapaydncav Ta óg7. EFX* dıay. 

6. EFX: xai 5 cal. B: r9 roc (10 goe Tee 
seet AIEFX; A?: r9 zrpocormo zen). 

7. B* ö Ge (At EFX1; A? inter uncos). 


: 72005- 


"E 297 "ND iat mas dig 
n mem PTR N52 13 
LES wg? WN que ma ik 
MOB ana 29 Jg 14 
Dutch nd an rige D e 
I Dr nibara 7 Gr ap 
D ren baum tq nigro i 
ER nnm Jeg 2 n9 npa tT 
"oan mp5 Tann vus wm 
* 
por norte» yu ra 18 
11%) deve Tim ov» 
Us 
i" Cl EE Pr HD 
no nono mb mots 
E po ina Kam Pi? 5 
2b "xi pio: yos "ona 
Say "gun pt: com : D 
de? "m Kë Vasen 
ien d" RN Dpa 
-a GN Gr In 6 
may En mies vätg nop 7 
am 1 pg ino Dan un o" 


v. 14. Dap "rw Dan ib. Wan N 22 
v. 16. Fro mD v. 17. pW N 22 


12. dW: Nach d. Schönheit verlangt .. 7 vE: Ge 
gelüftet ben ..? dW: huldige ihm! E: beuge dich 


vor ihm! 
13. dW: . . mit Geſchenken ſchmeicheln ſie dir, die 
B: ibt 


R. des Volkes. 

14. von gold. Aeugelein ift ihr Gewand. 

Kleid ift aus geſtickten Aeug. v. Gold. dW: Ganz 
Pracht ... im Brach, von Goldwirkerei .. VE: mit 
Gold gewirkt ijt ihr K 

15. In bunten Kl... Jungfr. die ihr nachg., ihre 
Geſp., bringet man dir. B: ihre Freundinnen, die 
werden dir zugebracht. dW. VE: buntgewirkten (Gäre 
wändern). 

17. An d. B. Statt werden deine Söhne ſeinz bw 
wirft fie... B. A: auf der ganzen Erde. dW: treten 
d. Söhne ... in allen Landen. E: Ahnen ... im gan: 
zen Lande — — 18. bid) preifen. 


Der Bfalter. 


(45, 12— 46,7.) 103 


Des Königs Braut. Die Stadt Gottes mit ihren Brünnlein. 


12 deines Vaters Hauſes! *fo wird ber 
König Luft an deiner Schöne haben; denn 
er iſt dein Herr, und ſollſt ihn anbeten. 

18 * Die Tochter Sor wird mit Geſchenk da 
ſein, die Reichen im Volk werden vor dir 


XLV. 


Es.e2,4. domum patris tui! *et concupiscet 12 
rex decorem tuum; quoniam ipse est 

36. Dominus Deus tuus, et adorabunt eum. 

ze An, El filiae Tyri in muneribus vultum 13 

tuum deprecabuntur, omnes divites 


72,10. 
flehen. plebis. 

14 Des Koͤnigs Tochter ift ganz herrlich in⸗ pe. Omnis gloria ejus filiae regis ab 14 
wendig, Be ift mit goldenen Stücken geklei⸗ 10% 0. inlus, in fimbriis aureis eireumamieia 
15 det. Man führet fle in geſtickten Klei⸗ * varielalibus. Adducentur regi vir- 15 
dern zum Könige, und ihre Geſpielen, die gines post eam, prozimae ejus afferen- 

Jungfrauen, die ihr nachgehen, führet man tur tibi; * atferentur in laetitia et ex- 16 
16 zu dir; man führet fie mit Freuden unb ultatione, adducentur in templum re- 
Wonne, und gehen in des Königs Palaſt. . . bis. Pro patribus tuis nati sunt tibi 17 


17 * Anftatt deiner Väter wirft du Kinder 
kriegen: die wirſt du zu Fürſten ſetzen in 
aller Welt. 

18 Ich will deines Namens gedenken von 
Kind zu Kindeskind: darum werden dir 
danken die Volker immer und ewiglich. 


1 Ein Lied der Kinder Korah, von der 
uc vorzuſingen. 
2 ott ift unſere Zuverficht und Stärke, 
eine Hülfe in den großen Nöthen, die uns 
3 getroffen haben. Darum fürchten wi? 
uns nicht, wenn gleich die Welt unter⸗ 
ginge und die Berge mitten ins Meer 
4A ſänken, wenn gleich das Meer wüthete 
und wallete unb von ſeinem Ungeflüm die 
5 Berge einflelen. Sela. Dennoch ſoll 
die Stadt Gottes fein luſtig bleiben mit 
ihren Brünnleln, da die heiligen Woh⸗ 
6 nungen des Höchſten find. Gott ijt bei 
ihr darinnen: darum wird ſie wohl blei⸗ 
7 ben, Gott hilft ihr frühe. * Die Heiden 
müſſen verzagen und die Königreiche fal⸗ 
len, das Erdreich muß vergehen, wenn er 


45,11. U. L: Vaters Haus. 14. U. L: gülbenen. 
16. A. A: und gehet (A. A: und ſie gehen). 


46,1. auf 9flamotb. B: im reinſten Ton? dW: 
nach Jungfernweiſe? 

2. in Nöthen, kräftig erfunden. B. dW. vE. A: Zu: 
flucht. dW: u. Schutz, als H. in Drangſal kräftiglich 
erfunden. vE: mächtig. 

3. B: die Erde ſich veränderte! vE: wechſelte! A: 
fid) bewegte. dW: wandelt fid) auch die E. und wanken 
die B. im Herzen des Meeres! 

4. fein Gewüffer . . zitterten. B: Es mögen deſſen 
Waſſer braufen u. trübe werden ... beben von deſſen 
Erhebung. dW: Mag toben u. ſchaͤumen f. Gew., 
erbeben d. B. bei ſeinem Aufruhr. 


12, Doo. 


1529759. Deus noster refugium et virtus, ad- 


Es. 54,10. 
2i 


48.4. 87, 166. 4 
Es. 3, 20. Es. 


ty b^ bitur, adjuvabit eam Deus mane di- 


12. Al.“ Deus. 
18. Al.: Memor ero. Al. (p. tui) Domine. 


tí 


245.45. filii: constilues eos principes super 


omnem terram. 

Memores erunt nominis tui in omni 18 
generatione et generationem; propter. 
ea populi confitebuntur tibi in aeter- 
num el in saeculum «saeculi. 

XLVI (XLV). 

In finem, filiis Core pro arcanis, 1 

psalmus. 


jutor in tribulationibus quae invene- 
runt nos nimis. * Propterea non lime- 
bimus, dum  turbabitur terra et 
‚si. transſerentur montes in cor maris. 
* Sonuerunt et turbatae sunt aquae 


Ar tr, is. eorum, conturbati sunt montes in 
18.47, ie, E, POT Uitudine ejus. 
ped», petus laelificat civitatem Dei, sancti- 


* Fluminis im- 5 


ficavit tabernaculum suum Altissimus. 
Deus in medio ejus: non commove- 


P*359. juculo. *Conturbatae sunt gentes, et 7 
inclinala sunt regna; dedit vocem 
13. Al.“ omnes. 14. Al.“ ejus. 


46,1. 8: Psalmus, in finem, pro filiis Core pro occul- 


$. 4. Al.: Sonaverunt. 5. Al.: laetificant. 7. Al.“ et. 


5. der Strom ſammt feinen Bächlein die Et. G. ers 
freuen. B: wird ein Str. u. feine Bache .. dW. E: 
Der (Ein) Str. (und) f. B. erfreuen. B. d W. E: 
das Helligthum der W. des H. 

6. in ihrer Mitte, fie w. nicht wanken ... mit des 
Morgens Anbruch. dW: vom A. des M. B: bei ans 
brechendem M. A: frühe am M. 

7. Die H. jagen, u. K. ſinken .. zerſchmilzt. . B: 
find unruhig... bewegen ſich. dW: Es tobten Völker, 
es ſanken Königreiche; er ließ ſeinen Donner erſchal⸗ 
len, es zitterte die Erde. A: da gab er ſ. Stimme, u. 
d. E. erbebte. 
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104 (46,8—48,1.) 
XLVI. 
AevOn h yj. & Roto rà» Ovrduso» us 


ius, arzinnzop guer 6 Gréc laxo. 
Aupa«lpa. 

9 gebre xoi dare và Zero tov Geb, & 
dero tépata éni rie yñs ID de , not- 
Hope he Toy grpëronp 2e yñe, 70509 ovv- 
zoiyeı xoi ogrvieëget Omios, xal Ovgsove 
xazuxcvge e ugi, 11 Zyolacase xoi eee 
Ott kx eiut O0 Os0g, oieftgouar Ze Tou 
íOvyscw, vwoOncouc. 8» tjj yp. 12 Kerg 
1009 Övvaneo» ue npud», drr, e νEè 


0 Gage Taxop. 
d 
r (us). 

1 Ej; «0 1íAo,, Vzàp à» vi Ro, wa- 
vos TQ avid. 

2 Hara za 8097, xgotroase yeigac, da- 
Aufare ze Geh d» gong &yalluiceog. 5 Or. 
xvpiog Vyigrog, qofegoc, Baoılsvg ug rt 
màca» Tj» yov. * Tnérabe» Jang gui», xol 
% ono Tovg nde muy»: 5 Le- 
Gut age wvlgggrouieg davsov, ër xallorıv 
Taxof gr nyannoev. Awalue. 

6’Avaßn ò Os0g ge alolayuj, xvQuog Ze 
geng oaÀnuwyos. 7 Wolars vj Zog num, 
Walt Wade vj [cis s- g, déiert, 
8 Or Baouevg naons rie yñe ò d de: 
Lare ovverag. 9 'Efac(hevcev 0 Gage Zei 
narsa tà Zeg, d Os0g xadnzaı ët O 
aylov oeugof, 10 doyorreg lao» gusgëggeg 
nerd vob de Aëooagu: Or. op Yeod ol 
xgazaol ee "fe oq 00a. imjgO roa. 

/ 
uj Gus). 

1 Eis rd rilos, walnòg qc toig vios 
Kot, 19 Aavid. 

e 

8. EFX* 4iav. 

9. B: idere. A3B: Eoya «8 ein 

10. B: avravaspev. EFT: ovröldanı. 

12. Af (in f.) deele, 

47,1. Al*unior.v.K. (A2 Bf; X: coc vio; Kop). 
B* 10 4. (A? uncis incl.). 

5. B: xAno. avtov (x4. davrs AEFX; Al.: Acel, 
4 Fr, duiv. (A2B}). 

B' ravra (A? inter uncos). 
45,1. B* Eis r r£Aoc (A? inter uncos). X: dj 


alan. A1* o8 c-Kog£ (A?BE ). BX (pro rg david) 
qt urig (X: drzieoecl vapßars (A2: [1g 4. ]). 


Psalmi. 


Deus urbis suae vindex orbisque terrarum rea. 


Son ops niN2Y mim iyw 8 
dd 2pm c "now ws 
ar nim rb hn N ek 9 
Hann madn (rs Deg 
Të "ae, TE yn np" 
"boo iUN2 Bot nios mag 
Dis? mw b "oer WI 
178» n'iN2X num ` (re? DANN 12 
Téi ap» "now v5 Son 
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roro mp-225 pe 
"5 rp—pn panne 2 
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B» ba, Day a "ee: 
an ona ^» op TOR 
h Rn yo 


ww 


o o x o0 


A 
cw ECO 
47,1. pn N 72 


v. 8. PG Rm ppo D buo 
v. 10. MYπ ^n N 22 


8. dW: unfre Veſte. vE.A: Zuflucht. 
9. dW: wie er 5 wirkte. E: Erſtaun⸗ 


liches? B: Perwüſtungen. A: welche Wunder er ge⸗ 


wirket? 
10. B: ein Ende macht. vE: Er ließ aufhören die 
Kr. dW: Kr. ſchwichtigend. dW. iE. A: bis ans 


Ende der Erde. B: Xenferfte. dW: Sp. ſtumpfte? 
11. B. d W. vE: Laſſet ab. B: ich will hoch fein. A: 


! erhöhet. dW.vE: Gott bin, erhaben. 


Nuper t 


Der Pſalter. 


(46,8—48,1.) 105 


Der Herr über Krieg und Waffen. Der König auf dem ganzen Erdboden. XLVI. 


8 ſich hören läßt. * Der Herr Zebaoth iſt 
mit uns, der Gott Jakobs iſt unſer Schutz. 
Sela. 

9 Kommt her und ſchauet die Werke des 
Herrn, der auf Erden ſolches Zerſtören 

10 anrichtet, der den Kriegen ſteuert in 
aller Welt, der Bogen zerbricht, Spieße 
zerſchlägt und Wagen mit Feuer ver⸗ 

11 brennet. Seid ſtille unb erkennet, daß 
ich Gott bin: ich will Ehre einlegen unter 
den Heiden, ich will Ehre einlegen auf 

12 Erden. Der Herr Zebaoth ift mit uns. 
der Gott Jakobs iſt unſer Schutz. Sela. 

1 Ein Pſalm, vorzufingen, der Kinder 
Korah. 

2 Frohlocket mit Händen, alle Völker, 
und jauchzet Gott mit fröhlichem Schall! 

8 Denn der Herr, der Allerhöchſte, ift er⸗ 
ſchrecklich, ein großer König auf dem gan⸗ 

4 zen Erdboden. Er wird die Völker unter 
uns zwingen, und die Leute unter unſere 

5 Füße. Er erwählet uns zum Erbtheil, 
die Herrlichkeit Jakobs, den er liebet. Sela. 

6 Gott fähret auf mit Jauchzen, und der 

7 Herr mit heller Poſaune. Lobſinget, lob⸗ 
finget Gott! Tobfinget, lobſinget unſerm 

8 Könige! “denn Gott ift König auf dem 
ganzen Erdboden: lobfinget ihm klüglich! 

9 * Gott ift König über die Heiden, Gott 

10 fíget auf ſeinem heiligen Stuhl. Die 
Fürſten unter den Völkern find verſammelt 
zu einem Volk dem Gott Abrahams; denn 
Gott ift ſehr erhöhet bei den Schilden auf 
Erden. 

48. 


1 Ein Pſalmlied der Kinder Korah. 
47,10. A. A: zu Einem Volk ... Schildern. 


4, 14.24,8. Suam, mola est lerra. * Dominus vir- 8 
10% tutum nobiscum, susceptor noster 
28.1854. Deus Jacob. 
un Venite et videte opera Domini, 9 
quae posuit prodigia super terram! 
wéi 1,3. * Auferens bella usque ad finem terrae, 10 
arcum conlerel et confringel arma, 
el scula comburet igni. *Vacate et 11 
videte, quoniam ego sum Deus: exal. 
aas labor in gentibus, el exallabor in 
v. u. 20hr. is, terra. Dominus virtutum nobiscum, 12 


am, susceptor noster Deus Jacob. 


XLVII AL). 

In finem, pro filiis Core psal. 1 
mus. 

Omnes gentes, plaudite manibus, 2 
jubilate Deo in voce exultationis! 

Sud * Quoniam Dominus excelsus, terribi- 3 
F. Kal.. 16. lis, rex magnus super omnem terram. 
18. Subjecit populos nobis, et gentes A 
sub pedibus nostris; *elegit nobis 5 
5. % f. haereditatem suam, speciem Jacob 
quam dilexit, 

Ascendit Deus in jubilo, et Domi- 
nus in voce tubae. *Psallite Deo 
nostro, psallite! psallite regi nostro, 
(art psallite! * quoniam rex omnis terrae 
2718.2, 8. Deus: psallite sapienter! “ Regnabit 

13,9. Deus super gentes, Deus sedet super 

De. 32,4. Sedem sanclam suam. —* Principes 10 
populorum congregati sunt cum Deo 
Abraham; quoniam dii fortes terrae 
vehementer elevati sunt. 


XLVIII (XLVII). 
Psalmus cantici filiis Core secunda 1 
sabbati. 


Jos. 11,6. 


15. 


2 00 28 


47,1. S: Ps. David, in finem, pro filiis Core. 5. Al.: 
quem dilexit. 7. Al.“ (pr.) nostro. 9. Al.: Regnavit. 
Al.: sedit. 10. R: dei. 

48,1. S: Ps., laus cantici, filiis ... (Al.“ secunda 
sabbati). 


47,2. B.vE: Schlagt in die Hand. dW. A: klatſcht A: (im) Subeíffang. dW. A: Poſaunenſchall. vk: 
(in d. Hände). dW. vE. A: Jubelſchall. B: frohlocken⸗ Trommetenhall. B: mit der Stimme der Poſaune. 


der Stimme. 
3. über die g. Erde. dW. VE: furchtbar. 
4. A. d W. E: und Nationen. A: die Heiden. 


5. ein Erbth. B: wird uns unſer E. erwählen. 


8. dW: ihm Lieder. vE: das Lied. (B: wer Ber: 
ſtand hat?) 

9. B: König worden ... hat ſich geſetzet. 

10. J. der Völker ... V. des Gottes Abr.; denn 


dW: Beſitzthum. B: Hoheit. dW. E: den Stolz? Gottes find die Schilde der Erde, er ift mächtig ers 


B: den er geliebet hat. 


bóget. dW: Häupter. VE: das Volk des . 7 des 


6. mit Poſaunenklaug. dW: ſteigt empor. dW.vE. Landes? 


106 (48,2—49, 1.) 
XLVIII. 


Psalmi. 


Erinicium civitatis Dei. 


2 Meyas xigtos x ciserds op & 
ade zov Üeov fuer, & Geer &yip euro, 
3 volt raLA dur. raon rij 75 den Tichy 
To nievo& To? go, 7 v0 vov face 
dem rop neralov. 4 o O50; d» rai; Bags- 
cu LA ywooxeras, Ova» ArtıLaußarnzas 
gbr ig. 


5 Or. Get oi Bæonletz ie "ie o: 
io, OujiOosas an 10 «vto. & Av- 
voi More oëroe 0e, era. 
ca», se. 7h enel.aßero ab- 
thy, fx Greg oe Tixzovong. 8 E, nwev- 
liert Belg avrrgkpeis M Oe. 9 Ka- 
dane Rovoauer, der? aner er node 
xuplov vOv Óvrauem», fr ade. zov deov 
nud 0 Gage édOsualioces avıny eis tO» ot 


eva, AI õẽ du. 


10° Tnelafoper, 0 Hey, 70 sde gov r 
uu of lao cov. 11 Kara co Grond gov, 
o 050g > o xal 5 aivecig cov en rc UI 
e«ta tüe vi Goxagagdege eigene 7 debi 
cov. 2 HUM οjẽIꝶs zo Ogoy Jum, xoi 
áyaladaOngur al OvyaréQs; zig Jovdciag 
fyaxev TOV xpi roy gov, alete. 

!3 Kuximaare Xi» xoi Hier abr, 
dinynoaode & coi; rd eërge, 14 Geo 
rds xagülag v vua Se LU id dvvanır eege, xod 
xat«duAscÓs v Bages bie, n ar 
dnrijonabe el yeveay zi 15 67 ore 
gore & Gre (d ek 207 Gre xoci eig roy 
odure TOU q, avsog nomarei „ug eth 


vovg ag. 
/ / 
19 (un). 
! Ej; «0 réie, toig vioi; Kope, weiluos 
zn avid. 


3. A2EFX: seis, B: ztda9c je yc. 

4. Al: drift ral. 

5. BX* «gc yc (A? inter uncos) ...: 
(EX* 

6. Al: dere (idövres A2B). 

7. Al: Gei, (int dd. A2B). X: aurec. 

8. Al: avrroive (-wie AB). B: Hagois. 

9. B: 8r. xai don, (X: Idonev 8. Zär S. cido- 
uev). AUEFX* Ae. (A? BI). 

10. A? X: Ts vai on. 

12. EFX* ro. B“ xai. 

15. A?X 0 0:0; bis. 


49,1. A1 PT (A?B1). B* «e 4. (A? uncis 
5 4-). 
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48,5. mess n 
v. 11. FOE N 


48,2. B: u. febr zu preifen. d W. A: preiswärbig. 
vE: ruhmwürdig. 

3. Schön ragt empor ... des g. Landes Luſt. B: 
Es iſt ein ſchöner Landſtrich, die Freude der ganzen 
Erde? dW. E: Lieblich erhebt fid (der g. E. Luft). 
B: die Seite ... die St. dW: die Nordſeite. 

4. als Sch. bekaunt. dW: that fid) an ihren P. 
fund? E.: ift erkannt in. 

5. die K. waren v. u. get . ve B: heräbergegogen ? 
1 Ar ſaͤmmtlich heran? dW: hinweg waren fie 

lzum 


WIL UU P 
AER 


Der Pſalter. 


Die Stadt des großen Königs. Der Gott immer und ewig. 


2 Groß iſt der Herr und hochberühmt 
in der Stadt unſers Gottes, auf ſeinem 
3 Heiligen Berge. Der Berg Zion ift wie 
ein ſchöͤnes Zweiglein, deß ſich das ganze 
Land tröſtet; an der Seite gegen Mitter⸗ 
nacht liegt die Stadt des großen Koͤnigs. 
4 * Gott ijt in ihren Palaͤſten bekannt, daß 
er der Schutz ſei. 
5 Denn ſiehe, Könige ſind verſammelt 
6 und mit einander vorüber gezogen. Sie 
haben ſich verwundert, da ſie ſolches 
ſahen; ſie haben fich entſetzt und find ge⸗ 
7 ſtürzt; Zittern tft fle daſelbſt ange⸗ 
8 kommen, Angſt wie eine Gebärerin. Du 
zerbrichſt Schiffe im Meer, durch den Oſt⸗ 


9 wind. Wie wir gehört haben, fo jehen | 


wir es an der Stadt des Herrn Zebaoth, an 
der Stadt unſers Gottes: Gott erhält die⸗ 
ſelbige ewiglich. Sela. 

10 Gctt, wir warten deiner Güte in deinem 

11 Tempel. Gott, wie dein Name, ſo iſt 
auch dein Ruhm bis an der Welt Ende; 

12 deine Rechte iſt voller Gerechtigkeit.“ Es 
freue ſich der Berg Zion, und die Töchter 
Juda ſeien fröhlich, um deiner Rechte 
willen. 

13 Machet euch um Zion und umfanget 

14 fte, zählet ihre Thürme, leget Fleiß 


an ihre Mauern und erhöhet ihre Paläfte, | 


auf daß man davon verkündige bei den 

15 Nachkommen, daß dieſer Gott ſei unſer 
Gott immer und ewiglich, er führet uns 
wie die Jugend. 


49. 
1 Ein Pſalm der Kinder Korah, vorzu⸗ 
ſingen. 


48,13. U. L: umfafet ... Thürne. 


6. Da fie es faben, fo erſtaunten fie, wurden bes 


Rürst n. enteilten. dW: erbebten u. flohen. 


7. dW. E: Schrecken ergriff fie. A: erfaßte. B. A: 


Schmerzen wie... dW. vE: Zittern. 


8. Meerſchiffe. B. vE. A: die Schiffe von Tarfis. 
en [mie getagt] vom Oſtw., der Sch. zertrüm⸗ 
mert .. 


9. B. A: fo haben wirs geſehen. dW. VE: ſahen 


wirs. VE. A: hat fie gegründet (auf ewig). 


10. gedenken. B: im Inwendigſten deines T. 


dW: in Mitte. 


(48, 2—4, 1.) 107 
XLVIII. 


Magnus Dominus et laudabilis ni- 2 
1 hl. mis in civitate Dei nostri, in monte 
he 2,15. Sancio ejus.  * Fundatur exultatione 3 
universae terrae mons Sion, latera 
Estas * aquilonis civitas regis magni. * Deus 4 
e-. in domibus ejus cognoscetur, cum 

6,08. suscipiet eam. 

G. Quoniam ecce reges terrae con- 5 
gregali sunt, convenerunt in unum. 
* [psi videntes sic admirati sunt, con- 
Es.13,5.2:,5, lurbati sunt, commoti sunt; * tremor 

5/45 apprehendit eos, ibi dolores ut par- 
25,8. ka. u, lurientis. “ In spiritu vehementi con- 8 

26. teres naves Tharsis. Sicul audivi- 9 
mus, sic vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri: Deus 
fundavit eam in aeternum. 


28 


v. A. 


Mt.16,18. 


Suscepimus, Deus, misericordiam 10 
tuam in medio templi tui. *Secun- 11 
dum nomen tuum, Deus, sic et laus 
C. 15,18. tua in fines terrae; justitia plena est 
dextera tua. — * Laetetur .mons Sion, 12 
ét exultent filiae Judae, propter judi- 
cia tua, Domine. 

Circumdate Sion et complectimini 13 
eam, narrate in turribus ejus, *ponite 14 
corda vestra in virtute ejus, et distri- 
buite domos ejus, ut enarrelis in 
Ee. 2,6 · 10. progenie altera; * quoniam hic est 15 
Deus, Deus noster in aeternum et in 
saeculum saeculi, ipse reget nos in 
saecula. 

XLIX (XLVIII). 


In fiuem, filiis Core psalmus. 1 


97,0. 


[68,21. 


47,1. 


3. Al.: montes Sion. 
5. Al.“ terrae. 
49,1. S: Psalmus David, in finem, filiis Core. 


11. fo reicht auch. dW: fo lerſchalle]? 

12. Gerichte. 

13. umringet 3. B: Gebet um 3. herum. VE: 
Umgebet 3. u. umgehet fie. dW: Umwandelt 3. 
rings um. 

14. betrachtet .. durchſtreifet ... ihrs verkündiget 
dem ſpätern Geſchlecht. dW: beachtet ſeinen Gra⸗ 
en zäblet f. P. VE: betrachtet ihr Vorgemäner, 
theilet 
E aud über den Tod. B: Der wird uns über 
25 rii hinführen. dW.vE: leiten bis zum 
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108 (. 2—15.) 
XLIX. 


2 Axovoats zavıa, násta và Jon loi 
cagcÜs, müvteg ol xaroıxoürzes T2" oixovpé- 
spe, Doi «a ynyereig xal oí vio 16» d- 
nur, imi r avıo nloócug xol mere. To 
oh Hop daga ooplar, x. y nelten rie 
xagdiag pov ovrscw. 9 Klo we magafoliy zo 
ovg uov, droite dy w j 70 ai bon, 

6 bel Yoßovums iv 7 u£og rorgoq; H avo- 
pin is mtforue Mov léien ue, 7 i ntnot- 
Gäre dmi rj durgne atv, xai in zo nlij- 
du rof nÀovrov avrav xavyanevoı. Adel. 
pas og rr ÀvtQaoerat arb ; Ov 
90e 1 Gegë el uro, 9 xoi ër re- 
nur zus Aurgwosos Tg Wvyjs avtov: xci 
éxomiagey ele 107 aud, 10 % Nora. eig 
relog, ón ob Oyerus xataqóOogds. 11 Vi 
idu gogo anodvjaxortag, ini «Ó auto d 
* &yov, anokoürzaı, xai xaralanpova - 
Äergiou Toy nAovror opréën: 12 K oi α 
avtav odr avrà elt ro alva, o rr 
avri els yavaar xai yevet» ; énexalécapto t 
ovonara vta dni ty Tor avt&y. 18 Koi 
dvd π⁰ð gp Wal GY ov Gorëugg, nac 
sëil/ 0 roi; KENVECEW roq; AVONTOR xal cOuouo- 
on avrois. 

14 Ab an ] 6öde Gren ondrdal.oy gro, 
xai hrt ra, i» TQ grduggt cb eg: 
doxjsovaıs. Aud pa. 18 Ke npößure fv 
oy d err : drr rolf cr x 
xata νwo voi avid oi svOei; TO ago, 
xai 5, Bon den avt» ni, j év 
Tj gay, dx tg, dokn avrà» eincdncar. 


3. EFX* oi. 8. B: s Avrgaras... 2 f. aur (X: dE. 
lavrg). 9. A2: ixónastv.— 10. A2} (p. no.) Fri. 
EFT. (A? inter uncos). B interpg. tilos. "Ori... 
xaraeOogds, d órav. 12. FX" (ult.)avrev. 13. A! X 
zagtavr gas o5 (A1 eti. v.21). 14. B: cl leriosew. 
FX* Ate, 15. FX: 10.0. AlX: sortevgudgegg 
Leg A? B). B*itsod.(AEFXY; A? uncis incl.). 


49,2. alle Bewohner der Zeitlichkeit. B: die in der 
Seit. wohnen. dW. vE: Bew. der Welt? 

3. B: Sowohl ihr Menſchenkinder als vornehme 
2 dW: Ihr M. u. Sterblichen? vE: EEN 
ihr Söhne ber Niedrigen, als ihr S. der Hohen. A 
alle ihr Erden⸗ u. Menſchenkinder? 

4. (otl W. reden, u. meines H. Dichten fei B. B: 


lauter W. .. Hervorbringen m Jauler Klugheit 
fein. vE: das Sinnen m. H. tft Kl. A: .. geb’ ein 
kluges Wort. 


5. Ich will mein Ohr neigen zu Speichen, und. 
mein Näthſel kundthun. B: zu einem Spruch „eis 
öffuen. dW: dem Liede, bei een eröffne ich 


meinen Spr. »E: Lehrgeſang 
6. B: die Verkehrtheit. VK A: Bosheit m. Rad); 


Psalmi. 


Opus et imperlorum canitas. 
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49,13. 


pa wr 22 
v. 18. PN i 


. n^ 1x53 


nete 

WI? ihre Nacht? vE: Bermögen. B: ihres 
de E: fij rühmen. dW: auf ihres R. Groͤße ſich 
ruſten. 

8. Gotte Sühnung für ihn geben. B: G6 kann 
Keiner einen Bruder auf 8 e Weiſe erlöͤſen ... ein 
Verſoͤhnopfer . dW: Den Br. nicht vermag der 
Menſch zu löfen, kann G. nicht Loͤſegeld zahlen. E: 
Niemand G. die Sühne für ſich bringen? 

9. Zu tbeuer ift das Löfegeld der Seelen. B: zu 
foflbar. dW: feines Lebens Kaufpreis? dW. E: und 
de) et ſteht ab auf ewig. 

10. B: daß er weiterhin möchte leben auf immer⸗ 
dar, u. das Verderben nicht ſehen. dW. E: daß er 
fortlebe (für u. für). 


Der Pſalter. 
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Der gute Spruch. Der Trotz auf Steidtbum. Der Seele Grlbfung. XLIX. 


2 Horet zu, alle Volker! merket auf, alle, 

3 die in dieſer Zeit leben, * beide gemeiner 
Mann und Herren, beide reich und arm 

Amit einander! Mein Mund ſoll von 
Weisheit reden, und mein Herz von Ver⸗ 

5 ſtand ſagen. Wir wollen einen guten 
Spruch hören, und ein feines Gedicht auf 
der Harfe ſpielen. 


6 Warum jollte ich mich fürchten in böfen 
Tagen, wenn mich die Miſſethat meiner 
7 Untertreter umgibt, »die ſich verlaſſen 
auf ihr Gut und trotzen auf ihren großen 
8 Reichthum? Kann doch ein Bruder 
niemand erlöfen, noch Gott jemand ver⸗ 


Audite haec, omnes gentes! au- 2 
ribus pereipite, omnes qui habitatis 
(148, 11. Orbem, * quique terrigense et filii 3 
hominum, simul in unum dives et 
pauper! * Os meum loquetur sapien- 4 
tiam, et meditatio cordis mei pru- 


"D: dentiam. *inclinabo in parabolam 5 
. aurem meam, aperiam in psalterio 

Nn. 15,8. propositionem meam. 

27,1. 


Cur timebo in die mala? Iniquitas 6 
calcanei mei circumdabit me, “ qui 7 


62, 87. 11, confidunt in virtute sua, et in multi- 


tudine divitiarum suarum gloriantur. 


1. 28,48. *Frater non redimit: redimet homo? 8 


Non dabit Deo placationem suam, *et 9 


9 ſoͤhnen: denn es foftet zu viel, ihre Seele WEB: pretium. redemtionis animae suae; et 


zu erlöfen, daß er es muß laſſen anſtehen 
10 ewiglich, ob er auch gleich lange lebet 


18. laborabit in aeternum, *et vivet ad- 10 


huc in finem. Non videbit interitum, 


11 und die Grube nicht ſiehet. Denn man g. 2.16.15. cum viderit sapientes morientes: si- 11 


wird ſehen, daß ſolche Weiſe doch ſterben, 
ſo wohl als die Thoren und Narren um⸗ 
kommen, und müſſen ihr Gut Andern 

12 laſſen. Das ift ihr Herz, daß ihre Dëuler 
währen immerdar, ihre Wohnungen blei⸗ 
ben für und für, und haben große Ehre 

13 auf Erden. Dennoch können ſte nicht 
bleiben in ſolcher Würde, ſondern müſſen 
davon wie ein Vieh. 

14 Dieß ihr Thun iſt eitel Thorheit; 


mul insipiens et stultus peribunt, et 

Ec.6,2. relinquent alienis divitias suas; * et 12 
sepulchra eorum domus illorum in 
aeternum, tabernacula eorum in pro- 
genie et progenie, vocaverunt nomina 
sua in terris suis. “Et homo, cum 13 
in honore esset, non intellexit; com- 


imas. paratus est jumentis insipientibus, et 


similis factus est illis. 
Haec via illorum scandalum ipsis, et 14 


noch loben es ihre Nachkommen mit | 172557" * postea in ore suo complacebunt. *Sic- 15 


15 ihrem Munde. Sela. Sie liegen in 
der Hölle wie Schafe, der Tod naget 


514,11. ut oves in inferno positi sunt, mors 


E654. depascet eos; et dominabuntur eorum 


fle; aber die Frommen werden gar bald 3.“ justi in matutino, et auxilium eorum 


über fle herrſchen, und ihr Trotz muß 
vergehen, in der Hölle müſſen fte bleiben. 


veterascet in inferno a gloria eorum. 


3. Al.“ simul. 8. Al.: Et non dab. 9. Al.: labo- 


49,3. U. L: gemein Mann. A. A: Reich unb | ravit. 10. Al.* adhuc. 12. Al.“ suis. 13. Al.“ Et. 


Arm. A. A: Reiche und Arme. 8. U. L: Gotte 
jemand verfühnen. 11. U. L: Weiſen. | 


11. Sicher er doch, daß bie W. ft. B: Denn er 
wirds ſehen. (dW: Er fiebt fie! Weiſe ſterben. VE: 
Ja, er ſiehts.) 

12. ewig währen, u. ihre W. für u. für, daß man 
ihre Namen rühme in Landen. dW: In ihrem Sinn 
Rehn ihre H. ewig. WE: Ihre Gedanken find: ihre H. 
ſtänden ewig ... man rühme doch ihre N. auf Erden. 
(B: Sie nennen die Länder nach ihren Namen?) 


13. kann ber Menfch &. ift gleich dem B. das vers 
tilgt wird. dW: der M. in Herrlichkeit, er hat nicht 
Beſtand. (VE: indeß der Niedere bei Ehre nicht weile, 
gleiche dem V. das umfommt?) B: vergehet. dW: 
den Thieren, die man würget. 


14. geräth ihnen zur Th., und ihre N. loben fid 


ihre Lehre. B: iſt ihr Trotz! dW: Dieſer ihr Wandel 
iſt ihre Hoffnung, u. die ihnen folgen, ſtimmen in ihre 
Rede. B. VE: haben (ein Wohl⸗) Gefallen an (ihren 
Worten). 

15. frühe w. die Fr. auf fie treten; ihren Tr. muß 
verzehren die Hölle, u. ſind alle heimathlos. B: wer⸗ 
den ſich gleich den Sch. in die H. legen. d W. E: Wie 
Sch. zur Unterwelt getrieben, weidet ſie d. Tod. B: 
die Aufrichtigen aber w. über ſie herrſchen an dem 
Morgen? dW: bald treten auf fie b. Redlichen. vE: 
bann ... bald. (B: Auch wird ihr Fels veralten 
daß er keine Wohnung mehr habe?) dW: ihre Geſtalt 
zehret die Unterwelt. vE: ſogar ... vernichtet 
nichts bleibt von ihnen! (dW: ob der Wohnung, die 
ihnen geworden?) 
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XLILX. 


16 NA 6 Os0c Jergeorrg vy ege Mov &x 
yerp05 dor, Geer Aaufavg us. Ai !. 

17 Mp gofov, ö rar nàovrjog do, 
d groer ginëerë? 9 dén vov oixov avıov' 
18 Fri ovx Ze tj dnO,]Ü9³ẽ avrür Aywetoi 
Ta nürta, ob auyxaraßnosını avid 3 dëbe 
«vtov. 19 Ori d ug avtov dv «jj (oj ab- 
rod suloynönoerus, 2SouoAoyjoszal coi Ota» 
cya bre aveq. 20 Ewe, ze yeveüc 
nur ο e ogroë, Zoe ciον%e o OWetoi 
géie, 21 Kal Zrëeagog i» nu er ov 
cvryxev, goagogpreigën toig ergo roc; 
&v0gtoig xai opu0i005 avroig. 


Y (u). 

1 Bis «0 dia, waluös tQ Acay. 

Q»ó; Her, xupiog SAaAgoer, xoi dul e 
zur yi» ano asarolé» Ging xai ueygs Öv- 
guer: 2 dx Sid ij evnoénsuc fe gëadrgtog 
«vtov. O 050g duparas 3 Ijbet, 0 Haog guer, 
K oU ragaciuongcero. Ii ésayríos avzov 
xavdngerau, xol A avsob xatoiylg ogo- 
do. ^*IloogxeAéceteu tÓ» ovparor av xci 
ev)» yü» vov Ouxxgirat zën Joar avzov. ? Xv» 


'aydysıa abr rob Oclov; avrov, goe dia- 


zıdeusvoug gr dia avro? ini Ovoicg. 
6 Kal avayyslovou ol ovparol cj» dN 
ob abroõ, Ot. OeÓg xguryg Zog, Aid- 
W Ala. 

7'*4xovsoP, Anög nov, xai Jealgeo go: 
Joganı., a dupaprugouai cov O Oö 0 
$40; cow Su dyo. & Ovx dai Tai; Ovoiaı 
coy dib ge, tc da oloxavzwuaza Gov &vO- 
guër mov Go dijͤjE]] “. 9 Ov UHH &x 
to oixov GOV fbr, opd? £x Toy Hl 
gen yuagoyy. 10 Uer due der mara Ta 


16. A! EFX* Aw (A3B}). 

17. EX: zàivetyae (Al.: erich 8. ige). B: 
uai Örar. 

19. X: d ya. aveo». 

21. B* Koi. 


50,1. B* Eis zo r. (A? inter uncos). A! X: ro 
david (r. Mace A?*B). B* (alt.) xoi (A? inter 
uncos). 

3. EFX: Iro iveizios. 

4. B* ra. 

6. EFI: It. & 9. .. * i.. 

7. EX: dianagrupupas (Al.: -rugapas). 

9. A! X: rruugdäee, 


Psalmi. 


Opum ecanitas. Verus Dei eultus. 
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16. B: Dennoch wird .. dW: Doch meine ... der 
Unterwelt entreißen. dW. E: Denn (ja) er wird 
mich aufnehmen. B: annehmen. A: wenn er mich 
aufnimmt. 

17. B. d W. A: fürchte dich nicht. vE: Sage. dW: 
feines H. Ueberfluß fib mehret. vE: Glanz. 

18. B: das alles .. nicht mitn. 

19. Ob er auch feine Seele bei feinem Leben feas 
net, u. fie dich loben, daß bu dir gütlich thuſt. B: 
Wenn er ... wird geſegnet haben, u. man dich l. wird, 
wenn ... wirft gethan haben. dW: Ob er in ſ. L. ſich 
glücklich geprieſen, u. rohmten fte dich ... wohl tha⸗ 
tet. (VE: Hat ja f. Seele im L. . . u. man dich ge- 
lobt, Haft du dir guͤtl. geth.) 

20. So wandert fie doch zu feiner Väter Ge; 
ſchlecht, welche nimmermehr ... dW: doch kommſt du 


Der Bfalter. 


Des guten Lebens Richtigkeit beim Sterben. Der Bund mehr denn Opfer. XLIX. 


16 Aber Gott wird meine Seele erlöfen 
aus der Holle Gewalt, denn er hat mich 
angenommen. Sela. 

17 Laß dichs nicht irren, ob einer reich 
wird, ob die Herrlichkeit ſeines Hauſes 

18 groß wird. Denn er wird nichts in ſei⸗ 
nem Sterben mitnehmen, und ſeine Herr⸗ 

19 lichkeit wird ihm nicht nachfahren; ſon⸗ 
dern er tröſtet fid) dieſes guten Lebens, 
und preiſet es, wenn einer nach guten Ta⸗ 

20 gen trachtet. So fahren fle ihren Bä- 
tern nach, und ſehen das Licht nimmer⸗ 

21 mehr. Kurz, wenn ein Menſch in 
der Würde iſt und hat keinen Verſtand, 
(o fährt er davon wie ein Vieh. 


50. 

1 Ein Pſalm Aſſaphs. 
Gott, der Herr, der Mächtige, redet, 
und ruft der Welt vom Aufgang der 
2 Sonne bis zum Niedergang. * Aus Zion 
3 bricht an der ſchöne Glanz Gottes. Un⸗ 
ſer Gott kommt und ſchweiget nicht. Freſ⸗ 
ſendes Feuer gehet vor ihm her, und 
A um ihn her ein großes Wetter. Er 
ruft Himmel und Erde, daß er ſein Volk 
5 richte. Verſammelt mir meine Heiligen, 
die den Bund mehr achten denn Opfer. 
6 * Und die Himmel werden feine Gerech⸗ 
tigkeit verkündigen, denn Gott iſt Rich⸗ 

ter. Sela. 

7 Höre, mein Volk, laß mich reden; 
Iſrael, laß mich unter dir zeugen: Ich 
8 Gott bin dein Gott. Deines Opfers 
halben ſtrafe ich dich nicht; find doch deine 
9 Brandopfer ſonſt immer vor mir. Ich 
will nicht von deinem Hauſe Farren neh⸗ 
men, noch Böcke aus deinen Ställen. 
10 * Denn alle Thiere im Walde find mein, 


16. U. L: Hollen. 
50,3. U. L: freſſend ... groß. 


zur Wohnung deiner VB. 


21. if er gleich wie ein B. das vertilgt wird. 


(Bol. WB. 13.) 


Hos.13,14. * Verumtamen Deus redimet animam 16 
16:9, meam de manu inferi, cum acceperit 
173,94. me. 

55.115,95. — Ne timueris, cum dives factus fuerit 17 

homo, et cum multiplicata fuerit glo- 
ria domus ejus; * quoniam cum in- 18 


2127,19 Ke) terierit, non sumet omnia, neque de- 
916 55 r. scendet cum eo gloria ejus. * Quia 19 


nm 204 „anima ejus in vita ipsius benedicetur; 


confitebitur tibi, cum benefeceris ei. 
* [ntroibit usque in progenies patrum 20 
36,0.55,9, SUOTUm, et usque in aeternum non 
.ıs. Videbit lumen. Homo, cum in 21 
honore esset, non intellexit; compa- 
ratus est jumentis insipientibus, et 
similis factus est illis. 
-— L (XLIX). 


35,1. Psalmus Asaph. 1 


D*151. Deus deorum, Dominus locutus 
113,3. est, el vocavit terram a solis ortu 
v8.88. 2. K.. a, Usque ad occasum; * ex Sion species 2 
b. 8,14. decoris ejus. Deus manifeste * veniet, 3 

Deus noster, et non silebit. Ignis in 
conspectu ejus exardescet, et in cir- 
cuitu ejus tempestas valida. * Advo- 4 
pend cabit coelum desursum, et terram, 
discernere populum suum. “ Congre- 5 
4.326,80 gate illi sanctos ejus, qui ordinant 
5x25*. testamentum ejus super sacrificia. 

15%. Et annunciabunt coeli justitiam ejus, 

71% quoniam Deus judex est. 

t Audi, populus meus, et loquar; 
ga. Israel, et testificabor tibi: Deus Deus 
8 tuus ego sum. *Non in sacrificiis 

tuis arguam te, holocausta autem tua 
in conspectu meo sunt semper. * Non 
SU accipiam de domo tua vitulos, neque 
4. 4. de gregibus tuis hircos. * Quoniam 10 
meae sunt omnes ferae sylvarum, 
20. Al.* et. 
50,4. 8: Advocavit. 7. 8: loquar Israel, et ... 


4. dem H. droben, u. der E. 
5. einen Opferbund mit mir gemacht haben. B: 
meinen Bund eingehen bei dem Opfer. dW. VE: ge: 


D o N © 


50,1. dW. A: beruft die Erde. VE: redete, er rief KA unter O. 


der Erde. (A: ber Gott der Götter ?) 
2. bricht in voller Schöne G. Glanz. 


ii^ 8 ſchoͤnen, glänzte. 
B: Ein F. friſſet vor . 


Tür vE: F. verzehret. dW. A: brennt (auf). 


B: Aus 3., 
der vollkommenen Schöne, leuchtet Gott herver. 
dW: der Schönheit Vollendung, erſcheinet G. E: 


„ich will reden 

B. a fo will id .. 
dich ermahnen. 

8. Deiner O. dW.vE: Nicht. 

9. dW: Stiere. 


denn ich w. dich bezeugen. 
. (unter) dir bezeugen. dW. E: 


tadl' ich dich. 
Hürden. vE: ben Stier ... die 


10. dW: alles Wild des Waldes. 


Angeſicht her ... ſtürmet Widder. 


(49, 16—50, 10.) 111 


112 (50,11—51,2) 


Psalmi. 


L. 


Onola y dyooõ, wem er roi; Gage x«l 
Boss“ rena arte. cd neren rod otQa- 
rob, xal G dg luer guod dosis. 
12 Eër 18000, og uj cos aimo Gei 760 
tore o ‚olxovusm xai 20 nino avrijc. 
13 Mn gayoun xia rab, 7 l rec ya 
aht 14 Ovao» To 90 Geolog ci»écst, 
xai &módog TQ vwicro Tag evyag cov: I5 xal 
inıxalecal us i» ih Olópeog cov, xol 
&elovual ce, xai dobaceug us. Zdutwalpa. 

16 Tö Ar dEr siner 0 Gsde: vasi 
gu God Ta Susa fd pov, xci &ralap- 
farei; ri Sub x bon dick gréëtgerde gov, 
!7 gu dd dpiagaos natd vol ebeBalag tovg 
Aoyovg Hop els eg ónlon; 18 E; d segete 
viësrge, Gurezgeyes avt, xai Herd uo 
any uapida gov ere 19 20 rd cov 
énisOvacs» xaxíu», xal y yiocoa cov et- 
inlexes dolidrura 0 ahn Kara op 
del o gor xatsAdlsıg, xci xat TOU viov 
te res cov Elder; axasdalov. M Tavra 
inoimoag, xol £alynoa. Tut l ages aroular, Sc. 
faopal aoi ónoio," Ew cs x raQactioo 
nr ngo gon, 22. Tüv. 07 ravra, ot 
amid as D ayópevot roð Oo, unmore aomnaog, 
xc un go Qvóperoc. 23 Oyoia alte 
dob coe ne’ xoi dxei odo d Oeo avt To 
corno» Geo, 


ve Wl 
LES «0 séloc, Apad og t$ david, 2 er 1j 
Ude agoe abr Nadar t0» gooptrge, 
ij rixc eig d der ngog Bnocaßes. 


10. B: 9. es 8 de. 

13. (A1?) B: gayopas ... ztioucn. 

15. "dl cs (A2 inter uncos). EFX* . (A? inter 
uncos). 

16. B: dınyn. A?: ind rd. 

17. A! X: "alas. 

18. EFX: nos. X: étiO ns (etl. v. 20). 

19. X: xaxiac. EF: QoAiótyta. 

20. Ab hoc inde vs. usque ad Ps. 79,11. in codice 
Alexandrino est lacuna. Textus igitur maxime 
exhibitus est e codice Vaticano. 

21. EFX} (in f.) vas apaotlas au. 

22. EF: x. eng 
23. X: 5006 CO "EFX (pro 8:8) a». 


51,1. X“ Nie 10 ridoe. 
2. EF X: edc iO 


eis. 


+ (in f.) «3» yvraixa O- 


Verus Dei owultws. 
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50,16. np^ m N 2 
v. 23. aD NN 7 


11. der Berge, u. das Wild auf den Qelbern ... 
dW: des Geſildes W. ift mir kund. vE: mit gehörl 


es 
S 5 Bä ift der Erdkreis n. was ihn erfüllt. dW: 

13. B: Sollte ich Fleiſch Lee ſtarken Ochſen 
dW. vE: Gf ich denn Fl. der S i 

14. dW: erfülle. vE: halte. A: ein Opfer des 
Lobes? 

15. und du ſollſt. B: wirſt mich verherrlichen? 
m du preife mich! 

. B: Was geht es dich an, daß bn m. Gin: 


| 
| Der alter. (50, 11— 51, 2.) 113 
Das Ochſenfleiſch und Bocksblut. Das Opfer des Dankes. Der Bund im Munde. L. 


und Vieh auf den Bergen, da ſie bei Tau⸗ $9. jumenta in montibus et boves; * co- 11 
11 ſend gehen; 'ich kenne alles Gevögel auf gnovi omnia volatilia coeli, et pulchri- 
den Bergen, und allerlei Thier auf dem tudo agri mecum est. Si esuriero, 12 
12 Felde ift vor mir. Wo mich hungerte, 24,1. Ba. 15,8. non dicam tibi; meus est enim orbis 
Sg 15 n in pes lag WE "SE 5 ejus. * Numquid 13 
roboden ift mein, und alles, was bar» manducabo carnes taurorum, aut san- 
13 innen ifl. Meineſt bu, daß ich Ochſen⸗ az. guinem hircorum potabo? “ Immola 14 
fleifch eſſen wolle, oder Bocksblut trinken? A8 Deo sacrificium laudis, et redde Altis. 
14* Opfre Gott Dank, und bezahle dem 72 7 18. Simo vota tua; “et invoca me in die 15 
15 Hoͤchſten deine Gelübde; und rufe mich | Tech: 18,9. tribulationis: eruam te, et honorifi- 


an in ber Noth, ſo will ich dich erretten, fo cabis me. 
ſollſt du mich preiſen. 

16 Aber zum Gottloſen ſpricht Gott: Was Peccatori autem dixit Deus: Quare 16 
verkündigeſt du meine Rechte und nimmſt (c tu enarras juslilias meas et assumis 
17 meinen Bund in deinen Mund, *fo du testamentum meum per os tuum, * tu 17 
doch Zucht haſſeſt und wirfſt meine Worte | 1 vero odisti disciplinam et projecisti 
18 hinter dich? * Wenn du einen Dieb ftebeft, sermones meos retrorsum? *Si vi- 18 


jo läufſt du mit ihm, und haft Gemein- | "Tri debas furem, currebas cum eo, et 
19 ſchaft mit den Ehebrechern; dein Maul | Erk-"11- cum adulteris portionem tuam pone- 


läſſeſt du Böſes reden, und deine Zunge bas; os tuum abundavit malitia, et 19 
20 treibet Falſchheit; du ſitzeſt unb redeſt 06951? lingua tua concinnabat dolos; *sedens 20 
wider deinen Bruder, deiner Mutter Sohn ad versus fratrem tuum loquebaris, et 


21 verleumdeſt du. Das thuſt du, und ich 11e, 16. adversus filium matris tuae ponebas 
ſchweige. Da meineſt du, ich werde fein | . 42, 14.57, scandalum. — * Haec fecisti, ei tacui. 21 


gleich wie du; aber ich will dich ſtrafen, "^ Existimasti inique, quod ero tui simi- 
22 und will dirs unter Augen ſtellen. Mer⸗ , (e 2 lis: arguam te, et statuam contra fa- 

fet doch das, die ihr Gottes vergeſſet, daß ciem tuam. *Intelligite haec, qui 22 

ich nicht einmal hinreiße, unb ſei kein obliviscimini Deum, nequando rapiat, 
23 Retter mehr da. Wer Dank opfert, der | * et non sit qui eripiat! * Sacrificium 23 

preiſet mich: und da iſt der Weg, daß ich laudis honorificabit me: et illic iter, 

ihm zeige das Heil Gottes. i Le57* quo ostendam illi salutare Dei. 

51. LI (L). 

2 Ein Pſalm Davids, vorzufingen, ba ! gem In finem, psalmus David, “cum : 
bet Prophet Nathan zu ihm kam, als er venit ad eum Nathan propheta, quando 
war zu Bathſeba eingegangen. | intravit ad Bethsabee. 

10. A. A: bei Tauſenden. 15. Al.: et eruam. 
11. A. A: allerlei Thiere ... ift! 51,1. 8“ In finem. 
23. A. A: bas ift der Weg. 2. Al.: Bersabee. 


ſetzungen erzähleſt. dW: Haft du herzuzählen m. ſterung aus. 
„ . mein Geſetz. »E: Wie fan nit bu reden 21. dW: thateſt .. überführe dich u. leg’ es dir 
vor. vE: werde dich züchtigen u. dirs vor Augen 

18. B: haft du einen Wohlg a allen an ihm, u. bein legen. 

Theil ift ... dW: gibſt du ihm Beifall. E: machſt du 22. dW: ihr Gotlesvergeſſenen ... zerreiße ohne 

Freundſchaft mit ihm. Rettung. vE: u. joa rettungslos. Ae wegraffe. 
19. dW. vE: läſſeſt du los (feel) zu um Böfen. B: 23. das ift. (d W: wer Acht hat auf feinen Wandel, 

aus im B. dW. (fid) "Hie innt Trug. A: ihn laf ich Gottes Hülfe ſchauen? E: der hat auch 

zettelte Betr. an. (B: koppelt mit B. EE Acht auf den Weg, den P m 7 ſehen laſſen . . 7) 
20. vE: Setzeſt du dich, fo redeſt bu ... dW. vE: B: er bahnet den W. da ich 

wider ... ſprichſt du Dé ei ». gibſt du Lä⸗ 51,2. dW. ùE: 1 en od) B. gelegen! 

Boltglotten Bibel A. T. 3. Bes 1. 91615. 


114 
LI. 


($1, 3— 19.) 


3 Liao ue, 6 rdv, xet& 20 ueya Reds 
Gov, x«i xarı TO O tO» oixtipguor cov 
és eror 70 6B pov. 4 Eni nàeiov n- 
vor pe ano Tg oh pov, x«l ëng ts 
auugrin; von xac auo» pe. 9 Ori rv avo- 
py og ec 11000210, xol GMνH,· pov 
éroymióy pov dari Arras 6 Xoi poro 
Ilie o- WE GET Geer gov f- 
ca, one dv dir, je ër TOig 1070 gov, 
xti vii er rQ xgívecO oí oe. 7 Idob yog 
& d] ovveingönr, xai ër Guegriote 
Exisanorv pe 7 ung uov. 

8 1dov "ad ideen nyannoas, Ta o 
xrel và spttun 775 gogiec cov EdnAwous Hot, 
9'Puyriet; u& b,, xai Soëtgergfzeouer: 
ure ue, xci bn uva Ärger f ſ oni. 
10-4xovrieig e ayalılaoır xci eb οõu 
ayuhlıaaovras 0cr& Teraneıroutva. 11 n6. 
orgeywor 20 1b gov ano Toy üuaQtuy 
uov, xai Ad, TAG avoptas og Se. 
12 Ke xaO apr xtígo» ër Zug, & Ó 26$, 
xci mrevum Suë EyXalrıcor er toi; eyndrois 
uov. 13 Mj &aogófppe us ano ToU 12005- 
mo GOV, xai rd grtüug TO yir. gov un 
vrun an dech 14 An0odos uoi nv ayal- 
Aacıy toU garnet cov, xal MVevuazı hjytuo- 
yix arnoıkor D 

"Aude avOpovg Tas odo GOV, x«i GO8- 
Bei end 08 Enıozgiyovan. 16'Pygo[ ua ii 
«ipator, d Deos, 0 Groe re gra Kon" 
ayaklınoerei 7 Abo pov tj» dixasosurnv 
cov. 17 Koos, & relay pov drolt᷑eis, xai TO 
roh uov aArayyelsl Cup aiveoiy cov. 180 
et j e Ovolar, Edoxa dr: Oloxavio- 
unf, ovx avdoxnasıs. 19 Ovola zo Gro n- 
un gurterQiupuéyov* xapdlav ovrrerpuuuisn» 
xai reraneıwoulnv 0 e ovx Ekovderagen. 


! 6. X: dinaumdeig...vurnass. 8.X: =. nt. 10. EF 
X. A.. nos. X: groiivëgrzor, 13. EFT: os ro &y. 


16. X: 17 dıxasoouyn. 18. X* . 19. A? : ££u0evei0. | 


3. meine Uebertretungen. dW.vE: Vergehen. A: 
Miſſethat. dW: Erbarmung. B: der Größe deiner 
Erbarmungen. A: Menge deiner Erbarmuiſſe? 

4. dW: ganz rein. E: immer mehr? A: mehr 
und mehr? B: v. m. Verkehrtheit. A: Ungerechtig⸗ 
keit. dW: Schuld. 

5. erk. meine Verbrechen. B. E: H. bertretungen. 
6. B: An dir, ja an dir. vE: Gegen dich, rich. 
B. dM. vE: (was böſe iſt) in deinen Augen. B. dw: 
gerecht feieft. A: befunden werdeſt. B: wenn du redeſt. 
dW: in deinem Spruch. »E: Darum biſt du ger. in 
d. Ausſprüchen .. Gerichten. dW: Gericht. B: wenn 


Psalmi. 


Poenitentis ob Bathsebam Daridis interior ptetas. 
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51,4. pz v. 1s. yum N 2 


du richteſt. (a: ben Sieg erhaltet, wenn man über 
dich urtheilt?) 

7. in der Schuld bin ich geboren. dW: in Sch. 
vE: Miſſethat. B: Verkehrtheit. 

8. W. im Verb. (B: in den innerſten Theilen.) 
vE: in den Nieren. dW: im Herzen; fo lehre mich 
denn im Innern W. vE: u. im Verborg. lehrſt du ...? 

9. B: ſo werde ich rein werden. A: gereinigt. 
B. d W. vE. A: weißer denn (der) Schnee. 

10. E: laß jauchzen. dW: daß mein Gebein froh⸗ 
ocke. 

12. B: erneure in meinem Iuwendigen einen be: 


Der Pfſalter. 


Die Erbſünde. Die Wahrheit im Verborgnen. Die Gott wohlgefälligen Opfer. 


3 Gott, ſei mir gnädig nach deiner Güte, 
und tilge meine Sünden nach deiner gro⸗ 
4 Ben Barmherzigkeit. * Waſche mich wohl 
von meiner Miſſethat, und reinige mich 
5 von meiner Sünde. Denn ich erkenne 
meine Miſſethat, und meine Sünde iſt 
6 iſt immer vor mir. 
ich geſündigt und übel vor dir gethan, 
auf daß du Recht behalteſt in deinen Wor⸗ 
ten, und rein bleibeſt, wenn du gerichtet 
7 wirſt. Siehe, ich bin aus ſündlichem 
Samen gezeuget, und meine Mutter hat 
mich in Sünden empfangen. 
8 Siehe, du haſt Luſt zur Wahrheit, die 
im Verborgenen liegt, du läſſeſt mich mit, 
9 fen die heimliche Weisheit. * Entſündige 
mich mit top, daß ich rein werde; waſche 
10 mich, daß ich ſchneeweiß werde. Laß mich 
hoͤren Freude und Wonne, daß die Gebeine 
fröhlich werden, die du zerſchlagen haſt. 
11 Verbirg dein Antlitz von meinen Sünden, 
12 und tilge alle meine Miſſethat. Schaffe 
in mir, Gott, ein reines Herz, und gieb 
13 mir einen neuen, gewiſſen Geift. * Verwirf 
mich nicht von deinem Angeſicht, und 
nimm deinen heiligen Geiſt nicht von mir. 
14 Tröſte mich wieder mit deiner Hülfe, und 
der freudige Geiſt enthalte mich. 
15 Denn ich will die Uebertreter deine Wege 
lehren, daß fíd) die Sünder zu dir bekehren. 
16 Errette mich von den Blutſchulden, Gott, 
der du mein Gott und Heiland biſt, daß 
meine Zunge deine Gerechtigkeit rühme. 
17 * Herr, thue meine Lippen auf, daß mein 
18 Mund deinen Ruhm verkündige. * Denn 
du haſt nicht Luſt zum Opfer, ich wollte 
dir es ſonſt wohl geben; und Brandopfer 
19 gefallen dir nicht. * Die Opfer, die Gott 
gefallen, find ein geängſteter Geiſt; ein 
geángftete8 und zerſchlagenes Herz wirſt 
du, Gott, nicht verachten. 


| 
51,3. U. L: Sünde. 6. A. A: Uebel. 9. U.L: | 


mit Pſopen. 19. U. L: geängfter .. geängſtes. 


veſtigten G. dW: einen feſten G. bild' in mir neu. 


vE: erneue in mir. (A: den rechten Geiſt?) 
13. B: Wirf mich nicht weg. 


* An dir allein habe 


| Job.38,86. 


(51,3—19.) 115 
LI. 


Miserere mei, Deus, secundum ma- 3 
gnam misericordiam tuam, et secun- 
dum multitudinem miserationum tua- 
rum dele iniquitatem meam. *Amplius A 
%% ./ lava me ab iniquitate mea, et a pec- 
cato meo munda me. *Quoniam mt, 5 
quitatem meam ego cognosco, el pec- 
catum meum contra me est semper. 

ëng * Tibi soli peccavi et malum coram 6 
et 40,3. m. le feci, ut justificeris in sermonibus 

554.9. iuis, et vincas, cum judicaris. *Ecce 7 
88,6. Job. 58. enim in iniquitatibus conceptus sum, 
el in peccatis concepit me mater mea. 

Ecce enim veritatem dilexisti, in- 8 
Jeb.11,7.1co.Cerla et occulta sapientiae tuae ma- 
Lv.i4 a.a hifestasti mihi. * Asperges me hys- 9 

19,5. 18. sopo, et mundabor; lavabis me, et 

E.. i518. super nivem dealbabor. *Auditui meo 10 

dabis gaudium et laetitiam, et exul- 
35, E*35, tahunt ossa humiliata. *Averte faciem 11 
tuam a peccatis meis, et omnes ini- 
24, 4.78, 1. Jer. luitales meas dele. Cor mundum 12 
20-44. Crea in me, Deus, et spiritum reclum 
innova in visceribus meis. “ Ne pro- 13 
16 74. 0, Jicias me a facie tua, et spiritum san- 
ctum tuum ne auferas a me. *Redde 14 
mihi laetitiam salutaris tui, el spiritu 
principali confirma me, 
SC, — Docebo iniquos vias tuas, et impii 15 
gës 11,17. ad le convertentur. * Libera me de 16 
Ke. 451. sanguinibus, Deus, Deus salutis meae! 
l. f, T. et exultabit lingua mea justitiam tuam. 
* Domine, labia mea aperies, et 0s 17 
meum  annunciabit laudem tuam. 
* Quoniam si voluisses sacrificium, 18 
tuos" dedissem utique; holocaustis non de- 
leclaberis. “ Sacrificium Deo spiritus 19 
15:66, Cle contribulatus; cor contritum et hu- 
18,13 miliatum, Deus, non despicies. 


56,2.Le.18, 
13. 


32,5. 


Le. 22,2. 


71,8. 


9. Al.t Domine (a. hyss. ). 
10. Al.“ (alt.) et. 
16. Al.“ et. S: exaltabit. 
19. Al.: despiciet. 


15. So will ich. dW: Dann ... wenden. 
16. dW: vom Blute? B.A: Gott meines Heils. 
dW. »E: meine (r) Hülfe. dW: juble ob deiner Güte? 


14. erhalte. B: Gib mir wieder die Wonne deines 
Heils. dW. vE: (Freude) deiner Hülfe. B: der frei: 
willige G. unterſtütze mich. dW: mit willigem G. 
rüſte mich aus. (E: mit Geiſtes⸗Willigkeit unter: 
VW mich.) A: mit dem fürſtlichen G. befeſtige 
mich. 


18. dW: dich freuen nicht Opfer. »E: du willſt 
k 


ein O. 

19. B. Die O. Gottes ſind ein gebrochener G.; 
ein gebr. u. zerknirſchtes .. dW: Gottgefällige O. 
find ein zerknirſchter .. VE: Ein gettgef. O. tft ... u. 
zermalmtes H. A: Opfer vor WI 

* 


116 ei, 20—53, 1.) 


Psalmi. 


WW 


LI. 
20 Ad O vror, rigid, er «yj evdoxíg aov ege 
Tichy, xai olxodoundrte za zeign Jsgovoa- 
Lon, 21 Tore side ag d voi dreeë: 
uns gretogér xai o lor zore avol- 
covow Zei TO ÜvouxcTüQuO» cov uOGyove. 


vB ve‘). 

! Ei; 10 1éÀoc, oy td david, 2 dy ee 
El dem g Tor Tßovuaior xai &vayyeil.oa 
19 ZaovA x«i eineiv avrQ* Hië avid sig 
zo» olnov Ag lex. 

3 Ti Grat e xaxle 0 duvazög rouder? 
Ou ege Oger 4 adınlar oyisaro 7 teg 
or GOV, ugi Fvoò- xornusvor enomoas dd. 
koy. 5 Hyanınoas xaxíay vio ay , 
adınlay uno zo Aa ioo dixauaurm. At- 
walua. 6’Hyannoas ggrtoe gg Gum x 
tenovzsouov, yAo00a» doi. 

7 Aa eobeo 0 Grée xa lot gs eis los 
xxilai 08 xai nstavaotevaaı 08 ano cxyv»o- 
MatOg, xol t0 Geng cov ër yüc Lovto». 
deine, 8 Kal Öyorzaus dien xai go- 
Bndnoorzas, xol da avtov yeldaovras xai 
g 9 Ido dv gmmoc 0g ovx Oer roy 
deb fon ab rod, all ini mi en zé 
1j dos TOU alovzov cbroð, xai eva. 
end Kl Keredegre «vtov. 10 EV d gent 
Coin xaraxaQmog fr vq o rod Oto), I- 
nioꝶ en! 0 age toU son eig tO» libr 
xGi eig TOY adora ToU also. 11 E5onol.o- 
iht 00 eis roy aida, Oti érroioas xai 
Coongré t0 Övouc& Gov, Oti yonosov err ro- 


zën ogimr GOV. 
/ 


(v8). 
! Ee 20 ,o, vào MasAs0, ours vd 
davit. 


52,1. K* Eis to rid. 

2. X: Ge ce C 
X: An ji dt 4. 

3s. A2 E interpg. duvaros; Avopior dd cen 
ijui . Ad. rd. 

5. EF: ò m t5 dal. 

6. EX“ rd. 

7. X: xadelsi. EF XT (p. oxnv.) ds 

8. EFX“ Kai. 

9. EF: ini to nindu. 


* oiee S. xai ttt aute. 


. * Ata u. 


Adversus Debt denunciationem et fastum. 
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52,9. p" rm 2 
21. dW: bet Frömmigkeit! dW.vE: Stiere. A: 
Kälber 


MN B: tühmeſt du dich im Böfen, du Gewaltiger. 
VE: ... der Bosheit, (o) Wütherich. E: bte 
bet G. bleibt alle Tage. 

4. B: bebenfet lauter Sch. dW. vE: Unheil (Bers 
derben) finnet d. 3. B: übet Betrug aus. vE: ahn bu 
zug. dW: gleich ſcharfem Sch., du Trug Uebender! 

dW: liebft das Böſe, nicht b. Gute, Lüge, n 
Wahrheit reden. 

6. B: fiebeft alle ſchädliche Worte, eine betrügliche 
Junge. dW. E: alle verderbl. Reden, (o) 3. des 
Trugs. 

7. dich binraffen u. wegreiſten aus b. H. B: abs 
brechen auf immerdar, er wird dich aufraffen. dW: 


Ka" ER ee o0 ^ 5 
D Li n 1 
| 


L 


Der Pfſalter. 


(51. 20—53, 1.) 117 
ein Scheermeſſer. Verlaſſung auf Gott. LI. 


Die Opfer der Gerechtigkeit. Die Zunge wie 


20 Thue wohl an Zion nach deiner Gnade, 
21 baue die Mauern zu Jeruſalem. Dann 
werden dir gefallen die Opfer der Gerech⸗ 
tigkeit, die Brandopfer und ganzen Opfer; 
dann wird man Farren auf deinem Altar 
opfern. 
52. 


1 Eine Unterweiſung Davids, vorzu⸗ 

2 fingen, da Doeg, der Edomiter, fam 
und ſagte Saul an und ſprach: David 
iſt in Ahimelechs Haus gekommen. 

3 Was trotzeſt du denn, du Tyrann, daß 
du kannſt Schaden thun, ſo doch Gottes 

4 Gite noch täglich währet? * Deine Zunge 
trachtet nach Schaden, und ſchneidet mit 

5 Lügen wie ein ſcharfes Scheermeſſer. Du 
redeſt lieber Böſes denn Gutes, und falfch 

6 denn recht. Sela. Du redeſt gern alles, 
was zum Verderben dienet, mit falſcher 
Zunge. 

7 Darum wird dich Gott auch ganz und 
gar zerflören und zerſchlagen, und aus ber 
Hütte reißen, und aus dem Lande der Le⸗ 

8 bendigen ausrotten. Sela. Und die Ge⸗ 
rechten werden es ſehen und ſich fürch⸗ 

9 ten, und werden feiner lachen: Siehe, 
das iſt der Mann, der Gott nicht für feinen 
Troſt hielt, ſondern verließ ſich auf ſei⸗ 
nen großen Reichthum, und war maͤchtig, 

10 Schaden zu thun. Ich aber werde blei⸗ 
ben wie ein grüner Oelbaum im Hauſe 
Gottes, verlaſſe mich auf Gottes Güte 

11 immer und ewiglich. Ich danke dir ewig⸗ 

lich, denn du kannſt es wohl machen; und 
will harren auf deinen Namen, denn deine 

Heiligen haben Freude daran. 

53. 
Eine Unterweiſung Davids, im Chor 
um einander vorzufingen. 


1 


52,5. A. A: Falſch denn Recht. 
6. U. L: u Verderben. 
10. A. A: ich verlaſſe mich. 
53,1. A. A: Ermunterung! 


packen u. wegr. aus dem Zelte. E: flärzen auf ims 
mer, dich wegraffen u. fortſchaffen. B: mit der Wurzel 
ausrotten. dW: auswurzeln. 

9. dW: Seht da ben ... zum Schutz erfor. WE: zu 
ſeinem Sch. nahm. B: zu ſeiner Stärke ſtellte. B: 
wurde ſtark durch fein Schadenthun. dW: ſich ft. 
b&nfte in ſ. Bosheit? (vE: übertraf fid) in f. Frevel!) 

10. dW. E. A: bin. d W. E: grünender. A: frucht⸗ 


4 


sen Benigne fac, Domine, in bona vo- 20 
luntate tua Sion, ut aedificentur muri 
Jerusalem. * Tunc acceptabis sacri- 21 
1825. Ke Le ficium justitiae, oblationes et holo- 
550% causta; tunc imponent super altare 
(Eo, iu. um vitulos. 
LII (LI). 

In finem, intellectus David, * cum 
venit Doég ldumaeus et nunciavit 
Sauli: Venit David in domum Achi- 
melech. 

Quid gloriaris in malitia, qui po- 
tens es in iniquitate? Tota die *in- 


32, 1 *. 
18m. 22, 988. 


tà 5 


71,4. 


57,5.Pr.18,5, justitiam cogitavit lingua tua, sicut no- 


vacula acuta fecisti dolum. *Dilexisti 
maliuam super benignitatem, iniqui- 
tatem magis quam loqui aequitatem, 
* dilexisti omnia verba praecipitatio- 
nis, lingua dolosa! 


(E.. 28, 15. 


Propterea Deus destruet te in fi- 
nem, evellet te et emigrabit te de ta- 
bernaculo tuo, et radicem tuam de 

Ae ln, terra viventium. “ Videbunt justi et 
timebunt, et super eum ridebunt ei 
deent: *Ecce homo, qui non posuit 


49,730.31, Deum adjutorem suum, sed speravit 


in multitudine divitiarum suarum, et 
praevaluit in vanitate sua! *Ego au- 10 
tem sicut oliva fructifera in domo 
Dei, speravi in misericordia Dei in 
aeternum et in saeculum saeculi. 


13-15.Pr. 
1,28.Hos.16, 


37,5.(39,10. * Confitebor tibi in saeculum, quia 11 


fecisti; et expectabo nomen tuum, 


54,8. 
quoniam bonum est in conspectu 
sanctorum tuorum. 

LIII (LII). 
In finem, pro Maeleth, intelligen- 1 
tiae. David. 

20. Al.* Domine. 


52,1. S: Psalmus in f... 2.S:Abimelech. 6. Al.: 
inguam dolosam. 7. Al.“ iuo. 11. Al.“ est. 
53,1. Psalmus, in fin., pro Amalech, intellectus Dav. 


barer. 

11. will dir ew. danken, daft du es w. gemacht. 
B.vE: denn du haſts gethan. dW: weil du [wohl] 
geth. A: hoffen, denn er ift gut im Angeſichte deiner 
H. E: du biſt gütig vor d. Frommen. B: dieweil er 
gut ift vor d. Gunſtgenoſſen. 

53,1. auf Machalath. B: auf der Flöte. dW: nach 
Flöten. 


118 (53,2—54,8) 
LIII. 


2 Enes deen dv va uge ` Ovx fr 
Hebe. Aub eiu xai iae vy qaa £y dcvo- 
Hien ` ob fer noi» ayador. 30 050; en 
TOU ovQayoU Steven end TOU; víovs t0» G- 
0gonor, tov Dti» er org ov " end 
ros eos. * Harte Sen ltrar, d Irxecid - 
ünoav* ovx Zog go org, ovx Zoe 
£00 sg. 

9 Ob xi yywoorzıu martes oi eg, ⁰ any 
aronlur, oí xutz0 h lorres T0» À40* Vo Bo 
cst éQt0v; Tov Grér on éncxa aco. 6 Exei 
&qofij (uge qo fov ov ovx Gr qf fog" oti o 
eco dle ο,ð, bord db Sonate, 
e Gr 0 Oö Sober av- 
Toys. 7 Tig Ömaeı ix Zur 20 gari Mio 
zov logagà; Er tQ AROOTEE WAL xvpior Tiv 
aiyuulmoiay ro T ourog ayahkaoeraı 
Jaxo xoi evgoasO jacta Too¹ d. 


50 (vy). 

1 Ej; «0 log, © gro oute séit 
avid, 2e 10 td vovg Zeipalovs xoi 
eineiv TQ ZaovÀ' Ovx ıdov Aavid xéxgvntos 
nup vui»; 

30 0:0, dv tj Órvópari cov gor us, 
xai ër vjj d ruhe cov xgirov pa. 

4'O 0:06, es4xovco» Tijg mQogtvyüe nov, 
trait Ta Óyuat« Tod grguerée uov. 9 Ori 
allorguos Enavsoınoav en fué, xol xgarauoi 
sr Tj» wvyp» nov: ov mQoí£Üsrro c0» 
050» derëm avtay. Zwuwaàua. 

6'1dov y&Q d O60; fogOs uou xoi o 
xugios arzıÄmnemg Tis gutt: nov. 7 Ano- 
argrypst «X xuxa tolg Erd 00% ov Er Tj] 
aAmdeln cov fEoléOpevgo» avrovg. 8 Even. 
oe O got, dSouoAoynooum tj G- 


53,2. EFX: „„ 5. X: o dadiovres. 
EF XI (a. Gio.) iv ...: Tov xugsov. 6. X: dp. op. 
7. EFX: Eniorgiyan. A2EFX (pro xo.) ro Gros, 


54,1. Kr iv bu. 2. X (pro ein. ) avayyeslaı. FX: 
xoweis ne. 9. EFXT (a. b xaé ...* Aid] . 7. FX: 
Anootgtypn. 


2—7. Vgl. Bf. 14. 

2. B: be. ben abſcheuliche Ungerechtigkeit. dW. 
vE: abſcheulich ift ihre Unger. A: abſch. ft ſind f ſie gew. 
in ihren Sünden. 

5. nicht zur Erkenntniſt kommen. 

6. Dann fürchten ... deiner Dränger. B: fürchten 
ſie ſich mit Schrecken, da kein Schr. geweſen. dW: 
überfällt ſie Schr. wo k. Schr. E: traf fie (eft der 


Psalmi. 


Corruptio mundi. Adversus Zíphaecos. 
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8. 


53,4. NYO2 Ni N OO 
54,5. U»"3 pn N 23 
v. 7. p 


e die ohne Schr. waren? B: weil G. zerſtr. hat 
deſſen der dich belagerte. dW: der wider dich 
Lagernden. vE: ſtreuete umher ... Belagerer. dW: 
Se yottefl fie. B. d W. E: hat (hatte) ſie verworfen. 

7. B: völlige Erlöſung. 
HB »E. A: Sft nicht .. 


54,2. B: 85 fid) nicht . 
dW: Siehe D. iſt 
3. dW: durch deine Kraft räche mich. 


Der 99falter. (53,2—54,8.) 119 
Die Thoren. Die allgemeine Untuͤchtigkeit. Die trogigen Gegner ohne Gott. LIII. 


2 Die Thoren ſprechen in ihrem Herzen: ». Dixit insipiens in corde suo: Non 2 
Es iſt kein Gott. Sie taugen nichts, und est Deus. Corrupti sunt et abomi- 

find ein Gräuel geworden in ihrem böfen nabiles facti sunt in iniquitatibus; non 
Weſen; ba iff keiner, ber Gutes thut. est qui faciat bonum. * Deus de coelo 3 

8 * Gott ſchauet vom Himmel auf ber Men⸗ prospexit super filios hominum, ut 
[den Kinder, daß er fefe, ob jemand klug videat, si est inlelligens aut requirens 

4 fei, der nach Gott frage. Aber ſie find alle Deum. * Omnes declinaverunt, simul A 
abgefallen unb alleſammt untüchtig; ba ift inutiles facti sunt; non est qui faciat 
keiner, der Gutes tue, auch nicht Einer. bonum, non est usque ad unum. 

5 Wollen denn die Uebelthaͤter ihnen nicht Nonne scient omnes, qui operan- 5 
ſagen laſſen, die mein Volk freſſen, daß tur iniquitatem, qui devorant plebem 
fie ſich nähren? Gott rufen Hr nicht an. meam ut cibum panis? Deum non 

6 * Da fürchten ſte fid) aber, da nichts zu invocaverunt. * Illic trepidaverunt 6 
fürchten iſt; denn Gott zerſtreuet die Ge⸗ timore, ubi non erat timor; quoniam 
beine der Treiber. Du macheſt ſie zu Schan⸗ Deus dissipavit ossa eorum, qui ho- 

7 den, denn Gott verſchmähet ſie. Ach minibus placent. Conſusi sunt, quon- 
daß die Hülfe aus Zion über S(rae[ käme, iam Deus sprevit eos. *Quis da- 7 
und Gott ſein gefangenes Volk erlöſete! bit ex Sion salutare Israel? Cum con- 
So würde ſich Jakob freuen und Iſrael verterit Deus captivitatem plebis suae, 
fröhlich fein. exultabit Jacob et laetabitur Israel. 

54. LIV (LM). 

1 Eine Unterweifung Davids, vorzu⸗ v5.52; In finem, in carminibus intellectus 1 
2 fingen auf Saitenſpielen, da die von 7. David, S eum venissent Ziphaei el di- 2 
Siph kamen und ſprachen zu Saul: Da⸗ xissent ad Saul: Nonne David abscon - 

vid hat ſich bei uns verborgen. dilus est apud nos? 

3 Hilf mir, Gott, durch deinen Namen, 1,5. Deus, in nomine tuo salvum me 3 
und ſchaffe mir Recht durch deine Gewalt! gas, fac, et in virlute tua judica me! 

A Gott, erhöre mein Gebet, vernimm die TM Deus, exaudi orationem meam, au- A 
5 Rede meines Mundes! * Denn Stolze ribus pereipe verba oris mei! *Quon- 5 
ſetzen ſich wider mich, und Trotzige ftehen | "5'* jam alieni insurrexerunt adversum me, 
mir nach meiner Seele, und haben Gott et forles quaesierunt animam meam, 
nicht vor Augen. Sela. Ta... et non proposuerunt Deum ante con- 

spectum suum. 

6 Siehe, Gott ftebet mir bei, der Herr er eu Ecce enim Deus adjuvat me, et Do- 6 

7 Halt meine Seele. Er wird die Bosheit minus susceplor est animae meae. 
meinen Feinden bezahlen; zerſtöre fte * Averte mala inimieis meis, et in 7 

8 durch deine Treue. So will ich dir een 1, 10.22, veritale tua disperde illos. * Volun- 8 


Freudenopfer thun, und deinem Namen, 


5. A. A: ſich nicht fagen. 
7. U. L: gefangen 3B. 


21.28. (arie sacrificabo bi, et confitebor 


7. 8: Dominus. 


54,1-2. 8: Psalmus, in finem, in hymnis intellectus 


David, cum venerunt Ziphaei et dixerunt ad Saul: 
Nonne ecce David absc. est ap. nos? 5. Al.* (alt.) et. 
6. Al.“ et et est. 7. Al.: Avertet. Al.“ et. 8. Al.“ et. 


4. B. d W: merke auf . (Worte). vE: horche! A: 
nimm zu Ohren. 

5. erheben Ge, (B. vE. A: Fremde. dW: Barba⸗ 
ren!) B. d W. vk: und Wütheriche. A: Starke. 

6. B: iſt unter denen, die m. S. unterſtützen? dW: 
G. iſt mein Helfer, der Herr meines Lebens Stütze. 
vE: iſt zur Stütze meiner S. 


7. dW: vergilt. B: das Böſe auf meine Luurer 
laſſen zurückkehren. A: Wend' ab d. B. auf m. F. 
vE: Das Unglück falle zurück. B. A: durch deine (in 
deiner) Wahrheit. 

8. B: mit Freiwilliafeit opfern. dW: Williges 
Herzens will .. VE: Willig were ... 


120 
LIV. 


(54, 9—55, 14.) 


— 


Psalmi. 


Impleratio adversus soctos. 


bert Gov, xugis, 0c. droën: 9 ri dx aan | 
HAlyeng ëdëtoe qs, xol à» vois c nov 
&msiüev 0 ogOnÀuog pov. 

(d). 

1 fig «0 téÀog, Ze guor, owvdsens tj 
Iavid. 

2 Even, ö 9eós, ej fIQogevytiy pov, 
xai pn ünsglögs t» demoir Hop: ngdoyes 
nor xoi Den pov. Nvmij em ër *j 
adoAeoyig ov, xoi Grogérëge 4 ano E 
E xai ano o epar ov ore dë. 
exlıvar dm dus ovoulay, xoi dv 60 dvexo- 
tov» Ho, 9H xagdla pov icagax by y duol, 
xxi de Hr inim ode in du 9go- 
oc xai roh jAOer en ug, xoà inc v 
ue gedo A 7 v e Tí Aan vo gr 
Qvyac esi negtorsgäg, xai neruos xci 
xaranıvaw; & Ido ipkxovra guyadevor, xai 
m e e donum. iaa. 9 IToos- 
dex «0v getorrg us ano olgyowvyuxg 
xai »urasyldog. 

10 Kazanovzıoos, xb, xo are 12,70 
YL00006 aviar, ori Sing rouig xai dri 
Loiur de jj nóÀa. d Hyépag xal wwxtüg 
xn Nu abr en ré zen avri ; Grofe 
xoi dv Ev ne eege 12 un adıniz, oi 
GN eelıney ex 26 Aare avsns €0X0g 
xai dioc. 13^ Or. a ex des aveldıccr p 
dm ër: xoci ei ó Kay en aus épeya- 
Angennörneer, d Gr en GVtoU. 14 X de, 


dy o loowvys, Jen uov xu Tee? uov* 


55, 1. EFX (pro quid) Aode. 4. X: avouia (7) 
8. Grande, 7s. Di interpg. 7ttQLO T EQ; Kai ner. 

,xataztaUgo. Ido. . 8. EFX* Aa, 9. EXI (p. 
ro) 9:0» zë, EFXT ( (p. xai) . 10. A?: [xai] 
xatad, X:idoy. 11. A*EFX] (a. àvop.) xai. EFX 
(pro dv.) xózoc. 12. T: &. 13. EFXT (a. 
Gëelé A?2EFXT (p. K.) ue. 14. X: yyoora. 


8. B.dW: AN gütig. 
du gütig btft? 

9. B: er hat m. aus a. 

Feinde hat anſehen können. dW: fid) weidet an. 

55,2. Wie f. 54, 4.) vE: entziehe dich n. Bes 
nem Fl. : fdjaue n. weg von. 

3. B: ich will in meiner Klage ſteif N u. 
laut rufen. dW: Ir umher ... u. ſeufze. vE: ... in 
meinem Kummer u. bin unruhig. 

A. Weil ... wälzen Unheil e ids B: wollen bie 
Fier Ree auf mich ſchieben ... im Zorne gram. 

dW: [hätten auf m. Unheil, u. im 3. . ſie 
mich. VE: bürden mir Verbrechen auf. A: bringen 
auf m. böſe Sachen. 


A: denn er iſt gut. E: der 
RÄ erretiet .. meine 
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55,12. m Wa 


5. Schrecken des T. find. B: Inwendigen. dW: 
Buſen! E.: windet fid) in mir! B: die Schr. d. T. 
dW: Todesſchr. befallen mich. vE: überfallen. 

6. Sr. hat mich bedeckt. dW: dringt in mich, u 
5 decket 5 VE: Schauer. 

7. etwo. SÉ wollte bavonfliegen u. mich we 
M dW. n. Ruhe fände! vE: entflöhe u. 
ruhete 

8. ferne fliehen .. weilen. B: übernachten! 

9. dW: ſchneller w. ich entrinnen, als ein reißen: 
der Wind, als ein Wetter? vE: beſchleunigen würde 
ich mir das Entfliehen mehr als r. W. u. Sturm? 

10. Sernichte, H., mache .. B: Berſchlinge 


Der 99falter. 


(54,9- 35,14) 121 


Des Todes Furcht vor b. gottloſen Feinde. Frevel u. Fader in der Stadt. Der Geſelle. LIV. 


Herr, danken, daß er fo tröftlich ift; 
9 * denn du erretteſt mich aus aller meiner 
Noth, daß mein Auge an meinen Feinden 


Luſt ſiehet. 
55. 


1 Eine Unterweiſung Davids, vorzu⸗ 
fingen auf Saitenſpielen. 


2 Gott, höre mein Gebet, und verbirg dich 
3 nicht vor meinem Flehen! Merke auf 
mich und erhöre mich, wie ich ſo klaͤglich 
4 gage und heule, daß der Feind ſo ſchreiet 
und der Gottloſe dränget; denn ſie wollen 
mir einen Tück beweiſen, und find mir hef⸗ 
5 tig gram. Mein Herz ängftet ſich in 
meinem Leibe, und des Todes Furcht iſt 
6 auf mich gefallen; Furcht und Zittern 
iſt mir angekommen, und Grauen hat mich 
7 überfallen. 'Ich ſprach: O hätte ich 
Flügel wie Tauben, daß ich flöge und etwa 
8 bliebe! *fiche, jo wollte ich mich ferne 
weg machen und in der Wüſte bleiben. 
9 Sela. Ich wollte eilen, daß ich ent⸗ 
roͤnne vor dem Sturmwinde und Wet⸗ 
t 


44, 25.69 
| ia ^ 


Ap. 12,14. 


nomini tuo, Domine, quoniam bonum 


v.3. 
est; * quoniam ex omni tribulatione 9 
89,511. eripuisti me, et super inimicos meos 
despexit oculus meus. 
LV (LIV). 
54,1. In finem, in carminibus, intellectus 1 
David. 
ch Exaudi, Deus, orationem meam, el 2 


ne despexeris deprecationem meam! 
* intende mihi et exaudi me! Contri- 3 
status sum in exercitatione mea, et 
conturbatus sum “a voce inimici et A 
a tribulatione peccatoris; quoniam 
declinaverunt in me iniquitates, et in 
ira molesti erant mihi. * Cor meum 5 
conturbatum est in me, et formido 
mortis cecidit super me; *timor et 6 
tremor venerunt super me, et con- 
texerunt me tenebrae; Vet dixi: Quis 7 
dabit mihi pennas sicut columbae, et 
volabo et requiescam? * Ecce, elongavi 8 
fugiens, et mansi in solitudine. *Ex- 9 
pectabam eum, qui salvum me fecit a 
„ pusillanimitate spiritus et tempestate. 


18,5. 


et. Es.23,4 
10 Mache ihre Zunge uneins, Herr, und 21735 Praecipita, Domine, divide linguas 10 
laß fie untergehen! denn ich ſehe Frevel (as. is. ii. eↄrum! quoniam vidi iniquitatem et 
11 und Hader in der Stadt. Solches gehet c,. contradictionem in civitate. * Die ac 11 
Tag und Nacht um und um in ihren nocte circumdabit eam super muros 
Mauern, es iſt Mühe und Arbeit darinnen; v 22,21. ejus iniquitas, et labor in medio 


12 * Schadenthun regiert darinnen, Lügen 
und Arügen läßt nicht von ihrer Gaſſe. 
13 Wenn mich doch mein Feind fchändete, 
wollte ich es leiden; und wenn mir mein 
Haſſer pochete, wollte ich mich vor ihm 
14 verbergen. Du aber biſt mein Geſelle, 
mein Pfleger und mein Verwandter; 


55,4. A. A: eine Tücke. 
6. U. L: ift mich ankommen. 
7. (Vielleicht U. L: etwo bliebe?) 
13. U. L: mich mein Haſſer. 


zertheile . dW: theil’ ihren Rath! dW. vE: Ge 
walt u. Streit. 

11. um auf ihren M., und ... ift innen bei ihr. 
B: Tag u. N. umgeben fte dieſelbe. dW: umwandeln 
fle fie. vE: umzingeln. B: Eitelkeit u. Mühſeligk. 
dW: Unheil u. Jammer. E: Safer u. Unrecht herr⸗ 
ſchen in ihrem Innern. 

12. dW: Verderben. VE: Frevel. dW. vk: Be⸗ 
drückung (Druck) u. Trug. B. d W. vE. A: weicht 
(weichen) nicht. 


ejus Vet injustitia, et non defecit 12 
de plateis ejus usura et dolus. 
* Quoniam si inimicus meus male- 13 
dixisset mihi, sustinuissem ulique; 
et si is qui oderat me super me 
magna locutus fuisset, abscondissem 


41,10.23m. me forsitan ab eo. * Tu vero, homo 14 
1512310 unanimis, dux meus et nolus meus; 


55,1. 8: Psalmus, in fin., in hymnis intellectus David. 


4. Al.: iniquitatem. 6. Al.: venit. Al.: contexit me 
tenebra. 10. Al.: et divide. 13. Al.“ meus. 


13. B: Denn es ift nicht ein F., der mich (dmáhet, 
ſonſt w. ichs tragen. dW: Nicht der F. hoͤhnt m., 
das ertrüg’ ich. YE: 171 mein F. iſts .. A: Ja 
wenn m. 4. mir geflucht hätte, fo würde ichs ertra⸗ 
gen haben. B: der fid) wider mich groß macht. dW: 
thut gr. gegen m. vE: ber fo trotzig thut. 

14. u. m. Vertrauter. B. dW: (ein) Menſch mei: 
nes Gleichen, m. vertrauter (Freund) u. m. Bekann⸗ 
ter. vE: ein Mann, den ich mir gleich achte. (A: 
Gleichgeſinnter ?) 


122 (55, 15—56, 3.) 
LV. 


15 Ae ini 10 avıo dyhuxavas fBésuaza, ër zë 
o Tov Ütov enogevänuer Er ópovoiq. 

16 Here Goergro en gb rob, sei xaraßı- 
rom eig cov Dëse" Ott zorngia ër toig 
agoe «vi» Er Groo avrà. 17 Ee 
005 ro Os0» éxéxpaSa, xoi 0 sdërog eis- 
gxovot»y Ron, 180 Eon tas xai om xai us 
onußeiag dınynoonas zul anuyyelo, xou ek: 
nir tjs e lv. 19 Aurgmaerau $ £y 
eigru. rj wuynv luov ano tà» eyyico rr 
nor Ott e noi loi goen gv» oi, 20 Ei. 
(X0 UOET04 H Gage, x, COELO TEL (UTOUS O 
groten Wé vO» citro. Aayalypa. Ov 
ya Goen ab roc ayralkayua, xai Gg f 
o roy Oed. 21 RCTrNEeẽ 179 Lega ab- 
rod dv Wi anodıdovas“ 8A 2 die- 
9 rod, 22 2 dıeusglodnoar and oo 
Tod 1h ub rod, soi yicer 7 xagdia 
avtoU* nnakuröncar oi Aoyoı avrov vnde 
Hogg, xal avtol stoe „Bodides. 

23 Eni] ] „ ET vj» nroruváy cov 
xal abr o Gefoer, ov ÓoG& els gës 
SE calor t$ dixalp. 24 yv de, o Hebe, 
xaaSetg erop eig pe dia oO &vdgec 
deht xai doAornrog ov un zhuce 0 tr Tag 
nurgag «vvOwv. 'Eyo de da en o, xvQus. 


ae (ve). 


1 Eig «0 tfÀog, vnéQ of Àaov op erg 
goën &yíor ueuaxgvuussov, t Aavid eis ory- 
koypapiav, ÖnoTs Enpamoar cvto» ol oli, 
quo & 1*0. 

2 Exe ο ue, 6 gebs, Om xetendty- 
civ u, Argos, Gig pp Tuéfoay no- 
Azuor FO. us, 9 Katenargoa» us oi 


15. X (pro 9c) ec. EFXT (p. 2y4.) nor. 
16. EFXt (p. EAG.) 97. 

20. EFX* Auge, .. -(pro sq. xai) à Gr 
22. EFX: fyyway ai zapdias abr. 
24. EFX: weg, Aan. ind o. 


. Aóy. ti. 


15. freundlichen Rath mit einander pflogen, n. 
w. ins Haus G. unter ber Schaar. B: von ben Ge: 
heimniſſen uns lieblich m. ein. 5 dW. vE.: 

uſammen ſüßes Vertrauen pflogen. B: in Geſell⸗ 
ſchafte A: einträchtig. vE: bei frohem Gefolge. 

16. überra(óbe ... in ihrer Wohnung, in ihrem 
Herzen. dW: zur Unterwelt finken .. in ihrer Mitte. 
vE: ins Todtenreich ſteigen! 

17. dW. vk A: Ich (aber) rufe. B: mich erlöfen. 

18. B: u. laut rufen. dW: flag’ u. ſeufz' ich. E: 
bete u. ächze. 


A — 


Psalmi. 


Impleratio adversus socios et PÀAtlistaeos. 
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23 


v. 16. p Fan nu 
v. 19. npn 2 N33 
56,1. Wann bn N 72 


19. Seele, und ſch. ihr N. von denen .. B: bat 
m. S. im Frieden erlöſet, daß man nicht hat an mich 
kommen können, ob fte ſchon mit Menge find gegen 
mich geweſen. dW: löſet zum Heil m. S. aus dem 
Kampfe wider mich, denn Viele Beien ei See 
vE: wird retten .. Kriege .. wenngleich . A: 
von denen bie mir feindlich] nahen. 

20. der da ſitzet von Alters her. dW: er thront 
ja... VE: der .., regiert. B: diewell gar feine Bers 
aͤnderung bei ihnen it. dW. vE: (fie) bei denen k. 
Aenderung (if). 


Der Pfalter. 


Eitel Bosheit. Glatter 


15 die wir freundlich mit einander waren 
unter uns, wir wandelten im Hauſe Got⸗ 
tes zu Haufen. 

16 Der Tod übereile fle, und müffen leben⸗ 
dig in die Hölle fahren; denn es iſt eitel 

17 Bosheit unter ihrem Haufen. Ich aber 
will zu Gott rufen, und der Herr wird mir 

18 helfen. Des Abends, Morgens und 
Mittags will ich klagen und heulen, ſo 

19 wird er meine Stimme hören. Er er⸗ 
ldfet meine Seele von denen, die an mich 
wollen, und ſchaffet ihr Ruhe; denn ihrer 

20 ift viel wirer mich. Gott wird hören 
und ſie demüthigen, der allewege bleibt. 
Sela. Denn ſie werden nicht anders, und 

21 fürchten Gott nicht. Denn ſie legen ihre 
Hände an feine Friedſamen, und entheili⸗ 

22 gen feinen Bund; ihr Mund iſt glatter 
denn Butter, und haben doch Krieg im 
Sinn; ihre Worte ſind gelinder denn Oel, 
und find doch bloße Schwerter. 

23 Wirf dein Anliegen auf den Herrn! der 

wird dich verſorgen, und wird den Gerech⸗ 

24 ten nicht ewiglich in Unruhe laſſen.“ Aber, 
Gott, du wirſt ſie hinunter ſtoßen in die 
tiefe Grube; die Blutgierigen und Fal⸗ 
ſchen werden ihr Leben nicht zur Hälfte 
bringen. Ich aber hoffe auf dich. 

56. 


1 Ein goldenes Kleinod Davids, von der 
ſtummen Taube unter den Fremden, da 
ihn die Philiſter griffen zu Gath. 


2 Gott, ſei mir gnädig! denn Menſchen 
wollen mich verſenken, täglich ſtreiten 
3 ſie und ängſten mich. Meine Feinde 


19. U. L: ihr ift viel (A. A: ihrer find viele). 
20. U. L: allweg. 


21. B: Er hat ſ. H. gelegt an die, ſo Friede mit ihm 
er dW.vE: an ihre Freunde, brechen ihren 

und? 

22. glatt wie B. dW: u. Krieg ihr Herz. B: in 
feinem H. aber ift Streit. dW: weicher ... gezogene 
Schw. vE: geſchmeidiger ... gezüdte. 

23. dW: Ueberlaſſe Jehova v. Geſchick .. erhal: 
ten, w. nimmer den G. wanken l. vE: Wirf ... was er 
dir auflegte. A: deine Sorge. 

24. und du, Gott. dW. vE. A: Sa (du) Gott. 
dW: tiefſte. B. vE. A: Gr. (Brunnen) des Verder⸗ 


! Da.6, 


Jer. 8,30.5,3. 


Pr. 5,88. Jer. 
9; 

Ps.5:,5.59,8 

87, 5. Me. 6, 25. 


(55. 15—56, 3.) 123 


Mund und gelinde Worte. LV. 


IPr. 27, 9. 4 
42,5. 


qui simul mecum dulces capiebas 15 
cibos, in domno Dei ambulavimus cum 
consensu. 

Veniat mors super illos, et descen- 16 
Nm.16,38. dant in infernum viventes; quoniam 

nequitiae in habitaculis eorum, in me- 

dio eorum. *Ego autem ad Deum 17 

clamavi, et Dominus salvabit me. 
'- *Vespere et mane et meridie nar- 18 
rabo et annunciabo, et exaudiet vocem 
meam. *Redimet in pace animam 19 
meam ab his, qui appropinquant mihi; 
quoniam inter mullos erant mecum. 
* Exaudiet Deus et humiliabit illos, 20 
qui est ante saecula; non enim est 
ills commutalio, et non timuerunt 
155,0. Deum. *Extendit manum suam in 21 
retribuendo: contaminaverunt testa- 
mentum ejus, * divisi sunt ab ira vul- 22 
tus ejus, et appropinquavit cor illius; 
molliti sunt sermones ejus super 
oleum, et ipsi sunt jacula. 

Jacta super Dominum curam tuam! 23 
et ipse te enutriet, non dabit in ae- 
ternum fluctuationem justo. *Tu ve- 24 
ro, Deus, deduces eos in puteum in- 
teritus; viri sanguinum et dolosi non 
305. 21. dimidiabunt dies suos. Ego autem 

sperabo in te, Domine. 
LVI (LV). 
In finem, pro populo qui a Sanctis 1 

116,1. longe factus est, David in tituli in- 
15m.21,11. Scriplionem, cum tenuerunt eum Al- 
lophyli in Geth. 

Miserere mei, Deus! quoniam 2 
conculcavit me homo, tota die im- 
pugnans tribulavit me. *Conculca- 3 


5,2. 


9,5.102,27. 


64,4; 


5,7. 


51,3.57,2. 
1124, 3. 


17. Al.: salvavit. 


23. Al.: et non dab. 
56,1. 8: Psalmus, in finem. 


bens. dW.vE.A: Männer des Bluts u. Truges. 
B. vE: ihre Tage. A: n. erreichen die H. ihrer T. 

56,1. auf bie ft. T. in der Derne. B: von tet T. 
aus dem Haͤuflein der Entfernten? dW: nach „Taube 
der fernen Terebinthen “. vE: nach Jonath Elem 
Rehokim. dW. vE: ergriffen (hatten). 

2. verſchlingen. B: trachten mir nach. dW: gegen 
mich ſchnauben M., den ganzen Tag mich Feinde 
drängen. vE: drängt der Gegner mich. B: der mich 
bekrieget, dr. m. allen Tag. A: es zertritt mich der 
Menſch? 


124 (56, 4-57, 2.) 
LVI. 


18 gor pov Gig tj» jut ano Vie qué- 
goe: Ott solo o nole⁰õEG⁰GF-res Dë 490856. 
onvzaı, frei à Ami éni co. 9'Ey «4j Geé 
érrouvéao zovg do yovs luov gé za Geo DI 
nid, OU So j Ti noi Vo cap; 
B Oo ge H rob lo yovg nov M 
gor vor duod ggërrge ol Öwloyiouoi α - 
1c ey xaxov. 7 Ilagoıxjoovow xoà. ar 
iid brot, ër re uov yuAabovom, 
adameg undusra vg vr mov. 8 Tate ro 
47 erôe oe avrovg; E» Opyjj Lobe xar- 
KSS. 0 0805, 9 ej St bon dep pyeda. 
co. 800v Ta Öaxpva uov sv, cov, oe 
xai à» ep énayyelée cov. 


10 Emotoéyovaiw oí 240008 uov eig rc 
oníco, fr n ër nurom enıxaltoonal gp: idov 
Dron ër eds nov gd ov. 11 "Emi td Zeg 
aiyéco eua, en tQ xvolo alive 70. 
12" Eni «à We „Anga, e 0 ei 
monje pot ard ; 8 Ey eo, 0 $205, 
ci egal Ge mo SS cov: 146 ori 
&govoo ep vvy/ v bon EX Qavátov, xai ro 
moda; uov ZE oονν re, toV svaQsct]Oa: 
dreiagg rof Greg i» gott Corto. 


* Del 
1 Ei; «0 vélos, „Mi du elne, 15 david 


eis ‚stnAoygaplar, er To avzor amodıögunoxeı 
ano gpocoagog ZaovA eig tO onnlaor. 

2 Ei:noov us, ó 850g, h us, öri éni 
coi zëzofer p wvyr uov' xal & tjj axıd cov 
zrFQvyOY Gov dag, Ze ov naprÀüg o avo- 


56,38. A2EFX: 7 J ger Ze 7r. oi. nod. ng ano 
d wos. Tg ov (A2 * 5) 0 ima, ly 

4. AEF: ini ci. 

5. B (a. iv 19 9.) Gig nv jut. A?EFX: 
ini t9 O. ian. 

T. A? interpg. xaraxovsscu: a 
u ntutmar ër dér A. 

8s. EX: gen, B interpg. abr, 
1 oͤ 8205. Tee, 

dinyysala cov E05. 

1o go (ab in.) Tore. 

13. EFX“ ai, A2 (p. ez.) os. 
(X: arte coe). 

11. ie (p. Has.) rde ze , us ano da- 
xguov ...: dnò 02400." eUapeoryjae iyd» xupis. 


avroi tz». A?EFX: 


. A? interpg. 


.: G, 006 


57, 1. X“ avróv et eic co arma. 
2. EFX: zag6280:, 


Psalmi. 


Imploratie adversus Philisiaeos et Saulum. 
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v. 10. MEN ^ 722 
57,2. NYO23 m N 7 


3. wollen mich verſchlingen. B: ihrer find viel, 
die mich von einer Höhe bekriegen? dW: in Ueber⸗ 
muth. E: mit Stolz. 

4. VE: jagen will, vertraue .. 

5. B: In Gott w. ich ſein W. r r. dW: Gottes v. 
ich mich, ſeiner B vE: ſeines W. dW: 
was können Sterbliche. 

6. dW. E: kränken f meine Sache (Reden). 
B. d W. vE. A: (wider mich) zum Böͤſen. 

7. dW. VE: (ver an ſich. A: kommen zu⸗ 
ſammen. pu E eden ſich. E: verbergen. dW: 
beobachten m. F. A: lauern nach meiner FJ. WE: e 
lauern m. Tritte. B: gleichwie die ſo auf m. S. 
warten. vE: wie fie mir nach d. Leben ſtreben. dW. 


— ed 
9 
a 
a 
5 E D 


Der Pfſalter. 


(56, 4 57,2) 125 


MNühmen Gottes Worts. Der Flucht und der Thränen Zählung. Zuflucht bet Bott. LW, 


verſenken mich täglich; denn viele ſtreiten 
4 wider mich ſtolziglich. »Wenn ich mich 
5 fürchte, ſo hoffe ich auf dich. Ich will 
Goties Wort rühmen, auf Gott will ich 
hoffen und mich nicht fürchten: was ſollte 
6 mir Fleiſch thun? * Täglich fechten fie 
meine Woͤtte an; alle ihre Gedanken find, 
7 daß fle mir Uebels thun. Sie halten 
zu Hauf und lauern, und haben Acht auf 
meine Ferſen, wie ſie meine Seele erha⸗ 
8 ſchen. Was fie Böſes thun, das tft 
ſchon vergeben. Gott, ſtoße ſolche Leute 
9 ohne alle Gnade hinunter! Zähle meine 
Flucht, faſſe meine Thränen in deinen 
Sack; ohne Zweifel du zähleſt fte. 


10 Dann werden ſich meine Feinde müſſen 
zurückkehren; wenn ich rufe, (o werde ich 
11 inne, daß du mein Gott biſt. Ich will 
rühmen Gottes Wort, ich will rühmen des 
12 Herrn Wort. Auf Gott hoffe ich und 
fürchte mich nicht: was können mir die 
18 Menſchen thun? Ich habe dir, Gott, 
14 gelobt, daß ich dir danken will; „denn 
du haſt meine Seele vom Tode errettet, 
meine Füße vom Gleiten, daß ich wandeln 
mag vor Gott im Licht der Lebendigen. 


57. 

1 Ein goldenes Kleinod Davids, vorzu⸗ 
fingen, daß er nicht umkaͤme, da er vor 
Saul flohe in die Höhle. 

2 Sei mir gnädig, Gott, ſei mir gnädig! 
denn auf dich trauet meine Seele, und un⸗ 
ter dem Schatten deiner Flügel habe ich 
Zuflucht, bis daß das Unglück vorüber 


56,7. U. L: zuhauf (A. A: zu Haufe, Haufen). 


indem f. meinem L. nachſtellen. 
8. Durch Bosheit wollen fle entrinnen 


verunt me inimici mei tota die; quon- 
513519. jam multi bellantes adversum me. 
Ab altitudine *diei timebo; ego vero 4 
sein. in te sperabo. *In Deo laudabo ser- 5 
Bbe. 13,6. mones meos, in Deo speravi: non 
78555. Ee. 51, timebo, quid faciat mihi caro. *Tota 6 
® die verba mea execrabantur; adver- 
sum me omnes cogitationes eorum, 
in malum. *Inhabitabunt et abscon- 7 
jo».13,27, dent, ipsi calcaneum meum obser- 
vabunt. Sicut sustinuerunt animam 
meam, pro nihilo salvos facies il- 8 
los; in ira populos confringes. Deus, 
* vitam meam annunciavi tibi: posuisti 
lacrymas meas in conspectu tuo, sic- 
ut et in promissione tua. 

Tunc convertentur inimici mei re- 10 
Jer39,13 trorsum, in quacumque die invoca- 
vero te; ecce cognovi, quoniam Deus 
meus es. Sin Deo laudabo verbum, 11 
in Domino laudabo sermonem. In 12 
Es51,1.. Deo speravi: non timebo, quid faciat 
80, 16.6, is. mihi homo. In me sunt, Deus, vota 13 
tua quae reddam, laudationes tibi; 
*quoniam eripuisti animam meam de 14 
morle et pedes meos de lapsu, ut 
placeam coram Deo in lumine viven- 


tium. LVII (LV) 


56,1. In finem, „Ne disperdas“, David in 1 
18m. 23, l. 2c, liluli inscriptionem, cum fugeret e fa- 
cie Saul in speluncam. 

Miserere mei, Deus, miserere mei! 2 
quoniam in te confidit anima mea; et 
17,8.255.6^ in umbra alarum tuarum sperabo, do- 


35, 24.59, 12. 


> 


1139,16. 


v.5.118,6. 


116,85. 
17,5. 


6n.17,1; 
Ps.27,3. 


13. Al.: laudationis. 
57,1. 8: Psalmus, in f., ,,Ne corrumpas‘‘, David 


rühm' ich mich, der Verheißung. VE: An Gott r. ich 
das W 


Zorn hinab. B: Sollten fie in der Ungerechtigkeit 12. mir M. d W. E: fürchte nichts. E: ein Menſch. 
frei ausgehen? dW: Soll in eh ir Rettung (A: was mir auch th. mag der M.) 
fein? vE: Sollte bei der B. R. für fie ſein? dW. VE. A: 13. Deine Gelübde, Gott, liegen mir ob; ich will 


die Bölfer? B: ſolch Volk. 


9. Du Haft... gesäblet... Schlauch. Ja, fie ſtehen 
in deinem Buche. dW: Meine Verbannung. dW. E: 
ſtehen fie nicht .. B: Sind f. nicht in deiner Rech⸗ 


nung? 


10. kehren, w. id) rufe. Solches weif ich, bet 
Gett für mich ig. B. d W. vE: (Dies) Das w. ich. vE: 


Denn G. iſt für mich. 


11. B: In Gott will ich das Wort .. dW: Gottes 


dir Dankopfer bezahlen. B: bin ich ſchuldig. dW: 
muß dir D. entrichten! vE: werde dir bringen die D. 

14. B: vom Anſtoßen. dW: meinen Fuß vom 
Sturze. vE: Falle. 

57,1. Verderde nicht. B: Wolleſt nicht verderben! 

2. nehme ich Zug, B: zu dir nimmt m. S. J., ja 
unter .. dW: zu dir flüchtet ... deiner Fittige 
bis vorüber das Verderben. E: flieht ., flüchte ich 
mich. B: wird vorbeigegangen ſein. A: die Bosheit? 


126 (57. 3—58, 5.) 


Psalmi. 


LVII. 


kin. 3 KexpaSouos noòg t0» O eds vOv d wroror, 
ry Oö TOY ebteyerij ora ue. Ziowolga. 
4 ESuntateiley Er oo xai io ‚ne, d- 
xev eig övaıdog oe narancr odr ue. Es- 
antorenler 0 deôg 20 ane avzov xal T9» 
giëiser avıod, xol ο,,õʒůu ty» yuyıs 
pov dx uécov guter, Exoiijo y reræ- 
. guyutrog“ glat dend airov. — oi dg av- 
Ve 07109 x«l Pen, xci 7 d arch 
payer oben. 6° Typaonzı éni TOUG oben- 
vobg, 0 Gege, xol End nüca» any vij» o dota 
gov. 7 IIuyldas Geoikueger rof 009 uov, 
xal xarkxauıpar ër tr ho gäer 700 
ng pov Boduor, xal Evenecar ei; avtov. 
Aidipa lia. 

9 Eroiun f, xagdla pov, 0 0506, &rolun 5 
ned pov Eoouas xal vele, 9 "ESeyéoó mui, 
o Joka uov: eeyegdnti, yalrıjgıov xat xi aga 
éeyepü raopou ag. 10 E&ouoloyijoouaí 
got f» Àaoi, xti, w Go er d Oe 
11 6c, &peyakvrOn as Tv ouperér ed EN ec 
Gov, xh Zen Tv vegelos y aA,Oeu cov. 
12 wot: ini vovg ovoosovg, d Gage, xal 
ini euer tj» yg» 5 dose aov. 


/ 
vij (C). 

1 Ei; «0 edo, „Mn QiagOeigpe 5, 1 david 
eig ornloyoayplar. 

2 Ei dn. d dınasoovens Àaleirs, ev. 
deln xolvere, oi víol r- erg 3 Kal 
7 d» xagöig avoulas &oyalsode gr rj vj, adı- 
xla» ai Ae Sur rh. Aandlo- 
rou n oí paro). oi &70 Virgoe, ena - 
ioa» ano yaozoos, An er. Ov. 
nos bro xotà Tiv Opoieoguy rod Oeo, exei 
&omídog xogiüs xai Bvovans r TR AVINg, 


3. X: Koi xgatonoı. EFX* Arts, 

5. B? interpg. axpvov, Zeg, Terapayutvoc. Yioi. 
EF: 072a. 

7. ATERT: IlJayióa. EFX: ivizicov. X* Aid w. 

8. EFX} (in f.) & c5 do En u. 

58,1. X* «ic ormloye. 

2. EFX: evOtiac. FX: xpivars. EFX* oi. A2 in- 
terpg. cy uto; 

4. EFI: àvouíav. X: doyalcodas. 

5. X: ©. abrijs. 


Emploratio adversus Baulum et judices injustos. 
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v. 7. 10. Wa m N 22 


3. Höchſten ... für mich ein E. m. B: es bei SN 
zum E. bringet. dW: für mich hinausführt. 
endigt. 

4. beſchämt meinen Verſchlinger. dW: Verfolger. 
B: wird ſenden ... hat zu Schanden gemacht den, der 
mir nachtrachtete. E: höhnt ben, der mich an⸗ 
ſchnanbt! B. A: u. feine Wahrheit. 

5. B: Meine S. ift mitten ... dW. vE: ... mein 
Leben. B: ich liege bei denen, die lichterloh brennen; 
der M. ihre Zähne .. dW.vE: unter Flammen: 
jd itn (unter Menfchen) deren. 

dW: Zeig' erhaben dich. B. dW. E. A: b. Herr⸗ 
neit über die ganze Erde. 

7. B: meinen Tritten. dW.vE: Schritten. A: 


Der Bfalter. 
Gottes Güte, Wahrheit und Ehre. Die ſtummen Frevler. 


3 gehe. Ich rufe zu Gott, dem Allerhöch⸗ | 
ſten, zu Gott, der meines Jammers ein | 
4 Ende macht. Er ſendet vom Himmel unb 
hilft mir von der Schmach meines Ver⸗ 
ſenkers. Sela. Gott ſendet ſeine Güte 
5 und Treue. Ich liege mit meiner Seele 
unter den Löwen. Die Menſchenkinder 
find Flammen, ihre Zähne find Spieße 
und Pfeile, und ihre Zungen ſcharfe 
6 Schwerter. * Erhebe dich, Gott, über 
den Himmel, und deine Ehre über alle 
7 Welt. Sie ſtellen meinem Gange Netze, 
und drücken meine Seele nieder; ſie gra⸗ 
ben vor mir eine Grube, und fallen ſelbſt 
darein. Sela. 
8 Mein Herz iſt bereit, Gott! mein Herz 
gift bereit, daß id) finge und lobe. Wache 
auf, meine Ehre! wache auf, Pſalter und | 
10 Harfe! frühe will ich aufwachen. Herr, 


5 Mutterleibe an. Ihr Wüthen iſt gleich 
wie das Wüthen einer Schlange, wie 


Be Sir. foveam, et inciderunL in eam. 


140,4.Ga.3,1 


(57,8—58,5) 127 


LVII. 
Es.26,30. nec transeat iniquitas. * Clamabo ad 3 
(ge, Deum altissimum, Deum, qui benefecit 
mihi. “ Misit de coelo et liberavit me, A 
56,2; dedit in opprobrium conculcantes me; 
951. misit Deus misericordiam suam et veri- 
tatem suam, *et eripuit animam meam 5 
**- de medio catulorum leonum. Dormivi 
conturbatus; filii hominum — den- 
55,22,59,9. tes eorum arma et sagittae, el lingua 
57, 1.8. eorum gladius acutus. * Exaltare su- 6 


IS. per coelos, Deus, et in omnem terram 


31,551. gloria tua! *Laqueum paraverunt pe- 7 
dibus meis, et incurvaverunt animam 
D ; foderunt ante faciem meam 


Paratum cor meum, Deus, paratum 8 
cor meum; cantabo et psalmum di- 
cam. "Exurge, gloria mea! exurge, 


psalterium et cithara! exurgam dilu- 


9 
Kan 


Jr. , 17. similitudinem serpentis, sicut aspi- 


gung, dis surdae et obluranlis aures suas, 


id) will dir danken unter den Völkern, ich 18,50. (culo, *Confitebor tibi in populis, 10 
will dir lobſingen unter den Leuten; 108. Domine, et psalmum dicam tibi in 
11 Kos deine 15 0 ſo weit * 36,6.108,5. Gentibus ; * . nn est 11 
„und deine Wahrheit jo weit die Wol⸗ usque ad coelos misericordia tua, et 
ue geben. ie, Gott, über ben SES ad nubes veritas tua. * Exal- 12 
Himmel, und deine Ehre über alle Welt! "*. (are super coelos, Deus, et super 
omnem terram gloria tua! 
58. LVIII (LVID. 
1 Ein goldenes Kleinod Davids, vorzu⸗ 575,1. In finem, „Ne disperdas“, David in 1 
fingen, daß er nicht umkäme. tituli inscriptionem. 
2 Seid ihr denn Bumm, daß ihr nicht r?^9*.— Si vere utique justitiam loquimini, 2 
reden wollt, was recht ift, und richten, 559. recta judicate, filii hominum. El- 3 
3 was gleich iit, ihr Menſchenkinder? »Ja, enim in corde iniquitales operamini, 
muthwillig thut ihr Unrecht im Lande, e. in terra injustitias manus vestrae con- 
und gehet ſtracks durch mit euren Händen einnant. * Alienati sunt peccatores a 4 
Azu CA *Die Bn find E ee 5 ab Ag locuti 
von Mutterleibe an, die Lügner irren von sunt falsa. Furor illis secundum 5 


eine taube Otter, die ihr Ohr zuftopft, 


57,5. U. L: find Spies? 
58,1. U. L: gülden Kl. 


Füßen. B: m. S. iſt i dW. vE: (don 
(es) frümmte ſich m. S. dW: Löcher! 
fingen will ich u. ſpie⸗ 


*. 8. dW. E: Getroſt ift .. 
9. dw: Auf, mein Geiſt! (E: Seele?) B. dW: 
Laute u. H. E: Zither. B. vE: mit der Morgen: 
röthe. dw. bem Morgenroth. 
immel oberſten W. 
(Treue). 


1l. B: groß bis an den 
dW. VE. A: gr. bis zum 
58,2. Wollet ihr wirklich für das ſtumme Recht 


6. Al.: superomn. 8. Al. (in f.) Domino. 
10. Al.“ et. 
58,1. S: Psalmus, in f., „Ne corrumpas“, David ... 


2. S: recte. 4. Al.: Abalienati. 


reden, u. grade richten. dW: Sprecht ihr wirklich 
d. verſtummte R., richtet nach Gerechtigkeit. (VE: 
Spraͤchet ihr in Wahrheit . fo würdet ihr ...) 

3. treibet ihr Widerrecht, wäget aus im L. den 
Frevel eurer Hände. B.d W. E: Ja (Nein, Aber) im 
Herzen übet ihr Side (nehmt Ihr Ungerechtigkeiten 
vor). .VE: im L. wäget ihr dar ... Gewalt⸗ 
that (en). B: SC Ko Fr. das Gewicht. 

4. B: entfremdet. dW. E. A: SS 

5. B.dW.vE: Gift haben fie .. 


007 
D 


* H = 
2 * n 
> I 


DOW. $ 


"hg EIERE gue an ns 
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LVIII. 


. MM 


128 (58, 6—59, 7.) 


6 rig oh efgνth%Eñçerdι porn» engdortor, gao- 
páxov TE geguoxevons»ov APR Gogo, 


70 Gage owssrpnpes tovg Odorta; avr» 
é TQ arp br Tag uvAog zo le 
ovré91acey 0 sdeuge, 8 Fo äesaëgoorra) 
ge do dunoeẽỹd drrevei TO TOSov 
avtov, Zug ov dhe. INGE xmoog 
0 taxelg dGrrorouwgsëgoeorzor äneoer nig, xd 

, 4 N 2 1 - , 
ovx eidor tO» , 1 Iles vob uri 
Tag drdyc as nb e óduvov, gel dr 
gel i» GO] Karumieras vnäg. 

11 Brgeerägosrer see ota» Gin dad. 
ew def, Tag vfoge avrov speras. ër «à 
eina ToU due rod. 13 Kai dest Grën: 
705° Ei doa £oziv xagmös 1 Aix „ do 
doriv 0 Os0c xolvov avtov; ër ri yj. 


»9' be) 

1 Etc ro dia, » M3 quad e, tà Avid 
eie ornkoygaplar, ónóte ggoraëg Xaov 
xai dgvAabe» 709 oixov avtov, of Oarotocon 
«vto. 

2 Etelo ne éx tw er? mov, 0 Os0e, 
xal £x T0 encriO EN in du dr 
ne. 8 Pooal pe ix car verbo“ ege dvo- 
bier, xai && dd agir coco» us. * Ori 
ou &Üggevaa» cz» Ve Ak pov, énéDerto en 
dus xparmol' oUre 7 Arofiſa Hp oc d 
&pagtía Mov, sgr, ö cev &voulag Sea 
xci xotevOvra. E&eyegOge: eig ‚swarınals 
uov, x«l ide. 6 Kai gv, xb, ö Heös gës 
dvranıor, ö beds zov Toga), nodoyeg TOU 
dnıoxsyaodaı nder dé 0 un] oëerggtoge | 
ndrras tovg foyalouévovo ıny aroniar. Aid 
valgo. 7 Enotohyovots ei; éonéoas xoà Aue 


6. EFX: eege, EX: gaguaxsros gagu.. EFI: 
gaguaxevopiyy. 

7. EF: cri. 

8. EF: exce vd. X: aoderjoucıw. 

9. EFX* ó ... 1 (p. steife arc. 

10. A?EFY (pro ò de) aurac. 

11. EFX“ d. (A? inter uncos). 

12. X* Ei. 

59,2. X: 'EtcAuuna: dx ... 

5. A2: xartvÓvrya». 

6. X: oixteigga nc. EFX* Ae, 


— 


Psalmi. 


Imploratio advorsus judices injustos et Baulum. 
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59,7. d N N52 yop 
6. dW.vE: auf der Beſchwörer St., des 3. welcher 


der Zaubercien kundig. 
7. dW. E: ame Rachen; das Gebiß 


B: brich ihre 3. ab ... reiße aus 

8. máffen zerg. VE: fid) verläuft. A: abläuft. 
dW: fpannen Acel fie feien wie are mel, vE: 
mögen ... wie abg. find fie. (B: gleichſam abge: 
(dnitten. ) 

9. zerſchmilzt. dW: zerfließend wandelt. vE: ut S 
vergeht. dW.vE: Fehlgeburt (des) W. die (das Licht 


ww. — 
Pr OW 


Der Pfalter. 88, 6—59, 7.) 129 


Die Tauben. Gottes Gericht auf Erden. Unverſchuldete Befeindung. LVIII. 


6 * daß fle nicht Höre die Stimme des Zau⸗ 
berers, des Beſchwörers, der wohl bes 
ſchwören kann. 

7 Gott, zerbrich ihre Zähne in ihrem 
Maul! zerſtoße, Herr, die Backenzähne der 

8 jungen Löwen! Sie werden zergehen 
wie Waſſer, das dahin fließt. Sie zielen 
mit ihren Pfeilen, aber dieſelben zer⸗ 

9 brechen. Sie vergehen, wie eine Schnecke 

verſchmachtet; wie eine unzeitige Geburt 
eines Weibes ſehen ſie die Sonne nicht. 

10* Ehe eure Dornen reif werden am 
Dornſtrauche, wird fie ein Zorn fo friſch 
wegreißen. N 

11 Der Gerechte wird ſich freuen, wenn er 
ſolche Rache ſiehet, und wird feine Füße 

12 baden in des Gottloſen Blut, daß die 
Leute werden ſagen: Der Gerechte wird 
ſeiner ja genießen; es iſt ja noch Gott 
Richter auf Erden. 

1 Ein goldenes Kleinod Davids, daß er 
nicht umkaͤme, da Saul hinſandte und 
ließ ſein Haus bewahren, daß er ihn 
tübtete. 

2 Errette midj, meln Gott, von meinen 
Feinden, und ſchütze mich vor denen, fo 

3 fich wider mich ſetzen. Errette mich von 
den Uebelthätern, und hilf mir von den 

4 Blutgierigen. Denn flefe, Herr, fte 
lauern auf meine Seele, die Starken 
ſammeln ſich wider mich, ohne meine 

5 Schuld und Miſſethat; * fie laufen 
ohne meine Schuld, und bereiten ſich. 
Erwache und begegne mir, und ſiehe 

6 darein. Du Herr, Gott Zebaoth, Gott 
Iſraels, wache auf, und ſuche heim alle 
Heiden; ſei derer keinem gnädig, die ſo 

7 verwegene Uebelthäter find. Sela. Des 
Abends laß ſie wiederum auch heulen wie 


8. U.L: fenfit. 10. U. L: dein Zorn. 
nicht ſchant). 


— é 


Ee. 10,11. quae non exaudiet vocem incantan- 6 
"SINT. tium et venefici incantantis sapien- 
ter. 

Deus conteret dentes eorum in ore 
ipsorum; molas leonum confringet Do- 
minus. Ad nihilum devenient tam- 8 
quam aqua decurrens; intendit arcum 
suum, donec infirmentur. *Sicutcera, 9 
lues. 3, 16. Quae fluit, auferentur; supercecidit 

125. ignis, et non viderunt solem. *Prius- 10 
quam intelligerent spinae vestrae 
rhamnum, sicut viventes sic in ira 
absorbet eos. 


3,8. Job. 20 
» 17. 7 


sl 


28m.14,14. 


(2. 0, 6. 


Laetabitur justus, cum viderit vin- 11 
6% 7 1, dietam; manus suas lavabit in san- 
guine peccatoris. ^* Et dicet homo: 12 
E59 Si utique est fructus justo, utique 
"Ese n. est Deus judicans eos in terra. 


LIX (LVIID). 

4651. In finem, „Ne disperdas“, David 
1555. 15,11. in tituli inscriptionem, quando misit 
Saul et custodivit domum ejus, ut 

eum interficeret. 
Eripe me de inimicis meis, Deus 
meus, et ab insurgentibus in me li- 
bera me! *Eripe me de operantibus 
a, iniquitatem, et de viris sanguinum 
pas, salva me! *Quia ecce, ceperunt ani- 
mam meam, irruerunt in me fortes: 
neque iniquitas mea, neque peccatum 
meum, Domine! * sine iniquitate cu- 
4,36. Curri et direxi. Exurge in occursum 
meum et vide! *Et tu, Domine Deus 
virtutum, Deus Israel, intende ad visi- 
ses, andas omnes gentes! non miserearis 
omnibus qui operantur iniquitatem. 
* Convertentur ad vesperam, et famem 


o "V 


* 


CR e 


i | 


7. Al.: confregit. 10. Al. (bis): sicut. 
59,1. 8: Psalmus, in f., „Ne corrumpas“, David 


3. dW: Blutmenſchen. vk: blutgier. Männern. 


10. Ehe eure Töpfe.die D. merken, wird er beides 4. ohne m. fX. u. Sünde, o Herr. B: Starke. 
friſche und brennende hiuwegſtürmen. dW: fo friſch dW: Mächtige. 


wie brennend find ſie weggerafft. 
11. feine Tritte. dW: Schritte. B. vE: waſchen. 


5. mir zu begegnen. dW. E: rennen Be (an) u. 
rüſten fij. B. dW. E: (Auf,) mir entgegen, u. 


12. bet ja Frucht. B. d W. A: Und der Menſch ſiehe (e£). 
wird fagen (ſpricht). »E: empfängt Lohn. dW: L. iſt 6. fei k. gn. der treuloſen Uebelth. dW.vE: alle 


dem . 
59,1. bewachen. dW: fte f. H. belauerten. 


Völker zu ſtrafen. dW: begnadige nicht die verräs 
theriſchen Ueb. vE: feinen der kecken Böſewichter. 


2. B: Stelle mich an einen hohen Ort . aufleh⸗ 7. wiederkehren n. ... dW: Sie müſſen zurück ⸗ 
nen. dW.vE: von meinen Widerſachern befreie mich. kommen .. vE: Kehren fte d. A. irs fo ... 


fBolggletten »3Bibel. A. T. A. Obs 1. Abth. 


130 (59,8—60,2.) 
LIX. 


Psalmi. 


Imploratio advorsus Saulum et Syros. 
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8 730 anogdsykortai ër TO csópatt avrà, 
xai éougaía ër voi rellen bro ón tis 
voor; 9 Koi qu, vogue, éxyaldog avtove, 
Gonänegeng nase Ta $0. 

10 To sëng Mov 005 Gs GdB, ö 0TL o 
ó 0:06 drr f pov d. 1 0 Oe0c nov, 
vo Mog avos figogO doti ue, 0 9865 
deer DEA rx pop, 12 Mn deg: 
xzelrgg gëtoge, unmore ima a. toU v0- 
Mov cov: OixcxOQmuco» avrovg d» ep degt 
gov xal vr aurobs, ö UnegaorIaEnS 
uov *g , 13 hf ctóparog ate, A0- 
yor realem avrà, xai ovilng Or tocar ge ep 
vregnparig avıav. Koi 45 dd xai yevdoug 
Di y yelijoovtau 14 rere, & Genf. ovrrs· 
Talas, xal oU un Voie Coach xai pracorıau 
01: 0 Os0c coU axo) deandle zën Wadern 
ers yüe.  dunpolue. 15° Enwtobiovot sig 
zonioar xai I ͤ O , og ger, xai xvxÀo- 
covomw géi. 16 Aro dinoxopnicdnoorns 
rod gayeir' dër A un yopzaodäcır, xol yoy- 
yvoovom. 

17 Era o doopo r durch. gou, nal 
doll. to moi ed ed opp: Oti 
en I arsulnneog pov, xai xaraguyj pov 
er ijneoꝶ Oleo; bon. 18 Bon pov, goi 
wald, n O06 uov: arsılinzap uov sd, o 
Deo; uov, t0 (age nov. 

€ (9). 

1 Eis zé ö rilos, roc; aAloieOnoouéroi 8 ir, L 
avjloyoagíay tQ david eig ärdexge, 30 o nor 
irenbotoe- ge Miconotapíay Zvelas xai r 
Zvolas Zoßal, xai insorpswevr Imaß xoci 


8. EFX1 (p. Ids) avcoi. 

9. EFT: ixyeAdat« (Al.: &xyeldarg). 

12s. X: imd ortas, A? (pro «5 vóps os) «5 ie 
ns (Al.: r8 óvópatóc ong, rer loyer au). Vulgo in- 
terpg. supse. Auoer, (etiam in textu lat.). 

13. EFX: Auagria ... Ad yos. 

14. A2EFX (pro ovrtilssas) iv guecrieie ...: ön- 
agtwoı. EFT: ó Obe deen. ra Ian. xal er n. 
* Hay. 

16. X: yoyyicemw. 

17. A2 T: go. «gv vanis cs. 

18. EFX} (p. Bond. us) et d ed ev). X* CO Ah 
vad ots à Oe [us] (EF: Be ov d eos 8. ër 6 
Sts us) geed, ... 0 eds us ré. 


60,1. EFT“ Ee X* eis didax. 
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. pon ib. Wa x' 
v. 15. tyo" N53 Te 

v. 16. 
60,2. DER S N 


7. dW: rings die St. umlaufen. 

8. mit vollem Munde ... anf ihren 2. B: Iaſſens 
aus ihrem M. heraus quellen? dW. v»E: läftern mit 
Eg der . A: reden! dW. E. A: Denn wer hört es? 

der es 

10. dw: Bb ihrer Stärke fluchte. Burg. E.: 
Was ihre St. betrifft, ſo achte ich auf dich, denn G. 
du biſt m. Zuflucht. 

11. Meines Gottes S. kommt mir 
dW. E: Mein gnädiger Gott. B: gütiger G. wird 

m. entg. kommen. A: Meines O. Barm We Kor ». 
= zuvorkommen. 


Der Pfſalter. 


Ech werter in den Lippen. Die Luft an den Feinden. Sottes Schutz und Gnade. LIX. 


die Hunde, und in der Stadt umher 
8 laufen. Siehe, fle plaudern mit ein⸗ 
ander, Schwerter find in ihren Lip⸗ 
9 pen: wer ſollte es hören? Aber du, 
Herr, wirſt ihrer lachen, und aller Hei⸗ 
den ſpotten. 
10 Vor ihrer Macht halte ich mich zu dir, 
11 denn Gott iff mein Schutz. * Gott er⸗ 
zeiget mir reichlich ſeine Güte, Gott läßt 
mich meine Luſt ſehen an meinen Feinden. 
12 * Erwürge fle nicht, daß es mein Volk 
nicht vergeſſe; zerſtreue ſie aber mit deiner 
Macht, Herr, unſer Schild, und ſtoße ſie 
13 hinunter. Ihre Lehre iſt eitel Sünde 
und verharren in ihrer Hoffart, und pre⸗ 
digen eitel Fluchen und Widerſprechen. 
14 Vertilge fie ohne alle Gnade, vertilge 
fle, daß fie nichts Iden, und inne werden, 
daß Gott Herrſcher ſei in Jakob, in aller 
15 Welt. Sela. Des Abends laß ſie 
wiederum auch heulen wie Hunde, und 
16 in der Stadt umher laufen. Laß ſie 
hin und her laufen um Speiſe, und 
murren, wenn ſie nicht ſatt werden. 


17 Ich aber will von deiner Macht fingen, 
und des Morgens rühmen deine Gute; 
denn du biſt mein Schutz und Zuflucht 

18 in meiner Noth. Ich will dir, mein 
Hort, lobfingen; denn du, Gott, biſt mein 
Schutz und mein gnädiger Gott. 


60. 
1 Ein goldenes Kleinod Davids, vor⸗ 
zufingen, von einem goldenen Roſen⸗ 
2 fpan zu lehren, da er geſtritten hatte 
mit den Syrern zu Meſopotamien und 
mit den Syrern von Zoba, da Joab 


59,15. A. A: wie die Hunde. | 
18. U. L: dir, mein Gott, lobſ. | 


12. dW. A: Tödte. dW.vE: vertreibe. B: Mache 
du ffe herumſchwelfen ... darnach ftoe ... 

13. Eitel S. ift das Wort ihrer Lippen; darum 
müfen fie gefangen werden ... um ihres Fluchens 
willen und der Lügen, die ſie erzählen. B: Es iſt die 
S. ihres Mundes, nehmlich das... dW. vE. A: ©. 
ihres M. iſt (ihrer L. Rede). dW: ob dem Meineid 
u. Trug, den ſie reden. (VE: laß fle fid) verſtricken in 
ihrem Stolze, daß man von ... erzählen werde.) 

14. im Grimm... bis an ber W. Enden. B: Machs 


v. 15. (22,17. 
88, 22.57, 8. 


OR 3718. Pr. 
1,26. 


180, 1.65, i; . à; dee "n | 
2853. l, 18. in tituli inscriptionem ipsi David in 
28m. 8. Ben, doctrinam, cum succendit Mesopota- 2 
10br. T8, f. v. miam Syriae et Sobal, et convertit Joab 


patientur ut canes, et circuibunt ci- 
vitatem. *Ecce, loquentur in ore 8 
suo, et gladius in labiis eorum; quon- 
s. iam quis audivit? * Ei tu, Domine, 9 
deridebis eos, ad nihilum deduces 
omnes gentes. 

Fortitudinem meam ad te custo- 10 
diam, quia Deus susceptor meus es. 

* Deus meus, misericordia ejus prae- 11 
veniet me, Deus ostendet mihi super 
inimicos meos. Ne occidas eos, 12 
nequando obliviscantur populi mei; 
disperge illos in virtute tua et de- 
pone eos, protector meus, Domine, 

* delictum oris eorum, sermonem la- 13 
biorum ipsorum, et comprehendan- 
tur in superbia sua. Et de execra- 
tione et mendacio annunciabuntur 
in consummatione, in ira consum- 14 
mationis, et non erunt; et scient, 
quia Deus dominabitur Jacob et finium 
terrae. * Convertentur ad vesperam, 15 
et famem patientur ut canes, et cir- 
cuibunt civitatem.  *Ipsi dispergen- 16 
tur ad manducandum; si vero non 
fuerint saturati, et murmurabunt. 

Ego autem cantabo fortitudinem 17 
tuam, et exultabo mane misericordiam 
tuam; quia factus es susceptor meus 
et refugium meum in die tribulationis 
meae. * Adjutor meus, tibi psallam, 18 
quia Deus susceptor meus es; Deus 
meus misericordia mea. 

LX (LIX). 


In finem, pro his qui immutabantur, 1 


10. Al.“ es. 11.8:0stendit. 14. Al.: dominatur. 
15. Al.: Et convert. 17. S: exaltabo. 
60,1. 8: Psalmus, in f. 8“ ipsi. 2.8: Syriam. 


eo Beie vE: damit man erfenne. A: Sie follen 
wiſſen. | 

16. B: übernachten, wenn f. (djon n. f. geworden 
find. dW: wenn f., n. gefättigt, übernachten. 

17. am Tage m. Noth. dW: meine Burg u. m. Zus 
verficht in Drangſal. 

18. B: meine Stärke. A: Helfer. dW: Ob deiner 
St. dicht' ich zu dir! 

60,1. auf Schuſchan⸗Eduth. B: von der Lilie des 
Zeugniſſes. ds 
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LX. 


(60, 8—61, 4.) 


imatabe» 177 Yapayya tO» alo» dmdexa 
vA. 


3˙0 ëss, dn ij us xal voie „u 
Gios, xal oxteignams guër, 4 Zvvéanucag 
T yj» nal vv eege ` [acci za 
gpegrgintuerg eteée, Oti gal 5 Böeıdoz 
tQ Aug Gov on. end rio ijudg olvor 
xurasvisog. 8 EG mα,.t toig gofovutvoic ca 
aypeloc , toU quysi» and v zögov. 
dıaypalua. Ong &» ova ci oi dyn 
vol gov, coco» ep de cov xai émaxov- 
c0» HOv. 


85% Heog déier dv cQ Gy abr 
Ayo lðu⁰¹⁴e xal Ötausgıo Zónpa, x diy 
xolade rer on di,⁊uom 9 5 tog 
doti» Talacò, x dude Gg Maracoñ , Mot 
Egal xf tjg xe“ pov, Loud 
Paare; D 10 Moa Ang ge end 
pov, Ent ry ‚Idovuaios ege ro vmoógua 
uov, duo] aAÀóqwAor vretaygca». 


11 T; anaksı ua ei; now We det AL 2% 
odnynass ns ze zig H 12 Ou ov o 
880g, 0 dnocápavoc Ras; xal ovx won, 
6 Cle, i» vai; Aeorétaon dër? 18 4o, zul 
goůã beta ix Olhpsog: xoi pasaía sorengie 
ardgonov. 14 FY «o Gre rroujcopav dura 
Hir: xal avtog éLovOsvecu tov; Olißorzas 


jus. 
ca (H. 


! Ei; vo zalog, iv ësou tà Javld. 


2 Eisaxovaor, 0 O, gë denaacıg luov, 


oN an fogsvy] Hv. 8 Ano và» n 
ry zug Tus fig 08 des, er té an- 
1170,27 rr xagdiar pov. Er nirog vipocag 


us wönynoa; vg, * ori serij & Ani pov, 


2. AEF (pro «gj» edo.) vov Eden iv e 
payyı. 6. X* Are, 9. EFT: Marocco. 11. 
(a. tic 00.) j. 14. X: motij cogr. 

61,1. EFT (in f.) valuos (Al. ante tp; 4.). 


3. B: u. uns niedergeriſſen ... kehre dich wieder zu 
s dW. E: ſtell uns wieder ber. 
4. erfchättert ... denn fie wanket. dW.vE.À: das 
"un vE: feine Niſſe. A: es ift zerrättet. 
. B: dein 33. ein H. laſſen ſehen. dW: líegeft ... 
ſahlen. vE: haſt d. B. H. erfahren laſſen. B. dW. vE: 
Tu 5 getränfet. 


6. ein Yanier ... um der Wahrheit willen. dW: 


- 


Psalmi. 


Emploratio adversus Syros. Precatie profugi. 
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nidi TT "bm ech SON 
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irri" Lët 
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"Dm omn. npn TS 12 
ah Keck Gët E 13 
* em gc NED r "b 
oma» Rm d- 5 b ng 14 


az 
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Int mans DË m 
map n ow rou 2 


RIPR osi yin agp: ‚nem 3 
DD an vv mia "25 N= 
NMLE S 5 npo n"3—'3 4 


v. 7. 'D "9352 


Gib deinen Verehrern! A: um zu fliehen. dW.vE: 
ſich zu 5 dW. A: vor dem Bogen! vE: von ber 
Wahrheit ab 

7. vE. A: ee dW: fi retten. dW.vE.A: 
Geliebten. 

8. hat geredet bei feiner Heiligkeit. dW: verhi 


eß 
A: mit bem Meine der mit heiligem Wort? B. d W. E: (will) werbe froh⸗ 


locken. dW. E: ausmeſſen. 
9. dW: Schirm. vE: Schutwehr. B: meine Haupt 


Der Pſalter. 


(60, 3— 61, 4.) 133 


Gottes barte Erzeigung. Die Siege durch Gottes Hülfe. 


LX. 


umkehrete und ſchlug der Edomiter im 
Salzthal zwölf tauſend. 
3 Gott, der du uns verſtoßen und zer⸗ 
ſtreuet Haft und zornig wareſt, tröfte uns 
4 wieder. Der du die Erde bewegt und 
zerriſſen haft, heile ihre Brüche, ble jo zer⸗ 
5 ſchellet iſt. “ Denn du haft deinem Volk 
ein Hartes erzeigt, du haſt uns einen Trunk 
6 Wein gegeben, daß wir taumelten. Du 
haſt aber doch ein Zeichen gegeben denen, 
die dich fürchten, welches ſie aufwarfen 
7 und Be fier machte. Sela. Auf daß 
deine Lieben erlediget werden, ſo hilf nun 
mit deiner Rechten und erhöre uns. 
8 Gott redet in ſeinem Heiligthum: Deß 
bin ich froh, und will theilen Sichem, und 
9 abmeſſen das Thal Suchot; * Gilead iſt 
mein, mein iſt Manaſſe, Ephraim iſt die 

Macht meines Hauptes, Juda iſt mein 
10 Fürſt; Moab ift mein Waſchtopf, 
meinen Schuh ſtrecke ich über Edom, 
Philiſtäa jauchzet zu mir. 

Wer will mich führen in eine feſte 
Stadt? wer geleitet mich bis in Edom? 
12 * Wirſt du es nicht thun, Gott, der du 

uns verſtößeſt? und zieheſt nicht aus, Gott, 
13 auf unſer Heer? Schaffe uns Beiſtand 

in der Noth; denn Menſchenhülfe iſt kein 
14 nütze. Mit Gott wollen wir Thaten 
thun: er wird unſere Feinde untertre⸗ 


ten. 
61. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen auf 
einem Saitenſpiel. 
2 Hore, Gott, mein Geſchrei, und merke 
3 auf mein Gebet. Hienieden auf Erden 
rufe ich zu dir, wenn mein Herz in Angſt 
iſt: du wolleſt mich führen auf einen hohen 
A Felſen. Denn du biſt meine Zuverficht, 


60,5. U. L: Weins. 10. U.L: Waſchtoͤpfen. 
12. A. A: mit unſeim Heer. 
61,3. U. L: aufm hohen Felſen? 


veflung? dW.vE: Herrſcherſtab? A: König. B: Ge: 


ſetzgeber! 


10. ianchze mir zu. dW. vE: Waſchbecken, auf C. 
werf ich .. B. d W: über (mir) mich jauchze. vk: mir 


iR Ph. mein Jauchzen? 


N 
11. E. führte ... leitete? dW. vE. A: bie feſte St. 
12. Zhuft ... verftofen, u. n. auszogſt, G., mit 


unf. 9. B. d W. vE. A: unſeren Heeren. 


et percussit Idumaeam in valle Sali- 
narum duodecim millia. 


Deus, repulisti nos et destruxisti 3 
nos; iratus es, et misertus es nobis. 
5.0, 156. & Commovisti terram et conturbasti 4 
en. 7,16. eam: gana contritiones ejus, quia 
commota est. *Ostendisti populo tuo 5 


17. 47. 14, 0. dura, potasti nos vino compunctionis. 


ee Abd. b. Dedisti metuentibus te significatio- 6 


inim senem, ut fugiant a facie arcus, ut 7 

18,6. Jiherentur dilecti tui. Salvum fac det. 

tera tua et exaudi me! 
66% Deus locutus est in sancto suo: 8 
Laetabor et partibor Sichimam, et 
[7-55- convallem tabernaculorum metibor; 
28m.2,9. * meus est Galaad et meus est Ma- 9 
nasses, et Ephraim fortitudo capitis 
iP mei, Juda rex meus; *Moab olla 10 

!* spei meae, in ldumaeam extendam 
**-47 calceamentum meum, mihi alienige- 
nae subditi sunt. 

Quis deducet me in civitatem mu- 11 
nitam? quis deducet me usque in 
Idumaeam? Nonne tu, Deus, qui re- 12 

4,10. pulisti nos? et non egredieris, Deus, 
108, 18. 116, in virtutibus nostris? * Da nobis au- 13 


31,92. 


*  xilium de tribulatione; quia vana sa- 
44.8.16, 50. lus hominis. In Deo faciemus vir- 14 

108,14. tutem, et ipse ad nihilum deducet tri- 

bulantes nos. 
LXI (LX). 

In finem, in hymnis David. 1 
$5?55* Exaudi Deus, deprecationemmeam, 2 
107. intende orationi meae. "A finibus 3 


terrae ad te clamavi, dum anxiaretur 
27,5.8..33, Cor meum. In petra ezaltasti me; 
16.  deduxisti me, * quia factus es spes A 


2. 8: Edom. 
13. Al.: et van. 
61,1. S: Psalmus, in f. 


eines M. Heil ift ein eitel Ding. 

14. B: Tapferkeit beweifen. dW: fliegen. 

61,2. dW.vE.A: Flehen. 

3. in meines Herzens Bangen; führe ... bet mir 
zu hoch ift. B: Vom Acußerſten der Erde. dW.vE.A: 
Ende (des Landes 2). dW: im Schmachten. vk: Qin: 
ſchmachten. ; 

4. B: biſt mir geweſen. B.dW.vE: eine (meine) 


13. dW vE: eitel ift der (des) Menſchen Hülfe. B: Zuflucht. 
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134 (61, 5—62, 10.) 


Psalmi. 


LXI. Precatio profugt. 
Weld ‚loyvos an⁰ó av égO go. 5 Iagoı- 
xn00 er H oxmpauael gov eig rob c, 
one cab u & on 109 frreQUyav gov. 
ical. 6 re ob, 0 Gage, eh xovoag 
TO mogevyoiy pov, ege xÀggovopioa» Zo 
9 10 do cov. 

7 Hua ei quégas Baci dox: ag 
gäe, 1a Zen avroU 8006 nuspag yertüg xai 
yersdg 8 dranevei ab tà» alva Greg TOU 
eov. Bac xai an eux «voi zig éx onion 
avrà; 9 Ovrox; va 6 oronasi GOV els 
zör aióiva ToU grog, roc anodovval ue üg 


evydg mov i u € ifi. 


& Ec). 


1 Ei; «0 téAocg, une Jäëoete, waluos 7j 
david. 

2 ON tQ) Oed) vmorayjaetas 7j ve nov: 
"ap erof yaQ 10 oegrtërdr pov. 3 Kal 
Yap «vrog gebe ov xal gong Hop, dr 
mro nov: ot un calevOd ini mieiov. 4 Bons 
more enızldeode en argh? order nás- 
reg 00% zoryp ven Nh xai 11297777 goufe, 
5 ai r reh pov iBovisvcavro ámoca- 
oda, deng er déier T$ srönası c r 
evAOyov», xui TU * avt» xatyQarro. 
Ai ]π] l N-, së G v nora, 5j 
y von pov: Get nag oërog j vnonom pov. 
7˙ Ori avrög 0805 uov xai gege Hop, artı- 
Lëszeg pov: ov pj peravagcevae. 8' 
ré Gaë v0 cot5oi0» uov x 5 ob uov: ó 
050; zus Bondeiag uov, xoc) 7 Une uov dei 
7j OQ. 

9' Elnícose € Ge avtov, aca ov. Logg, 
dree ebm bro Ta; xe vuv ott d 
Geëe Hoh ꝰ ih]. Zëtteg, Ins uarasoı 
oí vio tv ay0Qo mor, wevdsic oí viol ër d 


5. EER: i» c5 on ... * Auge. 

6. AZEFX: rov zQocevyew ne. 

7. X: Huigar i ig. : 4% 7uígov. EF: v5 Baci. 
8. EFX* avra. 

9. EFX: ve cc aiévac (rg aidv.). T: d od. uo. 


02,1. EFX: Jo.. X (pro va.) iv dN. 

2. EFX: nag ab rg. 

4. AT EF TT (p. dr.) ouste (Al. ue). X: xe- 

xAugpuivo. 

5. EF: iym. FX* Aid w. 

6. EFX. r abr. 

7. X: Kai yag airo; 8. 

ino EX: away. Joër. X: 5 
X1 (p. quem) tori. EFX* A 

Tue X* (bis) o£. 


X: rde xag. 
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4. vor bem Feinde. AW.vE:A: feſter. 

5. dem Schirm deiner Qittige. dW.vE: Laß mid) 
weilen). B: Zuflucht nehmen. dW: flüchten. E: 

chutz finden. 

y u. mir das Erbe derer 

B: wirft Tage zu des K. Tagen . 

aw. Tage lege ben ... zu. VE: reihe an die T. dW: 
Ka Geſchlechter lang. E: wie die Geſchlechter 


8. dw. vE: Er throne ewig. 
9. Tag für Tag. dW: ien, ich erfülle. vE: indem. 


Der Bfalter. (61,5—62,10.) 135 
Der König vor Gott. Der drohende Fall. Die Hülfe nicht von Menſchen. LXI. 


ein ſtarker Thurm vor meinen Feinden. *»*- mea, turris forlitudinis a facie ini- 


5 Ich will wohnen in deiner Hütte ewig⸗ 16,1. mici. *Inhabitabo in tabernaculo tuo 
lid), und trauen unter deinen Fittigen. Neng, in saecula, protegar in velamento ala- 


| 
| 
| 


6 Sela. Denn bu, Gott, höreſt meine rum tuarum. *Quoniam tu, Deus meus, 
Gelübde, du belohneſt die wohl, die deinen | exaudisti orationem meam, dedisti hae- 
Namen fuͤrchten. reditatem timentibus nomen tuum. 

7 Du gibſt einem Könige langes Leben, De Dies super dies regis adjicies, an- 


daß (eine Jahre währen immer für und nos ejus usque in diem generationis 
Sie Eos et re dE d e A- et generationis: ës 5 in erte 
9 ihn 5 Here Namen SS e Ee Ee 
lobſingen ewiglich, daß id) meine Gelübde psalmum dicam nomini tuo in sae- 


bezahle täglich. | 65,2. ler. 1j Culum saeculi, ut reddam vota mea 
|  * de die in diem. 
62. LXII (LXI). 
1 Ein Pfalm Davids für Jeduthun, vor⸗ * In finem, pro ldithun, psalmus 
zufingen. David. 
2 Meine Seele ift ftille ju Gott, der mir „em. Nonne Deo subjecta erit anima 
3 hilft. Denn er ift mein Hort, meine | mea? ab ipso enim salutare meum. 
Hülfe, mein Schutz, daß mich fein Fall 1 % Nam et ipse Deus meus et saluta- 
4 flürzen wird, wie groß er iſt. Wie lange ris meus, susceptor meus: non mo- 
ſtellet ihr alle Einem nach, daß ihr ihn er⸗ vebor amplius. * Quousque irruitis 
würget, als eine hangende Wand unb i | in hominem? interficitis universi vos, 
5 riſſene Mauer? Sie denken nur, wie . (amquam | parieti inclinato et mace- 
fie ihn dämpfen; fleißigen fld der Lügen, riae depulsae? * Verumtamen pre- 
geben gute Worte, aber im Herzen fluchen üum meum cogitaverunt repellere, 
6 fle. Sela. Aber meine Seele harret r. s e cucurri in siti; ore suo benedicebant, 
nur auf Gott; denn er ift meine Hoffe : et corde suo maledicebant. *Verum- 
7 nung. Er iſt mein Hort, meine Hülfe tamen Deo subjecta esto, anima mea; 
und mein Schutz, daß ich nicht fallen quoniam ab ipso patientia mea. *Quia 
8 werde. »Bei Gott ift mein Heil, meine: "3. ` ipse Deus meus et salvator meus, ad- 
Ehre, der Fels meiner Stärke; meine Zus ' jutor meus: non emigrabo. * In Deo 
verflcht ift auf Gott. 3,4.  Salutare meum et gloria mea; Deus 


| ws auxilii mei, et spes mea in Deo est. 
9 Hoffet auf ihn allezeit, lieben Leute, | ** Sperate in eo, omnis congregatio 
ſchüttet euer Herz vor ihm aus! Gott iſt | 15.5ed si) populi, effundite coram illo corda 
10 unfere Zuverficht. Sela. *Aber Menſchen vestra! Deus adjutor noster in aeler- 


Saa num, mendaces filii hominum in sta- 


find doch ja nichts, große Leute fehlen auch, . num. * Verumtamen vani filii homi- 10 
— ! 4,3 
| 


4. U. L: Thurn. 


N 6. Al.“ meus. 8. Al.: permanebit. 
62, 1. 8: Ps. D., in f., pro Idithum. 
N 5. Al.: cucurrerunt. 9. Al.“ in aeternum. 


02,2. B: Nur bei G. ift m. S. in der Stille, von 5. rathſchlagen ... von feiner Höhe ſtoſſen . feg 


ihm if mein Heil. dW: Ja, auf G. hofft ill... „kommt nen mit dem Munde. dW. VE: finnen Lügen). 


m. Hülfe. vE: Rur in G. if ruhig. 6. (ei du uur ſtille zu G., denn von ihm kommt 


3. daß ich nicht heftig wanken werde. B.vE: nicht 7. wanken. 
ſehr! dW: viel! 8. ift in Gott. 
4. Rürgende NM. dW: ſtürmet ibr auf einen Mann, 9. ihr Leute. B. d W. vE: bu (o) Volk. 


wollt ihn alle zertrümmern, gleich ſinkender W., ums 10. WMenſchenkinder .. Männerſöhne find Lüge. 
Ketti vE: wie eine ſturzdrohende W. die ein⸗ dw: Taͤuſchung die Sterblichen? vE: Lauter Tand 


ende Sauer? find d. Menſchen, Lügner die Bornehmen. 


= vr 


Psalmi. 


LXI. Fiducia affüicti. Cultus publici desidertum in deserto. 


Opinor i» Die vo Aänigar vt dx n., Darm mal Nene bfg Gt 


rag dei «à «vro. 11 My, enee in 
abdıziav, xol emi &gmájuato un énuoDsre 
miovtog £A» Ge, HU nee xagàlav. 

12 "dna; dcn 0 Gg, po Tavra 
inovoa Or zo xgtoy roU eoi, 18 xai 
goë, xte, 20 Nos. 0t; gU anodwasıs áxa- 
ge xasa rd Jee avtov. 


& (EP). 


1 Ualuóg c avi, dy c aber avıor ër 
ej dogtg eñs Jovdalas. 

3 O 0:5; e beds Hov, 005 08 doo 
dönynoer got 7 and pov, f00a1.06 004 7 
od nov, dr "i. 20% xai afar xal geg. 
do. 8 Ovrox dv 10 nde gë cou tov 
ide ey» d cov xal env dba cov: 
4 ovi. * zo sde cov mio cds. Ta 
reſdy pov enawdoovals oe. 9 Ovros ei 
ce ir Mi SE iy q; óvópactl cov goe 
rag 1e pov. 8 fiel ordaroc xoi rid rtos 
duninodet 7 eng pov, xol peg &a 
Eng aivéaet ro Örona cov. 

7 Ei iurguovevos cov ind tij; grande pov, 
er coꝶ 5 Qoi; ſuelirm 4 ot 8 ö ei deeg: 
Oc fon? os pov, xai dv vj onen Tor rect. 
rer cov ayallınooum. 9 Eeoi/l/ëg 9 Y 
EW Greaidfsro debt gov. 
10 Auro dd eig ur ici rnoar ty» yi 
pov: sigelevcortos eig rc xao r tfc TüG, 
11 nagadodjoorza. eig xe e e, ne- 
giän &Àocnsexo» Zorra. 12 0 de Baaiietc 
rige retos Zei 1 Bech. Enos ei 
süg 0 Opusc ir avıd, OTt Evepparn or 
Aalovrrew d.. 


11. EFT: dena X: dninoOñãr,H ... xagdig. 
13. A2X: xai aoi, vue 

63,1. B: "IUspaiae € Iadaia; A3EFX). 2. EF: 
Hv. ct. Le ir 5. X1 (a. iv 1$) xoi. 6. EFX: 

flc ix rar. A3X: reien, ATEFX: ai». to oröpa 
s 9. EFX} (p. dus) de. 

10. dW: auf der Wage fleigen fie empor allzumal 
es Pipe vE: ziehen fie ſaͤmmtlich vor Tand ín 
die Höh 

11. ... feget uicht eitle Hoffnung auf Raub. B: 
werdet u. eitel von dem Geraubten? dW. vE: Er: 
Bee (erpreßtes Gut), u. auf R. ſeid n. eitel. B: 
wenn 8. zuwächſt. dW.vE: (das Vermögen) wäͤchſt. 
A: zuſtrömet! 

12. Gottes die Nacht ig. B. E: zweimal. A: 
dieſe Zwei? dW: Einmal verhieß G., zum zweiten⸗ 
mal vernahm ichs. 
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63,11. Gap N 
v.12. run m Ka 


13. denn bu ... nach feinem Thun. 


ei Lë: s. 4 6. dic fal KR yr e E. ſuchen. 
vE: ſuche ich d (d W: dich méi v ma 
tet m. Fl. dW: bürftet m. Geiſt, lechzet m. y 
im Md lechzenden, waſſerloſen L. 


i 1 75 Se [op MY b. ME E pedo id 
u ſehen D s 
ſchauet, da ich gie ke: 65 wie 5 


habe, zu ſehen 
4. Gnabe.. e, gern. d W. E: würden dich loben? 


Der Pfalter. 


(62, 11—63,12.) 137 


Der Großen Nichtigkeit. Des Königs in der Wüſte Sehnſucht nad dem Heiligtum. ILX EE. 


ſte wägen weniger denn nichts, ſo viel 
11 ihrer iſt. Verlaſſet euch nicht auf lin» 
recht und Frevel, haltet euch nicht zu ſol⸗ 
chem, das nichts ift; fallt euch Reichthum 
zu, fo hänget das Herz nicht daran. 
12 Gott hat ein Wort geredet, das habe 
ich etliche Mal gchöret, daß Gott allein 
13 mächtig ift. Und bu, Herr, biſt gnaͤdig, 
und bezahleſt einem jeglichen, wie er es 
verdienet 
63. 


1 Ein Pſalm Davids, da er war in der 
. Juda. 

ott, du biſt mein Gott, früh wache 

ich zu dir; es dürſtet meine Seele nach dir, 

mein Fleiſch verlanget nach dir, in einem 

trockenen und dürren Lande, da kein Waſſer 

3 iſt. Daſelbſt ſehe ich nach dir in deinem 

Heiligthum, wollte gern ſchauen deine 

4 Macht und Ehre; denn deine Güte iſt 

beſſer denn Leben. Meine Lippen prei⸗ 

5 fen dich. Daſelbſt wollte ich dich gerne 

loben mein Lebenlang, und meine Hände 

6 in deinem Namen aufheben. Das ware 

meines Herzens Freude und Wonne, wenn 

ich dich mit froͤhlichem Munde loben ſollte. 

7 Wenn ich mich zu Bette lege, ſo denke 

ich an dich; wenn ich erwache, ſo rede ich 

8 von dir. Denn du biſt mein Helfer, und 

unter dem Schatten deiner Flügel rühme 

9 ich. Meine Seele hanget dir an: deine 

10 rechte Hand erhaͤlt mich. Sie aber ſtehen 

nach meiner Seele, mich zu überfallen: ſie 

werden unter die Erde hinunter fahren, 

11 * fie werden ins Schwert fallen, und den 

12 Füchſen zu Theil werden. Aber der 

König freuet ſich in Gott. Wer bei ihm 

ſchwöret, wird gerühmet werden; denn die 
Lügenmäͤuler ſollen verſtopfet werden. 


62,10. U. L: ihr i£ (A. A: ihrer find). 


teris, ut decipiant ipsi de vanitate in 

idipsum. 

tate, et rapinas nolite concupiscere; 

nr divitiae si affluant, nolite cor appo- 
nere. 


Es.30,19. 


Job.39,35. 


* Nolite sperare in iniqui- 11 


Semel locutus est Deus, duo haec 12 


audivi: Quia potestas Dei est, “et 13 


gäe 3. 20. Ae tibi, Domine, misericordia; quia tu 


Sc reddes unicuique juxta opera sua. 


LXIII (XI). 


18e. 22.5.23, Psalmus David, cum esset in de- 1 
"^^ serto Idumaeae. 
Es.26,9; Deus, Deus meus, ad te de luce 2 
Pr vigilo; sitivit in te anima mea, quam 
multipliciter tibi caro mea, in terra 
deserta et invia et inaquosa. Sic 8 
23,0.28,8-%7, in sancto apparui tibi, ut viderem vir- 
tutem tuam et gloriam tuam; *quon- A 
iam melior est misericordia tua su- 
per vitas. Labia mea laudabunt te. 
*Sic benedicam te in vita mea, et in 5 
11948. nomine tuo levabo manus meas. Sie- 6 
ess. ut adipe et pinguedine repleatur ani- 
ma mea, et labiis exultationis laudabit 
os meum. 
Si memor fui tui super stratum 7 
Pisae! meum, in matutinis meditabor in te; 
* quia fuisti adjutor meus, et in vela- 8 
61,570. mento alarum tuarum exultabo. *Ad- 9 


85, 23. Ba. 4, haesit anima mea post te: me susce- 
19. 


78, 16. n. is, quaesierunt animam meam: introibunt 


E. 8, 18. 
4. 


pit dextera tua. * Ipsi vero in vanum 10 


in inferiora terrae, *tradentur in ma- 11 


nus gladii, partes vulpium erunt. *Rex 12 


vero laetabitur in Deo. Laudabuntur 
omnes qui jurant in eo, quia obstru- 
19,18.48,1. ctum est os loquentium iniqua. 


12. Al.* (alt.) est. 


63,1. Al.:Judaeae. 28. Yulgo interpg. ...caro mea. 


In terra ... inaquosa, sie 
ditabar. 12.Al.: Laudabitur omnis, qui jurat. 


7.8: Sie memor. R: me- 


5. Go w. ich dich loben. dW: Alsdann würde. B: 
Ich will dich gewißlich. B. d W. vE. A: in meinem 2es 
ben. vE: zu d. N. hin. dW: deinen N. [anrufent]. 

6. Da würde meine Seele gleich als von Fett und 
Deiſtem fatt werden, u. mein Mund mit fröhlichen 
Lippen rühmen. B: lauterm Fett. dW: Wie an 
m. Herz fid) laben. d W. VE. A: jubelnden L. 

7. W. ich dein gedenke auf meinem Lager, ſo rede 
ich Rachtwachen lang v. dir. dW: finn' ich über dich. 
VE: bet Nachtw. nadjfinne über dich. 

8. meine Hülfe. 


9. dW: hänget dir nach! (B: flebet bit hinten an!) 

10. Jene aber, bie meine S. ſuchen zu verſtören, 
müſſen hinabfahren in die Tiefen der E. dW. E: 
zum Verderben mir nach dem Leben ſtehen (ſtreben). 
vE: flürzen hinab in den Abgrund d. E. 

11. Man wird fie preis geben dem Schw., fte 
werben ... dW. VE: der Schakale Beute. 

12. wird ſich freuen ... ed werden géi rühmen 
Alle, bie bei ihm ſchwören. VE: aber verſtummen 
muß der Mund derer, die Lügen reden. dW: wenn 
der Lügner M. verſtopft iſt. 


188 (64. 1—65, 5.) 
IV. 


8% (Er). 

1 EA v0 reiog, Pals r ꝙᷓ Aavidò. 

à Eisaxovoor, o 0805, zus mgosevyns nov, 
„ 1 desodai 1 7009 ei ged qopov *g 
bal oõ ege Wy pov. 8 Eoxénaad ps and 
vor norne ev, and này ons doe: 
done Adıxiar, 4 oltıwes nnöynoav ae gon 
pa Tag ac AUTOr, der S, 20 bor, 
Wl a, 5 20 sgtugobetggt d» ano- 
xQUQou pop: Zenn — xatavolEsvaovaty 
qUtO» xl OU goßndnoorzuL. 6 Exparalocar 
davsois 10709 gorpgode, dınynoarzo toU gé: 
ber moyidos, sinas - Tí; Owere: avtov; 
7 Eingevrnoar évopía», ebtlınov diegevroovreg 
ATZTeoevrij oe 1e ν,j ard πͥð! xai xap- 
dia g e, 9 xal vpodjcszas ö Grée, 

Belog vynío» eyer o nous ul aime avt, 
9 xai SovOévioay avro» oi yldoaaı «vta. 
"Evapay Uncas müytec oí OsopoUrte; avrovg, 
ae eyoßn on nds ard xod deidar 
za Zoe rn Deod, xoi tà nompara avzod 
cvrgxa»y, 11 Evggasdgostaı ölxauos er c 
xvolp, xci laut in avro»: xoi Gross, 
corsa mayteg ol svOsi; rj xcoòlę. 


56 (50). 

1 Ei; «0 zéie, yaluos t Aavid q j. 

2 oi noire Uuvog, 0 Os0g iy Xi», xoi 
gol an evyrj. 8 Eisaxovoor soe: 
om pop" nog 08 gege cat jen. 4 Ab roi 
tro Unegedvraumoer jas, xai rde do- 
Belag ic ov Don, 5 Maxagıos ge Seléto 


64, 1. X* Eis «o ridos. 

2. EFX (pro zroocevy.) 9wv7«. 

3. EFX: Zxézacov. 

4. A?EFX1 (p. cd.) ace». 

5.X : eofrójaeroa, 

6. EFX: zayida, stage 

7. EF: Ie. d£egevrgjote. 

9. X: xai dy00irgoo» in avtüc ai y. 

65,1. X* Ei; «0 tiàoc. EFT: yaluos eins 1ꝙ A., 
9% Tele xal TCE, 18 Aaa (s. ix eg das) «5c 
geagguloe re IA ixrogeíea Ora. 

2. EFX f (in f.) Ge Ireseoign, 

3. X1 (a. zgoseuy.) rs. 

4. 42: A. grous. A3EFX: rais doe 


Psalmi. 


Venae hostium insidiae. Fiduoia divinae exaudiiionis. 
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Ma; Den ben rh . Sg . 


e w 


64,11. Wa a 
65,2. WiN 


64,2. Schrecken des Feindes. 

3. B: heimlichen Rath der Boshaftigen. dW. VE: 
ee der (Gottloſen). dW.vE.A: Rotte. 

dW: ihre Pfeile ſpannen, verderbliche Reden. 
E. wegen .. wie Pf. ſpannen bittere W. 

5. B. d W. E. A: im n E: zu treffen. 
B: u. fürchten ſich nicht. dW. VE. A: ſcheuen. 

6. machens feſt mit der böſen Sache, erzählen, 
wie fie Schlingen ... B: ſtärken ſich in .. dW: ſetzen 
fid) Böſes vor. E: eine . That. dW: rath⸗ 
ſchlagen. »E: berathen ſich 

7. erfinden Schalkheit: Wir find fertig mit dem 
ſchlauen Fündlein! Und eines Jeden Herz und Sm; 
neres ift ein Abgrund. dW: finnen Verbrechen: Wir 
habens fertig! erſonnen ift der Anſchlag! ... Bufen 
u. H. ift tief verhüllt. (VE: fle hatten vollkommen 
ausgeforſcht, was auszuforſchen war, ſowohl das 


Der Halter. 


(64, 1—65, 5.) 139 


Die heimlichen ihre Urheber fallenden Naͤnke. Das Kommen im Gebet. LXIV. 


64. LXIV XXI). 

1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. In finem, psalmus David. 1 
2 Hore, Gott, meine Stimme in meiner Exaudi, Deus, orationem meam, 2 
Klage; behüte mein Leben vor dem grauſa⸗ cum deprecor; a timore inimici eripe 
3 men e 11 mich Sc 2 Sg 2,5.31,2;, animam Don en e acon- 3 
ſammlung der Böſen, vor bem Haufen ber ventu malignantium, a multitudine ope- 

4 Uebelthäter, welche ihre Zunge ſchaͤrfen rantium iniquitatem; *quia exacu. A 
SEE iis 5 die SW 155 en TS, See ut gladium linguas suas, inten- : 
orten zielen wie mit Pfeilen, a erunt arcum, rem amaram, Zut sa- 

5 bel in 5 : Pr HS Ent in u 5 su- 

i ießen ſie auf ihn ohne alle eu. ito sagittabunt eum, et non timebunt. 

6 * Sie find kühn mit ihren böſen Anſchlä⸗ *Firmaverunt sibi sermonem nequam, 6 

„und , wi Stricke legen t ut absconderent 1 ^ 
i PAIS gus N schen? eh Féier eg "videbit Se "sen. 7 
7 * Sie erdichten Schalkheit und halten es 5:5. uli sunt iniquitates, defecerunt scru- 
heimlich, find verſchlagen und haben ge⸗ tantes scrutinio: accedet homo ad cor 
ſchwinde Ränke. altum, * et exaltabitur Deus. 8 
8 Aber Gott wird fie plöglich ſchießen, Sagittae parvulorum factae sunt 
9 daß ihnen wehe thun wird. Ihre eigene plagae eorum, Wet infirmatae sunt 9 


Zunge wird fte fällen, daß ihrer ſpotten 
10 wird, wer ſie ſiehet. Und alle Menſchen, 
die es ſehen, werden ſagen: Das hat Gott 
gethan; und merken, daß es fein Werk (ei. 
11 * Die Gerechten werden fld) des Herrn 
freuen und auf ihn trauen, und alle 
fromme Herzen werden ſich deß rühmen. 


716.141, ia Contra eos linguae eorum. Contur - 
128,6. 


bati sunt omnes qui videbant eos, *et 10 


timuit omnis homo; et annunciaverunt 


[Ex-51?- opera Dei, et facta ejus intellexerunt. 


52,1381. * Laetabitur justas in Domino et spe- 11 


rabit in eo, et laudabuntur omnes 
recti corde. 


LXV (LXIV). 


1 Ein Pſalm Davids, zum Lied vorzu⸗ In finem, psalmus David. Canticum 1 

fingen. Jeremiae et Ezechielis populo trans- 
migrationis, cum inciperent exire. 

2 Gott, man lobet id) in der Stille zu Lea, Te decet hymnus, Deus, in Sion, 2 
Zion, und dir bezahlet man Gelübde. ). et tibi reddetur votum in Jerusalem. 

3 Du erhöreft Gebet: darum kommt alles * Exaudi orationem meam! ad te omnis 3 

4 Fleiſch zu dir. Unſere Miſſethat prüdet | . caro veniet. *Verba iniquorum praeva- A 
uns hart, du wolleſt unſere Sünde ver⸗ luerunt super nos, et impietatibus no- 

5 geben. Wohl bem, den du erwähleſt stris tu propitiaberis. “Beatus, quem 5 


64,9. U. L: daß ihr fy. 
10. U. L: daß fein Werk. 


64, 1. 8: Ps. D., in f. 4. Al.: qui exac. 


7. Al.: serutinia. Al.: et (pro ad). 


65,1. 8: Ps. D., in f. S: Hieremiae. S: ex pop. (Al.: 


de verbo transmigrationis). 


Innerſte eines Jeden, als die Tiefe des Herzens. B: 10. alle N. werden ſich fürchten und Gottes That 
forfchen zum Aeußerſten nach w. nachzuf. tft, ſelbſt.. verkündigen, u. m. anf f. W. dW. vE: erkennen 
Mannes u. d. tiefe Herz.) ſein W. 

8. mit einem Pfeile. B: durch einen plötzlichen Pf. 65,2. Dich, Gott, lobet man. B: Vor dir (ft die 
Bnp ihre Schläge entſtanden. dW: ein ... ift ihre St. ein Lob, o G. in 3. dW. VE: Dir gebührt (stilles) 
Niederlage. Vertrauen, Lobgeſang? A: ziemet ein Loblied. 

9. Ihre S. w. fie über einander fällen, daß den 3. dW: Hörer des Gebets! zu bir... VE: Erhörer 
Kopf fdütteln ... B: Man w. fie wider ſich ſelbſt lafs ... muß a. Fl. kommen. 
fen anlaufen durch ihre 3.; fie werden fid davon 4. dW. Der Verſchuldung Laſt erdrückt mich. vE: 
machen, ein Jeder der fie ſiehet? dW: es Richen Alle Ueberwältigen mich die Sünden; unſre Uebertre⸗ 


die fte leben? tungen, du wirft fie verg. 


140 (65, 6—66, 4.) 
LXV. 


x«l stgogeAafov: vr i» rf. g 
Gov. Diaeëgeëunrëe & Toi; ayaÓoig Tov 
oiov gon: Groe A vaog cov, 6 ah 
& Öixasoavng. Enaxovoor nor, o Beie 
ö gege juo», 7 mic nder Cer nec 
Toy tie re xal er ër dalLaoon naxpas' 
7 drosualor aen de vj di cov, eG. 
cuívog de Aesogenig ` `P A owrapdacer 20 
XUTOG es dalasong, Droge ud ron: avınc. 
Tageydnoorsaı «à 80m, 9 sai pogo ijoorrai 
0i KOTOIKOUNERS TQ iger ano ër oni, 
qoο Aëodoue ng ver dontgus zigyars. 
10 Ensoxspo ër yu» xo ipéOvaac cb rie, 
ini ovras zov nlovrioas avri». 0 nora 
toU eo ‚eringaon, dira». "Hroínacag env 
rc avrà, Gr OUT 7) broiuaao. 11 Tov; 
c cb usb voor, ai vror rck vervj- 
bere cbrijo & taie ard cb rij eb 
Onoeraı dvar ou. Ebdoyijcets 12 roy erg, 
yaror co tivi ‚uns reno] cov, x. 
1a nedia cor ,ẽ jj ai ros. 13 Des. 
Onceras «à Zen Ts Sguuov, xci ayalklacır 
oi Powrol ce gur. 14 'Eyeövoasrzo oí 
* cav aof r, xai ai vo frÀgOv- 
voci or nexpakoreas, xoi yao vusraovats. 


Ee (Cs). 
1 Ei; «0 rio, gë valuos G α ru. 


Aluldgare «ij dep, mäca 7 T): zart 
3 eo örönarı abr, dors dies C ab- 
rob, Ja, cj Os Ae poßec ra de 
cov. Er co ny oe ege Goougee GOV eu- 
gorrai ge oi ex cov. Naga ij rij agoe 
surgedreggr go xai waar co, ad- 


voca» tp Ovouatí cov. Aumpalue. 


5.X:xaraoınvsaus. 7. EFX: lay. avra. 8. EFX} 
(p. ad rñje) rie vzroarzaeroas,— 11. ATEFX: Tas ab. 
12. X: siggëdgeee, 13. EFX: Ihav0sjaortas. 
A3EFY: ra o ala ijs. 14. X: xai xodtovroa. 

66,1. K“ Eis 1*0 ridoc. EFX (pro Brel xvgio. 
2. A3: [37] (X*). X1 (a. arte.) iv. 3. X: ven. 00. 


4. EFX1 (p. wo.) dj. EFX 1 (p. ov. 68) Deeg, , 


X* day. 


5. Höfen. Sal uns fatt werden v. den Gütern bei; 
nes H., deines ... VE: weilen darf. B. d W. vE. A: 
Vorhöfen. B: v. dem Guten. dW: ſättigen der Wonne. 

6. Furchtber in Ger. wirft bu uns erhören, ©. 
unſeres Heils, du 3. allet feruen Enden der W u- u. 
des Meere. B: Auf CN erſchreckliche Weiſe. 
Wunderbar, zum Heil? 

7. feftiget ... gegürtet. 

9. an ben Enden ., rühmen, was ba berborgebet. 
B: hervorkommt. dW: Des M. u. Ab. Aufgang füllſt 


7-2 E E 


Psalmi. 


N'iducia exaudittonis. Gratiarum actio pro liberatione. 
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N (rr TS "ib Tao -Ti22 
Ton nimm Weed n 3 
E UPON Ws "ne m 222 
de-) 3b "mno vw 
TUE ao "yon 


v. 9. ois & 22 
v. 11. naar Km 


du mit Jubel. WE: Den Aufg. des M. u. ben Abend 
machſt du jubeln. A: Da, wo ausgehet der N. u. Ab., 
ſpendeſt du Freude. 

10. wenn du jenes alfo bereitet haſt. dW: fi 
nach der Erde, u. leiheſt ihr Ueberfluß, begabeß e 
reichlich. vE: haſt des Landes dich an N pede , af 
2 üͤberſtroͤmen laſſen .. Der Bach G. iſt voll W. dW: 

G. Bäche ... Getr. bereiteſt du, wenn du ſte alſo ber. 
be, B: es recht wirſt zuber. haben. vE: ja, fo Bat 
du es zub. (A: denn alſo iſt die Einrichtung der Erde.) 


Der Pfalter. 
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Das Wohnen in Gottes Höfen. Seine Segnungen und feine Anbetung. IL V. 


und zu dir läſſeſt, daß er wohne in dei⸗ | 

nen Höfen! der hat reichen Troſt von dei⸗ 

6 nem Haufe, deinem heiligen Tempel. Er⸗ 

hoͤre uns nach der wunderlichen Gerechtig⸗ 

keit, Gott, unſer Heil, der du biſt Zuver⸗ 

ſicht aller auf Erden und ferne am Meer; | 

7 per bie Berge feft fett in feiner Kraft, | 
8 und gerüftet tft mit Macht; der du ſtil⸗ 
left das Brauſen des Meers, das Brau⸗ 
fen feiner Wellen und das Toben der Vöoͤl⸗ 
9 ftt, daß ſich entſetzen, die an denſelben 
Enden wohnen, vor deinen Zeichen. Du 
macheſt fröhlich, was da webet, beides 
10 des Morgens und Abends. Du ſucheſt 
das Land heim und waäͤſſerſt es, und 
machſt es ſehr reich. Gottes Brünnlein 
hat Waſſers die Fülle. Du läſſeſt ihr 
Getreide wohl gerathen, denn alſo baueſt 
11 du das Land. Du tränkeſt (eine Fur⸗ 
chen und feuchteſt ſein Gepflügtes, mit 
Regen machſt du es weich und ſegneſt ſein 
12 Gewächs. Du kroͤneſt das Jahr mit 
deinem Gut, und deine Fußtapfen triefen 
13 von Fett. Die Wohnungen in der Wüſte 
find auch fett, daß fie triefen, und die Hü⸗ 
14 gel find umher luſtig. Die Anger find 
voll Schafe, und die Auen ſtehen dick mit 

Korn, daß man jauchzet und finget. 
66 
| 


1 Ein Pſalmlied, vorzufingen. 


2 Jauchzet Gott, alle Lande! lobfinget 
zu Ehren ſeinem Namen, rühmet ihn 
3 herrlich! * ſprechet zu Gott: Wie wun⸗ 
derlich ſind deine Werke! Es wird deinen 
Feinden fehlen vor deiner großen Macht. 
4 Alles Land bete dich an, und lobſinge 
Sela. 


65,6. A. A: wunderbaren. 9. U. L: vor dei: 
nem Zeichen ... was da webert, beide des. 
66,3. A. A: wunderbar. 


11. and ebneſt. dW: ebnend ihre Schollen. vE: 
zerdruͤckeſt feine Sch. B: wäſſerſt ... läſſeſt ſ. Sch. fi 
nieberfenten, mit Regentropfen... dW: Regengüſſen 
ſchwemmſt du ſie. 

12. B: Jahr deiner Gütigkeit. dW. E: mit bei: 
nem Segen? 

13. Es triefen die Anger der W. u. die 2. ſchürzen 
fid) mit Luft. d W. vE: mit Jubel gürten fid). 

14. Zriften find bekleidet mit Schafen. dW: Es 
kleiden ih. E: Heerden bekleiden die Tr. B. E: 
Thäler find mit Frucht bedeckt. dW: gehüllt in Korn! 


dir, lobfínge deinem Ramen. 


5. Al.: babitabit. 
ebrians. 


elegisti et assumsisti! inhabitabit in 
43. atris tuis. Replebimur in bonis 
domus tuae: sanctum est templum 
tuum, *mirabile in aequitate. Exaudi 6 
nos, Deus salutaris noster, spes omni- 
um finium terrae et in mari longe; 
*praeparans montes in virtule tua, 7 


85, 10 fl. ur, aCCinclus potentia; qui conturbas 8 


"*. profundum maris, sonum fluctuum 


ejus. Turbabuntur gentes, *et time- 9 
bunt, qui habitant terminos, a signis 
10590—23- tuis: exitus matutini et vespere de- 
M. ti,. lectabis. “ Visitasti terram et inebria- 10 
sti eam, multiplicasti locupletare eam. 
#5 Flumen Dei repletum est. aquis. 
Parasti cibum illorum, quoniam ita 
est praeparatio ejus. *Rivos ejus 11 
inebria, multiplica genimina ejus! in 
ez.  Süllicidiis ejus laetabitur germinans. 
Benedices *coronae anni benignitatis 12 
tuae, et campi tui replebuntur uber- 
E«351*- tate, * Pinguescent speciosa deserti, 13 
et exultatione colles  accingentur. 
(144,13. „ Induti sunt arietes ovium, et valles 14 
abundabunt frumento; clamabunt, et- 
enim hymnum dicent. 


LXVI (LXV). 
In finem, canticum psalmi resur- 1 
rectionis. 


Jubilate Deo, omnis terra! *psal- 2 
mum dicite nomini ejus, date gloriam 
laudi ejus! *dicite Deo: Quam terri- 3 
bilia sunt opera tua, Domine! In multi- 
lou. 28, 35 tudine virtutis tuae mentientur tibi ini- 
mici tui. *Omnis terra adoret te et 4 
psallat tibi, psalmum dicat nomini tuo. 


96,6.100,1. 


9. Àl.: vesperae. 11.8: in- 


66,1. 8: Psalmus in finem ... 


B: fie jauchzen, auch fingen fie. vE: jubeln, ja fie |. 
dW: Alles Jauchzet u. f. A: rufet u. lobſinget. 

66,1. dW. A: zu Gott (alle Welt). E: Es jauchze 
zu G. die ganze Erde. (B: ... bug. C.) 

2. Singet die Ehre feines Namens. B. dW. vE: 
Herrlichkeit. B: machet fein Lob herrlich. dW. vers 
herrlichet. vE: verh. ihn durch Loblieder. 

3. wunderbar ... deine Feinde werden dir fichen. 
dW: dein Thun. E: furchtbar. B. A: ſchrecklich (biſt 
du in deinen W.). B: hencheln? A: lügen? dW. vE: 
ſchmeicheln. 


Rr FE. | 


142 (66,5—90.) 
LXVI. 


5 Zebra xol idere và i soU degt, do. 
Bagos & Boviaic onde rob viode av ar- 
90% , 96 lueruorge vj» Geioegggr eis 
Enoas' à» ora Ótelevaovtou noi. Exsi ev- 
qpavOqaópsóa Ze avr, 7 A deonoborri dv 
17 ‚Suraoreig eraf rod eiergg, Oi ö 
Hoi avto$ an «à 40v Gel dono" oí na- 
garızgalvorses un vpovoducar Ze sSavtoig. 
idw eh. 

8 Evloyeite, E01, roy O0» jus, c 
gvoutigerg ue g rj air cbrod, 
9 rod Osuévov ri uri uon eig Lon», x«l 
un doszog si; odor rob n0dag pov. 100 
dOoxiuagas HRS, ö 0206, érróQmcas "pas, eg 
a «0 apyupıor. 11 Eli rayes näs si 
vj» naylda, Aëon Olio del roy vaio» zum, 
12 eneßißeong &vOpeimovc. eni rds xagalag 
guer, dafl oe dick ve x vd õte xci 
uereg guër sig &vopvyris. 


13 Eielsvoouns eig or olxör cov e o lo- 
Sergio, anodaoe cot tdg evyác pov, 
14 K a; dicoreider va yell von xai Add zo 
orgue v à» rj O pov. 15° Okoxaveo- 
paco kenvalmusse Groioe got usta Zong: 
ucrog xal xQuov, gogo cor Bons nerd ug: 
o Apollo. 


16 Aeëre axovoaze, x«l dınynooumı, ad reg 
oí yoßovusroı t0» bed, 000 rafen r 
Weyj uov. 17 Tlgóc ab ro r oronarl nov 
Grëvgn Ee, xai dw uno 2 Ylaocas pov. 
18 Admias ei i i & xagble nov, un 
eig oxovadzo xpi 19 Ji zovro ekxovodr 
pov o Grée, neee «ij darf e n⁰t, 
uov. 90 Evloynzös 0 Sede 0g ovx ansoınoer 
Tj" fiQocevyj» nov xal To Ag oueoë an 
duov. 


5. EFX: Ne vo ... Vulgo interpg. (simil. in 
textu lat.): O5, eofegóc ... d. O . Enpde, 
év 7zrodi*. kd. 

6s. X: Qeelevaevos.. A3 interpg. aveg. Te. ad- 
vos’ 06. 

7. K* (alt.) év et Ae, 

11. X: Aires ere, 

13. X: Eigelevgopeda. 

15. A?: [xai]. A EF (pro zogen) àvoico. X* 
Ai w. 

16. EFXq (p. d..) v»v». 

18. XT (p. seen, lun, 

19. A3: dici. [ns]. ATEFX (pro xe.) de- 
ots. 

20. X (pro à 8«0c) véege, 


Rob deln nibspo ws 55 
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DEEN E sg an 19 
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n 


66,7. en Ro db. "p xem 
v. 8. rb Horn MN Nn 

v. 12. run n N 

v. 15. N 2 


5. wunderbar ... über d. M. B: bei. dW. E: an 
Thaten gegen die M. 

6. durch den Strom g. m. zu F. dW. vE. A: (ver-) 
wandelten. dW: damals freueten w. uns (ein. vE: 
dort. A. B: daſelbſt. 

7. d W: Ewig herrſchend durch |. Macht, [hauen ... 
dW. VE: daß b. Empörer fid) n. erheben. 

9. B: unſre Seele ins €. ſtellt, u. gibt unſ. F. m. 
hin zum Wanken. dW.vE: beim (am) L. erhielt, u. 

| unf. Fuß n. wanken ließ. 


Der Bfalter. 
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Gottes Werke und Berſuchungen. Des Dankbaren Brandopfer und Gelübde. IL VEI. 


5 Kommt her und ſehet an die Werke | 
Gottes, der fo wunderlich ift mit feinem | 
6 Thun unter ben Menſchenkindern. Er 
verwandelt das Meer ins Trockene, daß 
man zu Fuß über das Waſſer gehet: deß 
7 freuen wir uns in ihm. Er herrſchet 
mit ſeiner Gewalt ewiglich, ſeine Augen | 
ſchauen auf die Völker: bie Abtrünnigen 
werden Roi nicht erhöhen können. Sela. | 
8 Lobet, ihr Völker, unſern Gott, laßt | 


9 (einen Ruhm weit erſchallen, der unſere 
Seelen im Leben behält, und läßt unſere 
10 Füße nicht gleiten. Denn, Gott, du 
haft uns verſucht und geläutert, wie das 
11 Silber geläutert wird. Du haſt uns 
laſſen in den Thurm werfen, du haſt auf 
12 unſere Lenden eine Laſt gelegt, * vu 
haſt Menſchen laſſen über unſer Haupt 
fahren, wir ſind in Feuer und Waſſer ge⸗ 
kommen: aber du haft uns ausgeführet 
und erquicket. 
13 Darum: will ich mit Brandopfern gehen 
in dein Haus und dir meine Gelübde be⸗ 
14 zahlen, *wie ich meine Lippen habe out, 
gethan und mein Mund geredet hat in 
15 meiner Noth. Ich will dir feiſte Brand⸗ 
opfer thun von gebrannten Widdern, ich 
will opfern Rinder mit Böcken. Sela. 
16 Kommt her, höͤret zu alle, die ihr Gott 
fürchtet! ich will erzählen, was er an 
17 meiner Seele gethan hat. Zu ihm rief 
ich mit meinem Munde, und pries ihn mit 
18 meiner Zunge. Wo ich Unrechtes vor⸗ 
hätte in meinem Herzen, ſo würde der 
19 Herr nicht hören. Darum erhöret mich 
20 Gott, und merkt auf mein Flehen. Ge⸗ 
lobet ſei Gott, der mein Gebet nicht ver⸗ 
wirft, noch ſeine Güte von mir wendet! 
| 


5. A.A: wunberbar. 
15. A. A: fette. 17. U. L: preiſete. 


10. B. vE. A: geprüft. dW: prüfteft. 

11. B. E: ins Netz gebracht. dW: führteſt uns js 
e Klingen, legteſt drückende L. auf unſ. Rücken. 
Kae om allſtrick, Trübſal gelegt... (B: eine 


12. d einen Menſchen? B. d W. E: auf in): 

reiten? dW. A: wir gingen durch F. u. W. 

ausgef. zu einer vollen (zur) Ge A: in die 

Erqu. dW: zum Ueberfluß. 
13. vE.A: kommen. dW: 5 
14. dW. vE: "n m. L. fi 


tzeſprochen m. 


aufgetfan. A: bie 


60, 16. 116, 18. caustis, reddam tibi vota mea, 
. 11,38. distinxerunt labia mea et locutum 


6s. Vulgo interpg.: ipso. Qui... 


A: der W. 


Se: Venite et videte opera Dei! Terri- 5 
bilis in consiliis super filios hominum, 
121.743,17 qui convertit mare in aridam: in 6 
flumine Beriransibunt pede. Ibi lae- 
str. Age, tabimur in ipso, *qui dominatur 7 
197 523 in virtute sua in aeternum. Oculi 
7169. ejus super gentes respiciunt: qui 
exasperant, non exaltentur in semet- 
ipsis. 
Benedicite, gentes, Deum nostrum, 8 
et auditam facite vocem laudis ejus, 
* qui posuit animam meam ad vitam, 9 


et non dedit in commotionem pedes 
jJer.r.ıa. Deng, * Quoniam probasti nos, Deus, 10 
12,7.E..18, igne nos examinasti, sicut examinatur 
rr. 170. argentum. *Induzisli nos in laqueum, 11 
les. posuisti tribulationes in dorso nostro, 
1. 26, 13. *imposuisti homines super capita 12 


Es.43,2.0n,3,N0Slra, transivimus per ignem et 
pe un, aquam: 


et eduxisti nos in refrige- 
rium. 

Introibo in domum tuam in holo- 13 
*quae 14 


est os meum in tribulatione mea. 
* Holocausta medullata offeram tibi 15 


1.1718... nm incenso arietum, offeram tibi 


boves cum hircis. 
Venite, audite, et narrabo, omnes 16 
ve. s, 50. Qui timetis Deum, quanta fecit ani- 
mae meae. * Ad ipsum ore meo17 
clamavi, et exaltavi sub lingua mea. 


34,12. 


534921 * Iniquitatem si aspexi in corde meo, 18 


(P«.17,1. non exaudiet Dominus. * Propterea 19 


exaudivit Deus et attendit voci de- 
precationis meae, * Benedictus Deus, 20 
qui non amovit orationem meam et 
misericordiam suam a me! 


17. 8: exaltavi. 19. Al.“ et. 


15. rauchenden W. B: Br. von Nark ? dW: Maſt⸗ 
vieh. B: angezündeten W. A: mit dem Rauchwerke 
vE: Opfer von W. 

16. dW. E: (an) mir gethan! 

17. Preis ift num anf m. S. dW. E: Lobgeſang. 
vE: war? 

18. B: nach Eitelkeit geſehen .. gehöret haben. 
dW: Hätt' ich auf . gedacht. . nidjt haͤtte 
vE.A: (Frevel) geſehen? 

19. Aber . bat mich erbüret, u. gemerket auf bie 
Stimme m. Flehens. B. dW: Gebets. 

20. vE: von fid) abgewieſen. d W. A: nicht abwies. 


144 (67, 1 —68, 7.) 


Psalmi. 


LXVII. Celebratio Domini. Ascendentis oictoris beneficia et Imperium. 


&' Es). 
! Eis 10 tilog dv v, Kate valnös GËT 
20 Gaie oëerergdger ijuãg xai evloyjası 
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qui, s coõ yravaı dr og" ege ödor 
cov, y ada love v0 corpus cov. 
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2 dracriso à o Ode, xo daten steet Meng 
gor oí ex eo abo, xai gvyétocar oi f- 
Cobre; abr o ano nean avro. 
enkeinei Kanyög, exit ee rijnerai xi · 
00% ano ae avec, od amoto ol 
auapıwloı ano wgosanov vov 6 Kal 
oí dlxaıos söggardnraucar, ayallınadacav 
trnD& rod Grop, vagqÜroay ei &vggocry. 
5 Aere ee ëng, éiere GEET aVtOU- 
od ono. 1:6 inıßeßnxors and vous, xv- 
eros Groe geerë: xoi ayolliücs vanıor 
avrov. Tagaydıjooraı ano ac ö, av- 
tov, Drop narobe TOY s , xal x- 
Cer ynouw 0 eos & Tony d ab oö. 
7'O deög xaromi]M povorgonow er oixe, 
doe nemeónuévov; Md dri, ono rob 
"maQumuxouévortaüg robe XatOiXOU*TaQ ?" td 


qois. 


67,1. X* Re ró rdloc. A3EFXT (p. vag.) 987i. 
X* david. 

2. EFX (pro day. ) xai dlıncas qns. 

5. X: xowti .. , 68g ysjaes. EFI“ Ave. 

7. X* (alt.) 8 9:04. 

8. X* 0 Hoc. 


68,1. Leed (Al.: walnos t$ 4. N oje). 
2. EF X: 430 ztQoceizs avtü o6 puc. autor. 
$. X: ixAuzzéro cav. EFX: anolurras. 
4. A?1 (a. gef, ) xai. 
. X: xu. ëe, ara. 


6. EFX: Tapaydstucar. 
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67,1. ABI N Y 
v. 6. D R 


67,2. vE.A: etbarme ſich unſer! B: bei uns. VE: 
auf uns. A: über. dW: gegen uns ſtrahlen! 

3. man auf E. erkenne. B. vK. A: deinen. dW- 
dein Thun! dW. VE: deine Hülfe! 

4. B: werden dir danken. dW.vE: Dich (máffen) 
preiſen. A: ſollen. 

5. Die Leute ... baf du d. Völker. B.d W: Raitos 
nen. dW. E. A: und lenkeſt. B: wirſt führen. 

7. B. d W. vE. A: Die Erde. B: bat gegeben. A: 
wird geben. VE: Erzeugniß. dW: Ertrag. A: Frucht. 
dW. E: ſegnet. 


Der Pfalter. 
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Der Völker Dank u. Gottes Segen. Freude vor dem Herrn der fanft herfaͤhret. LXVII. 


67. 
1 Ein Pſalmlied, vorzufingen auf Sai⸗ 
tenſpielen. 
2 Gott ſei uns gnädig und ſegne uns, 
er laſſe uns ſein Antlitz leuchten! Sela. 
3 Daß wir auf Erden erkennen feinen 
Weg, unter allen Heiden ſein Heil. 


A Es danken dir, Gott, die Völker; es 
5 danken dir alle Völker. Die Völker 

freuen fid) und jauchzen, daß du die Leute 

recht richteſt, und regiereſt die Leute auf 
6 auf Erden. Sela. Es danken dir, 
Gott, die Völker, es danken dir alle 
7 Völker. Das Land gibt fein Gewaͤchs. 


8 Es ſegne uns Gott, unjer Gott, es 


ſegne uns Gott; und alle Welt fürchte 


ihn. 
68. 
1 Ein Pſalmlied Davids, vorzufingen. 
2 Es ſtehe Gott auf, daß ſeine Feinde 
zerſtreuet werden, und die ihn haſſen, vor 
3 ihm fliehen. Vertreibe fle, wie der Rauch 
vertrieben wird; wie das Wachs zerſchmel⸗ 
zet vom Feuer, ſo müſſen umkommen die 
4 Gottloſen vor Gott. Die Gerechten aber 
müſſen ſich freuen und fröhlich ſein vor 
5 Gott, und von Herzen ſich freuen. Singet 
Gott, lobfinget feinem Namen; machet 
Bahn dem, der da ſanft herfaͤhret — er 
heißet Herr —, und freuet euch vor ihm, 
6 * der ein Vater ift der Waiſen, und ein 
Richter der Witwen. Er iſt Gott in ſeiner 
7 heiligen Wohnung, *ein Gott, der den 
Einſamen das Haus voll Kinder gibt, der 
die Gefangenen ausführet zu rechter Zeit, 
und läßt die Abtrünnigen bleiben in der 
Dürre. 


LXVII (LXVI). 


In finem, in hymnis, psalmus can- 
tici David. 

Deus misereatur nostri et bene- 
31, 19. Km. , dicat. nobis, illuminet vullum suum 
4. Cf. 6 euper nos et misereatur nostri, $ o 

cognoscamus in terra viam luam, in 


56,3. 


*9/^- omnibus gentibus salutare tuum. 
Na. 15111. Conſiteantur tibi populi, Deus, con- 


fiteantur tibi populi omnes. * Lae- 
96,13.4o.17, tenlur et exullent. gentes, quoniam 
1. — judicas populos in aequitate, et gen- 
ei Ves in terra dirigis. *Confileantur 
tibi populi, Deus, confiteantur tibi 
88, 13. Lo. 26, Populi omnes. Terra dedit fructum 
suum. Benedicat nos Deus, Deus 
noster, “ benedicat nos Deus; el me- 
tuant eum omnes fines terrae. 


LXVIII (LXVII). 


In finem, psalmus cantıci ipsi David, 


Exurgat Deus, et dissipentur ini- 2 
miri ejus, et fugiant qui oderunt 
Ho.13,. eum, a facie ejus. *Sicut delicit 
278. lumus, deficiant; sicut fluit cera a 
facie ignis, sic pereant peccatores a 

92, 11.4, li. acie Dei, Et justi epulentur et 
?51* exultent in conspectu Dei, et dele- 
clentur in laetiua. “Cantate Deo, 

eeler psalmum dicite nomini ejus; iter fa. 
(pe vn Cite ei qui ascendit super occasum, 
ns 15, Dominus nomen illi; exultate in con- 


83,4.«6,^. 


Nm .10,35. 


10,146. E. 22, : 
22. Pr. u, tus. E] us, 


spectu ejus. Turbabunlur a facie 

* patris orphanorum et judicis 6 
viduarum. Deus in loco sancto suo, 
Deus, qui inhabitare bet unius 7 
moris in domo, qui educit vinclos in 
fortitudine, similiter eos qui exaspe- 
rant, qui habitant in sepulchris. 


[113,9. 
146,7. 


07,1. S: Psalmus cantici David, in finem, in hymnis. 


8. B.dW.A: alle (die) Enden der Erde. vE: Grán: 
af 68,2. dW: Erhebt fid Bett, zerſtreuen fid) .. 
À: Gea ebe fih. vE: Mechte G. aufſtehen. 
: Wie R. EE verweheſt bu fie. vE: 
1 wird, vertreibſt. A: vergeht, follen fie ver: 
gehen. dW: ſchwinden die Frevler. 
4. fe. u. frohlocken .. fröhlich fein mit Wonne. 
5. durch die Wüſten einherfährt; H. ift fein 
ams; u. jauchset ... B: in den flachen Feldern. 
Polvglotten⸗Bibel. A. T 3. Bds 1. Abth. 


5. Al.: judicabis et diriges. 
68,1. S: Ps. cantici David, in f. 
4. Al.“ (alt. et tert.) et. 7. Al.“ (pr.) qui. 


(A: über ben Weiten hin herauffährt 7) B: frohlocket 
in éi N. H. 

1 85 Ve (ein) Sachwalter ber Witwen. A: op 
f. heil. 

Xi ein Ga gibt ^. auf rechter Straße. B: ble E. 
läßt mit einer Familie wohnen. dW: läßt Vertrie⸗ 
bene zu Hauſe w. vE: gibt Heimath den Berlaffenen. 
B: auf die richtigen Wege. vE: ins Geſegnetſte? 
dW: zum Glücke ? B. d W. vE: (doch die Empörer) 
wohnen in d. D. 10 


B 


80 Beög d» cj ixmogsvecOal ac beine, DRECK GE N23 Gi 8 
rob Leef gov, Ev „ ge 0, len. EZ By" yos 1d vim 882 " 
Ver, Oupalua, 9 7% tctcÓn xoà yag ol, Tr | ve Ze 7 4 
odonvol Araber &mó mpogonov toV Geo vov e N DNTOR „En EU) DYOD 
Zoe, ano ngoswnov tov G Soen H N TOR Na "P2" 

10 Booyjy éxovoio» aqogreig, 6 Oed, vj) . | wd nn mms QE 

pornuig gov: xol Gofdrggsg, ov db xatyotíao 1822 erh a TOR SE AM? | 
avıyv. 11 Tà dd cov naromovew de avri" | 125) TION EET IND NI) | 
jtoíuacag & rij qorototgti aov vQ nroyQ, 0 mim PU EN EG Disch 12 
Deb 29 898 nissan mi! 


8s0y. 12 Kvosos doct drum vois; evayyelıko- | 
usvor; drci, noAÀg, 130 facilevg vov ëng: n . : 
perm mà m win vm reen 
epp 109 oinov drei éo for oxiAa. 14 Ed vor | "32 DD ki ere deb T | 


146 (68,8—21.) Psalmi. 


LXVIII. Domini ascendentis beneficia et Imperium. 


ue TOD KYamNToV rof ayantod, xci O- 
undize dr uícoy cow *], neépoyeg neο%ο ] Y : 2 5 | 
Greg. mepropvoopérct, xoi tà Her me DEA EM nm | 
abrjg dr yAmpornzs yovaluv. 19 Ex zo diaored- KE ("TO ^53 qn pvc 
(eg Toy deongugg Boost en avıng, Io 1 13 3 Gn 123 
Onoorımı dy. Zelumr. en 5 7 
16 Ogo «o G ógog mio», ópog zezugw- | DIA % JPA“ eK T 16 
uërg, 0gog nios. 17 besi dnodanßdrere Gen o" zn 1 5-03 17 
rervom¹AU; TO Ógog 0 eudoxnoer d dee „ e mut, ar un! 
xaroızsiv £v ourg: xal yaQ d xvQug were ina? H TOR Tan n H3 
onnrocer ei; «Aoc. 19 TO dent rof Geb uv. DNN 22^ 1225 J NN 18 
gromAuarov, yuaadeg e,. xvQiog | we pj SEN 3895 Dod p'nà" 
avtO i» Zug ër zë ay. 19 Avapes eig Së SE T * * Pg i 17 „ 
doe jyualorevsas aiyualmclav, SAaeg dn- a V 2 D e 10752! 
Here H arügnnp, xai y&Q aneıdoüyreg TOV DYNO AN) cUN3 nix" npo 
xat toxnyogut. T 
Kvguog 6 Os0g 0 suloyneog, evloygtóc| ve e * gh, 12 $2 
xv005 r xa nun‘ vol xarsvo- GREEN Di ı OT WIR um 2 
docs Gut 6 dee tO» ore fuo». GE ' deer D "opa NA 21 


1 21°‘ g pue ö kén BS 2 2 eiis ee 
Zeite 7 C Zeie Deg 0 Tele) rat mg ënn miytind Le 
rod cob», xol ro xvglov oi ëgënäo) r 5&7 7 E) 1 7 Ce 

68,8. Waun '3m N 22 


8. A2 EFT (pro tj» Life «9 ken. EFX*| v.9. yrpa N N, v. 14. rin H 
did w. i v. 18. ran ka ib. Grën "nx np 
9. AZ: Bes, röro Teva, ano. — r9 
9. m t M H e einper tifte "n D. "Dt. 
aui (alt) - 5 (pro xai de.) ri 9. vor Gott; dieſer Sinai ... B. d W: zitterte. 
X: ddl: n P e) n 10. Milden N. fchütteteft du aus ... ermattet war, 
gr ſtärkteſt du. D: haſt einen ſehr m. R. triefen laſſen. 


14. X} (in f.) Aud wait. dw. vE: Reichlichen R. ſprengteſt du. A: Einen gra« 

17. T: vrolaußavıras. X: gvoxgoev. den vollen. 

18. X: cf. EFX: év Zia (Al.: iv Zwot | 11. Deine Schaar wohnete bafelbft ... Iabetefk ... 
s, de Zwà nv). deiner Gütigkeit. dW: ließ ſich nieder im Lande. vE: 

19. EFX: Avdßns. ATEFX: àvOgomo«. EFX: Volks ſchaar l. ſich dan. A: Heerre. dW: um L. das 
e du bereitet due N Güte ih vi d B: Du Bait 

- e ber. bem ...? VE: Das bereiteteh ... 
20. EFX“ xa; (A? uncis incl.). EFT“ Aid w. e : 
21. AZEFX: xvois auI ai. 12. großem Heer guter Botinnen. B: gab eine 


Aussprache: rer g. Botſchafterinnen war ein großes 
H. dw: Siegegefang, Stegesbotinnen dem großen 


Der Pfalter. 


(68. 8—21.) 147 


Der Gott in Sinai. Die Evangeliſten und die Hausehre. Die Auffahrt. LXVIII. 


8 Gott, da du vor deinem Volk herzogeſt, 2% Deus, cum egredereris in conspectu. 8 
da du einher gingeſt in der Wüſte, Sela, [rs; populi tui, eum pertransires in de- 

9 * da bebte die Erde und die Himmel 324.348. serto, terra mola esl, etenim coeli 9 
troffen vor dieſem Gott in Sinai, vor dem distillaverunt a facie Dei Sinai, a farie 

10 Gott, ber Sirael& Gott ift. Nun aber | E; PEG Dei Israel. * Pluviam voluntariam se- 10 


gibſt du, Gott, einen gnábigen Regen, 
und dein Erbe, das bürre ift, erquickeſt du, 
11 * daß deine Thiere darinnen wohnen kön⸗ 
nen. Gott, du labeſt die Elenden mit 
12 deinen Gütern. 
Wort mit großen Schaaren Evangeliſten. 
13 Die Könige der Heerſchaaren find unter 
einander Freunde, und die Hausehre thei⸗ 
14 let den Raub aus. Wenn ihr zu Felde 
lieget, ſo glänzet es als der Tauben Flü⸗ 
gel, die wie Silber und Gold ſchimmern. 
15 * Wenn der Allmächtige hin und wieder 
unter ihnen Könige ſetzet, ſo wird es 
helle, wo es dunkel iſt. 
16 Der Berg Gottes iſt ein fruchtbarer 
Berg, ein großes und fruchtbares Gebirge. 
17 * Was hüpfet ihr großen Gebirge? Gott 
hat Luſt auf dieſem Berge zu wohnen, und 
18 der Herr bleibt auch immer daſelbſt. * Der 
Wagen Gottes iſt viel tauſend mal tau⸗ 
ſend, der Herr iſt unter ihnen im heiligen 
19 Sinai. Du biſt in die Höhe gefahren 
und haſt das Gefängniß gefangen, du haſt 
Gaben empfangen für die Menſchen, auch 
die Abtrünnigen, daß Gott der Herr den⸗ 
noch daſelbſt bleiben wird. 
20 Gelobt ſei der Herr täglich! Gott legt 
uns eine Laſt auf, aber er hilft uns auch. 
21 Sela. Wir haben einen Gott, der da 
hilft, und den Herrn Herrn, der vom Tode 


68,16. U.L: groß u. fruchtbar Geb. | 


4$. E: ließ reden die S. eines gr. Heeres? 

13. find geflohen, geflohen! B: die zu Haus blieb. 
dW. E: Hausfrau (theilt:) Bente. 

14. zwiſchen den Feldern ... die mit S. überzogen 
im, u. ihr Gefieder mit grünlichem G. dW: ruhet 
zw. d. Piehſtällen? vk: ruhetet ... Viehhürden? A: 
mitten in euren Looſen. dW: Taubenflügeln, filber⸗ 
überzogen [gleicht ihr] .. Goldesſchimmer. VE: u. 
deren Schwingen von goltgelber Farbe. 

15. Könige dort vertheilet ... in der Finſterniß. 
B: Da ... darinnen zerſtreuete, wareſt bu ſchneeweiß 
auf Zalmon? (dW: im Lande, war es überſchnelt 
gleich dem 3. vE: wie der 3.) 

16. hohes. (B: Ein großer B. tft d. B. Baſan, ein 
hügelichter .? dW: Ihr Gottes Berge, Baſans 
B., ihr gipfelreichen ..! VE: Berg G., B. Baſans, 
B. der Gipfel ...!) A: Der B. G. ift ein fetter B., 


*Der Herr gibt das 


Rg. 8, 17 Do. 
7,10. Br. age linem. 


pez», Sregabis, Deus, haeredilali tuae; el 
infirmata est, tu vero perferisti eam. 
* Animalia tua habitabunt in ea; pa- 11 
rasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 
Ae Ea. 40,9. Dominus dabit verbum evangelizan- 12 
5^7. (bus virtute multa. * Rex virtutum 13 
dileeti dilecti, et speciei domus divi- 
dere spolia. Si dormialis inter me- 14 
dios cleros, pennae columbae dear- 
genlalae, et posteriora dorsi ejus in 
pallore auri. “ Dum discernit voe- 15 
Ned. ,. lestis reges super eam, nive dealba- 
buntur in Selmon. 


Mons Dei mons pinguis, mons eoa- 16 

gulalus, mons pinguis. * Ut quid su- 17 
ed TT, spicamini montes coagulatos? Mons, 
Ea.43,7. in quo beneplacitum est Deo habitare 
in eo; etenim Dominus habitabit in 

* Currus Dei decem millihus 18 
multiplex, millia laetantium; Dominus 

Gë kes. e eis in Sina in sanclo. * Ascen- 19 
cel , s; disi in altum, cepisli captivitatem, 


SR 6355h- accepisti dona in hominibus, etenim 


non credentes inhabitare Dominum 
Deum. 
Benedictus Dominus die quotidie! 20 


66,1, L. 10 prosperum iter faciet nobis Deus sa- 


sm. 2,6 dp. lularium nostrorum. * Deus noster 21 


1,2. Deus salvos faciendi, et Domini Do- 


19. Al.: babitare. 


ein fefter ... 

17. blicket ihr hohen. B: Worauf lauert? dW: 
Warum blicket ihr ſcheel ... auf den B., den G. erko⸗ 
ren zu ſeinem Sitz? er bewohnet ihn doch auf ewig. 
vE: ſehet ihr ſcheel. 

18. ein Sinai im Heiligthum. dW: der S. E. A: 
wie auf Sinai ...? 

19. der Herr, bafelbft wohne. VE: ſtiegſt in die 
H., führteſt Gefangene ... von den M., ſelbſt v. b. 
Empörern, um da zu wohnen. dW: ftelgſt zum hohen 
Sieg ... Geſchenke ... d. Emp. auch. 

20. dW. vE: legt (ladet) man uns L. auf, Gott iſt 
unſere Hülfe? 

21. B: G. ift uns ein G. der vollkommenen Erlö- 
ſung, u. bei dem H. H. ſind Ausgänge für den Tod. 
dW: ... des Helfens .. weiß vom T. Rettung! WE: 
kann aus d. T. führen. 

10 * 


? 
D 
7 
A. ) 
9 
ef 


8. 
d 
a 


RT A 
ER Eet d 
| * 


AH 
A ad 
ka 


R c9 


rr I. - 
T MOL AE 


A 
(t — 2 

u: 

- 


N 
ss 
Er" 
2 


UN 
e0c - d - 
— 9 22 - 


EE T 
Ut "Ta UP] oy 
en - . DN » 


EA 3 


ms 
> 
' E 


CUT 


au aD CRÉEMgelrteNt Isl 
2 m vn 
L ler Eee 
2 BER ee 
... "s 
«A : 


we US 
aeo MT 
KK 1 
OM 


- N. am 
NM -. 3 M » x . — 
toi ae 


sm 
72 : 
» . 


c» 
27 
«7 


vTal1- 
1.4 


. ew 


MM 


a" Ae 


12 
— 


^ - 
a 
DÉI 


Ge e el TEE 
A NE DE 
B Se Aem. V 


ATTE 
CET UNT 
* Ze I 


- De s TEC e 
D mI D ER : 
D 2 


„ 


mr 
1 


p . „% kee een, * 1 * us 
} e ee SER rii 2 t MEZ 
à e -. ts H F e ` V M 4 


* 
+ 


148 (68, 22 — 36.) 


Psalmi. 


LXVIII. 


Domini aseondentis beneficia et Iimportum. 


ro Oustrov. 22 LL 0*0; gur Ae 
xe α ix «toV, xogvgj» KAN den- 
nov, dy ninupelsiu, avrov. 23 Er- 
ner xvptos^ Ex Baca dniorgeipon, ent ror poo 
iv gv Ouldasıg, * one; &» BA 6 
nod Gov £y eipatt, 1 11600a và» xurWr cov 
& 1 a avtob. 

25 'E0,«or, WE al goërbet gov, ö Grée, 
al nope = Deeg nov toi Raf h tob ar 
tQ «yhp. 26 cot ba Gorortee £yöperoı 
wullorzeor, dv nEop veurldor Tuunarıorgir. 
27 By zue evioretra «o» deër, Tor xv- 
gor Ex ar- Tage). 25 'Exci Berugiv 
vrt e ere, GQyuvtes Tovdu i 
nore; abr, apyorıeg Zagorl wi, dQyorteg 
N g 

29" Erreslat, o dess, ep dvraueı cov Óv- 
yunoaor, ö Grée, rod ro & KergprIog à pir. 
30 Anò rob vaov cov dai "Jegovca)gu coi 
oiaovdır Ba dg. 81 Enerſunoor toi 
Onelow rop xalduov- 5 ovrayoyn v0» rab 
go» e» Tal; dL a TO» Jeep, tob um 
anoxAeO voi zoue dedoxıumansroug tg & 
yvolp. Ataoxognıcor &0vp «& tow; molsuovy 
Orr. 32 Hiovaty norafew i Aixintov, 
Aid ionſa noogduce Tele avtije GU 0e. 

83 Ai Ba Te vie, gore €j dei, 
voller? tj xvpip. Auopi pa. Wolate tQ) 
0:9, Zeg dnıßeßrmon det rr ode rod 
oggerog xata &vatolás" idov doen ?» ep 
Gent avzov gor duraneng. 35 ore Abus 
Tp Gë an 0» Io KJ uesyalongenem 
avrod, x«l 7 dans avtov & rag regt. 
$6 Oavunasos 0 Osg fr toig Going avtov: 


25. A2 (p. Pac.) ps. 26. EF: iyóutva.. 27. EF 
X“ (alt.) rov. 23. EX: Nea (FX: Ziel, 
29. EF: $ zarsıpyace (s.»argoydce). 31. AT: fe 
Toi, dan. EK: 2c () 4ũũ A. (FX: fU fennef. LL 
33. X“ A.. Ex- d d. 78 gie VC 5 t. 1 
94. EFX* iv (Al.: degt erg .. 


t. dyioss. 


22. den H. derer, die ba fortwanbeln in ihrer 


. fie aus Baſan wiederbringen 
von den Tiefen d. N. B: hat geſagt. vE: herfüht n. 
dW. Flutben. 

24. anf daß du deinen F. in Bl. taucheſt, u. bie 
Zunge deiner H. es von d. Feinden lecke. dW: an b. 
F. ihren Theil habe? vE: fel unter d. F. von (^m? 

25. B: Sie baben deine Gange . geſehen. dW. E: 
ſchauen (Man ſah) deinen Einzug. A: Man ſchauet. 

26. Saitenſpieler, unter d. panfeuben Mägdlein. 


Wei) yr ne- i rz in 1 
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Nin Nu 0220 WIR "pn 
Sa) ymom epd oim raus 
inp dN Tots ic) ee 
0255 GE nissan wy re 
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pn äng KKH cker 
"1 97 U$Y 19 32 Ce Ges 
"í „ar ob cma men | 
Vie | 
Nd Ki stbtn max 29 
PEE GECKEGE EE 
ren KK ach 35 31 
N E e nu "ip 
ENKE 
ovn po ENK ZaAk, 
ieh mt: yu M 
Gët "Uo TS n nizbop 33 
-—25 03 224b ed "Js RED 
1$ ap 115 bip das mm Gr 
323 pos tein: -by E 
TES. E KO 52 30 


v. 20. P r v9 


B. d W. vE. A: (paukenſchlagenden) Iunafrauen. 

27. den Herrn, ihr aus dem Br. Iſe dW: vom 
. (B: den H. tet da ift aus d. r Qu. 

t. 

28. Taift B., der Kl., ihr Herrſcher. dW.AE: 
find B., der Jüngſte, feine (itir.) . E: ihre Schaar. 
(B: ihr Purpur?) 

29. verordnet; fel mächtig, o S., in deinem W. 
an und. B: beine Stärke geboten. dW. E: G6 ges 
bi tet (beſchleß) dein G. [o eee Macht. B: 
Starke .. das was du uns bereitet haſt. A: befeftige 


Der Walter. 


(68,22—36. 149 


Sottes Einberzug. Der Meine Benjemin u. die Fürſten. Gottes Reich u. goë BAND, 


22 errettet. Aber Gott wird den Kopf 
ſeiner Feinde zerſchmeißen ſammt ihrem 
Hanrichänel, die da fortfahren in ihrer 

23 Sünde. Doch ſpricht der Herr: Ich will 
unter den Fetten etliche holen, aus der 
Tiefe des Meers will ich etliche holen. 

24 Darum wird prin Fuß in der Feinde 
Blut gefärbt werden, und deine Hunde 
werden es lecken. 

25 Man ſiehet, Gott, wie du einher zie⸗ 
heſt, wie du, mein Gott und König, 

26 einher zieheſt im Heiligtum. Die 
Sänger gehen vorher, darnach die Spiel, 
leute unter den Maͤgden, die da pauken. 

27 Lobet Gott, den Herrn, in den Ver⸗ 
ſammlungen, für den Brunnen Iſraels! 

28 * Da herrſchet unter ihnen der kleine Bene 

jamin, die Fürſten Juda mit ihren Hau⸗ 

fen, die Fürſten Sebulon, die Fürſten 

Naphthali. 

Dein Gott hat dein Reich aufgerichtet: 
daſſelbe wolleſt du, Gott, uns ſtärken, denn 
80 es ift dein Werk. Um deines Tempels 

willen zu Jeruſalem werden dir die Könige 

31 Geſchenke zuführen. Schilt das Thier 
im Rohr, die Rotte der Ochſen unter ihren 
Kälbern, die da zertreten um Geldes wil⸗ 
len. Er zerſtreuet die Volker, die da gerne 

32 kriegen. Die Fürſten aus Egypten 
werden kommen, Mohrenland wird feine 
Hände ausſtrecken zu Gott. 

33 Ihr Königreiche auf Erden, finget Gott, 

34 lobfinget dem Herrn, Sela, “dem, der 
da fähret im Himmel allenthalben von 
Anbeginn: ſiehe, er wird ſeinem Donner 

35 Kraft geben. * Gebet Gott die Macht! 
Seine Herrlichkeit iſt in Iſrael, und 

36 feine Macht in den Wolken. Gott 
iſt wunderſam in ſeinem Heiligthum; 


29 


36. A. A: wunderbar. 


en gewirket unter uns. dW: zeige dich mächtig, G., 
si du für uns gew. VE: beweiſe ., wie bu an uns 
gethan. 

30. dW: über Jer. (vE: deiner Baläft: in J.?) 

31. Stiere unter den K. der Bölker, baf fie Ge 
niederwerſen init Silberſtücken. B: wilde Thier. A: 
die Thlere. d W. VE. A: des Schilfs. B: den Hauf m 
... ber fid) für die fllbernen Stücklein unt rwirft? 
dW: daß fie ſich unterwerfen mit Silberbarren. vE: 
die Eh niede rwirft ... B: an den Krieg n Luſt haben. 
Ke Gefallen. dW: des Kampfes fid freuen. 


mini exilus morlis. * Verumtamen 22 
Deus confringet capita inimicorum 
suorum, verticem capilli perambulan- 
tium in delictig suis, * Dixit Dom, 23 
nus: Ex Basan convertam, converlam 
in profundum maris, *ut intingatur 24 


11. 
= pes tuus in sanguine, lingua canum 
tuorum ex inimicis ab ipso. 
Viderunt ingressus tuos, Deus, in- 25 
gressus Dei mei, regis mei qui est 
in sanclo. * Praevenerunt principes 26 
conjuncti psallentibus, in medio ju- 
1805. 1856 vencularum tympanistriarum. In 27 
Pe. 2, 


ecclesiis benedicite Deo Domino, de 


Ecos 12. ſonlibus Israel! *Ibi Benjamin ado- 28 
(ira Aic, lescentulus in mentis excessu, prin- 


18, „ cipes Juda duces eorum, principes 
E.,. Zabulon, principes Nephthali. 


Manda, Deus, virtuti tuae; con- 29 
firma hoe, Deus, quod operatus es 
in nobis. *4A templo tuo in Jeru- 30 


Init; salem tibi offerent reges munera. 
ers "Increpa feras arundinis: congrega- 81 


re.. tio taurorum in vaccis populorum, 
ut exeludant eos qui probati sunt 
argento. Dissipa gentes, quae bella 


41d. volunt!! *Venient legati ex Aegy- 82 


pto, Aethiopia praeveniet manus ejus 
Deo. 
Regna terrae, cantate Deo, psallite 33 


ing , r. Domino, psallite Deo, qui ascendit 34 


super coelum coeli ad orientem: ere, 

Y dabit veci suae vocem virtutis. * Date 35 
be. 25558. Gloriam Deo super Israel! Maguifi. 
cenlia ejus el virlus ejus in nuhi- 

bus. * Mirabilis Deus in sanctis suis; 36 


23. Al.: profundis s. profundo. 
33. R“ psallite Deo. 


32. dW: Es kommen Magnaten! vE: Bernehme. 
dW. Aethiopien ellt mit aufgehobnen H. »E: läßt 
feine H. eilen. (A: fol zuerſt aufheben .. 7) 

34. auf der Himmel Himmeln ... feinen D. aub; 
laffeu, ben D. ber Kraft. d W. E: am uralten Him⸗ 
mel? B: fein Stimme als einen mächtigen D. ausl. 

35. über Iſr. B: Hoheit ift in Iſr. dW: Ehre dem 
G., deß Hob. über Iſr. B: oberſten Wolken. 

36. du biſt .. deinem H.... B: Schrecklich. dW. 
vk: Käre B: aus deinen Heiligthumen. WR: von 

. et. 
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150 (69,1—13.) 


0 Os0g "ogarl avrös Omas Gesong xol xga- 
zalocır tQ Au avrov.  EvAopytóg 6 Os0g. 


£9! (E). 


1 Eis «0 rel og, vig 13» allowänsoussor 
ro Avid. 

2 26009 us, 0 Ges, ori elg ο,üꝗ Gänge 
dog wvyüs gov. 8 Evenayı eis der ‚Bußov, 
xal ovx Zorte indie 74.009 es Ta Gë ën 
tis DaÀ&taoge, xci xazaıyız x«tanóvriGéy ne. 
3 Exoniuoa xQulov, HMM ó de ME 
pov, &brlınor oí 0qrQaÀ uot pov ano ToU E- 
gie ne inl v0» de nov. 5 Enlyd r 
guy unde 70% res Ti; xegals gov ol pu- 
gofrte ne dh Oer ici O h oí xd pol 
pov oí EnÖiodxorze, ut give d Wi jonaca, 
rors ametivyvov. | 9'O Beog, ob nee tijv 
&gpocvry» nov, xol oi niguptAsuu nov dé 
got o Exgußnoay. 7 M aloxvr Geo en 
épà oi vaoutvorrás ge, Ke tà» dudurong 
pn evrganeinoar en tub ol es gp, 0 
060g vov Ioan. 


8 Ori Send cov. Vrrveyxa Oveidınuon, dx- 
Auer Eszoonn TO nd pgov* 9anygllo- 
(ele eyerjom roi; adele pov, xai 
Sévog tois glatt vic urs vop, 10 Or, d Co. 
log tov oixov cov xarigayl ue, xal oí gest- 
dou Tor oveibiLóvttoy 08 énénecoy en tus. 
11 Kai vr & moreig ës vox uov, 
xal eye 0 eig be,? doi 12 K St 
un» 10 rd vnd Rou od xoY, xai ererdhir ab- 
voi; e mapgapoAjs. 13 Kar suov ndolzoyovs 
oi xıudusvos fr Af, xal eis tu laor oi 
nívortt; zor olor. 


69,1. EFX} (ante s. post T9 4.) valuos. 

3. X: Ans Hud. 5. EFX: gozatvor. 

7. AZEFX: see bis. EFT (a. tr gan.) di. 
8. X: ivrpor 

11. A2EFX: — d» ». X: dyesj On. 
13. EF: év zulass ... * or. 


36. ber b. B. M. n. Stärke gibt. 

69,2. B: ift gekommen. dW: dringt mir ans e; 
ben. vE: die Gewäſſer dringen ein bis ans L. 

3. bin gekommen in Waſſerſchlünde. VE: der 

tundlos ift. B: da nicht zu ſtehen ift. dW. E: (die) 
Fl. überfirömt mid. B: fat m. ürerfhwernmt. 

4. B: bin müde geworden durch mein Rufen. dW. 
vE: m. von (vom) R. A: mühe mich ab mit R. B: 
meine Kehle if verbrannt. dW: vertrocknet. vE: 
trockenheiß! B. d W. E: meine Augen verſchmachten. 


Psalmi. 


Immerst ignominia et pro domo Dei preces. 
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69,4. rn n a 
v. 5. ora N 
v. 8. Gaza -N 1 


A: verzehren ſich. vE.A: während ich harre (hoffe). 
dW: harrend. 

5. muß erſtarten. dW: grundlos. E. unverſchul⸗ 
det. B: Meine Vertilger, die mir aus Falſch eit feind 
find. vE: ſtark find fie, m. Verderber, d. m. an einden 
ohne Anlaß. dW: zahlreich. B: muß ich alsdann 
wiedergeben. dW. vE: roll ich (doch) erſtatten. 

Be w. um m. Thorh. (dW.vE.A: kenneſt meine 

Ki 

7. B.dW.A: (befdjümt w.) durch mich. E: mel; 


Der Walter. 


(69,1- 13.) 151 


Das Waſſer bis an bie Seele. Die affer ohne Urſach. Der Eifer um Gottes Haus. ILE X. 


er iſt Gott Iſraels, er wird dem Volk 
Macht und Kraft geben. Gelobt ſei 
Gott! 

69. 


1 Ein Pſalm Davids von den Reien, Zeie In finem, pro iis qui commulabun- 1 
vorzufingen. tur, David. 

2 Gott, hilf mir! denn das Waſſer gehet Salvum me fac, Deus! quoniam 2 

3 mir bis an die Seele. Ich verfinfe im Zeng, intraverunt aquae usque ad animam 
tiefen Schlamm, da fein Grund iſt; ich bin Jb. 8%. meam. *Infixus sum in limo pro- 3 
im tiefen Waſſer, und die Fluth will mich fundi, et non est substanlia; veni in 

4 erfäufen. Ich habe mich müde geſchrieen, 225,11. altitudinem maris, et tempestas de- 
mein SCH Ar dée dé din 1 Pise HE me. * Laboravi clamans, Hes 4 
mir, daß id) (o lange muß harren auf mei⸗ 00. ce factae sunt fauces meae, defe- 

5 nen Gott. Die mich ohne Urſach haſſen, 56511. cerunt oculi mei, dum spero in Deum 
derer iſt mehr, denn ich Haare auf dem meum. *Multiplicati sunt super ca- 5 
Haupte habe; die mir unbillig feind find Her pillos capitis mei qui oderunt me 
und 5 ipe a um gratis; conforlati sunt qui persecuti 
muß bezahlen, das ich nicht geraubt habe. sunt inimici i injuste; e 

eb du weißt meine Thorheit, und | P591: non aa Deus, 6 
meine Schulden find dir nicht verborgen. ses 8,21. tu scis insipientiam meam, et delicta 

7 Laß nicht zu Schanden werden an mir mea a te non sunt abscondita. * Non 7 
die Gen Hali Herr Herr Zebaoth! laß 6.4616. erubescant in me qui expectant te, 
nicht ſchamroth werden an mir, die dich Domine, Domine virtutum! non con- 
ſuchen, Gott Iſraels! fundantur super me qui quaerunt te, 

Deus Israel! 

8 Denn um deinetwillen trage id) Quoniam propter te sustinui op- 8 
Schmach, mein Angeſicht IR voller probriun, operuit confusio fariem 

9 Schande; 'ich bin fremd geworden | Ic meam; *extraneus factus sum fra- 9 


meinen Brüdern, unb unbefaunt meiner 
10 Mutter Kindern. *Denn ich eifere mich 
ſchier zu Tode um dein Haus, und die 
Schmähungen derer, die dich ſchmähen, 
14 fallen auf mich. Und ich weine und 
faſte bitterlich, und man ſpottet meiner 
12 dazu. Ich habe einen Sack angezo⸗ 
gen, aber fle treiben das Geſpött dar⸗ 
13 aus. Die im Thor ſitzen, waſchen von 
mir, und in den Zechen finget man von 
mir. 


69,4. A. A: heiſer. 5. U. L: der iſt m. 8. U. L: 
deinenwillen. 10. U. L: und die Schmach. 


netwegen. dW: durch mich beſchimpft fein. 

8. dW: Hohn, decket Schmach m. A. vE: bedeckt 
Schande. B: hat bedecket. 

9. dW. E: Entfremdet ... (ein Unbekannter) den 
Söhnen m. M. A: und ein Fremdling. 

10. der Eifer ... bat mich verzehret. B. d W. vE. A: 
für dein H. dW. A: verz. mich. vE: ebrei. B: Schmäh⸗ 
worte. dW: terb d) Höhnenden Hohn. 

11. darob. B: Ja ich habe gemeinet im Faſten, in 


119.139.Joh, lis meae. 


29,11.05..40, Deus Israel ipse dabit virtutem et 


forlitudinem plebi suae. Benedictus 


Deus! 


LXIX (XVII). 


WI: tribus meis, et peregrinus filiis ma- 


* Quoniam zelus domus 10 

Se 188. tuae comedit me, et opprobria ex- 
probrantium tibi ceciderunt super 
me. *Et operui in jejunio animam 11 
meam, et factum est in opprobrium 
mihi; *et posui vestimentum meum 12 


3595. cilicium, et factus sum illis in para- 


Job. 17,8. 


Thr. 8. G8. Deb. DOlam. * Adversum me loquebantur 13 


"fe: qui sedebant in porta, et in me psal- 
lebant qui bibebant vinum. 


69,1. 8: Ps. David, in f., pro iis, qui comm. (Al.: 
ipsi David). 


meiner Seelen, u. es ift mir au lauter Schmach wor: 
ben. dW: Und als ich weinte u. faftete, ward m. dies 
zum Hohn. vE: beim Faſten meiner Seele? 

12. und bin ihnen zum Sprüchwort geworden. 
dW: als ich mich kleidete in Sacktuch, ward ich ... 

13. ſchwatzen. B: halten Geſpraͤche. d W: ſprechen. 
VE: ſprachen? B: u. bin ein Saitenſpiel bet r, die 
ſtarken Trank trinken. dW. vE: u. die (Spott⸗) Lieder 
der Weintrinker. 


= B 


Psalmi. 


Ammersi ignominia et pro domo Dei preces. 


152 (69, 14—28.) 
LXIX. 


e: 


14 Ero A ej moocrvyjj uov ns or, vin: AA 
Wat e sedoxía;, 0 beds. Ee 70 ij de 20 
liuv, cov Enaxovaor nov, é» &E u s 
oi cov. 10 Todos pe and ob, i wa 
un fpa ye QvoOelq» ix Tor figo Ute pe 
xai &x ToU fh obe zo gäre, 16 Mi ve 
xaramorngato xataty Gäerge, nod xata- 
af ‚ne fvoas, unde o vorn en dug ger 
t0 or avrov. 17 Eisaxovoor nov, Sos, 
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SE Ger ich zo De cov' xarà To 2% 0% «cn zip» nim 3217 
Ku tO» oí«tiguóy gov en Blewpor inm dus, xou ur dr 
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ss fes E 
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gia» xal vnéíuera gvAÀvmovpuevov, xal ovy 3 "M CN 

^ vnunoSer* xu magaxniobrta, xal ovx evgor. DN pias unt z DnD Ne) 22 
i 22 Kai &Óox«» Eis TO HGH pov yolnv, xoi : Ton "Mp Rob] 
he eig TY d yu uov end riot . 650%. R * 
1 23 E sr ij roo 7 : avıor draomıor DÉI oops DIN Sm d 
am br e nay(da x«i ey drrænd doom x eig DIN; pi ging n"pibgbs 24 
= oxaröal.or. 2 Tori recur oi 6j 4 ! 

eh abr TOU ui Plenew, x«i Tor voro» erën RL n TON a ano nien Se 
TA fon guerre onA. SC d Mag en auson, : LN yes am 7957 0 Dsg 
IU tjv 60% cov, xad 0 Ovuüg Mi Gei %% ut CP, 

& vr «vrop, 28 T ernoi ro 7 an "T ex DEPT datt 1 Y 26 
4 avıor nenumufvn, xai fr to; au ey en MITIER | dio EI 27 
E eprer u icto o xf p, . 27 "Oni, ör 69 |. S L 

N ind rudi. avro) xaredioger, xai ind 10 lie 72 Ch 79 npe qz ZE omg = 
N tO erh piov v Hucr. 25 Ileög- 

E , des «rouiay dal Tv Grouiog Gier, xal um 14. dW: Nun aber [komme] mein Gebet. E. A: 
* LL Ich aber richte .. dW. mworIgefälligen Jeit. E. A: 
ER Z. des Wo Igefallens. dW: bülfreiten Treue? E.: 
. 14s. B? interpg. xaspös eidonlas Ye. cerg- Tr. t einer Hülfe, B. A: nach (in) der Wahrrelt dei⸗ 
n 63; RR A Stamm. vE A: Reden Bleibe 

: 2 * . 2 . 
ai 15. A nr dier gabs. 16. (Vgl. B. 3.) B: laß tie Gr. ihren Mun 
s 18. EFX* xai. ſchlleßen. oe, fld n. über mir ſchl. VE: ihre Oeff⸗ 
SE 20. A?: [yae]. nung! 

DEE een D hd 
nm A. ra X: ovyxavor (n. A*al.). 18. dW. vE: ich bin bedrangt. A: werde gequält. 
ur 21. A eg . gs. 19. Nabe bic .. befreie mic. B: befreie Ke, ev; 
zia 28. EFT: ind vj dvopig. löſe mich. 

d 20. dW: kenneſt meinen Hohn u. Schimpf u. 
P zen dW.vE: dir offenbar (entgeg.n?) Bnp a. 
2 m. Dränger. 

d 21. daß ich kranke. B: u. ich bin toͤdtlich krank. 
3 dW. vergehe. B: ich habe g wartet auf Nl leid, aber 
Ge da ift keines. vk: hoffte . aber keins! dW: hoſſe 
= keines wird mir. 

SC 2 x 
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Der Pfalter. 


(69, 14—28.) 153 


Sebet zur angenebmen Zeit. Galle u. Eſſig. Der Tiſch zum Strick. Wüſte Wohnung. L. XIX. 


14 Ich aber bete, Herr, zu dir zur an⸗ 
genehmen Zeit; Goit, durch deine große 
Güte, erhöte mich mit deiner treuen 

15 Hülfe! »Errette mich aus dem Rob, 
daß ich nicht verfinfe, daß ich errettet 
werde von meinen Haſſern und aus dem 

16 tiefen Waſſer, daß mich die Waſſer⸗ 
fluth nicht erjäufe, und die Tiefe nicht ver⸗ 
ſchlinge, und das Loch der Grube nicht 

17 über mir zuſammen gehe. Erhöͤre mich, 
Herr, denn deine Güte iſt tröſtlich; wende 
dich zu mir nach deiner großen Barmher⸗ 

18 zigkeit, “und verbirg dein Angeſicht 
nicht vor deinem Knechte, denn mir iſt 

19 angſt: erhoͤre mich eilend! Mache dich 
zu meiner Seele und erlöſe ſie; erloͤſe 

20 mich um meiner Feinde willen. Du 
weißt meine Schmach, Schande und 
Scham; meine Widerſacher ſind alle vor 

21 dir. Die Schmach bricht mir mein 
Herz und fránfet mich. Ich warte, ob 
es jemand jammerte, aber da iſt nie⸗ 
mand; und auf Tröſter, aber ich finde 

22 keine. Und fie geben mir Galle zu 
eſſen, und Eſſig zu trinken in meinem 
großen Durſt. 


23 Ihr Tiſch müfje vor ihnen zum Strick 
werden, zur Vergeltung und zu einer 
24 Falle. Ihre Augen müſſen finfter wer- 
den, daß ſie nicht ſehen; und ihre Lenden 
25 laß immer wanfen. Gieße deine Uns 
gnade auf ſie, und dein grimmiger Zorn 
26 ergreife ſie. Ihre Wohnung müſſe wüjte 
werden, und ſei niemand, der in ihren 
27 Hütten wohne Denn ſie verfolgen, 
den du geſchlagen haſt, und rühmen, daß 
28 du die Deinen übel ſchlaͤgſt.“ Laß fie in 
eine Sünde über die andere fallen, daß 


25. U. L: Genuß 


22. B: Ja fie haben mir im Eſſen G. gegeben. 
dW: Sie thun in meine Spe fe G., u. für m. D. 
tränken f. mich mit E. vE.A: gaben (geben) mir 


zur Sp 


23. B: vollen Vergeltung. dW. E: Fallſtrick, u. 


den Sorgloſen zur Schlinge. A: zum Anſtoße. 
24. dW: Dunk l ſeien 
A: ihren Rücken krümme immer. 


vE: Erblinden mögen. 


Ego vero orationem meam ad te, 14 
6c, "Domine! tempus beneplaciti, Deus! 
In multitudine misericordiae tuae 
exaudi me, in veritate salutis tuae! 

* Eripe me de luto, ut non infigar! 15 

v2, libera me ab iis qui oderunt me, et 

de profundis aquarum! * Non me 16 

demergai tempestas aquae, neque 

absorbeat me profundum, neque ur- 
geat super me puleus os suum. 

* Exaudi me, Domine, quoniam be- 17 

.  nigna est misericordia tua; secundum 

multitudinem miserationum tuarum 

respice in me, *et ne averlas fa- 18 

ciem tuam a puero tuo, quoniam 

tribulor: velociter exaudi me! *1n- 19 

tende animae meae et libera eam; 

propter inimicos meos eripe me! 

* Tu scis improperium meum et con- 20 

fusionem meam et reverentiam meam; 

in conspectu tuo sunt omnes qui 

tribulant me. *Improperium expe- 21 

etavit cor meum el miseriam: et 

sustinui, qui simul contristaretur, et 
non fuit; et qui consolaretur, el non 

inveni. * Et dederunt in escam meam 22 

Tir suae. fel, et in siti mea polaverunt me aceto. 

Fiat mensa eorum coram ipsis in 28 
laqueum et in retributiones et in scan- 

0 % g. dalum! *Obscurentur oculi eorum ne 24 
videant, et dorsum eorum semper 
incurva! * Effunde super eos iram 25 
tuam, et furor irae tuae comprehen- 

„tf, "dat eos! * Fiat habitatio eorum de- 26 
serla, et in tabernaculis eorum non 
sit qui inhabitel. * Quoniam, quem 27 

5. 8854. iu percussisti, persecuti sunt, et su- 
per dolorem vulnerum meorum ad- 

51,3 42^ diderunt. *Appone iniquilatem su- 28 
per iniquilalem eorum, et non 


v.9. 15, 178. 


v. 3. 


44, 16. 


Tha. 1, 2.5. 


Rm. 1 1,99. 


20. AL: omn. tribulantes. 22. Al.: in esca mea. 


23. Al.: retributionem. 


dW: deines 3. Glutb erreiche fie. A: Grimm deines 
S. E: Grimm erfaſſe. 

26. B: Ihr Palaſt? dW: Behaufung. 

27. erzählen von dem Schmerz deiner Berwuns 
deten. dW. uE: teren. B: erzühlens zum Schm. 

28. B: Uebergib fie in Verkehrtheit zu ihrer Verk. 
dW: Füge Schuld zu ihrer Sch. WE: Laß fie Sünde 


25. B: Erbitierung. dW: Grimm. WK. A: Zern. fügen zu Sünden. 


154 (69. 29 — 70, 6.) Psalmi. 
LXIX. Immersi pro domo preces. Imploratio adversus hostes. 
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du xai ndr za fgnorva ër avtoi. 
Or 6 Os0g oo rj Zu», xal oixodo- 

cup iod "enim Dr .J. 
7 


unOnsorzaı al r leis i Tovdalag xai xar- 
ouxHidοο⁰νt éxei xai »Ancosonjoovaı avıny, 
37 xal v0 ‚origum h go br xad- 
Fovoiy oëegn, xal ol dyandyres 20 Groe 
KUTOU xctacxpvocovai» EY MUT]. 


o' (E9^). 
Le v0 re, ze Aavid sg avaprgow, 
eis t0 oh us xvQror. 
2'ÓO Yeog, eis t9» Bot Pecs uov moócyec. 
8 iagvrOeigaa» x«i &rgoneíncas ol dyrodrreg 
zur yuynr uo &mogtQageínguy ei; rd ónico 
xai xarasoyurdelnour ol Boviousrot uos x«xa* 
4 anoozeapelnanr mogavtíxa aloyvroneros oi 
deh ore nor‘ Fo euye. $ Zrellagdefegsg 
x«i sg ëurdgroeor en coi r&vtec oi Lytovr- 
gë ce, xal Leytr woa: diarios » Meyalvr- 
270 0 0*0," oí dyomávte 20 congıor gov. 
6 Eyo di dd xai 8 L Veös, Bo 6. 
co» Hot, Boyd pov xai Gderpg pov el ov, 
xvQut* um yooríogge. 
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28. X” ou. 30. EFX* (alt.) xai et 15 noi 70, 6. Wa N PS 
(A? inter uncos). A2 EFI: cs ó Oro ayrıkaßurro 
us. 31.X* Au. A?1 (a. uey.) vai. 33.A2EFX (pro 
dio.) Cñorra d v deg (Al.: v. zuow). 34. X: 
nen. abròv. 35. EF: ien. iv oe, 37. EFX: v. 


dil. eu ... r à. ou. 30. dW.vE: Doch mich, der 40345 u. leldend 
701. X* Eis zé réAoc. XT (a. r$ 4.) vaáuoc. X* | (bin), mich wird . (beglücken). A ein Heil w. m. 

eic TÓ avicaí ‚pe vue, X: vu, 2. A?EFXT (in .) aufnehmen. 

xUpuE , sis TO Bundnoai nos 0..2000v. 38. EFX: | 31. dW. im Liede. vE.A: mit Geſang. 

Aion togas ... Érrganmtogay — grogrgogg- 32. B: Ochs u. Farr. dW. E: Rind und Stier 

roa ... karaayır fro àmoctgaqtirocay. mit H. A: junges Kalb, dem .. wachſen. 

5. EF TI (p. Cyr. ot) ò O (s. zig). (pro 8205) | 33. B: anftmü higen.. die ihr G. ſuchet, euch. 

züge. 6. EFXT (p. zrto.) eim. X (pro xvg.) 6 dW. vE: euer H. lebt auf. (A: ſuchet G., fo wird fe: 

6:06 us. ben eure Seele.) 


29. Sie müffen getilgt werben ... und .. dW: 
ausgeleſcht ... des Lebens. dW. E: aufgereichnet. 


Der Pſalter. (69,29—70,6.) 155 
Lob und Dan? beffet denn ein Farr mit Hörnern und Klauen. Erbörung und Hülfe. LXIX. 


intrent in justitiam tuam? *deleantur 29 


44.L 10 50. de libro viventium, el eum justis non 


scribantur! 


fte nicht kommen zu deiner Gerechtigkeit. | 
29 * Tilge fle aus dem Buch der Lebendigen, 
daß Re mit den Gerechten nicht angeſchrie⸗ 
ben werden. | 
80 Ich aber bin elend, und mir ift wehe. 
81 Gott, deine Hülfe ſchütze mich! »Ich will 
den Namen Gottes loben mit einem Liede, 
32 und will ihn hoch ehren mit Dank. Das 
wird dem Herrn beſſer gefallen, denn 
ein Farr, der Hörner und Klauen hat. 
83 Die Elenden (eben es, und freuen fi; 
und die Gott ſuchen, denen wird das 
34 Herz leben. Denn der Herr bäret die 
Armen, und verachtet ſeine Gefangenen 
35 nicht. Es lobe ihn Himmel, Erde und 
Meer und alles, das ſich darinnen reget. 
86 * Denn Gott wird Zion helfen und die 


Ego sum pauper et dolens: salus 30 
28,7. 148, i. (Ua, Deus, suscepit me. * Laudabo 31 
nomen Dei cum cantico, et magnifi- 
cabo eum in laude: *et placebit 32 
20 % Deo super vitulum novellum, cornua 
producentem et ungulas. Videant 38 
ess, pauperes el laetentur; quaerite Deum, 
16,10. ei vivet anima vestra. *Quoniam 34 
exaudivit pauperes Dominus, el vin- 
ctos suos non despexit  * Laud nt 35 
illum coeli et terra, mare et omnia 
reptilia in eis. * Quoniam Deus sal- 36 
51,20.Es.26, „m faciet Sion, et aedificabuntur ei- 


148,1. 


Städte Juda bauen, daß man daſelbſt 
37 wohne und fie beſitze. Und der Same 


vitates Juda: et inhabitabunt ibi, et 


haereditate acquirent eam; Vet se-37 


feiner Knechte wird ffe ererben, und die . men servorum ejus possidebit eam, 
feinen Nanıen lieben, werben barinnen et qui diligunt nomen ejus, habita- 
bleiben. bunt in ea. 
70. LXX (LXIX). 

1 Ein Pſalm Davids, vorgufingen zum 254. In finem, psalmus David, in re- 1 

Gedächtniß. memorationem, quod salvum fecerit 
eum Dominus. 

2 Gite, Gott, mich zu erretten, Herr, Deus, in adjutorium meum in- 2 

3 mir zu helfen! Es müſſen ſich ſchä⸗ 7112 tende! Domine, ad adjuvandum me fe- 
men de i — die gi 35585 stina! * Confundantur et revereantur, 3 
meiner Seele ſtehen! fte müſſen zurude qui quaerunt animam meam: aver- 
kehren und gehöhnet werden, die mir tantur retrorsum et erubescant, qui 

4 Uebels wünſchen! „daß fte müffen mies volunt mihi mala! *avertantur az: A 


derum zu Schanden werden, vie da über 


um erubescentes qui dicunt mihi: 


35,21. 

5 mich ſchreien: Da da! Freuen und aus, Euge euge! Exultent et laetentur. 5 
fröhlich müſſen fein an dir, die nach dir in te omnes qui quaerunt te, el di- 
fragen, und die dein Heil lieben, immer cant semper: Magnificetur Dominus! 

6 jagen: Hochgelobt (ei Gott! Ich aber qui diligunt salutare tuum. *Ego 6 
bin elend und arm: Gott, eile zu mir, 18. vero egenus et pauper sum: Deus, 
denn du bift mein Helfer und Erretter! adjuva me! Adjutor meus et libera- 
Mein Gott, verziehe nicht! tor meus es tu, Domine! ne moreris! 

32. U.L: baß gefallen. 28. Al.: justitia tua. 


34. U. L: f. Gefangene. 
37. U. L: werden (wird) ererben 
70,0. U. L: v. rzeuch. 


35. dW: darinnen wimmelt. 
37. B. d W. uE. A: (werden) wohnen. 
70,2. B: zu m iner Hülfe. dW. VE: mir zu H. 


3. zurück weichen. dW: melnem Leben nachſtellen. 
E: mir nach em L. ſtreben. dW. E: (abziehen mit 


wollen. B: Luft haben an m. Ungl. 


31. Al.“ et. 
37. Al.: possidebunt. 
70,1. S: Ps. David, in f. S: fecit. Al.: me Dom. 


4. Es müffen umkehren vor Scham. B: zurück⸗ 
kehren zu ihrem ſchändlichen Lohn? vE: wegen ihres 


ſchmählichen L. dW: ob ihrer Schande. B 
dW: Sieh ba! «E: Gi ei! A: So recht! 


$4 Ba! 


5. dW: Dann freuen ſich. B: Gott müſſe groß fein 
Schimpf) d. mein Unglück wollen. A: mir Uebels dW.vE: Gr. ijt G. 


6. vE: Bin ich auch ... fo eile bu ... 


et. 


156 (71,1—15.) 


Psalmi. 


LXXI. 


Benescentis fiducia ef sponsio, 


o (o). 

T$ Aavid, vior IoraBof xol ed» reor 
aiyualoticO vro. 

tU Es aol, soë, lge un xataıoyvr- 
deiyr si; vov al. 2 Ey ef dixaiaun aov 
b us xal ëlo na’ xÀivov a ps TO 
o cov xai o ue. sr eroõ not ei. HERD 
Öneguonorny x«) el; TOROY Öyugör toU gé: 
oi ne Gr Orepinua pov vol xarapuyı) Hop 
ei av. 

SO 056g ‚Nov, Qocaí ue kx 1100 cu,gL: 
Aov, Ze gie Sugëurgtgogrggg. xpi ado rro, 
Bon ov el fj Unonorn uo, *, wll? n &à- 
als pov dx err; pov. s Exi ci iner 
ed? a0 yaatQos, Ex rag pntgos pov 
cv nov el o.. Er aoi duns pov 
Qianartog. 7 Mont v erer or toi; mol- 
lois, xal op Bonds xat auos. 8 yo ir 
rd oréte pov alte ce, dee v ur / c ti 
doSar cov, dim t9» jute any peyolongs- 
mar cov. 

N amv pa eis voté vicous er 
vj ixdeine tu» leyó» uov syraraliang 
pe. 10 Oe einas ol eydgol pov &nol, xai oi 
guldssorse; rij wuynv uw chor. ent 
10 &vtó, TT Ayorte;" 0 Gede Eynarllıner 
gbr; seredgi erg Sot nuraLaßare auzör, 
git OUX em ö Qvönero.. 120 919, un 
paxpusms an deit 0 Deog uov, & tr» Boj- 
Ósd» von mgöayes. Aird it xal 
aud, 69. oí erdug D rij yuynv Hot, 
Sëll ierwen aloyusgy wei évtQunyv oi 
dyrobrres e xuX& bot, 

14 Ee de Aegergée date, xol 001700 
in nau: u aireci» geg, 13 To oranu 
pov aj rij Öuxaourge cov, Apr epp 


guër vn» cernol«» eov, ott ovx. Bro n 


71,1. EFXt (9. To 4.) v, (Al.: Waluóc 18 
4.), rer e (8. goeogl ... (in ſ.) arezi- 
caso na Bëgoiog, 

2. X: A 

5. X* «. 

7. EFT (p. A079.) as. 

9. EFI: y7ow (eti. v. 18). X: dyn. 

10. EFI: eio». 

12. EFX1 (p. pr. O dc) us. 

13. X: ixàuztracay. X: zrgvëoiigeë, 

14. EFXT (p. An.) ini e£. 

15. EF: avayysdsi. 
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opkern "xn ? RA 1005 ? 
c" 9 7 W l "RN op: on 3 
mx ch xiab 152 "xb E 
(pp rä wie? Aën 
don n»n vc vn OR TER 
any TS men ne (rä 
mad in OEM 
72 vi nns "ER "mn 0955 
Gë n reg ron ni 
pm "b No AC nbi 8 
| pn ovp 
ni»s5 mp! Pä H- ck d 
rin T0873 om Ze 5 
ed Km 3225 Em "oy 11 
TN^? ⁰i⁰ ονον, T i nN 
"ys pape OR (Can 12 
em vum vin mb Heu 
map me 8: gei vni 
imi? Dad 
Dey Fp Cm TOM IR) 14 
bp e: „ ba- vp m 
GK 


a Jd » 


71,6. Gau rm a 
v. 12. "prop 


71,1. Auf dich ©. tr. ich. B: Zu dir H. habe ich 
Zuflucht genommen. dW: fluchte ich. 

2. dein Ohr ... erlöfe mich. 

3. B: zu einem Felſen der Mohnung, ſtets darein 
zu gehen. dW. Selten, W. zur beſtändigen Zuflucht. 
vE: e n F. der Jufl., um beſtändig kommen zu dürfen. 

4. Yauft des ling. dW.vE: Arm 


i 5. Hoffnung .., Zuverſicht. B: ang: , Biere 
rauen. 
6. bin ich geffüget ... M. School.. B: hab' ich 


mich geſt. 


won 7. 
KR 
| 


Der Pfalter. 


C1,1—15) 151 


Die Hoffnung von Mutterleibe an noch im Alter. Des Nuhmes tägl. Serkündigung. LMXI. 


71. 


LXXI (LXX). 
Psalmus David, filiorum Jonadab 
et priorum captivorum. 


1 Herr, ich traue auf dich: laß mich m In te, Domine, speravi: non con- 1 
2 nimmermehr zu Schanden werden. Er⸗ 21 fundar in aeternum. In justitia 2 
tette mich durch deine Gerechtigkeit und tua libera me et eripe me! inclina 
hilf mir aus! neige deine Ohren zu mir ad me aurem (uam et salva me! 

3 und hilf mir! Sei mir ein flarfer * Esto mihi in Deum protectorem et 3 
Hort, dahin ich immer fliehen möge, der in lorum munitum, ut salvum me 
du zugeſagt Daft, mir zu helfen! denn bu | % facias! quoniam firmamentum meum 

bift mein Fels und meine Burg. et refugium meum es tu. 

4 Mein Gott, hilf mir aus der Hand des Deus meus, eripe me de manu 4 
Gottloſen, aus der Hand des Ungerechten peccatoris et de manu coptra legem 

5 und Tyrannen! “denn du biſt meine agentis et iniqui! *quoniam tu es 5 
Zuverſicht, Herr Herr, meine Hoffnung patientia mea, Domine Domine, spes 

6 von meiner Jugend an. Auf dich habe mea a juventute mea. In te con- 6 
ich mich verlaſſen von Mutterleibe an, a, firmatus sum ex ulero, de ventre 
du Haft mich aus meiner Mutter Leibe malris meae tu es protector meus. 
gezogen. Mein Ruhm iſt immer von dir. In te cantatio mea semper. *Tam- 7 

7* 3d) bin vor vielen wie ein Wunder, . , quam prodigium factus sum multis, 

8 aber du bift meine ſtarke Zuverſicht.“ Laß na, et tu adjutor fortis. “ Repleatur os 8 
meinen Mund deines Ruhmes und dei⸗ meum laude, ut canlem gloriam 
nes Preiſes voll jein täglich. tuam, tota die magnitudinem tuam. 

9 Verwirf mich nicht in meinem Alter! Ne projicias me in tempore sene- 9 


verluß mich nicht, wenn ich ſchwach werde! 
10 Denn meine Feinde reden wider mich, 
und die auf meine Seele halten, berathen 
11 fich mit einander, * und ſprechen: Gott 
hat ihn verlaſſen, jaget nach und ergreift 
12 ihn! denn da iſt kein Erretter. Gott, 
fet nicht ferne von mir! mein Gott, elle 
13 mir zu helfen! Schaͤmen müſſen fij 
und umkommen, die meiner Seele zuwi⸗ 
der find; mit Schande und Hohn müſſen 
fie überſchüttet werden, die mein Unglück 
ſuchen. 
14 Ich aber will immer harren, und will 
immer deines Ruhmes mehr machen. 
15 Mein Mund fol verkündigen deine Ge⸗ 
rechtigkeit, täglich dein Heil, die ich nicht 


E*464- ctutis! cum defecerit virtus mea, ne 


derelinquas me! * Quia dixerunt ini- 10 


ssa, miei mei mihi, et qui custodiebant 
animam meam, consilium fecerunt in 


unum, * dicentes: Deus dereliquit 11 


eum, persequimini et comprehendite 


eum! quia non est qui eripiat. * Deus, 12 


ne elongeris a me! Deus meus, in 
mé, 


mae meae, operiantur confusione et 
pudore qui quaerunt mala mihi. 


auxilium meum respice! “ Confun-13 
216.703. dantur et deficiant detrahentes ani- 


Ego autem semper sperabo, et ad- 14 


5% jiciam super omnem laudem tuam. 


* 0s meum annunciabit justitiam tuam, 15 


tota die salutare tuum, quoniam non 


71,1. 8: et eorum, qui primi captivi ducti sunt. 
4. Al.“ (pr.) et. 9. Al.: deficiet. 


71,13. U. L: meiner Seele wider. 


8. voll fein, n. d. Br. alltäglich. d W. VE. A: ben 
ganzen Tag ? 

9. B. d W. vE. A: zur Zeit des (meines) Alters. B: 
wenn meine Kraft vera: bet, vE: ſchwindet. A: abge⸗ 
nommen. dW: beim Schwinden meiner Kr. 

10. B. dW. E. A: ſprechen von mir. dW. XE. A: 
auf m. Leben lauern. 

11. dW. E: verfolgt und greift. 


12. B: zu meiner Hülfe. dW.vE: mir zu (zur) H. 

13. in Schande ... gehüllet. dW: Voll Scham 
weil n. dW. E: mich befeinben. B.dW.vE.A: bes 
bedt. 

14. B: über all bein Lob mehr hinzuthun. dW.vE: 
vermehren (noch mehren) all d. Ruhm. 

15. fo ich nicht .. B. dW. E. A: den ganzen Tag. 
B: wiewohl ich es nicht. dW: denn ich. j 
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158 (71, 16 —72, 4.) 


I XXI. 
ykatsıag. 
oiov · vi, urnodnoouas ri Bixau00v rng 
00 uovov. 17 Böidafa; us, ö ege, H veozr- 
106 nov, xai Atze. Uy amoyyelás eg Davua- 
die cav. 18 Kur Ems rien xal aeg, 
ó Bey un AHA ⁰ά ue, das ër anayyello 
gor Poaylora aov got ñ peret ep ker, 
T üvragtelus Gov 19 ya; Ki Ötxauoovrnv 
cov, 6 9504, Eos viplotor, & Zroingeg ueya- 
Asin. ( Deog, 1% Opotoc go; 20 Oo Gänn 
Ca, uot ow aol xai mande. Kui enı- 
groe? donald us, xai dx TOV aßvaony 
15 yüg n&Àw grenge ne: 2! dnleóracag ege 
dıxwiogusnv dov, xai ERIGTEEWUG magexalscas 
Kë, x, fr tO» Gvcoo» zë ) je moÀw avü- 
yayés ur. 

2 Kai y&o da f&opoloyroopat got D 
oxsva WmÀuoU ry aA der m, 0 eos, 
e, got & vidi, 0 cyios 20 Toga). 
23 Aya Nuri Ta zen pop ofa» w- 
co, sein yon Lov 7 éivrQoi v. 21 Er 
ài xai 7 yieoca pov 0Àg» rr iu: cr peÀe- 
oc 2 d 00v, Gre ei yurdasır 
xal dur, oi Lntousteg Ta XOX. Hot, 


of (oc). 

1 Eie Zeiaangr, 

O Bes, 16 xoipe cov tQ Deeg dog, xoi 
tj» drectoggrg cov tQ vip tov Beat fon, 
2 xoireıw Toy Joër cov Ev dıxmiausy xoi ob, 
mroxove cov 8» xgiGet. 9 Aral và Gong 
doten tQ Aag Gov x«i ol Ho Ee à 
N 4 .f vovg mtoyoUg roõ Lao, 

15. AEF: yoannarelac. 


178. X: O 86:06 us, à döafac pe .. „ xai p. rã vir. 
B? interpg. O,. av, xai te .. ee dein" ó 0:04, 


2 

18. C . v. 9. EFI: 6 5 Beos Ap, pg X: fue S. 
KFX. anayyelsi — r$ y. nan. 

19. EFX: dos Tor U. . In. MOL KB. 

20. EF X* xav (Al.: zalcı). 

21. EFX1 (p. = im dub. N: (pro due, os) 
atyaAOGUy Ip ns. AT: [noi dx r. av. ue]. X (pro 
gas) zalas. 

22. EFX: étonoà. coi iv Aaoic, 0, fr gxrtegr 

23. X: Myallidoctos. X: vA. 


72,1. Xt (ab in.) Eis 16 rdiog ya1uóc 1$ dout 
(post 2 21. Al. T vaude, EF TT yaluos t9 Au. 
Al. al 

3s. X: Aralaßirucay. EFX* os (A? inter uncos) 

g oldınasoguenv. Ko. 


Lamm "» mein man 


Psalmi. 


Benesoontis fiducia et sponsio. Salomont. 


e ——— "A — — — — —— ————— "X — — — —"À e. 


16 Eisehevoouns iy Öusaazeig xv- | privi og MINZI2 BIR (ri 16 


ante deR: mb: Zr r Sg 17 
nie TER Dil) * 
ER DER Az) npr cp: 
E Qm pin asm anh 
T NR Jop) : J wë 19 
nor nn mars Gi 
Nia ni»x: MR NEN Add > 
n'iaiomoa im Am niyY) 
Ho | 23D Inr. Son yo?! 
15 DDD 25m 
Spe S5 po an, op 22 
dir "6:22 95» "em 88 
beier 23 
A502 IMTB N Gem Kä? 
72 279 ORTE nion Cer Ee 
ip? cUp20 CEN 
P"PYity V: $ 
ni 
KK x 
SEIN Im "7225 st eg 
gp pres We? vm me 2 4 
T GE i ip : bewog 3 
Geng dw! "pa N iN 
v. 20. p amwan ib. drm ib. p De 
v. 22. d. N53 yop 

15. B: zu zählen weiß. dW: fenne keine Zahlen. 
(A: Bücherweisheit fenn' ich nicht!) 

16. will einhergehen. B: kommen in der großen 
Macht? dW. Mit Lobliedern will ich kommen? E. 
x e Machtthaten. A: So will id) eingehen in bie 

a 

17. und bis bieber verk. ich. dW. vE. A: bis jetzt 
B: hab' ich d. W. angezeiget. 

18. B: bis ins A. u. das graue A., bis daß .. werde 
fen. haben dem Geſchlecht. dW. bis zum grei: 

. bem [jungen] Geſchl. dein Thun verfünte, 
allen Racıfommen ». Macht. 

19. B: Auch ift... bis in die Höhe gekommen. dW. 
vE: an: reicht bis ur H. 

20. den Tiefen. B: ges m. geroiklich viele Weng: 


Ben u. Unglücke (eben laſſen. dW: uns viel Noth u. 
Ungt. ſchauen I. B: du wollen ... madhen? dW.vE 


Der 9Mfolter. 


01, 1672, 4) 159 


Angſt und Hülfe. Dank für Gottes Treue. Der König und des Königs Sohn. LXXI. 


16 alle zahlen kann. Ich gehe einher in 
der Kraft des Herrn Herrn, ich preiſe 
17 deine Gerechtigkeit allein. Gott, du haft 
mich von Jugend auf gelehret: darum ver⸗ 
18 kündige ich deine Wunder. Auch ver⸗ 
laß mich nicht, Gott, im Alter, wenn 
ich grau werde, bis ich deinen Arm ver⸗ 
kündige Kindeskindern, und deine Kraft 
19 allen, die noch kommen ſollen. Gott, 
deine Gerechtigkeit iſt hoch, der du große 
Dinge thuſt. Gott, wer iſt dir gleich? 
20 Denn du laͤſſeſt mich erfahren viele unb 
große Angſt: und machſt mich wieder le⸗ 
bendig, und holeſt mich wieder aus der 
21 Tiefe der Erde herauf; “ du machſt mich 
febr groß, und trüfteft mich wieder. 


22 So danke ich auch dir mit Pſalter⸗ 
ſpiel für deine Treue, mein Gott; ich 
lobſinge dir auf der Harfe, du Heiliger 

23 in Iſrael. Meine Lippen und meine 
Seele, die du erlöſet haſt, find fröh⸗ 

24 lich und [obfíngen bir. Auch dichtet 
meine Zunge täglich von deiner Ge⸗ 
rechtigkeit; denn ſchämen müſſen fid) 
und zu Schanden werden, die mein Un⸗ 
glück ſuchen. 

72. 


1 Des Salomo. 
Gott, gib dein Gericht dem Könige, 
und deine Gerechtigkeit des Königs Sohne, 
2* daß er dein Volk bringe zur Gerech⸗ 
8 tigkeit, und deine Elenden errette. Laß 
die Berge den Frieden bringen unter das 
Volk, und die Hügel die Gerechtigkeit. 
4 * Gr wird das elende Volk bei Recht er⸗ 


72,2. U. L: rette. 


wirft (uns) au 


vor ziehn. 


w. beleben. A: Doch du wandteſt 
dich, belebteft mich. B. d W. A: Abgründen. dW: ber: 


cognovi litteraturam.  *Introibo in 16 
potentias Domini; Domine, memora- 
bor justitiae tuae solius. * Deus, 17 
docuisti me a juventute mea, et us- 
que nunc pronunciabo mirabilia tua. 
e Et usque in senectam et senium, 18 
Deus, ne derelinquas me, donec an- 
nunciem brachium tuum generationi 
omni quae ventura est, potentiam 
tuam * et justitiam tuam, Deus, us- 19 
Le:,4, que in altissima, quae fecisti magna- 
istis lia. Deus, quis similis tibi? *Quantas 20 
ostendisti mihi tribulationes multas 
em 4. el malas! Et conversus vivificasti me, 
el de abyssis terrae iterum reduxisti 
me; * multiplicasti magnificentiam 21 
tuam, et conversus consolatus es me. 
Nam et ego confitebor tibi in va- 22 
sis psalmi veritatem tuam, Deus; psal- 
6, 19. E. 1,4. lem tibi in cithara, Sanctus Israel. 
159. *Esultabunt labia mea, cum canta- 23 
vero tibi, el anima mea, quam rede- 
misti. *Sed et lingua mea tota die 24 
meditabilur justitiam tuam, cum con- 
fusi et reveriti fuerint qui quaerunt 
mala mihi. 


LXXII (LXXI). 


Psalmus, in Salomonem. 1 
Deus, judicium tuum regi da, et 
justiiam tuam filio regis, *judicare 2 
Es.32,1. populum tuum in justitia, et pauperes 

tuos in judicio. *Suscipiant mon- 3 
5 exi tes pacem populo, et colles justi- 
5%. "liam.  *Judicabit pauperes populi, 4 


Bag? 


9,2.77,12. 


B,36. e 
(1 Cam 


v.18pp. 


127,1 . 


Joh.5,29.27. 
(Do.?,27. 


15s. Vulgo interpg.: sal. tuum. Quoniam ... lit- 
teraturam, intr. 
16. Al.: potentiam. 19. Al.: sit tibi? 
20. Al.: Quanta. 
72, 1. Al.“ Psalmus. 


det den ganzen Tag deine G., dieweil zu Schanden u. 
Hohn geworden ... wollten. VE: wenn zu S b. gew., 
wenn beſchaͤmt find. (A: wohl überlegt ſprechen.) 


21. B: wirſt meine Hoheit vermehren, u. mich auf 
allen Seiten troͤſten. dW: mich erhören. vE: Mehren 
w. du m. Größe. 

22. B: will ich dir auch dank n. dW. E. A: dich 
preifen. B: mit dem Inſtrument der Laute. dW: Rau: 
tenfíang. vE: m. der Harfe ... m. Saitenſpiel. 

23. M. L. jauchzen, wann ich dir ſpiele, u. meine 
een baft. vE.A: (dir) ſin e. 

24. B: (vll ... deine Ger. hervorbringen. dW: tes 


72,1. B. E: deine Rechte. dW: Gerichte. 

2. richte mit Ger. ... mit Recht. B: So wird 
richten. dW: richtet er. vE: Er richte. A: um zu 
richten. dW: nach Recht ... nach Billiakeit. 

3. die B. Fr. tragen bem B. ... durch Ser. B: Es 
werden ... bringen ... werden fein mit Ger. dW: Ge 
tragen die B. Heil 

4. den Elenden im VB. R. ſchaffen .. B. d W: El. 
des Volks. vk: Bedrängten. 


160 (72,5—18.) 
LIXXII. 


Psalmi. 


Celobratio regni pacotfici et saeiutiferti acteruum duraluri, 
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6. EFX: orayım $ oralsca. X: imi rije ric · 
7. X: dıxasoouvnv. 8. EFX: zorauav. 9. E: rege, 
10. EFX: Oagoeis..* al. 11.EFX} (p. Basen 
ve 14.EFX: öv. ara. FX: ven. art. 16. X: 

goe array. 17. EFX: Era. X: Aenise, EF 
X: ivivAoygO. 18. A?: 0 Beochbis. X* «5. 


4. Unterdrücker. B: die Kinder des Armen erlöfen. 
vE: helfe den Söhnen ... zermalme den Gewaltthä⸗ 


ige 

pa dW: bie S. ſcheint, u. d. Mond. vk: Man 
für pte bid? 

6. wie N. auf die Watte. B: auf ein abgemähtes 
Feld. dW: geſchorne Wieſen. E: Wieſen⸗ Schur. 
dW: Waſſergüſſe, Beſprengung des Landes. VE: Res 


genſchauer, Negenſtrom auf tas L. A: Reg. ngetraͤufel fa 


auf die Erde. 
7. B. d W. vE. A: in feinen Tagen. A: die Fülle des 
Fr. dW: Glückes⸗FJülle. dW. A: bis b. M. vergeht. 


LEN 


— 


2i»? 99 uin Tub 19252 


ER bzw db un (ran 
EM iain 19 Y» og 
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DN "ros R mim op i 


78,17. p ^ 


vE: fein M. mehr tft! 
8. o. dem Strom bis an bie Enden ber Gebe. M.: 
von Meer zu M 
9. dW.vE: die Steppen⸗Bewehner. 
10. A. von Tarfis u. den J. dW: zinſen Gaben 
ven Sabaͤa und Meroe bringen Geſch. A: Geſch. 
opfern Gaben bringen. 
Edi dW: vor ihm neigen ſich! vE: werden nietets 
en. 
13. ſchonen des Ger. B: verfhonen. dW.vE: das 
Leben b. A. rettet er? B: die Seelen .. erloſen. 


Der Pſalter. 


(72,5—18.) 161 


Der große Friede. Der Könige Anbetung. Des Lebenden ewig ſegnender Name. LXXII. 


halten, und den Armen helfen, und die 
5 gdfterer zerſchmeißen. Man wird dich 
fürchten, ſo lange die Sonne und der 
Mond währet, von Kind zu Kindeskin⸗ 
6 dern. Er wird herab fahren, wie der 
Regen auf das Fell, wie die Tropfen, 
7 die das Land feuchten. Zu ſeinen Zei⸗ 
ten wird blühen der Gerechte und großer 
Friede, bis daß der Mond nimmer ſei. 


8 Er wird herrſchen von einem Meer bis 15 5 Zu, 
10. Sir. 64,21. 


an das andere, und von dem Waſſer an 
9 bis zur Welt Ende. Vor ihm werden 
ſich neigen die in der Wüſte, und ſeine 
10 Feinde werden Staub lecken; * die Kö⸗ 
nige am Meer und in den Inſeln wer⸗ 
den Geſchenke bringen, die Könige aus 
Reich Arabien und Seba werden Gaben 
11 zuführen; * alle Könige werden ihn an⸗ 
beten, alle Heiden werden ihm dienen. 
12 * Denn er wird den Armen erretten, der 
da ſchreiet, und den Elenden, der keinen 
13 Helfer hat; er wird gnädig fein den 
Geringen und Armen, und den Seelen 
14 der Armen wird er helfen; *er wird 
ihre Seele aus dem Trug und Frevel 
erlöſen, und ihr Blut wird theuer geach⸗ 
tet werden vor ihm. 
15 Er wird leben, und man wird ihm vom C 
Golde aus Reich Arabien geben, und 
man wird immerdar vor ihm beten, täg⸗ 
16 lich wird man ihn loben. Auf Erden, 
oben auf den Bergen, wird das Getreide 
dick ſtehen, ſeine Frucht wird beben wie 
Libanon, und wird grünen in den Städten 
17 wie Gras auf Erden. Sein Name wird 
ewiglich bleiben; ſo lange die Sonne wäh⸗ 
ret, wird ſein Name auf die Nachkommen 
reichen, und werden durch denſelben ge⸗ 
ſegnet fein; alle Heiden werden ihn preiſen. 
18 Gelobet ſei Gott, der Herr, der Gott 


— —ů— ͤ ꝓ W —— 


8. A. A: bis an der Welt Ende. | 
10. 15. A.A: reich Arabien (A.A: aus dem 
eich Ar.). 


14. dW: von Schaden u. Gewalt. E: Bedrückung 
u. Gewaltthat. 

15. für ihn... ſegnen. B: wieder lebendig werben! 
dW: [Darum] lebt er. B: er wird ſtets für ibn b. 

16. Und es wird ... im Lande, auf den Gipfeln ber 
Berge ... werden hervorgrünen aus den St., wie das 
Sr. der Erde. B: Wird eine Handvoll Getr. in der 
Erde fein ... fo wird feine Frucht rauſchen. d W: Dick 

Polvpglotten⸗Bißel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


Es. 9, 7. ich. 
4,3. 


bag Ad Rg. lerram lingent; 
10,1.14ss. Es. 


et salvos faciet filios pauperum, et 


humiliabit calumniatorem; *et per- 5 
555. manebit cum sole et ante lunam, in 
K,.«»5, generatione et generationem. “ De- 6 


"ses scendet sicut pluvia in vellus, et sic- 


ut stillicidia stillantia super terram. 

* Orietur in diebus ejus justitia et 7 
abundantia pacis, donec auferatur 
luna. 

Et dominabitur a mari usque ad 
mare, et a flumine usque ad termi- 
nos orbis terrarum.  * Coram illo 
procident Aethiopes, et inimici ejus 
* reges Tharsis et 10 
insulae munera offerent, reges Ara- 


42,13. 


8 


9 


74,14. 
E Be 49,23; 


60,6.9; 


Ge Gr. bu et Saba dona adducent; *et11 


adorabunt eum omnes reges terrae, 


59-55. omnes gentes servient ei. *Quia 12 
Joranıs. liberabit pauperem a potente, et pau- 


perem cui non erat adjutor; *par- 13 
cet pauperi et inopi, et animas pau- 
perum salvas faciet; *ex usuris et 14 
iniquitate redimet animas eorum, et 

4% l. honorabile nomen eorum coram 
illo. 


wes map Et vivet, et dabitur ei de au-15 


ing 1010. FO Arabiae, et adorabunt de ipso 
semper, tota die benedicent ei. * Et 16 
erit firmamentum in terra in sum- 
Hes.14,0, mis montium, superexlolletur super 
Libanum fructus ejus, et florebunt 
de civitate sicut foenum terrae. *Sit 17 
nomen ejus henediclum in saecula, 
ante solem permanet nomen ejus: 
' et benedicentur in ipso omnes tribus 
terrae, omnes gentes magnificabunt 
eum. 
Benedictus Dominus Deus Israel, 18 


Jeb. 5,25. 
Gn.1 2,3 22 
18. 


41,14. 1 Chr. 
16,36. 


5. Al.: (*et) generationum. 11. Al.“ terrae. 
12. Al.: liberavit. 15. Al.: orabunt. 
16. Al.“ Et. Al.: frumentum. Al.: fluctus ejus. 


ſtehet das Korn ... es mallet ... u. Städten entblühet 
Volk, wie Kraut des Landes. vE: Es wird Ueberfluß 
ée an ... wogen ... man wird aus der Stadt hervor: 
blühen 


17. B: fein N. durch Kinder fortgerflanzt werden. 
dW: ſproſſet ſ. N. B: fie werden fid) in demſelben 
ſegnen. dW: mit ihm ſegnet man ſich. 


11 


8 VS. 
* 


Psalmi. 


Implorum felicitas haud duratura. 


162 (72,19—73,13.) 
LXXII. 
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225 mer pru : ne 13 
19. EF: eP4oynpévoy ... (bis) rov aiova. A?:[xai | ^ 22 n 2t P S 8 D " P^ 
«c aiovo r8 aiow.]. 20. X* vs. (EFX ponunt hunc 


i. ët v. 18. Nada wn N. 22 
- vs. ab initio psalmi 73.). EFX“ ee, , ^ 
E 73,1. Xt (p. Ao.) 9d gé Hd Aasvgor. X: v5 | SEP pas H e 
Cé Jee, EFX]T rñ (a. d.). 6. EFX} (p. öntene.) | 10. N 
E. autom sie H; (Al.T eis ve sine avrem) ...: dg. SES E 
Sg iavroi; (A?: d c. ab ry). 7.A2:’Ekelevoaro. EF: 
50 drgdilëogoe. 11. EFT: sov. 12. X* oi ...: row. 
* 138. Al.: He.. zz9uiac; ! 


19. dW: So fei es, ja fo fei es! 

73,1. B: Gott tft dennoch gut bem Iſr., denen die 
ar find. dW.vE: Ja, gütig ift gegen Iſr. G. A: 
e gut .. 

2. dW: Ich aber, wenig fehlte, fo firauchelten 
meine F.; faſt nichts, ſo glitten m. Schritte. »E: bei⸗ 
nahe waren m. Schr. hingegoffen! 

3. B. A: ich eiferte über. dW: beneidete d. Ueber: 
müthigen, weil ich das Glück der Frevler faf. B: den 
Wohlſtand. A: Frieden der Sünder. 

i. haben keine Pein bis an ihren Tod, u. ihre 


Kraft ift wohlgendhret. (B: keine Knoten!) dW: 
Qualen ... Körper. vE: ohne Qu. iſt ihr Tod? B: 
ihr Vermögen tft friſch. 

5. B: in Mühſeligkeit. dW: Vom Ungemach der 
Menſchen find fte frei, u. mit den Sterblichen .. ge: 
ſchlagen. E: Im ... leben fte nicht. A: Die Mühſal 
der M. haben ſie n. 

6. ihr Fr. fie zierlich Heiden. B: umgibt fte der 
Hochmuth wie eine Halskette, u. Fr. bedeckt ſte wie 
ein Schmuck. dW: ift ihr gring Ae Hoffahrt; 
fie decket als Schm. Gewaltthat. vE: als Schm. be: 


Der Pſalter. 


(72, 19—73, 13.) 163 


Aſfaphs Berdruß an der Gottloſen Wohlergehen. 


19 Iſraels, der allein Wunder thut, und 
gelobet ſei ſein herrlicher Name ewiglich! 
und alle Lande müſſen ſeiner Ehre voll 
werden! Amen, Amen. 

20 Ein Ende haben die Gebete Davids, 

des Sohns Iſai. 


73. 

1 Ein Pſalm Aſſaphs. 
Ifrael hat dennoch Gott zum Troſt, wer 
2 nur reines Herzens IR. Ich aber hätte 
ſchier geſtrauchelt mit meinen Füßen, mein 
3 Tritt hätte beinahe geglitten; denn es 
verdroß mich auf die Ruhmräthigen, da ich 
ſahe, daß es den Gottloſen ſo wohl ging. 
4 Denn ſie ſind in keiner Gefahr des To⸗ 
des, ſondern Brben feft wie ein Palaſt; 
5 * fle find nicht in Unglück wie andere 
Leute, und werden nicht wie andere Men⸗ 
6 ſchen geplagt. * Darum muß ihr Trotzen 
köſtlich Ding ſein, und ihr Frevel muß 
7 wohlgethan heißen. Ihre Perſon brü⸗ 
Bet ſich wie ein fetter Wanſt, fle thun, 
8 was ſie nur gedenken. Sie vernichten 
alles und reden übel davon, und reden 
9 und läſtern hoch her. Was ſte reden, 
das muß vom Himmel herab geredet ſein; 
was ſie ſagen, das muß gelten auf Erden. 
10 * Darum fällt ihnen ihr Pöbel zu, und 
laufen ihnen zu mit Haufen wie Waſſer, 
11 und ſprechen: Was ſollte Gott nach jenen 
fragen? was follte der Hoͤchſte ihrer achten? 
12 Siehe, das find die Gottloſen, die find 
glückſelig in der Welt und werden reich. 
13 * Soll es denn umſonſt fein, daß mein 


73,2. U. L: vielnah (viel nahe) gegl. 3. U. L: 
Ruhmredigen .. daß den Gottl. 4. Kr 


24,4.Mt.5,8. 
Joh. 1,47; 


Job. 21, 7. Jer. 
11 quos, 


35.187. & Prodiit quasi ex adipe iniquitas 


12,42. Bir. Is, 
25. 


LXXII. 


qui facit mirabilia solus, et bene- 19 
dictum nomen majestatis ejus in ge- 
ternum! et replebitur majestati ejus 


136,4. 


92.10.Es.6, omnis terra! Fiat, fiat! 


Defecerunt laudes David filii 20 
Jesse. 
LXXIII i 
u: Psalmus Asaph. 1 


Quam bonus Israel Deus, his qui 
recto sunt corde! *Mei autem paene 
moli sunt pedes, paene effusi sunt 
37,158, ; gressus mei; * quia zelavi super ini- 
pacem peccatorum videns. 


2 


Ps.94,18. 


Quia non est respectus morti 

eorum, et firmamentum in plaga 

Jow.21,,5, eOrum; in labore hominum non 
P7514: sunt, et eum hominibus non flagella- 
buntur. *Ideo tenuit eos superbia, 

operti sunt iniquitate et impietate sua. 


eorum, transierunt in affectum cor- 
dis; * cogitaverunt et locuti sunt ne- 
quitiam, iniquitatem in excelso locuti 
sunt; *posuerunt in coelum os suum, 
et lingua eorum transivit in terra. 
* [deo convertetur populus meus hic, 10 
et dies pleni invenientur in eis. *Et 11 


8 
9 


10,1%, dixerunt: Quomodo scit Deus? et si 


est scientia in excelso? 


' Ecce, ipsi peccatores et abundan- 12 
tes in saeculo obtinuerunt divitias. 


u.. 3,14. Et dixi: Ergo sine causa justificavi 13 


20. S* tot. vs., sed cf. notam ad Ps. 73,1. 
73,1. S: Ps. Asaph. Defecerunt hymni David filii 


des T. 5. A. A: im Unglück. 11. U.L: ihr Jesse. 3. Al.: iniquis. 8. Al.: in nequitia. 11. Al.: 
achten. scivit. f 
kleidet fte. zum H. ... geht durch das [ganze] Land. vE: haufet 


7. Ihr Angeſicht ſtrotzet von Fett ... bab Herz nur 
gebenfet. (d W: Aus bem fühlloſen Herzen kommt ihr 
3 VE: Ihre Augen blicken hervor ans dem 
Fette, fte dringen durch die Argliſten des Herzens. 
dW. es ſteigen Argl. aus ihrem H. B: fie haben die 
Einbildungen des $. überſchritten? 

8. verhöhnen ... boshaſtig von Gewalt; fie r. 
hoch her. B: ſaugen die Leute aus .. Unterdrückung. 
vE: aus der Höhe herab ſprechen fie. dW: mit Ueber⸗ 
muth r. ſie. 

9. B: Sie haben ihren Mund in den H. geſetzt, u. 
ihre Zunge gehet herdurch auf der Erde! dW: heben 


auf der Erde. A: gehet herum. 

10. wendet ſich fein Volk hierhin, allwo es volles 
W. findet. B: ba ihnen Waſſers die Fülle ausgepreßt 
wird? dW. VE: wo fte W. in (die) F. ſchlürfen. 

11. Wie ſollte G. was wiffen? und Kunde bei dem 
H. fein? B: dieſes wiſſen? Ja follıe SE ein Er: 
kenntniß deſſen ..? dW: ift Wiſſen bei d. H. 

12. find Gottlofe ... häufen Neichthum. dW: S. 
dieſe Frevler! In ewiger Ruhe h. fie Schätze. vE: ... 
Böfen da! doch ſtets glücklich .. Vermögen. 

13. Nur umf. reinige ich mein ... B: Ich habe nur 
vergeblich.. dW. VE: Fürwahr (Ja), verg. 

f 11* 
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164 (73, 14—28.) 


Psalmi. 


LXXIII. 


uov, xai Genbäu zr aO dior 205 Leid ov 

14 «oi &yesoun nauaotıyonEvog 0Àg» ege ius. 
pa», xal o éleyyós luor eig Tag omlas. 15 Ej 
&eyov: Ampioopau odr änt vj yeveq tor 
vió» cov ij our ir mec. 


16 Ka; ùnilagor «09 mee: ro ro LLL 
dori svarılov uov, 17 Zone age sic TO G- 
oro og Geo, ou ei; «a Éayazo. 18 IA 
Aë Tas ‚dolörnras Edov avtoig, xatéíalec 
æbroùe ev h eegent, 19 Dee iytrorro 
eig 70 fd. Exc Ted inov, anaAovro 
dic rijv Goh b e’ Mei er 
ergoen, xu, fr rij nder GOV zip ei- 
xd ottmg e οο ee. 


21 Or 7090007 7 xagdla pov, xai ol re- 
pool pov Not 22 „yo Fordert 
vos Xi OUX nes, xenvodng eyerõfinr nad 
co. 23 Kay Üxmavróg herd goë: en 
oceg ge Tode rijg debrüg pov, 24 ër eg Boviij 
cov Gyno us, xci Herd doing nose 
fov pe. 

25 T1 Tag bor vrapyaı ée tá oe ; xal 
nao coU al géinge eni ns yño: 26 Eé 


ner y xapdlae nov xol $ od bon" 0 O50; 


tjs vago; pov, xci j nel lor 0 beds eig 
zov ge 27 Ori idov ol naxovrovteg Sav- 
robg and 000 gmgologego: KEoéOQsvcag d- 
r tO» gopgdorgre ano goë, 28 ENO d cé 
goocvollëeëer zo dam oroëdr doen, víOs- 
od & tQ xvolp vj» Anda von, vov ZGor- 
yeilaı maa; Tas alveosıs GOU dr Tal; nb ai 
ang Hvyazoog Zus, 


15. EX: now EE 

16. EF: zn us. 

17. EX: tuc & , ... 
(in f.) acr». 

18. EFX1 (p. 9o4.) avro» et (p. aur xaxa. 

19. Al. interpg. dggnuoaiv itàzwa; EE. 

20. X: Heynigopivov. 

21. A? EFX (pro .) é£rxav83. 

22. EF: xr. iyevzO m». 

24. EFX1 (ab in.) . 

28. EFX (p. & yy.) or, 
anayytipara au ly v. 7t. 


$948 xai gege, AJ2EFXT 


A?: Goin, ztavta rà f 


Impierum felicitas haud duratura. 


2 „N 82 TR yon 
"DM e brin per Së w 
732 ^ n» 10) des "yo 
Ko 
win Say réi rei made 16 
DN Wp N Ni- 1 39999217 
ripema TN opns & 18 
TN rsch Gert kb min 10 
“mn wel "bo o "eub 7500 
a N YT AIS br : Gab 
imn ce 
EHTK Oe 21 
rn red ENDETE 
T2 DIOR qo» TOR "um, 0 
Tig» "Dei "orn sen rta 
fn 
DAN $e» n= W ro 
az „0e ch nbs : ty 28326 
nim wid i pn 27 
mirbp bet vg: ppm 
As np n23p ı IR 2700 28 
"bos orm mim pes N 
p ks 


v. 16. p d 
3. ... und waſche ... B: m. Herz gereinigt. dW. 
. Mot ich rein m. H. 


14. dW. vE. A: geſchlagen. A: geſtraft ſchon am 
frühen Morgen? 

15. Hätte ich auch fo reden wollen, f. fo hätte ich 
das Geſchlecht deiner K. verrathen. B: Wenn ich ge: 
ek hätte: ich will fo r. wie fte: ... treulo& gehandelt 

.. VE: dann verließ ich treul 06. 

"16. B. d W: es war aber Mühe (mühevoll w. es) in 
meinen Augen. VE: zu mühſam aber w. das. A: et 
w. mir zu mühſam. 

17. einging. B: hineingegangen in G. Heiligthü⸗ 
mer, u. habe ihr Lvetzteres, betrachtet. dW: ich drang 

.. Acht fatte... VE: tam? 

18. Nur auf... zu Trümmern. dW. B: (en) auf 
ſchlüpfr. Oerter haſt bu fte (geſtellt). dW: läſſeſt fie 
fallen in Gruben? E: in Tr. zerfallen. A: auf ber 


trügeriſchen Stand. 


Der Pfſalter. 


(73, 14—28.) 165 


Der Frommen Plage und Freude. Der Böfen Ende. 


Herz unfträflich lebt, und ich meine Hände | 

14 in Unſchuld waſche? * un» bin geplagt 

täglich, und meine Strafe iſt alle Morgen 
15 da? Ich hätte aud) fehler jo gefagt wie 


25,8. (Job. 9, 
30; PS. 88, 19. 


LXXIII. 
cor meum, el lavi inter innocentes 
manus meas; *et fui flagellatus tota 14 


die, et castigatio mea in matutinis. 
* Si dicebam: Narrabo sic; ecce na- 15 


fie; aber Bebe, damit hätte ich verdammt . tionem filiorum tuorum reprobavi. 
alle deine Kinder, bie je geweſen find. `. unis!  Exisimabam ut cognoscerem hoc: 16 
16 Ich gedachte ihm nach, daß ich es be- 518. labor est ante me, *donec intrem 17 


greifen möchte; aber es war mir zu ſchwer, 
17 bis daß ich ging in das Heiligthum Got. 
18 tes und merkte auf ihr Ende. Aber 
du ſetzeſt ſie auf das Schlüpfrige, und 
19 ſtürzeſt fle zu Boden. Wie werden fie | 
(o plötzlich zunichte! Sie gehen unter, und | 
20 nehmen ein Ende mit Schrecken. Wie ein | 
Traum, wenn einer erwachet, fo machſt bu, 
Herr, ihr Bild in der Stadt verſchmaͤhet. | 
21 Aber es thut mir wehe im Herzen, unb 
22 ſticht mich in meinen Nieren, daß ich 
muß ein Narr ſein und nichts wiſſen, 
und muß wie ein Thier ſein vor dir. 
23 * Dennoch bleibe ich ſtets an dir; denn 


in sanctuarium Dei et intelligam in 
novissimis eorum. *Verumtamen pro- 18 
co pter dolos posuisti eis, dejecisti eos, 
dum allevarentur. * Quomodo facti 19 
sunt in desolationem! Subito defe- 


6,1.30».15, Cerunt, perierunt propter iniquitatem 


325 70, 8. K. 
29,7. 


"suam. *Velut somnium surgentium, 20 
Domine, in civitate tua imaginem 
ipsorum ad nihilum rediges. 

Quia inflammatum est cor meum 21 
el renes mei commulati sunt, *et 22 
ego ad nihilum redactus sum et ne- 
scivi, ut jumentum factus sum apud 


te. Et ego semper tecum: tenuisti 23 


87,24. 
du hältſt mich bei meiner rechten Hand, manum dexteram meam, ei in vo- 24 
24 * du leiteft mich nach deinem Rath, unb | 3,4. luntate tua deduxisti me, et cum glo- 
nimmſt mich endlich mit Ehren an. ria suscepisti me. 

25 Wenn ich nur dich habe, ſo frage ich Quid enim mihi est in coelo? el 25 
26 nichts nach Himmel und Erde. Wenn a te quid volui super terram? “De- 26 
mir gleich Leib und Seele verſchmachtet, fecit earo mea et cor meum: Deus 

e fo je a . bo Here | 24. Bal 5, 18. Cordis mei, et pars mea s in aeler- 
: : : t 
feße, 1 Se Moe. ; p m ; perdidisti pinum qu ái 
kommen; du bringſt um alle, bie wider FN. 14,3; fornicantur abs te. *Mihi autem ad. 28 


28 dich huren. Aber das iſt meine Freude, 
daß ich mich zu Gott halte und meine 
Zuverficht ſetze auf den Herrn Herrn, 
daß ich verkündige alles dein Thun. 


28. A. A. alle bein Thun. U. L.: allein dein Th. 


19. dW: ergreift ſie Verderben unverſehens! weg: 

berg, gehen ſ. unter plötzlich. »E: find ſie vertilgt 

m Augenblick, find verſchwunden, g. u. im plötzl. Ber: 
derben. 

20. nach dem Erwachen. dW: Träume. E: im 
Aufwachen. dW: ... aufweckend ihren Wahn zu 
Spott. vE: wirft du beim Auſwecken ihr Schatten: 
bild verachten. B: wenn du aufwachen wirſt? 

21. Da mirs im H. fo gohr, u. mich ftach ... B: 
Als mein H. aufſchwoll. dW: fid) betrübte. VE: Wenn 
m. H. erbittert war. 

22. da war ich ein N. u. wußte nichts; ich war 
B. dW: unvernünftig u. (erkannte es nicht). vE: 
dumm, u. ſah es nicht ein, wie das Vieh . dW.vE: 
gegen dich. 

23. blieb ... hieltſt m. bei deiner r. ©. B: 


haſt m. 
bei meiner r. H. gefaßt. dW: faßteſt mich. E: meine 


O*5?- haerere Deo bonum est, ponere in 
Domino Deo spem meam, ut annun- 
ciem omnes praedicationes tuas in 
portis filiae Sion. 


9,2.71,175. 


16. Al.: Et exist. 27. Al.: omnem, qui fornicatur. 


rechte H. 

24. B: wolleſt mich leiten. dW: Durch deinen R. 
Gh darnach ... aufnehmen. vE: nachher. B: zu 

ren. 

25. B: Wen hab' ich im Himmel? Und neben dir 
hab' ich keine Luſt an etwas auf der E. dW: lieb' ich 
nichts auf Erden. vE: Ja wie dich fo... A: was 
u. was l. ich auf C. außer dir? 

26. ewiglich. B: mein Fleiſch u. m. Herz. B. E: 
der Fels meines H. dW. VE: Vergehe mein ...! dW: 
Mein Herzens hort 

27. vE: ſich von dir entfernen. dW: fern find. B: 
von dir abhuren. dW. E. A: abfallen. 

28. B: Was mich aber betrifft, ſo iſt mirs aut nahe 
bei G. zu fein. dW: Mir aber ift G. nahe fein Won⸗ 
ne. WE: bie Nähe Gottes mein Glück. dW. E: alle 
deine Werke. 


166 (74,1--14.) 


Psalmi. 


LXXIV. 
0% (oy). 


1 Tur oe tQ Aod. 


keet d and, oͤ 9606, eic Var, CHE | 


0 Gh Gov end agoßare vous dog? 2 Mei. 
00 Tig cvvaycoyng cov mg Groe am Gë 
Le. er õο Cagò o- xÀngovopiac gon, ög05 
KT odr 0 ar e £y avtj. En. 
4 T0 zeigas cov en ée dee eg: 
t» ei; r. "Oca inorgosvoato 0 drëege Er 
tois ayloıs. cov. 

4 Kal évexavyraavto. oi picoUrré; ce & 
ug tig doors cov: id erro Ta anpeio ab- 
rà» ogugts, 5 l ovx Zroogey, oc al Cup 
8150009 v ned 6 & O S lor asia 
6 Sowa rag 0vgag avrüg en To abr, & 
nelineı xai Ansevengip acer C abr ν - 
7 5 Fremvgioar ër Up 10 ayıacengior cov si; 
ri ys, 4 Singer 20 or HO Tod o dh 
ros cov. Einav er riß v «veo» y ovy- 
yéveuo avra ini zé urg ¶Jebre xaranav- 
qm Tag dogras xvolov ano tic nie. 9 TG 
on nur our eidoher, ob Eorw 5 Fri sg: 
gege, xol juae Ov Done rt. 107 Eos 
are, O 9788, Ovidiei H 89006; rragosvret o 
d erc los 20 ron 00V eig dee: 11 Teri 
nor rr ved cov xal er» desıny cov 
8x uécov TOU xoAnov GOV el 1élog; 

12'0 de 0206, Baoi.evc d a0 aiovog, 
ei or gr iv uéoq «ic yis. 13 Ze 
ingaaioonas à» Tj Gesong cov ër Gelee, 
Ger, ov verb Tüg v TOY dpaxóv- 
v0» ind rob vOatrog: 14 00 gun degnbeeg gës 
xapaAmo v00 Ógaxortog, id ν,; «vto» BO 


74, 2. X: ixtiow. X: jafdq xinpovoniar cs. 

3. A?EFX: Gëe, iv 19 àyiv os (A? os uncis 
inel.). 

5. A2EFX (pro «icod.) Rodos. 

7. A? EX interpg. dy. os, eic c» yñv ig. (comma 
post yz» pon. B). 

8. EFX: Eizo» ... ai ovyytiveat AR: [Acre]. 
EFXt (p. 4.) xai. A?: soroxoigauze, AZ EFX: 
nd oc tác lor. t8 des ano. 

9. EX: enu. avt ax. 

12. X: n alévor. 


14. A2EFX: ov oueiëioguc, EFX: ro x:9a- | 


Iv. 7 


Amgloratio aucitis divini contra vastatores. 


D" 

PER Dro x 
wer nup? eo nw nb 
Seu» oce oye rz Eë 
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ez D yo» m) ninos 
a pr 2p2 Yr owe 
15925 0203 T^ ımink onis 
DCS A n. yX-3292 * 
réie wor ibo Ekel 
puo "n yo? yep Na 
"p"ib m 22") 0392 TION 17/20 8 
"ib ët ker i- 9 
yT^ bg gn N22 IR RN 
"S A OR OT inp 
D D 9) JW 2vis yup 11 

12 Zy zw 2" 7T. 
WENN xd D'So 250 nde, di 
ger3 Se "ER (rn p! 
tovam“ay Dan gen nus m 
onm qn? CON MEET "Si 


to 


1 „ 


74,6. p nn 
v.7. Dën n v. 11. pp 


74,1. nud raucbet dein Zorn. B: verft. du auf im⸗ 
merbar. dW: verſchmähſt du lune] ganz u. gar. E.: 
verwirfſt du auf ewig. A: vollends! E: rauchet deine 
Naſe! A: ergrimmt dein 3. B: wider. dW. E: die 
Heerde. 

2. dW: losgekauft vor Alters, erlöſt als deinen 
eigenthümlichen Stamm ... gewohnet. VE. das bir 
zugemeſſene Eigenthum . wobnteft. A: die du beſeſ⸗ 
fen haft... der du gewohnt. 

3. Erhebe deine Schritte zu den ewigen Trüm⸗ 
mern. B: Tritte zu d. immerwährenden Berwüflun: 
gen. dW. E: gänzlichen (Tr.). dW: Alles mißhan⸗ 
delt .. VE: hat . .. übel zugerichtet. 

4. inwendig in deinem Stift ... ihre Zeichen zu 3. 
dW. vE: an (mitten in) deinem Verfammlungsort. 
vE: reihen ihre 3. an Zeichen! dw: ihre Bräuche 
Ka fie ein zu Bräuchen? 

.Er erſcheinet wie Einer, der hoch die Axt führer ` 


BE 


Der Pſalter. 


(74.1—14.) 167 


Die Gemeine von Alters her. Die Verderbung im Heiligthum. LXXIV. 


74. 
1 Eine Unterweiſung Aſſaphs. 


Gott, warum verſtößeſt du uns ſo 
gar, und biſt ſo grimmig zornig über 
2 die Schafe deiner Weide? » Gedenke an 
deine Gemeine, die du von Alters her 
erworben und dir zum Erbtheil erlbſet 
haſt; an den Berg Zion, darauf du woh⸗ 
3 neſt. Tritt auf fie mit Füßen, unb 
ſtoße Be gar zu Boden. Der Feind hat 
alles verderbet im Heiligthum. 
4 Deine Widerwärtigen brüllen in dei⸗ 
nen Häufern, und ſetzen ihre Gdtzen darein. 
5 * Man flehet die Aerte oben her blicken, 
6 wie man in einen Wald hauet, “und 
zerhauen alle ſeine Tafelwerke mit Beil 
7 und Barten; *fle verbrennen dein Dei, 
ligthum, ſie entweihen die Wohnung dei⸗ 
8 nes Namens zu Boden. Sie ſprechen 
in ihrem Herzen: Laßt uns ſie plündern. 
Sie verbrennen alle Häuſer Gottes im 
9 Lande. Unſere Zeichen ſehen wir nicht, 
und kein Prophet prediget mehr, und kein 
10 Lehrer lehret uns mehr. Ach Gott, wie 
lange ſoll der Widerwärtige ſchmähen, 
und der Feind deinen Namen ſo gar ver⸗ 
11 läſtern? »Warum wendeſt du deine Hand 
ab, und deine Rechte von deinem Schooß 
fo gar? 


12 Aber Gott iſt mein König von Alters 
her, der alle Hülfe thut, ſo auf Erden 
13 geſchieht. Du zertrenneſt das Meer 
durch deine Kraft, und zerbrichſt die Köpfe 
14 der Drachen im Waſſer; * bu zerichlägft 
die Köpfe der Wallſiſche, und gibſt fie zur 


74,2. U. L: vor Alters erw. 
5. A. A: oben herblicken! 


—y—ꝛ—— — 


LXXIV (LXXIII). 
Intellectus Asaph. 

4624. Ui quid, Deus, repulisti in finem, 
iratus est furor tuus super oves 
paseuae tuae? *Memor esto congre- 
gationis tuae, quam possedisti ab ini- 
tio, redemisü virgam haereditatis 
Joel. 3, 21. tuae! mons Sion, in quo habitasti 
in eo. * Leva manus tuas in super- 
1Me.1,15.,, bias eorum in finem! Quanta maligna- 

2272777 tus est inimicus in sanclo! 
Et gloriati sunt qui oderunt te, 
Z*3»7- in medio solemnitatis tuae; posuerunt 
02. 1,18. "signa sua signa, “ et non cognoverunt 
sicut in exitu super summum; quasi 
zer. 4e, re in silva lignorum securibus *exci- 
l1Rg.6,%%. derunt januas ejus in idipsum, in se- 
zag.:5,. Cüri et ascia dejecerunt eam; in- 
cenderunt ighi sanctuarium tuum, in 
11. terra polluerunt tabernaculum nomi- 
nis tui. Dixerunt in corde suo 
cognatio eorum simul: Quiescere fa- 
188,18. ciamus omnes dies festos Dei a terra! 
* Signa nostra non vidimus, jam non 
SC ER propheta, et nos non cognoscet 
9,3. amplius. 
perabit inimicus, irritat adversarius 


82, 1373, 1. 


100,8. 


1Me.2, 


18 


9 


* Usquequo, Deus, impro- 10 


nomen tuum in finem? Ut quid 11 


averlis manum tuam el dexteram 


1355. tuam de medio sinu tuo in finem? 
44,8. 


elei 8, cula, operatus est salutem in medio 


Deus autem, rex noster ante sae- 12 


— terrae. Tu confirmasti in virtute 13 


Ea. 2,1. tua mare, contribulasti capita draco- 


num in aquis; *tu confregisti capita 14 


draconis, dedisti eum escam po- 


74,1. S: Psalmus int. A. 2. Al.: montem 8. 
5. Al.: exitum. 12. Al.: salutes. 


über des Waldes Dickicht. B: Man erfähret, wie fie lungsorte. 


ble Aexte in die Höhe führen, wo das Gehölz am dich⸗ 
teſten ſtehet. dW: Sie erſcheinen wie Solche, die 


emporſchwingen auf Holzdickicht Aexte. vE: G6 ſieht das will. dW: Bräuche? E: Abzeichen. 


aus, wie wenn man in die Höhe ſchwinget auf das H. 


zu die Aexte. 


6. Zur Stunde zerh. fie f. Schnitzwerke allzumal. 
B: mit B. u. Seilen, dW. VE: (Beilen) u. Häm⸗ 


mern. 


7. ſtecken b. H. in Brand. dW: reißen zu B. vE: 


auf die Erde hin entw. fie. (A: entw. im Lande ?) 


9. es (f k. Pr. mehr, u. ift Keiner bei und, der da 
tviffe, bis wohin. B. dW: wie lange. vE: wohinaus 


11. u. d. Rechte! Zeuch fie aus d. Buſen, u. ende 


doch! dW: Streck fte bervor aus dem B., tilge! E. 


Rechte? Heraus ...! Vertilge! A: mach' ein Ende! 
19. Sft doch S. ... allerlei H. th. mitten auf E. 


B: viel Heil wirket m. in dem Lande. dW.vE: Hülfe 


geleiſtet vor aller Welt (im L.). 
13. am W. E: (pa 


8. beugen allefammt! ... Stiſtsörter. B: unters teſt der Ungeheuer Häupter auf (in) bem W 


drücken. dW.vE: verderben. B: Zuſammenkunfts⸗ 


Mate, d W: Gottes⸗Verſammlungen. vE: Verſamm⸗ ſie zum Fraß. VE: des Leviathans. 


teteſt. d W. vE: zerſchmetter⸗ 
14. dW: zerſchlugſt der Krokodlle Häupter, gabſt 


LXXIV. 


Lo toig Aldloyır- 15 av dis uu 
x«i Të goe, av Einpasay norauov; Hod. 
16 Xp ere 9 nuéQu xci on éotw n vu, av 
xa&zgptíom odp xal ask 17 o Zaodn- 
G&g ARTE TE GO Ts ne, e xol Zog 
cv énoíncag. 


18 MyigO ti Tavınz vis xtías0, cov* éyO poc 
Greidioer ros xvgiov, xal Andy d u- 
C To dea cov. 19 Mp napada; toi; 
Imoloıs wuyiv *Souoloyovusrg» coi, TO» wv- 
10 gr sevprov cov un ) eis vlog. 
20 En (3lewoy ei; tij» dt cov* oti Zeie. 
oo0nca» oi daxorwulsor rg ns gë d- 
ur. 21 MJ anootQaqmto Teranewmusros 
x«i vërHOTgtHëroe ` πõ,ua½qòg xal nn alvesov- 
ci» t0 Ovoua Gov. 22 Avaoıa, 0 Os06, de- 
co» ınv Blume aov* vetgoëug vv G eG 
gov 2 Gd gogo OÀg» ege muta». 
23 My nA rie paris var ler cov: 7 
uneongaria zët uoovrıow cs avaßalı d- 
gertge 200 08. 

oe (od). 

! Eis zo vélos, „Mn dgio slope, wuluos 

ad: tQ Joen 


2 EXouoloygoóusO« o, 6 Bag, Ao 


vnoounde xal dmixaAagóueOa TO Zroug cov: 


dj oohά "arta r ÜÓcvuacux cov. 

8 (res lafo ,,,, "yo evOvtgTO; xpo. 
4 Erën / y xat ,h ol xazoixovygs, av- 
vijv* dre deregcogo vov; GtvAovo avt2s. Zux- 


walue. 


15. EX: Hod. 

16. A2 EFX: xoragr. yaucır x. dior. 

17. EX (pro öe.) again. AZEFX: . x. bag av 
kn las avta. 

18. EFX* 775 rid. oe (A? uncis incl.). 

20. EF X: daxorıoytbvo:. 

21. EFX“ (pr.) xai (A? inter uncos). 

22. EFX: t5 0r:idiaps o rd uno. 

23. A? (pro ixer.) i890» (EX: oixetov). A2EFX: 
artßn. EFX* zoo« oe (A2 incl. uncis). 


75,1. X“ vodao; dr. X: re Ao. yalnos (* 
gàric). 
2. EFXT (p. alt. EC,.) oe, A2: [za»ra]. 


Psalmi. 


Imploratio contra vastatores:. Laus Dei judicis. 
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14. dW: dem Volk der Steppenbewohner. vE: 
Wüſtenbew. S 

15. ewige Str. dW. E: liege Duell u. Bach bere 
vorbrechen, bu trockneteſt immerfließende (nie verſte⸗ 
gende) Str. 

16. Dein ift der T., d. ift d. N., du haſt Ger. m. 
S. zugerichtet. B: bert itet das Licht u. die S. dW. 
vE: (die) Lichter u. S. 

17. alle Grenzen der Erde ... bildeſt du. dW. E: 


4, EFX (pro aiej») A auch. EF pon. Ae in wf. He färriſches! aw: gettloſes 
medio ve- (67). 19. u. des Lebens deiner Elenden. B: wilden Te. 
E: Raubthier. A: den Raubthieren. dW: Gib nicht 
Preis deiner Turt. Leben. B: des Häufleins deiner 
El. E: die Seelen d. Armen .., vollends! 
20. Schaue auf den Bund, denn in den Finſternif⸗ 


„ 


Der Pfſalter. 


Der König von Alters her. 


15 Speiſe dem Volk in der Einöde; du 
läſſeſt quellen Brunnen und Bäche, du 
16 laſſeſt verſiegen ſtarke Ströme. Tag und 
Nacht iſt dein, du machſt, daß beides 
Sonne und Geſtirn ihren gewiſſen Lauf 
17 haben; du ſetzeſt einem jeglichen Lan⸗ 
de ſeine Grenze, Sommer und Winter 
machſt du. ) 
18 So gedenke doch beg, daß ber Feind 
den Herrn ſchmähet, und ein thörichtes 
19 Volk läftert deinen Namen. Du wol- 
leſt nicht dem Thier geben die Seele dei⸗ 
ner Turteltaube, und deiner elenden Thiere 
20 nicht fo gar vergeſſen. Gedenke an den 
Bund; denn das Land iſt allenthalben 
jämmerlich verheeret, und die Häufer find 
21 zerriſſen. Laß den Geringen nicht mit 
Schanden davon gehen! denn die Armen 
und Elenden rühmen deinen Namen. 
22 * Mache dich auf, Gott, und führe aus 
deine Sache! gedenke an die Schmach, die 
dir täglich von den Thoren widerfährt! 
23 »Vergiß nicht des Geſchreies deiner Fein⸗ 
de! das Toben deiner Widerwäartigen wird 
je länger je größer. 


75. 

1 Ein Pſalm und Lied Aſſaphs, daß er 
nicht umfäme, vorzufingen. 

2 Wir danken dir, Gott, wir danken dir 
und verkündigen deine Wunder, daß dein 
Name ſo nahe iſt. | 

3 Denn zu feiner Zeit jo werde ich recht 


(74. 15— 75, 4.) 169 
LXXIV. 


Dank für gerechtes Gericht. 


ner. pulis Aethiopum; * tu dirupisti fontes 15 
105,491. E x. 


i7, tdors sel torrentes, tu siccasti fluvios Ethan. 


iss». * Tuus est dies et tua est nox, tu 16 
fabricatus es auroram et solem; *tu 17 
esu fecisti omnes terminos terrae, aesta- 
tem et ver tu plasmasti ea. 


Memor esto hujus: inimicus im- 18 
properavit Domino, et populus insi- 
piens incitavit nomen tuum. *Ne tra- 19 
Kai das bestiis animas confitentes tibi, 
15,16. et animas pauperum tuorum ne obli- 
2,16. viscaris in finem. “ Respice in testa- 20 
10. 16,60. IDentum tuum; quia repleti sunt qui 
Eph.,12, Obscurati sunt terrae domibus iniqui- 


Thr.3,6 [| . 
Dt. 32, 21 . 


det tatum. * Ne avertatur humilis factus 21 


confusus! pauper et inops laudabunt 
nomen tuum. * Exurge, Deus, judica 22 

ssi, Causam tuam! memor esto improperio- 
rum tuorum, eorum quae ab insipiente 
sunt tota die! *Ne obliviscaris voces 23 
inimicorum tuorum! superbia eorum 
qui te oderunt ascendit semper. 


LXXV (LXXIV). 
Eat In finem, „Ne corrumpas“, psal- 1 
501. mus cantici Asaph. 
Contitebimur tibi, Deus, confitebi- 2 
mur et invocabimus nomen tuum; 
953.78, 8. narrabimus mirabilia tua. 
5:324. — Cum accepero tempus, ego justi- 3 


4 richten. Das Land zittert, und alle, e. 1. 2,1. lias judicabo. * Liquefacta est terra, 4 


die darinnen wohnen; aber ich halte ſei⸗ 
ne Säulen feſt. Sela. 


75,4. U. L: Säule fefte. 


fen der Erde ift voll Wohnungen des Frevels. B: 
die finſtern Oerter des Landes find .. der Gewaltthä⸗ 
tigkeit. dW: voll find d. L. Schlupfwinkel von Mör⸗ 
derhöhlen. E: Höhlen der Gewaltthat. 

21. beſchämt .. lag bie El. u. A. b. N. rühmen. 
dW: Weiſe n. den nn beſch. ab. vE: Laß n. 
d. Niedrigen befd). abgewiefen werden. A: den De 
müthigen. 

22. dW. A: Steh auf, o Gott. vE: Auf, Gott! B: 
Streitſache. A: Rechts ſache. A: richte deinen Hans 
bel. dW: ſtreite d. Streit. B: deine Schm. von den 
Narren, die den ganzen Tag währet. q W: von den 
Gottloſen. vE: wie der Thor dich ſchmähet. 

23. Geier immerdar. B: fl. ſtets auf. dW: des 


et omnes qui habitant in ea; ego 


%% confirmavi columnas ejus. 


19. Al.: animam confitentem. Al.“ et. 
75,1. S: Ps. c. A., in f., „Ne corr.“ (Al.: disperdas). 


Lärmes d. Gegner, der ſtets aufſteiget. E: des Un: 
geſtüms ... des Tobens ... beſtändig aufſt. 

75,1. vorzuſingen: Verderbe uicht. B: Du wollıft 
nicht verderben. vk: Nach Thascheth. 

2. danken dir, daß ... man verkündiget b. W. VE: 
preifen dich ... denn nahe ... dW: Alle erzählen d. 
Wunderthaten. 

3. Wenn meine 3. kommt. dW: ich 3. erhalte. 
A: befomme. E.: die rechte 3. vernehme. (B: die be: 
ſtimmte Zuſammenkunft werde empfangen haben?) 

4. dW: Es bebet die Erde ... ftelle fe... VE: ver: 
Geh .. habe grade geſtellt. A: dann QULA B: 

8 waren zerſchmolzen d. Land u. alle f. Gin: 
wohner. 
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170 (75, 576, 9.) 
LXXV. 


Psalmi. 


Zeng Dei judicis et vindicis. 


5 Eise soi; nagaronovow, un rragavopeis, 
xt roi &pagrasovatr: Me Uypovre *g. 
6Mn dmalgsre ei; v wog TO ve vdr, D 
Ankaira xata toU Zog adıziay, 76 Ge obte 
n˙́ Edd ovr8 an ooh ovre ano de: 
pov GOD 8° Ori Ó Geo sénge, tore ro · 
roy rametroĩ xoci TfOUTOY wor. 9 Ori nom- 
gior ër yaıpi xvglov, oo aner ov nij oec 
xagGuotog , xai in lire e robxov eig Tovzo' 
nào» o Tovyiag ci roõ ob Een rag, ales. 
za ggrgre oí &pagtalo! KO 10 Eyo dë 
a ee eig to» aiv, Mere vp 029 | * 
Jaxef. 


11 Kai nase tà xfQuta TOY dpa gro 
ovyxlaco, xal gedoe za xéoata vob 


dreien, 
oe (o£). 


1 Eig «0 ros, de vuroıs, spaApóc «q "dong, 
gä mpg €0» Ao. 


2 T »oxrtóc & 7h Tovdalk d Obe, Ze e 
Togayı usya zo donn cbroõ. 5 Kal éyeri on 
er sioym Ó rng «vov, * v0 rr, 
Quov «vtov dy Zeen, 4 Exer GvpérQupey * 
xgden ger TObo», OnÀo» xai boa xai 
nólepor. EL 5 dosdnc ov Happ 
Ot ed o geen aionlooy. 6 Etac d 
narres oí dero: ep xagdlæ, dra unvov 
re xol ovy goes ob navtec oi ar dees 
goë nioveov reis yegoiv avr». 7 deg Cat 
rij oseig cov, ó Zeie Tax, &rvarakar oi 
ent Bd reg rot enee, 

So qoflegós el, xai gie Grrtorñjoerai got 
ano zijs boy, gov; 9'Ex vov gb p gxov- 


5. A3EFX: mapavopigs: M napavousire. 

6. EFX1 (a. 4 Lad.) nai. 

T. EFX: it Ad. 

9. EFI: zesroa, 

10. A7: 'Eyo di dnayyedũ. 

11. EFT: oe ëiegee ... zo x. 

76, 1. X* Re zo roc. X* de Geeoc, X* 907 nd 
tóv Mec. 

3. X" Kai. 

4. EFX* Are, 

5. X: Gavpsactos. 

7. EKF: «oic i106. 

8. A3EFX: ávr. oo éd cr dé devi 0v; 


— nee 
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76,3. d N 22 
v. 4. b^ "P 
v. 6. mo 


5. Erhebet nicht fo das Horn. B: Unſtunigen: 
Seid n. fo unfinnig. dW. Stolzen ... ftolj ... : 
lern .. Haupt! vE: Uebermüthigen. 

6. B: daß ihr fo Hartes redet mit dem Halſe? dW: 
t. n. ſteifes Halſes Frechheit. vE: mit frechem H. 

7. denn Hochſein kommt weder ... von ber W. 
B: das Erheben. dW: Erhebung. vE: G6 fommt 
nichts ... v. b. Gebirgswũſte her? 

8. Sondern . B: Dieſen wird er .. VE: Far: 
wahr! G. wird richten. A: weil G. der R. tft. 

9. u. fpenbet ... feine Hefen m. ſchlürfen u. ſaufen 
alle &. auf Erden. B: es ift ein B. in d. H. des H. 


SET C 


Der Pſalter. 
Des Herrn Becher. Der Herr zu Salem und Zion. 


5 Ich ſprach zu den Ruhmräthigen: 

Rühmet nicht ſo! und zu den Gottloſen: 

6 Pochet nicht auf Gewalt! »Pochet nicht 

ſo hoch auf eure Gewalt, redet nicht hals⸗ 

7 ſtarrig, ves habe keine Noth, weder vom 

Aufgang, noch vom Niedergang, noch 

8 von dem Gebirge in der Wüſte. Denn 

Gott iſt Richter, der dieſen erniedriget 

9 und jenen erhöhet. Denn der Herr hat 

einen Becher in der Hand und mit ſtar⸗ 

kem Wein voll eingeſchenkt, und ſchenket 

aus demſelben; aber die Gottloſen müſ⸗ 

ſen alle trinken und die Hefen ausſaufen. 

10 Ich aber will verkündigen ewiglich, unb 
lobſingen dem Gott Jakobs. 

Und will alle Gewalt der Gottloſen 
zerbrechen, daß die Gewalt des Gerech⸗ 
ten erhöbet werde. 

76. 

Ein Pſalmlied Aſſaphs, auf Saiten⸗ 
ſpiel vorzufingen. 

2 Gott iſt in Juda bekannt, in Iſrael 

3 iſt fein Name herrlich.“ Zu Salem tft 

ſein Gezelt, und ſeine Wohnung zu Zion. 

4 Daſelbſt zerbricht er die Pfeile des Bo⸗ 

gens, Schild, Schwert und Streit. Sela. 

5* Du biſt herrlicher und mächtiger denn 

6 die Raube⸗Berge. Die Stolzen müſſen 

beraubet werden und entſchlafen, und alle 
Krieger müſſen die Hand laſſen finfen. 

7 * Von deinem Schelten, Gott Jakobs, 

ſinket in Schlaf beides Roß und Was | 


11 


1 


| 
l 
| 


geu. 
8 Du biſt erſchrecklich. Wer kann vor 
9 dir ſtehen, wenn du zürneſt? Wenn 
du das Urtheil läſſeſt hören vom Him⸗ 


5. 
8. U. L: niebriget. 76. 
7. U. L: beide Roß. 


s. ein W. der trübe worden, der ganz gemiſcht ift? 
dW: u. W. gährt, voll Miſchung. E: der W. ſchäumt, 
mit M. gefüllt. A: Kelch ... voll Boden u. gemiſch⸗ 
ten W. B: die H. deſſelben auslecken u. trinken. dW: 
bis auf d. H. ſchlürfen. vE: ſogar feine Hefe. (A: u. 
ſ. H. iſt noch darin.) 

10. E. A: fingen. dW: fpielen. 

11. alle Börner ... werden. VE: brechen. B: ab: 
hauen. dW: Häupter ... beugen. 

76,2. N. gros. 

3. vE: Zelt. B: Hütte. dW: e 

4. B.vE: hat er rn dW. A: zerbrach. B: 
Feuerpfeile. d W. vE: Blitze ... u. Kriegswaffen. 


5. dW: Glänzend biſt du, herrl. als d. Berge des 


Ps 
t3 
1 


U.L: Ruhmredigen. 7. U. L: beide Roß. ^j 


(75, 5—76, 9.) 171 

LXXV. 

et Dixi iniquis: Nolite inique agere! 5 
89,18. et delinquentibus: Nolite exaltare cor- 


nu! *Nolite extollere in altum cor- 
z1,10.99,4. nu vestrum, nolite loqui adversus 
Aen 118. Deum iniquitatem, * quia neque ab 
oriente, neque ab occidente, neque 
a desertis montibus. *Quoniam Deus 
judex est: hunc humiliat et hunc 
exaltat. *Quia calix in manu Domini 


Qo 1 o 


non est exinanita, bibent omnes pec- 
catores terrae. * Ego autem annun- 
ciabo in saeculum, cantabo Deo Ja- 


46,8. 
cob. 
SE Et omnia cornua peccatorum con- 11 
(Le1,0. fringam, et exaltabuntur cornua ju- 
sti. 
LXXVI (LXXV). 


in finem, in laudibus, psalmus 
Asaph, canticum ad Assyrios. 


Notus in Judaea Deus, in Israel 
magnum nomen ejus. *Et factus est 
912.74. in pace locus ejus, et habitatio ejus 
775.650 in Sion. *Ibi confregit potentias 
A2, arcuum, scutum, gladium et bellam. 
* Illuminans tu mirabiliter a monti- 
665,17 fen bus aeternis. *Turbati sunt omnes in- 
sipientes corde, dormierunt somnum 


102.14, 18; 


SD * nn 


51,39. 
suum; et nihil invenerunt omnes viri 
divitiarum in manibus suis. *Ab in- 7 
crepatione tua, Deus Jacob, dormita- 
verunt qui ascenderunt equos. 
wa, Tu terribilis es, et quis resistet 8 
9! tibi, ex tunc ira tua? *De coelo au- 9 


76,1. 8. pon. Psalm. As. ab in. Al.: in carminibus. 


8: potentias, arcum. 5. Al.: Illuminas. 6. Al.“ in. 
. Vulgo interpg.: res. tibi? ex tunc ira tua. 


Raubes. VE: Raubgebirge. 

6. Zur Beute ſind worden d. Tapfern, u. ſchlum⸗ 
mern ihren Schlaf, u. a. Helden haben d. Hände ver: 
Ieren, B: Die Starken von Muth haben fid) berau⸗ 
ben laſſen. dW: Zur .. muthigen Tapfern, ſanken 
in... VE: St. an M. B: ihre H. nicht gefunden. »E: 
kein . fand ſeine Hand. 

7. dW: Bor ... ſanken betäubt fo W. als Reiter. 
vE: liegen betäubt. 

8. B: vor deinem Angeſicht beſtehen, von dem an 
wenn dein Zorn entſtehet. dW.vE: furchtbar. vE: 
dir widerſtehen (eit deinem Z. A: ſobald bu z. 

9. B: Du haft ein ... laſſen. dW: Vom H. ließeſt 
du Gericht erſchallen. vE: läſſeſt du donnern das G. 


KÉ ps Rech 


172 (76,10—27,10.) . Psalmi. 


LXXVI. Laus Dei vindicis. Bolatium ex historia. 
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10. A3EFX: zpgeis të zë, X* idw. 


| v. 12. rnb Dom m xz 
; 717,1. p mmm 
12. A? X; Bee Upov. 


13. A? X: zveuna az. ! 
77.1. EFX: Id oe n. 2d (A2 uncis incl.). A2E 9. B: f» hat fid) die Erde gefürchtet u. ift ft. worden. 
i A dw. die G. erſchrak u. ruhte! VE: d. E. zittert. 


FX: vj o uw. 3 10. B: zu erlöſen alle Sanftmüthigen! 
4. X: euggavO zv. X* du. 11. Denn durch ber M. Wüthen ... u. gürteſt Dich 
5. A EFX“ zavz. ... (pro d280.) 099a4poí. mit des Grimmes Uebrigem. B: der M. Grimm wird 
7. EFX: Konalier (Al.: zal). | dich prelſen müſſen, da wirft du b. m. dem übrigen 


großen Gr. umgürten. dW: Der Gr. des M. preiſet 


d . b. . . gürteſt. (VE: 
9. XH. A3EFXT (p. A.) ar, avreréleaer dë: Nes ee AY gürteſt. (E: gegen ben 


8. 42 T: anzwontas. 


. (pro xai yev.) eic yt. . | 12. bie um ibn h. find, müffen G. bringen. dW: 
10. EFX (pro H) My. X* Ay. | Thut u. erfüllet Gelübde. 
13. furchtbar iſt ben K. dW.vE: Er mähet den 
(Sd d. Fürſten! 
177,2. B: Meine St. iſt zu G., da (dr. ich ... bat 


das Ohr zu mir geneiget. dW: Ich rufe zu G. u. fleht 


Der Walter. 
Der Ehre Einlegende. Der Untröſtliche. 


mel, ſo erſchrickt das Erdreich und wird 
10 ſtille, wenn Gott fíd) aufmacht zu rich⸗ 
ten, daß er helfe allen Elenden auf Er⸗ 
11 den. Sela. Wenn Menſchen wider dich 
wüthen, ſo legeſt du Ehre ein; und wenn 
ſie noch mehr wüthen, biſt du auch noch 
gerüſtet. 
12 Gelobet und haltet dem Herrn, eurem 
Gott, alle, die ihr um ihn her ſeid; brin⸗ 
13 get Geſchenke dem Schrecklichen. der 
den Fürſten den Muth nimmt, und ſchreck⸗ 
lich iſt unter den Königen auf Erden. 


rare 

1 Ein Pſalm Aſſaphs für Jeduthun, 
vorzufingen. 

2 Ich ſchreie mit meiner Stimme zu 
Gott, zu Gott ſchreie ich: und er erhöret 

3 mich. In der Zeit meiner Noth ſuche 
ich den Herrn, meine Hand iſt des Nachts 
ausgereckt und läßt nicht ab; denn meine 

A Seele will fich nicht troͤſten laſſen. Wenn 
ich betrübt bin, ſo denke ich an Gott; wenn 
mein Herz in Aengſten iſt, ſo rede ich. 

5 Sela. Meine Augen hältſt du, daß 
ſie wachen; ich bin ſo ohnmächtig, daß 

6 ich nicht reden kann. Ich denke der 

7 alten Zeit, der vorigen Jahre. Ich denke 
des Nachts an mein Saitenſpiel und rede 
mit meinem Herzen, mein Geiſt muß for⸗ 
ſchen. 

8 Wird denn der Herr ewiglich verſtoßen, 

9 und keine Gnade mehr erzeigen? Iſts 


denn ganz und gar aus mit ſeiner Güte, 


10 und hat die Verheißung ein Ende? Hat 
denn Gott vergeſſen, gnädig zu ſein, und 


ſeine Barmherzigkeit vor Zorn verſchloſ⸗ 


ſen? Sela. 
76, 11. U. L: gerũſt. 


... mög er auf mich merken! vE: Zu G. erhebe ich 
hört auf mich. 


(76, 10— 77, 10.) 178 


— — — 


LXXVI. 


ditum fecisti judicium: terra tremuit 
(Es.34,8.13, et quievit, * cum exurgeret in judi- 10 
„einm Deus, ut salvos faceret omnes 
mansuetos terrae. * Quoniam cogi- 11 
Ex. 16.12. tatio hominis confitebitur tibi, et re- 
35/2. Iiquise cogitationis diem festum agent 
tibi. 
Vovete et reddite Domino Deo ve- 12 
stro, omnes qui in circuitu ejus af- 
55. 75. fertis munera, terribili Set ei, qui 13 
0b. 12,18. 1. aufert spiritum principum, terribili 
apud reges terrae. 


LXXVII (LXXVI). 
ad In finem, pro ldithun, psalmus 1 
Asaph. 


Voce mea ad Dominum clamavi, 2 
voce mea ad Deum: et intendit mihi. 
Terz, "In die tribulationis meae Deum ex- 3 
ret. quisivi, manibus meis nocte contra 
Ga 37.38. len. eum: et non sum deceptus. Renuit 
Ire dee, consolari anima mea, * memor fui A 
26,16 Dei: et delectatus sum. Et exercita- 
tus sum et defecit spiritus meus, 
II: #anticipaverunt vigilias oculi mei, tur- 5 
batus sum, et non sum locutus. *Co- 6 
140,8 (e. st, gitavi dies antiquos, el annos ae- 
ternos *in mente habui, et medi- 7 
5%, 18. tatus sum nocte cum corde meo et 
exercitabar, et scopebam spiritum 
| meum. 
, 75555915. Numquid in aeternum projiciet 8 
Deus, aut non apponet ut complaci- 
tior sit adhuc? *Aut in finem miseri- 9 
cordiam suam abscindet, a genera- - 
tione in generationem? “Aut ohli- 10 
viscetur misereri Deus, aut contine- 
bit in ira sua misericordias suas? 


56,13.90,14. 
Ee, 5,38. 


i 9. Al.: timuitet q. 12. Al.: afferent. 
77, l. S. pon. Psalmus A. ab initio. 
4. Al.“ Et. J. Al.“ (alt. ) et. 
8. Al.: et (pro aut). 


vu 6. Jahre der Borwelt. dW: übetbenfe ber Bor: 


zeit Tage, b. J. b. Vergangenheit. E: Urzeit. (B: 


3. B. dW. vE. A: Am Tage. B: Angſt. A: Trübſal. Ewigkeiten?) 


dW: der Drangſal ... unermüdet, es weigert ſich des 


Troſtes mein Herz. XE: läßt nicht nach. 


7. forſchet. dW: meine Loblieder. 
8. dW: verfchmähen, nicht m. begnadigen hinfort. 


4. Ich denke an G. u. bin voll Unruhe; ich ſiune E: verwerfen, nie wieder gewogener werden! A: fid 


nach, u. m. Geiſt verfhmachter. dW: u. erſeufze 
verzagt. E: ächze. 


.. nicht noch verſöhnen laſſen! 


9. Ende für immer. dW: läßt ab b. P. für u. für. 


5. fo erſchüttert. B: Slug i dW: Wach hältſt B. E.A: von Geſchlecht zu G. 


du m. Augenlider, voll Unruh bin ich 


10. verg. der Onabe ... im 3. verſchl. 


124 6. 118,5 
LXXVI. 


Psalmi. 


11 Kei sine: Vb. nobauns, aer d di) 
ots ee debice Tod vir. 12 7 Furiob 
207 Zeen xvolov: Gr urnodroouaı ano rj 
&pyijc vd» Oavpacuoy cov, 18 K ueler om 
i» nau coi; Zoo gov, wéi dr voig Zeng. 
Àrópaciy cov àdolsoygoo. 14 0 beds, & 1 
Ely 7 000g gov. Tis Beie uéyag €x ò Groe 
quos; 15 20 e 0 Gaie 0 nor O«vuaou ` 
dyragıoas ir Toi; Amos v1 di raue cov, 
10 Aecggoe dr 19 fal cov v0» Àa0» aov, 
roùg viovc Jaxof xoi Il  duspalua. 


17 Eidooas cs Gdeze, Ó Gage, sidooavy 08 
vera xol syoßyöncer, xoi traci H 
aßvoooı: 18 ij og d'A vdr. Dornv 


Zoe oi vegélat, xci yàp 1a Bein cov d- 


RogsvorzaL. 19 (Doi, rs Poovens cov E vq 
tooyd, igavay ai organ cov 25 olxovpuévt 
P d xal Erzgonos eye bn 5 yj. 0 Ey 
tj Balacoy n ö dog gov, xal ai 70804 cov ër 
Gäogm moAloi;" xol rc dan GOV o mo- 
aorta. 21 Ndnynoas ge nr «0» La 
cov ër yeıpi Moo; xai Aa. 


o (os). 

! Zvrsosms tip Acayp- 

IT gossyeze, Aag pov, roy vouor pov* vii 
vare vÓ ovg Guee eis ee G, H rot gréng: 
sde pop, 2 Arolko ge nageßolaiz GË 
pov, góeysouas a hꝗE r am Gem, 3000 
irobνẽ˖ẽGe x per «ved, xal oi matéQeg 
guo» ünyijcavro jus * ovx. Zeg mo «óv 
rt «v6 eic rereds ert gar, amayyelkovres 
rag ai xupiov xal za; Övvaozela; avtov 
xai tX Gangour avsov & an,. 

5 Kai arioınoes uaprupıor d» Taxe, xai 


16. EFX* Auge, 
„Wocav. EFX“ (alt.) xai. 
18. X: 210. X: xs. X: Ösanopeveras. 
20. EF: ai ödol o. X: yyucdnostas. 


78,1. X (pro Tia.) Paluös. EFX: ee vorm. 
4. EFX}+ (a. xv.) rc. 


15. X1 (p. 9ava. ) növor. 
17. X: "1óoca» .. 


11. Doch ſpreche. dW: Mein Leiden ift ſolches, 
el Me ron in ber Rechten d. H. vk: ändern 


ann e$ . Coll mich dies frünfen, daß ... fid) 
ändert?) 

12. W. vor Alters. VE: aus der Vorzeit. A: vom 
Anfange her. 


13. fine über das Th. dW: Ich ſinne über .. deine 
Thaten betracht ich. vE: überdenke ich. 
14. großer. B: im Heiligthum. dW. vE. A: wel: 


Solatium et hortatto ex historíea. 


ros nis pn non "zem 1 
nosmet -den el ll 
se be? "nom 1 spe 
850% 0 n" inen s rpg 1 
MAN T "äm Leen "are 
tq» dg Eer H my — 
mei bp 92 may 2707 pe 10 
imo 
Dog qw co s nS quA 17 
D va^ :DD ara H ö 
qy'Exr-m GE n) Dip Hay 
wu 5522 Ke op: I 19 
ym drum sp bam op 
Gan denz Wb aus sën mm > 
Wz2 mDQ rem wb yhiopyin 
ds bw 
ny 
DER? boo ` 
coy "mn nn eg nom 
"p Leo mp ip 25 ? 
AN oa rf "ës: 
TE Mar) Gm 1905 


CO "ib am ı ma 
mm aim rim open 


më ën vibes] 
cip rt app reg GES on 


v. 12. p mon 
v. 20. ^ ste 


cher G. ift groß wie (unfer) G. 
16. mit ſtarkem Arm. B. dW: mit dem A. A: durch 
deinen A. 

17. dW: es zitterten die Fluthen. B: auch wurden 
die Abgründe bewegt. 

18. das Genölk donnerte, n. deine Str. dW: vom 
Donner erſcholl der Aether! B. d W. E. A: Pfeile. 
A: fuhren vorüber? B: hin u. her. dW: flogen! 

19. Dein Donner ſcholl durch den Himmels kreis; 


sf » Kk D SE 
L] 1 * j 


Der 99falter. 
Gebádtnig der vorigen Thaten. Der Mund zu Sprüchen. 


11 Aber doch ſprach ich: Ich muß das 
leiden, die rechte Hand des Höchſten kann 
12 alles ändern. Darum gedenke ich an 
die Thaten des Herrn, ja ich gedenke an 
13 deine vorigen Wunder, und rede von 
allen deinen Werken, und ſage von dei⸗ 
14 nem Thun. Gott, dein Weg iſt heilig. 
Wo iſt fo ein mächtiger Gott, als du, 
15 Gott, biſt? »Du biſt ber Gott, der Wun⸗ 
der thut: du haſt deine Macht bewieſen 
16 unter den Völkern, du haft dein Volk 
erlöͤſet gewaltiglich, die Kinder Jakobs 
und Joſephs. Sela. 
17 Die Waſſer ſahen dich, Gott, die Waſ⸗ 
fer ſahen dich und dngfletem fid), und 
18 die Tiefen tobten. Die dicken Wolken 
goſſen Waſſer, die Wolken donnerten, und 
19 die Strahlen fuhren daher. Es don⸗ 
nerte im Himmel, deine Blitze leuchteten 
auf dem Erdboden; das Erdreich regte ſich 
20 und bebte davon. Dein Weg war im 
Meer, und dein Pfad in großen Waſ⸗ 
fern; und man fpürete doch deinen Fuß 
21 nicht. Du führeteſt dein Volk, wie eine 
Heerde Schafe, durch Moſe und Aaron. 


78. 
Eine Unterweiſung Aſſaphs. 


Hore, mein Volk, mein Geſetz! neiget 
eure Ohren zu der Rede meines Mundes! 
2 Ich will meinen Mund aufthun zu Sprü⸗ 
3 chen, und alte Geſchichte ausſprechen, die 
wir gehöret haben und wiſſen, und uge 
4 fere Väter uns erzählet haben, * bag wir 
es nicht verhalten ſollen ihren Kindern, 
die hernach kommen, und verkündigen den 
Ruhm des Herrn, und ſeine Macht und 
Wunder, die er gethan hat. 
5 Er richtete ein Zeugniß auf in Jakob, 


77, 15. U. L: beweiſet. 
78,2. A. A: Geſchichten. 
4. U. L: und verkündigeten. 


1 


Bl. erleuchteten bie Welt; die Erde zitterte u. bebte. 
B: Deines D. Stimme war in dem Umkreis. dW: 
krachte im Wirbelwind? E: Geroll? (A: rollte!) 

B: deine Fußtritte 
wurden n. erkannt. vE: erkannte man n. A: Fuß⸗ 
tapfen find doch n. kenntlich. dW: unkenntl. waren d. 


20. dW. E: Durchs M. ging... 


Spuren. 


78,1. dW.vE: meine Lehre. B. dW: zu den Reden. 


A: Worten. E: auf die Worte. 


2. ich will Näthſel derkündigen aus alter Zeit. 


LXXVII. 


Et dixi: Nunc coepi, haec muta- 11 
tio dexterae excelsi. * Memor fui 12 
— operum Domini; quia IBenior ero ab 

D*327. initio mirabilium tuorum, *et medi- 13 
tabor in omnibus operibus tuis, et 
in adinventionibus tuis exercebor. 
Sens, in sancto via tua. Quis Deus 14 


[Jer.10,19. 
118,15. 


mg 


145,17. 


Dä magnus sicut Deus noster? * Tu es 15 
D: Deus qui facis mirabilia: notam fe- 
cisti in populis virtutem tuam, ®rede- 16 
5x99. misti in brachio tuo populum tuum, 
filios Jacob et Joseph. 
59. Viderunt te aquae, Deus, viderunt 17 
te aquae et timuerunt, et turbatae 
sunt abyssi; "multitudo sonitus 18 
aquarum. Vocem dederunt nubes, 
Let 5.8. etenim sagittae tuae transeunt. * Vox 19 
tonitrui tui in rota, illuxerunt coru- 
scationes tuae orbi terrae; commota 
Ex.14,264,, est et contremuit terra. In mari 20 


via tua, et semitae tuae in aquis mul- 
tis; et vestigia tua non cognoscentur. 
27 14, 1. Zap Deduxisti sicut oves populum tuum 21 
eite 121 in manu Moysi et Aaron. 


Intellectus Asaph. 1 


Auendite, popule meus, legem 
meam! inclinate aurem vestram in 
40, 4e. Mt. 18, verba oris mei! * Aperiam in para. 

28. bolis os meum, loquar propositiones 
ab initio, *quanta audivimus et cogno- 3 
vimus ea, et patres nostri narrave- 
runt nobis; *non sunt occultata a 
filis eorum in generatione altera, 
narrantes laudes Domini et virtutes 
ejus et mirabilia ejus quae fecit. 

Et suscitavit testimonium in Jacob, 


74,1. 


50,7.81,9.Pr. 
8, l. 


2 


44,2. 


E 


| 78,1. S: Psalmus int. A. Al.: populus. 


2. Al.: in parabola. 
4. Al.: in generationem alteram. 


B: 55 laſſen. d W. vE: Zum Liede (Geſang) 
Sprüche ... aus d. Vorzeit? A: in Gleichniſſen 
vom Anfang her. 

3. Was wir geh. u. erfahren. 

4. u. den Nachkommen verk. B: Wir wollen ſie 
n. verhehlen .. bem bie xir Geſchlecht erzählen. 
vE: wollens n.  vorentb ten. B: ble löblichen Tha⸗ 
ten. 

5. B: Da er aufgerichtet bat. dW: gab Berord⸗ 
nungen. E: ſtellte B. auf. 


ae d AA nr 
= N 
S Ee 
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Psalmi. 


LXXVIII. 


souos 80070 dy Tage, Ge iroraſlcro voi; 
rar j uv rica avrov toig vioig «v- 
zur, Bäge ër më rored éréga., viol oí re- 
y9naouevoi, xau drogrdogerer xai anayyelov- 
o ovta voi; vioi; abr, 7 iva er. ent 
vü» O50» rij Enid abr, xci un dmıld- 
gra ër ie v OsoU, xai Tag irrol ds 
iõοẽ Zriurgooang, 8 un yer oe ot 
nareges dré, 260 o,, xoi magerriQau- 
vovoR, gevea jt ov xazsvOvyey dv t xagÓle 
æbris. xal ovx Zeen perd rov Ge ro 
nvedua eege, 

9 Tío! 'Egoelu Övzeivovzes nal gallorteg 
róEo» dospaynoas ër gunge nolénov* 10 0 
eu r data toU. O0, xal i» éi 
ro, feet ovx Ye mogsvecO cu, 11 sel 
£melaOorro d ebe. avrov wei zo 
$uvuasior abroõ en Bui «vtoig, 12 ü- 
los géi nr abr & dnolnoer dau- 
uacua, d» zg Alyonıy ër nediq Taro. 
13 Aicdonder Balnocas sai ‚Imyayer rode, 
(osgger ` äere dest don 14 K ya 
"goe  eëroëe & Wéi ee Guter, xxl Olm 
t rage 8» QT moie, 
a er Zepug, N Zog avtOUQ Gg dv 
aßvoop noi · 16 xai rarer veo in gé. 
ros, KOL Kerdiergr og roro uoo vdr. 

7 Kai noogederro fer rob dſtagrbrei av- 
t, nagen TO» viiuotos f» a»vOQg,- 
1" xoi ebene 209 Üs0» Er ra vai 
chr, Co ci joui Dëeitere Tal xe b 
cé, 19 Kei nere rov eov xci el- 
gen: Mn, durjoerai 0 Üs0; beer gor rode 
dar ër dip; o Enel indrabe- rer, xal: 
égóvqaar gäere xai Lela xarixlocón- , 


cav un x ágrov Öurjoezau Lob rat, 7 aro- 


nacos zpanelar zw Aag avtov; 


5. AEF: 000 dvereilaro ... ru yy. a. 

6. EFX* oi. X: avayy. A3: [ara]. 

7. X: Geiocdeugrg, 

8. ABEFX: rt. e napdiav. EFX:zapd. dar. | 
rijs (À?: xao. ab rijc). ! 

9. EFX: votos. 

10. EX: ax isijOsaav (FX: 7822.) seg, 

11s. A2: oeprofe, 'Evavr. . [4]. 

13. EF: ragiornaes UO. 

20. EF: duvaras d. 


HMortatie ex historia. 
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NI 37729 nion pui "2722316 
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5. dW: ſtellte Geſetze! vE: gab G. 

6. es wüfiten. B: erkennen möchten. d W. VE: out 
daß fie kennte (kenne) das kommende Geſchlecht. dW: 
daß ftt aufwüchſen und ... erzählten. VE: welche aufs 


| SSC u. e8 erzählen. 


. B.dW: ihr Vertrauen. 
^ B: ein widerſpenſtig u. ungehorſam en 
ein G. das ſ. H. u. feſt gerichtet ... beftánbi gend 
mit G. dW. .. [au Gott] n. richtete, u. deß twitt 


| We n. gegen ihn treu. E: das nichts beherziget (?) 


mit G. es meint. A: böſes u. erbitterndes .. 


) ein id H. hatte. 


B: fo fid waffneten mit Bogenſchützen, wendeten 


| oa. E: gerüftet, ſchießend mit bem Bogen, fid) wen- 
den. dW: Aber Gpbr. Söhne [waren wie] Bogenbe: 


waffnete u. Schützen, die den Rücken wenden am Tage 


Das Geſetz. 


und gab ein Geſetz in Iſrael, das er un⸗ | 


fern Vätern gebot zu lehren ihre Kinder, 
6 * auf daß die Nachkommen lerneten, und 
die Kinder, die noch ſollten geboren wer⸗ 
den, wenn ſie aufkämen, daß ffe es auch 
7 ihren Kindern verkündigten, daß ſie ſetz⸗ 
ten auf Gott ihre Hoffnung, und nicht 
vergäßen der Thaten Gottes, und ſeine 
8 Gebote hielten, * und nicht würden wie 
ihre Väter, eine abtrünnige und ungehor⸗ 
ſame Art, welchen ihr Herz nicht feſt war, 
und ihr Geiſt nicht treulich hielt an Gott; 
9 * wie die Kinder Ephraim, fo geharniſcht 
den Bogen führeten, abftelen zur Zeit des 
10 Streits: Se hielten den Bund Gottes 
nicht und wollten nicht in ſeinem Geſetz 
11 wandeln, * unb vergaßen feiner Thaten 
und ſeiner Wunder, die er ihnen erzeiget 
12 hatte. Vor ihren Vätern that er Wunder 
13 in Egyptenland, im Felde Doan, * Gr 
zertheilete das Meer und ließ ſie durchhin 
gehen, und ſtellete das Waſſer wie eine 
14 Mauer. Er leitete fie des Tages mit 
einer Wolke, und des Nachts mit einem 
15 hellen Feuer. Er riß die Felſen in der 
Wüſte und tränkte fie mit Waſſer die Fülle, 
16 * und ließ Bäche aus dem Felſen fließen, 
daß fie hinab floſſen wie Waſſerſtröme. 
17 Noch ſündigten fie weiter wider ihn, 
unb erzürneten den Höchften in der Wüſte, 
18 und verſuchten Gott in ihrem Herzen, 
daß fie Speiſe forderten für ihre Seelen. 
19 * Und redeten wider Gott und ſprachen: 
Ja, Gott ſollte wohl konnen einen Tiſch 
20 bereiten in der Wüſte! Siehe, er hat 
wohl den Felſen geſchlagen, daß Waſſer 
floſſen und Bäche ſich ergoſſen: aber 
wie kann er Brot geben, und ſeinem Volk 
Fleiſch verſchaffen? 


16. U. L: aus ben Felſen. 


b. Rampfs. A: Schützen, die den B. ſpannen, aber 


ummenben. 


11. B.dW: bit er fie (hatte) ſehen (ſchauen) laſſen. 


12. B: ein Wunder 
13. wie Sügel. 


Damm. 


14. B. d W. vE. A: die ganze Nacht. A: leuchtendem 


F. dW. VE: Feuerſchein. 
15. ſpaltete J. 


Abgründen f) 
fDologlotten Bibel. A. T 3.808 1. Abth. 


Der Pſalter. 
Die abtrünnigen Väter in der Wüſte. 


18. A. A: Seele. 


5. wie einen Haufen. dW.vE: 


. tole m. Fluthen d. F. vk: reich⸗ 
lich. dW: r. wie m. Strömen. (B: wie aus großen 


78. 6—20.) 177 
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et legem posuit in Israel, quanta 
be. 8, 9. 8,7. Mandavit palribus nostris nota facere 
NN ea filiis suis, * ut cognoscat genera- 6 
tio altera, filii qui nascentur el exur- 
gent et narrabunt filiis suis, *ut 7 
ponant in Deo spem suam et non 
obliviscantur operum Dei, et man- 
data ejus exquirant, * ne flant sicut 8 
Di. 32, 8e. 28. Patres eorum, generato prava et 
E. r. eyasperans, generatio, quae non dire- 
v3. zil cor suum, et non est creditus 
cum Deo spiritus ejus. 
7951.12). Filii Ephrem intendentes et mit- 9 
tentes arcum conversi surt in die 
334.1515- pelli: *non custodierunt testamentum 10 
Dei, et in lege ejus noluerunt ambu- 
lare, *et obliti sunt benefactorum ejus, 11 
et mirabilium ejus quae ostendit eis. 
* Coram patribus eorum fecit mira- 12 
Se bilia in terra Aegypti, in campo Ta. 
pe, ld. c, neos. *Interrupit mare et perduxit 13 

!9"- eos, et slatuit aquas quasi in utre; 

189. el deduxit eos in nube diei, et tota 14 
108,41. K: hocte in illuminatione ignis. “ Inter- 15 
Ve oe rupit petram in eremo, eL adaquavit 
eos velut in abysso multa; *et edu- 16 
xil aquam de petra, et deduxit tam- 
quam flumina aquas. 

Et apposuerunt adhuc peccare ei, 17 
in iram excitaverunt excelsum in 
inaquoso, *et tentaverunt Deum in 18 
111, -B. 2158. Cordibus suis, ut peterent escas ani- 

mabus suis. Et male locuti sunt 19 

de Deo, dixerunt: Numquid poterit 
191? Deus parare mensam in deserio? 

* Quoniam percussit petram, et flu- 20 

xerunt aquae et torrentes inunda- 

verunt: numquid et panem poterit 

dare, aut parare mensam populo suo? 


v. 43. 


v. 40. 
De. 3, 7. 


100. 10, 9. 


13. AJ." (alt.) et. 16. Al.: (bis)eduxit. 17. Al.: in ira. 


16. aus Klippen, u. hinabrinnen Waffer wie 
Ströme. dW: ſpringen aus der Klippe, u. W. rinnen 


gleich Flüſſen. 
. dW.vE: Und doch fuhren fte fort ., fid) wider 

DE zu empören in d. (Steppe). 

18. Seele. B: nach ihrer Begierde. dW: für ihre 
Luſt. vE: Gier. 

19. ſprachen: Sollte Gott... dW: Vermag auch 
G. ein Mahl zu rüſten. vE: SCH im Stande .. . be; 
reiten. 

20. aber kann er auch 


12 


178 (78, a 28 


Nl 


Psalmi. 


LXXVIII. 


21 id vovro room xögog, xai aveßals- 
vo. Kai nöp arıpOn i» Iasi, xai Gi 
aveßn der) cor TagagA: Di oer ovx. iníotsvca» 
er ve Os, ob gina» ini TO owenpıor 
avtov. 23 Kal mdr vegéloig ëgrgodëre- 
der xal OvQac ovgaroU drieier, MM xol 
Zëosbse chro- ud Cares, xai d roy oh 
rod ddoxer avtoig" 3° aoro» ayyeluy iqaysy 
ërëoengoe, Emicitiouör anloreler avcoig eig 
nÀgouorgs. 20 Annper dr A ovpavov, xai 
ini yy dv rj dvraorei cvtoU Aa, 27 xal 
iBoske im abrobg geg pot» gë, xal 
esl dq) OaÀaccó» orramd ver 
28 «ej drrárteco» ei; ioo tijg magsuBolgg cb - 
và, xixÀoq vr axp»ouato» oëréër, 79 Kal 
ipayoca» xal bveninodncar oyodoe, xai ege 
dniDvula» avtó fvsyxe» evtol;* 0 oux tre- 
gg ëugoer and «jc dmiDvylag avróv. Eri ege 
Épsictex cr otoyg Ze «Q order ara, 
Zi vol oo toU OD are de avtovg xol 
gGgëvtngpg d» Toic nloow euro, xal vovg 
éxÀsxvove zov Joel cvyenodut». 


a E oëom vovtow Nuapros fer, xal ovx 
iniosevons voi; Goeugoio aurov. 93 Kal e. 
duer dr poor al Gudoet abr, xoci 
za Zeg abr uera ogeudëëe, 9*'Ora» den- 
ixretver xte, &LlnzTovv avtov, xal Endozos- 
qo» xai gefor moóg tov Oso»: 35 Ka 
duriſob nca» Ger 0 Os0g Bondös avt&v dotis, 
xai 6 Gade 0 vito Tog Avtoetc cr doris. 
36 Ko) nranncar avro» iv «i oro erën, 
vol vj yd οοο]A avrà» hpmcarro ave: 975 
dë xagüla avrà» ovx Gënz er gea, 
ovös Zerozeëgger dr rij d) avrov. 

35 4vróc ds dot otium» xal Déeg, 
rat tal; anaprius aus, zl ov dese, 


22. X: ini ro cetqpie. 

23. X: vids. 

26. EFX: i» ca d urd ut 

27. EF: xvꝰ (Al.: zv sc). 

28. X: inineoew. EF: dv nico. 

29. EFT: Ipayor. 

30. EFX* (alt.) ah,. 

31. EF (pro ioc.) nlsioow. 

32. A*EFX1 (a. roi) iv. 

34. EFX: rore ili grs» avro». 

36. A? (pro zydzr.) ynarnoav. X: iq. avtov. 
38. EX: ade f,. X: rac dhe. 


Mertatie ex Mestoria. 


dw) a ir son > 
pen m hö- Ahe dip 
pg N»| g goen gä an 
GECKEGE 
m Bag | "bon :inpp Gagn 
PCS ing m prop are 
dne neg n geg Do DT 
vm oda pr "ër (Lean 
"ES rg "Goen (go man 
Lëen pos wi» ons Dinos 093 
mpg) 208 warm "ES 
M2» hip Tio äer egen 
op Ti Geng vn :e 
33 n$$ Cp mëi : 
28: "mr Gras Zem 
ium 
wan Nb rion Ni- D 32 
era bama=ban :vnRopo2cs 
Amar osos nen oiyisoi s 
ef- wot FORT says 
spp" :e 159 OR) DVS 36 
Dän irib-232^ Gig omes! 
(trag oe? dai de» yis» 
"p f E, Gr wm 38 
78,31. em "an N 
v. 36. "Bon *xn 


21. wider J., n. 3. erhob ſich wider J. B: es zün⸗ 
bete Bé ein F. an in J. dW: entrüſtete er ſich, u. 
Gluth entbrannte wider .. VE: (o daß bie Gl. brannte 
.. der 3. aufſtieg. 

23. B. vE. A: die Thären. dW: Pforten. 

24. Himmelskern. dW.vE.A: zur Speiſe. dW: 
Himmelsgetreide. E: Betr. des H. 

25. agen alle. B: Es aß Jedermann Bret der 
Starken. dW.vE: Br. (Speiſe) der Vornehmen aß 
ein Jeder? B: Sefrung zur Sättigung. dW.vE: 
Nahrung (bis) zur S. A: Engelsbr. aß da der Menſch; 
... im Ueberfluſſe. 

26. am H. B: u. führete her. dW.vE: ließ den 


| £ft herfahren ... b. Süd herbei. 


| 


Der Pſalter. 
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Das Engelbrod und die Vögel. Die Heuchler und Lügner. LXXVIII. 


21 Da nun das der Herr hörte, entbrannte 
er, und Feuer ging an in Jakob, und 
22 Zorn kam über Iſrael, daß fie nicht 
glaubten an Gott, und hoffeten nicht auf 
23 ſeine Hülfe. Und er gebot den Wolken 
droben und that auf die Thür des Him⸗ 


Kr. 1,1. [deo audivit Dominus, et distulit. 21 


Et ignis accensus est in Jacob, et 
„ae, ira ascendit in Israel; *quia non 22 

crediderunt in Deo, nec speraverunt 

in salutari ejus. * Et mandavit nubi- 23 


bus desuper et januas coeli aperuit, 
Ez.16,4a5. 


24 mels, und ließ das Man auf fie rege | wi "et pluit illis manna ad manducan- 24 


nen, zu den, und gab ihnen Himmelbrot: 
25 * ſie aßen Engelbrot, er ſandte ihnen 
26 Speife die Fülle. Gr ließ wehen den 
Oſtwind unter dem Himmel, und erregte 
27 durch feine Stärke den Südwind, und 
ließ Fleiſch auf fie regnen wie Staub, und 
28 Vögel wie Sand am Meer, und ließ 
fie fallen unter ihr Lager allenthalben, 
29 da fle wohneten. Da aßen He, und mut, 
den allzuſatt; er ließ ſie ihre Luſt büßen. 
30 * Da fe nun ihre Luft gebüßet hatten 
31 und fle noch davon aßen, *ba kam der 
Zorn Gottes über ſie und erwürgete die 
Vornehmſten unter ihnen, und ſchlug 
darnieder die Beſten in Ifrael. 


32 Aber über vas alles ſündigten fie noch 
mehr, und glaubten nicht an ſeine Wun⸗ 

33 der. Darum ließ er ſie dahin ſterben, 
daß ſie nichts erlangten, und mußten ihr 

34 Lebenlang geplagt fen. * Wenn er fie 
erwürgete, ſuchten ſie ihn und kehreten 

35 fid) frühe zu Gott; und gedachten, daß 
Gott ihr Hort ift, und Gott der Höchſte 

36 ihr Erlöſer iſt. Und heuchelten ihm mit 
ihrem Munde, und logen ihm mit ihrer 

37 Zunge; aber ihr Herz war nicht feſt 
an ihm, und hielten nicht treulich an 
ſeinem Bunde. 


38 Er aber war barmherzig und ver⸗ 
gab die Miſſethat, und vertilgte ſie 


24. A. A: Himmelsbrot. 


27. gefiederte B. B: geflügeltes Gevoͤgel. 

28. mitten in ihr L., rings um ihre Wohnungen 
her. 

29. ſehr ſatt. dW: ihr Geluſt ſchafft' er Ihnen. 
(YE: denn ihr Gelüft ward ihnen befriedigt?) 

30. Und da fie ihre L. noch nicht abgebüfet bat; 
ten, u. ihre Speiſe noch in ihrem Munde war. (dW: 
Noch ſtillten fie ..) B: Sie waren v. ihrer L. noch n. 
abgekommen. »E: Noch hatten f. n. abgelaffen ... 

31. erhob fich ... wider ... von ihren Fetten, u. 
ſtreckte nieder d. Jünglinge Iſraels. B: Fetteſten. 
d W. E: unter ihren (Starken). 


11. dum, et panem coeli dedit eis: *pa- 25 
10. 10,3. nem angelorum manducavit homo, 
cibaria misit eis in abundantia. 
Er. 10, 13. * Transtulit austrum de coelo, et in- 26 
Ex.16,13,,, duxit in virtule sua africum, *et pluit 27 
Na.!1- guber eos sicut pulverem carnes, et 
sicut arenam maris volatilia pennata: 
*et ceciderunt in medio castrorum 28 
eorum, circa tabernacula eorum. 
* Et manducaverunt, et saturati sunt 29 
sapisho, nimis, et desiderium eorum attulit 
eis: * non sunt fraudati a desiderio 30 
Bad. suo. — Adhuc escae eorum erant in 
ore ipsorum, *et ira Dei ascendit 81 
super eos ei occidit pingues eorum, 
et electos Israel impedivit. 
In omnibus his peccaverunt adhuc, 32 
1411. bet. el non crediderunt in mirabilibus 
7e. 50, 1. 18. ejus. Et defecerunt in vanitate dies 33 
eorum, et anni eorum cum ſestina- 
b.. 26, 1s. lione. Cum occideret eos, quaere- 34 
bant eum, et revertebantur et dilu- 
culo veniebant ad eum; *et reme- 35 
19,1. morati sunt, quia Deus adjutor est 
eorum, et Deus excelsus redemptor 
eorum est. *Et dilexerunt eum in 36 
ore suo, et lingua sua mentiti sunt ei; 
* cor autem eorum non erat rectum 37 
cum eo, nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 
Ipse autem est misericors et pro- 88 
pitius fiet peccatis eorum, et non dis- 


vB. 


34. Al.: ad Deum. 


32. bei bem Allen. 

33. geängftigt. B: ihre Tage vergeben in der Gite, 
keit, u. ihre Jahre mit Schrecken. dW: wie Hauch 
ihre T. ſchwinden ... in plötzlichem Verderben. E: 
vergebens hinſchwinden? 

34. fragten ſ. nach ihm, u. k. ſich u. ſuchten G. 
VE: kehrten um u. wendeten ſich an G. A: kamen jrüßs 
zeitig zu ihm? 

35. B. vE: Fels. A: Helfer. 

36. dW. vE: Aber fic (täuſchten ihn). 

37. vE: hing nicht aufrichtig an ihm. B: u. waren 
n. beſtändig in f. B. 

12* 
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LXX VIE. 


gei xoi ve rod daogrgdher zor dv- 
nor rod, xai 00 Coveren nds T9» 
Gerges egrog ` 99xai de deëg CIT o eioıw, 
nredua rropevópevoy xai op dniorgegpor. 

40 Ilooaxız ageningaras avtov ër tj 07. 
up, mage «vro» de rü gedd, 41 xci 
“ u xai muigoeger v0» ÜsOv, xci ro 
erg Tod Togo. nag. 42 Dos iurij- 
gëgoes rij xeioòs eteag, ius Oe Üvzom- 
Gato auzovg Ex Leibe Olißorzos, 43 e ke dës: 
ro à» Alyinıy Ta annele avtov, xal Ta re- 


gata ere e ne Ta rss. + Koi ler- 


treuer aig aire tobe morapobg erën, 
xml và óuBoruota avtov once ‚u loc. 
45 Ezuntoreher Se avrovg séier, xai 
var ai ros, xai Bur N , xai dis- 
gege eege: 16 koi ider ep sovoiBy roy 
van abr, xci rod nóvovg. «vto» tjj 
axgidı. 47 Aninzewev i yalaly any &pmeloy 
ro, xo zus cvxapírovg uv ta de rj AH 
46 xai napdönxer A e 1a xtv Guten, 
xci T dna avıoy véi av, $9 Ejan- 
Goreder ele abrobg 6 Ovuod «vtov, Óvuor 
xi b * UA²jjH anoczoAny di ayxtlos 
cori 50 Nöonolnaer zelBov ep 605 æb - 
Tod, ob egelsaro and, Havazov TOP ] 
avıar, xal Ta N 7e «vto ab 0avato» gur - 
Gite: 51 xai imarufer nay mmótoxor er 
m Aiyunıy, anagynv ad evtor» By toi; 
axyropac Xau. 92 Kai ange ge ng0- 
Para v0» lay avrod, nyayar erop ‚opel 
roiuvıov de dere: 33 xoi adıjynaer avtovg 
ér EAnldt, x ovx Ae qe xai toU; r gos 
avtay éxalewpey $alassa. DÄ Kal eicrayer 
avrovg el; 000% ‚ayınauazoy eraf, Opog tOU- 
zo ö dxtnoato d 7 desıa abroõ · 57405 ébegaler 
c, v οãƷ̃nor avrà» Edrn, xai &xingodorn- 


42. EX (pro Ovx) Kai (FX: Kai ex). 46. EF X: 
ric zh. 47. Tt (ab in.) Kai. 48. AEF: eis 
zalafav. 51. X: Alyinte. EF: anapy. zavtoc 
mée ong, 32. Ar EFX (pro Gren xoci Gegiroigg, 
53. EF: Ge Ain. 54. A^ (pro pr. & oe) Zoos, X: 


éxticato. 


38. ganzen Grimm erwachen. dW: ließ viel 29 
von f. Zorne, u. regte n. auf all à Gr. vE: bot n. f 
inum Gr. auf! A: wandte um Vieles ab? 

Fl. ſeien. dW.vE: Hauch, der ſchwindet (oer: 
geht) u. n. wiederkehrt. 

40. Wie oft erz. fic ...! B: haben f. ihn erbittert 

.. ibm Schmerzen angethan. dW. VE: empörten fie 


41. dW:befümmerten? vE: brachten auf? B: ums 
ſchränften. 
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Psalmi. 


Moertatie ex historia. 


—— nn EE 


"dan ipm Der nam, CO 
Ay "ën (one civ» 
ch Na J ir 1 men 
r e wm: SS © 
CAS Ge "oov 2nd) : P52 
rg vr vote e 
dw e INN - N CO 
ia hp Tmirk na 
Gërbuad omi 91 bp E u 
24» Gs nö: : mST inm 
(ten DI yw Gage 46 
Yum iab cy" Gan denne 17 
yon wins ciyimpey 5353 7333 4 
50 bmi o3 1925 
pn many dn win, -r. o 
ober ip anya rich nap 
Db) mem row» ipo cb) 
"28 n : n Nam oin si 
tree? Dé MIR rng 
"mä Coin in wes sens 
mp "T rod omm ams 53 
DRIN, n "ES EN d 
ria; "pp ni Wm Cam 
bana DN n9: TEN re 


v. 47. n en wen 


43. Felde 30a. 

44. ihre Flüſſe. B. d W. E: Ströme. B: u. ihre 
B., daß (ie die .. VE: man fte .. fonnte, 

45. Leck dW: Hundsfliegen. E. A: Fliegen 


(d. ine pua. en). 
: der Grille .. Heuſchrecke. B.dW.vE.A: 
u. Wie Ko 
47. B. A: wilden Feigenbäume. vk: Zantbeerte, 
genb. dW: Syfomoren! 
48. dem H. preis gad "t Heerden ben Wetterſtrah⸗ 


— — 


Der Pſalter. 78, 39—55.) 181 
Die Plagen in Egypten und die Heraus führung. LXXVIII. 


| 
nicht, und wandte oft feinen Zorn ab, , perdet eos; et abundavit ut averteret 
und ließ nicht feinen ganzen Zorn gehen; iram suam, et non accendit omnem 
39 * denn er gedachte, daß fie Fleiſch find, iram suam: Vet recordatus est, 39 
ein Wind, der dahin fähret unb nicht | Cris s quia caro sunt, spiritus vadens et 
l 


wiederkommt. 711% non rediens. 
40 Sie erzuͤrneten ihn gar oft in der Wüfte, | wir. Quoties exacerbaverunt eum in 40 
Al und entrüfteten ihn in der Eindde; * fte | deserlo, in iram concitaverunt eum 
verfuchten Gott immer wieder, unb mei» , in inaquoso, *et conversi sunt eL 41 
42 ſterten den Heiligen in Iſrael. Sie tentaverunt Deum, el Sanctum 
dachten nicht an ſeine Hand des Tages, | Israel exacerbaverunt! *Non sunt 42 
43 ba er fie erloͤſete von den Feinden, wie recordati manus ejus, die qua re- 
er denn feine Zeichen in Egypten gethan | demit eos de manu tribulantis, * sic- 43 
hatte, unb feine Wunder im Lande Zoan: ut posuit in Aegypto signa sua, 


44 da er ihr Waſſer in Blut verwan⸗ . et prodigia sua in campo Taneos. 
delte, daß fie ihre Bäche nicht trinken . * Et convertit in sanguinem flumina 44 
45 konnten; da er Ungeziefer unter fle eorum, el imbres eorum, ne biberent. 
ſchickte, die fle fraßen, und Kröten, die "ses * Misit in eos coenomyiam, ei come- 45 
46 fie verderbeten, ' und gab ihr Gewächs gos... dit eos, et ranam, et disperdidit eos; 
den Raupen, und ihre Saat den Heu⸗ * et dedit aerugini fructus eorum, et 46 
47 Be * ba e 5 mit aient 5 locustae; et occidit 47 
age ug, und ihre Maulbeerbäume jn grandine vineas eorum, et moros 
48 mit Schloßen; da er ihr Vieh ſchlug eorum in pruina; *et tradidit gran- 48 
mit Hagel, und ihre Heerde mit Strahlen; dini jumenta eorum, et possesionem 
49 da er böſe Engel unter fie. ſandte in eorum igni. *Misit in eos iram indi- 49 
feinem grimmigen Zorn, und ließ fie to⸗ gnationis suae, indignationem et iram 
50 ben und wüthen und Leide thun; da et tribulationem, immissiones per an- 
er feinen Zorn ließ fortgehen, und ihrer gelos malos. * Viam fecit semitae irae 50 
Seelen vor dem Tode nicht verſchonte suae, non pepercit a morte animabus 
und ließ ihr Vieh an der Peſtilenz ſterben; Eng, eorum, et jumenta eorum in morte 
51 i n 0 gie in e SM Butt conclusit; * et pe omne primo. 51 
ie erſten Erben in den Hütten Hams, "" genitum in terra Aegypli, primitias 
52 * unb ließ ſein Volk ausziehen wie Schafe, omnis laboris eorum im tabernaculis 
und führete ſie wie eine Heerde in ber Wü | % Cham. Et abstulit sicut. oves po- 52 
53 ſte. Und er leitete fie ficher, daß fie fid) | fain, pulum suum, et perduxit eos tam- 
nicht fürchteten; aber ihre Feinde bedeckte quam gregem in deserto; Vet de, 53 
54 das Meer. Und brachte fle in feine gelo | 97161999-duxit eos in spe, et non timuerunt; el 
lige Grenze, zu dieſem Berge, ben feine inimicos eorum operuit mare. EI 54 
55 Rechte erworben hat; und vertrieb vor GZ induxit eos in montem sanctificationis 
ihnen her die Völker, und ließ ihnen das | 5e. Suae, montem, quem acquisivit der- 
— 44,1. 70a. 18, tera ejus; et ejecit a facie eorum 55 


— 4 ůQe2— —Eüäüaũ8⁊ 


ch 1 71s. 16. centes, et sorte divisit eis terram in 
53. U.L: furchten. ( 98.Al.:multiplicavit ut. Al.:accendet. 45. 8: cyno- 
| mylam. 47. Als (pr.) et. 49. Al.: immissionem. 
50. Al.: et non pep. 51. Al.: prim. laborum. 53. Al.: 
eduzit. 
len. B: übergab. dW. VE: Blitzen. bin. B: Er wog f. 3. einen Pfad ab! dW: ließ 


49. er unter f. fanbte die Gluth feines Zorn, freien Lauf. vE: bahnte .. ben Weg. dW: verſagte 
Grimm, Ungnade u. Angſt, mit einem Deere böſer E. n. dem Tod ihre Seele, u. ihr Leben g. er preis der 
B: die id e der d. C. dW: ganze Schaaren von Peſt. vE: retiete n. vom T. 

Engeln des Unglücks. (E: Geſchicke durch Engel des 51. die Erſtlinge der Kraft. 
Ungl. A: Beſcherungen böfer Engel!) 52. vE: Obwohl er ausz. ließ ...? 
0. feinem 8. Bahn machte ... gab ihr V. der W. 53. B: hatte b. M. bedeckt. 
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LXXVIII. 


Psalmi. 


Mortatie ex historie. 


ga ayroUc i» agomip xAngodociag, xai ser: "226 bre ECH 


eon fis dr tois OATFOULOL cr rd ꝙv- 
lar seg Joe), 

66 Kal dnsiga.car xai sragamíxousay roy 
geo toy VQXOTO», xai tà pngtvpout erop 
ob dqulafarco: 57 xoi ‚ansorgeyar xai ravs- 
9érgaay „ eo xal oi frat iac aveo, pet- 
eorod ei; 1060» orgeßlor' 98 xai nag 
via avró» ind roc Bovroi; brd, xoi er 
Toi; yÀvrtois cb r nagel οον Qvo. 
59"Hixovces 6 949; xal umegeider, xal &ov- 
de gëddëu TOY Jogos: 60 xai anasaro 
ege ori Zyt, o ,. «vtov oð er, 
eOx9vogs» a ard SO 91 xai egen 
si alyuakoaler zus icyv» abr, x«l ry» 
xalloriy «votó eig yalpa Zrëecg, 92 Kal 
over eis Cougalar roy A009 avroV, xai 
vj» luooronias avzov vregeides. 63 Tow 
venvisxov; avtov groer ap, xoi «i n 
Oro, guter ovx énévOgcas. D Ol le av- 
ër iv jouguig eco, xoà ai yijpxı avrà» 
ov xAavodnoorzoı. 

65 Kai einydoön ge o Vide vos, ge 
Öuvazog vn oy d oivov' 86 «ai éna- 
voter oe oe «V70U ei; gë omnia, 
Oveidog ala xe ougoiz, 97 Kai d- 
oro 20 gegrete deenjp, xal ege qvin» 
Egoaiu KI Sed Rar 98 xoi dëriiëerg r 
guiue Iovda, v0 ò 20 Zw 0 nyannoe, 
69 xo) go; €  HMOYOKBQOTOY VW 
&ylacua «vov, ir 19 yj éOeusAlocay ar 
eig zor oiëre, 70 Kal &eldiaro ‚david roy 
dodo aur, xai g avtov dx r not- 
Grieg «ov ngoßaren 710er res Aoyevo- 
pésooy ef aur, foutre Taxof cos deg: 
dor avcov, xai Toi ege xAygorouios æbroõ. 


57. EFX (pro ob-.) Jr. A3X (pro eis) 
eic. 

58. EF (pro nd) iv. X: Bouois. 

60. EFX: Zidan, oxjoena ó xattox. 

61. EF: vie zeigas iyO Qv. 

02. EFT: iv jougaig. 

63. ABEFX: 3x Gre ëé Bega, 

65. EFX (a. xexo.) xoi. 

06. X: &. avtov. 

69. EFT: novoxígotos. 
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pn «imi a ee rn re 
Gaz Dën "im mot qm 27729 66 
bow de oni own : qno er 
bog vin "n2" : ng Nb m'pies 
in ope cm RE ww Nhe 
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vip iua» 703 "n2 we 
wn ni2» NN D (gt hood n 
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v. 58. Dada Km v. 61. mp^'3 & 7 
v. 63. pvo "n Gan 


55. verloofete fie nach der Schnur des Erbes. 
dW: zum Erbtheil des Beſitzes. B: theilete fie aus 
bei Looſen durch die Meß na des Erbtheils. vE: 
Lell austhellte mit der M. ihr Erbe. A: Schnur der 

eilung. 

56. dw. vE: Verordnungen. 

57. u. waren untreu.. B.dW.vE: wichen (zuruck). 
B: u. handelten treulos. dW.vE: fien ab. B.dW. 
E: wandten fid) wie ein (be) trüglicher B. 

58. B: thaten ihm Verdruß an ... bewegten ihn 
zum Eifer. 7 reizten feinen Zorn . feine Eifer⸗ 
ſucht. A: r. ihn zum 3. Geer diem ihn CH dw. 
vE: Ga enbilbern. B.A: geſ A i 

59. dW.vE: verabſcheute J. ſehr. A: brachte J. 
ſehr herab? 


Der Pfalter. 


(78,56—71.) 183 


Qilo'$ Verwerfung. Juda's Erwählung. David von den Schafſtälen. LXXVIII. 


Erbe austheilen, und ließ in jener Hüt« 
ten die Stämme Iſraels wohnen. 
56 Aber fie verſuchten und erzürneten 
Gott, den Hoͤchſten, und hielten feine Zeug⸗ 
57 niſſe nicht; und fielen zurück unb ver⸗ 
achteten alles, wie ihre Väter, und hiel⸗ 
ten nicht, gleichwie ein loſer Bogen; 
58 * und erzürneten ihn mit ihren Höhen, 
59 und reizten ihn mit ihren Götzen. Und 
da das Gott hörte, entbrannte er und ver⸗ 
60 warf Iſrael ſehr, daß er feine Woh⸗ 
nung zu Silo ließ fahren, die Hütte, da 
61 er unter Menſchen wohnete; und gab 
ihre Macht in das Gefängniß, und ihre 
Herrlichkeit in die Hand des Feindes. 
62 * Und übergab fein Volk ins Schwert, 
63 und entbrannte über (ein Erbe. * Ihre 
junge Mannſchaft fraß das Feuer, und 
ihre Jungfrauen mußten ungefreiet blei⸗ 
64 ben. Ihre Prieſter fielen durch das 
Schwert, und waren keine Wittwen, die 
da weinen ſollten. 


65 Und der Herr erwachte wie ein Schla⸗ 
fender, wie ein Starker jauchzet, der vom 
66 Wein kommt; und ſchlug ſeine Feinde 
von hinten, und hängte ihnen eine ewige 
67 Schande an. Und verwarf die Hütte 
Joſephs, und erwählete nicht den Stamm 
68 Ephraim; ſondern erwaͤhlete den 
Stamm Juda, den Berg Zion, welchen 
69 er liebte, und bauete fein Heiligthum 
hoch, wie ein Land, das ewiglich feſt ſte⸗ 
70 hen ſoll.“ Und erwaͤhlete feinen Knecht 
David, und nahm ihn von den Schaf⸗ 
71 fällen; von den ſäugenden Schafen 
holte er ihn, daß er ſein Volk Ja⸗ 
kob weiden ſollte, und fein Erbe Iſrael. 


66. U. L: F. im Hintern. 


60. dW: Und fo verließ er die W. Silos. dW. vE.: 
das Zelt. dW: da er [einen Namen] wohnen laffen 
‚die er ., zur Wohnung ger 


unter den M. 7 B: die 
macht hatte. 


61. B. A: u. ihre Zierde. dW: feine Herrlichkeit. 


feine Majeſtät. vE: feinen Glanz .. Herrl. 


63. ihren Sungfr. ward kein Hochzeitlied. B. dW. 
E. A: (feine) Jünglinge. B.vE: wurden nicht geprie⸗ 


fen? A: betrauert t dW: klagten nicht? 


64. Ihre W. konnten nicht w. B. d W. iE: weinten 


nicht. 


funiculo distributionis, et habitare fe- 
cit in tabernaculis eorum tribus Israel. 

Et tentaverunt et exacerbaverunt 56 
Deum excelsum, et testimonia ejus 
5.0. Ee. 48, 10. non Custodierunt; * et averterunt se 57 

et non servaverunt pactum, quemad- 
modum patres eorum, conversi sunt 
ela; in arcum pravum; *in iram conci- 58 
ing. 14, 28. taverunt eum in collibus suis, et in 
sculptilibus suis ad aemulationem eum 
provocaverunt. *Audivit Deus, etspre- 59 
vit et ad nihilum redegit valde Israel; 
1541. ., * et repulit tabernaculum Silo, uber- 60 
1:399. naculum suum ubi habitavit in homi- 
18m.4,11.21.Dibus; el tradidit in captivitatem 61 
ach. 6, l. Virlutem eorum, et pulchritudinem 
eorum in manus inimici. Et con- 62 
clusit in gladio populum suum, et 
haereditatem suam sprevit. * Juvenes 63 
eorum comedit ignis, et virgines 
eorum non sunt lamentatae. * Sacer- 64 
dotes eorum in gladio ceciderunt, 
et viduae eorum non plorabantur. 

Et excitatus est tamquam dormiens 65 
Dominus, tamquam potens crapulatus 
a vino; *et percussit inimicos suos in 66 
posteriora, opprobrium sempiternum 
dedit illis. * Et repulit tabernaculum 67 
Joseph, et tribum Ephraim non elegit; 
ON sos; sed elegit tribum Juda, montem Sion, 68 

7579». quem dilexit, “et aedificavit sicut 69 

unicornium sanctificium suum in terra, 

quam fundavit in saecula. * Et elegit 70 
rs, David servum suum, et sustulit eum 

de gregibus ovium; * de post foetan- 71 
eat tes accepit eum, pascere Jacob servum 

suum, et Israel haereditatem suam. 


Dt.6,16. 


v.21. 


(J. b. i, ic. 


18m. 6, 17. 20. 
21,17. 
Job. 27, 18. 


44,24. 
18m.5,6. 


v. 60s. 


58. AL: et in iram. 

64. Al.: plorabuntur. 

67. Al.: Ephrem s. Effrem. 
69. Al.: unicornis. 


65. Aber. B: v. W. jauchzet? dW. E: ein Held, 
übermannt v. W. 

66. B: hinterwärts. dW. E: zuruck? dW: ewigen 
Schimpf legt' er auf ſie. 


T 69. wie die Himmelshöhe, wie die Erde, bie er 


auf ewig gegründet hat. B: die erhabenen Oerter? 
dW.vE: den Himmelshoͤhen gleich. 
70. dW. uE: Schaf hürden. 


71. dW. vE: (hinter) den melfenden Sch. (weg) 
brachte er ihn. 


PU * 5$ PU. 
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184 (78, 72—79. 12.) 


Psalmi. 


LXXVIII. 


Adversus vastatores urbis et lem. 


72 Kai ermoiunyey a tolg dy ej axaxla ri WE Nan pr oh ny 72 


ede avrov, xai gé Ni ovsdos: TO? rer 
gët avrob edëmgerg avtovg. 
0% (om). 

1 Paluö; tp Zog, 

0 Oed, IA. 80 eig rie cor oh 
gon, fuiarav TOP puër TO» Ayıöv Gov, z erro 
2'E0evzo 

* Ovnciuuia To dovlor gov Penuazu tois 
frezetvOl, TOU ob, rag 00x rer. bol 
cov voi; Amolox ns yg 3 Edex eas zo eiua 
abr Og Gäng xvxÀo Ieyovoakıp, xai OUX 
i 0 o. 4 Exerij o quev eig Gë, toi; 
yeérogiw gun, uν,Urx‚Dͤ̃oνο Hal ylevaouog 
TOi x nur. 


9"Ewc bre, xpi, Gegen eis zelog, 
enn Nr o nig o Lëidv cov; 6 "Exyeov 


UL 66 cov end sn ra un éneystoxóto 


ce, xoi dai B“] al «à don cov OUX 
inexadecayto. 7 Oe: xoripayor son laxo, 
xai Tor t070» /⅛)¶Q&broõ gpiuoger, 


7 Me m DHT Nur dvopidy dN 
rau mgoxaralaBérogay jus oí oixzıgnoi 
gov, ën znr odd ® Boy GET 
jus, 0 del 0 g fuor dvexa tis dë 
toU OvOuctOG gov, tor, gb iuds. xai 
Heoäm Tal, auagziuıg guër érexa rod 070- 
narog gov, 10 unnoze simo» de toig a0 vs 
Ilo Ger 0 Geo; avrQ»; Kai rwe er 
rot: Zërrou iroi mor gor e nuo g 
Endixnau rod oiiotge Tor dovlor cov roõ 
Enxeyuudrov. 11 Ele ddr rh ie, cov 6 
Grerayuög Toy neneduutrm, xat& rij peya- 
Àecorgr rod Poaylosos cov jt vai zovg 
viov; rer tadararmuirov. 12 Anodos voi; 
yelzocıy duor äntanlacın eis Toy x0Àmo» e, 


12. A* EFX: i» rai; o,o. 

79,1. X: Zuriotus ce A. EFI: dc dzee, 

3. EF: éd vd. 

4. EFX* ei; (A? uncis incl.). 

6. Ar EF: ed fäeg ra. EFX: cd an y ci. 
8. EFX1 (p. olxr. gel xvgu. 

9. EFT: I 775 00€. A2 (a. Qvo.) xai. 

10. EF: cz. ra fäeg, 

12. EFI: intarziaciova. 
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v. 72. PY nN 
79,10. d Naa 


72. w. fie m. frommen Herzen, u. führete f. m. 
kluger Hand. B: nach der Einfalt ſeines Herzens 
m. großem Verſtand feiner Hände. »E: Rechtſchaffen⸗ 
heit ... nach der Einſicht .. dW: mit redlichem H 
Enger Händen. A: in b. Unſchuld f. H. .. Klug⸗ 


, 1. Set. B: Erbtheil gekommen. dW. »E: (die) 
Säi drangen (ft len) in d. Eigen thum, entweiheten. 
. VE: warfen bin. dW. vE: zum Fraß Fl. Fei, 


P Frommen. BA: wilden Thieren. vE: dem Wild. 


F 


Der Pfalter. (78, 72—79, 12.) 185 
Der Einfall in Gottes Erbe. Bitte um Vergebung und Nache. LXXVIII. 


72 Und er weidete Be auch mit aller Treue, Tan. Et pavit. eos in innocentia cordis 72 
und regierte ſie mit allem Fleiß. | sui, et in intellectibus manuum suarum 
| deduxil eos. 


79. LXXIX (LXXVIII). 
1 Ein Pſalm Aſſaphs. "ES Psalmus Asaph. 1 
Herr, es ſind Heiden in dein Erbe ge⸗ Ar Deus, venerunt gentes in haeredita- 


fallen, die haben deinen heiligen Tempel | tem tuam, polluerunt templum aan, 
verunreiniget, und aus Jeruſalem Stein⸗ ctum luum, posuerunt Jerusalem in 

2 haufen gemacht. Sie haben die Leich⸗ Pr 11% pomorum custodiam. *Posueruntmor- 2 
name deiner Knechte den Vögeln unter | 182. 17,4. licina servorum tuorum escas volali- 
dem Himmel zu freffen gegeben, unb das ., 18. libus coeli, carnes sanctorum tuorum 
Fleiſch deiner Heiligen den Thieren im m7, 17. bestiis terrae. *Effuderunt sangui- 3 


3 Lande. Sie haben Blut vergoſſen um nem eorum tamquam aquam in cir- 
Jeruſalem her wie Waſſer, und war nie⸗ cuilu Jerusalem, et non erat qui se- 

A mand, der begrub. * Dir find unſern "57" peliret. * Facti sumus opprobrium vi- 4 
Nachbarn eine Schmach geworden, ein einis nostris, subsannatio et illusio his 

tt und d die um uns ſind. i in circuit tr t 

5 eps on e fo gar s "Te SUR omine : pm in 5 
nen, und deinen Eifer wie Feuer bren⸗ finem, accendetur velut ignis zelus 

6 nen lafien? Schütte deinen Grimm | eu tuus? * Effunde iram tuam in gentes 6 
auf die Heiden, die dich nicht kennen, und quae te non noverunt, et in regna 


auf die Königreiche, die deinen Namen | 55! quae nomen tuum non invocaverunt. 
7 nicht anrufen. Denn fie haben Jakob 5 10,2. Quia comederunt Jacob, et locum 7 


aufgefreſſen, und feine Häuſer verwüſtet. ejus desolaverunt. 
8 Gedenke nicht unſerer vorigen Miſſe⸗ "5 5s9e ^ Ne memineris iniquitatum nostra- 8 
that! erbarme dich unſer bald, denn wir rum antiquarum! cito anticipent nos 
9fínb faft dünne geworden. Hilf du . misericordiae tuae, quia pauperes facti 
uns, Gott, unſer Helfer, um deines Nas sumus nimis. * Adjuva nos, Deus sa- 9 
mens Ehre willen! errette uns, und vet» lutaris noster! et propter gloriam no- 
gib uns unfere Sünde, um deines Na⸗ minis tui, Domine, libera nos! et pro- 
10 mens willen! Warum läffeft du die pitius esto peccatis nostris propter 


Heiden (agen: Wo ift nun ihr Gott? Laß | «a... nomen tuum! *ne forte dicant in 10 
unter den Heiden vor unſern Augen kund SC gentibus: Ubi est Deus eorum? Et 
werden bie Rache des Bluts deiner Knech⸗ innotescat in nationibus coram oculis 
11 te, das vergoſſen IR. * Laß vor dich kom⸗ 10. nostris ultio sanguinis servorum tuo- 
men das Seufzen der Gefangenen! nach oan, rum qui effusus est. * Introeat in con- 11 
deinem großen Arm behalte die Kinder spectu tuo gemitus compeditorum! 
12 des Todes? und vergilt unjern Nach⸗ secundum magnitudinem brachii tui 
barn füiebenfáltig in ihren Buſen ihre posside filios mortificatorum! et 12 
re AP159. redde vicinis nostris septuplum in 


79,8. A. A: febr dünne. ; . . . 
9. A. A: Sünden. ge 68,8. zinu eorum, improperium ipsorum, 


| 79,9. Al.“ (pr.) et. Al.“ Domine. 
dW.vE.A: des Landes. B: der Erde. elend. vE: niebergebrüdt. A: überaus arm. 


3. derſelben Bl. 9. unſeres Hells ... fühne unfre Sünden. B: otv» 


4. dW: der Hohn unſrer N., Sp. u. Gelächter uns ſöhne. dW.vE: unſer Retter! A: Heiland. 

ern Umgebungen. vE: der Schimpf u. Sp. der Wol- 10. Barum ſollen. 

er um uns her. 11. nach deines Armes Größe., dW: die Klage. 
T. feine Wohnſtätte. d W. vE: verſchlungen. vE: der Gefeſſelten. dW: Armes Macht. dW.vE: 
8. laß uns bald begegnen deine Barmherzigkeit. erhalte. B: laß übrig bleiben diejenigen, die da ſoll⸗ 

B: d. Erbarmungen Ca zuvorkommen. vE: ellends ten getóbtet werden. 

uns entgegenk. dein Erbarmen. B: gering. dW: 12. dW. A: gib zurück. vE: fiebenmal. 


186 (79,13—80, 14.) 


Psalmi. 


LXXEX. 


Tor, co, Orasdıouör abr Or Mao os, 
xugie. 18° Hysi; rde, Anos Gov xai ner. 
young gov, dv&onoAornoonedd got eig Toy 
al, eis yerecs xol yere» Ebayyaloüner 
17» ahi GOV. 

* (o 


1 Ei; TO vélos, vni or dllowmönaouiren, 
nagrögıor rꝙ Zog, waluög 9nio r Joo. 
eiov. 

2 0 wolfii Tür Jogeg), fiQóGyec" o ou. 
jov aei ahr 10» loc5g, ò xaduevog en 
zoy Xepovßin, Greg ër 8 if Eygaiu 
vol Berıauiv xoi Maosacotá: Sexe Sie 
öusaorelay Gov xai äi eig 10 cocci finas. 
4 0 Gage, dniorgewor jus xai énígasor We 
v Gov, xai o -. 5 Kuga ö o 
050g iid duransor, Zoe nr Gef ind zus 
M’ rod ÓovÀov cov; WE ud 
dero dancer, x nortel Is er dangvaı 
er hir (E Ed ov quas elc avtiloyizy vol; 
relrocix Jine, xai oi erb goi jar dugegdgr- 
gor gë, Rieu ó Gage 7055 dvsausor, 
énictQnpor Hag. xai énlgavor vÓ non 
gov, xai coOncópeDa. dıayakya. 

WE & Alyınzov nerägos, bead eg 
40 xal nagegurevaag gie" 10 eäonoiueee 
Gunsgeg fe avıng, xal | XG 8T EUG. rkg dire 
avis, xai noh 5j pu. 11 Exdlvyty ópr 
n oxi erg, xol al aruderdgadeg ‚aveng Tag 
nedgous vov Greg: 12 Zeng zé vläperg 
aveng Zoe Zeilgoege, xoi de nora, «ag 
nagapvadag abr. 13 Tyari vabenleg 109 
KE ab rño, wol cu gbr rte 
oí ‚ Taganopsvonaroı GL 606»; 14 Hlupijruro 
abr og en govnor, xal Hie Aypiog xar- 
ach 0õ %% ονιν. 


13. AEF (pro yág) dà. EFX1 (p. 2o) ó Beöc. 


80,1. AX. allowmdncuu. TI (8. aer. Jee, X* 
valuóc FX* sie ep Acc. (A? uncis incl.; Al.: 
uno t&v Acc). 

2. A EFT. noößaror. 

5. EFX: cov daler. 

6s. Vulgo interpg. Pogseis ... i phon Ies .. 

8. EX: euëegeyrëo, EFX* Aude, 

9. X: idtigaAa«. 

10. A Ex: x. en e c7» yv. 

11. X* a£. — A verbis rde add. ra 0. rursus in- 
cipit AT (cf. Ps. 50, 20). 

12. AT EFT: norauer. 

14. B: ge. 


Pro grege, vite et filio. 
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1 © 


v. 13. "n m KR 22 
80,14. mon TO 


13. wollen bir danken. dW: Dann wollen 
Heerde d. W 

80,1. Auf Schoſchannim vorz., ein Sengni& u. 
Sf. UM. B: auf den Inſtrumenten von ſechs Salten. 
dW.vE: (nach) Schoſchannim Eruth. 

2. B: nimm zu Ohren. dW. A: merk auf. dW: 
auf den Cher. ga vE: auf Cherub thr. zeige dich 
im ab. B: leuchte hervor, der du wohneſt zwiſchen 

en 

3. Gew. vot ... Manaſſe, und 

4. B: bringe uns wieder her? dw. VE: ſtelle 
A: bekehre uns 7 dW: daß uns geholfen werde. vE: 


Der 3 folter. 


(79, 13—80, 14.) 181 


Iſraels Hirte. Das Thränenbrot. Der Weinſtock aus Egypten. LXXIX. 


Schmach, damit fle dich, Herr, geſchmä⸗ 
13 het haben. Wir aber, dein Volk und 
Schafe deiner Weide, danken dir ewiglich, 
und verkündigen deinen Ruhm für und 


für. 
80. 
1 Ein Pfalm Aſſaphs, von ben Span⸗ 
roſen, vorzufingen. 
Du Hirte Iſraels, höre! der du Joſeph 
hüteſt wie der Schafe, erſcheine, der du 


2 


Sa n-, 


quod exprobraverunt tibi, Domine! 
* Nos autem, populus tuus et oves 13 


100,3. 
pascuae tuae, confilebimur tibi in 
saeculum, in generationem ei genera- 
tionem annunciabimus laudem tuam. 

LXXX (LXXIX). 
$1,160; In finem, pro iis qui commutabun- 1 


„ tur, testimonium Asaph, psalmus. 
Qui regis Israel, intende! qui de- 2 


eut ducis velut ovem Joseph, qui sedes 


3figeft über Cherubim. Erxwecke deine N es? super Cherubim, manifestare * coram 3 
nip ber 1 1 Eon Ephraim, Benjamin et Manasse! eg 
un anaſſe biſt, und komm uns zu e cita potentiam tuam et veni, ut sal- 

4 Gott, A ung, unb laß leuchten oh vos E nos, “ Deus, converte noset A 
5 — ſo Giel ee KEN Gott De "2 Qa 32,907 enun apes tuam! et salvi erimus. , 
aoth, wie lange w u zürnen uber omine Deus virtutum, quousque 

6 bem Gebet deines Volks? * Du fpetjeft irasceris super orationem servi tui? 
Be mit Thränenbrot, und tränkeſt fle mit | 480,8. * cibabis nos pane lacrymarum, et 6 


7 großem Maaß voll Thraͤnen. Du ſetzeſt 
uns unſern Nachbarn zum Zank, und unſre 

8 Feinde ſpotten unſer. Gott Zebaoth, 
troͤſte uns, laß leuchten dein Antlitz! fo 
geneſen wir. 


9 Du haft einen Weinſtock aus Egypten 
geholet, und haſt vertrieben die Heiden 
10 und denſelben gepflanzet; * bu Haft vor 
ihm die Bahn gemacht, und haſt ihn laſ⸗ 
ſen einwurzeln, daß er das Land erfüllet 
11 hat. Berge find mit feinem Schatten 
bedeckt, und mit ſeinen Reben ble Gebern 
12 Gottes. Du Haft fein Gewächs aus⸗ 
gebreitet bis an das Meer, und ſeine Zwei⸗ 
13 ge bis an das Waſſer. Warum haſt 
du denn ſeinen Zaun zerbrochen, daß ihn 
14 zerreißet alles, das vorüber gehet? Es 
haben ihn zerwühlet die wilden Säue, und 
die wilden Thiere haben ihn verderbet. 


80, 1. A. A: Spannroſen! 


ſo iſt uns geh. A: wird uns geh. ſein. B: werden wir 
erlöfet werden. 
5. B: rauchen wider bas...! VE: raucheſt du bei. 
6. dW: in Thränen faffeft bu ſte trinken das Maaßt 
Ve tr. fie m. Thr. übermäßig. 
dW: Zankapfel. vE: Reiten uns auf zur Zank⸗ 
ui. 2 A. Ce ihnen? dW: unter fid). 
E. W. hobſt du aus dg. aus. 
n vor ihm Raum. B: v. ihm her aus bem Wege 
geräumt ... feine un einw. vE: machteſt v. 


Se Ze 5. ihn W. ſchlagen. dW: u. er ſchlug 


Es.5,1.3 
A 


potum dabis nobis in lacrymis in 


756.89, n. IDensura? * Posuisti nos in contradi- 7 


ctionem vicinis nostris, et inimici 
nostri subsannaverunt nos. *Deus 8 
virtutum, converte nos, et ostende 
faciem tuam! et salvi erimus. 

Vineam de Aegypto transtulisti, eje- 9 


v. 4. 


Ex. 1518 dat genles et plantasti eam; *dux 10 


itineris fuisti in conspectu ejus, plan- 

tasti radices ejus, et implevit terram. 

* Operuit montes umbra ejus, et ar- 11 
105! busta ejus cedros Dei; * extendit pal- 12 


Er. 28,31. be. Miles suos usque ad mare, et usque 


11,24. 


ad flumen propagines ejus. * Ut quid 13 


65,48. Be. 5, des truxisti maceriam ejus, et vinde- 


miant eam omnes qui praetergre- 
diuntur viam? *Exterminavit eam aper 14 
de silva, et singularis ferus depastus 
est eam. 


13. 8: in generalione. 
80, 1. S. pon. Psalmus ab init. 2. Al.: tanquam oves. 
3. Al. Ephrem. Al.: et Benj. 


11. B: ſeine Aeſte waren wie C. Gottes? dW: 
Zweige gleich ...9 VE: wurden C. Gottes? 

12. au den Strom. B: Er hat f. SEW? EES 
fltedit .. eM . dW: pul. eben .. 
Sproſſen. vE: Du ließeſt treiben f. Kanten. 

13. ihn berupfet. dW. vE: riſſeſt du nieder d 
Mauern, daß von ihm pflücken. A: v. ibm leſen. B 
ihn bepflücken alle die bee Weges vorbeigehen. dW. A: 
des W. ziehen. vE: Vorübergehenden. 

14. Es zerwühlen .. Thiere des Feldes freſſen ihn 
ab. B: Säue aus dem Wald.. . abgeweidet. dW: Ihn 
germ. der Eber aus d. W. vE: des Waldes. 
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188 (80,15—81,11) 
LXXX. 


ISO 9e0g row Öusaneon, éníavgapoy ön 
xai eig o IG o xal ide, xal i- 
ansyas rj dunedo tai r 10 xa] naraprı- 
aai uve» gy eee n deëtg cov, xai 
ini vior nyOQonmov 0v éxpatalocag garg, 
17 Eunenvgiousvn vgl xai vegan ano 
eniti deco vov ngoyaiov gov anolovszaı. 
sr ba kt kd J eie gou in area debug cov, 
xci ini giän &vÓ airov Ov éxgavaíogas 
own WM xai og pn Goergen ano cov. 
Zoocei quas , xai 10 óropa 00v Émixalsco- 
usOa. 20 Koos 0 Os0; tà» Övvaueor, ent. 
ctQewor nun; xai ezípayor TO gpdegtér dog, 
x«i co0ncousÓa. 

ao (x). 

1 Eis «0 eler, bn rer lu, waApuoc 
tQ Aa. 

2 Aya lidobe ré Sep 28 oro jp, 
a T 0s Loof: 9 Angers pa 
xai dore Tuunarov, ATN reonròr uera 
xt üpac* 5 galnioars Ze veoh géi, 
dy vorn guieg zogr /e juo». Or ne- 
Wales 15 agn Zorn, xai Keel tQ dep 
Joe e furον é së Iocıy dero av- 
eo», t» Vi edel avtov ix yg Aiyunrov- 
1.0ccar gr ox Iro fjxovaev. 7 Andoınoev 
&m acer to «Gto» o.9100* al qeigag aco er 
tQ xogísq &ováisvoa». 


8 Er Git éinexalfco ge, véi iQjvoa- 
pg» ce" dnnxovoa cov é» amoxQvgq xar- 
atyídog, ddoxiunoe oe gei vöazog arzılo- 
ylas. Aiπ]＋ͥᷓw, ul. 9Axovoor, Aang von: xoi 
diapagrvpovuni got, Jopanı, Zo &xovoge 
pov. 10 Ovx trat i» co! Os, ngocggatos, 
ode noogxurnaes deg alloreip. TI Era 
yd att xuglog 0 Os0g cov, O Avyayayaır ce 


15. B* (pr.) xai (A? inter uncos). 

16. X: Ir. lavre. 

18. X: de&ia (Al: dekiar?) on, 

19. A1T X: imxodtcoeiptOa. 

81,1. A! (pro 49 AB) aAlowO ncouivov. K 
«aàpóc (A? uncis incl.). A! X: AJavid(Acap A?B). 
4. Al: 3uigac (n ATB). B: zor. ouo. 

6. A? X: 59. avro (s. ovre). 

7. Al: vor. abro» (v. abr A2B). 

8. Al iv. (A?Bt; EF pon. p. xarauy.). 

9s. B: Au., 1. Au, xai 1aAngco go: "lagos, xai 
dıapapruponas go, For dx. us, ux Foros rA. X: 
diapaprvoepas. 


Psalmi. 


Pro vite et filio. Exhortatio festi celebrandi. 
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pn ) 20 * DER "ED n 
sap" "nous obo wn dg. 
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"mg TED 6 yon "nivon 7 
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% D me n»^ 2 
J nrw 29 sg ineo 9 
EN i'b-»ogn-ox bitis . 
A be "pen Nb] A OR 5 * 
(ek been * os mim. Nn 


v. 16. "ra^ '3 
81,2. Pap "mx Gan v. 8. nno MN 7 


15. dW: kehre doch wieder! .., blicke nach dieſem 
W. vE: blicke doch wieder herab v. H. ... nimm dich 
dieſes W. an. 

16. Den Setzling, ben ... u. den Sohn, den 
B: Stock. dW.vE: (Be-) Schütze, was deine (Hand) 
gepflanzt (bat)? . beftätigt Haft? (B: und das um 
des Sprößlings willen, den 5 dir beveſtigt Haft?) 

17. Er ift mit Neuer verbrannt u. 5 vor 
bem Schelten deines Angeſichts vergehen fie. B: ab: 
gehauen. dW.vE: abgeſchnitten. 

18. fei über dem Mann d. N., über b. Menſchen⸗ 
ſohn, beu ... dW. WE: Halte deine H. über ben ... 


* Véi | ! 
Der Pfſalter. 
Das Volk der Rechten. Die Laubrüſte. Die fremde Sprache. 


15 Gott Zebaoth, wende dich doch! ſchaue 
vom Himmel und Bebe an, und ſuche 
16 heim dieſen Weinſtock! * unb halte ihn 
im Bau, den deine Rechte gepflanzet hat, ran «avit dextera tua; et super filium ho- 
unb ben bu dir feſtiglich erwählet haſt. 1. minis, quem confirmasti tibi. sin 17 
17 * Siehe darein, und ſchilt, daß des Bren⸗ censa igni el suffossa; ab increpatione 
18 nens und Reißens ein Ende werde. Dei⸗ vultus tui peribunt. Fiat manus tua 18 
ne Hand ſchütze das Volk deiner Rechten, super virum dexterae tuae, et super 
und die Leute, die du bir feſtiglich erwäh⸗ filium hominis quem confirmasti tibi! 


(80,15—81,11.) 180 
LXXX. 
Deus virtutum, convertere! respice 15 


9. de coelo et vide, et visila vineam 
istam! * et perfice eam, quam plan- 16 


Thr.5, 


v.16. 
19 let Haft! *fo wollen wir nicht von dir * et non discedimus a te. Viviflcabis 19 
weichen. Laß uns leben, fo wollen wir nos, et nomen tuum invocabimus. 
20 deinen Namen anrufen. Herr, Gott * Domine Deus virtutum, converte nos, 20 
Zebaoth, tröfte uns, laß dein Antlitz et ostende faciem tuam! et salvi eri- 
leuchten! fo genefen wir. mus. 
81. LXXXI (LXXX). 
1 Auf der Gitfit& vorgufingen, Aſſaph. pod In finem, pro torcularibus, psal. 1 


2 Singet froͤhlich Gotte, der unfere mus ipsi Asaph. 


Stärke ift! jauchzet dem Gott Jakobs! Exultate Deo adjutori nostro! ju- 2 
3 Nehmet die Pſalmen, und gebet her | 7,8. bilate Deo Jacob! * Sumite psalmum 3 
die Pauken, liebliche Harfen mit Pſaltern! et date tympanum, psalterium ju- 

4 * Blajet im Neumonden ble Poſaunen, In | we. 10,10. cundum cum cithara!  "Buccinate 4 

5 unſerm Feſt ber Laubrüſte! Denn fole | win, in neomenia tuba, in insigni die 
ches ift eine Weiſe in Iſrael, und ein Recht solemnitatis vestrae! * Quia praece- 5 

6 des Gottes Jakobs; “ ſolches hat er zum ptum in Israel est, et judicium Deo Ja- 6 
Zeugniß geſetzt unter Joſeph, da fle aus , cob; *testimonium in Joseph posuit 
Egyptenland zogen und fremde Sprache illud, cum exiret de terra Aegypti; 

7 gehört hatten, da ich ihre Schulter von | P**5** linguam, quam non noverat, audi- 
der Soft entlediget hatte, und ihre Hände (cas. vit. * Divertit ab oneribus dorsum 7 
der Töpfe los wurden. ejus; manus ejus in cophino servierunt. 

8 Da du mich in der Noth anrlefeſt, 10. In tribulatione invocasti me, et li- 8 
half ich dir aus, und erhörete dich, da 1,2, beravi te: exaudivi te in abscondito 
bid) das Wetter überſiel, und verfuchte | oam pre tempestatis, probavi te apud aquam 

9 dich am Haderwaſſer. Sela. Höre, 18.84. 7,81, contradictionis. Audi, populus meus! 9 


Pa. du, 5. 
Ex 20, 8. 


et contestabor te, Israel, si audieris 
me. Non erit in te deus recens, ne- 10 
que adorabis deum alienum. "Ego 11 
550. Hes. 18,4. enim sum Dominus Deus tuus, qui 


mein Volk, ich will unter dir zeugen: 
10 Iſrael, du ſollſt mich hören, daß un 
ter dir kein anderer Gott ſei, und du 
11 keinen fremden Gott anbeteſt. Ich bin 
der Herr, dein Gott, der dich aus Egyp⸗ 


81,4. U. L: Poſanne. 


16. Al.“ hominis. 
81,1. Ps. A., in f., pro torc., quinta sabbati. (Al.“ 
Psalmus.) 4. Al.; nostrae. 5. Al.“ in. 


19. E: aufleben. dW: beleb' uns wieder. 

81,3. Hebet Lieder an. B: einen Pſalm. A: den 
Bf. dW.vE: Erhebet Geſang, u. ſchlaget d. P. dW: 
die 3 Harfe ſammt ber Laute. VE: Zither u. 

arfe 

4. im Vollmond, am Tage unſeres Deſts. B: auf 
die Jahrszeit? 

5. B: infehung. dW.vE: Satzung tft es für J., 

u. ein Geſetz 

6. er auszog wider Eg., da wir eine unbekannte 
©pr. Höreten. B: ich .. g d idi dW.vE: Die Stim: 
me (Rede) eines mir Unbekannten hör’ ich (vernehm 


ich)! 

7. Ich Babe ... ihre H. find ... worden. dW: des 
Korbes ledig. vE: Laſtkorbes los. 

8. in der Hülle des Wetters. B: hab ich dich Go 

gemacht .. Verber wi des 5 2 prüfte 

dw. vE: Hülle des $ im Dunkel 

9. dat du mir gehorchteſt! dW. Ki ich ermahne 
dich! Iſr., möchteſt du mich hören! A: wenn du m. 
h. will? B: fo du mir gehorchen wirft. 

10. Es foll ... fein, u. ſollſt ... anbeten. B: ftem; 
der „unbekannten. dW. E: falle nicht nieder vor 
Göttern des Auslandes! 


190 (81, 12—83, 1.) 
LXXXI. 


ix yis iyómtov. Ilarvsor «à eróna gov, 

xal ai auıo. 12 K o novcor ó 
Log pov Tag qowc nov, xai Toganı. os 
a pow. 13 Kod dansoree ahroùg 
xara Ta inımösunara 7009 xu0d1009 avra», 
nopsvoorzas fr roi ännöevuaoır bro. 

14 Bl o Lace Hop xo voss nov, Toga Tal; 
ooi pov ei énopevó „ 1% ce under! ar 
zovg exo avra iran ), xt an roðg 
0Aigortac avrovg ine gad ër ti» r ov 
We oí ex gol vv a r, xoi Sor 
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F. 

. Ó xcugog. avtár ed vo» ala 17 xai dain: 
* ce kd di: zx ort arg mopoU, xal ër nétQag 
5 ue dyopraoss avtovg. 

a nf (xo). 

E Louie cj doc 

P 0g t$ Zog, 

. O 9:5; dor de o αο geb, dv uia 8³ 
CT Box d 2 Eg nora xgivere dM, 
"n xol srQogorra anagrolav Anußavere; EI 
"EM yalna. 8 Keis o xml mToyQ, x- 
run revo xal mévyra OM 4 fle 
Sé werte wei nrg, Er  yeipog puagroov 
d NE Qvcaa äs avrovg. 9 Ovx Éyymcay ops ovrjxar, 
Zeg & GXÓT6L Aasogegerter GaÀevO1cortau nder 
5 za egal. ege ns. 6 Eyo e Oeol dove 
éi xal vioi v wlorov ncerxeg 7 uh Óà o; ër 
E^ Hownos &roüvicxsts, xoi Gg elg Tr dA 
On vo» minera. 

P. 8 Ardoræ, ò Gage, Kat ege viv IT 
P " gU xotoxÀgooron5cHg; cvrOUg dr müci toig 
E K0vtciw. 

x. zy (nf). 

7. 1 N4ο vaiuof tQ Ao. 

i 13. X: tax. aurox. 

e 15. X: dranıivaucar. 

S. : 16. X: y. auror. 

m 17. X} (a. pr. &x) ée, 

d. 82,1. X: devi. 

PS 2. EFX* idv. 

"e 3. B: Koware op9avor x. zro yov. 

y E 4. B: ii. xtvura, xoi zt... * altes (A? uncis incl., 
AN EF: aur). 

b 5. EF: o 60 5tecas. 

E 8. EF: xoivev. B* aurss (A? inter uncos). 

2 83,1. X: (Tg) Pale. 

x: 


Psalmi. 


Castigatio inobedienttae. 


Adversus Deos lerra. 
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11. B. A: fo will ich ibn füllen. d W. E: ich will. 

12. B: . . wollte. dW. vE. A: hörte nicht 
auf meine St. d W: war mir n. gehorfam? E: folg⸗ 
(fam? A: hatte n. Acht auf mich. 

13. überlaffen ihres... B: Gutdünken. dW: aber: 
ließ ichs bem Starrſinn ſeines H. vE: der Verſtockt⸗ 
heit ... fie mochten wandeln nach ihren Anſchlägen. 
(A: Einfällen!) B. dW: in ihren Rathſchlägen. 

14. meinen Wegen. B: Ach daß debere hätte 

, einhergegangen wäre! dW. 2 S wollte. mid) 
hören! A: O wenn. Ai hatte. 

15. gegen ihre W. Um ein Weniges 
müthigt .. haben. dW. VE: bald ... beugen, u. vob 
der ihre Dränger (kehren) m. H. A:fo Au i$ mit 
Leichtem etwa 


Der Pfſalter. 


681, 12—83, 1) 191 


Des Gehorfams Lohn. Der Nichter unter den Göttern. 
tenland gefuͤhret hat. Thue deinen Mund 


12 weit auf, laß mich ihn füllen. Aber 
mein Volk gehorcht nicht meiner Stimme, 
13 und Iſrael will meiner nicht. So habe 
ich ſte gelaſſen in ihres Herzens Dünkel, 
daß fie wandeln nach ihrem Rath. 
Wollte mein Volk mir gehorſam feln, 
und Iſrael auf meinem Wege gehen: 
15 * (o wollte ich ihre Feinde bald dampfen, 
und meine Hand über ihre Widerwaͤrti⸗ 
16 gen wenden, und die den Herrn haſſen, 
müßten an ihm fehlen; ihre Zeit aber 
17 würde ewiglich währen, * und ich wurde 
ſie mit dem beſten Weizen ſpeiſen und 
mit Honig aus dem Felſen fättigen. 


14 


1 Ein Pſalm Aſſaphs. 
ott ſtehet in der Gemeine Gottes, 

2 und iſt Richter unter den Göttern. Wie 
lange wollt ihr unrecht richten, und die 
Perſon der Gottloſen vorziehen? Sela. 

3Schaffet Recht dem Armen und dem Wai⸗ 
ſen, und helfet dem Elenden und Dürftigen 

4 zum Recht! * Grrettet den Geringen und 
Armen, und erlöſet ihn aus der Gottlo⸗ 

5 loſen Gewalt! Aber ſte laſſen ihnen 
nicht ſagen und achten es nicht, ſie gehen 
immer hin im Finſtern: darum müſſen 

6 alle Grundfeſten des Landes fallen. Ich 
habe wohl geſagt: Ihr ſeid Götter und 

7 allzumal Kinder des Hoͤchſten; * aber 
ihr werdet ſterben wle Menſchen, und 
wie ein Tyrann zu Grunde gehen. 

8 Gott, mache dich auf, und richte das 
Land! denn du biſt Erbherr über alle Heiden. 

83. 
1 Ein Pſalmlied Aſſaphs. 


82,5. A. A: fid) nicht fagen. 


16. m. ihm flehen. dW. vE: follten ihm ſchmei⸗ 
dein, B. A: würden ihm (geheuchelt) haben. d W. vE: 


ihr Glad? 


17. mit fettem W. B: dem Fett des W. dW. A: 


(dem) Mark. vE: Felſenhonig. 


82,1. B: iſt Statthalter? dW: tritt auf in Gottes⸗ 
Berſammlung 7 VE. A: Berfamml. der Götter? B: 
wird richten. dW. vE: hält Gericht. vE: in der Mitte 
bet G. dW: [Erden⸗] Götter! A: richtet darin die 


Gëtter? 


2. B: anſehen. dW. A: die Parthei ber Frevler 8. 


(Sünder) nehmen. E: die Böſen A gp 
3. zur Gerechtigkeit. dW: Gebet R. 
B: n. rechtfertiget die .. vE: vertheidiget. 


A: Sprechet. 


LXXXIE. 


eduxi te de terra Aegypti. Dilata os 
tuum, et implebo illud. *Et non 12 
audivit populus meus vocem meam, 
et Israel non intendit mihi. * Et di- 13 
meh B. isi eos secundum desideria cordis 


20% fg % eorum, ibunt in adinventionibus suis. 


119,31. 


28. 2% be Si populus meus audisset me, Israel 14 
Won si in viis meis ambulasset, * pro nihilo 15 
Ex. 28, 


*- forsitan inimicos eorum humiliassem, 
et super tribulantes eos misissem ma- 
num meam. *lnimici Domini mentiti 16 
str. 55,37. sunt ei, et erit tempus eorum in sae- 
17,14.Na, Cula. * Et cibavit eos ex adipe fru. 17 
p. 5213. menti, et de petra melle saturavit 
(18. 1, 28. eos. 
LXXXII (LXXXI). 
Psalmus Asaph. 
ëm, — Deus stetit in synagoga deorum, 
Er 21d. 28, in medio autem deos dijudicat. * Us- 
28. 10e. 58. quequo judicatis iniquitatem, et fa- 
ke f. 10. cles peccatorum sumitis 7 * Judicate 
3 egeno et pupillo; humilem et paupe- 
rr. 2,11. rem justificate! * Eripite pauperem, et 
egenum de manu peccatoris liberate! 
* Nescierunt neque intellezerunt, in 
ab tenebris ambulant: movebuntur omnia 
1857555. o fundamenta terrae. *Ego dixi: Dii 
rr· en. 10,86. lis, et filii Excelsi omnes; vos 
22. 31,14. autem sicut homines moriemini, el 
sicut unus de principibus cadetis. 


20,1. 


28 EN * = tv 


Surge, Deus, judica terram! quon- 8 


*9. jam lu haereditabis in omnibus gen- 
tibus. 
LXXXIII (LXXXID. 
50,1. Canticum psalmi Asaph. 1 


16. Al.: in saeculo. 


4. B: befreiet. dW. vE. A: (ent) reißet. B. d W. vR 
A: aus der Hand. 

5. erkennen nicht n. a. uicht ., wanken. dW: 
find ohne Ginfiht u. ohne Verſtand. VE: wollen n. 
p Erkenntniß, zum V. kommen .. Stützen des L. 

. dW. A: Gr. der Erde. 

6. dW. vE. A: Söhne. 

7. wie ein andrer der Yärften fallen. B. vE: wie 

ein Menſch. A: jeder der F. dW. VE: andre F. (B: 
wie ſonſt einer werdet ihr F. dahinfallen ?) 
B. d W. A: die Erde. B: wirft unter allen Heiden 
die Erbſchaft bekommen. dW: beſitzeſt alle Völker! 
vE: bein Erbeigenthum find a. B. (A: du erbeſt aus 
allen V.) 
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192 (83,2—19.) 
LXXXIII. 


20 Bag, tk anom joesad co; Mj 
grohe p job arne, 0 0g. 37 Or 
iov oí éyO ool cov 7490€? ,. xai ol picovytéc 
ce your xsqalí». 4 En ro dd cov, - 
ei^, rr vr yrauns, xci #Bov- 
levgavro xatà Tor Grimm ov. $ Einar 
EID xol 80 le gef cb robe éb 80vows, 
xui ov u uri zo Grape Joen) Eu. 
D On eBovlsvoayro 65 Ouovoím ei TO æbro, 
xat coU dub jun die derro · Teo on 
rer Idovualor xci oi Touanliros, lei? x 
oí Ayagnrol, sr 284 xal d xai Aualin, 
xai esu: uera. TO? XOTOLXOUFTOY eo 
9 xai rag xoi Aooode Ovunapeyivero her oeë- 
TO», eyevnÓO naa» si; arsllmpır toig viois Adr. 
Zuaipolpa. 

10 Hoigoor «vtoig eg rjj Madıay xai TQ 
Zıoapg, o tQ Tage de «à Tei Kısooy' 
11 dd. SD er Aerdcie, eyerij o or 
exei ëng. 1 75. 12 God tbc apyorzag 
autor dy 309 ‚Ren xai Zug xai Zeßee xai 
Zaàuara, nctrag  toUG agyorzas cu r, 
13 ol emhar Kinpovounamuer davroi tO 
ayınaınpıov Tod 0sov. 


IO O29; nov, Goë abroùg ex rox, 
ge Nb xatà ngosanor arsuov. 15 sei 
mig 0 dsapAiteı Sevpor, gel Gent? vr 
xu bat Gen, 16 o radios; &UTOU; & 
rj xetatyidi cov, xai ër vi go cov rageis 
ab ros. 17 Namo za Sodeerg avıor 
aulas" xal Imenoovass zo Greg cov, og, 

1̃Aioxvr jr xal veëetëtreger si; ën 

«iva toõ otëror, xci error xci 
anolsohucar‘ !9xai yrazacar OTt Ovouc 
008 KwQuog, gp puórog vyigcroQ end mücay 
vij» yn». 


4. B* xvo. (A? unels incl.). X: yvón. 

5. X: Kınor. B: i£o2009. (ut semper). 

7. Al: Ayyagnvoi. 

8. EFX* (tert. e (A? uncis incl.). 

9. A! X* Are (A2 f). 

10. X: II. avssc. B: Zucapg. Al: 6 "af. (rp J. 
A2B). B: Rr. 

11. X: xore. tjs ye. 

12. X: Zoiuogde, 

13. EFX: «zov. B: ró Oοννm᷑jgior r. 8. 

14s. B?: areas, MITTE 

15. EFX: ei, J xaraxaigu von. 

16. EFX: o rats. 

17. Al: TQOsumoy (ovoua A? B). 

19. X: see, 


Psalmi. 


Adversus hostes gentis. 


Wor- eren cub 2 
T'zr "ët Vi N 3 
by ron Ani) visioni on & 
by pepe mp wg: qus 
vina en» i "mw N R n 
"3255 fk, Enno "27-853 6 
us (erer Pro 3 vim zb 7 
(Gegen Nin Gënz Gig 
Dy DOE Fann an CH 8 
Sin dn 003 mb N- : K 
inbp urban 
Paw aver Ces H — ^ 
d UwrI2 37003 : Jip 5053404 
2193 geet? (pré ND 9712 
10 872 vd nam ans) 
rig) n& bag vm gp 
1 
ph wp$ dd derre dën 10 
nabe we- vH E Dan we 
7393 sbTn 12 tom Ge 16 
op cnp 3 Dbnan: Jr 
"bna "áp nen deg Fons 
f me m-! 22 19 
"28 Va er m ges nie 
EE 


83,14. ha Wan 


83,2. halte dich... ruhig. B: es fei fein Schweigen 
bei dir, du wolleſt n. fo ſt. noch fv zuhig fein, o G. 
dW: verſtumme n. u. fei n. fill. vE: aß es n. be: 
ruhen! (A: laß dich n. abhalten?) 

3. B: heben. dW. E. A: (er) heben das Haupt. 

4. B: ſtellen liſtiglich eine heimliche Zuſamm n⸗ 
kunft an. dW: Schutzbefohlnen. vE: iugo eden 

5. B. vE. A: Kommet (her)! dW: Auf! dW. E. A: 
(ver)tilgen aus den Völkern. dW. A: Sfr. Name n. 
SE genannt (fei). 

. Sa. . B: im Herzen jufonımen Side ae 
aw; rathſchlagen von H. zuſ. vE: elirig? A: eins 
grid dW: geg.n ... zu ihließen. 

B. binzugethan. VE: an fie angeſchloſſen; fr 
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Gottes Schweigen. Die Verbündeten wider Gott unb ihre Beſchämung. LXXXIII. 


2 Gott, ſchweige doch nicht alfo, und 2,1. 10,1. Deus, quis similis erit tibi? Ne ta- 2 
ſei doch nicht ſo ſtille; Gott, halte doch ceas neque compescaris, Deus! * Quon- 3 

3 nicht ſo inne. * Denn Bebe, deine Feinde iam ecce inimiei tui sonuerunt, el qui 
toben, und die bid) haſſen, richten den 110,7. oderunt te, extulerunt caput. “ Super 4 

4 Kopf auf. Sie machen liſtige Anſchlä⸗ populum tuum malignaverunt cousi- 
ge wider dein Volk, und rathſchlagen lium, el cogitaverunt adversus san- 

5 wider deine Verborgenen. Wohl fer, |. Ur? tos tuos, * Dixerunt: Venite et dis- 5 
ſprechen fte, laßt uns He ausrotten, daß fle |. %. perdamus eos de gente, et non me- 
kein Volk ſeien, daß des Namens Iſrael morelur nomen Israel ultra. *Quon- 6 

6 nicht mehr gedacht werde! Denn ſie iam cogitaverunt unanimiter, simul 
haben ſich mit einander vereiniget unb adversum te testamentum disposue- 

7 einen Bund wider dich gemacht: “die runt: “ labernacula Idumaeorum et 7 
1 der =. eet Ya 5 NEE ‚Ismaelitae, Moab et Agareni, * Cebal 8 

8 Moabiter und Hagariter, der Geba⸗ el Ammon et Amalec, alienigenae 
liter, Ammoniter und Amalekiter, a cum habitautibus Tyrum; ce? As- 9 

9 liſter ſammt denen zu Tyrus; * Alfur sur venit cum illis, facti sunt i . 
10 e auch zu ihnen ala, 5 95.1997. juiorium filis Lol. PM 
helfen den Kindern Lots. Sela. 

10 Thue ihnen wie den Midianitern, wie "isn Face illis sicut Madian et Sisarae, 10 
Siſſera, wie Jabin am Bach Kiſon, .. sicut Jabin in torrente Cisson: * dis- 11 

11 *»ie vertilget wurden bei Endor, und p perieruut in Endor, facti sunt ul ster- 

12 wurden zu Koth auf Erden. Mache Tel eus era, * Pone principes eorum 12 
ihre Fürſten wie Oreb und Geb, alle . sicut Oreb et Zeb et Zebee et Sal. 
ihre Oberſten wie Sebah und Zalmuna, mana, omnes principes eorum, * qui 13 

13 * die da ſagen: Wir wollen bie Häufer Di dixerunt:  [laereditate possideamus 
Gottes einnehmen. ?* sanctuarium Dei. 

14 Gott, mache fte wie einen Wirbel, wie om Deus meus, pone illos ut rotam, 14 

15 Stoppeln vor dem Winde. Wie ein "esie el sicut stipulam ante faciem venti. 


Feuer den Wald verbrennt, unb wie eine 
16 Flamme bie Berge anjünbet, *alio vers 
folge fle mit deinem Wetter, und erſchrecke 
17 fie mit deinem Ungewitter. * Mache ihre 
Angeſichter voll Schande, daß ſie nach 
18 deinem Namen fragen müſſen. Schä- 
men müſſen ſie ſich und erſchrecken immer 
mehr und mehr, und zu Schanden wer⸗ 
19 den und umkommen. So werden ſie rte 
kennen, daß du mit deinem Namen heißeſt 
Herr allein, und der Höchſte in aller Welt 


— —— — 


1 


83,11. U. L: vertilget worden. 


find der Arm der Söhne L. B: find zum A. worden 
ben ... dW: fließt fid) an fie an, u. leihet feinen A. 

10. wie Midian. 

11. Miſt auf dem Lande. A: des Landes. dW: 
Dünger w. dem Erdboden. vE: Rob des Bodens. 

12. B: fie u. ihre F. dW: fie, ihre. dW: M. es 
ihnen, ihren F. B. dW. a. ihre Geſalbten. 

13. Wohnungen. dW. vE: Laßt uns erobern. A: 
als Erbe beſitzen. 

14. (B. A: ein Rad!) vE: wie Staubwirbel, wie 
Spreu. 

16. Sturmwind. dW: Alſo ... Sturm, u. m. bei: 

Polvgloiten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


eg, 8. Er. 14,4 


conturbabis. 


* Sicul ignis qui comburit silvam, et 15 
sicut ſlamma comburens montes, * ita 16 
616. persequeris illos in tempestate tua, et 
in ira tua turbabis eos. “ Imple facies 17 
eorum ignominia! el quaerent nomen 
ut. änt, luum, Domine. * Erubescant et con- 18 
?6*- lurbenlur in saeculum saeculi, et con- 
fundantur ei pereaut: * et cognoscant, 19 
"quia nomen Ubi Dominus, tu solus 
"d Altissimus in omni terra. 


34,6. 


rel, EGS 44,5 
Hos. 


83,14. Al.“ et. 15. Al.: comburet silv. 16. AL. 
19. Al.: in omnem terram. 


ner Windsbraut ſcheuche fie fort. vE: deinem Stoß: 
winde raffe ſie fort. 

17. müifen, o Herr. B. d W. uE. A: deinen N. ſuchen 
(mögen). 

18. erſchr. für immer. B: bis in die Ewigkeit. 
dW: Laß f. mit Schande plötzlich untergehen auf Im: 
mer, u. m. Hohn umk. »E: Beſchämt m. ſie u. weg⸗ 
geſcheucht werden auf immer. 

19. B.d W: erfahren. B: N. Herr es allein biſt, 
der d. H. iſt über die ganze Erde. dW: dein N. a. 
Jehova, daß du d. H. bift über alle W. vk: du, dein 
N. J., du allein es biſt. 3 
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194 (84,1—18.) 
LXXXIV. 


nd ez) 


Psalmi. 


Destdertum oultus divis. 


Va 


! Es v0 redog, vnꝭo t» Àgvow, toig vloig mp-225 mob» T1205 N 


Roo waluay. 


2.02. Arena và our GOV, xUgue 
rh Ovríusow. 2 Enınodei xai eu leinei 5 
ut uov e Tag avlag toU xvolov- d rad 
uov xci y cab ov nrallıaoarzo imi - 
tarta. * Kal ap oro dior uber Scr 
oixder, vi TQvyow iiid davrij, ov ion 
rt vonole ÉuvtEg* Ta vanornpıa cov, XU- 
pie TO» dvr, , 0 Bus Hop xai O 
(dene pov. 


5 Maxeuor gërta oi vgtotoirte & TQ 


oixq gov" Eis tOUg air 100 airo» e- 
Bo e , 6 H » a t 
gOvgi» GE. id wa. Maxagıos arng op 


foriv ar "ripis ab οσ magi 000, xvQue" Gre: 
Bünsız iv rg xagdlg avtov 7 dg eso, el; epp 
xoiada ToU has, el; Tn Ov 50 10. 
Kai yag zuloyiay docet ö ö vouoO st» 8 rogev- 
corta: du durdh,ðõ ei; Övrayır, ogOioerut d 
droz Tor Dear dy Zi. 

9 Kier, 0 Os0g rar dénge, el; tixovgov 
Ttjg ftpoctvy)g Hop: é»oxiGat, d deös Taxop. 
dutpalua. 10 Tregaonısıa quà», ids, 0 
Org, zi EniBAswor ?mi TO mQOjormo» to 
yowroU cov. (Oe xgeícco» nusoa ula Ze 
tui; uvAcig don vnde CN Gësi sioune 
Rapupinzeodus „ TQ oi rod 9200 Lov 
u&lÀo» να,j &v gxqvopacty Guogzales, 
"7 Or Gren xoà. dÀgO el üyand XVQuog ó 
dds, rag xai dota» Öosoeı xvi, ovy 
Ucthonae T& cya toU; frogevopávovs ër 
ounie, 13 Kugıe ze Övraueos, naxaguog 
&»Üprmo; 0 MAnılov ind o£. 


84,1. X* sano. 

J. X: ini 929 Geen, 

5. B* zosre (A? uncis incl.). 
(A2B}). 

b. EFX: av. $ deriv. B1 (a. avril.) 3. FX: à»rü. 
arg. FX: apa goi. EFX* Ae. 

7. B rov (a. ron.) . X: ron. De det Gero. 

B, X: (in f.) Aid vana. 

9. AIX“ dia. (A2B}). 

10. EFX: inia. eic To. 

A AIX zprtgger, B: napapınreichas ... () 
ji. 5 "IPTIT u n ex". 

12 !, EFX: Zirog .. . RUQLOS | e grrëden ra. Al. inter- 
pung. dy. xvpioc, 0 «óc . ... 0906 x 8x . 
B: roic zoprvoaévom. 

13. EFX1 (p. Keel ò Oe. 


At“ Aay. 
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84,2. MEN MN. 11 v. 4. ën p N33 
v.5. Wan dN 2 v. 11. rr Na ro 


84,1. B: bei dem Kelterlied? 

3. iauchzen zu dem l. G. B: ſehnet fid), daß fic auch 
verſchmachtet. dW. E. A: und ſchmachtet. B. E. A: 
M. Herz u. m. Fleiſch. dW: Leib. B: rufen laut qu .. 
dW: sm dem l. G. entgegen. E: hin nach 

4. Auch ... ihre Jungen. B: Spatz ... bie wilde 
Taube hat ein N., wo ... hinleget. d : findet ... N. 
für fid) ... bergen. vE: & ar. .. Wohnftätte. ihre 
Brut fe b. B.dW.vE: be deinen Altaͤren? A: die 
. legt; ich [finde] deine A. 

5. B. E. A: Selig (find). dw: Heil ben Bewoh⸗ 


| nern deines Hauſes! 


Der Pfalter. 


(84,1—13.) 195 


Des Herrn Vorhöfe. Der Lehrer Siege. 


LXXXIV. 


84. 
1 Ein Pſalm der Kinder Korah, auf der 
Sithith vorzufingen. 
2 Wie lieblich find deine Wohnungen, 
3 Herr Zebaoth! „Meine Seele verlanget 
und ſehnet ſich nach den Vorhöfen des 
Herrn; mein Leib und Seele freuen ſich in 
4 dem lebendigen Gott. Denn der Vogel 
hat ein Haus gefunden, und die Schwalbe 
ihr Neſt, da fe Junge hecken: nehmlich 
deine Altäre, Herr Zebaoth, mein König 
und mein Gott. 
5 Wohl denen, die in deinem Hauſe woh⸗ 
nen, die loben dich immerdar. Sela. 
6 * Wohl den Menſchen, die dich für ihre 
Starke halten und von Herzen dir nach⸗ 
7 wandeln, »die durch das Jammerthal 
gehen und machen daſelbſt Brunnen; 
und die Lehrer werden mit viel Segen 
8 geſchmückt. Sie erhalten einen Sieg 
nach dem andern, daß man ſehen muß, 
der rechte Gott ſei zu Zion. 
9 Herr, Gott Zebaoth, höre mein Gebet! 
10 vernimm es, Gott Jakobs! Sela. * Gott, 
unſer Schild, ſchaue doch, ſiehe an das 
11 Reich deines Geſalbten! Denn Ein Tag 
in deinen Vorhöfen iſt beſſer denn ſonſt 
tauſend. Ich will lieber der Thür hüten 
in meines Gottes Hauſe, denn lange woh⸗ 
12 nen in der Gottloſen Hütten. Denn 
Gott, der Herr, iſt Sonne und Schild, 
der Herr gibt Gnade und Ehre, er wird 
kein Gutes mangeln laſſen den Frommen. 
13* Herr Zebaoth! wohl dem Menſchen, 
der ſich auf dich verläßt! 


— — . — ! ö ũ G — — — 


6. in deren Herzen ſind gebahnte Wege. B: Selig 

8 der Menſch, deſſen St. in dir (ft. dW: Heil dem 

M. deß Ruhm du bi! E: der feine Zuflucht bei 

dir hat? A: f. Hülfe von dir hat, Aufgänge bereitet 

er in f. Herzen. dW: wer der Straßen [nad) Jeru⸗ 
falem] denket? 

7. Thränentbal gehen, machen es qauellenreich; 
und ein Herbſtregen kleidet es m. Segen. B: Maul⸗ 
beerenthal? vE: Wenn fte zögen Bee Thränenth. 
dW: J. fle d. ein Thal des Leidens ... B: werden es 

u einem Brunnen machen. E: fo on fie es zum 

nellorte. dW: Spatregen. B. vE: Frühregen. 

8. gehen von Kraft zu Kraft, bis ihrer Jeglicher 
vor G. erſcheinet in 3. VE: kommen. B: werden 
gehen ... ein Jeder wird bei ... erſcheinen. dW: 


2,12. Jer. 
17,7. 
84,1. 8: Psalmus, in finem, pro etc. 


Sibi. 5. Al.* Domine. 7. Al.: benedictiones. 12. Al.: 
Dominus Deus. 


LXXXIV ( 
In finem, pro torcularibus, filiis 1 
Core psalmus. 


Quam dilecta tabernacula tua, Do- 2 


81,1. 
42,1. 


28,6.28,6.9. Mine virlulum! * Concupiscit et defi- 8 


84,1800. cit anima mea in atria Domini; cor 


meum et caro mea exullaverunt in 
Deum vivum. *Etenim passer inve- A 
nit sibi domum, et turtur nidum sibi, 
ubi ponat pullos suos: allaria tua, 
a, Domine virtulum, rex meus et Deus 
meus. 
Beati qui habitant in domo tua, 5 
Domine! in saecula saeculorum lau- 
dabunt te. Beatus vir, cujus est 6 


65,5. 


Cape auxilium abs te: ascensiones in corde 


t. spo * disposuit, in valle lacrymarum, 7 


in loco quem posuit. Etenim bene- 


Ke. 40, ai. dictionem dabil legislator: * ibunt de 8 
(Ge 50,84. Virlute in virtutem, videbitur Deus 


deorum in Sion. 


Domine, Deus virtutum, exaudi ora- 9 
eis tionem meam! auribus percipe, Deus 
Jacob! Protector noster, aspice, 10 
Deus! et respice in faciem Christi tui! 
ves, "Quia melior est dies una in atriis 11 


li 


Iicn. to, is. tuis super millia; elegi abjectus esse 
22. 


in domo Dei mei magis quam habitare 
in tabernaculis peccatorum. * Quia mi- 12 


I. ph. serieordiam et veritatem diligit Deus, 


91,4. 
24,01. 


gratiam et gloriam dabit Dominus, 
non privabit bonis eos qui ambulant 

in innocentia, *Domine virtutum! 13 
beatus homo, qui sperat in te! 


4. 8* (alt.) 


ua wachſen fle an Kr. A: man wandelt von 

um in Zug, (VE: es erscheint der Gott der Got: 

A: man ſchaut den . 

SO fiebe auf das Zone A: Unfer Beſchirmer! 
dW. E: ſchaue herab 

11. B: ich habe erwählt lieber an der Schwelle zu 
flehen ... drinnen zu wohnen .. dW: lieber will ich 
E ^ . in des Frevels Selten w. vE: weilen .. der 

oshei 

12. dW: Gnad' u. Glück ſchenket Jehova, verſagt 
kein Gut dem redlich Wandelnden. vE: Gn. u. Herr: 
lichkeit .. denen die rechtſchaffen wandeln. A: wird 
nicht entziehn die Güter denen, fo w. in Unſchuld. 
B: das Gute n. vorenthalten denen, die in Vollkom⸗ 
menheit einhergehen. 13 

* 


CG. 100 (851—862) Psalmi. 


E. Y LXXXV. Pro reductis. Supplicatio af fticti. 
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3 D A T U N Li 10 Hà 
imigtQrqortag ngog avro» xapdiav. ue 
&yyus Tor. goBovuérayr avzó» v0 gmgtogr av- 
rob, rob xaraonnracu doing dy 1p yr npo». 
11 Eloy xul git Ota cvrprrgoas, Qixarocvrg 
xai sion vergilngar: 12alpOno ix gie 
yüs dtreiler, xai Qixctocuv £x ToU oUQAasrOU 
Quxviypes. 16 Kal yag 0 x(ging oet yonato- 
vito, x«l U yj guo docti 10» xag» avtis. 
14 Aaioovrn Zrommor rob fhQomoprUGetan, 
x«i Once, eig 0007 za dj avrov. 


ae (ne). 
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85.2. B: antore. 3. EFX* idw. 6. A?B: eis 
róv al. 7. X: ini od. 8.B* x'o. (A? uncis incl.). 
9. EFX: Zrerg, xagdiav in oprde, 12. Al“ xai 
(A2). 14. B: Ain. ivavriov. 

86,1. AS Ilgoseuyn (BT). X: Eis rò rdioee tois | 
io Ko yaluog ( Ilo. 1p 4.). B: sisaxuoor. 


85,2. Herr, du biſt gn.gewefen. B: De einen Wohl⸗ 
Hie gehabt an .. Gefangenſchaft J. gewendet. 
W. E: (hatteft) rein L. begnadigt, zurückgeführt.. 
4. Grimm ... ber Gluth d. 3. B: weggenommen. 
dW. abgelegt. vE: zurückgezogen d. ganzen Zorn. 
(A: gemildert!) dW. vE: nachgelaſſen von. B. Hitze. 
5. B: Bringe uns wie der? vE: zurück? dW: 
Stell uns w. ber? A: on uns? B: G. unſeres 
Heils. dW. E: unfere(r) Hülfe. B. d W: hebe auf 
(laß) deinen Unwillen g gen uns. 
6. währen I. für u. für. B: fo fort l. von Geſchlecht 


85,1. PDD N 
v. 2. P 28 
v. 6. m N33 


zu Geſchl. dW: fortfegen auf Geſchl. und G. vE: hin: 
überziehen: A: aus EN 

7. B: lebendig machen. dW.vE: beleben. B: in bir. 

8. u, ſchenke uns bein Heil. B: laß uns fehen b. 
Güte, u. gib ... 

9. Ich will h. was .,, redet; denn er fagt Fr. im... 
u. ſollen n. wieder auf $5. ger. B: reden wird, d. er 
wird von Fr. reden ... daß fie ib n. w. zur Th. 
kehren. dW: nur kehr' es nicht ...! vE: daß fie nut n. 
wiederkehren. 

10. Ja, f. H. if. dW: Glück wird wohnen 


Der 99folter. (85,1—80,2.) 197 
Bitte um Troſt und Frieden. Die Gerechtigkeit im Schwange. LXXXV. 
85. LXXXV (LXXXIV). 
1 Ein Pſalm ber Kinder Korah, vorzu⸗ sub In finem, filiis Core psalmus. 1 
fingen. 
2 Herr, der du biſt vormals gnädig ge⸗ Benedixisti, Domine, terram tuam, 2 
weſen deinem Lande, und haft bie Gefan⸗ 7.  avertisti caplivilatem Jacob; *remi- 3 
3 genen Jakobs erlöſet; »der du bie Miſſe⸗ au sa. Sisti iniquitatem plebis tuae, operuisti — 
that vormals vergeben haſt deinem Volk, omnia peccata eorum; “ mitigasti A 
4 und alle ihre Sünde bedecket, Sela; der omnem iram tuam, averlisli ab ira 
du vormals haft allen deinen Zorn auf- indignationis (uae; “ converie nos, 5 
gehoben, und dich gewendet von dem Deus salutaris noster, el averte iram 
5 Grimm deines Zornes: *tröfte uns, tuam a nobis! * Numquid in aeler- 6 
Gott, unfer Heiland, und laß ab von | rr. num irasceris nobis? aut extendes 
6 deiner Ungnade über und. Willſt du iram tuam a generalione in genera- 
denn ewiglich über uns zürnen, und tionem? * Deus, tu conversus vivifi- 7 
deinen Zorn gehen laſſen immer für cabis nos, ei plebs tua laelabitur 
7 und für? »Willſt du uns denn nicht in te. * Ostende nobis, Domine, mi- 8 
wieder erquiden, daß ſich dein Volk sericordiam tuam, et salutare tuum 
8 über bid) freuen möge? Herr, erzeige da nobis! 


uns deine Gnade, unb hilf uns! 
9 Ach daß ich hören ſollte, daß Gott der i. Audiam, quid loquatur in me Do- 9 


Herr redete, daß er Frieden zuſagte ſei⸗ minus Deus; quoniam loquetur pacem 
nem Volk und ſeinen Heiligen, auf daß in plebem suam et super sanctos suos 
fie nicht auf eine Thorheit gerathen. et in eos qui converluntur ad cor. 


10 * Sod) ift ja feine Hülfe nahe denen, die 8% * Verumtamen prope timentes eum sa- 10 
ihn fürchten, daß in unſerm Lande Ehre "5***- lulare ipsius, ut inhabitel gloria in 
11 wohne, daß Güte und Treue einander . 52, 10 lerra nostra. * Misericordia et vert 11 


begegnen, Gerechtigkeit und Friede ſich tas obviaverunt sibi, justilia et pax 
12 küſſen, daß Treue auf der Erde wachſe, osculatae sunt; * verilas de terra orta 12 

und Gerechtigkeit vom Himmel ſchaue, SC: est, et justitia de coelo prospexit. 
13* daß uns auch der Herr Gutes thue, * Etenim Dominus dabit benignitatem, 13 


damit unfer Land fein Gewächs gebe, | "Lassen et terra nostra dabit fructum suum. 
14 daß Gerechtigkeit dennoch vor ihm bleibe | ,. Justitia ante eum ambulabit, et 14 


und im Schwange gehe. ponet in via gressus suos 
86. LXXXVI (LXXXV). 
1 Ein Gebet Davids. Oratio ipsi David. 
Herr, neige deine Ohren und erböre | 99? Inelina, Domine, aurem tuam et 


2 mich; denn ich bin elend und arm. * Bes exaudi me; quoniam inops el pauper 
wahre meine Seele, denn ich bin heilig; | . sum ego. “ Custodi animam meam, 2 


EEE quoniam sanclus sum; salvum De 
85,2. U. L: geweſt. 


4. U. L. alle deinen. 35, I. S pon. Psalmus ab init. 
86,1. 8: Psalmus, oralio D. 


vE: bann müfle Wehlfahrt heimiſch fein ..! A: das 14. Ger. wird vor ſeinem Angeſicht wandeln, u. 


mit die Herrlichkeit wohne. ihre Tritte ſetzen auf den Weg. dW: wandelt .. 
11. vE: Liebe u. Treue. A: Barmherzigkeit u. ſchreitet fürder auf ihrem Pfad. vE: ſetzte des Weges 

Wahrheit. fort ihre Schritte. (B: er wird feine Fußſtapfen auf 
12. Wahrheit aus d. E. ſprieſte. den W. ſetz n?) 


13. Ja, d. H. wird uns geben das Gute, ſo wird 86,1. deln Ohr. 
. dW: Ichova gibt Segen, und ... feinen Erirag. 2. dW. E: (Schütze) mein Leben (7), denn ich bin 
vE: Erzeugniß. A: Gütligkeit .. Frucht. fromm! 
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198 (86,3—17.) 


Psalmi. 


LXXXVI. S. tet afflioti gratiam et ductionem in Det via oramtis. 


dogëidén cov, O Beog pov, roy id nicorra am 
og, 3 Eiimoör us, rute, Ort nod ge ver- 
Son au any groer, Ege ri dems 
toU duo oo Ott 2005 os, xvpte, ges 2 
I pov. 5"Or, ov, dou, yonorog xai 
inleixjs xai molveleog mácw toi; inno- 
ufroe gë, 6  Erarıcaı, voie, en» 37 
Hop, xai n000y85 tj] on tüs denceoss pov. 
T'Ey E Gips. pov éxéxguba géi oe, 
ö Émixovoag uov. 


8 Ovx dozw A dh 00 d» Grofe, sé, sei 
ovx oe xarà. rc Zoe cov. 9 Harra d 
lov, ö do Emolnaaz Soo xai frigo, xvvijT0v- 
gem Giedel gov, weg, xoi dobacovots «0 
óvoua cov: 10g ón uéyag d ou xal gocëër 
Savu&cia, c9 el 0 Os0g u. 


11 "Oönynoor ue, xvgie, & 2 odp cov, xal 
mroQsU copo dy zë du e on · ed gea¹αi Nj 
7 xapdin nov rod qofeiaÓ aa 70 Gropé cov. 
12 ESouolopijaopat oo, app A 805 pov, dy 
670 va lv; xal do Sαο, 10 Grond gen 
eis v0» oignog, 13° On t0 Ade gov pre in 
dué, xol iQóvoo jv wuyiv nov € For 
KATOYTATOV. 

140 Geée, nagarouoı dnavéotqaay in 
dell xal sat erg *r einınoas ei 
un kov, xai oU noéDereó 6s &voomıoy av- 
1055. 15 Kal ov, ër 0 Oed, ori 
xai lem; paxgodvuog xal moAvelsos xol 
aÀqOwóg, 19in(jhnpoy de dus v dldnoos 
pa, dog. ö x α cov tQ got cov, xa 
00007 ée vior re going cov. 17 IToíg- 
co» user £uod eo eig arador“ nal (äre, 
car ol pigoUrrég we xai alayvyÓ roca, 
ort cV, xb, &Bondnods uo: xol magexa- 
Äeggo p 
2. B* us. X: din. ind col. 

4. EFT“ vers, 

7. B: eicgxacas. 

10. EFX* o. By (in f.) ó At. 
11. A1* (bis) i» (Bt; A? alt.). 
12. X* o Od ua. 

15. EFX1 (p. Ode) uw. 

17. X: &Bon®. ut. 
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86,2. pt mmb v.3. mm Wm 
v. 8. Da N 72 ib. p*op wb N 


2. B: erlöſe deinen Knecht. 

3. den ganzen Tag. dW. E. A: Erbarme dich mein. 

4. B. d W. vE. A: zu dir, H., erhebe ich meine Seele. 

5. g. u. milde, v. gr. Gnade. dW: gütig u. ver: 
zeihend. vE: u. gnädig. B: zur Vergebung geneigt. 
dW: gnadenreich gegen Alle. 

T. Am Tage meiner R. ... denn du erhöreſt mich. 
B: Angſt will ich dich anrufen dW. E: (zur Zeit) 
m. . dW: wirft m. erbören. 

. B: es find keine W rfe wie die deinen. dW. .: 
ni, gleich(t) deinen Tuaten. A: Kerf n. 
dW. VE. A: Völker. dW.vE: müflen kommen. 


Der Pfſalter. 
Sein Weg und feine Wahrheit. LXXXVI. 


Des Herrn Gnade unb Macht. 


hilf du, mein Gott, deinem Knechte, der 
3 ſich verläßt auf dich. * Herr, ſei mir gnä« 
4 dig! denn ich rufe täglich zu dir. "Gre 
freue die Seele deines Knechtes! denn 
5 nach dir, Herr, verlanget mich. Denn 
du, Herr, biſt gut und gnäpdig, von gro⸗ 


(86, 3— 17.) 199 


servum tuum, Deus meus, sperantem 
in te. *Miserere mei, Domine! quon- 3 
iam ad te clamavi tota die. *Lae- A 
tifica animam servi tui! quoniam ad 
te, Domine, animam meam levavi. 
v.15.108,8. * Quoniam tu, Domine, suavis el 5 


25,1. 


6 ßer Güte allen, die dich anrufen. Vers | 4, , 18. mitis et mullae misericordiae omni- 
nimm, Herr, mein Gebet, und merke auf sa. bus invocantibus te, *Auribus per- 6 

7 die Stimme meines Flehens. In ber cipe, Domine, oraüonem meam, et 
Noth rufe ich dich an, du wolleſt mid) er⸗ z intende voci deprecationis meae. In 7 


hören. 


8 Herr, es iſt dir keiner gleich unter den 

Göttern, und iſt niemand, der thun kann 

9 wie du. Alle Heiden, die du gemacht 
haſt, werden kommen und vor dir an⸗ 
beten, Herr, und deinen Namen ehren, 

10 daß du fo groß biſt und Wunder thuſt, 
und allein Gott biſt. 

Weiſe mir, Herr, deinen Weg, daß 
ich wandle in deiner Wahrheit; erhalte 
mein Herz bei dem Einigen, daß ich 
12 deinen Namen fürchte. Ich danke dir, 

Herr, mein Gott, von ganzem Herzen, 
13 und ehre deinen Namen ewiglich. Denn 
deine Güte iſt groß über mich, und 
haſt meine Seele errettet aus der tiefen 
Hölle. 

Gott, es ſetzen ſich die Stolzen wider 
mich, und der Haufe der Tyrannen ſtehet 
mir nach meiner Seele, und haben dich 
15 nicht vor Augen. Du aber, Herr Gott, 

biſt barmherzig und gnaͤdig, geduldig und 
16 von großer Güte und Treue. Wende 

dich zu mir, fei mir gnädig, flärfe bei 
nen Knecht mit deiner Macht, und hilf 
17 dem Sohne deiner Magd. Thue ein 

Zeichen an mir, daß mirs wohl gehe, 

daß es ſehen, die mich haſſen, und ſich 

fhämen müſſen, duß du mir beiſteheſt, 

Herr, und tröͤſteſt mich. 


11 


14 


3. Al.: clamabo. 


10. B. d W. E. A: denn gr. biſt du. dW: u. W. 
übenb. B: du G. biſt es allein. 

11. B. d W. E: (vet) einige mein [ganzes] H. zur 
Furcht deines N. (zu fürchten deinen N.). 

12. B: So will ich dir danken. d W. vE. A: Ich will 
(dich vreiſen). 

13. über mir. B: unterſten. d W. vE: tiefen Unter⸗ 
welt. A: haft erlöſet ... dem unterſten Abgrund. 

14. dW.vE: Uebermüthige. dW: ſtehen wider m. 
auf. VE: find aufgeſtanden. dW: der Wüthriche 


71,19.82,1.6. 
Ex. 


18.779. die tribulationis meae clamavi ad te, 
quia exaudisti me. 
Non est similis tui in diis, Domine, 8 
et non est secundum opera tua. 
* Omnes gentes, quascumque fecisti, 9 
19. A. 15,4. venient et adorabunt coram te, Do- 
mine, el glorificabunt nomen tuun; 
256. . „ quoniam magnus es lu et faciens 10 


18,11. 
18m. 2,2. 


72, 108. Jer. 3, 


Desch: mirabilia, iu es Deus solus. 


Poe. 28,4. 27, 
11.149,24. 


Deduc me, Domine, in via tua, et 11 
163" ingrediar in veritate tua; laetetur 
cor meum, ut timeat nomen tuum. 

* Confitebor tibi, Domine Deus meus, 12 
in toto corde meo, et glorificaho 
nomen tuum in aeternum. *Quia13 
misericordia tua magna est super 
me, et eruisti animam meam ex in- 
710. 116,8. forno. inferiori. 


9,2 D 


80,4. 


ur Deus, iniqui insurrexerunt super 14 
me, et synagoga potentium quae- 
sierunt animam meam, et non pro- 
posuerunt te in conspectu suo. * Et 15 

„Apr:. tu, Domine Deus, miserator et mise- 


ricors, paliens et multae misericor- 
diae et verax, *respice in me et16 
miserere mei, da imperium tuum 
116,16. ka. Puero tuo, et salvum fac filium an- 
aliena; cillae tuae. *Fac mecum signum in 17 
bonum, ut videant qui oderunt me, 
et confundantur; quoniam tu, Domi- 


ne, adjuvisti me el consolatus es me. 


17. Al.: in bono. Al.: et vid. 


Rotte ſtellt m. nach b. Leben. vE: eine R. W. trachtet. 
A: die Verſammlung der Mächtigen. 

15. B. E: langmüthig. vE: biſt ein barmherziger 
u. gn. G. dW. A: Doch du H., b. u. gn. Gott. 

16. gib deine Stärke deinem Kn. dW: Blicke nach 
mir u. erbarme dich mein, [ei deinen Schutz. VE: 
Sieh auf mich ... gib d. Sch. A: deine Herrſchaft!? 

17. weil du mir. B. A: zum Guten. dW: Heil. 
VE: Segen. dW.vE: wie du m. beiſteheſt. B: daß 
bu m. geholfen ... Daft. 
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200 (87, 1 — 88, 7.) 


Psalmi. 


LXXXVII. 
ni Geet, 


1 T'oi; vio; Koel waluog edi. 

Oi Odo avrov dr roi ögecır tol 
dio 2 ayung xtQrog Toy mvÀag Sio» bnd 
narıa tà o ¾ H 

8 AedoSaouira deigüg vel co, 7 méin 
roß Deov. Ad e * Mrnad ooh Puaß 
xai Baßvkaro; rot yirojaxovoly. pat x iov 
&AiógvAoi xai Togos vol Lôg Ai ino 
NZ dyeviOnaay éxei. 5 Mine Tic fei 
drohe, xai dr Oargëg er avım, 
xai æbrôg £O euelitocer avımy © groe 
9 Kv vgrog dinynoszau er rpegp Loge xai dex 
ro, rot tO vererintror ër Ld Zia- 
ning, 7 He s9qoowwopesor gërror d xat- 


L , 
OI Ep go, 


7" (ni). 


105 Yyaruov Toig voir Kopf, eig t0 
log dn uasLiÓ tov &noxgrÜ vat, ov, 
Aer ro Joeenifeg, 


2 Kou o rie rij OWTNEIRG LOU, Ka 
it nua xal ër voxıl Zrergior Gov. 8 Eiyel- 
dar irn cov 7 moogevyn pov, xd cov 
TO og GOV Eig rie dinalr pov, . 401 
ini xax» 7 wvyn Don, xci y Low; H 
tip ep H i,EG 

$ Leoseloyloò ns nera «à» xaraßarorzev 
ei: Aaxxow, bye exei grëeageg G 
Onzog, Dër vexgoi; éAevO ` exei Tgav- 
pazlaı xaderdorzes ev rag, en o £urn- 
song frt, xul avrol ?x E 16 gog 
anwodncus. "'EOertó us ër Aaxıp xato- 


87,1. XT (ab in.) Ek rò tio. X* dr. 

3. EFX* Aug, 

4. A2: [xai] ids. EFX} rd, (a. Aiß.). Al. (B): 
iyivv40 raav. 

5. AN Mn tij Zum det: Aydgenos x. dye. iy. 


fe ogcä: Koi rd. EFX: res j hq. 


6. EX: zeiesgn, Al EFX Aude. (A2B}). 

88,1. X* 1107 v. tois v. Koi. X: zarlud s. ua- 
740 s. Made 8. al. X Aoyov (a. avvéc.). 
AlEX: Ai (Alpav AB). X* vo Io. (AT: v9 
Eoögalry. Al.: và lovanlirs). 

2. A': xexpoiSnuat (in?. A2 B 

3. B: Bieriëiee, EFX* xique (A? uncis incl.). 

5. B: e; d. 

6. Bt (p. tgava.) dQiinuévo: (AEFX*). 


Zeng civitatis Dei. Supplicatio Hemant. 


15 
W Sion VH i 
nim DR dip inrcs 2 
EEN Ghz 2525 [De Y 
DN Y 33 2780 ni, 
15 Lë am ı "UIN 1e 4 
SCH ni Wo- €i Gë ni 
SCH BR Gm WN. E 1D n 
"bo mim: DE] y Kam mae 
d p-. ni DDD pes 
Ke N -o ob p" 7 
nb 
DÉI mep-i35 Som €" „ 
mei hen ni» Der- 
"mma 
DDT "neu "ut aim, 2 
bes GE Kiam (ag ns Kg 3 
ia nya", ah qn nen 4 
n Dix 01 CD) 
DS €i» Wy» "Der. 
i0» "irf ng : -N m» 6 
op2rNS TUR "2p 228; Ben 
"i23 e : gre nam vi 7 


87,1. B: nn. eler e dW. E: Sein 
Grund iſt auf h. B 

3. ſind von dir geredet. B: werden. dW: Herr⸗ 
liches ift verheißen. A: wird geſagt. vk: Ruhmvolles 
ift auegeſprochen über dich. 

4. gedenken Rahabs u. B. unter denen, die mid) 
k. B: eingedenk fein. dW: nenne ... als meine 
Bekenner. 

5. von 3. B: es wird v. J. geſagt werden: Dieſer 
u. Jener ijt... u. Er ſelbſt, d. H., wird ne beveſtigen. 
VE: Adermaun? dW: Männiglich. A: Menſch um 
Menſch? 

6. aufzählen im Verzeichniß die Völker: Dieſe 
find baj. geb. B: erzählen bei Anfchr- (bung der Zei: 
i Dieſer ift aud) ... dW: zähle! v rzeichnend. 

, ffe werden fingen ...: Alle meine Brunnen (Gap 


Der Pſalter. 
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Die Predigt in allerlei Sprachen. Der Verlaſſene. 


87. 
1 Ein Pſalmlied der Kinder Korah. 
Sie iſt feſt gegründet auf den heili⸗ 
2 gen Bergen; * bet Herr liebet die Thore 
Zions über alle Wohnungen Jakobs. 


3 Herrliche Dinge werden in dir gepre⸗ 


4 blget, du Stadt Goties. Sela. Ich 
will predigen laſſen Rahab und Babel, 
daß ſie mich kennen ſollen; ſiehe, die 
Philiſter und Tyrer ſammt den Mohren 

5 werden daſelbſt geboren. Man wird 
zu Zion ſagen, daß allerlei Leute darin⸗ 
nen geboren werden, und daß Er, der 

6 Höchſte, ſie baue. 
digen laſſen in allerlei Sprachen, daß 
derer etliche auch daſelbſt geboren werden. 

7 Sela. Und die Saͤnger, wie am Rei⸗ 
gen, werden alle in dir fingen, eins ums 
andere. 

88. 


1 Ein Pſalmlied der Kinder Korah, 
vorzufingen, von der Schwachheit ber 
Elenden. Eine Unterweiſung Hemans 
des Esrahiten. 

2. Herr Bott, mein Heiland, ich ſchreie 

3 Tag und Nacht vor dir. Laß mein 
Gebet vor dich kommen, neige deine Oh⸗ 

4 ren zu meinem Geſchrei. Denn meine 
Seele iſt voll Jammers, und mein Leben 
iſt nahe bei der Hölle. 


Der Herr wird pre⸗ 


LXXXVII. 
LXXXVII (LXXXVI). 
"t Filiis Core, psalmus cantici. 1 
"5:45 — Fundamenta ejus in montibus san- 
xz. 0, 1s. Clis; "diligit Dominus portas Sion 2 
super omnia tabernacula Jacob. 
Gloriosa dieta sunt de te, civitas 3 
5511549 Dei! * Memor ero Rahab et Baby- 4 
lonis scientium me; ecce, alienigenae 
4832. et Tyrus et populus Aethiopum hi 
fuerunt illic. * Numquid Sion dicet: 5 
(Gel. 4,8. Homo et homo natus est in ea, et 
ipse fundavit eam Altissimus? * Do- 6 


minus narrabit in scripturis populo- 


Es.4,3.44,5, Tum et principum, horum, qui fuerunt: 


in ea. *Sicut laelanium omnium 
18%. “ habitatio est in te. 


LXXXVIII (LXXXVID. 
Canticum psalmi, filiis Core, in 

finem pro Maheleth ad responden- 

85-531 dum, intellectus Eman Ezrahitae. 


(97,1. 
12, 1. 


Domine, Deus salutis meae, in 
die clamavi et nocte coram te. *Intret 
in conspectu tuo oratio mea, inclina 
aurem tuam ad precem meam! *Quia 
repleta est malis anima mea, et vita 
mea inferno appropinquavit. 

Aestimatus sum cum descenden- 


17,6.86,1. 
Job.33,?1. 


Job.1?,1. 
29,1.30,4. 


5 Ich bin geachtet gleich denen, die zur 
Hölle fahren; ich bin wie ein Mann, der 
6 keine Hülſe hat. Ich liege unter den 
Todten verlaſſen, wie die Erſchlagenen, 
die im Grabe liegen, derer du nicht mehr 
gedenkeſt, und ſie von deiner Hand ab⸗ 
7 geſondert find. * Du haſt mich in die 


87,4. U. L: ſammt dem Mohren. 
6. U. L: der etliche. 


87,1. 8: Psalmus cant., f. Core. 
6. Al.: in scriptura. 


tibus in lacum, factus sum sicut homo 
sine adjutorio, * inter mortuos liher; 6 


13.59.10 sieut. vulnerati dormientes in sepul- 


chris, quorum non es memor am. 
plius, et ipsi de manu tua repulsi 
sunt. *Posuerunt me in lacu infe- 7 


4. AL: scientis. 
7. ALS est. : 
83,1. S: Psalmus, cant. ps., in f., filiisCore, pro... 


Israelitae. 


in dir. dW.vE: Sänger wie Tänzer, a. m. Quellen...? 

88,1. wechſelnd auf Machalath vorz. B: auf den 
Fläten um einander zu antworten. dW: nach Clihern 
zu fingen. 

2. B. des Tages ſchr. ich, in der N. bin ich vor dir. 
dW: ruf ich, des Nachts vor dir. 

3. dein Ohr. dW. EK A: zu m. Flehen. 

4. B: iatt von Unglücken. dW. vE: des Unglücks. 
A: exfüllet mit U. B: zur H. hinangelangt. dW. E: 


neigt ſich z. Unterwelt. 

5. zur Grube ... Kräfte hat. B: werde gerechnet 
mit denen. VE: hinab in die Gr. finfen. dW: gleich 
den ins Grab Geſunk nen. dW. E: Mann ohne 
Kraft. A: Menſch ohne Hülfe. 

6. B: bin ... wie ganz abgeſondert. dW.vE: bei 
(unter die) T. hingeſtreckt? A: entlaſſen? B: v. tcl: 
ner H. abgeſchnitten. dW: ausgeſchloſſen. WE. A: 
verſtoßen. 


202 (88. 8—89, 3.) 


Psalmi. 


LÄAXXVIEIE Supplicatio in summa miseria. Kthanti precatio. 


Tarp, Ey one sai ër oxij orn. 
8E a deosgeD 99 ö , cov, XQ Narr 
rag Code Këtreggtede cov Enyayes en sul. 
Auubadh. 9'Euncxovvag tovg yro0TOUG LOU 
ar épo), dert ue BO f- davrois‘ na- 
eòd dy xal ovx ie nogeudH 10 of. Gel. 
nal pov joo irony anò rroęelas. ExéxpoEa 
a et, gou, du t» nusQav, Ausgdrogg 
TQOg G& r eigae pov. 

11 Mn roi; sexQoi; moujcew O ah 7 
ietQol Grogrdoougm xai é&opolopijcorzad 001; 
12 My dinynosal rig EN app zo Meog Gov, 
xal «y» aÀgósuxs cov ër tá anwlela; 13 Ma 
yr GV d» i guden za Hav aov, 
xai 7 Ouxcio0vvQ cov dv yjj emlselgouevq; 

14 Kai éyo nds ge, sto, éxéxoaEa, xai 
zo mel 5 ac pov mgogÜácn os 
15 Jyari, sgr, ano el; GI Vy Dor, 
adele zo re gov ën pov 
16 Irre el Ze xai dr vo noI éx VEOTNTÖS 

pov, bie d St i- xol yaoe-ñũ . 
17 En end OujÀOo» al oQya( cov, xai oi 
yoßegiauol cov Eeragafar ue. 18 Exixud 
ne ee deg, Gig thy H neuf ue 
aun. 19 Euaxguras an £uov glo xoi 
nici, xai robe )vO07T0UVQ Hop And ralal- 


n. 
187 (nr). 
1 Turtoseg Aids «p Io¹og. 


2 Ta däi gov, vie, eic vOv alöya Fogon, 
di red x gerade Gaange ege aAndeay 
cov i» cQ ctóuati pov. 9'"On smog Eis 
roy air r Meog oixodoundnosuu, dé» roi; 


T. X* (a. ,) . 
8. X* Aid y. 
10. B: sod ixixoata. 
11. X: Oman. 
12. EFX} ve (a. Tap.). 
13. X: yrecó te. 
14. B: Kee, 


15. FX: drußis (EX: are8n?). B (pro wuryr) 


mposeuynv. X: daogrgpiege, 
17. EF“ xai. 


18. EFX: ecd bd. A Interpg.: Udug dA r. äu. eingeſchloſſen. vE: eingeſperrt. dW: find' id) feinen 


», ut. 

19. B* xai zincior. 

89, 1. B: Altbau (X: Aliud). A3: « 
T5 Taganlirs). 

2. A2: Ar zupia sic. X: gogo, 


— M —MM 


p ECgairg (X: | 


"ex ih Gët nimm s 
mo» Gegen "run debt 
und ab v5 pn bo d 
Y INER gn N52 geb pib»im - 
-bss nim RIP 2597 FOR? 
(EG bs "MID ni 
NC Nbp-nibn omn T 
"2p23 "be m Uh vi i 
TN 1 e l 13 
HD Y'283 qp E GE 
ON nri nim or IR) 14 
rom mim ab sorgen pn 
"NR "2? i322 TB THOM "p 16 
D TER "Nb "Gm 9550 
inp p qnm 90597 da 17 
deg Wen Biro oa) aD 18 
ah 2%) ARD Eër "DP 1 
mama 
D 
Hen ND De x 
"15 ee bi mim "uen 2 
wi I Stop » TR (560 3 
BOB noz "en obi e 


88,9. WR In v. 14. rere ro 
89,3. WMA & 22 


7. unterſte Gr. (B: der unterſten Gruben eine?) 
dW: geſtoßen in d. Gr. der Tiefe. vE: tiefſte. B: im 
finstere u. in tiefe Oerter. d W. vE: Finſterniſſe, in 


Abgründe. 
8. B: hat ſich auf mich gelehnet, u. du haſt mich 
untergedrückt. % Auf mir laſtet .. all deine Wogen; 
du beugſt mich. A: liegt ſtark. 


9. B. dW. WE. A: Betannt n. dw: Abſcheu. B. d W: 


Ausweg. A: ausgeliefert (7) u. habe k. A. E: fong 
n. heraus kommen. 
10. Auge ift verſchmachtet. vE: vor Kummer. 
11. an den T. vE: Abgeſchiedenen .. dich preifen. 
dW: erſteßen Schatten u. pr. rich? 
12. dW. vE: im Grabe. B: Ort des Verderbens. 
dW: Abgrund. VE: Unterwelt. 
13. Lande der Vergeſſenheit. dW.vE: des Ber: 


ITT — 
* 
Se 
a 


15 Gebet kommt frühe vor dich. 


17 ſchier verzage. Dein Grimm gehet über 


Der Pfalter. 
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Das Gedächtniß in den Gräbern. Die ewige Gnabe., LXXXVIII. 


Grube hinunter gelegt, in die Finſterniß 

8 und in die Tiefe. Dein Grimm drücket 
mich, und draͤngeſt mich mit allen deinen 

9 Fluthen. Sela. Meine Freunde fag 
du ferne von mir gethan, du haſt mich 
ihnen zum Gräuel gemacht; ich liege 
gefangen, und kann nicht auskommen; 
10 * meine Geſtalt ift jämmerlich vor Elend. 
Herr, ich rufe dich an täglich, ich breite 
meine Hände aus zu dir. | 
Wirſt du denn unter ben Sobten Wun⸗ 

der thun? oder werden die Verſtorbenen 
12 aufſtehen und dir danken? Sela. Wird 
man in Gräbern erzählen deine Güte, 
13 und deine Treue im Verderben? Mö⸗ 
gen denn deine Wunder in der Finſterniß 
erkannt werden? oder deine Gerechtig⸗ 
keit im Lande, da man nichts gedenket? 
Aber ich ſchreie zu dir, Herr, und mein 
Warum 
verſtoͤßeſt du, Herr, meine Seele, und vet» 
16 birgſt dein Antlitz vor mir? Ich bin 
elend und ohnmächtig, daß ich ſo verſto⸗ 
ßen bin; ich leide dein Schrecken, daß ich 


11 


14 


18 mich, dein Schrecken drücket mich. Sie 
umgeben mich täglich wie Waſſer, und um⸗ 
19 ringen mich mit einander. Du machſt, 
daß meine Freunde unb Nächften und 
meine Verwandten ſich ferne von mir 
thun, um ſolches Elendes willen. 
89 


— ——— . — nn on 


1 Eine Unterweiſung Ethans, des Es⸗ 
rahiten. 

2 Ich will fingen von der Gnade des 
Herrn ewiglich, und ſeine Wahrheit ver⸗ 
kündigen mit meinem Munde für und für, 

3 * und ſage alfo: Daß eine ewige Gnade 
wird aufgehen, und du wirſt deine Wahr⸗ 


88,13. U. L: in Finſterniß. 


geſſens. 

14. frühe Morgens. B: ſoll in der Morgenſtunde 
dir zuvorkommen! 

15. verwirfſt. dW: verſchmähſt du mich. 

16. trage deine Schr. B: gebe den Geiſt auf. 
dW: u. ſterbend. vE: Bedrängt bin ich u. hinſterbend. 
dW. vE: von Jugend auf? B: vor ſtarkem Geſchrel? 
B: deine Erſchrecklichk i en, ich bin zweifelmüthig. 
vE: in Verzw iflung. dW: verzweifle. 

17. deine Schreckniſſe zernichten mich. dW. vE: 
Aengſte vernichten. 


riori, in tenebrosis et in umbra 
mortis. “ Super me confirmatus est 8 
furor tuus, et omnes fluctus tuos 
induxisti super me. Longe fecisti 9 


79399. ahominationem sibi; traditus sum, 
3,10. et non egrediebar; * oculi mei lan- 10 
guerunt prae inopia. Clamavi ad te, 
252. Domine, tota die, expandi ad te ma- 
nus meas. 
96.2010. — Numquid mortuis facies mirabilia? 11 
aut medici suscitabunt, et confitebun- 
tur tibi? * Numquid narrabit aliquis 12 
d in sepulchro misericordiam tuam, et 
ob.26,6. 


veritatem tuam in perditione? * Num- 13 
Job.10,216. QUid cognoscenlur in tenebris mira. 
Real. 5, l. bilia tua, et justitia tua in terra obli- 
vionis? 

Et ego ad te, Domine, clamavi, et 14 
mane oralio mea praeveniet te. *Ut 15 
quid, Domine, repellis orationem 
meam, averlis faciem tuam a me? 

* Pauper sum ego et in laboribus a 16 
juventute mea, exaltatus autem humi- 
liatus sum et conturbatus. “lu me 17 
transierunt irae tuae, et terrores tui 
conturbaverunt me. Circumdede- 18 


5,4. 


13,2.44,25. 


Job.6,4. 


2,13%. runt me sicut aqua tota die, circum- 
dederunt me simul. * Elongasti a me 19 
* amicum et proximum, et notos meos 
a miseria. 
LXXXIX (LXXXVIII). 
iaa) ` Intellectus Ethan Ezrahitae. 1 
jet,  Misericordias Domini in aeternum. 2 


cantabo, in generationem et genera- 

tionem annunciabo veritatem tuam in 
Mie.7,30, Ore meo. *Quoniam dixisti: In aeter- 8 

num misericordia aedificabitur in coe- 


89,1. 8: Psalmus, int. E. Israelitae. 


2. 8: in generatione. 


19. baft Freund u. N. von mir entfernt; meine 
Vertrauten find im Finſtern. dW. vE: Geliebte u. 
Freunde. B. d W. uE: meine Bekannten. VE: find 
Finſterniß. (dW: unſichtbar?) 

89,2. B: v. der großen Güte? dW: Jehova's Gna⸗ 
den. A: Die Erbarmungen des H. B. d W. vE: deine 
Treue. 

3. Denn ich ſage: Ewig wird die Gn. ſtehen, u. 
im H. wirſt du d. W. befeſtigen. B: ſprach? dW: 
denke! B: auf ewig erbauet werden. dW. E: auf ew. 
iſt gegründet. 


204 en A 107 


Psalmi. 


LXXXIX. 


'evoxvou; drm Er 9 dë Gang cov. 
Ait tun dab ix toig Exlexzoi, uov, 

eua davià tQ ‚dovAg uov: 5 Eœg vo) 
grërge Zrouggo TO gmdoug Gov, x&i oixo- 
dounoo , yevedy xol yeveay t0» Zedror cov. 
Zuxwaua. 

6 Etopoloyrorta: oí oh T Gonpdeg 
gov, Kur, xci rap zus heide Gov à» x- 
xÀgaíc eier, 7 Ori «f; de veqélaig ioo y- 
cer. TO xvolp, önomünsere: tQ xvolo &r 
voi; 010v; 80 Beie erdomlönerog éy povig 
ayioor, Kring xai aße oe der and mavtog 
robe m EQIXUXÀQ avzov. 

9 Kops, 0 O0; zor durdhemr, rig Op0106 
got; Avrteròg el, xpi, xal y O cov 
* cov. 10 29 dtonõ dete rod vi 
eis _Oal.acons, tór dë calo» 10» xvuárOy 
atis o *r. 11 Ze Sranelrmoa, 
ex gh, ine er véi HO Nori 
ti; dure Gov Öreaxögmioaz tovg #46 005 
cov. 12.20 eig oí oUgavoí, vl o éouw 
7 7ñ tj» oixovuériy xoi 10 gilggoue &vtijc 
cU dena. 13 Tó» god xol tis 
od lac ov eric O«fepo xai Foyer 
iv 20 Ovópazí cov &yciluicortm, 14 Zo o 
Peuylor uera Öuvaozeiay* xparauoünto ‚ 
yeío cov, deelt Mag n dei oov. 15 Aixauo- 

ovr xai a dromuaoia Tov e cov' 
eo xai Gigërg gparoprtdogrrer no n 
ono gon, 

19 Maxaguog ö 6 Laòs Ó irre a o. yuov 
xugie, Zr TO gari toU n ονννẽ,⅜ cov nopev- 
corta, 17 xal er 10 oH gov _ayallınooy- 
zu d rij uta, xci er r Ötxauocurg 
gon e i’. 1801. AM) rije Óvra- 
Deg avto» el ob, sei dv et evJoxíq cov 
dia sé ar nud 19 6 rob xv- 
piov d rel qui, x«i vov ayiov Jegen Begt- 
dee ruo. 


3. A2+ (in f.) év aurosc. 

5. A! EFX* 4. dw. (A2B}). 

6. D* yap (AEFX1). 

7. BT xai ris (a. 040(8.). 

8. B* iore (A? iuter uncos). 

10. E: Arozécne, X: ro xQáros. B:xarazgbwus. 
11. Bf xai (a. Gel 

13. B* rz». Al: Eguoruin t$ (Eguow iv 6 A?2B). 
15. X: „„ 

18. B: Or r xavy. ... a &. 

19. 47 (p. dyrid.) 5 Aer, 


Elhant precatio pro domo Davidica. 


ma "b" 882 TER Lr 4 


Jm» H ee? var dis 
ind gaz 


"js mim wg cU cri 6 
nm wë imu cnpa qnos 7 


Dim "oT imb qu pz 
Wp dg TOE un: 0 N "323 8 
-p ch nan 
712272 niN2x mer (mim 9 
"pw rra qnam m Por c 
MAR vlt sia den Cep Lem 
3m Fir Den npw : HD 11 
"o6 ab : Pe pap n 70772 12 
MAR ron ban Yos Sons 
Gg s ro yr cr 
72 m goes Tian] 72m 14 
cmn a7 "m maso» Sr 
"Nos? Yin Gegen E hb 
12 391p? TAN TED 
mim n»n IP dyn D 16 
piov Ata pop. TOp- i3 t7 
pr; Y NOT) jnpT$a ninm I 18 
ËNNEN SC ay 19 
0995 Guer ers Am mimo 


v. 11. N v. 18. 'p en 

4. dW: dem H. glich? vE: den H. haft du befes 
ſtiget, deine Treue mit ihm? 

5. Auf ewig w. ich deinen S. beftätigen. VE: feſt⸗ 
ſtellen. dW. AE: gründen auf Geſchlecht u. Geſchl. d. 
Thron. A: aufbauen von G. zu G. 

6. B: dein Wunder bekennen, dazu d. Treue. dW: 
Es preiſet ja der... Verſammlung . . Ja. es rr. 

7. B: verglichen werden, der d. leich ware. 
dW: u rgleicht ſich, fommt de vE: gleicht 
ift gleich. dW: Gotterſehnen. A : Gottesſehn. n? B: 
Kindern der Mächtigen? 

B. ſehr erſchrecklich ... u. hehr. B: entſetzli Im gro⸗ 
ßen Rath... erſchreckl. bei Allen. dw: im Kreiſe. dW. 
| vE: furchtbar über Alle um ihn her (ele ihn umgeben). 

9. B: ſo macht ig, o Herr. E: ein mächtiger Ichova! 


Der Walter. 


Der ewige Same. 


A heit treulid) halten im Himmel. Ich 
habe einen Bund gemacht mit meinem 
Auserwählten, ich habe David, meinem 

5 Knechte, geſchworen: Ich will dir ewig⸗ 
lich Samen verſchaffen, und deinen Stuhl 
bauen für und für. Sela. 

6 Und die Himmel werden, Herr, deine 
Wunder preiſen, und deine Wahrheit in 

7 der Gemeine der Heiligen. * Denn wer 
mag in den Wolken dem Herrn gleich gel⸗ 
ten, und gleich ſein unter den Kindern der 

8 Götter dem Herrn? * Gott ijt (aft mächtig 
in der Verſammlung der Heiligen, und 
wunderbarlich über alle, die um ihn find. 

9 Herr, Gott Zebaoth, wer iſt wie du, 
ein mächtiger Gott? Und deine Wahrheit 

10 ift um dich her. Du herrſcheſt über das 
ungeſtüme Meer; du ſtilleſt ſeine Wellen, 
11 wenn ſie ſich erheben. * Du (djldgft Ra⸗ 
hab zu Tode; du zerſtreueſt deine Feinde 
12 mit deinem ſtarken Arm. Himmel unb 
Erve ift dein, du haſt gegründet den Erb» 
13 boden und was darinnen ift. Mitter⸗ 
nacht und Mittag haſt du geſchaffen; 
Thabor und Hermon jauchzen in deinem 
14 Namen. Du haſt einen gewaltigen 
Arm; ſtark iſt deine Hand, und hoch 
15 ift deine Rechte. Gerechtigkeit und Ges 
richt iſt deines Stuhles Feſtung; Gnade 
und Wahrheit find vor deinem Ange 


| 
ſicht. | 
16 Wohl bem Polk, das jauchzen kann! | 
Herr, fle werden im Licht deines Antlitzes 
17 wandeln, * fie werden über deinem Na⸗ 
men täglich fröhlich fein, und in deiner 
18 Gerechtigkeit herrlich ſein. * Denn du 
biſt der Ruhm ihrer Starke, und durch 
deine Gnade wirſt du unſer Horn erhöhen; 
197 denn der Herr ift unſer Schild, und 
der Heilige in Iſrael iſt unſer König. 


— — 


89,8. A. A: ſehr maͤchtig. 


10. B: die Erhebung des M. dW: Aufru 
Uebermuth. A: Gewalt? dW: erh. fid) f. 
ſaͤnftigſt fie. VE: wenn es f. Wogen erhebt. 


X: 


11. zermalmeſt N. wie Erſchlagene. B: zerknirſcheſt 


die Hochmüthigen? dW. »E: Trotzigen? 


12. dW: die Welt u. was fie erfüllt, du haft fie 


gegr. vE.A: den Erdfreis u. w. ihn (füllt). 


13. Norden u. Süden. dW. E: (jubeln) über dei⸗ 
ein ift ein) A. von Giwalt ... ers 


nen Namen? 
14. dW. E: (D 
haben b. R. B: A. 


mit Macht. 


Es. 
pg E jJuravi David servo meo: * Usque in 


(iet. , 12. 


24, 1. Jura, ra. inimicos luos. 
104,3. 02. 1, L. 
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Der mächtige Bott. LXXXIX. 
113,99. lis, praeparabitur veritas tua in eis. 


Cie Disposui testamentum electis meis, 


1 1 Lo. 1, u. 
Ap · v, 30. 


aelernum praeparabo semen tuum, 
et aedificabo in generationem ei ge - 
nerationem sedem tuam. 

Confitebuntur coeli mirabilia tua, 
Domine, etenim veritatem tuam in 
ecclesia sanctorum.  * Quoniam quis 
sp. in nubibus aequabitut Domino, simi- 

lis erit Deo in filiis Dei? * Deus, qui 
ing. 2, 1s. glorificatur in consilio sanctorum, 
magnus et terribilis super omnes qui 
in circuitu ejus sunt. 

Domine, Deus virtutum, quis similis 
tibi? Potens es, Domine, et veritas 
es,s.(Mes, lua in circuitu tuo. * Tu dominaris 10 

0% — polestati maris; motum autem Du, 

cluum ejus tu mitigas. Tu humi- 11 

127. Jiasti, sicut vulneratum, superbum; 
(11,81. in brachio virlutis tuae dispersisti 
* Tui sunt coeli et 12 
tua est terra, orbem terrae et pleni- 
tudinem ejus tu fundasti. * Aquilo- 13 
Ja.4a, nem et mare tu creasti; Thabor et 

Dräi: Hermon in nomine tuo exultabunt. 
* Tuum brachium cum potentia; fir- 14 
1% melur manus tua, et exaltetur dex- 
n. luis. tera un, 9 Justitia et judicium prae- 15 
Kr 23,10. Paralio sedis (uae; misericordia et 
verilas praecedent faciem tuam. 

96,6. Beatus populus, qui scit jubilatio- 16 

47.38, 10. nem! Domine, in lumine vultus tui 
ambulabunt, * et in nomine tuo exul. 17 
tabunt tota die, ei in justitia tua exal- 
tabuntur. * Quoniam gloria virtutis 18 
eorum tu es, et in beneplacito tuo 
7375 (ei, exallabitur cornu nostrum; *quia 19 
Ir. 5.1.88, Domini est assumptio nostra, et 
10 . Sancti Israel, regis nostri. 


Eph.3, iu. 


77,14. 


5. S: in geueratione et g. 7. Al.: (bis) Domino. 8.8: 
in concilio. 


15. dW: Recht u. Gerechtigk. »E: Gerecht. u. R. 
dW. vE: Thrones Grundveſte. A: Zurichtung? B. A: 
gehen her vor d. A. dW: ſtehen! vE: geh n dir voran. 

16. B: die das Jauchzen erkennen? A: zu jubeln 
verſteht? dW: das ren Poſaunenruf kennt. E: qo: 
faun.nhall. 

17. fid) erheben. B. A: erhöht werden. dW.vE: 
deiner Ger. rühmen Be fi? 

18. B: die Zierde. dW: ihre herrlich: 3. d W. E: 
Gunſt erhebt ſich unſer (Haupt). A: In deinem Wohl⸗ 
gefallen. — — 19. vom Herrn.. vom Heiligen. 
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206 (89. 20—37.) Psalmi. 


LXXXEX. KEthani procetio pro demo Davidica. 


ed „ Kn ri co» | TON TO pp TR > 
al ere Deputy ondea d vero, i 
euo ider ix rod Aaov pov: 21 ees 053 man WEI: y N D 


Juviò ro degëi ën nov, ày LL cyiq pov "op 12:83 "135 m "DNID : 21 
Iygıoa oëréër, 22 H yao 170 nov cvyastilj- 


werai abr, x O0 BGN pov varie "EN 29 om TP TON vn 2 
eier, 33 Oin seo, cee i» avri, xl (09 "iN Warn DH) "inr 9 


vlog avouíag 09 ο¶fh] isi tov xaxdocci av- 

ro N xvel cvyxowo tov; Y avtov E Dir) 1339" Nb noa 
ano fIQOQOTOV ni" d x«i vovg uigovwtag | wt MIIMNN EAN NOD TAX rn 
abr r ονͥn dopo. Kai 7 ade hon nn dung: V 
xci ré dess uov uer &vtoi , xol ër zo de, MD] (HIE DRM a 19926 


ber! nov v5 cett t0 eM erop: 26 xal | ES Ban iia" WE iT Ge 27 
Önoouaı Cp dalaoon ve av«oU, xai d» no- 


sapol; de avrov. 27 Avros enıxakloertal | D my W^ 712) 8 E AN 28 


» Harig uov el ov, à e^ bue xal &yti- | De arr be mw 4123 IN 
ro rij or pov. a Oe n00- 
f0t0x0* I70ouas abrör, vdr na tol, 7923 "9n ib- WT obi» S ^5 


Bacusbsir zig pie. 29 Eh; vir aive gvidio N97 iv 5 "notes : ib nos > 
avro v0 Mag pov, xal 7 dib jun uo më ni "23 ION omg went 


aus‘ 90 xci Gdegper eig ros al roõ atõ · 
pri- Dx 1 LO Nb EN 32 


vos Ve ane cb rod, xal t0» Zone cu 
81 d 

Og dë ij eo vob ovQavoy. Eds art,, "PTPES : T wb Pho abbr 33 

T a2? DEG 0353 


noct oi viol abr ror vouov pov, xoi 0 

vu Hor un ro οο 32 day za dr 

vH pov Befnlwancıw, xoi fü éptolag "pus No Hay nl em 3 
Nim m3 Fre vk IN D 

mygw Dr (re ub de 20 


uov un l 33 dmioxéspopes er Qafàq 
Tag &vopíac abr, xol de uacrıkw rag adı- 
obs deg 2708 mp "DTp2 37 


xlag avri. 

% To Ab lie; pov oë un dınoxedacn ar 
avtov, ovo ov un adj d» «j dly bei 
uo · 55 00 m" Gerson ri dad fotz mov, 
xai ea Enmogsvönern dg «dy Teiler og ov 
"i a. 36 Au e ugoe dr 16) Grip pov: 
Ei «à Aavid vepgoten, 37 To onipua avrov 20. Hülfe geſtellet auf einen Helden. B: eine H. 
Zen ‚gelegt in. dW: Hülfe hab' ich dem H. geliehen? E: 


arken gegeben? 
2 1 SE 22. an ibn ep bleiben. B: Mit welchem m. 9. 
22. X: N feſt ſein n . a ré duro Tetris 
e ; | vE: ſo daß m ihm eben räftigen foll 
23. A! (pr. manu) A? (pro 70069. t8 xax.) xaxe- 23. Der Feind fol ihn n. drängen, 5 der Unger. 
* dw: u. der Widerſacher ihn n. drücken. B: das Kind 


24. B: evys. dn gpge, avt8 Té; iyOo. abra der Ungerechri 
e gkeit. vE.A: der Sohn der (Bosheit). 
(xoc. au rs etiam A?; Ai: Cuy. Ta tx e. AS ano 21. ON zerſtoßen. dW. vE: zermalmen . f. Haſſer 


— A 


v. 20. ©3723 m N N v. 29. 1. 


se, arts). ſchlagen. 
* € 
Haa Kaya, 25 und... mit ihm fein. d W: (tin Haupt ſich heben. 


30. X: Lc tà p. 26. die Ströme. B: auf d. Meer! dW. vE. A: 


8 2 
2 ee !yxataltinwoıv. X* oí. z (a. . toic). ex 7 es Heils. dW. E: (foll) mir 
32. Al X: Beßrlucucır ( A B). rufen. A: zu mir. B. dW. vE: ; gets. A: Zuflucht. 
Er L. has er B (pro i a me ee 28. zum Erſtgebornen. B: zum Allerhochſten. 
1%. n Ort, SOS un Gd 

35. EFX: 5% à un fef. | Eed Mh $6dflen über die Könige. B.dW.vE.A: der 
36. F* rg. 29. B: m. Güte. B.dW.vE.A: bewahren. B. dW: 
beſtändig fein. vE: unverbrüchlich. 


Der Pfalter. 
Der erſte Sohn unter den Koͤnigen. 
20 Dazumal redeteſt du im Geſicht zu dei⸗ 1.38.74. 


nem Heiligen, und ſprachſt: Ich habe 
einen Held erweckt, der helfen ſoll; ich 
habe erböhet einen Auserwählten aus 
21 dem Volk, ich habe gefunden meinen 
Knecht David, ich habe ihn geſalbet mit 
22 meinem heiligen Del. Meine Hand 
ſoll ihn erhalten, und mein Arm ſoll ihn 
23 ſtaͤrken. Die Feinde ſollen ihn nicht 
überwältigen, und die Ungerechten ſollen 
24 ihn nicht dampfen; *fondern ich will 
ſeine Widerſacher ſchlagen vor ihm her, 
und die ihn haſſen, will ich plagen. 
25 * Aber meine Wahrheit und Gnade ſoll 
bei ihm ſein, und ſein Horn ſoll in mei⸗ 
26 nem Namen erhoben werden. Ich will 
ſeine Hand ins Meer ſtellen, und ſeine 
27 Rechte in die Waſſer. Er wird mich 
nennen alſo: Du biſt mein Vater, mein 
28 Gott und Hort, der mir hilft.“ Und 
ich will ihn zum erſten Sohn machen, 
allerhöchſt unter den Königen auf Erden. 
29 Ich will ihm ewiglich behalten meine 
Gnade, und mein Bund ſoll ihm feſt blei⸗ 
30 ben. Ich will ihm ewiglich Samen 
geben, und ſeinen Stuhl, ſo lange der 
31 Himmel waͤhret, erhalten. Wo aber 
ſeine Kinder mein Geſetz verlaſſen und in 
32 meinen Rechten nicht wandeln, * jo fte 
meine Ordnungen entheiligen und melne 
33 Gebote nicht halten: *fo will ich ihre 
Sünde mit der Ruthe heimſuchen, und 
ihre Miſſethat mit Plagen. 
34 Aber meine Gnade will ich nicht von 
ihm wenden, und meine Wahrheit nicht 
35 faffen fehlen.“ Ich will meinen Bund nicht 
entheiligen, und nicht ändern, was aus 
36 meinem Munde gegangen ift. Ich habe 
einſt geſchworen bei meiner Heiligkeit, ich 
37 will David nicht lügen: Sein Same ſoll 


30. ewig dauern laffeu feinen S... die Tage vom 
H. währen. dW: Ich mache dauernd. VE: Auf ewig 
w. ich erhalten. B. A: wie die Tage der Himmel (des 


H.). vE: Dauer des H. dW: gleich des H. Alter! 
31. B.d W. E. A: Söhne. 


32. B: Einſetzungen. d W. E. A: Satzungen. dW: 


brechen. 


33. u. mit Schlägen. VE: ſtrafen. dW: ſtraf ich. 


dW. vE: mit Streichen ihr Verbrechen. 
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Tune locutus es in visione sanetis 20 
tuis, et dixisti: Posui adjutorium in 
potente, et exaltavi electum de plebe 


102. 12,18 * inveni David servum meum, 21 


Es.34,23.A «4, Mea; 


'57* oleo saneto meo oni eum. * Ma- 22 
Es.61,10. nus enim mea auxiliabitur ei, et 
brachium meum conforlabit eum. 

* Nihil proficiet inimicus in eo, et 23 
filius iniquitatis non apponet nocere 

ei; *et concidam a facie ipsius ini- 24 
micos ejus, et odientes eum in fugam 

wë  Converlam. Et veritas mea et mi- 25 
sericordia mea cum ipso, et in no- 
189.30 mine meo exaltabitur cornu ejus; 


* et ponam in mari manum ejus, et 26 
in fluminibus dexteram ejus. *Ipse 27 
v rwisinvocabit me: Pater meus es tu, 
Deus meus, et susceptor salutis 
cel. , 15. Ay. meae! * Et. ego primogenitum po- 28 
11s. nam illum, excelsum prae regibus 
terrae. In aeternum servabo illi 29 
misericordiam meam, et testamen- 
tum meum fidele ipsi; * et ponam 30 
in saeculum saeculi semen ejus, et 
thronum ejus sicut dies coeli, * Si 31 
autem dereliquerint filii ejus legem 
meam, et in judiciis meis non ambu- 
laverint; *si justilias meas profana- 32 
verint, et mandata mea non custo- 
28. 5, 14s. dierint: * visitabo in virga iniquitates 33 
eorum, et in verberibus peccata 
eorum. 


w.4. 


v. 5. 


Bbe.1,8.Da. 
2.44.7, 14; 
Dt. 11, 1 . 


35555 ^ Misericordiam autem meam non 34 


dispergam ab eo, neque nocebo in 
Km.$3,9, Verilate mea; * neque profanabo te- 35 

slamentum meum, et quae procedunt 

de labiis meis, non faciam irrita, 
8, 5e. 30. Semel juravi in sancto meo: Si Da- 36 
52/16. "vid mentiar! * semen ejus in aeter- 37 
20. Al.: in (s. super) potentem. Al.“ (alt.) et. 
22. Al.: confirmabit. 23. Al.: noc. eum. 27. Al.: in- 
vocavit. 31. Al.“ autem. 3%. Al.: neque decipiam. 


34. B. A: wegnehmen. dW: ihm entziehen. B. A: 
an meiner (Treue) es n. l. fehlen. dW: täuſchen mit 
m. Tr. vE: meine Tr. brechen. 

35. vE.A: entweihen. dW: brechen. B. A: (von) 
meinen Lippen. VE: über mein: L. dW: meiner L. 
Ausſpruch. 

36. B: Eins. dW. vE. A: Einmal. (d W: mit mei; 
nem heiligen Wort!) vE: nie werd' ich eden D. lügen. 
dW. A: w. ich (dem) gegen D. lügen 
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LXXXIX. Xthani precatio pro domo Davidtca. 
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93 Eyloynrog xvotog ei; v0» ofge, vow. 
TO, JEYOITO. 

————- v. 11. 3922 En N“ 22 
37. X: uive. v. 45. poa "ITE 
38. At (pr. manu) X* Ave, 

42. B: Argezogeor aùrò u. oi diodedorres òddv. 
43. EX: «àv Gi. aurur s. ar (B: co» frëeen 
abr). 

45. A2 EF: xaO. avrà. 

46. B (pro 2 990vs. X: auto sier, EFX* 
dree, 

47. Ar: dzogrpieree (B: droereieg), 

48. B: tí; n unoor. us. 

49. X“ 4iaw. 

50. B: IIñ fer, 

51. X* sg, EX: ónéoys. 


38. befteben. B: feft fein .. beſtändig ift. dW. m. 
der ., ift wahrhaft! WE: ja, der . . verläſſig! A: der 
3. im Himmel ift treu. 

39. B.vE: haft verſtoßen u. verworfen. 

40. verfhmähent... entwelheſt. dW: vetadjtcft .. 
wirfſt. B: haft entheiliget. 

41. legit f. Veften in Trümmern. dW. E: reißeſt 
nieder. B. A: Zäune. vE: Burgen zu Tr. dW: 
| Schutzwehren. 

42. berauben. VE: plündern. dW. des Weges 
e 


— . ——— . —————— —— . ——— ꝛ ̃ ͤ.a V- —— — . —7—r« — nn rn 


puros 
| 


Der Pſalter. 


Der Zorn über ben Geſalbten. Des Lebens Kürze. 


ewig ſein, und ſein Stuhl vor mir wie die 
38 Sonne; wie der Mond ſoll er ewiglich 
erhalten ſein, und gleich wie der Zeuge 
in den Wolken gewiß ſein. Sela. 
39 Aber nun verſtoͤßeſt bu und verwirfſt, 
40 und zürneſt mit deinem Geſalbten; du 
verſtöreſt den Bund deines Knechtes, und 
41 trittſt feine Krone zu Boden; “du 
zerreißeſt alle feine Mauern, und läſſeſt 
42 ſeine Feſten zerbrechen. Es rauben ihn 
alle, die vorüber gehen; er ift feinen Nach⸗ 
43 batn ein Spott geworden. Du erhöheſt 
die Rechte (einer Widerwärtigen, und er» 
44 freueſt alle ſeine Feinde. Auch haſt du 
die Kraft ſeines Schwerts weggenommen, 
und läſſeſt ihn nicht ſiegen im Streit; 
45 * du zerſtöreſt [eine Reinigkeit, und wirfſt 
46 feinen Stuhl zu Boden; “du verkürzeſt 
die Zeit ſeiner Jugend, und bedeckeſt ihn 
mit Hohn. Sela. 
47 Herr, wie lange willſt du dich ſo gar 
verbergen, und deinen Grimm wie Feuer 
48 brennen laſſen? * Gedenke, wie kurz mein 
Leben iſt. Warum willſt du alle Men⸗ 
49 ſchen umſonſt geſchaffen haben? Wo 
iſt jemand, der da lebet und den Tod 
nicht ſehe? der ſeine Seele errette aus 
50 der Hölle Hand? Sela. Herr, wo iſt 
deine vorige Gnade, die du David ge⸗ 
51 ſchworen Haft in deiner Wahrheit? »Ge⸗ 
denke, Herr, an die Schmach deiner Knech⸗ 
te, die ich trage in meinem Schooß, von 
52 (o vielen Voͤlkern allen, damit dich, 
Herr, deine Feinde ſchmähen, damit ſie 
ſchmähen die Fußtapfen deines Geſalbten. 
53 Gelobet ſei der Herr ewiglich! Amen, 
Amen. 


40. 
45. Al.: a mundatione. 


43. dW. VE: erhebſt. .. Dränger, laͤſſeſt frohlocken. 
44. Schärfe f. Schw. gewendet, u. hältſt ihn u. 
aufrecht. B: umgefebret ... im Stand erhalten. dW: 
Hn weichen ... beſtehen. 
. B: haft faffen aufhören. dW: madjft ein Ende 
feinem Glanze. VE: haft vernichtet feinen Gl. 
A6. die Tage. bn feiner Zeit? dW.vE.A: mit 
Schmach. B: S 
47. B: wie pera willſt du d. auf immerdar ver⸗ 
bergen? E: verborgen bleiben ewig? dW: Wiel. 
wirſt du ſo ganz dich bergen. 
48. was meine Lebenszeit iſt; wie nichtig du geſch. 
Polpglotten - Bibel. A. T. 3, 3806 1. Abth. 


Gn. 9,1 3. ES. 
54,9. Joer. 8, 


21,8. Es. 
let, eh 


46,14.79,4. 


28m.1,22. 


en ge 
P»192,1U. 


17,8.79,5. 
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num manebit, et thronus ejus sicut 
sol in conspeclu meo, * et sicut luna 38 
perfecta in aeternum; et testis in 
coelo fidelis. 

Tu vero repulisti et despexisti, 39 
distulisti Christum tuum;  * evertisti 40 
testamentum servi tui, profanasti in 
i, terra sanctuarium ejus; * destruxisti 41 
omnes sepes ejus, posuisti firmamen- 
tum ejus formidinem. *Diripuerunt 42 
eum omnes transeuntes viam, factus 
est opprobrium vicinis suis. * Exal- 43 
tasti dexteram deprimentium eum, 
laetificasti omnes inimicos ejus; 

* avertisti adjutorium gladii ejus, et 44 
non es auxiliatus ei in bello; “ de- 45 
struxisti eum ab emundatione, et se- 
dem ejus in terram collisisii ; * mi- 46 
norasti dies temporis ejus, perfudisti 
eum confusione. 

Usquequo, Domine, avertis in finem, 47 
exardescet sicut ignis ira tua? * Me- 48 


80, 13. 


v. 24. 


25 80. 059%. morare, quae mea substantia! Num- 


quid enim vane constituisti omnes 
filios hominum? * Quis est homo, 49 
qui vivet et non videbit mortem, 
eruet animam suam de manu inferi? 
Ubi sunt misericordiae tuae anti- 50 
quae, Domine, sicut jurasti David in 
veritate tua? * Memor esto, Domine, 51 
opprobrii servorum tuorum, quod 
continui in sinu meo, multarum gen- 
tium, * quod exprobraverunt inimici 52 
tui, Domine, quod exprobraverunt 
commutationem Christi tui. 

Benedictus Dominus in aeternum! 53 
Fiat, fiat! 


Bir.40,1. 


49,9». 


E 


.: avertisti. 43. Al.: det, inimicorum ejus. 


a. Meuſchenkinder. dW: Gedenke mein, wie [kurz] 
das Leben. VE: was ift b. L. (A: mein Weſen?) 
det vE: zu em Nichts (Haft) du geſch. 

. B: Wer (ft der Mann, b. da wird leben. dW: 
Weicher Mann lebt u. f e 
A: Wo ift d. Menſch. Unterwelt. vE: vom 
Todtenreiche. 

50. dW. vE: vorigen Gnaden. B: erſtere große 
Güte. A: alten „ B. d W. A: bei deiner 
Ge E: nach d. T 

51. dW. vE. A Buſen. 

52. Damit, Herr. dW. VE: ard 

n 


. VE: muß n. fehen. 
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9 (n3). 

1 TIoocevyr) zéi Mosci arb «0 O. 

Kv vpn, xataQqv)r) eyerij oe us er rereꝶ 
xal pere 2 no voi a gn perro iva xai 
% any y xod m olnouussmp, xoà 
nò rod aiévog xai Ze toU al oval. 
Mn ?a &mootQ& pe ard eis vasmeíyo- 
Oi», xai einag' Emiorgsypaze, oí vioi tà» d- 
Gegner, 4" On ag Zeg € r ogOaluoig cov, 
xu, ex 9 iuega 7 drëie nr ander, xai 
quaj e uni 5 Ta Sordercöhara br 
zen doorsan. To nel exe yÀog rage - 
6 «0 n ardronı xc) aof Ao, v0 Joni og 
anondooı, oxingusdein xai FHO ei. 


7*0«, dbelsinonev d» ep Gert gov, xai à 
tj dus gov dragayOnper. B'Eëvg 705 dvo· 
piag ju trnd , gov, 0 aio zuor ei; 
orf ro noogasov cov. 9" Der ad 
al nudons guër Giiame, xai dr d dog Gov 
delsinouer’ za Zeg 3 ‚nor gel Apart] duet 
voy, 104 Ijulea: «À» tc zum» i» avro; 
eßdounxorsa 8 ern, dër dà & Guregrelerg, dech 
vort Zeg, xci TO alsiov gurër xómog xoi 
fóvog* OTi énijÀOs» nog iQ mug, xai 
naler]. 

11 Ti rern zo a ër Oye cov, 
xal ano toU Hor gon ër Oyuor gon 2 25 
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2 agi uioacóo; T; y» dekids cov obro yvoopı- 
S cO» uoi, xxl toUg grgoäsufrone vij xapdig 
ph er 009iq. 

que 90,1. B: cà Modo ds. A: Moi. EFX* 
m ee, A?t ov (a. dyrv.). 


2. Be (ult.) sal. A*1 (p. &) 6 Beoc. 
3. BEFX* oi. B: violdvOquztov; 


e 
€ 


* 


2 4. B* % (A? uncis incl.). X (pro us j) òctl. 
E EFX* (pr.) 9. X: v. 

o 5. X: CT 

8 6. X: dj. 

rr 7. B: itxAizroyev. 

gi, 8. EFX: ivavrior av. 


9. B: itiAurov ate Ainοπ . óc a. 
10. B: zogirzc. AZ: [ie nuas]. 


- ` FA. 


e 
Se 
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VE 11. B: r 

7 8 Ovuov AEF T) a». | 
Bi 12. B' ao (A? uncis incl.). Al EX: zerzeönnevas , 
E (zeztoudevp. A2B). 


Psalmi. 


Regie canticum de vitae humanae brevitate et misería. 


"»"2"n "5bO 


Diät rh Deem x 
73 ß open "pp isn ym 
Sharm sb» Get ı D sm? 
nns DE obisnn bor yo 
"amd os N 1 Wh aum br 3 
ni"» v»3o'5 Dog Y: - o2 4 
Ir rb? na M) "2»* "3 b 
Tim? 533 vm TOO cmm n | 
2355 "em pr 22 TE 6 
ge) GT 
1122722 nora sez : by 
Air ne "m "mA be 
men ap .- 0 "9 rop 
KN a CM EE 9 
5 ria ow ak? aW 072 
2787 bus Dm "Um GO 
bre rj 
a WERT ER Br n) 1 
20% Na vin qp ou mim 
N 


a 0 si 


90,8. p rmo ib. vri» N 1 
v. 10. MMmaaa N 22 

v. 12. yop3 "n w^ rona nnp 
ib. Sam N 22 


90,2. B: unſre Wohnung geweſen. B.dW.vE: von 
Geſchlecht zu G. B: geboren worden, u. du d. E. n. 
den Erdboden gezeuget haſt, ſo b. du G. geweſen. 
dW: gezeugt waren, u. E. u. Welt gebar. vE: erzeugt. 

3. in Staub wandelſt. B: bringeſt ben M. wieder 
j ui, dW: fehreft .. KA) vE: lájjeft ... 
ehren bis z. 3 

4. B. d W: der geſtrige Tag, wenn er eh 
| gangen) iR. vE: der vorüber ift. dW.vE.A: (w 
| eine Wache in der Nacht. 


5. ſchwemmeſt fie dahin, fie find ... grünen anf 


. eófu (* as) 1a %s (os ée am Morgen wie Gr. B: überfchütteft fie, (o fommen 


, Rein den Schlaf? dW: raffeft ihn hinweg, er iſt ein 

i VE: läſſeſt fie verfließen, ein Traum 
nb fte? 

6. am Morgen bl. u. geünet. B: Am M. wird es 


Der Pſalter. 


(90, 1— 12.) 211 


Gott v. Ewigkeit zu Ewigkeit. Tauſend Jahre wie Ein Tag. Des Lebens Kurze u. Mühe. XC. 


90. 

1 Ein Gebet Moſe, des Mannes Gottes. 
Herr Gott, du biſt unſere Zuflucht fuͤr 
2 und für; * ee denn die Berge geworden, 
und die Erde und die Welt geſchaffen wor⸗ 
den, biſt du, Gott, von Ewigkeit zu Ewig⸗ 
3 keit; der du die Menſchen Läffeft ſterben, 
und ſprichſt: Kommt wieder, Menſchen⸗ 
4 kinder! * Denn tauſend Jahre find vor dir 
wie der Tag, der geſtern vergangen iſt, und 
5 wie eine Nachtwache. Du laͤſſeſt He da⸗ 
hin fahren wie einen Strom, und find wie 
ein Schlaf, gleichwie ein Gras, das doch 
6 bald welk wird, das da frühe blühet und 
bald welk wird, und des Abends abge⸗ 

hauen wird, und verdorret. 
7 Das macht dein Zorn, daß wir ſo ver⸗ 
gehen, und dein Grimm, daß wir jo plötz⸗ 
S8 lich dahin müſſen. Denn unſere Miſ⸗ 


ſethat ſtelleſt du vor dich, unſere uner⸗ 


kannte Sünde in das Licht vor deinem 
9 Angefiht. Darum fahren alle unſere 
Tage dahin durch deinen Zorn, wir brin⸗ 
gen unfere Jahre zu wie ein Geſchwätz. 
10 Unter Leben währet flebenzig Jahre, 
und wenn es hoch kommt, ſo ſind es 
achtzig Jahre, und wenn es köſtlich ge⸗ 


XC (LXXXIX). 
Oratio Moysis, hominis Dei. 
Domine, refugium factus es no- 
bis a generatione in generationem; 


Dt.33, 1. 
Dt. 88, 27. 


Fr f. priusquam montes fierent aut for- . 


moretur terra et orbis, a saeculo et 
usque in saeculum tu es Deus. Ne 
* avertas hominem in humilitatem! 
et dixisti: Convertimini, filii homi- 
sP.s,s. num! * Quoniam mille anni ante 
oculos tuos tamquam dies hesterna 
quae praeteriit, et custodia in nocte. 
* Quae pro nihilo habentur, eorum 
Er. 40, 68.51, anni erunt, Mane sicut herba trans- 
tr. Sir. 14, 188. eat, * mane floreat et transeat; ve- 
rer spere decidat, induret et arescat. 
pe. 76. J Nah. Quia defecimus in ira tua, et in 
Ip. furore tuo turbati sumus. * Posuisti 
51, 1. uu. 8, iniquitates nostras in conspectu tuo, 
1 saeculum nostrum in illuminatione 
vultus tui. * Quoniam omnes dies 
nostri defecerunt, et in ira tua de- 
fecimus; anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur. 
(eius, rum in ipsis septuaginta anni, si 
Jos.14,10,, autem in potentatibus, octoginta anni, 
Keel. (A8, et amplius eorum labor et dolor; 


91,9. 


Gn.3,19. Eccl. 
12,7. 


63,7. 


N OO C 


* Dies annorum nostro- 10 


weſen ift, (o ift es Mühe unb Arbeit ge» 
weſen; denn es fähret ſchnell dahin, als 
floͤgen wir davon. 

Wer glaubt es aber, daß du ſo ſehr 
jurneft? und wer fürchtet fíd) vor ſolchem 
12 deinem Grimm? Lehre uns bedenken, 

daß wir ſterben müffen, auf daß wir klug 

werden. 


11 


90,2. U. L: Ewigkeit in Ewigk. 


blühen u. fi erfriſchen? dW: Am M. btüfet er u. 
E ... abgefänitten. vE: So bl. ec... gr. auf, am 

b. ift er abgeſchn. u. dorret. 

7. B: Denn wir vergehen durch deinen Z., u. durch 
b. Gr. werden wir erſchrecket. dW: Denn wir 
ſchwinden w. dahin. VE: vor deinem ... werden w. 
vernichtet. A: in deinem ... fortgeſchreckt. 

8. deines Angeſichtes. dW. VE: dir vor Augen. 
B: verborgenen Sünden. dW: unſre Vergehen 
unjre unerkannten vor b. Antlitzes L. vE: das uns 
Unbekannte! (A: die Zeit unfres Lebens!) 

9. Denn ... ſchwinden ... verbringen. B: es haben 
Ré geneiget. dW: wie einen Gedanken! vE: ver: 
hallen ... Laut! 

10. flögen wir. B: Was die Tage unſrer Jahre 
betrifft, fo find darinnen 70 J. d W. A: Die Zeit u. 


(sir. 16, 19. 


quoniam supervenit mansuetudo, et 


Job.9.85.14, corripiemur. 


Quis novit potestatem irae tuae, 11 
et prae timore tuo iram tuam * di- 12 
numerare? Dexterem tuam sic notam 
fac, et eruditos corde in sapientia! 


139,5. 


— 2 nn 


90, 1. Al.: tu fact. Al.: 1 et generatione. 
2. Al.: et form. 9. Al.: meditabantar. 


J. iſt. VE: Was ... betr., fo mögen es während bere 
felben ... fein. B: oder wenn wir ſehr ſtark find. dW: 
u. wenn mit Kraft. VE: wohl auch, wenn man bei 
Kräften ift. A: u. aufs Höchfte. B: ihr Köſtlichſtes If 
Mühſeligkeit u. Gitelf. geweſen. dW: Stolz ift 
Mühſal u. Noth. (E: Ungeſtüm? A: was darüber 
noch?) dW: vorüber eilt es, u. wir fliegen! vE: doch 
ſchnell ſchwindet es vorüber, dann find wir entflogen. 

11. erkennt aber die Stärke deines Zornes ... ſich 
recht. dW.vE.A: Gewalt. B: u. deinen Gr., fo wie 
du zu fürchten biſt. dW: deiner Furcht gemäß b. Uns 
willen. (E: wie deine Furchtbarkeit, ſo iſtd. Grimm?) 
A: in der Furcht vor dir. 

12. Do lehre uns denn unfere Tage zählen, daß 
wir erlangen ein weiſes Herz. B: Thue uns alfo kund 
u. T. zu z. VE: Um u. T. alſo dc lehre uns. 


212 (90, 13—91, 10.) 
XC. 


13 Enlorerwor, wirs, "Eng note; Kal na- 
Geld Geer ini «oi; dogioe gou, 14 Erenlij- 
gleck eg 0 eet. rod love gov, xai jrallın- 
capsa xai qigodsó pav: 2 magus tei 
ines zu 15 evgenwönner, r cr dë? 
Gr draneivacay rus, dar àv eidouer uud. 
16 Kai "dr en t0Ug do cov xai ini 1a 
8070 cov, xoi dino rob víovg avtov. 
17 Koi loto A laps dege xvglov roõ Geo 
ius dp Nnäs, xai ré 8070 ër 1e ur 
rare vror dy nnäg, x, co I car eigo 
Nu» xctevÜvyor. 


, 
ge (9). 

Abos gäe r "avid. 

10 nfs dy ‚Ponbelg roõ vypiorov, & 
teen toU ZGrog TOV OvQacroU aulcöngeran, 
2 spei 76 vol Arrilijinto pov el xci ve: 
ragvyj bo, 0 Groe pov, dag zn avrov" 

OTL are óvottal ne dx naylöog Ingesvror, 
xal ano Aöyov Tagayadovg. d Ex kat peza- 
dofteg erof Zntavtggng 001, vol Vno Ts 
muQv]yas GUtOV Amis‘ 0nÀo xvxoigei ga J 
ande ab rob. $0v goßndijon and ‚Yoßov 
yuxzegivod, ano Bou nsroußvov iuugas, 
6 ano ned ro Ötanopevonsvov dv oxoreı, 
(tO ovum aput 0 xai Ocupoviov leb. 
7 Ileoeitaı dx tod xMrov; cov ids, xol pu: 
QuXg Ex deb, cov, ngog o de ovx Get 
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diu n H dm P 
LR? uS unes 

"A ` es 


1 7 "c 


TED 


" : 5 Il» tois 0p aApoi gov xarav0onceg, xol 
Tu arzanodocır cuaQreo» Ow. 

" 9 Or cv, xe, d dimi nov o 
1 > Vipiovoy iOov xaragvpi» gov. 10 Ov ns. 
e. elevcerat „ O  xax&, xol vëord 
E 13. X: ini «óc doilse, 

Po 14. EFXT (p. i4. o) avere. B: reg, 

b 15. B: sugpavdeinner. 

P 17. X (pro ra Ie.) vo Epyov. B* xai zo loy.-fin. 
E (AE 

K | 91,inscript. EFX} (p. Aavid) averiyoayos zog 
SC : '"Efoaios. 

12 2. Xt (p. eds us) HonDOde us. E FTT (a. ZI.) 
di soi, 

en. 

E, 3. A2B: jvc. or (à. ae A1X). 

* 8. B: bye. 
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Psalmi. 


Vitae brevitas et miseria. Dei tutela in perículis. 
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v. 17. N N 2 


13. Kehre wieder, Herr! Ach wie lange? Habe 
Mitleid m. d. Ku. B: Bis wie l. ſolls währen? W: 
Bis wann? B: laß bichs gereuen über d. Ku. 

14. Güttige ... baf wir ... mögen. dW: bald. 
vE: am Morgen. B: in der Morgenſtunde. 

15. Erfr. uns, gleich den Tagen, da du uns ve 
teft, den Jahren, ba wir Ungl. faben. B: nach den. 
unterdrückt haſt? dW: fo viel Tage „ gebeugt, ... 
Ungl. geſchaut. E: für die . betrübtef i 

16. dein Thun. B: La an d. Kn. d. Werk geſehen 
werden. dW: Laß deine Kn. ſchauen d. Thaten. WE: 
ſehen d. Werke. 

17. die Freundlichkeit des ... feli über uns ... wol: 
left du f. B: Lieblichkelt. E: Huld. dW: Es kommt 
die H... auf uns. vE: ſchirme an uns? dW: unter: 


| 


13 Herr, kehre dich doch wieder zu uns, 
14 und fei deinen Knechten gnaͤdig! »Fülle 
uns frühe mit deiner Gnade, ſo wollen 
wir rühmen und fröhlich ſein unſer Le⸗ 
15 benlang. Erfreue uns nun wieder, 
nachdem du uns ſo lange plageſt, nach⸗ 
16 dem wir ſo lange Unglück leiden. Zeige 
deinen Knechten deine Werke, und deine 
17 Ehre ihren Kindern. Und der Herr, 
unſer Gott, ſei uns freundlich und för⸗ 
dere das Werk unſerer Hände bei uns, 
ja das Werk unſerer Hände wolle er 


fördern! 
91. 


1 Wer unter dem Schirm des Höchften 
figt und unter dem Schatten des All⸗ 
2 mächtigen bleibt, “der ſpricht zu dem 
Herrn: Meine Zuverſicht und meine Burg, 
3 mein Gott, auf den ich hoffe.“ Denn 
er errettet mich vom Strick des Jägers 
A und von der ſchadlichen Peſtilenz. Er 
wird dich mit ſeinen Fittigen decken, und 
deine Zuverficht wird fein unter feinen 
Flügeln. Seine Wahrheit iſt Schirm und 
5 Schild,“ daß du nicht erſchrecken müſſeſt 
vor dem Grauen des Nachts, vor den Pfei⸗ 
6 len, die des Tages fliegen, vor der Peſti⸗ 
lenz, die im Finſtern ſchleicht, vor der 
7 Seuche, die im Mittage verderbet. Ob 
tauſend fallen zu deiner Seite, und zehn 
tauſend zu deiner Rechten, ſo wird es doch 
8 dich nicht treffen.“ Ja, du wirft mit dei⸗ 
nen Augen deine Luſt ſehen, und ſchauen, 
wie es den Gottloſen vergolten wird. 
9 Denn der Herr iſt deine Zuverſicht, der 
10 Höchſte ift deine Zuflucht. Es wird dir 
kein Uebels begegnen, und keine Plage 


91,10. A. A: Uebel. 


dW: im S 

x ibernagten! Y 
ber RS SCH ó 
2. B: ſpreche: 
Er ift.. 
dW: Gott nenn’ ich 


wx uns. B: beveſtige d 


W. unter ben 


Bei d. H. ift m. Zuflucht 


3. dich. dW: entreißt dich dem. B: Boglers. dW: 
dW: Vogelſtellers. vE: Vogelfängers. d W. vE: vet: 


derbl. Peſt. 


Der Pſfſalter. 
Gottes Förderung. Sein Schirm und Schild. 


d. A. wohnet. B: der wird unter 
, fid) begibt, 


. vertraue. (v£: om ſpr. ih... biſt du. 


213 
XC. 


(90, 13—91, 10.) 


Convertere, Domine! Usquequo? 13 
Et deprecabilis esto super servos 
4555495 on, * Repleti sumus mane miseri- 14 
cordia tua, et exultavimus et delectati 
sumus omnibus diebus nostris; *lae- 15 


6,4. 


957. tati sumus pro diebus quibus nos 
humiliasti, annis, quibus vidimus 
mala. “ Respice in servos tuos et 16 
103,7.95,9. 


in opera tua, et dirige filios eorum. 
* Et sit splendor Domini Dei nostri 17 
8 super nos, et opera manuum nostra- 
rum dirige super nos, et opus ma- 
nuum nostrarum dirige! 
XCI (XC). 
Laus cantici David. 
Qui habitat in adjutorio Altissimi, 1 
Borde». in protectione Dei coeli commorabi- 
18,3.102,6. tur, dicet Domino: Susceptor meus 
es tu et refugium meum, Deus meus, 
sperabo in eum; *quoniam ipse libe- 
'ravit me de laqueo venantium et a 
verbo aspero. * Scapulis suis obum- 
2.0% brabit tibi, et sub pennis ejus spera- 


138,8.Es 
225. 


124% 7 SS 


i C Fé 


pe 1 . bis; scuto circumdabit te veritas ejus. 


* Non timebis a timore nocturno, a 5 

sagitta volante in die, *a negotio 6 

perambulante in tenebris, ab incursu 

ID4.82,23. et daemonio meridiano. *Cadent a 7 
latere tuo mille, et decem millia a 
dextris tuis, ad te autem non appro- 

92,18.113,..Pinquabit. * Verumtamen oculis.tuis 8 
considerabis, et retribulionem pecca- 
torum videbis. 


Cant. 3,8. 


Quoniam tu es, Domine, spes mea; 9 
Altissimum posuisti refugium tuum. 
17 71. Non accedet ad te malum, et fla - 10 


14. 8* (pr.) et. 
91,3. Al.: liberabit (Al.: liberabis te). 
4. AL: In scap. 


4. B: 5 dW: Geſieder. d W. vE: Treue. 

5. ber Nacht. B. dW: Schrecken. VE: Schreckniß. 
B. d W. vE. A: dem (den) Piel, der d. T. fllegt. 

6. B. dW: im (Dunkeln) wandelt! .. verwüſtet. 
vE: verheert. 

7. dich trifft ed nicht! B. A: fo w. es doch (zu) dir 
n. nahen. 

8. Du w. es nur ... (bauen, u. ſehen. 

9. den H. haſt du in Zufl. genommen. B: zu bei; 
ner Wohnung geſtellt. 


* 
, 


TW 


GAS 68 iv noni Tal; o dot gon" 


2 (91, 11—92, 11.) 
SCH. 


ovx Zut v4 ori cov. 11 Ort voi; 
Grieg gërop zrrod era epi cov, tov ro, 
12 ini 
121009 Gate 08, unnore ROSRÖYIG gene 
Aldor gäe nada gov. "7 Eni &anido. xol Bact. 
Uoxor Enıßjoy, xai xatanaınosız Adorıa xci 
Ögaxorra. 

IA" Orı in dus narnıcey, xai doter avrov 
cxemáco avr0», Ott fe 20 Oron uov. 
15 KaxoaSeret moog na, xal émaxovaouoi ab- 
ToV‘ er avrOU sit dv Ginter xol EEsAoünes 
«vto» xal dokdon avtov. 16Maxootgra u- 
gà» éunigco avtO», xoi Alfa auch zë oh- 
per Ho, 

eë (pa). 

!i]aluóg gäe sg eg nusgar tov oof 
Barov. 

2 Ayador 70 ood ye t6 wol, xai 
yallır c9 óvóuatí gov, vyıore, 3 rof Gre: 
rem 20 a 10 Mos cov, xai ege dj 
Oud» Gov xarı rbrra, 4 ër drveggäg wal- 
ruoio, BS Ads & ut. 

7 ei us, vie, iv 10 romnari 
gou, xal év voig i ö, zën Leier cov cd 
Lëeopar, 0% dnsyakurdn za Zoe cov, 
xvQu* oqódga. Bat ur qoo» oí did oywpol 
gov. 7 Arig Zoe og "goe, xol dh 
rog o ourası ravra. 8 EV ce avazeilnı 
&pagrolobg gel xögror, xai dien vW r "ay- 
ege ol Epyalöuevoı Ku avoylav, Gage à» c- 
oui ek GT æoõ al vo. 9 Xv 
0à vyiorog ez có» adea, dos, IO Oer i 
oí &yOQoí cov, x, Get (og oi ex gou 
anolourzas, sel dixaxognioOr corra rasteg ol 
doyalouevos cq» avopiay. 11 Kol vipoD cero 


10. EFXf (a. p) fe, 

12. X: rgoszopeıc. 

13. B: En éen, 

15. B (pro Kexo.) Ezadiaeros (A!1 X: Kai xgà- 
Eetas) . eisansconas. EFX* (alt.) xai (A? uncis 
incl.). 

16. B: Maxporyrı (X: Maxoórqroc). 

92,1. Xf (p. 9d.) t& david. X: ré jur. 

5. X: dBapuv®. 

8. BT (a. &napr.) rag ...: be. 

10. B* ids oi & (AEFX4). 
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Psalmi. 


Tutela Dei in periculis. Laus Dei vindiols derum. 
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92,9. Gagn N 22 


11. B: wird ſ. C. deinethalben befehlen. dW: feine 
E. entbietet er dir. VE: befiehlt er deinetwegen. 
12. Sie werden ... daf. . B: auf beiden Eech 
13. B: treten .. zertreten. dW: Ueber Löw’ u 
is f djreiteft bu, qutt anf ... 
B: Weil et ın. fo febr beg. dW: mich Itebet. 
. 5 mir hängt dW.vE: ihn retten. B: Ich w. ihn 
an einen hohen Ort ſtellen, weil. 
15. B: herrlich machen. dW: verherrlichen. A 
bring’ ich zu E. vE: Er wird mich anrufen, u. ich 
werde ... zu Ehre bringen. 
92,2. B: Es iſt gut. A: Gut ifte. dW: Schön iſts. 
vE: Herrlich. dw. b. N. zu ſpielen! 
3. B. d W. vE. A: (in P Morgenftunde) .. 
Naͤchten. 


in den 


P Meng 5 REN 


Der Pfalter. 
Der Engel Schutz. Des Herrn Werke und Gedanken. 


11 wird zu deiner Hütte fid) nahen. Denn 
er hat ſeinen Engeln befohlen über dir, 
daß ſie dich behüten auf allen deinen We⸗ 

12 gen, daß fie dich auf den Händen tra⸗ 
gen, und du deinen Fuß nicht an einen 

13 Stein ſtoßeſt. Auf den Löwen und Ot⸗ 
tern wirſt du gehen, und treten auf den 
jungen Löwen und Drachen. 

14 Er begehret meiner, ſo will ich ihm 
aushelfen; er kennet meinen Namen, dar⸗ 

15 um will ich ihn ſchützen. Er ruft mich 
an, fo will ich ihn erhören; ich bin bei 
ihm in der Noth, ich will ihn herausrei⸗ 

16 ßen und zu Ehren machen. Ich will 
ihn ſättigen mit langem Leben, und will 
ihm zeigen mein Heil. 

92 


1 Ein Pſalmlied auf den Sabbathtag. 


2 Da iſt ein köſtliches Ding, dem Herrn 
danken, unb lobfingen deinem Namen, du 
3 Hoͤchſter, des Morgens deine Gnade 
und des Nachts deine Wahrheit verfün- 
4 digen, auf den zehn Saiten und Pfal- 
ter, mit Spielen auf der Harfe. 
5 Denn, Herr, du läͤſſeſt mich fröhlich 
fingen von deinen Werken, und ich rühme 
6 die Gefchäfte deiner Hände. Herr, wie 
find deine Werke ſo groß! deine Gedan⸗ 
7 ken find fo ſehr tief. Ein Thörichter 
glaubt das nicht, und ein Narr achtet 
8 ſolches nicht. Die Gottloſen grünen 
wie das Gras, und die Uebelthäter blü« 
hen alle, bis ſie vertilgt werden immer 
9 und ewiglich. Aber du, Herr, biſt der 
10 Höͤchſte, und bleibeſt ewiglich. Denn 
ſiehe, deine Feinde, Herr, ſiehe, deine 
Feinde werden umkommen, und alle 
Uebelthäter müſſen zerſtreuet werden. 
11 Aber mein Horn wird erhöhet wer⸗ 


— — 


14. U. UL: be 
92,2. UL: en 


mein, fo. 


lid) Ding. 


4. dW:auf dem Decachord! B:mit einem finnreichen 


Gedicht! dW: rauſchendem Spiel? vk: Geſang. 
5. 
rühme ich. dW: ob der Thaten d. 


6. dW: unergründlich deine Rathfchläge. vE: uns 


eot ich. 


7. weiß 
Der unvern. Menſch. Thor ſieht es n. ein. 


erfreneſt mich, H., durch deine W., von den.. 


. merket. B: Unvernänftiger. dW. ak: 


(91,11—92,11.) 215 
SCH, 


gellum non appropinquabit taberna- 
1a U, 10. b., culo tuo. * Quoniam angelis suis man- 11 
35.610. qavit de te, ut custodiant te in omnibus 
4%, "viis tuis: *in manibus portabunt te, 12 
ge 1. . ne forte offendas ad lapidem pedem 
De.a,15.c. tuum. * Super aspidem et basiliscum 13 
1er li, ambulabis, et conculcabis leonem et 
draconem. 
Quoniam in me speravit, liberabo 14 
eum; protegam eum, quoniam cogno- 
50, 1b. l. ss, vit nomen meum.  * Clamabit ad me, 15 
"irri ses, et ego exaudiam eum; cum ipso sum 
7e. 18, 20. in tribulatione, eripiam eum et glo- 
115.5, 14. Fificabo eum. * Longitudine dierum 16 
replebo eum, et ostendam illi salu- 
tare meum. 


XCII (XCD 


Psalmus cantici in die sabbati. 1 


Bonum est confiteri Domino et 
psallere nomini tuo, Altissime, * ad 
10hr. 23,0. annunciandum mane misericordiam 

tuam, et veritatem tuam per noctem, 
555.1449. * jn decachordo psalterio, cum can- 
tico in cithara. 

Quia delectasti me, Domine, in fa- 
ctura tua, et in operibus manuum 
tuarum exultabo. * Quam magnifi. 
cata sunt opera tua, Domine! nimis 
139,7:E*5profundae factae sunt cogitationes 
r. e (uae, $ Vir insipiens non cognoscet, 
et stultus non intelliget haec. *Cum 
exorti fuerint peccatores sicut foe- 
num, et apparuerint omnes qui ope- 
rantur iniquitatem, — ut intereant in 
saeculum saeculi. * Tu autem Altis- 


e to 


1 04,24 . 


oo M 


17.8. 128, 6. 
844.57, 77. 


50,2. 7. simus in aeternum, Domine! *Quon- 10 
iam ecce inimici tui, Domine, quon- 
iam ecce inimici tui peribunt, et 
dispergentur omnes qui operantur 
iniquitatem. Et exaltabitur sicut 11 

11. Al.: mandabit. 14. Al.: et lib. 15. Al.: Cla- 
mavit. 16. Al.: Longitudinem. 
92,4. Al.: et psalt. 
8. B: Wenn ... fo iſts dazu, daß .. dW: lu 9 ifte] 
E: Wenn anch . fo muͤſſen fie 


um getilgt zu w. 
doch 
9. biſt hoch in Ewigkeit. dW: erhaben! 


10. müſſen umk., u. Géi zerſtrenen 


11. wirft du erhöhen ... B: haſt du erhoͤhet. dW. 
vE: erhöheſt. 


216 (92, 12—94, 3.) 
ACH. 


Deus plorum vindex. 


e loro ο oe v0 xdons uov, xoi eg pj- 


ce pov f» ap gien, 12 Kol spider ö 
o nov de toic £y goi Mov, xol Ev 
tois inavatavouérvoi in en morgosvouévoig 
Gxovceto «0 ovg nov. 

18 /íxaiog ge gor dree, gel xédpoc 
qj dv vj Aßorp giaëvëgonret, 14 Heqv- 
zevussor de vj oix  xvolov, de raig ab 
tov deng guër, ZGoséäggoggn : 158r, niyOvr- 
Groote d» tegt míos, vol sunadourres 
Ícovtat, 16 rh arayysilaı, ott Süde xvQuog 
0 Os0g nuo», xal ovx darin adio ër oëré, 

or (pP). 


Eis ege guor rob oaßßarov, ots ix - 
veer 7 7i alvos odp tp david. 

10 elen äßaol.evoer ; sungensuns dveöv- 
gato* ed xu oo öuvanır xai negielo- 
gar xai rag EoTegznoer Ty oixovuáriy, 5 rig 
og gelsëdosget, 2* Eroog o dëäreg cov 
ano T0t8* dng toU alöros ou ai 3° Eege 
oi notapoi, vos, in jo oí gorouot quas 
br, agoücır oí norauor änızolperg avra, 
4 ano goér Gdgron nolo». Oavpacrol oL 
nereogignol zus dalaoans j Oavpagróg & 
duo ö xůgios. 5 Ta uaruονm gov dme 
grénger opodo«" tjj o cov gene ët, 
cua, xvpie, eig HAXOOTNTE Ouer, 


99 (pr). 

Waluogc gäe vi Jeudi, rerondı caffa- 
zov. 

1 Geäe ix dixij ats vů gros, Gaie dndixjosor 
inadenoıdoaro. 3 Two Om, ö ger ie 
Wé nd artanodocıy toic ego. 

3 Eg notre dhagrolol, xvpls, Zone nde 


11. B: Alp (NA AEFX). 

12. B: éneide» ... inavıarankvoss. 

13. B: de j vide, 

15. B (pro Fri) zore (X: dri). X: 7e. 

16. B: 2e. A* B: Beoc us (8. geg Al EF). 

93,inscr. FX* Ek ge ag. B: «8 z9ocoffars ... 
xatoxictar (EX: xargxioto). X* al- fin. XI (p. 
david) averiypagos rap Efpaoio. 

3. B“ doic.-fin. (AEFX1). 


94, inser. X (pro V/a4j.) Age, B* góc. XT (p. 


aH.) àveziygagoc zeg Efgaioi. 
1. BT (a. alt. 9:04) 9. 


E 


Psalmi. 


Dominus rex et ulter. 
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v. 16. P nrbi» 
93,1. /p D 


11. werde E bras fein. vE: Büffels. dW: gleich 
Weg Ee bin übergoſſen mit .. dW.vE:triefe 


WO dw: weibet fj! vE: beluftiget ſich über 
B: wird meine Laurer anſchauen. 

15. Noch im Alter w. ſie Frucht tragen, feftig .. 
B: im grauen A. Früchte bringen, ſ. u. grün fein. 
dW. vE: Noch ſproſſen fie im A., ind ſaftreich (ſaft⸗ 
voll) u. (dick) belaubt. 

16. B: aufrichtig. d W. vE. A: gerecht. B. vE. Fels. 
| 93,1. geſchm. u. mit Kraft gegürtet; darum ftebet 
| der Erdkreis feft u. wanket nicht. B: König worden. 
er hat Hoheit angezogen; der H. hat ſich angez., mit 


1 


1 
1 
1 


Starke hat er fid) umgürtet. dW: Konig, mit Hoh. ans 


: 


at Zierde ſich angethan. dW.vE: (denn es) beſtehet 5. Sehr wahrhaftig find deine Seugniffe. dW. 
e Welt. VE. A: deinem Haufe ziemet H. (B: ftebet fein an!) 


Toſen .. Braufen. 


dE 


Der 99falter. (92,12—94,3.) 217 
Des Gerechten Grünen. Das weite Reich. Der Gott der Rache. XCII. 


den wie eines Einhorns, und werde ges | Frosis unicornis cornu meum, et senectus 


2 ſalbet mit friſchem Del. Und mein 12% mea in misericordia uberi. *Et de- 12 


Auge wird feine Luft ſehen an meinen . spexit oculus meus inimicos meos, 


Feinden, und mein Ohr wird ſeine Luſt et in insurgentibus in me malignan- 
hören an den Boshaftigen, die ſich wider tibus audiet auris mea. 
mich ſetzen. 


82, 10. pr. ii, 
18. 


3 Der Gerechte wird grünen wie ein 
Palmbaum, er wird wachſen wie eine 


— 


Justus ut palma florebit, sicut ce- 13 
genä, drus Libani multiplicabitur. “ Plan- 14 


4 Ceder auf Libanon. Die gepflanzt find sss, tati in domo Domini, in atriis domus 
im Haufe des Herrn, werden in ben Vor⸗ Dei nostri, florebunt; * adhuc multi- 15 
5 Höfen unſers Gottes grünen; “ unb wenn us. — plicabuntur in senecta uberi, et bene 
fle gleich alt werden, werden fle dennoch patientes erunt, *ut annuncient, quon- 16 
6 blühen, fruchtbar und frifch fein, *bag| . iam rectus Dominus Deus noster et 
fle verkündigen, daß der Herr fo fromm ift, non est iniquitas in eo. 
mein Hort, unb ift kein Unrecht an ihm. 
xCII (XCID). 
93. Laus cantici ipsi David in die ante 


sabbatum, quando fundata est terra. 

1 Der Herr dft König, und herrlich ges | 1g. Dominus regnavit, decorem indu- 
ſchmückt; der Herr ift geſchmückt, und — (eh. tus est; indutus est Dominus fortitu- 
hat ein Reich angefangen, ſo weit die dinem et praecinxit se; etenim fir 
Welt ift, und zugerichtet, daß es bleiben | . mavit orbem terrae, qui non com- 


2 ſoll. Von bem an ftebet dein Stuhl | se45;47,*.movebitur. *Parata sedes tua ex 
3 feft; du biſt ewig. Herr, die Waſſer⸗ tunc; a saeculo tu es. Elevave- 
ſtröme erheben ſich, die Waſſerſtröome 1 . 1,16. runt flumina, Domine, elevaverunt 
erheben ihr Brauſen, die Waſſerſtroͤme flumina vocem suam, elevaverunt flu- 
4 heben empor die Wellen, die Waſſer⸗ mina fluctus suos, * a vocibus aqua- 
wogen im Meer find groß unb braufen rum multarum.  Mirabiles elationes 


gräulich; der Herr aber ift noch größer ?5*- maris, mirabilis in altis Dominus. 


5 in der Höhe. Dein Wort ift eine rechte . Testimonia tua credibilia facta sunt 
Lehre; Heiligkeit ift die Zierde deines nimis; domum tuam decet sanctitudo, 
Hauſes ewiglich. | Domine, in longitudinem dierum. 

XCIV COD. 


94. Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 


1 Herr Gott, deß die Rache ift, Gott, 28,1 N 15, Deus ultionum Dominus, Deus ultio- 
2 deß die Rache ijt, erſcheine. Erhebe 80, 4.102, num libere egit. *Exaltare, qui judicas 
dich, du Richter der Welt, vergilt den | fe, terram, redde retributionem superbis! 
3 Hoffärtigen, was He verdienen. Herr, ee * Usquequo peccatores, Domine, us- 
wie lange ſollen bie Gottloſen, wie lange | ———— — 


93,1. U. L: zugericht, daß. 


1 
2 


3 


12. 8* (pr.) in (Al.: ab insurg. ). 14. Al.“ domus. 


11. A. A: und ich werde. | 93. 8: Psalmus, laus cant. David. 2.8: tua, Deus. 
1 


5. 8: in longitudine. 
94. 8* ipsi. ; 


ethan .. m. Macht umg. E: bekleidet. A: regiert, Herr. dW: prächtiger. 


find die Wogen des Meeres; mächtiger nod) ... d 


er 


2. Von jeher ſt. d. Stuhl, du b. von Ewigkeit. 94,1. B.d W. vE: (du) G. der (großen) R. B: leuchte 
dW: von Alters her! hervor. vE: zeige dich im Glanze. 
3. ihre Stimme ... ihr Braufen. dW: Getös. vE: 2. B. d W. vE. A: der Erde. B: bring die Vergel⸗ 


4. Mächtiger, als die Stimme großer Waſſer, zen. 


tung über die H. dW. A: zahle (gib) V. den Gto, 


218 (94,4—19.) 
XCIV. 


Guggrolol xauynoorsa, AyBkykorsa wei 
AeAgjcovaw abınlav, Aninoovamw nor ol 
eder. v do 5 

5 Tov» Ls cov, gr, FTANEIFWCAY, Kal vx 
*¹ο cov Geng ` Ber xai 0g- 
quy» Giro „r ngogıjAvzos epo revo, 
7xal gros · Ovx der xuguog, odd Mv 
0 Os0g vov laxo. 


8 Zero an, Acores de vj lag xal po- 
got, nord georijcae. 9'0 ‚Yurevaag ed ovg 
ob. axovas; 7] 0 nidoag vd o o 
xarawoei; IVO noidevor Zen ovyi debe; 0 
d KEE rw 11 Kvguos y- 
o roi Ösaloyıouovg Tür dre, ot 
&Giv uaTaloı. 


12 Maxagıog dr ër ày radeon, 
xi, xal) Ze toU vonov. gov did avtór, 
13 Tod nociva «vid «qp fuso» ftovijodiy, 
fox; op ópvyjj e dGunogrel ë Géëeoe, IA Oe 
ob ANOTETaL gue ty Tor bro, x 
T xÀgporouía» avrod os Eynasakalıpeı, 
155 Ger ov dun] amore eig xglaw, 
xai exo opeie ndyreg ol ebe tjj xag- 
día. Hic 

16 Ti asaornoezal uot in! Rormpevons- 
vow; j t ovunagaszoeral Moi en oe 
ic vy» avonlar; 17 EI un om 
xvguog eBondnoer uot, napd Georg op 
Qxyos» TQ Eon N ‚yuyn pov. 18 Ei ees" 
AscaAevict O nobg Hop: 20 ege 00V, XU- 
Qu, egoñj dei vo, 19 Kara c0 ni dog 00 
gëugig nov d» tii xagíq. Mou oi na- 
goals cov mvgoara» vij» vumgr nov. 

3s. B?interpg. xauyyjoovras; ... àvopiav. (puncto). 

8. A? interpg. egorsgocat:; 

9. X* 3. 

12. Bt (p. Max.) ó ... t (p. à») av. X: didd cis. 

13. EFX: 13 u. avcóv. 

15. B: érotolqva. X* dıay. 

16. AIEFX: ixi novngevoutvor (-uivac A2B). 
EFI: ini rote igyatzouivoq. 

19. Bt (ab in.) Kuge — 
(EFX: supgavar). 


(pro 599.) 7yazqaa» 


Psalmi. 


Dominus ultor. 


— ——— — t —" 
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94,12. pop N 1 ib. me^ HN 


3. B.dW.vE: frohlocken. A: ſich rühmen. 

4. trotzige Reden nen B: daß fte fo heraus. 
fahren, u. fo hart reden a fid ſprechen. dW: 
Sie ſtoßen aus freche R. E: ſollen ausſprudeln, 
Freches ſchwätzen. A: Nb rech Alle die Unrecht 


Ch B: unterdrücken. dW: treten in Staub. R 

ertreten 
ii 7. B: wirds nicht ſehen ... merken. 

8. B: unvernünftigen. dw. E: unvernünitigften 
der Menſchen (Leute). 

9. Auge gebildet. 

10. B: die Erkenntniß lehret. dW: den M. Ver⸗ 
ſtand. vk: Weisheit. 

12. aus deinem G. dW: mahneſt, u. in deiner 
Lehre ihn unterweiſeſt. A: unterweiſeſt, u. ihn leh⸗ 


mm ` - 
* 
d D 
D 
H 
H 


Der Pfſalter. 
Des Ohres Schöpfer. Des Herrn Südtigung und Hülfe. 


4 ſollen die Gottloſen prahlen, und fo 
trotziglich reden, und alle Uebelthäter fid) 


(94, 419.) 219 
XCIV. 


quequo peccatores gloriabuntur, ef- 4 
fabuntur et loquentur iniquitatem, 


Judae15. 
fo rühmen? loquentur omnes qui operantur in- 
justitiam ? 
5 Herr, ſie zerſchlagen dein Volk, und Populum tuum, Domine, humilia- 5 
6 plagen dein Erbe; * Witwen und Fremd⸗ verunt, et haereditatem tuam vexa- 
linge erwürgen He, und tübten die Wai⸗ 5*9". verunt; * viduam et advenam inter- 6 
7 ſen, *unb fagen: Der Herr ſiehet es fecerunt, et pupillos occiderunt, *et 7 
nicht, und der Gott Jakobs achtet es To dixerunt: Non videbit Dominus, nec 
nicht. 15.J0b.22.1%.intelliget Deus Jacob. 
8 Merket doch, ihr Narren unter dem 8,5. ` Intelligite, insipientes in populo! et. 8 


Volk, und ihr Thoren! wenn wollt ihr 
9 klug werden? * Der das Ohr gepflanzt 
hat, ſollte der nicht hören? Der das Auge 
10 gemacht hat, ſollte der nicht ſehen? Der 
die Heiden züchtiget, ſollte der nicht ſtra⸗ 
fen? der die Menſchen lehret, was ſie 
11 wiſſen? Aber der Herr weiß die Ges 
danken der Menſchen, daß ſte eitel find. 
12 Wohl dem, den du, Herr, züchtigeſt, 
13 und lehreſt ihn durch dein Geſetz, * daß 
er Geduld habe, wenn es übel gehet, 
bis dem Gottloſen die Grube bereitet 
14 werde! Denn der Herr wird ſein Volk 
nicht verſtoßen, noch ſein Erbe verlaſ⸗ 
15 ſen; denn Recht muß doch Recht blei⸗ 
ben, und dem werden alle fromme Her⸗ 
zen zufallen. 
16 Wer ſtehet bei mir wider die Bos⸗ 
haftigen? Wer tritt zu mir wider die 
17 Uebelthäter? * Wo der Herr mir nicht 
hülfe, ſo läge meine Seele ſchier in 
18 der Stille. Ich ſprach: Mein Fuß 
hat geſtrauchelt, aber deine Gnade, 
19 Herr, hielt mich. Ich hatte viel Be⸗ 
kümmerniß in meinem Herzen, aber dei⸗ 


Job. 5, 1 7. Pr. 
3,12. 


kr. 4, fl. pr. stulti, aliquando sapite! * Qui plan- 9 


20,12. tavit aurem, non audiet? aut qui finxit 


oculum, non considerat? * Qui cor- 10 


96 xipit gentes, non arguet? qui docet 


100. 3,20 hominem scientiam? “ Dominus scit 11 


cogitationes hominum, quoniam vanae 
sunt. 


Beatus homo, quem tu erudieris, 12 
Domine, et de lege tua docueris eum, 
* ut mitiges ei a diebus malis, donec 13 
fodiatur peccatori fovea! * Quia non 14 
n. 1%. repellet Dominus plebem suam, et 


7,16. 


img.s,5;, haereditatem suam non derelinquet, 


* quoadusque justitia convertatur in 15 
judicium, et qui juxta illam omnes 
qui recto sunt corde. 

Quis consurget mihi adversus ma- 16 
lignantes? aut quis stabit mecum ad- 
versus operantes iniquitatem? * Nisi 17 
quia Dominus adjuvit me, paulo minus 

111517. habitasset in inferno anima mea. *Si 18 

772. dicebam: Motus est pes meus: mi- 
sericordia tua, Domine, adjuvabat me. 
*Secundum multitudinem dolorum 19 


ne Tröſtungen ergdgten meine Seele. 55,454. meorum in corde meo consolationes 


94,4. U. L: trotzlich. 
8. A. A: wann. 
19. U. L: Bekümmerniſſe. 


reſt dein G. 

13. B: du ihm Ruhe gebeſt in den böfen Tagen. 
dW.vE: ihn zu beruhigen in des Unglücks Tagen ... 
gegraben iſt. B: wird gegr. werden. 

15. B: das R. wird wiederkehren zur a Sch 
dW.vE: zum R. w. kehren (fid) wenden) das Gericht. 
A: bis ſich die Gerechtigk. wendet zum Ger. B: alle 
Aufrichtige von D. nachfolgen. dW: ihm folgen alle 
Redlichen. vE: u. hinter ihm her Alle, die rechtſchaffe⸗ 
nen Herzens find. A: bis Alle bei ihm find ... 

16. B: wird für mich ſtehen ... Ré für mich bar: 


"Tse: tuae laetificaverunt animam meam. 


15. Al.: in justitiam conv. judicium. Al.: juxta illa 
et omnes recti sunt corde. 


Bellen, dW.vE: erhebt fij... ftehet für mich (mir bei). 

17. B: meine Hülfe geweſen wäre, fo hätte m. ©. 
um ein weniges ftd) niedergelegt in die St. dW.vE: 
ſchon ruhte (bald läge) im ſtillen Lande m. S. 

18. B: Wenn ſtrauchelt, fo hat ... unterſtützet. 
dW. vE: W. ich (benfe): es wanfet m. F. fo ſtützel . 

19. B: Wenn meiner ſchweren Gedanken viel wur⸗ 
den in meinem Inwendigen, fo haben ... ergötzt. 
dW: Bei meinen vielen Sorgen im Buſen erquiden... 
YE: Betrübniſſen in m. Innern erheitern. A: Nach 
der Menge meiner Schmerzen. 


990 (04, 20—95, 11.) 
XCIV. 


Dominus eat. 


20 Mn cvumpogíoeto co. O &vopíag, ö og "x^ PA 
JT e ^7 


frlaoge» xov» ani noògrœyud. 


21 Onosvoovow an wvyz» diu, xol eine 
&Ocor xaradixacorro: 22 Kol Eyevero uoi 
uo eig xataqvynv, xoà 0 Osóg mov eig Gong, 
90» dAnídog uov 2 xal anodaosı avcois xv- 
o pré Ty» GY»Opicy open, xci xot TV 
novnpiay avr» dort avtovg xb d Osüg 


nuo». 
7 
oe (o9). 

"ivo; gäe t ow. 

1 fessa ayallınoousde tj xvoio, alala- 
Se cé dag ré owrjpı guéër, ?IIpog0a- 
cope» TO mogmo» oprof d» d&onoloynoss, 
xai fe spaÀpoig éieléfausn avtQ. 9 Or Os0g 
uv xh xoi Bacilevg uéyag fmi ggreog 
vov; Osovg. AO & rj roi avzov za ns- 
pata gë yig xoci rc dum TO» Ogéo» «vtoU 
eloiy. 9 Ori eso doti» n Géloeoge xal av- 
rôg imoínce» abrir, xol Tj» Eyou» oí ve 
auzov énlacos. 

6 /fevre ‚nposxurjonuss xol mQogmécoper 
«vc, xai xXevcopnev &varılov xvolov vov 
moucastog ij u "or aurog tre o Age 
jur, xal guai; Joée soë oprof xal N- 
Berg ër stoe avzovd. Zuusgor Ar zug 
qoc oig0g Anovonze, Bug axinovrnze Tag 
xagülug u, cg ër tdi MRORTIXEROUG, Vë: 
vX Tg» ijulgar toU gnwoauof f» Tj Eomu@, 
Bop éneíonca» us oi narepeg vuv, Edoxlun- 
cds ps xoi Dor za Berg uov. 10 Tego 
vote FIN noogoydıoa vj yeveg daten, woi 
tinov* As nlarürzcı ef xapdlg, avroi da 
ovx éy»mca» zus ö do uov, 11 ee auooe dv 
«j ooyü non: EI aigelevaorıaı eig tn» x, 
ncuoiy Hop, 


20. A2B: Mn ovangosioras ... ini (AZ:) ad- 
rayua; (B: mgocráyuar; B? interpung. plene). 
23. B* xvosos xara (A!TEFXT; A? uncis incl.) et 
(alt.) xara. A2: dg. avtsc" geogr auras xp. 
EFX“ aner, 

95, inser. EFX (p. Javid) aveniygapos rap’ 
EO. 

3. Al (pro závr. ts; Bess A2 B) zacav tz» zë, 
4. BT (ab init.) Ori 5x aruostaı xvQioc rov lad 
abr. (pro ec) eoriv. 6. A: [cur. Al: Aa 
goht, an oxAdco niv? (νννναπH¹ͤ A2 B). 7. B'“ (pr.) 
ıns. 8. EX: xag. Zug, B (pro reg.) nıxoaous. 
9, A! X* (pr.) u« (A2Bt). B' (al.) a (AE TN) .: 
tor. 10. B: «ro ... x d., voiopeoi ax. 11. Al (pr. 


man.) X* Ei (A2 Bf; At alt. man. Hz). 


Psalmi. 


Corda non obduranda. 
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„ 77 N X 


v. 21. n "IN. 235 


20. Unheil ſtiſtet für Ordnung. B: Sollte fid) der 
ſch. St. zu bir geſellen, der Mühſeligkeit dichtet über 
das was geſetzt ift? dW: Iſt dir verbündet der Thron 
des Verderbens, d. Unheil finnet wider das Geſetz? 
VE: Kann dir verbunden fein d. Richterſtuhl 
Unrecht . 

21. rotten (ib. d W. vE: das Leben. 

22. dW. E: Schutz (wehr) . . Fels m. Zuflucht. 

23. durch ihre B. B: ihre Ungerechtigkeit wieder 
über fie bringen ... in ihrer B. 

95,2. mit Gefängen. 


E: 


Der Walter. 


(94,20—95,11) 221 


Der fhädliche Stuhl. Das Heute der göttlichen Stimme. Meriba und Maſſa. KCHV. 


— — — 


20 * Du wirft ja nimmer eins mit dem 
ſchädlichen Stuhl, der das Geſetz übel 
deutet. 

21 Sie rüſten ſich wider die Seele des Ge⸗ 
rechten, und verdammen unſchuldig Blut. 

22 * Aber der Herr iff mein Schutz, mein 
Gott ift der Hort meiner Zuverficht; 

23 * und er wird ihnen ihr Unrecht vergelten, 
und wird fle um ihre Bosheit vertilgen, 
der Herr, unſer Gott, wird ſie vertilgen. 


95. 


1 Kommt herzu, laßt uns dem Herrn 
frohlocken, und jauchzen dem Hort unſers 
2 Heils! „Laßt uns mit Danken vor fein 
Angeſicht kommen, und mit Pſalmen ihm 
3 jauchzen! Denn der Herr ift ein großer 
Gott, und ein großer König über alle 
4 Götter. Denn in jeiner Hand iſt, was 
die Erde bringet, und die Höhen der Berge 
5 find auch fein. Denn fein ift das Meer, 
und er hat es gemacht, und ſeine Hände 
haben das Trockene bereitet. 
6 Komm,, laßt unà anbeten und knieen 
und niederfallen vor dem Herrn, der uns 
7 gemacht hat! denn ec ift unfer. Gott, 
und wir das Volk ſeiner Weide und Schafe 
ſeiner Hand. Heute, ſo ihr ſeine Stim⸗ 
8 me hoͤret, ſo verſtocket euer Herz nicht, 
wie zu Meriba geſchah, wie zu Maſſa 
Yin der Wüſte, * ba mich eure Väter ver- 
ſuchten, fühleten und ſahen mein Werk, 
10 daß ich vierzig Jahre Mühe hatte mit 
dieſem Volk und ſprach: Es find Leute, 
deren Herz immer den Irrweg will und die 


Mt. 27, (. 


15,.D*?^-lemus Deo salutari nostro! 


96,45.97,7.9. 
82,1.6. 


brotes et oves manus ejus. 


Ap-2,13.Am. * Numquid adhaeret tibi sedes ini- 20 
[ace 1.4, quitatis, qui fingis laborem in prae- 
2. 


cepto? 

Captabunt in animam justi, et san- 21 
guinem innocentem condemnabunt. 
* Et factus est mihi Dominus in re- 22 
fugium, et Deus meus in adjutorium 
spei meae, *et reddet illis iniquita- 23 
tem ipsorum, et in malitia eorum 
disperdet eos, disperdet illos Domi- 
nus Deus noster. 

XCV (XCIV). 
Laus cantici ipsi David. 


V enite, exultemus Domino, jubi- 
* Prae- 2 
occupemus faciem ejus in confessione, 
el in psalmis jubilemus ei! *Quon- 3 
iam Deus magnus Dominus, et rex 
magnus super omnes deos. *Quia A 


Fan 


100,9, 


50,0. jn manu ejus sunt omnes fines ter- 
rae, et altitudines montium ipsius 
sunt. * Quoniam ipsius est mare et 5 
ipse fecit illud, et siccam manus ejus 
formaverunt. ] 

ber. , l. Venite, adoremus et procidamus 6 


et ploremus ante Dominum qui fecit 
nos! *quia ipse est Dominus Deus 7 
noster, et nos populus pascuae ejus 
Hodie si vo- 
cem ejus audieritis, *nolite obdurare 8 


100,3. 


Ex. 17,2. 7. Corda vestra, sicut in irritatione se- 
Nm.14,22. 


cundum diem tentationis in deserto, 
*ubi tentaverunt me patres vestri, 9 


Ea. 34, 10. bi. probaverunt me et viderunt opera 
11,73 
Nm. 14,84. mea. 


* Quadraginta annis offensus 10 
fui generationi illi, et dixi: Semper 


11 meine Wege nicht lernen wollen, “ daß "ya hi errant corde, et isti non cogno- 
id) ſchwur in meinem Zorn: Sie follen | Je verunt vias meas, ul juravi in ira 11 


nicht zu meiner Ruhe kommen! 
95,9. A. A: (U. L.?) meine Werke. 
10. U. L: der Herz. 


4. das Inwendige der E. B: die tiefften Derter... 
hoͤchſten Oerter. dW. VE: Innerſte ... die Schätze. 

6. dW: niederfallen u. uns beugen! l. uns fnieen. 
dW. vE: unſerem Schöpfer. 

7. dW. vE: die Heerde f. H. O möchtet ihr heute 
(ſeiner St. gehorchen)! 

8. B. d W. vE. A: Berhärtet. dW. vE: beim Hader⸗ 
waſſer. A: bei der Reizung. B. d W. E. A: am Tage 
der Verſuchung. 


4. 12, 0. Ebr. 


45; ^" mea: Si introibunt in requiem meam! 
20. Al.: et qui et fingit et dolorem. 
95. S* ipsi. 9. S* (alt.) me. 


9. prüften mich u. faben doch. dW.vE: obſchon 
(obwohl) ſie (meine Werke) ſahen. 


10. Vierzig J. h. ich Verdruß an dem Geſchlecht. 
fte wollten ... lernen. vE: Ekel vor d. G. dW: vers 
droß mich des G. B: Sie ſind ein Volk die irrenden 
Herzens find. dW. VE: Ein V. irr. H. find fie, und 
kennen nicht m. W. B: haben m. W. n. erkannt. 


11. dW. E. A: eingehen. 


222 (96,1—97,1.) 


Psalmi. 


XCVI. 


(oe). 

4 v9 ovid, Ge 0 olxog ꝙuoòonerro 
pera. GJ EE 

1 Air 2 voip, Gong zuvor, Geng fj 
agin, müga 7 yj. 2 erg Tj xvolp, evio- 
ynaata zo Groe avrov, evayyelllscde nud- 
gas d deier 10 o,o abrod. 3 Avay- 
reilaze à» Tolg d reo ry dogs &UTtOUV, dv 
nci tolg Àaot; «X Üovpdcix hd. 


Or ufyag &tptog xai aipetóc poden, 
qofgóg doni im ndr vote eos 5 6 07i 
nvreg oi O«oi ër Edyar mia, & di xv. 
Groe ToU; ode enoincer. 6 Beouolöynaw |; 
xoi gëgdege Graas abr, dyınovm xai 
uueya lone e ee Ayıdauazı aurov. 


7 Ersyuoze zo rug p. al nur và» éÓvov, 
éd yrasa ré xvplo 90S xai tege" 8 u 
i) xvoíp dd b o od abroð, dare B volag 
xai eisnogevsode gës Tác aviae abr. Neos 


deeg Gë Lu & ai aul abr, q 


devo r ano NEOSONOV abroõ aaso 57 yj 
10 Einara de voir Zëeson "Oe v éfacl- 
Zero, xai rag, xte ο˖, rij oixovpért?, 
irie ov calsvOscsro* xgivei Lag d» i- 
EE, 

11 Eiggawsodocas oi o, xai d 
AuxcOo 9 n» calsvOnco 7 Géi ago xal To 
rAngoue avec. 12 Kagnosraı 1a nedia xal 
mavro cà à» ere, gët ayaklıdoorras gor: 
Ta T Erda vov Ogvuov 18 ano nc 
xvoíov, 52. Zosen, Ger Nr YO v 
CL? Reue T oixovpéviy dy Öıxasoovry, 
xal Àaovg d» rj dlubeiq avtov. 

TQ Aavld, 013 j yn avrov xaóiotaro. 

10 xvQiog dëuoilsueg: ayallıncda d 18. 


96, inser. Al. al. B: gixodóng roa et pon. 50 194. 
in fine. EFXT (in f.) aveniypagos zeg Bëpoiore, 

3. X: Ma yy. EX* iv zd - fin. 

4. EFX (pro ani) undg. 

10. B (pro Or) 0. 

12. T: Xa gie ra. X: ayallınarras, 

13. B: 200 zpogera za zug. 


97, inser. Al. al. EFX1 (ab in.) Yalnös... 
loraro. Areniygaos nag Efolos. 


: soë 


Celebratio Dei ereatoris et judiots. 
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18 
"Toi ya am won nim o & 


96,10. yap Van 97, 1. yp dem 


96,1. dW. A: alle Lande. B.vE: bu (die) ganze Erde. 

2. B. d W. vE. A: Verkündet von Tag zu Tag 

; 4. EEN dW.vE: ſehr preiswürdig. y" lo: 

ené 

5. vE: find nichtig .. erfchaffen. (A: böfe Geifter!) 
6. Pracht u. Herrlichkeit find vor feinem Ange: 

ficht, Macht u. Zierde . B: Majeftät .. Stärke. 

dW: Glanz u. Sr . Ehr' u. Herrlichfeit. vE: 

Gl. u. Pracht. u. H Hertl. A: Lob u. Schönheit. 
7. Bringet ... Geſchlechter der V. B. d W: Gebet. 


— 


Der Pfſalter. 


96, 1—97, 1.) 223 


Das neue Lied. Des Schöpfers Ruhm. Der kommende Richter. X CVI. 


96. 


1 Singet dem Herrn ein neues Lied, 
2 finget dem Herrn, alle Welt! Singet bem 


Herrn und lobet ſeinen Namen, prediget 


3 einen Tag am andern ſein Heil! Erzaͤh⸗ 


let unter den Heiden ſeine Ehre, unter 
allen Völkern ſeine Wunder! 


4 Denn der Herr iſt groß und hoch zu 
loben, wunderbarlich über alle Götter; 
5 * denn alle Götter der Völker find Götzen, 
aber der Herr hat den Himmel gemacht. 
6 * Es ſtehet herrlich und prächtig vor ihm, 
und gehet gewaltiglich und löblich zu in 
ſeinem Heiligthum. 
7 Ihr Völker, bringet her dem Herrn, 
bringet her dem Herrn Ehre und Macht! 
8 bringet her dem Herrn die Ehre (einem 
Namen, bringet Geſchenke und kommet 
Yin feine Vorhöfe! Betet an den Herrn 
im heiligen Schmuck! es fürchte ihn alle 
10 Welt! * Gaget unter den Heiden, daß 
der Herr König ſei und habe ſein Reich, 
ſo weit die Welt iſt, bereitet, daß es blei⸗ 
ben (off, und richtet die Volker recht. 
11 Himmel, freue dich, und Erde, ſei fröh⸗ 
lich! das Meer brauſe, und was darinnen 
12 iſt! * Das Feld ſei fröhlich, und alles, 
was darauf iſt, und laſſet rühmen alle 
13 Bäume im Walde vor dem Herrn, 
denn er kommt, denn er kommt zu rich⸗ 
ten das Erdreich! Er wird den Erdboden 
richten mit Gerechtigkeit, unb die Völker 
mit ſeiner Wahrheit. 


97. 


1 Der Herr iſt König: deß freue fi | 


96,8. A. A: feines Namens. 


U. L: Himmel fr. fib, u. Erde. 


dW: Völkerſtämme ... Ehr u. Preis. 
8. ſeines Namens. 


9. dW: zittert vor ihm, alle Lande. vE: zittere v. 


XCVI (XCV). 


Canticum ipsi David, quando do- 
mus aedificabatur post captivitatem. 

Cantate Domino canticum novum, 1 
cantate Domino, omnis terra! *Can- 2 
tate Domino, et benedicite nomini 


38,3.98 1 . 
10. 16, 2805. 


19,3. ejus! annunciate de die in diem sa- 
lutare ejus! * Annunciate inter gentes 3 
gloriam ejus, in omnibus populis mi- 
rabilia ejus! 
9.48, — Quoniam magnus Dominus et lau- 4 


dabilis nimis, terribilis est super 
us,«E,.«, Omnes deos; “ quoniam omnes dii 5 
gentium daemonia, Dominus autem 
coelos fecit. * Confessio et pulchri- 6 
ess, Udo in conspectu ejus, sanctimonia 
et magnificentia in sanctificatione ejus. 
Afferte Domino, patriae gentium, 7 
afferte Domino gloriam et honorem! 
25. 188,8. v afferte Domino gloriam nomini ejus, 8 
Zei tollite hostias et introite in atria ejus! 
29,2.119,9, Adorate Dominum in atrio sancto 9 


29,12. 


3^ ejus! commoveatur a facie ejus uni- 
versa terra! *Dicite in gentibus, quia 10 
9515517 Dominus regnavit, etenim correxit 


orbem terrae, qui non commovebi- 
tur; judicabit populos in aequitate. 
Laetentur coeli et exultet terra, 11 
commoveatur mare et plenitudo ejus! 
EC551*- & Gaudebunt campi et omnia quae in 12 
eis sunt, tunc exultabunt omnia ligna 


ES. 49, 18. 4p. 
12,12. 


98%. zylvarum “a facie Domini, quia ve- 13 
E515 nit, quoniam venit judicare terram! ` ` 
Judicabit orbem terrae in aequitate, 
Ba Aë, et populos in veritate sua. 
On (XCV]). 
Huic David, quando terra ejus re- 
stitula est. 


0, t. 8, rr. Dominus regnavit: exultet terra, 1 


| 96. St ipsi. 
11. A. A: Der H. freue ſich, u. die Erde. 


2. Al.“ et. 10. Al.“ terrae. 
97. S: Psalmus David, quando ... est el. 


11. freue ga, A: es bewege ſich d. M. dW. E. A: 
u. was es (er) füllt. 
12. frohlocke .. es müffen... des Waldes. B: müfe 


ihm u ganze Erde. B: Erſchrecket v. f. Angeſicht, luſtig fein. dW.vE: Fröhlich fet die Flur... es (dann) 
du g. E. auchzen 
10. Der $. ift £.: barum ftebet ber Erdkrels ſeſt 13. dW: nach Recht. dW.vE: nach f. Wahrh. 


n. wanket nicht. Ge . (Bol Pſ. 93, 1.) B: wird d. 


B. richten nach aller Billigkeit. 


B: in. 
97,1. B: König worden. 


224 (97,2—98,3.) 


Psalmi. 


XCVII. 


Celebratio Dei terrarum regis et judicis. 


ge lech cogar rico mollal. "Nagéia xa 
yo xuxip gproë: durarooi xai xglua 
arc o Tod % «vro. à IIb ivas- 
rio oegeog NROMOGEVOSTAL, xal io * 
rob xd go «vrov. A" Eyasar ai or 
avzoV së oixovpérg, elder xol Gool st E? 
5 Ta den, zr GuH⁰ excel xnoòg Go ngos· 
nov vor, ano LN xvgiov none 
Tis "ge, 6 Amixreilur oí oUgayol vj» d 
XGL000yTY erof, xal sidoca» nayres ol la 
v5» Qoia» avtob. 


7 Aioywörtoces ndrrog oí figogxvrovrtec 
toig rivrrois, oí ayn Hö dr voi elle 
docs c0». ITgocxvvioute auch, ndyteg 
oL ayyaloı avzov. 8" Hxovaer xai gogousó1] 
Aw», xci ira ai Yuyardoss Ki 
Jovdalas Evexer car xg zov cov, stique. 
9"Oct ov * d uuoros em 0009 ti 
iv, oggdden vmspvwoOgc d nde ndrras toUg 
Beovg. 

10 Qj ayanörres gës ai, ggf morn- 
e. gviaccn rie Tag Vote TO doe 
QVtOU, fr yeuQüc ar Övaszas xd robo. 
11 O e ks reid er tQ dixalp, xol ef ab toy 

rij n svgooctym. 12 Evo»? Shia, 
er 1$ ugin, xal EEouoloyeiohs rij uνν,ẽ, ee 
ëraggrge avrov. 


e Let) 

1 Werluög T david. 

Aire zo vol gone xp, or dav- 
hard émoljoev 0 vie ige «vi 7 
defit avzov xal 0 Qa lov ö mag goot, 
2 Eyrdigios- souge T0 gerdëe abroõ · er- 
tiov vo» 80yov arexalvwer ans ‚Iixosvrnp 
avrov. 3 Eurmjo0n toU EAdous abroõ ee Iu- 
nop, xai rij aud eſas avzov zë ol Toca 
eid oo ara zé mépava tijg vie TO dorg- 
qio» v0) Os00 guër, 


3. u^ ( ji ivavı.) ivóziov. 5. B: occi ung: 
dran. pr. man.): Mos, Al (alt. man.) X 
doc Giel GI 7. B. (alt.) oí. 8. B: tiep. 


FX: J Zur. 9. B: ov es xvgioc d Fy. 10. A?B: 
07007 (zovnga AIEFX). B: 2. anaprolar. 
11. A! X: euggoouynv (-ovyn A?B). 12. X: eco 


uyium. 

98,1. X} (p. Aavid) aveziygapos 8. dytn. nag 
ERooioss. A?: [0 xvgroc]. EEX: Eae. avrov. 3. A2: 
[r$ Iax. J, A! (inter uncos) X: cd Jos, Al: Ido. 
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1. B: viele Inſeln. dW.vE.A: die vielen. 

2. dW.vE: Dal * (Wolkennacht). A: u. Wins 
ME (:3Bgl. Pſ. 89 

B: ſeine bo ringsumber. dW. E. 

A: an ringsum. 

4. beleuchten ben E. dW.vE: beſtrahlen (hellen) 
die SET es ſiehts u. zittert die Erde. 

5. E. A: zerfließen. 

7. W. die auf die Götzen trotzen; ihn müſſen an⸗ 
beten ... dW: vor ihm beugen fi! (A: ihr alle feine 
Engel z) 


Der Pfalter. 


(97, 2—98, 3.) 225 


Des Herrn Blitze. Sein Regiment. Gottes Heil. 


72, 10. Gn. 1 


das Erdreich, und ſeien fröhlich die In⸗ 
2 ſeln, ſo viel ihrer iſt. Wolken und Dun⸗ 
kel iſt um ihn her; Gerechtigkeit und Ge⸗ 
3 richt ift ſeines Stuhles Feſtung. Feuer 
gehet vor ihm her und zündet an um⸗ 
4 her feine Feinde. Seine Blitze leuchten 
auf den Erdboden, das Erdreich ſiehet es 
5 und erſchrickt. Berge zerſchmelzen wie 
Wachs vor dem Herrn, vor dem Herr⸗ 
6 ſcher des ganzen Erdbodens. Die Him⸗ 
mel verkündigen ſeine Gerechtigkeit, und 
alle Völker ſehen feine Ehre. 
7 Schämen müſſen ſich alle, die den Bil⸗ 
dern dienen und ſich der Götzen rühmen. 
8 Betet ihn an, alle Götter! » Zion höoͤret 
es und iſt froh, und die Töchter Juda 
find fröhlich, Herr, über deinem Regiment. 
9 * Denn du, Herr, biſt der Höchfle in allen 
Ländern, du biſt febr erhöhet über alle 
Götter. 


10 Die ihr den Herrn liebet, haſſet das 
Arge! der Herr bewahret die Seelen 
ſeiner Heiligen, von der Gottloſen Hand 

11 wird er ſie erretten. Dem Gerechten 
muß das Licht immer wieder aufgehen, 

12 und Freude den frommen Herzen. Ihr 
Gerechten, freuet euch des Herrn und 
danket ihm, und preiſet ſeine Heiligkeit. 

98. 


1 Ein Pſalm. 


Singet dem Herrn ein neues Lied, 
denn er thut Wunder; er fleget mit ſei⸗ 
ner Rechten und mit ſeinem heiligen Arm. 

2* Der Herr läßt fein Heil verfündigen; 
vor den Völkern läßt er ſeine Gerechtigkeit 

3 offenbaren. * Er gedenket an feine Gnade 
und Wahrheit dem Haufe Iſrael; aller 
Welt Ende ſehen das Heil unſers Got⸗ 
tes. 

97,1. U. L: fo viel ihr ift. 

4. U. L: flehet und erſchrickt. 
9. U. L: Landen. 


8. B: wegen deiner Gerichte. dW. VE. A: um b. G. 


willen. 


9. über alle Lande. dW: Welt. E: die ganze 


Erde. B: auf der g. E. 
10. B: Gunſtgenoſſen. dW.vE: Frommen. 


XCVII. 


ig 27,1% laetentur insulae multae! * Nubes et 2 
895 15. Pr. ia, Caligo in circuitu ejus; justitia et ju- 

1 dicium correctio sedis ejus. Ignis 3 
50,3. ante ipsum praecedet et inflammabit 
Nah. 153. in circuitu inimicos ejus. “ Illuxerunt 4 

77,17.Nah.1, fulgura ejus orbi terrae, vidit et 
pa. Gd. h. . commota est terra. * Montes sicut 5 
Ce cera fluxerunt a facie Domini, a facie 
WW" coeli justitiam ejus, et viderunt omnes 
populi gloriam ejus. 
Ex.20,9.D65, Confundantur omnes, qui ado- 7 
rant sculptilia et qui gloriantur in 
95,3. Ebr. a simulacris suis! Adorate eum, omnes 
angeli ejus! * Audivit et laetata est 8 
46, 12. Sion, et exultaverunt filiae Judae 
propter judicia tua, Domine! *Quon- 9 
555 188, jam tu Dominus altissimus super 
omnem terram, nimis exaltatus es 
super omnes deos. 
Moe, Qui diligitis Dominum, odite ma- 10 
(18 . 25. lum! custodit Dominus animas sancto- 
rum suorum, de manu peccatoris 


12.4. liberabit eos. * Lux orta est justo, 11 


32,11.33,1. et rectis corde laetitia. * Laetamini, 12 
justi, in Domino, et confitemini me- 


moriae sanctificationis ejus! 


XCVIII (XCVII). 


Psalmus ipsi David. 1 


90,1. 33,5. Cantate Domino canticum novum, 
Es.52,0.59, Quia mirabilia fecit; salvavit sibi 
16. dextera ejus et brachium sanctum 
ejus. *Notum fecit Dominus salu- 2 
tare suum; in conspectu gentium re- 
velavit justitiam suam. *“ Recordatus 3 
est misericordiae suae, et veritatis 
g.53,:0. Suae domui Israel; viderunt omnes 
termini terrae salutare Dei nostri. 


4. 8: Allaxerunt. 
T. Al.“ et. 8.8: Juda. 
10. Al.: peccatorum. 
98,1. 8* ipsi. 


12. B: Danket bel dem Gebádjtnif feiner H. dW. 
vE: preifet feinen heiligen Namen? 

98,1. bat W. gethan. Es bat ihm geholfen feine 
R., u. fein heil. A. vE: den Sieg errang ihm. 

2. hat kund gethan ... hat er geoffenbaret .. VE: 


11. B. vE: (Das) L. ift dem G. geſäet! dW: L. verſichtbarte er! 


gehet auf. A: Ein L. iſt aufgegangen? 
Belgglotten- Bibel. A. T. 3. 8808 1. Abth. 


3. B. d W. E: gegen das H. E 8 für. 


1,2; Domini omnis terra. *Annunciaverunt 6 


- $ * 
a 
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226 (98,4—99,9.) 
XCVIII. 


4 Mialatazs r ventn, ftíca 9 ν qoas 
xoi ayallıtads νEj? déier, 9 alors cd 
xvol M ër xıdapg, dv xıdapg xal ges wol- 
pov, 9$» c deraig xoi par] géie: 
yog xc i de. voro» Tod Pası- 
Ads xvplov. 7 Zaierëdea „ 04lacca xai 
10 ange evi, 7 oixovuévg x mate oi 
rare dy avtj* 9 morapol xgoriaovau 


Tete ei zo s, TO „ven dy 
9 ànó a vpelog: Or d era. ö. GC 


40 rr yp. Kowei Cie oixovuérgy» & di- 
vëtpogten, xa Log i» evOvtmt. 


99" (or). 

Talude ee david. 

10 Oe Haallevcer, 6e cay Lco¹ 
ö rh End tO» Zoo, gas I ro 
7 yj. ®Kugiog i Zar uéyag, xol Guil de 
form dai ndrtas robe do,. 3 E&ouoloyr- 
occÜ0oca» tQ ,Ovópast cov tà peyaào, Ott 
poi xol ‚ayıör Goen, 4 Koi Tipi] Beet. 
Adoos alem yang o ij colfuacas eb rag, 
xolaı xai dixauoovrns er Taxof og enolnoag. 
d TWoöre xũior geän Oy Zu», xai ne 
verre zo vnonodly r. nod gb rob, Oti 
ayıöy doti». 

© Moog sel Aab er roc leebοοννο av- 
rod, xal Zapovnd. & TOig enixalovnevorg 20 
d vo curod · anerudobyro roy xUptov, xol 
abròg eis jnovoer abr. 7 EY or vegälng 
déis nos avtovg" Oz épvAaccov iis Wa 
TUQUE abroõ vol và ngosTaynara a r à 
Souen avroic. ® Kois o  Daée ju, 0v 
Émjxoves avr»: © Deog, av sulluros Eylsov 
Kvrois, xai Greg en nasıa Ta dnirmÓsv- 
paca br. 

9' Twovre xiotor goe deör jue», xai soe: 
xuveize el eos dior &UtOU* Oti Gig xüotog 
0 Oe guër, 


4. B (pro xvo.) BP. 
6. A! X: voris Leerg A2 B). B: fac. séin, 
7. B* zarvtıs (Ai uncis incl.) ...: xarosx. abr. 
8.X: dyallaceran. 
; SC? ano .- Iz. (AEFX}; A? uncis incl. äer 
SZ, 


99, inser. X1 (p. 4.) 5 nag EO o. 
f. At: Xe ehe (-Bip B; A2: -Beig). 
5.B: aids. 
6. BEFX: tie justy. B* abr. 
7. B* örı (A? uncis incl.). A2: x. có zpoctoyua 
[ov«s] 8. 


8. B* (alt.) ov. Al: sei, X: ds. 


; 
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Psalmi. 


Celebratio Dei regis et judicis oondonantisque sancti. 
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99,1. yap 155 
v. iia un 


4. B: du ganze Erde. vE: die. dW. A: alle Lande. 
dW. vE: brechet aus in Jubel u. ſpielet. 

5. Pfſalmengetön. B: Stimmen eines Lobgeſangs. 
1 Klang des Saitenſpiels. dW: auf der Harfe mit 

eſan 

6. EEN vE: Poſaunen u. ſchmettern⸗ 
den Trommeten. 

8. B: mũüſſen mit Händen klappen. dW.vE: Gt 
a s die Ströme in die Hände. 

. Wie Bf. 96,13. 


npe eR 
1 - 


Der Pſfſalter. 


(98, 4—99, 9.) 


221 


Des Erdreichs Richter. Der König auf Cherubim. Moſe u. Aaron u. Samuel. X CVIIII. 


4 Jauchzet dem Herrn, alle Welt! finget, 

5 rühmet und lobet! Lobet den Herrn 
mit Harfen, mit Harfen und Pſalmen; 

6 * mit Trompeten und Poſaunen jauchzet 

7 vor dem Herrn, dem Könige! Das Meer 
brauſe, und was darinnen iſt, der Erd⸗ 

8 boden, und die darauf wohnen; die 
Waſſerſtröme frohlocken, und alle Berge 

9 ſeien fröhlich * oor dem Herrn: denn 
er kommt das Erdreich zu richten! Er 
wird den Erdboden richten mit Gerechtig⸗ 
keit, und die Völker mit Recht. 


99. 


1 Der Herr iſt König, darum toben die 
Völker; er figet auf Cherubim, darum 

2 reget ſich die Welt. * Der Herr iſt groß 
zu Zion, und hoch über alle Völker. 

3* Man danke deinem großen und wun⸗ 
derbarlichen Namen, der da heilig iſt. 

4 * Im Reich dieſes Königs hat man das 
Recht lieb: du gibſt Frömmigkeit, du 
ſchaffeſt Gericht und Gerechtigkeit in Ja⸗ 

5 fob. * Erhebet den Herrn, unſern Gott, 
betet an zu ſeinem Fußſchemel, denn er 
iſt heilig. 

6 Moſe und Aaron unter ſeinen Prieſtern, 
und Samuel unter denen, die ſeinen Na⸗ 
men anrufen; ſie riefen an den Herrn, 

7 und er erhörete ſie. Er redete mit ihnen 
durch eine Wolkenfäule: fte hielten feine 
Zeugniſſe und Gebote, die er ihnen gab. 

8 Herr, du biſt unſer Gott, du erhörteſt 
ſie; du, Gott, vergabſt ihnen, und ſtraf⸗ 
teſt ihr Thun. 


9 Erhöͤhet den Herrn, unſern Gott, und 
betet an zu ſeinem heiligen Berge! denn 
der Herr, unſer Gott, iſt heilig. 


— — ——— 


98,6. U. L: Drommeten. 


99,1. zittern. De, Pf. 80,2.) B: fo erreget fid) 
ebt. 


die Erde. dW.vE: b 


100, 1.66,1. Jubilate Deo, omnis terra! cantate 4 
180,8. et exultate et psallite! * Psallite Do- 5 
mino in cithara, in cithara et voce 

"m.28,21. pgalmi, * in tubis ductilibus et voce 6 
tubae corneae! jubilate in conspectu 

WS regis Domini! *Moveatur mare et 7 
plenitudo ejus, orbis terrarum et ou 
habitant in eo! *flumina plaudent 8 
manu, simul montes exultabunt *a 9 

9519-99. conspectu Domini: quoniam venit ju- 
dicare terram. Judicabit orbem ter- 
rarum in justitia, et populos in aequi- 
tate. 

XCIX (XCVIID. 
Psalmus ipsi David. 

98515 . Dominus regnavit, irascantur po- 1 

amans puli; qui sedet super Cherubim, mo- 

"eas veatur terra. Dominus in Sion 2 
magnus, et excelsus super omnes 
populos. *Confiteantur nomini tuo 3 

11,9%. magno, quoniam terribile et sanctum 
est. * Et honor regis judicium diligit: 4 

10315 Me, tu parasti directiones, judicium et 

justitiam in Jacob tu fecisti. * Exal- 5 
E*63- tate Dominum Deum nostrum, et ado- 

132,265; rate scabellum pedum ejus, quoniam 
sanctum est. 

Erie Moyses et Aaron in sacerdotibus 6 
ejus, et Samuel inter eos qui invo- 
cant nomen ejus; invocabant Domi- 
‚num, et ipse exaudiebat eos. *In 7 

25118 columna nubis loquebatur ad eos: 
custodiebant testimonia ejus et prae- 
ceptum quod dedit illis. * Domine 8 
Deus noster, tu exaudiebas eos; Deus, 

118,8. iu propitius fuisti eis, et ulciscens 
in omnes adinventiones eorum. 
; Exaltate Dominum Deum nostrum, 9 
3,5. 


et adorate in monte sancto ejus! quon- 
iam sanctus Dominus Deus noster. 


99. 8“ ipsi. 1. Al.- sedes. 


5. dW.vE.A: fallet nieder vor dem Schemel feiner 


3. preife deinen gr. u. furchtbaren N. B: ſchreck⸗ 
lichen. dW. E: heilig tft er! 

4. Und die Macht des K., der b. 9. liebt. Du 
ſetzeſt Ordnung feft. dW. vE: den Ruhm? A: die 
Ehre? dW. uE: hältſt Gerechtigk. aufrecht, (Recht u. 
Billigkeit) übſt du (aus) in s. 

Wege f 


Füße. 

6. dW: mit f. Pr., u. S. der anrief... 

7. in einer W. dW. vE: in der. A: aus. 

8. H. unſer G.... warſt ihnen ein G. der verzieh, 
u. ein Rächer ihrer Thaten. dW: ein verzeihender 
G.. .. rächteſt aber ihre Handlungen. vE: doch ſtrafte 


A: bereiteſt rechte er ^u ihr Thun. 


. QW.vE: fallet nieder vor .. ! 
15 


(100, 1—101, 7.) 


Psalmi. 


o. Celebratio Det laudandi. Virtutes imperantts. 
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dum rs (p. Pad.) r9 david. EFX (pro 


xv 
lé Erk. eie ders (eti. v. 4). 
3. B* $ Mid (A? uncis incl.) et 3e dà (X: d uece 
dà) .. t 17 (a. vo p. ). 
4. B* (alt.) eis. Al conjungit iv pvo cum Zon, 
5. B' (alt.) Or (A? uncis incl.). 


10. „I. AIS Pad. (A2B}). X: Tg 4. vad. B: 
coc. 

2. Al: duuton (ut alibi). 

3. EFX: zgoetiödunn. 

5. EFI: rev (Al.: vo») wine. 

6. EX: avyras:ichaı. A3: [avec]. 

7. A2B: xoatrevO. B (pro évoiz.) do. 
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100,3. P ib.p"op. Nb N n ib. ene 
101,5. ^ ^"P^ ib. WN N 1 


100,1. Wie Bf. 98, 
. dW: unb fein fe wir? dW. E: fein B. (Kap 
mir) u. die Heerde f. W 
dW. WE: Tretet in ſeine SE dW: mit Lob⸗ 
lieb. E: Lobgeſang. A: up 
5. dW.vE: gütig. A: Ieblid! D eis feine Guͤte. 
dW.vE: Treue. 
101,1. dir, ., will ich ſpielen. B: Güte u. Ges 
KC dW: u. Gerechtigkeit. 

2. will ... wandeln, wenn du zu mir kommſt; ich 
will frommen Herzens einhergehen .. B: verſtändig 
handeln auf einem vollkommenen Wege. dW: merken 
auf redlichen Weg? vE: beachten Sé rechtſchaffenen 


Der Walter. 


Gottes Freundlichkeit und Wahrheit. 


100. 
1 Ein Dankpſalm. 
2 Jauchzet bem Herrn, alle Welt! * Die⸗ 
net dem Herrn mit Freuden, kommt vor 
Stein Angeficht mit Frohlocken! * Er- 
kennet, daß der Herr Gott iſt! Er hat 
uns gemacht, und nicht wir ſelbſt, zu ſei⸗ 
nem Volk und zu Schafen ſeiner Weide. 
4 Gehet zu ſeinen Thoren ein mit Dan⸗ 
ken, zu ſeinen Vorhöfen mit Loben! dan⸗ 
5 ket ihm, lobet ſeinen Namen! Denn 
der Herr iſt freundlich, und ſeine Gnade 
währet ewig, und feine Wahrheit für 
und für. 
101. 


1 Ein Pfalm Davids. 


Von Gnade und Recht will ich fin⸗ 
gen, und dir, Herr, lobjagen. 
2 Ich handle vorſichtig und redlich bei 
denen, die mir zugehören, und wandle 
3 treulich in meinem Hauſe. Ich nehme 
mir keine böfe Sache vor; ich haſſe den 
Uebertreter, und laſſe ihn nicht bei mir 
4 bleiben. Ein verkehrtes Herz muß von 
mir weichen; den Böſen leide ich nicht. 
5 Der feinen Nächſten heimlich verleum⸗ 
det, den vertilge ich; ich mag deß nicht, 
der ſtolze Geberden und hohen Muth 
6 hat. Meine Augen ſehen nach den 
Treuen im Lande, daß ſie bei mir woh⸗ 
nen; und habe gern fromme Diener. 
7* Falſche Leute halte ich nicht in mei⸗ 
nem Hauſe; die Lügner gedeihen nicht bei 


101,4. U. L: verkehrt Herz. 


117, 1. 59, 25. 


158.140, . non cognoscebam. 


(100, 1— 101, 7.) 229 


Bon Gnade und Recht. Fromme Diener. C. 


C GO. 
Psalmus in confessione. 
Jubilate Deo, omnis terra! *Ser- 2 

vite Domino in laetitia, introite in 

conspectu ejus in exultatione! *Sci- 3 

tote, quoniam Dominus ipse est Deus! 

* Ipse fecit nos et non ipsi nos, po- 

*617913- pulus ejus et oves pascuae ejus. 

Introite portas ejus in confessione, A 
Wë atria ejus in hymnis! confitemini illi, 
laudate nomen ejus! *Quoniam sua- 5 
vis est Dominus, in aeternum mise- 
ricordia ejus, et usque in generatio- 
nem et generationem veritas ejus. 
CI (O). 
Psalmus ipsi David. 1 


Misericordiam et judicium can. 


tabo tibi, Domine; psallam, *et in- 2 
18m.18,14. 


[d 


66,1 98, 6. 
95,9.2,11. 


108,1. 


(ick. 1814. telligam in via immaculata, quando 


venies ad me. 
Perambulabam in innocentia cor- 


dis mei, in medio domus meae. Non 3 


proponebam ante oculos meos rem 
190,21. injustam; facientes praevaricationes 
odivi. Non adhaesit mihi “ cor pra- 4 
vum; declinantem a me malignum 
* Detrahentem 5 
secreto proximo suo, hunc perse- 
quebar; superbo oculo et insatiabili 
corde, cum hoc non edebam. *Oculi 6 
mei ad fideles terrae, ut sedeant me- 
cum; ambulans in via immaculata, 
hic mihi ministrabat. *Non habita- 7 
bit in medio domus meae, qui facit 
superbiam; qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meo- 


[s,9. 


Pr.21,8. 


pr. is, 3. 


100,1. Al.: Domino. 5. Al.“ est. 8: in generatione. 


W.? A: Acht haben auf d. unbefleckten W.? B. A: 
wann wirft du zu mir kommen? dW: redlichen CO 
B: in Einfalt meines H. A: der Unſchuld. E: Recht⸗ 
ſchaffenheit. 

9. der Ueb. Thun, u. laſſe einen ſolchen ... haften. 
dW: will m. nicht vor Augen ſtellen Uebelthat. vE: 
nie meine A. richten nach böfen Dingen. B: d. Thun 
ber Abtrünnigen. dW: Uebertretungen zu üben? E: 
Sünden zu begehen? B: Es ſoll mir nicht ankleben. 
dW. A: anhangen. vE: bei mir n. haften. 


4. will ich u. kennen. dW: falſches H. ſoll fern 


ſein v. mir. ö 
5. weiten N. dW. XE: f. Freund laͤſtert? B: hohe 


101,1. 8“ ipsi. 4. Al.: declinante a me maligno. 


Augen u. ein trotziges Herz? vE: ſtolze A. u. e. auf: 
geblaſenes 7 A: weſſen Auge ſtolz iſt u. unerſättlich 
das H. dW: den Hoffärtigen u. Hochmuthigen (7) 
kann ich n. ertragen. XE: will ich n. dulden. 

6. der fromme Wege geht, ſoll mein D. fein. dW: 
Mein Auge Jen ſuchen] nach. E: Augenmerk ſoll 
fein auf die Tr. des Landes. dW.vE: um mich bleis 
ben? A: ſitzen bei mir. B: auf dem vollkommenen 
det dW: redlichem. WE: rechtſchaffenem. A: unbe: 

em. 


7. bleiben nicht ... befteben vor meinen Augen 
nicht. B. d W. vE: wer Betrug (Trug) übet ... Lügen 
redet. 


H 
230 


ui pov. 


(101, 8— 102, 15.) 
CI. 


pov. 8 Ei; «ac noi Anextevor ndr a tos 


&pagroloUg ege Tis» roi &EoAs0 Qabaot ex 
no dem xvgiov mGy»cac tovg Epyabousvoug tn» 


avoular. 
06 (oc). 
1 TToocevyr, 19 moy, WI ixnóuiaq xai 
erer xvolov ixyég «v Oégow avro. 


2 Kv dou, eisaxovoov eic mgoevgis pov, xai 
7 age pov "og. ce Aëéee, 3 Mn dno- 
or To nodgnò GOV ën ho e d én 
dag 14 HıBonas, xÀivoy 005 ne 70 oti go 
à ya ijueoa nıxalgoouai oe, rem gieren: 


| có» bon, *'Ori beein- ael van al nus- 


Ger pov, xai Ta 0074 nov gel goUjto» - 
ego 5 En dAjyne Oel x0gTos, xal Gun 
ear n Laa pov, Gët an toU Qa- 
7 v0» dero pov. 6 Ano paris v0) ore 
vayuod pov Exolindn TO bor, bon zb o- 
7 Nuo ue nelexön 0h; éye- 
vdr ael vuxtixOQuE € àv obo. 8 Hyęi- 
"moa, xal éyevóumy ge ‚grgovdior uod co 
ini douar. Od cs Order aveidıLor us 
oí 1d got Mov, xal oi en Ye ue xoc 
äuod gung, 0 Ort azo0óv gel dero do- 
vor, x Wé npa pov pera avi poU erle- 
song, 11 ano ne ö zig boy 00V xai Tob 
Öuuod cov: on En gs xaregdafas ut. 12 di 
ini uov G oxi Exllönoar, xol sy oxel 
zögzos Eneaönr. 

13 Zu 96, v0, elg ros eleva. péseug , xci 
0 ummuoavvör gov eis rere xai ‚yevaan. 
14 Zo avactás oixteigijatts zur Zw Goy 
ro tov olæxeioñ oc abriv, Ott Ii xανοðg. 
15 Oe evööxnoay oi Aeëiei cov toU; Ji og 
abr, xal vÓ* vov» avtüc olxreıgnoovom. 


8. B: 2£0208. ... (pro d von.) dd 


102,1. B: ivavsiov vue, 

2. B: d40tco. 

3. EFT: 94ifunoas.. B: inixaligouoi. EFT: en- 
i xovGcoy». 

4. B: ICO. 

5. X: 'EnAdys. 

8. B: iyevgO qv er oto. AIX: vovalor. EFX: 
ini dapartoc. 

12. B: xayo. X: i&ggavOs. 

13. AZ: ueveis. 


Psalmi. 


Bupplicatio afflicti in oonspectu Dei precem suam effundentis. 


W rr GES 5 
mg doo nimm map 
» 
zb DL a en e 
Umi spo 
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wem vip ROTOR in rap 3 
Pä ww ara o sia 
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E nbn imm pic niox» 
T bo D 25 San 
10 9 Ek "DEON diym 
ois> n": "270 T MDT 
br) "rëm mg {man 
EM ven "esrb T na 
unb» "DN Ab 2 "bir 0 
- op "223 "p "noon T 
1 oben ip! EE nE 99 71 
rz 2ib»s Ni "2 2x» "0t 12 
dori 26n mih mim npe 13 
jez mom pn npw in bin 
AED 1 Nh nns ny 
itm APIS TIRETE TIL, 


102,4. Jwyn N 72 v.5. pU" r vi 


a 


V Q e 


8. will ich vertilgen. B: EE vertilge .. 
VE: Jeden M. will... dW: Alltaͤglich 

102,1. tief betrübt. dW: eines Gl., wenn er in tief⸗ 
fter Betrübniß .. .. VE: ba er verzagen wollte. A: in 
Aengſten war. 

2. A: Rufen. dW. VE: u. m. Flehen komme zu dir. 

3. dein Ohr ... ich rufe. B. d W. VE: am Tage mei⸗ 
ner (Angſt, Drangſal). A: an welchem T. immer ich 
in Trübſal bin? B. d W. vE: ellend. 

4. wie Brände. dW. vE: geſchwunden ale: 
A: ſchwinden Hin... verborren wie bürres Reis. 
aus un wie ein Feuerheerd. 

dW: Geſengt, wie Kraut, welket m. H., denn 
ich v. WE: Niedergefengt .. ‚u. verdorrt fft .. 

6. dW: Klagen u. S. vE: Geſtoͤhn meines S. B. 
A: Stimme. 

7. au verſt. Stätten. dW: gleiche dem Pelilan 


— —— —ä6ẽ— 


Der Pfſalter. 


Der Elende in der Zerſtörung. Die Stunde der Gnade über Zion. 


8 mir. Früh vertilge ich alle Gottloſen 
im Lande, daß ich alle Uebelthäter aus⸗ 
rotte aus der Stadt des Herrn. 


102. 

1 Ein Gebet des Elenden, ſo er betrübt 
iſt und ſeine Klage vor dem Herrn aus⸗ 
ſchüttet. 

2 Herr, höre mein Gebet, und laß mein 

3 Schreien zu dir kommen! Verbirg dein 
Antlitz nicht vor mir in der Noth, neige 
deine Ohren zu mir! wenn ich dich an⸗ 

4 rufe, fo erhöre mich bald! * Denn meine 
Tage find vergangen wie ein Rauch, und 
meine Gebeine find verbrannt wie ein 

5 Brand. Mein Herz iſt geſchlagen und 
verdorret wie Gras, daß ich auch vergeſſe 

6 mein Brot zu eſſen. Mein Gebein kle⸗ 
bet an meinem Fleiſch, vor Heulen und 

7 Seufzen. Ich bin gleich wie eine Rohr⸗ 
dommel in der Wüſte; ich bin gleich wie 
ein Käuzlein in den verſtörten Städten. 

8 Ich wache, und bin wie ein einſamer 

9 Vogel auf dem Sade. Täglich ſchmä⸗ 
hen mich meine Feinde; und die mich ſpot⸗ 

10 ten, ſchwören bei mir. Denn ich eſſe 
Aſche wie Brot, und miſche meinen Trank 

11 mit Weinen, vor deinem Drohen und 
Zorn, daß du mich aufgehoben und zu 

12 Boden geſtoßen haſt. Meine Tage find 
dahin wie ein Schatten, und ich verdorre 
wie Gras. 


13 Du aber, Herr, bleibeſt ewiglich, und 
14 bein Gebádotnig für und für. Du wol⸗ 
leſt dich aufmachen und über Zion erbar⸗ 
men; denn es ift Zeit, daß du ihr gnädig 
ſeleſt, und die Stunde iſt gekommen. 
15 * Denn deine Knechte wollten gerne, daß 
ſie gebauet würde, und ſähen gerne, daß 
ihre Steine und Kalk zugerichtet würden, 


102,7. U.L: ein Rohrdommel. 
11. U.L: Dräuen. 


der W. 
8. E: Wache ich auf, fo bin ich. 
9. die wider m. raſen. B.d W. vE 
10. B: wie das Br. dW. VE. A: Thränen. 


11. unwillen ... geworfen haft. dW.vE: genom⸗ 


men? B.vE- u. hingeworfen. dW. A: niederge 


12. (inb wie ein ſinkender Sch. B: (id) ne Ge 


VE: ausgeſtreckter. dW: wie geſtreckte Sch. 


. eine Eule in Trümmern. VE: Kropfgans. 
.9 A: bin ſchlafloe. 
E. A: Den ganzen Tag. 


(101.8102, 15.) 231 
CI. 


rum. * In matutino interficiebam 8 
omnes peccalores lerrae, ul disper- 
"VT derem de civitate Domini omnes ope- 
rantes iniquitalem. 
CII (CI). 


Oratio pauperis, cum anxius fuerit 1 


142,3. et in conspectu Domini effuderit pre- 
cem suam. 
5*5 Domine, exaudi orationem meam, 2 
et clamor meus ad te veniat! * Non 3 
13.8. 4728. avertas faciem tuam a me! in qua- 
126. Cumque die tribulor, inclina ad me 
aurem tuam! in quacumque die in- 
vocavero te, velociter exaudi me! 
97,20. *(uia defecerunt sicut fumus dies 4 
Te: mei, el ossa mea sicut cremium 
Ps.109,#2. aruerunt. “ Pereussus sum ut foe- 5 


num, et aruit cor meum; quia obli- 
18m. : 20, tus sum comedere panem meum. A 6 


win, voce gemitus mei adhaesit os meum 
carni meae. *Similis factus sum 7 
Dt. 14, 17. Ks. 


SD eet „,pellicano solitudinis; factus sum 
pe. 77,6. Sicul nycticorax in domicilio. *Vigi- 8 

lavi, et factus sum sicut passer 
solitarius in tecto. * Tota die ex- 9 

probrabant mihi inimici mei; et qu. 

Nn. Jer. laudabant me, adversum me* jura- 
pese. ja, bant. * Quia cinerem tamquam pa- 10 

5/4. nem manducabam, et potum meum 
cum fletu miscebam, *a facie irae 11 

Job.a0,e2, et indignationis tuae; quia elevans 
90,5.103, 15, 8llisisti me.“ Dies mei sicut umbra de- 12 

105,2::14/4-clinaverunt, et ego sicul foenum arui. 


Job.14,2 
Tu autem, Domine, in aeternum 13 
135.13. permanes, et memoriale tuum in ge- 
neralionem et generationem, “ Tu 14 
Sir. 36, 15. 


exurgens misereberis Sion; quia tem- 
pus miserendi ejus, quia venit tempus. 
* Quoniam placuerunt servis tuis lapi- 15 
Neh.4,2. des ejus, et terrae ejus miserebuntur. 


102,1. S: Oratio inopis, cum angeretur (Al.: an- 
xiaretur) ... effunderet (Al.: effudit) .. 7. Al.: peli- 
cano. 10. Al.: poculum. 11. S* et. 13. 8: in ge- 
neratione et g. 14. Al.: Tu Domine. 


13. dW: throneſt ed: dW.vE: Name (dauert) 
auf Mid ddp Geſchl. 

14. dW. vE. A: Du wirft aufſtehen! B: ja die bez 
ſtimmte 3. iſt gef. 

15. haben Luſt zu ihren Steinen, u. Mitleid mit 
ihrem Staub. B: ein Wohlgefallen an .. ? VE: Ver⸗ 
langen. dW: lieben Zions Steine. dw. E. A: be: 
dauern ihren Schutt. 


222 (102,16—103,2.) 


CH, 


16 Ka gofrëdooger rà 30 «à don Gov, 
ECT TET didi oí Paaıkei rie Tie r d- 
. Ea» cov: 17 ou olkodounaes droe Wi Zu», 
` «al ogOrastoa ër «jj QoEg avrov. 19'Enéfle- 
ape» imi ege Kä Ak TÀ» ranetswv, xci dë 
ov ei» de o- cb, 19 Tonpnzo 
abrn eig yerec ötegav, sei Loge 6 xvi óuevoc 
giro vo xi 20°, Ort ebenuper d dwovs 
&ylov QUOD, sde d o ο ent Mid n 
ini lswes, 21 20 axovonı ro good ër 
neh? , rod Avomı TOUG viobę zer Ve 
Oaracapévow, 22 ro Graef a: dy Xu» TO 
drona xvpiov xai Wl aivecım avzov £y Tegov- 
c. 23 dy 2 Geert ivo Aaobg dei To 
avso xol Boa ab: Tod Öovlavaıy tj xugip. 


24 Anand c iv 00% loyvoc avrov · 
T» o, 105 "peor von 25 aya yy silos 
pow un &vayayye us 8» fion A ond tov. 
Er rereg yaraoy «à En cov. 26 Kar Sieg 
ob, x, r yñ v ee, xai Zoe reh 
rec cov sto ol ovQavoí. 
oo, og d Opéveu xal nayteg og (ua- 
TLOY fra 04090160» al. xal wel SS joAcıor 
Ale æbνõ,, , xai ahlayroovzan. GR" 
ö ros el, xol rc Zeg cov ovx. Exlahpovam. 
29Ti ol «toy doi cov rr ν”οοοοα xai 

10 onéouo «vtov eig cO» aio xazevOvrO5- 


Geta. 
SES e (). 
Te Avid. 


Eid yer, i 9 vg pov, £0» gës, soi gër: 
ra To err pov, 20 Grat 20 a yior ai cod. 
2 Eu, 1 vx uov, tO» xugior, xc un 
imiarÜdsov gogo rg Grëomodägste dro: 


16. ATEFX: àv. xvois, xai. B* ege ge, 

21. B: 73 otevayus. 

23. B: iv x9 avvaydıyas. AZ: x. Bacıleiac. 
26. B: ces yj» av, zuge, dë, 

27. AZ: dianeveis ... (pro Il aldateıs. 
29. B: Oi vioi ... 

103,1. EFTA (ante s. post T5 4.) waluoc. 
2. B (pro dran.) at,. 


Psalmi. 


8upplicatio af f Moti; in ruina Deus (dom. 


27 viol an- 
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v.16. Gamm v.24. — 
v. 26. r nnp v. 27. pop wb N 
v. 28. Dën ' on Wm 


s So werben .. (VE: daß b. Völker fchen .. 9 
B: Bann... wird gebauet haben, u. in f. Herr 

Litt w. erſchlenen fein. dW: bauet, ſich zeigt. E; 
verſichtbaret! 

18. B: Wann er ſich wird gewendet haben. vE: 
ſchauet auf das Geb. B: deß, der ganz entblößet iſt. 

19. vE: aufgezeichnet. B: das nachkommende 
Geſchlecht. dW: dem kanftigen. vE: für das fünft. 
dW: das aufwachſende Volk? 

20. zur Erde. dW.vE: blicket herab. B: daß er 
herabgeſchauet. 


Der Pfalter. 


Die Schrift auf die Nachkommen. Die Predigt zu Zion. Gottes Jahre. 


16 * daß die Heiden den Namen des Herrn 


CHI. 


72,11. Et timebunt gentes nomen tuum, 16 


fürchten, unb alle Könige auf Erden dei⸗ Domine, et omnes reges terrae 
17 ne Ehre, daß der Herr Zion bauet, und gloriam tuam; * quia aedificavit Do- 17 
18 erfcheinet in feiner Ehre. Er wendet GIE minus Sion, et videbitur in gloria 
fich zum Gebet der Verlaffenen, und ver⸗ viii sua. Respexit in oralionem hu- 18 
19 (djmáfet ihr Gebet nicht. Das werde milium, et non sprevit precem 
geſchrieben auf die Nachkommen; und das eorum. * Scribantur haec in ge- 19 
Volk, das geſchaffen ſoll werden, wird 22,98, neratione altera, et populus qui 
20 den Herrn loben. * Denn er ſchauet von "— creabitur laudabit Dominum. * Quia 20 


feiner heiligen Höhe, und der Herr fichet 
21 vom Himmel auf Erden, daß er das 
Seufzen des Gefangenen höre, und los 
22 mache die Kinder des Todes, * auf daß fte 
zu Zion predigen den Namen des Herrn, 
23 und fein Lob zu Jeruſalem, wenn die 
Völker zuſammen kommen und die König⸗ 
reiche, dem Herrn zu dienen. 
24 Er demüthiget auf dem Wege meine 
25 Kraft, er verkürzet meine Tage. Ich 
ſage: Mein Gott, nimm mich nicht weg 
in der Hälfte meiner Tage! Deine Jahre 
26 währen für unb für. Du haſt vorhin 
die Erde gegründet, und die Himmel find 
27 deiner Hände Werk. Sie werden ver⸗ 
gehen, aber du bleibeſt; ſie werden alle 
veralten wie ein Gewand; He werden ver⸗ 
wandelt wie ein Kleid, wenn du ſie ver⸗ 
28 wandeln wirſt. * Du aber bleibeft wie 
bu biſt, unb deine Jahre nehmen fein 
29 Ende. Die Kinder deiner Knechte wer⸗ 
den bleiben, und ihr Same wird vor dir 


gedeihen. 
103. 


1 Ein Pſalm Davids. 
Lobe den Herrn, meine Seele, und 
was in mir iſt, ſeinen heiligen Namen! 
2 * Lobe den Herrn, meine Seele, unb vers 
giß nicht, was er dir Gutes gethan hat! 


103,2. U. L: mir Guts gethan. 


50, 2. Jb. 38, mulabuntur. 
28. Bbr. 18,8. 


104, 1.38. 


prospezit de excelso sancto suo, Do- 
minus de coelo in terram aspexit, 


eh * ut audiret gemitus compeditorum, 21 


Prid ut solveret filios interemptorum, *ut 22 
(E4255. annuncient in Sion nomen Domini, 

et laudem ejus in Jerusalem, *in23 
Z4^5;*. conveniendo populos in unum, et 

$953. reges, ut serviant Domino. 

Respondit ei in via virtutis suae: 24 

*""5. Paucitatem dierum meorum * nuncia 25 
Jo.21,5, mihi! ne revoces me in dimidio 


dierum meorum! In generationem et 
generationem anni tui. *Inilio tu, 26 


(obser Domine, terram fundasti, et opera 
E.51,0.,, Manuum tuarum sunt coeli. 


ide. Ap., peribunt, lu autem permanes; et 


11.21,1. 


* ]psi 27 


omues sicut vestimentum veterascent ; 

et sicut opertorium mutabis eos, et 

* Tu autem idem ipse 28 
es, et anni tui non deficient. *Filii 29 
servorum tuorum habitabunt, et se- 
men eorum in saeculum dirigetur. 


om (CH). 

Ipsi David. 

Benedic, anima mea, Domino, 
et omnia quae intra me sunt, 
nomini sancto ejus! *Benedic, ani- 2 
ma mea, Domino, et noli obli- 
visci omnes  retributiones ejus! 


69,37. 


16. Al.: nomen Domini. 17. Al.: aedificabit. 19. AL, 
Scribatur. 
gemitum. 22. Al.: 


AL: in generationem alteram. 21. Al.: 


annunciet. Al.: Jaudem suam. 


Kar S: In generatione. 


21. B.dW.A: der Gef. dW.vE: zu löfen. A: ers 


löſen. 

23. fid) ſammeln zuhauf. dW: allzumal. vk: 
ſämmtlichen B. 

Ee B: Bat .. geſchwächt. dW: gebeugt. vE: aufs 


geriebe 
27. ECH eege B: wirft befteben .. 


. bu wirft 
fie verw. wie .. 


u. fle werden verw. werden. dW: 


103,1. S: Psalmus David. 


Ben du fie. vE: wirft bu ſie w. A: veränderſt. 
. B.dW.vE.A: biſt (eben) Derſelbe. 

29. B: werdens bewohnen ... beveſtigt werden. 
Séi e [im Lande] wohnen. A: dei ric. dW. . A: 
eſtehen. 

103,1. Alles was. dW: all mein Inneres. E: m. 
ganzes Innere. 

2. dW. A: alle feine Wohlthaten. W: Gutthaten. 


234 (103, 3—19.) 
CIII. 


Psalmi. 


Celebratio condonantis benignitatis et justitiae Det. 


3 rov evilarevorze, doc vais rouig gov, | 55 RE) "232—525 noon $ 


CO doyuevoy nmacug tag LE cov, 4 70 lv- | 


r 0 ix g Oops rr CUL GOV, zën or- 
yarovsız op à» dën xal oixtipuoi;, 90» 
aunind vie, & daW civ end uh cov' 
GyaxavicOgcerot ec Great N reene cov. 
6 [Ioıov &lenuoovrag Ö 0 xvQtog, xai xoa. nd 
eu ⁊oi; adınovusvon. 7 Eyrrosgioev rag oͤdobe 
abroõ ré Movon, toig vivis Jegen e OU, 
Here cvtoU. 


8 Oikclouaw soi Her uv ö dog ; naxgo- 
nos xul molvéAeog xai Gin voc. 9 Ovx 
eig reo dei r, ob d! Eis 20% ode 
pmviel. 10 Ov xaca za “uagriag juo» enoly- 
ger ij uv, ol ar Zoe ropias nun» dr · 
ante dad 11 Oer xara 20 dos TOU dch 
Qarov do Wi Jüs err me xuglog 70 
ang avtov imi TOUS gofovpévovc. avióv* 
12 109° coy aneyovow varolel ano Ov 
quo, äuanguver ag juo ros rofl deg 
13 Ku doe oixzelpeı moto ginge, gelogen 
xu oiog rode poßoyusrovs avro», 14" Ont avrog 
mo 20 % dad? iurc? or los 
douer. 15 Avögnnos — gesi x0g705 ai Dee 
&V70U, gesi avdos xo CyQov ohr &ardı) 
oe: 16 0x1 rette OujAder er abr, xol ovy 
Unaoksı, xal ovx Enıyyaoeras Ari Tor 20 
KUToD. 


17 „To di N eos rop ‚xvglov G0 ro adovog 
xci Eoog toU «io vog en rovs ‚yoßovyusvous au- 
zov, x y ducaloo «vcob en viov; vio», 
18 zoi; qviaGgovau rij dad iu &Ut0U xai 
uspynpévoig cov 8970.09 avzov toU 00004 
ev rag. 19 Kovgios er 10 ovoavQ nroluaoen 
dër 000909 avtoV, x«i 9 Baoılelw avzov mav- 
vor deonoler. 


3. EFX: zacas tác avoulac. 

8. B* xa à450. (A? uncis incl.). 

10. EF: ra; à»opíac ... Tas apaprias. 

11. AZ: [xvgioc]. X: ind oic gofovuévois. 

13. At: oixteionaer. X: toic goflovpivom. 

14. B: uynodntı Ge, 

17. X: zn toic goßsubvors. EFT: Zi vo viov. 
18. Pauci: ege ovAdogortasg ... utu uivac. 
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103,6. 53302 m Ra 
v. 10. D- N 


3. dW. vE: Krankheiten. A: Schwachheiten! 

4. A: Untergange. dW.vE: löſet aus der Grube. 

5. mit Gutem fättiget. dW.vE: dein Alter? A: 
dein Verlangen m. Gütern erfüllt? B. A: daß fid) 
deine Jugend wie eines (des) A. verneuert. dW: 
gleich bem A. E: es wird fid) erneuern. 

6. B: unterdrückt werden. dW: für alle Unter- 
nn vE: allen Bedrängten. 

7. B: dem M. bekannt gemacht. A: kund gethan. 
dW. vE: that fund. B. d W. iE: feine Thaten. 


Der Walter. 


— — — 


(03, 3—19.) 235 


Barmherzig und gnädig. Der Vater über Kinder. Der Menſch wie Gras. CIII. 


3 der bir alle deine Sünde vergibt, und | 


A Beilet alle deine Gebrechen; 'der bein 
Leben vom Verderben erlöfet; der bid) 
krönet mit Gnade und Barmherzigkeit; 

5 * der deinen Mund fröhlich macht, und du 

6 wieder jung wirſt wie ein Adler. Der 
Herr ſchaffet Gerechtigkeit und Gericht 

7 allen, die Unrecht leiden. Er hat ſeine 
Wege Moſe wiſſen laſſen, die Kinder 
Iſrael fein Thun. 


8 Barmherzig und gnädig ift der Herr, 
9 geduldig und von großer Güte. Er 
wird nicht immer hadern, noch ewiglich 
10 Zorn Halten. Er handelt nicht mit uns 
nach unſern Sünden, und vergilt uns 
11 nicht nach unſerer Miſſethat. Denn fo 
hoch der Himmel über der Erde iſt, läßt 
er ſeine Gnade walten über die, ſo ihn 
12 fürchten; *fo fern der Morgen ift vom 
Abend, läßt er unſere Uebertretung von 
13 uns ſein. Wie ſich ein Vater über Kin⸗ 
der erbarmet, ſo erbarmet ſich der Herr 
14 über bie, fo ihn fürchten. Denn er 
kennet, was für ein Gemächte wir find; 
er gedenket daran, daß wir Staub find. 
15 * Ein Menſch iff in feinem Leben wie 
Gras, er blühet wie eine Blume auf dem 
16 Felde: * wenn der Wind darüber gehet, 
ſo iſt ſie nimmer da, und ihre Staͤtte ken⸗ 
net ſie nicht mehr. 


17 Die Gnade aber des Herrn währet 
von Ewigkeit zu Ewigkeit über die, ſo 
ihn fürchten, und ſeine Gerechtigkeit auf 

18 Kindeskind, “bei denen, die feinen Bund 
halten und gedenken an ſeine Gebote, 

19 daß fie darnach thun. Der Herr hat 
ſeinen Stuhl im Himmel bereitet, und 
ſein Reich herrſchet über alles. 


m U.L: Gemöcht. 


8. B. d W. vE. A: langmũthig. 

9. dW: Nicht immerdar fordert er vor Gericht 
trägt er nach. 
, 41. waltet f. On. 
dW: nu mächtig des H. Höhe ., fo mächtt 


12. dW.vE: Wie (weit) der Aufgang NO v. Un: 


tergan 


B.vE: tff mächtig. A: ſtark. 


S 
4. B: fennet unfer Dichten? dW. WE: Gebild. 


* qui propitiatur omnibus iniquitati- 3 
53:145*- bus tuis; qui sanat omnes infirmitates 

0 % tuas; *qui redimit de interitu vitam 4 

7e. 5,18. tuam; qui coronat te in misericordia 

85511. et miserationibus; * qui replet in bo- 5 

Job.33,25; nis desiderium tuum: renovabitur ut 
Mick 1,18. aquilae juventus tua. *Faciens miseri- 6 

P)95- cordias Dominus, et judicium omni- 

50, 16. Ex. 38, bus injuriam patientibus. *Notas fecit 7 , 

15. vias suas Moysi, filiis Israel volunta- 
tes suas. 
Miserator et misericors Dominus, 8 
18. longanimis et multum misericors. 

4 %% * Non in perpetuum irascetur, neque 9 
in aelernum comminabitur. “ Non 10 
secundum peccata nostra fecit nobis, 
neque secundum iniquitates nostras 
retribuit nobis. *Quoniam secun- 11 

86, 655, dum altitudinem coeli a terra corro- 

boravit misericordiam suam super 
ümentes se; *quantum distat ortus 12 
ab occidente, longe fecit a nobis ini- 
quitates nostras. * Quomodo misere- 13 
tur pater filiorum, misertus est Do- 
minus timenlibus se. * Quoniam 14 
ipse cognovit figmentum nostrum; 
Job.1n,9;ps. Tecordatus est, quoniam pulvis su- 
Meise mus. Homo — sicut foenum dies 15 
Job iji ejus, tamquam flos agri sic efflorebit; 
* quoniam spiritus pertransibit in illo, 16 

Ath? et non subsistet, et non cognoscet 

10 amplius locum suum. 

Misericordia autem Domini ab ae- 17 
terno et usque in aeternum super 
timentes eum, et juslitia illius in 
28,10. De. 7, . filios filiorum, “ his, qui servant te- 18 
stamentum ejus et memores sunt 
mandatorum ipsius ad faciendum ea. 
*Dominus in coelo paravit sedem 19 


86,5.15.Ex. 
34,6.Nm.14, 


Thr.3,22.Le. 
1560. 


9,8. 
suam, et regnum ipsius omnihus do- 
minabitur. 
9. 8* in. 


A: was wir für Geſchoͤpfe find. 

15. Des Menſchen Tage find... des Feldes. dW. 
vE: Der Menſch, wie Gr. find (eine T. (A: Heu!) 

16. B. d W. vE: ein W. darüber (fähret). vE: man 
k. n. mehr ihre Stelle? A: nimmer ihren Ort? dW: 
xe fle mehr ihr Ort. 

9, dW. E: errichtet f. Thron. B: befeſtiget. A: 

Sit. B: Königreich. dW: Königthum! 


^ Kia A Zu a 
La * n 2 
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pe pécov 20 ner Occovow onge, 

= 20. B* oi. Xt (a. ar. ) oi i (eti. v. 21). 

Sa 21. B: ra Brignoere, 

Co 22. EFX: deonoreias (B: duvagreias). 

E 104, inscr. B: 75 4. (EFX: Paluos ce 4. brio us 

RK | 8 xdg pa ovoracens. AL: F. cg A. mpi tus Tu x0- 

* Gun yevíotos). 

. 1. A?B (pro neyakorg. At EF) eunoinuar. 

La 2. Xt (bis) ó (a. dvaf. et kx. ). 

Gei 3. EX: Dei. 

8 ! 4. B: apeeiiro (nvgoc gioyaA2EFX; Al: u- 

yi 005 ola). 

= vm : awndnceras (10. A3B; T xindnoe- 
CH Tas 


m 


6. X: tpi. avri .. rij ceras. 
8. EF: sie tor ron. 0v dë avta. 
9. T: magen erat. 

10. X: dıekevoetos. 
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Psalmi. 


Celebratio majestatis Det creatoris. 
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20. zn gehorchen der St. dW: ihr Gewaltigen, 
Thäter feines Wortes, gehorſam .. E.: Starken an 
Kraft ... höret auf die 

21. dW. E: (ſämmtlichen) Heere. B: feinen Wohl⸗ 
gefallen. — — 22. E: feines Reichs. 

104,1. febr groß. B: baít Majeftät u. Herrlichkeit 
angezogen. dW. iE: groß, mit Glanz u. Pracht 
Erbe bekleidet. A: Aë angethan Lob u. Zierde. 

B: Er bedeckt ſich mit dem L. wie m. einem 
Kleid. dW: hüllet ſich in L. wie in Gewand. E.: L. 
ziehet er an wie ein G. dW. vE: ſpannet d. H. (aus) 
wie ein Gezelt (Zelttuch). 

3. wölbeſt deine Säle ... nimmft W. zu deinem M. 
dW. WE: bälket. vE: auf W. B: Oberſaͤle. dW. yE: 


Der Walter. | 


237 


Die karten Helden. Die Engel zu Winden. Die Waſſer zwifchen ben Bergen. CIII. 


20 Lobet den Herrn, ihr feine Engel, ihr 
ſtarken Helden, die ihr feinen Befehl aus⸗ 
richtet, daß man höre die Stimme ſeines 

21 Worts. Lobet den Herrn, alle feine 
Heerſchaaren, ſeine Diener, die ihr ſeinen 

22 Willen thut. Lobet den Herrn, alle 
ſeine Werke, an allen Orten ſeiner Herr⸗ 
ſchaft. Lobe den Herrn, meine Seele! 


104. 


1 Lobe den Herrn, meine Seele! Herr, 
mein Gott, du biſt ſehr herrlich, du biſt 
2 (dn und prächtig geſchmückt. Licht 
iſt dein Kleid, das du anhaſt; du brei⸗ 
teſt aus den Himmel wie einen Tep⸗ 
3 pich. Du wölbeft es oben mit Waſ⸗ 
ſer, du fährſt auf den Wolken wie auf 
einem Wagen, und geheſt auf den Fitti⸗ 
4 gen des Windes. Der du macheſt deine 
Engel zu Winden, und deine Diener zu 
5 Feuerflammen. Der du das Erdreich 
gründeſt auf ſeinen Boden, daß es bleibt 
immer und ewiglich. 
6 Mit der Tiefe deckeſt du es wie mit 
einem Kleide, und Waſſer ſtehen über den 
7 Bergen. Aber von deinem Schelten 
fliehen ſie, von deinem Donner fahren ſie 
8 dahin. Die Berge gehen hoch hervor, 
und die Breiten ſetzen ſich herunter, zum 
9 Ort, den du ihnen gegründet haſt. Du 
haſt eine Grenze geſetzt, darüber kommen 
fie nicht, und müffen nicht wiederum das 
Erdreich bedecken. 
10 Du läſſeſt Brunnen quellen in den 
Gründen, daß die Waſſer zwiſchen den 
11 Bergen hinfließen, daß alle Thiere 
auf dem Felde trinken, und das Wild ſei⸗ 
12 nen Durſt löſche. An denſelben fitzen 
die Vögel des Himmels, und fingen un⸗ 
ter den Zweigen. 


Obergemach. B: gehet einher. B. VE. A: Flügeln. 


4. B: zu Geiſtern ... zu einem flammenden Feuer. 
dW. VE: macht zu ſeinen Boten (Engeln die) Winde .. 


Benedicite Domino, omnes angeli 20 


Dn.4,10.J01. ejus, potentes virtute, facientes ver- 
11. bum illius, ad audiendam vocem ser- 
monum ejus. 
omnes virtutes ejus, ministri ejus, 
qui facitis voluntatem ejus. 
'- dicite Domino, omnia opera ejus, in 
omni loco dominationis ejus. Bene- 
dic, anima mea, Domino! 
CIV (CIID. 
Ipsi David. 
Benedic, anima mea, Domino! Do- 
mine, Deus meus, magnificatus es 
vehementer. Confessionem et deco- 
TM rem induisti: “ amictus lumine sicut 


Ae 37 1g. 3e, vestimento, extendens coelum sicut 
29. Ea. 40, 27 


148,2; 
n. 52, 2. Joel. 
2,11. 


v. 1.145, 


109,1.22. 


30b. 26,8: "ejus; qui ponis nubem ascensum 
1Re17/*- tuum; qui ambulas super pennas 
103, 205. 2g. ventorum; “qui facis angelos tuos 
%,11.Ebr-1,7- spiritus, et ministros tuos ignem 
20.8.8, 1s. Urentem; qui fundasti terram super 

Job.38,%. stabilitatem suam, non inclinabitur 
in saeculum saeculi. 

Abyssus: sicut vestimentum amictus 
ejus. Super montes stabunt aquae: 
aiiis * ab increpatione tua fugient, a voce 

tonitrui tui formidabunt. * Ascen- 
dunt montes, et descendunt campi 
in locum quem fundasti eis. * Ter- 
25,14. Pr minum posuisti, quem non transgre- 
25. ler. 5. dientur, neque convertentur operire 
terram. 


Job. 38,8. 


74,18. 
inter medium montium pertransibunt 
aquae: 
agri, expectabunt onagri in siti sua. 


* Benedicite Domino, 21 


* Bene- 22 


ceo Gr oO 


Qui emittis fontes in convallibus, 10 


* potabunt omnes bestiae 11 


* Super ea volucres coeli habitabunt, 12 


de medio petrarum dabunt voces. 


20. Al.* omnes. 22. AL: dominationes. 
104,1. 8: Psalmus David. 12. Al.: vocem. 


auf... famen herab. dW.vE: Es ft. B., fanfen Th. 


9. dW.vE: 
ten, baf fie ... 


ränzen fegteft du, bte ſ. n. überfchreis 


5. grünbeteft ... nicht wanket. dW. E: Er ſtũtzte. 
B. d W. E. A: die Erde auf ihre Grundveſten. 

6. deckteſt ... ftauben. B: mit dem Abgrund. E: 
Fluth. dW. E.: hatteſt du fie (bedeckt). A: Der 
Abgr. war ihre Hülle. 

7. flohen ... deiner Donnerſtimme fuhren ... dW. 
hinweg. vE: Gekrach deines D. entflohen fie. 

8. ſtiegen empor, die Thäler ſanken hinab. B: hin⸗ 


10. daß fie .. hinwallen. dW: Qnellen fließen. 
vE: Qu. rinnen in den Thälern. dW: rinnen fte hin. 
vE: fließen. 

„11. Ge tränken a. Th. des Feldes. B: wilde Th. 
B. d W. vE. A: die Waldeſel. 

12. wohnen. B: laſſen Réi nieder. B. E: zwiſchen d. 
Dm (hervor). dW: unter... hervor. B. d W: laſſen ſie ih⸗ 
re Stimme ergehen (erſchallen). vE: tönen den Geſang 


„ 


EN. — 
EW, 


28 (104,13— 29) 
CIV. 


. EyEvero vv5* 
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16. B: Xopracdrjoera. A2B: dpurevges (dpv- 
«tvcac A1 EFX 

17. A! X: do!. EF: 7 arosxia. 

18. B (pro day. AEFX) xoigoygvAMow. 

20. X: dielevaeras. X (pro vus) goë, 

21. B“ (pr.) «s. EFI: nagd r$ Oto. 

22. B: avra xO7jcortaa x. iv rats navögasc. 

24. A?X: re. xt70t6G 08. 

25. A2} (p. tber. ) zegoiv. 

26. A3; dsanogevoorrus (X: dianogeteras). X: 
zun. asta. 

27. B: 1909. avtoic eUxasgoy ( EF: ro. abr tc 
&UxouQo»). 

28. X: 4. o avroi cv. Ere ande incl.). 
X: ziseëggrro, Al: mmiorntos (onov. A?B). 


Psalmi. 


Celebratio majestatis Del oreatoris. 
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13. tränkeſt b. B. aus deinen Sälen; von ben ... 
wird die Erde ſatt. B.vE: von (mit) ber Frucht bei: 
ner Werke. 

14. B: Kräuter zum Dienſt des M. dW. W. A: 
Kraut zum (Nutzen). 

15. glänze, B: daß er das Angeſicht fröhlich mache. 
vE: bas 159 kann glänzen. A: daß man mit Del. 
e das dW: das A. glänzender machend 

e 

16. B: geſättigt werden. dW.vE: Es fättigen ſich. 
A: werden ſatt. 

17. B: der Störche ihr Haus find die T. dW: Wo; 
ſelbſt ... der Storch, Cypreſſen find fein H. 


Der Pſalter. 


(104,13—29.) 230 


Des Landes Früchte. Mond und Sonne. Das Meer und feine Schiffe. 


13 Du feuchteſt die Berge von oben her; 
du machſt das Land voll Früchte, die du 

14 ſchaffeſt. Du läſſeſt Gras wachſen für 
das Vieh, und Saat zu Nutz den Men⸗ 
ſchen, daß du Brot aus der Erde bringeſt, 

15 * und daß der Wein erfreue des Menſchen 
Herz und ſeine Geſtalt ſchön werde vom 
Oel und das Brot des Menſchen Herz 

16 ſtärke, * bag die Bäume des Herrn voll 
Safts ſtehen, die Cedern Libanons, die 

17 er gepflanzet hat. Daſelbſt niften die 
Vögel, und die Reiger wohnen auf den 

18 Tannen. Die hohen Berge find der 
Gemſen Zuflucht, und die Steinklüfte der 
Kaninchen. 

19 Du machſt den Mond, das Jahr dar⸗ 
nach zu theilen; die Sonne weiß ihren 

20 Niedergang. Du machſt Finſterniß, 
daß Nacht wird: da regen ſich alle wilde 

21 Thiere, die jungen Löwen, die da brül- 
len nach dem Raube und ihre Speiſe 

22 ſuchen von Gott. * Wenn aber die Sonne 
aufgehet, heben ſie ſich davon und legen 

23 ſich in ihre Löcher. So gehet dann der 
Menſch aus an ſeine Arbeit und an ſein 
Ackerwerk bis an den Abend. 

24 Herr, wie find deine Werke ſo groß 
und viel! Du haſt ſie alle weislich 
geordnet, und die Erde iſt voll deiner 

25 Güter. Das Meer, das ſo groß und 
weit iſt, da wimmelt es ohne Zahl, beides 

26 große und kleine Thiere; daſelbſt gehen 
die Schiffe, da find Wallſiſche, die du 
gemacht haſt, daß ſie darinnen ſcherzen. 

27 * Es wartet alles auf dich, daß du ihnen 

28 Speiſe gebeſt zu feiner Zeit. Wenn 
du ihnen gibſt, ſo ſammeln ſie; wenn du 
deine Hand aufthuſt, ſo werden ſie mit 

29 Gut gefättiget. Verbirgſt du dein An⸗ 


104,16. A. A: Saftes, Saft. 
25. U. L: beide große. 


18. dW: für die Steinböcke, die Felſen der Berg⸗ 
mäufe Zufl. WE: Springhafen. 

19. machteſt d. M. zum Zeichen der Zeiten. B: zu 
beſtimmten Z. vE: zur Zeitangabe. dW: der S. Un: 
tergang kennet er? E: u. die S., die ihren U. kennt. 

20. Thiere des Waldes. B: friechen hervor. 

21. dW. VE. A: verlangen ... (Nahrung). 

22. Höhlen. dW: lagern. vE: Die S. g. auf, fie 

iehen ſich zurück u. liegen in ihren H. A: u. ſie ver⸗ 
tac eli ſich. 


68, 11. (51. 11, 


147, bt. 1, tiabitur terra. 


7.9. Gn " 1 ,1 


CIV. 


Rigans montes de superioribus 13 
suis: de fructu operum tuorum sa- 

* Producens foenum 14 
jumentis, et herbam servituti homi- 

num: ut educas panem de terra, *et 15 
SCC, vinum laetificet cor hominis; ut ex- 
Sir. 40, 20. hilaret faciem in oleo, et panis cor 

hominis confirmet. * Saturabuntur 16 


1 Job.9,10. 


80 t "ligna campi et cedri Libani, quas 


plantavit: * illic passeres nidifica- 17 
bunt, herodii domus dux est eorum. 

1. * Montes excelsi cervis, petra refu- 18 
gium herinaciis. 


Job.39, 


DL Fecit lunam in tempora; sol co- 19 


448. gnovit occasum suum.  * Posuisti 20 
tenebras, et facta est nox: in ipsa 
pertransibunt omnes bestiae silvae, 

E»35*- & catuli leonum rugientes, ut rapiant, 21 

5b. 8,41. et quaerant a Deo escam sibi. Or- 22 

0b. 758. tus est sol, et congregati sunt, et in 
cubilibus suis collocabuntur. *Ex- 23 
ibit homo ad opus suum et ad opera- 
tionem suam usque ad vesperum. 


74,16.18 


925115* — (uam magnificata sunt opera tua, 24 


Domine! Omnia in sapientia fecisti, 
impleta est terra possessione tua. 
*Hoc mare magnum et spatiosum 25 
manibus: illic reptilia quorum non 
est numerus, animalia pusilla cum 
magnis; *illic naves pertransibunt, 26 
draco iste quem formasti ad illuden- 
dum ei. Omnia a te expectant, ut 27 
des illis escam in tempore. *Dante 28 
te illis colligent, aperiente te manum 
tuam omnia implebuntur bonitate. 
* Averlente autem te faciem turba- 29 


33,5. 
Sir. 48, 265. 


G5. 1, 21. 
C ob. 40,20. 


145,155. 


Dt.11,12; 
Pr.6,8. 


14. Al.: educat. 


15. Al.: confirmat (Al.: laetificat). 
25. Al.* manibus. 


23. »E: Lanbbau. B: Dienſt? A: Werk .. Arbeit. 

24. B. d W. vE. A: mit Weisheit gemacht. 

25. B: Hier iſt das Sies M., das ſo breit iſt zu 
beiden Seiten! dW: Dies M., gr. u. ausgedehnt. 
vE: weit nach b. S. A: das ausbreitet ſeine Arme? 
vE: da regt ſichs. A: bafelbft ift Thiergewimmel. 

26. gebildet. B: wandeln! dW: ſpielen darin. 
E: der Leviathan ... kann dort ſcherzen. A: dag 
Meerungeheuer .. damit ſpielen zu können. 

29. dW: Du birgft ... 


x 14 
5 ES t^ GG — dÉ 
C 
„ Sé P uns ” 8 KE BSEC 
AL, ur "a . „ e 
VAT ACC Tr e 
a ef . F N 
ur . — A. . 
5 ei 2 2 


„ 240 (004, 20—105, 11.) 


CIV. 


a οοο Tagayönaoreaı' avravel sis zo set, 


ue aby, xol éxÀeüpovoiw xai eig roy yovv 
abr ämisegeyovan. 30 Erco cé are. 
pa cov, xoi xvi Orjcoyz ad, xal Grexoumtabe TO 
700507209 wis "ée, 

31 Hr 7 dota xvolov eig zoue aióvag. 
Eiern vu en toig ener erof 
92 ö 6 Gel man ent vd "ër xoi soën avr» 
zotusıy, o GmTöusvos or bes xol zanvibov- 
ge, 38 Area cé vv & cj toj pov, wa- 
dë 20 dea nov Sg bnd. 34 zor eij 


| avr 7 droleg pov. Fee ds gogo ëdegter 


éni tj xvolq. 85 Enlalmoıcay KE and 
zig yis xal &vopot, aere Mj ord abrobg. 
Eil yes, 7 eg Go, t0» xugior. 


€ ; 
Allqlovie. Y 0 


1 ` Etonoloysiats td xvQit xol énixaleiota 
eg ege avrov, anayyallara d» toig Edyaoır 
cá doya abroõ. 2 Ai ab xai déier 
aueh, dinynoacde drr rc davpaoı egeof, 
I’Enawsicohe dv ze brd r dio eto" 
e v Ügrovyro» ër x 
4 Zmenoare roy xugior xol msec, D: 
egogtg tO frQOGOTOY avro Dixsrosrtós. 5 Mei. 
o tÓw Qavpaciy abo or dnolnoen, gé 
reger bro vol tà x, TOV OTOuarog 
avrov, Boeggoue Aßgazyı dovAoı avsov, viol 
Toxoß enlexzol aod. 

1 Ab ròs xvQuog ö daög Ind, ër ac rñ 
1 gë xgipata avtov. 8 Eurijopy eig Toy 
705777 dix Oc abroð, Aoyov ov Ersteilaro 
ed yillag reredis, 909 diser zo Aßoaau, 
x roi Soor «vroí vj Icaanı i x0 zr. 
cov avıny tQ Taxog e a! xai 1j 
Toa sic d ois, If A, ` Zo 
do dis yiv Xavaay, cyoiicua xÀggovo- 


— ——— 


31. A? B: ei; cov al. 

35. EFI: 'ExAltowv 8. Exdelnotev. 
105,1. X: avayy. 

9. Al X: ro d (15 69xs AB). 
10. A3EFX: fac. avrov. 


Psalmi. 


Oelebratio majestatis Dei ex natura et historia. 


-o Tiam erm eR vio Spore 
pasas qm Dap rasch bap» > 
TOT op vnnd 
mi^ pas: mim Tio» "n os 
yb oun iTirD2 nima 
my OX" Drama 2» 0) 
une? or Deng H Ard 
mpg en op ap En 
lr eee man erer 
ge ap DPN Cy yos 
don ren 


np 


irt ibn anıp niv cro o 
ioca: ibi o AKTER 
bz breet Sp 22 Nd 3 
ran i 2b nibil itp 

rs TOD pa ën mim wir 4 
ÉIER "fern or! der n 
im» GER SO 1 - Wptö wa 6 
ara 2p» 723 

7 -e "nb. mim wm 7 
"21 ip ebi»5 pf W PW 5 
De DR "UM ab moss om o» 
mro» rpnith ipsuts mw ^ 
imi» n3 bitis pre Apen 

deff vos pris CR Oh Ge 11 


v. 29. Ten ^^ 3n n 


29. B: geben Re den Geiſt anf, u. kehren wieder zu 
ihrem St. dW: fie ſchwinden hin... fterben, u. kehren 
in ben St. vE: fo find fte vernichtet. hanchen fie 
aus u. k. zurück zu ihrem St. 

30. vE: En e geſch. dW: entſtehen! A: das Ans 
geficht der G 

31. freenet fib feiner W. B. fei in Ewi dum Hm 
müſſe ſich freuen. vE: währe ... freue ſich. 


33. B: weil ich noch da bin? 


| 


| 


Der Pſalter. 
Des Herrn Odem. Sein Thun unter den Völkern. Der Bund mit Abraham. CIV. 


— 


geſicht, fo erſchrecken He: du nimmſt weg 

ihren Odem, ſo vergehen ſie und werden 
30 wieder zu Staub. Du laäͤſſeſt aus dei⸗ 
nen Odem, ſo werden ſie geſchaffen, und 
verneuerſt die Geſtalt der Erde. 

Die Ehre des Herrn iſt ewig, der Herr 
hat Wohlgefallen an ſeinen Werken. 
82 * Er ſchauet die Erde an, fo bebet He: er 
33 rühret die Berge an, jo rauchen He, * Sd) 

will dem Herrn fingen mein Lebenlang, 

und meinen Gott loben, ſo lange ich bin; 
34 meine Rede müſſe ihm wohlgefallen! 
35 Ich freue mich des Herrn. * Der Sün- 
der müſſe ein Ende werden auf Erden, 
und die Gottloſen nicht mehr ſein. Lobe 
den Herrn, meine Seele! Halleluja! 


105. 


Danket dem Herrn und prediget ſeinen 
Namen, verkündiget ſein Thun unter den 
2 Völkern! Singet von ihm und lobet ihn, 
3 redet von allen feinen Wundern! Rüh⸗ 
met feinen heiligen Namen! es freue ftd) 
das Herz derer, die den Herrn ſuchen! 

4 Fraget nach dem Herrn und nach ſei⸗ 
ner Macht, ſuchet ſein Anlitz allewege! 

5 * Gedenket feiner Wunderwerke, die er ges 
than hat, ſeiner Wunder und ſeines Worts, 

6 *ihr, der Same Abrahams, ſeines Knechts, 
ihr Kinder Jakobs, ſeine Auserwählten! 

7 Er iſt der Herr, unſer Gott; er richtet 
8 in aller Welt. Er gedenkt ewiglich an 
ſeinen Bund, des Worts, das er verhei⸗ 
ßen hat auf viele tauſend für und für, 

9 * den er gemacht hat mit Abraham, und 
10 des Eides mit Iſaak; * und ftellete daf- 
ſelbige Jakob zu einem Rechte, und Iſrael 

11 zum ewigen Bunde, * unb ſprach: Dir 
will ich das Land Canaan geben, das Loos 


31 


1 


30. A. A: erneuerſt. U. L: verneueſt. 


34. B: Betrachtung. dW.vE: Mög’ ihm gefallen 
mein Dichten (Lied)! 

35. dW: Schwänden die S. von der E., u. wären 
die Frevler nicht mehr! vE: Möchten vertilgt werden. 
A: Mögen vergehen ... u. die Gottl., fo daß ſie nim⸗ 
mer ſind. 

105,1. dW. vE. A: ruft an ſ. N. B. dW. ꝑE: machet 
bekannt (thut fund) ... feine Thaten. A: Werke. 

2. dW: S. ihm, ſpielet ihm, dichtet .. VE. A: 
erzählet. 

Polpglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


Job. 33, . Act. vertentur. 


146, 2.34, 2. 
68,5. 


Ex.2,24 
e. 


v.42.6n.12,7.” quod disposuit ad Abraham, et ju- 
222, 16.26, 1. al. 


(104, 30—105, 11) 241 


Job. 384, 14. 


Gu. äi buntur; auferes spiritum eorum, et 


deficient et in pulverem suum re- 
* Emittes spiritum tuum, 30 
et creabuntur, et renovabis faciem 
terrae. 

Sit gloria Domini in saeculum! 81 
Laetabitur Dominus in operibus suis: 
* qui respicit terram, et facit eam 32 
tremere; qui tangit montes, et fu- 
migant. *Cantabo Domino in vita 83 
mea, psallam Deo meo quamdiu sum; 
* jucundum sit ei eloquium meum! 34 
Ego vero delectabor in Domino. *De- 35 


17,25.28; 
Ap.21,B. 


Gn. 1,31. 


144,5. 


19,15 


7'919»9*ficiant peccatores a terra, et iniqui 


ita, ut non sint. Benedic, anima mea, 
Domino! 
CV (CIV). 

Alleluja. 

Confitemini Domino et invocate 
nomen ejus, annunciate inter gentes 
opera ejus! * Cantate ei et psallite 
ei, narrate omnia mirabilia ejus! 
* Laudamini in nomine sancto ejus! 
laetetur cor quaerentium Dominum! 
(Gë at: " Quaerite Dominum et confirmamini, 
PA359. quaerite faciem ejus semper! Me- 

7011. mentote mirabilium ejus quae fecit, 
prodigia ejus et judicia oris ejus, 
* semen Abraham servi ejus, filii Ja- 
cob electi ejus! 
Ipse Dominus Deus noster; in uni- 
versa terra judicia ejus. * Memor 
A«.75; fuit in saeculum testamenti sui, verbi, 


v. 1. 


[Ap-15,1. 
1Ch.16,8es. 
Es. 12,4. 
96,8. 
71,17. 


31,4. 
69,83. 


Qi. 0 bé 


153163, quod mandavit in mille generationes, 
9 
ramenti sui ad [saac; *et statuit il- 10 
lud Jacob in praeceptum, et Israel 


in testamentum aeternum, * dicens: 11 


en. 144% Tibi dabo terram Chanaan, funiculum 


35. Al.: Deficient. 


3. R. end) feines b. Namens. B: in feinem h. N. 

5. ber Wunder .. Zeichen, u. der Gerichte feines 
Mundes. 

6. dW. A: ſeine Knechte? 

7. B. A: feine Gerichte find auf der Gerne Erde. 
dW: über alle W. vE: Anf ... tft fein Gerichtskreis! 

8. verordnet. B: zugeſagt? dW. VE. A: geboten. 

10. B: zur Einſetzung. d W. E: Satzung. 

11. dW. E: zum L. (eurer Beſitzung). B. A: zur 
Schnur. 

16 
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242 (105,12—33.) 


CV. 


plac d vua: 12% cd ela av tovc ago ua Bee, 
reis, OAtyoorovg, xoà ragolxous e eet, 13 Kai 
däi e & Jovovg eig 10 os, xai 8x Baaielag 
eig Joër frees, 14 Our dq xe. tv Qurov 
adınnoas ad tovc, xai d eg vnde avro» Ba- 
cel 15 Mn re 260 your mov, x 
ër toi; mgogr cete pov un normgeveade. 

16 Kal ixdlecev Ih dai ege "ër, zë 
ornpiyua dr ovrérQnpev. 17 ESantoruler 
dungooder avito» d οο uo eis dodo € ingá- 
97 Iwo. 18 Eranatvocar ev nedaıs robe 
nödag eëron, grëugee dAn d vy GVt0U, 
19 uéyos vov e zör Aöyov avrov. To lo- 
yıov xvolov cru «vto». 20 Antoreiler 
Baci ge xai Zoo avTOv», der dacby, xai 
dn cr; 2! xazéavQaey «vtov u 
rod oN abroõ xol Groe nds ër art: 
game a, 22 rov Soagoer rob agyorzag 
KUTOU ge Zurép, xci TOUG ngeoßuregovs (tU- 
rod gogioat, 22 Kai ele ier To el 
Alyonıor, xai Taxe naggxnoer er yg Kap. 
24 Kai qVsqoer ro daòs aD aqódga., xai 
ixgatalocer cbror vnd o TOU; erb avzoU. 
25 Mer tore vir ri xagóías abr TOU Déi: 
cot TO» Loës gurog, toU doilsotefer fr Toi; 
QovÀoi cvto). 

26 Eantoreiler Movogs von dovlor av- 
rod, "daga 0 Ge dëi Zero éavrQ. 27" Ed ero & 
at tol; oe dy ren cy pelo avzod, xci 
ër re GUtoU & yj Xau. 29 Een- 
dorsılay Gxótog xai ioxótagev, on nagenl-\ t 
xpavay robe Aóyovg cbrod. 29 Merdorgeyer 
rck Gäre «vtÀv si; lua, xol d ne uretve- Copy 
ig0vag avro». 80 Fous LEE 
rf & col; Taneioıg và» (aciléo» av- 
ër, 31 Einer, xc 71e xvrdh via xal opt: 
pes d nos oi; o elo a 32 BHero 
tüg Peoyas tree Taladar, ig xaragA£yor 


rj yj avid», 95xal indrœber va; den- 


11. B: Tuo. — 13. EF: 061529. 

15. B: @vnode (ünteose A?EFX; A!X: &nre- 
oda). X: yororay. Al: novnpeicadan. 

17. B: Antoreidis. — 19. C 467. t8 xup. 

20. EFX: ax. das. 

21. BOIS. r. srigrge avv. 

25. Bi (ab in.) Kai. Al EFI: xagd. ouep (aod. 
avtov» A2B). 

26. A?B (pro & sar ALEFX) aide, 

27. B* (alt. ) avt (A? uncis incl.). 

28. B (pro örı) xa: (AT: xai 8). 

30. EFX: Efeigwer. X: vuoi. X: H,. 

31. B: anrineg (X: oz). 

32. X: dia. 


p———————————————————————————————ÁÓÓ————————— ————  E 


Psalmi. 


Celebratio . Dei ex te Dei exkistoria.. 


— — — — — 
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105,18. p wan v. 27. m N 22 
v. 28. 'p 143" 


12. dW: noch eine geringe Anzahl waren, Wenige 
u. Fr. im Lande. 

14. B. d W. E: (ließ feinem N. zu) geſtattete Nie⸗ 
mand, fte zu unterdrücken. 

16. rief den Hunger ... zerbrach alle Gtüge ... B: 
Stab. vE: jede Nahrungs⸗Stütze! 

18. d W. vE: in Feſſeln (feinen Fuß). 

19. dW: eintraf, die Rede Jehovas ihn bewährte. 
vE: erprobt hatte. 

gé dW.vE: (all) fein (ganzes) Eigenthum. A: 

u 

22. zwänge nach Luft. D: zu binden nad) feinem 


Der Pfalter. 


(105,12—33.) 243 


Joſeph und Iſrael in Egupten. Moſe und Aaron. 


CV. 


12 eures Erbes; da ſie wenig und gering 
13 waren, und Fremdlinge darinnen.“ Und 
ffe zogen von Volk zu Volk, von einem 
14 Königreich zum andern Volk. * Gr ließ 
keinen Menſchen ihnen Schaden thun, und 
15 ſtrafte Könige um ihretwillen: * Taſtet 
meine Geſalbten nicht an, und thut mei⸗ 
nen Propheten kein Leid. 
16 Und er ließ eine Theurung in das Land 
kommen, und entzog allen Vorrath des 
17 Brots. Er ſandte einen Mann vor ihnen 
hin: Joſeph ward zum Knecht verkauft. 
18 Sie zwangen feine Füße in Stock, fein 
19 Leib mußte in Eiſen liegen, bis daß ſein 
Wort kam und die Rede des Herrn ihn 
20 durchläuterte. Da ſandte der König 
hin und ließ ihn los geben, der Herr 
21 über Völker hieß ihn auslaſſen: *er 
ſetzte ihn zum Herrn über ſein Haus, zum 
22 Herrſcher über alle feine Güter, daß 
er ſeine Fürſten unterwieſe nach ſeiner 
Weiſe, und ſeine Aelteſten Weisheit leh⸗ 
28 rete. Und Iſrael zog in Egypten, und 
Jakob ward ein Fremdling im Lande 
24 Hams. Und er ließ fein Volk ſehr 
wachſen, und machte ſie mächtiger denn 
25 ihre Feinde. Er verkehrete jener Herz, 
daß ſie ſeinem Volk gram wurden, und 
dachten ſeine Knechte mit Liſt zu dampfen. 
26 Er ſandte ſeinen Knecht Moſe, Aaron, 
27 den er hatte erwählet. Dieſelben tha⸗ 
ten ſeine Zeichen unter ihnen, und ſeine 
28 Wunder im Lande Hams. Er ließ Fin⸗ 
ſterniß kommen, und machte es finſter; 
und waren nicht ungehorſam ſeinen Wor⸗ 
29 ten. Er verwandelte ihre Waſſer in 
30 Blut, und tödtete ihre Fiſche. * Ihr Land 
wimmelte Kröten heraus in den Kam⸗ 
31 mern ihrer Könige. Er ſprach, da kam 
Ungeziefer, Läufe in allen ihren Grenzen. 


32 Er gab ihnen Hagel zum Regen, Feuer⸗ 


33 flammen in ihrem Lande, * unb ſchlug ihre 


105,14. UL: ihrenwillen. 18. U. L: zwun⸗ 
gen. 4. A: in den Stock. 22. U. L: unterwei⸗ 
ſete. 31. U. L: Unziefer. 


Begehren. dW. VE: feſſelte. dW: nach Willkür? 
23. dW: Und ſo kam. B: Da iſt gekommen. dW: 


wanderte ins L. H. 
24. B. d W: machte febr fruchtbar. vE: mehrte. 


46. 2,3. haereditatis vestrae; “ cum essent 12 
kde · 11,3 numero brevi, paucissimi, et incolae 
c Hot. ejus. Et pertransierunt de genie 13 
rund. in gentem, et de regno ad populum 

alterum.  *Non reliquit hominem 14 
nocere eis, et corripuit pro eis re- 
eus ges: * Nolite tangere christos meos, 15 


et El in prophetis meis nolite malignari. 
Gn. 41,125 


Sh 
20,383 


A«.7,11; Et vocavit famem super terram, et 16 
E 275 . omne firmamentum panis contrivit. 
geift * Misit ante eos virum: in servum 17 
rs, venundatus est Joseph. * Humilia- 18 
Dei. tb. verunt in compedibus pedes ejus, 


. ferrum pertransiit animam ejus, *do- 19 


10720. nec veniret verbum ejus. Eloquium 
661,14. Domini inflammavit eum. * Misit rex 20 
et solvit eum, princeps populorum, 
02. 4,40. et dimisit eum: * constituit eum do- 21 
minum domus suae, et principem 
omnis possessionis suae, * ut erudi- 22 
ret principes ejus sicut semetipsum, 
et senes ejus prudentiam doceret, 
Ga.46, 


^. Et intravit Israel in Aegyptum, et 23 

A ee Jacob accola fuit in terra Cham. 

ZJC Et auxit populum suum vehemen- 24 
ter, et firmavit eum super inimicos 

ejus. * Convertit cor eorum, ut odi- 25 

rent populum ejus et dolum facerent 

in servos ejus. 

Misit Moysen servum suum, Aaron, 26 
quem elegit ipsum. *Posuit in eis 27 
verba signorum suorum, et prodigio- 

Exin, rum in terra Cham. * Misit tenebras 28 
152 Na. et obscuravit, et non exacerbavit ser- 
poo Ile Er. ones suos. *Convertit aquas eorum 29 

7,20. jn sanguinem, et occidit pisces eorum. 

*»95. „ Edidit terra eorum ranas in pene- 30 
82.8, 16. El. (alibus regum ipsorum. — * Dixit, et 31 

venil coenomyia et cinifes in omnibus 
78,42». Ex. o, nibus eorum. — * Posuit pluvias eo- 32 
„rum grandinem, ignem comburentem 
in terra ipsorum, Vet percussit vi- 33 


Ex. 1, 1086. 
(Sap. 112,2. 


Ex.3,10.4 
1422-Jos.: 3, 
5. 18m. 12,8 

pa. 78,4. Ua. 

= 


105,12. Al.: breves. 18. Al.: anima. 25. Al.: ut 
dol. 30. Al.: Et dedit. 31. 8: cynomyía. 


27. B: die Befehle feiner 3. 

30. Fröſche. dW.vE: wimmelte von Fr., bis in 
die Gemächer. 

31. Sunbeflegen, Mücken in all ihr Gebiet. A 


25. Argliſt übten wider f. Kn. dW. uE: wandelte Mücken u. Fliegen. 


ihr H. B. d W. WE. A: ſein V. haßten. A: ift brauch⸗ 


ten. B: liſtige Anſchläge machten. 


32. B. A: Ihre(n) R. machte er zu H. dW. R: 
auf ihr Land. 165 


CV. 
| love avt» xol Tas ovxas avt», xai ovr- 
D Gegner nv Béla öglov abr. * Eine, 
E xal 710 axple *. Boovyoc, ov ou ge 
B dhe 85 f verégegn nase 20grov ay 

SCH *j Ju avrov, xal xardpayer RATE tO» ven: 
"noy Tie yñs cv toy. 36 Kai endrabe- nd 
ftQetóroxov &v jj 18 avt, amapynv ,” 
fTI0VOV CUTOO*. 

N 37 Koi Gieres. ab xo ar &oyvolo xal 
OH evo, vol ovx Ir Ze Tai Geer d «vt» 
E db edv. 88 Evggardn Alyuneos $ & eñ 4500 
: abr, der dninacen d og oc cr in cor. 
n 89 /fuerrérager veqeiny ai on eraf, 
na fm rod Geiger. erop 2 bra. 
40", Hımoas, xal de- dN, xoi &p- 
T0» ovQavoU een avrovg, 41 le eg 
erger, xai ddóvncav vdaze, enogsvönday ër 
deddgoorg noranoi. A8 Oe: ‚Euro rop Aoyov 
ES 700 aylov GVTOU, TOU ngog "dpa 20 dov- 
"M 40% avtov. 43 Kal Grieg roy labs avtov 
2n & ydl, xal rob ixloxroù auzov £y» 
| s. 44 Kal Éümxev avrois AO dOvós, 
SÉ xal ndvoug lad xatexÄngovounoas, 45 6 Gn 
T ar qviabocw và dorgituere ννõ , x TÓY 
i vóuo» cvtOU Zelacgooerg, 


E 05° (or). 


WIER? 


E Exonolopic0 vi xvolip, óti Meed ‚ou 
D. ais gär oigëro TO Me avrov. 2 Th, Anlass 
3388 Tag Óvraoteixg TOU xvQíov, axovctOg goot 
EU nc Tag aide «avzov; J MaNαον,He»ä oí ꝙv- 
b. Aaccortsg xpéaty xoi gotere draogodegn 
E: dv navi) xoig. 1 Medoëger nur, sos, 

| er o eon toU Àmov cov, Znioseber ius 
er r g gg gov, 5«ov äus dv ep yonoro- 
rg T» auler ö gou, TOU evqoasUnvou e 
ep e οοοꝗ zov zo cov, ToU Enasei- 
oa ust rijg xÀngovouíag cov. 


* 


A2: [rar]. 
Br (a. 30er.) «ov ... (alt.) ad ra. 
36. B: ap. dx «7c yis. 
, BT (a. goë, ) 6. 
"m c ex. avt». X: eut. gege, 
. X: apro». 
A1 (7) : or. 
43. 414 (alt.) aurs (A2 BI). 
44. B: ixAgpovougocas. 
45. A1 N: Gaderggengs (-oucw AB). A?1 (in f. ). 
Allnısıa, 


Den y» "à* op) C)DÀ 


Psalmi. 


Celebratio majestatis Dei ex historia. Wajorum delicta. 
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v. 40. m "n1 


. dW.vE.A: u. Grillen. 
dW: bie Frucht ihrer Flur. E. A: ihres Bo: 


. in ihrem Lande, alle Erftlinge ihrer Kraft. 
. B: CLR: vE: Schwacher. A: Kran⸗ 
fec? dW. Müd 

38. B. dW. K. A: freute A; (da fie Log SE 5 
KE dW.vE.A: ihr Schrecken. 


r ihnen 
39. dw. vE: Gewölk zum Schirm . bie Nacht zu 
erleuchten. 
40. begehreten. vE: forderten. A: verlangten. 
41. dW: floß W., rann in d. Steppe, ein Strom. 


Der Pfalter. 
Die Plagen. Der Auszug. Die Wohlfahrt ber Auserwaͤhlten. 


Weinſtöcke und Feigenbaͤume, und zer⸗ 
34 brach die Bäume in ihren Grenzen. Er 
ſprach, da kamen Heuſchrecken und Kä⸗ 
35 fer ohne Zahl: und fie fraßen alles 
Gras in ihrem Lande, und fraßen die 
36 Früchte auf ihrem Felde. Und ſchlug 
alle Erſtgeburt in Egypten, alle ihre er⸗ 
ſten Erben. 
37 Und führete ſie aus mit Silber und 
Gold, und war kein Gebrechlicher unter 
38 ihren Stämmen. Egypten ward froh, 
daß fle auszogen, denn ihre Furcht war 
auf ſie gefallen. 
39 Er breitete eine Wolke aus zur Decke, 
und ein Feuer des Nachts zu leuch⸗ 
40 ten. Sie baten, da ließ er Wachteln 
kommen, und er ſättigte ſie mit Himmel⸗ 
äl brot. 
Waſſer aus, daß Bäche liefen in der dür⸗ 
42 ren Wüſte. Denn er gedachte an ſein 
heiliges Wort, Abraham, ſeinem Knechte, 
43 geredet. Alſo führte er fein Volk aus 
mit Freuden, und ſeine Auserwählten 
AA mit Wonne. Und gab ihnen die Län⸗ 
der der Heiden, daß fie die Güter der 
45 Völker einnahmen, auf daß fie halten 
ſollten ſeine Rechte, und ſeine Geſetze be⸗ 
wahren. Halleluja! 
106. 
1 Halleluja. 


Danket dem Herrn, denn er iſt freund⸗ 
lich, und feine Güte währet ewiglich. 
2 * Wer kann ble großen Thaten des Herrn 
ausreden, und alle feine löblichen Werke 
3 preiſen? Wohl denen, die das Ge⸗ 
bot halten und thun immerdar recht. 
A * Herr, gedenke meiner nach der Gnade, 
die du deinem Volk verheißen haſt, be⸗ 
5 weiſe uns deine Hülfe, “daß wir ſehen 
mögen die Wohlfahrt deiner Auserwähl⸗ 
ten, und uns freuen, daß es deinem 
Volke wohl gehet, und uns rühmen mit 
deinem Erbtheil. 


40. A. A: Himmelsbrot. 42. U. L: geredt. 
106,5. U. L: daß deinem Volke. 


42. B: Wort, an Ab. ſeinen Kn. 
44. B. d W. E. A: Arbeit der (B.) Nationen. 


106,1. dW. VE: gütig... Gnade. A: gut.. Barm⸗ 


herzigkeit. 


2. mächtigen ., preiſen all feinen Ruhm. B: Hel⸗ 


denthaten. dW. A: Großthaten. vE: Machtth. 


Er öffnete den Felſen, da floſſen | &.& 


245 
C. 


neas eorum et ficulneas eorum, et 
contrivit lignum finium eorum. Dixit, 34 
11.857. 18s. et venit locusta et bruchus, cujus 
non erat numerus: *et comedit omne 35 
foenum in terra eorum, et comedit 
78,51.E2.12, Omnem fructum terrae eorum. *Et36 

9. percussit omne primogenitum in terra 
eorum, primitias omnis laboris eorum. 

Et eduxit eos cum argento et auro, 37 
et non erat in tribubus eorum infir. 
mus. * Laetata est Aegyptus in pro- 38 
fectione eorum, quia incubuit timor 
eorum super eos. 

Expandit nubem in protectionem 39 
eorum, et ignem, ut luceret eis per 
Er. 16,18. noctem. * Petierunt, et venit cotur- 40 

758% nix, et pane coeli »aturavit eos. 
har * Dirupit petram, et fluxerunt aquae, 41 
abierunt in sicco flumina. *Quon- 42 
iam memor fuit verbi sancti sui, 
quod habuit ad Abraham puerum 
suum. Et eduxit populum suum 48 
in exultatione, et electos suos in lae- 
700. ü, f. r 8. itia. Et dedit illis regiones gen- 44 

tium, et labores populorum posse- 
derunt, V ut custodiant justificationes 45 
ejus, et legem ejus requirant. 


(105, 34—106, 5.) 


Ex 12,358. 


78,1 4. Rx. 18, 
21. 100. 10, i. 


v. 88. 


CVI (CV). 
Alleluja. 1 
14.105: — Confitemini Domino, quoniam bo- 


nus, quoniam in saeculum misericor- 
sir. 12, 17. dia ejus. *Quis loquetur potentias 
1599255. Domini, auditas faciet omnes laudes 
27,37. pr. 15, Just  * Beati, qui custodiunt judi- 
IF cium et faciunt justitiam in omni 
Neb.5,19.15, tempore, * Memento nostri, Domine, 
in beneplacito populi tui, visita nos 
in salutari tuo, * ad videndum in bo- 5 
nitate electorum tuorum, ad laetan- 
dum in laetitia gentis tuae, ut lau- 
*?. deris cum haereditate tua. 
37. Al.: in arg. 45. Al. (in f.) Alleluja. 
106, 1. Al.“ Alleluja. 


K C — \\ 


47, 8.74, 


4. Gn. an dein B., ſuche mich heim mit d. H. B. A: 
Wohlgefallen. dW. VE: (mit) d. Gn. gegen d. B., 
blick auf mich .. B: beſuche m. m. deinem Heil. 

5. ich meine Luft ſ. möge an der ... mich fr. der 
Freude deines B. B: ſehen das Gute d. A. dW.vE: 
das Wohl. 


nr” 


d 
ee 
rt 
UO. 
ye. 
vp 
LN 
7 
KW 
4». 
2 * 
f 
* 
% 


"T 


4 


` 
e af 
Lë 
Sai 
"m 

d m 
$ 
TED 


(8 
ka, 


D UM 
x 7 ad A 2 
"UR SOR 


8 En 
Ta : se 
— 


TUDE 
D - 


VSXWIENS ER: 


EX | 


DUM 


T» 
H 


246 (106,6—23.) 
CVI. 


6 Huögrouer uera tor ruh ju, jo 
tober, nöınzoaner. 70i matTéQac UIT) r 

ibn og ovrijxav Ta Of 00V, OUX 
auric noc vov njd org toU dënne cov, xoi 
rt Grußalrorres er ri done 90 
Adaoy. S Kal & sococer æ bro Greng TOU Y- 
prog &vt0U0, Tov rr GE 
avtov. YK inerilnoer rj 0 Geiëogg, 
xol Fuedvbn, xci Gn æbrobg er aßvo- 
o ge iv degt, 10 Kal i au robo éx 
10e pacobyrog, xal derggogerg ab toU; ex 
xeıgos éyOgov: lldxalupes vb rov; O 
Borrag gol, elg & abr ob vrelel 7. 
12 Kai éniatevaay & rotz Aoyox optof, xol 
urea Ti» aiyeoır GVTOU. 

13° ‚Braywar aa zus Are ab ro, 
ovy o nehisiras env fo abroõ 14 K in- 
eb ienoa enıdvular ar ep d,, xai enelgo- 
car v0y 6255 iv d d 15 Kai Maa av- 
toig zo alrHhe cr, Sant oreiler nigouo- 
my eis cc Vvyàs avrov. 16 Kai fra Qodgyt- 
car ro Moog» zv VE cos oo 
ro 07109 xvglov. 17 Hrotg0s J yy xai ser: 
emu Jade, xai Geier En ge gong: 
"gr Ange ` is aa Aënegüg mög i» eg 
gea cure, d xazaplebes dh 
dots. 

19 Kai amol hacer udogo dr XW), xol 
ng ννανnð co Nun, 20 xal Id 
rj v dog abr dy dad ed Hëggog &0809- 
ros "dëses, 21 Exe orro Heov vo c- 
dorrog avtovg, goë nomoavzog ueyaeia e 
Aiyunrq, N davudoue dv yj Kan, qofisoa 
an OoAacage 0. 23 Koi size zo 
éSoAeÜQeUcat gege „ & un Movon; ö Ge: 
Aenzög avrov zorn dy T Igavası erh b 
rod, TOV &zrogsQnpos vor ÓvuO» avzod, TOU 
un Goisëgosëoer avrovg. 


106,7. Bf (a. 8x luy.) xai. A2 f (p. dva.) iv O- 


10. B: jucsvtov. KFT: éiyO oov. 

12. B* iv. EF: «p 07. ABERX: 1. door Ty». 

15. ABT (a. dan.) xai ee «zv wur. Ai: dt- 
GfzO0THÁEY. 

16. B* (pr.) ró». A: Moc. B (pro alt. có») xai. 

18. B (a. 94.) xai. 

20. A! EFI: dota» abr (d. avrov A?B). EFX: 
do dior roc. 


21. EF f (ab in.) Kal. Bj (a. 9:5) 15. B: neyala. | 
| vie W. 


22. B: &avuacraá ... T (a. eof.) xai. 
.23. B: 5 (ut semper) . d nor. ano Hv- ! 
ns Gërëe abt . " GUTES. 


Psalmi. 


EE in Dei beneficiis delicta. 
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NOT 6 


106,7. 34" Ka 
v. 21. Mun MN 


6. dW: uns vergangen, gefrevelt. WE: unrecht ge⸗ 
e SCH gethan. 
A: merkten n. auf d. W. XE: achteten. B 
D n. Achtung ge eben 
dW. VE: ließ f t b. d. Fluthen gehen, wie durch 


11. bedeckten. 
14. dW: hatten Geluſt. vE: bekamen Gelifte. 


Der Pfſalter. 
Der Ungehorfam am Schilfmeer. Dathan und Abiram. Das Kalb. 


6 Wir haben geſündiget ſammt unſern 
Vätern, wir haben mißhandelt und find 
7 gottlos geweſen. Unſere Vater in 
Egypten wollten deine Wunder nicht 
verſtehen, fie gedachten nicht an deine 
große Güte, und waren ungehorſam am 
8 Meer, nehmlich am Schilfmeer. Er half 
ihnen aber um ſeines Namens willen, daß 
Her ſeine Macht bewieſe. Und er ſchalt 
das Schilfmeer, da ward es trocken; und 
führte ſie durch die Tiefen wie in einer 
10 Wüſte. Und half ihnen von der Hand 
deß, der fie haſſete, und erlöfete fie von 
11 der Hand des Feindes; “ und die Waſ⸗ 
fer erſäuften ihre Widerſacher, daß nicht 
12 Einer überblieb. Da glaubten ſie an 
ſeine Worte, und ſangen ſein Lob. 
13 Aber ſie vergaßen bald ſeiner Werke, 
14 fie warteten nicht feines Raths; * unb 
fie wurden lüſtern in der Wüſte, unb 
15 verſuchten Gott in der Eindde. Er 
aber gab ihnen ihre Bitte und ſandte 
ihnen genug, bis ihnen davor ekelte. 
16 * Und fie empörten ſich wider Moſe im 
Lager, wider Aaron, den Heiligen des 
17 Herrn. Die Erde that ſich auf unb 
verſchlang Dathan, und deckte zu die 
18 Rotte Abirams; * unb Feuer ward unter 
ihrer Rotte angezündet, die Flamme ver⸗ 
brannte die Gottloſen. 
19 Sie machten ein Kalb in Horeb, und 
20 beteten an das gegoſſene Bild; * unb 
verwandelten ihre Ehre in ein Gleichniß 
21 eines Ochſen, der Gras iſſet. “ Sie ver⸗ 
gaßen Gottes, ihres Heilandes, der ſo 
große Dinge in Egypten gethan hatte, 
22 * Wunder im Lande Hams, und ſchreck⸗ 
23 liche Werke am Schilfmeer. Und er 
ſprach, er wollte ſie vertilgen, wo nicht 
Moſe, ſein Auserwählter, den Riß auf⸗ 
gehalten hätte, ſeinen Grimm abzuwen⸗ 
den, auf daß er ſie nicht gar verderbete. 


6. A. A: mißgehandelt. 
8. U. L: beweiſete. 12. U. L: fangen. 


(106, 6 291 247 
CVI. 


— 


var  Peccavimus cum patribus nostris, 6 
19. injuste egimus, iniquitatem fecimus. 

* Patres nostri in Aegypto non intel- 7 
lexerunt mirabilia tua, non fuerunt 
memores multitudinis misericordiae 
tuae, et irritaverunt ascendentes in 

mare, mare rubrum. *Et salvavit 8 
eos propter nomer suum, ut notam 

faceret potentiam suam. *Et incre- 9 
puit mare rubrum, et exsiccatum est; 
et deduxit eos in abyssis sicut in 

deserto. Et salvavit eos de manu 10 
odientium, et redemit eos de manu 

inimici; * et operuit aqua tribulantes 11 

Si A en 608, unus ex eis non remansit. *Et12 
Ea. 14 1 crediderunt verbis ejus, et laudave- 

18,1. runt laudem ejus. 

Cito fecerunt, obliti sunt operum 13 
ejus, et non sustinuerunt consilium 
ejus; *et concupierunt concupiscen- 14 

tiam in deserto, et tentaverunt Deum 
78,80. Man, in inaquoso. Et dedit eis petitio- 15 
18 nem ipsorum, et misit saturitatem 
kz. 13,24. in animas eorum, Et irritaverunt 16 
pra k, Moysen in castris, Aaron sanetum 
Ne. 18781. Domini. *Aperta est terra et de- 17 

Dei&$ glutivit Dathan, et operuit super con- 
gregationem Abiron; *et exarsit ignis 18 
in synagoga eorum, flamma combus- 
sit peccatores. 

Et fecerunt vitulum in Horeb, et 19 
adoraverunt sculptile; “et mutave- 20 
Jes "runt gloriam suam in similitudinem 
vituli comedentis foenum. Obliti 21 


(Ad.7,25. 
Ex.16,11. 


Dt.9,4s. 


Ex. 16, 8 10. 


Le. i, 71. 


Bx. 14, 28. 
Ex. 8, 31. Nm. 


v. 21. (Jer. 2 
M. 


Ex. 16, 28. Nm. 
1 1,8. 


Ex. 32. 


v. 18. 
sunt Deum, qui salvavit eos, qui fe- 
cit magnalia in Aegypto, * mirabilia 22 
10577. in terra Cham, terribilia in mari 


Er. 35, 0. rubro. * Et dizit ut disperderet eos, 23 
si non Moyses electus ejus stetisset 

4. 13% · 2 in confractione in conspectu ejus, ut 
averteret iram ejus, ne disperderet 
eos. 


12. AL: in verbis. 
15. Al.*Et. Al.: in animam. 


15. ſandte die Seuche zwifchen ihre Gier. dW: keit um das Wild eines ... Stieres. 


Seuchen unter Re? VE: auf ihre G. B: eine Auszeh⸗ 


rung an ihre Seele? 
16. eiferten. YE: ereiferten Ré, 
19. dW.vE: vor dem (Gußbilde). 


22. B: ſchreckl. Dinge. dW. vE: (Wunderbares). 

Furchtbares. A: Schreckliches. 
23. in den N. getreten wäre vor ihm. B. d W: ge. 
dachte fie zu vert. vE: Schon hatte er . : 
e in d. 


20. dW: vertauſchten ihren herrlichen Gott mitder Sie ſollen vertilgt werden! dW: vor ben 
Geſtalt des Grasfreſſenden Rindes. E: ihre Herrlich⸗ Bruch! vE: ih in d. R. geſtellt Hätte. 
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Get, 


Psalmi. 


Majorum in Dei benefictis delicta. 


24 Kai Ford vr Entöyunen, ob 
inior voa sé 40 abr 25 xai eyöyyvoas 
ir voi; gh he &VTO*, OUX ey nov 
rij ges erginn, 26 Koi in ei ve 
&U0r0U En abroig, rod xaraßaleiv gefrote dv 
ri igno, 27 xoi «ov xoa o air 10 on 
abi iv ro lo reci, xai qννjvM oni av- 
cob e tai E 

28 Kai deal doëgger v9) Bes).psyop, xai 
äpayor Ovoiag rer, 29 wi aas Ep R- c- 
roy 8v 10% emit edat abr xci ging, 
Zorn Ze avtoig 7 nor. "Kei? dom d». 
velg xoi Guoeggrg: xci dxomager 9 e. 
91 Kai &.oyloOn Lu aig Arorgegeg Eig Je- 
vaay xoà yaraay og roõ alcbvog. 

82 Kai rag avıos éni dor dri 
doping, xal Exα ‚Mavons dr «v rovg. 
83"0«, naganlıgavar zo vein avroU, xoi 
Auerauder iv voig yallscıw cvtoU. 


3 Ovx drei éOpsvaay ee dor & ener xv- 
Quoc evtoig* 35 xd &uiynoas e toig f reo 
xai Gun or za Gene avıoy, 96xui ddovAev- 
cas GK Té gege, xal éyevijn bros 
eig onde dal os. 37 Koi zo vo robg viovg av- 
20» xal Tom ÜvyatéQas au» Toi Douposíoie, 
38 xal Gëtzen al ab, alu viov avtàv 
xci vf or ivo toi; pAvrtois Ze 
goen: xai dëorgerosg 0 gr & toi; aipa- 
ow avıay, 99 xol Spir O1] iv Toig Boot «v- 
tO» vol émog»vevca» & voi; éniryÜüsvuaci 
avtà». 


40 Kol werioën dvup xvgtog Zei Toy haor 
avzovV xci eßdcAviazo ri xAngovonlar abroð, 
41 xal mageduxer avtovg T yeipag dva: 
xai éxvQitvGa* abr oí picovytec avrovg, 
#2 xa) war groe ol £yO Qoi avt». Kai 
ernst uno ds yeigas cb 48 Neo- 
bro dd nageríxoo.- 


24. Al: Ty (pro y7»)? B: xai x In. 

38. A?t (p. 9vyoríoo»v) avro». B* (ult.) ab- 
tov. 

39. Al“ tot. vs. (AT Bf). 

41. B (pro 405. [At pr. manu ?] A? X) e 


nr d TON ND DNN 24 
"od Nb bone "om 9915 m 
Gen ono in SCH (un zs 26 
do dg Gen bere (mes DIN 27 
: (reg civis 
"rar pr "iy bech: men 28 
"ym dv |o"y2^ :D'ryD 29 
ENT Tos" E 23 2 
"P715 1 DN: neen "ep 29 
(bie hl 41 
» n2" mr irn 32 
daher EE TE 
t p Nb 251 
"EN p- r H- 2 
doing 123304 : ? mim e r 
—nw n i:cmixm be 36 
Aare : pto Gei "m DIP2X» 37 
1155 ommios-nm Gär 
oma Dä EI 07 "5pm 38 
Bam 1322 r pt "es 
brTiby023 wb" 1 92 ym 39 
109 vpe oli 
N 29mm 1993 mim ncm v 
eme Dër pom 1 1095 41 
ci avis xx" ND n3 42 
niin Dog (or nnn 50143 
24. B: gewünſchte L. dW.vE: verſchmäheten das 
erwuͤnſchte. A: L. des Verlangens. 
26. fällen wollte. dW: Da erhob er ihnen ſ. H. 
eee 
27. werfen ... fle ſtreuen. B. d W: zerſtreuen. 
28. B. vE. A: der Todten. 
29. dW: drum brach in ffe ein. W: ba br. ... 
unter ſie aus. 
30. E: richtete. dW: ſtrafte. (A: machte Verſoͤh⸗ 
* es auch M. übel erging um ihretwillen. 


33. erbitterten f. Gemüth. B: feinen Geiſt, daß er 
mit feinen Lippen herausfuhr. VE: feinen &. Unbe. 


E FPE. — ` 


Der Pfalter. 
Der Baal Peor. Pinehad. Das Haderwaſſer. Die Kinderopfer. 


24 Und ſie verachteten vas liebe Land, 
25 fie glaubten feinem Worte nicht; * unb 
murreten in ihren Hütten, ſie gehorchten 
26 der Stimme des Herrn nicht. * Und 
er hob auf ſeine Hand wider ſie, daß er 
27 fie niederſchlüge in der Wüſte, und 


100. 10, 5. 

würfe ihren Samen unter die Heiden, 126,38. 
und ſtreuete fie in die Lander. 

28 Und fie hingen ſich an den Baal eist 
Peor, und aßen von den Opfern der] 118,8 

29tobten Götzen, „und erzürneten ihn 
mit ihrem Thun: da riß auch die Plage 

30 unter fie. *Da trat zu Pinehas und | 27. 
ſchlichtete die Sache: da ward der Plage | os. 

31 geſteuert. Und ward ihm gerechnet zur une 
Gerechtigkeit für und für ewiglich. 

32 Und ſie erzürneten ihn am Hader⸗ | armen, 
waſſer, und ſie zerplagten den Moſe übel. 9% 

33 Denn fie betrübten ihm fein Herz, Daß | Na. 20, 10. 
ihm etliche Worte entfufren. 

34 Auch vertilgten fie die Völker nicht, ZC s 

wie ſie doch der Herr geheißen hatte; " 
35 * ſondern fie mengten ſich unter bie Hei⸗ | doo, 


36 ben und lerneten derſelben Werke, * unb 

dieneten ihren Götzen, die geriethen ihnen 

37 zum Aergerniß. Und ſte opferten ihre 

Söhne und ihre Töchter den Teufeln, 

38 * und vergoſſen unſchuldiges Blut, das 

Blut ihrer Söhne und ihrer Töchter, die 

ſie opferten den Götzen Canaans, daß 

das Land mit Blutſchulden befleckt ward; 

39 * unb verunreinigten fid) mit ihren Wer⸗ 
ken, und hureten mit ihrem Thun. 


40 Da ergrimmte der Zorn des Herrn 
über ſein Volk und gewann einen Gräuel 
41 an feinem Erbe, und gab fte in die 
Hand der Heiden, daß über ſte herrſch⸗ 
42 ten, die ihnen gram waren;. und ihre 
Feinde ängfteten fie. Und wurden gede⸗ 
43 müthigt unter ihre Hände. Er errettete 
fie oftmals; aber He erzürneten ihn mit 


26. U.L: hub af: SH A. A: zerplagten Mo⸗ 
fen. 35. U. L: W 


ſonnenes entfuhr. dW: u. er redete unbedacht mit ſ. L. 

34. dW. vE: was ihnen Jehova befohlen. B. A: 
von denen (wovon) d. H. (zu) ihnen geſagt hatte. 

35. dW: vermiſchten ſich mit d. Völkern. E: (ie: 
ßen ſich ein. 

36. Fallſtrick. 


Nm. 14, 288. 


Dt 1,27. 1 Co. & 


10, 10. 


18, 10.12,31; 


0 Ve 16, 


Nm. 88, 83. 


Ex. 84, 16. 


v. 53 
Jud. 2,1 468. 


31. Al.: 


Sch 


(106, 24—43.) 249 
CVE. 


Et pro nihilo habuerunt terram dest. 24 
derabilem, non crediderunt verbo ejus; 
et murmuraverunt in tabernaculis 25 
suis, non exaudierunt vocem Domini. 


1. El elevavit manum suam super eos, 26 


ut prosterneret eos in deserto, *et 
ut dejiceret semen eorum in nationi- 27 
bus, et dispergeret eos in regionibus. 

Et initiati sunt Beelphegor, et com- 28 
ederunt sacrificia mortuorum, *et29 
irritaverunt eum in adinventionibus 
suis: et multiplicata est in eis ruina. 

* Et stetit Phinees et placavit: et 30 
cessavit quassatio. Et reputatum 31 
est ei in justitiam in generationem et 
generationem usque in sempiternum. 

Et irritaverunt eum ad aquas con- 32 
tradiclionis, et vexatus est Moyses 
propter eos. * Quia exacerbaverunt 33 
spiritum ejus, el distinxit in labiis suis. 

Non disperdiderunt gentes, quas 34 
dixit Dominus illis; *et commisti 35 
sunt inter gentes et didicerunt opera 
eorum, *et servierunt sculptilibus 36 


(be, 1 3%. eorum, et factum. est illis in scanda- 
17. 1551. m. lum. 


* Et immolaverunt filios suos 37 
det filias suas daemoniis, * et effude- 38 
Tunt sanguinem innocentem, sangui- 
nem filiorum suorum et filiarum sua- 
rum, quas sacrificaverunt sculptilibus 
Chanaan: et infecta est terra in san- 
guinibus, *et contaminata est in ope- 39 
ribus eorum; et fornicati sunt in 
adinventionibus suis. 

Et iratus est furore Dominus in A0 
populum suum et abominatus est 
haereditatem suam, Bet tradidit eos 41 
in manus gentium: et dominati sunt 
eorum qui oderunt eos, *et tribu- 42 
laverunt eos inimici eorum. Et humi- 
liati sunt sub manibus eorum. *Saepe 43 
liberavit eos; ipsi autem exacerbave- 


: ad just. S: in generatione et gen. 32. Al.: 


ad aquam. 38. Al.: interfecta. 


B: ſchädlichen Teufeln. dW.vE: Götzen. 


8. dW.vE: entweihet durch (mit) Blut. 
. A:Abfcheu. »E: verabſcheuete ſein Eigenthum. 
. B. A: fte haſſeten. d W. vE: ihre Haſſer. 
. bebrüdtten. B. »E: drängten. d W. E: 
. erbitterten. d W. WE: waren widerſpen 


ebengt. 
ig in. 


Si 20 (106, 44— 107, 10.) 


OW, 


yay avcóy à eg Bovi avt „ xal gr] - 
956a» d geift doi] eig eege, 44 Koi (der 
stoe 8» ß HAlßscd c groe, er zo GUTÓY 
sícaxoUcat tijg deore avis, 45 K duyg- 
cón zig droëtage ovroV' xoi ‚ ueseuelijón 
xcrd t0 nis oe To done auzov, 46 xod 
ner avtovg eig oix (Quos évawtioy ger, 
Toy TOv aH 0d r brot. 

47 20009 jas, xugis 0 Geoe ur, xai 
E d jus ër Tor z, vov Zog. 
dorijcaob ui vj Ovöpazl cov ré ëng, rob 
&yravyacdaı & vi alvegeı gov. 

48 EvAoyneos Le o Zeie Loca i ano 
rod aivog xol Eng op ci Kal oti rag 
6 40 l'*vowo, yavoızo. 


, 


Aosta. e (es). 


1 Etopoloyeis0s vj vel, Ger xonarog, 
ot eig T0v géie TO deg avzod — ein- 
sogor oi Aelvrgouésot uno xvplov , ovg lv 
r &x ege ex go, 3 xal dx và 10. 
009 ovrjyaysv avrovg, Arno Grorolër x«l 
duch vol Bogó& xal Gs. 

4 Enlayjönoas ër cj glat dy avv0pQ, 
000» molsog aroızyenglov ovy eo, 5 ne- 
vc reg vol Önpoövzeg, n vm al xc er avtoic 
ebenen. 6 Kai rex n xugior ép 
«Q Gino: cr xa ix 2 yox 
chr ic ab ro, "xal din av- 
robg eig 000» evÓsiay TOU no eis gg. 
Aus »azormenglov. 8 Ebouoloypoacdwcay t 
xvoip To déi avıov xol v davuasın av- 
rod Toig vioig r aröganam" Por fyop- 
TOY vy xevQ», xal uz. gemoos 
even luce dab, 10 «o Oruévovs er ox Gre 
a0ot Oxuj Gordon, neneönutvoug 8e» r- 


44. B: dev. A?: [veros]. 
46. B: aiyualorsucarıuv. 
47. X: itonoAoytiaO 04. 
48. X: Groe ra Toy. 


107,2. X: & 19 Cy. 
: Als (pr.) xai (1 A2B). 
5. B: tdi. 
6. Al: dovcaro. 
9ss. B. (alt.) v. Vulgo interpg. (item in tex- 
tu lat.): kin. dad. KG. guden: Ott. 


Psalmi. 


Majorum delicta. BHeversorum pro exeuditione grates. 
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v. 45. 'p Yon 
107,8. *"PbES* Ka 


43. dW.vE: ihrem Rath u. ſtürzten ſich [ins Elend] 
durch ihre Miſſethat. (B: verarmten durch ihre Unge⸗ 
rechtigkeit!) 

45. ged. ihnen an f. B., u. reuete. B: ihretwegen. 
vE: ihrer ſeines B. wegen? dW: u. hatte Mitleid. 
vE: erbarmte ſich. 

46. B: gab ihnen B. »E: wandte ihnen Erbarmen 


zu.. gef. fortgeführt hatten. dW: ließ fte Gub. fimben 


Ee GER 


Der Pfalter. 


(106, 44—107, 10.) 251 


Das Anſehen der Noth. Bitte und Lob. Die Erlöften. 


ihrem Vornehmen, und wurden wenig um 

44 ihrer Miſſethat willen. * Und er ſahe ihre 

45 Noth an, ba er ihre Klage hörte, * unb 
gedachte an ſeinen Bund, mit ihnen ge⸗ 
macht; und reuete ihn nach ſeiner großen 

46 Güte, * und ließ fte zur Barmherzigkeit 
kommen vor allen, die ſie gefangen hat⸗ 
ten. 

47 Hilf uns, Herr, unſer Gott, und 
bringe uns zuſammen aus den Heiden, 
daß wir danken deinem heiligen Namen 
und rühmen dein Lob. 

48 Gelobet ſei der Herr, der Gott Iſraels, 
von Ewigkeit in Ewigkeit. Und alles 
Volk ſpreche: Amen, Halleluja! 


107. 


1 Danket dem Herrn, denn er iſt freund⸗ 
lich und feine Güte währet ewiglich! 
2 * ſaget, die ihr erlöſet ſeid durch den 
Herrn, die er aus der Noth erlöſet hat, 
3 * unb die er aus den Ländern zuſammen 
gebracht hat, vom Aufgang, vom Nie⸗ 
dergang, von Mitternacht und vom Meer. 
4 Die irre gingen in der Wüſte, in 
ungebahntem Wege, und fanden keine 
5 Stadt, da fie wohnen konnten, hung⸗ 
rig und durſtig und ihre Seele ver⸗ 
6 ſchmachtet, * und He zum Herrn rie⸗ 
fen in ihrer Noth, und er ſie errettete aus 
7 ihren Aengſten, und führete ſie einen 
richtigen Weg, daß fte gingen zur Stadt, 
8 da fte wohnen konnten: »die ſollen 
dem Herrn danken um ſeine Güte und 
um ſeine Wunder, die er an den Men⸗ 
9 ſchenkindern thut, daß er ſättiget die 
durſtige Seele, und füllet die hungrige 
Seele mit Gutem. 
10 Die da fſitzen mußten in Finſter⸗ 
niß und Dunkel, gefangen im Zwang 


107, 4. U. L: funden. 10. U. L: im Finſterniß. 


vot a. ihren Siegern. A: zu Gnaden kommen. 

47. dW. uE. A: ſammle uns (von) d. Völkern .. 
uns rühmen deines Lobes. B: in deinem L. 

48. dW: ſpreche: So ſei es! Lobet Gott! 

107,2. So ſagen bie Erlöſeten des H. dW. vE. A: 
aus 05 8) Feindes i B: des Widerwärtigen? 

3. B: daß er fte .. habe. 

4. WE: auf ödem Wege 
dW: in der Einöde. d W. A: den W. zur St. ber 
fanden ſ. n. B: keine Wohnſtadt. 


1Rg. 8, 50. 


Dt. 30, 3. 1 Ch. 
16,35; 
Es. 11 712. 


( Ebr. 18, 16. 


St. zur Wohnun 29. 


runt eum in consilio suo, et humi- 
liati sunt in iniquitatibus suis. * Et 44 
vidit cum tribularentur, et audivit 


108, Se Dt. sn, Orationem eorum, et memor fuit 45 


lestamenti sui; et poenituit eum se- 
cundum multitudinem misericordiae 
suae, * et dedit eos in misericordias 46 
in conspectu omnium qui ceperanteos. 
Salvos nos fac, , Domine Deus no- 47 
ster, et congrega nos de nationibus, 
ut confiteamur nomini sancto tuo et 
gloriemur in laude tua. 


"ie. ^ Benedictus Dominus Deus Israel a 48 
saeculo et usque in saeculum! Et 
dicet omnis populus: Fiat, fiat! 

CVII (CVI. 
Alleluja. 
106,1. 


"1:0 Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
nus, quoniam in saeculum miseri- 


105,10.(&s.1, cordia ejus! *dicant qui redempti 2 


sunt a Domino, quos redemit de manu 


106, 27. Er. 45, inimiei, *et de regionibus congrega- 3 


vit eos, a solis ortu et occasu, ab 
aquilone et mari. 

Erraverunt in solitudine in ina- 4 
quoso, viam civitatis habitaculi non 
invenerunt, *esurientes et sitientes, 5 
anima eorum in ipsis defecit. * Et 6 


118.2555. 50 clamaverunt ad Dominum cum tribu- 


larentur: et de necessitatibus eorum 


5*. eripuit eos, *et deduxit eos in viam 7 
rectam, ut irent in civitatem habita- 
1s. (ionis. * Confiteantur Domino mise- 8 
ricordiae ejus, et mirabilia ejus filiis 
hominum; quis satiavit animam 9 
146, 


z inanem, et animam esurientem sa- 
tiavit bonis, *sedentes in tenebris 10 


10,18. . 56% et umbra mortis, vinctos in mendi- 


44. Al.: audiret. 48. Al. (in f.) Alleluja. 
107,1. Al.“ Alleluja (S. bis pon.) . 3. Al.“ (pr.). 
8. Al.: misericordia. 


5. in ihnen verſchmachtete. B: ſich ängſtigte. E: 
vor Hunger ... ſchmachtete bin .. dW: und fie übers 
fiel „Shun 

dW. A: (leitete) f. auf d. rechten W. um zu 
ne E: auf gradem W. bag f. kamen. 

9. B: begierige. dW: die Schmachtenden. E: 
den Lechzenden. 

10. B »E. A: Tovdesfchatten. dW: Bewohner der 
S E Todesnacht. B.dW.vE.A: (gebunden) in 

end 


CVI. 


Er MM BBB. — ͤ — — ———————— —— w— 


252 (107, 11—29.) 
CVII. 


qug xod oidijgo, 110 Ger mageningavav ee À0- 
y toj Oso) xoi Tj» (ovig» vov vwictov 
Sage, 

12 Kal ivo ivo & xófzoig v J vgëdte av- 
100, job ern xai ob j ö Boy Bà. 1 Ka 
ier ag deg &y 1 S eg: 
tovc" xal dx TO» (ya qua ovra Zones cb. 
robe, 14 x dnyayer auzovg éx ond rovg xdi 
o Oos&zov, xol zov; Üecpovg avrov déc 
Under. 15 Holo! oynoasduncas t$ xvQiq 1a 
d «vtov xal Tu Qavp&cu. «vroU toic víoig 
107 ard e 16"0s, ours r aug 
Tad xs xai noyAovg „Fröngovs ovwsedlucer, W 
17 urrehaßero «và» u od cvoplag avtaw: 
LI yao oc aroulag avtOy drenamgfgger, 

18 Har fur eg 7 det A Gurt, 
xci nyyıoay Zon tov nviày rod Üasazov. 
19 Kal ex 005 dog év «q ge- 
o a) rovg" xal 8x Com GrνðQV ITT Lo- 
gen gedroe, 20 aneoreiler zör Jonge «vtov 
xc ëogoco cb ros, xal sQovcato avrovg sx 
roy QuxpOogd» . abr. 21 Efonoloynoacdw- 
cr TQ xugip ca Ka avzod, xui TG apf. 
qi oprof rotz lot 205 ordogame "` 22 «oi 
Hvoaracar avro vol alveoang, xai dg. 


yell αον tà Beie ab roi de dal ide. 


23 O¹ oraßalvorre; eis Ku Oalacca» & 
nloloig. oi ,FOLOV VEN ii ge Gäng 01. 
dog, ?* avroi Dos ee Zero xvolov xoi sé 
dayuaaın avrov de 2 Budo. 25 Fiss, xai 
ot are soraıyldos, xoi daß d xv - 
bere aveije , 26 Gvafalvovaty og cav oh. 
sur xul cru H done ren aH] - f 
vun «vri» iv xaxoic Erjnero, 27 Etagaydn- 
car, dsalzvönces eg 0 uh, xci 7000 
7 cog ci ro varenõ . 28 Kai fxéxpa- 
Eer mg Lir ër eo ie tg uU roig 
xol dx ër groen avro» iHijyayev av- 
ros. K inkrakey eg xarayidı“ xol dor 
ei; «vga», xol dalygoav tà xunara avtig. 


12. 41 (a. 30.) x«i (B*, A? uncis incl.). 
22. AZ: [avg]. 

23. B* r et oi. 

24. B: 0 (X: eldocar). 

29. X: indxake  Zeirger, 


Psalmi. 


MBeversorum pro exauditione grates. 
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v. 17. Db" SI v. 27. dem N Dan 
v. 28. onmpixaom N“ 22 


11. Worten ... den Rath b. H. verſchmähet. 

12. er ... beugte. B: demüthigte ... ſtrauchelten! 
dW.vE: fanfen. A: wurden kraftlos. 

16. B. d W. vE: zerbrochen die ... (zerhauen). 

17. des Wandels ihrer Heb. ... Sünden w. B: 
ene dW: ob ihrem abtrünnigen Wandel. 

ihrer Seele ... nahe waren den Pforten des 

Todes. dW: fie neigten fi zu .. 

Au, err. fie von ihren Gruben. B. E: aus. dW 
entriß ſ. ihren G. A: ihrem Untergang. 

2. Jauchzen. B. A: Dankopfer (ige dW. 
VE: opfern Opfer des D. 

23. aufs M. B: hinabfuhren. dW.vE: (zur Ger) 


Der Pfſalter. 


(407,11—29.) 253 


Die geſund gemachten Narren. Die Beängfteten im Meer. 


CV II. 


11 und Eiſen, darum, daß ſie Gottes Ge⸗ 
boten ungehorſam geweſen waren und 
das Geſetz des Höchſten geſchaͤndet Bate 

12 ten (* darum mußte ihr Herz mit Unglück 
geplagt werden, daß ſie da lagen und 

13 ihnen niemand half), * und ſie zum Herrn 
riefen in ihrer Noth, und er ihnen half 

14 aus ihren Aengſten, und fie aus der 
Finſterniß und Dunkel führte und ihre 

15 Bande zerriß: »die ſollen dem Herrn 
danken um ſeine Güte und um ſeine Wun⸗ 
der, die er an den Menſchenkindern thut, 

16 * daß er zerbricht eherne Thüren und 
zerſchlägt eiſerne Riegel. 

17 Die Narren, ſo geplagt waren um 
ihrer Uebertretung willen und um ihrer 

18 Sünde willen, daß ihnen ekelte vor 
aller Speiſe und wurden todtkrank, 

19 und fie zum Herrn riefen in ihrer 
Noth, und er ihnen half aus ihren 

20 Aengſten, er ſandte fein Wort unb 
machte ſie geſund, und errettete ſie, daß 

21 fie nicht ſtarben: * bie ſollen dem Herrn 
danken um feine Güte und um feine 
Wunder, die er an den Menſchenkindern 

22 thut, und Dank opfern, und erzählen 
ſeine Werke mit Freuden. 

23 Die mit Schiffen auf dem Meer fuh⸗ 
ren und trieben ihren Handel in großen 

24 Waſſern, die des Herrn Werke erfah⸗ 
ren haben und ſeine Wunder im Meer, 

25 * wenn er ſprach und einen Sturmwind 

26 erregte, der die Wellen erhob, und ſie 
gen Himmel fuhren und in den Abgrund 
fuhren, daß ihre Seele vor Angſt ver⸗ 

27 sagte, daß fie taumelten und wants 
ten wie ein Trunkener, und wußten kei⸗ 

28 nen Rath mehr, und fie zum Herrn 
ſchrieen in ihrer Noth, und er ſie aus 

29 ihren Aengſten führte, * und ftillete das 
Ungewitter, daß die Wellen ſich legten, 


11. U. L: gemeft. 14. U. L: dem Finſterniß. 
20. U. L: Aurben. 26. U.L: in Abgrund. 


gingen. A: fliegen auf Schiffe ins M. hinab. B: 
einen H. »E: die Geschäft dW: arbeiteten? A: 


ſchafften u. arb. 


24. faben ... auf der Tiefe. B: in. dW: auf ben 


Fluthen! 


25. B: unb feine W. dW: der thürmte b. W. des 


eeres. 


26. vor Weh. B: in Abgründe. vE: Himmelhoch 
ſtiegen fie, u. abgrundstief fielen fie, ihre S. zerfloß 


citate et ferro, “ quia exacerbaverunt 11 
r. 1% 09^ eloquia Dei et consilium Altissimi ir- 
ritaverunt. 
Et humiliatum est in laboribus 12 
2Rg.14,96. Cor eorum, infirmati sunt, nec fuit 
546.19. Qui adjuvaret. “Ei clamaverunt ad 13 
Dominum cum tribularentur: et de 
necessitatibus eorum liberavit eos, 
* et eduxit eos de tenebris et umbra 14 
mortis, et vincula eorum disrupit. 
* Confiteantur Domino misericordiae 15 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominum. 
7.44, %% e Quia contrivit portas aereas et16 
vectes ferreos confregit, * suscepit 17 
eos de via iniquitatis eorum; propter 
injustitias enim suas humiliati sunt. 
Omnem escam abominata est anima 18 
eorum, et appropinquaverunt usque 
95145735, ad portas mortis. SE clamaverunt 19 
r. 10, 8.28. d Dominum cum tribularentur: et 
de necessitatibus eorum liberavit eos, 
Ze * misit verbum suum et sanavit eos, 20 
et eripuit eos de interitionibus eorum. 
* Confiteantur Domino misericordiae 21 
ejus, et mirabilia ejus filiis hominum; ' 
30, 14. 110, 17. et sacrificent sacrificium laudis, et 22 
annuncient opera ejus in exultatione. 
Qui descendunt mare in navibus, 23 
facientes operationem in aquis mul- 
tis, *ipsi viderunt opera Domini, et 24 
mirabilia ejus in profundo.  *Dixit, 25 
7.14, 24. et stetit spiritus procellae, et exal- 
tati sunt fluctus ejus, *ascendunt 26 
usque ad coelos et descendunt us- 
que ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat, * turbati sunt et 27 
moti sunt sicut ebrius, et omnis sa- 
pientia eorum devorata est. *Et28 
clamaverunt ad Dominum cum tribu. 
larentur: et de necessitatibus eorum 
eduxit eos. * Et statuit procellam ejus 29 
(48,28, in auram, et siluerunt fluctus ejus. 


116,16. 
v.8.21. 


Job.83,20. 


v. 5.31. 


Str. 48, 28. 


E. 24, 20. 


15. 21. Al.: misericordia. 


im Unglück. B: zerſchmelzte. A: zerſchmolz in Leid. 
dW: ihr Muth zerrann in der Noth. 

27. alle ihre Weisheit dahin war. B: verſchlungen 
ward. dW: ſchwindelten. dW. A: war verſchwunden. 
vE: vernichtet. 

29. zum fanften Wehen. B: ließ d. U. zum f. 
Wind fith aufklären. dW: hemmte den Sturm zur 
Windſtille. vE: Sturmwind z. leiſen Wehen. B. A: 
ſtille wurden. dW. vE: ſchwiegen. 


254 (107, 30—108, 3.) 
CT. 


30 Koi we dri jovyacay, xoi i 
yuder avtovg en Auéva OsAyuarog ouer, 
31'EtouoAoyyoacOoca» tj xvpip và dën ab- 
rob, xa) 1a Hayudow abr rock viOig Zén 
as0oo0ro»: 32 U v pppd abrd i» eig 
Aegg, Sei ër voëgddoe noscfvtéígmy oivscato- 
gen avtO». 

33 EO, noch ei; Komuov, xai der? 
odovg d ddror eis dpa», 84 CL xagmoqógoy eig 
Gigs, and Roude Toy KRTOIKOUYEom Ev eet, 
35 Eësco denuor eig Aluvas ddr,’ , xai yir 
ayvöpor eig drzkodoug doro, 36 K xarqxi- 
ce» éxsÜ ore xol cvvectiGGyTO T7z0Àeg 
xatoixealag, 37 xal lone aypovg xal dqv- 
Teva» aumelovag, x«l en,] xoQmóv 
yarıuaros. 38 Kal svioygos» avtovg, xoi 
énlgOvsÓnca» cq00pa* xci và xrüvg ab- 
và» ovx doulnpuser. 39 Koi ,s), xoi 
dxaxoÜnca» ano Oihpsos xaxa xal odv- 
"p 40 éeyve See d in agyorzag ab- 
t0», xal end aUtOUGg Ep aßcrꝙ xal ovy 
68g. 4! Kal dëndëuoes M,“ͥi in gratsiog, 
xai JO ro x ngößera nr. 42 "Oworza 
sul ech xai sv ggasógorrou, xai rico. avopío 
aud oröna avr. 48 Tie Gogóg xai qv- 
Laber rata; Kai ovrjoovoi eg Mn TOU xv- 
eiov. 


/ 
9 (s). 
1 Kid waluov eëi avia. 
2 Erolug $ xcoòla uov, 0 Jede, éroium 7 
vopäin uov' qconuo xol wa ër Tjj do&n 
Hop, 3 E£eytgOnti, walzıgıor xoà su0aQo* dE- 


30. B: eege, Al F: abrã (aU tà» A?B). 

32. A2} (ab in.) soi, X: joer, Al: xaO ópous 
(GS A2B). 

36. X: ousrecggorg, À?: zéie, 

37. B: yevv5. 

40. X} (ab in.) xoi. 

42. BT (a. or.) ro. 

43. B: radra, xai avrysjat ... xvols; 

108,1. Al: "aao; r. 4. (Sudn going r. 4. 
A? B). 

3. EFXI (p. Etey.) j dota An: ittytoO qr. 


Psalmi. 


Beversorum pro exauditione grates. Nause auxilii dieint. 
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ny E main DN 3b 32 
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wl geg c"n» won nno 
Tk "0" p232€ ` (nm 38 
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SECH Ka ana ade ema 
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rërë ben "rote" by "NY 42 
bp gn cmo im" nip 

imm "nm sim 

np 

(mt Nor op „ 
nem ww Géi 3b qi > 
PR 597 5258 mis : -N 3 


v. $1. Nn! N 1 v.35. r nm» 
408,3. za N x32 


30. zum Hafen. B: daß fie hatten Ruhe bekommen. 
dW. e ba fie fíd) legten. B: nach ihrem erwünfchten 
H. A: H. ihres Verlangens. dW.vE: erw. Küſtt. 

32. Gem. des Volks, u. in der Sitzung der A. B: 
vE: dí ena T dW: in Volks verſ. dW.vE: Ael⸗ 
teſten. B: wo die Aelt. zuſammenſttzen. 

33. Er machet B. zu Wüſten, u. W. zum durſtigen 


Ort. dW. vE: wandelte Ströme in ... durſtig Sand 
(Dürre). 

34. und .. jum Salzgrund .. wohnen. dW.vE: 
Salzſteppe. 


35. und machet bie Wüſte zum Waſſerteich .. B. 
dW. E: Waſſerſee. 

36. und feget. B. d W. vE: ließ daſelbſt wohnen. 
dW. vE: errichteten Städte der (zur) Wohnung. 

37. dW: daß fie jährl. Fr. trugen. B: die einkom⸗ 
menden. VE: Fr. des Erzeugniſſes. 


1 


30 * und fie froh wurden, daß es ſtille ge⸗ 
worden war, und er ffe zu Lande brachte 
31 nach ihrem Wunſch: die ſollen dem 
Herrn danken um ſeine Güte und um 
ſeine Wunder, die er an den Menſchen⸗ 
32 kindern thut, und ihn bei der Ge⸗ 
meine preiſen und bei den Alten rühmen. 
33 Die, welchen ihre Bäche vertrocknet 
und die Waſſerquellen verfiegt waren, 
34 * daß ein fruchtbares Land nichts trug, 
um der Bosheit willen derer, die darin⸗ 
35 nen wohneten, und er das Trockene 
wiederum waſſerreich machte und im 
36 dürren Lande Waſſerquellen, und die 
Hungrigen dahin geſetzt hat, daß ſie eine 
Stadt zurichteten, da ſie wohnen könnten, 
37 * unb Aecker beſäen und Weinberge pflan⸗ 


Der Pfalter. 
Die ans Unfruchtbarkeit und Dürre Geretteten. Der rechte Ernſt. 


zen möchten, und die jährlichen Früchte 


38 kriegten, und er fle fegnete, daß fte fid) 
faſt mehreten, und ihnen viel Vieh gab, 
39 * die, welche niedergedrückt und geſchwächt 
waren von dem Böſen, der ſie gezwun⸗ 
40 gen und gedrungen hatte, da Ver⸗ 
achtung auf die Fürſten geſchüttet war, 
41 daß alles irrig und wüſte ſtand, * unb 
er den Armen ſchützte vor Elend, und 
fein Geſchlecht wie eine Heerde mehrete — 
42 * ſolches werden die Frommen ſehen und 


ſich freuen, und aller Bosheit wird das 
43 Maul geftopft werden. Wer iſt weiſe 
und behält dieß? So werden ſie merken, 
wie viel Wohlthat der Herr erzeiget. 
108. 

1 Ein Pſalmlied Davids. 

2 Gott, es iſt mein rechter Ernſt: ich 
will fingen und dichten, meine Ehre auch. 


(407, 0-108, 3.) 255 
CVII. 


* Et laetati sunt, quia siluerunt; et 30 
(A7 4. deduxit eos in portum voluntatis 


«s, eorum. Confiteantur Domino mi- 31 
sericordiae ejus, et mirabilia ejus fi- 
liis hominum; Vet exaltent eum in 32 
ecclesia plebis, et in cathedra senio- 
hr. 5,16. rum laudent eum. 


106,8. c. 17 Posuit flumina in desertum, et 33 


02. 18, 10. t, eXitus aquarum in sitim, *terram 34 
2. 17/8. fructiferam in salsuginem, a malitia 
Zeph-2,9. inhabitantium in ea.“ Posuit deser. 35 
54,18. tum in stagna aquarum, et terram 
sine aqua in exitus aquarum, *et36 
collocavit illic esurientes: et consti- 
tuerunt civitatem habitationis, * et 37 
seminaverunt agros et plantaverunt 
vineas, et fecerunt fructum nativitatis. 
* Et benedixit eis, et multiplicati sunt 38 
nimis; et jumenta eorum non mino- 
ravit. *Et pauci facti sunt, et vexati 39 
sunt a tribulatione malorum et do- 
las. lore; * effusa est contemptio super 40 
principes, et errare fecit eos in invio 
et non in via. Et adjuvit pauperem 41 
118,9. Yob.21,4e inopia, et posuit sicut oves fami- 
Jod.nz,ın. lias. *Videbunt recti et laetabun- 42 
Jobi5,19-Mt. tur, et an iniquitas Rn 0s 
ps B Jer uk Quis. sapiens et custodiet A3 
10.343,13; haec, et intelliget misericordias Do- 
mini? 


v.7. 


44,26. 


CVI (CVID. 
Canticum psalmi, ipsi David. 1 


Paratum cor meum, Deus, para- 
tum cor meum: cantabo et psallam 


57, 806. 


3 * Wohlauf, Pſalter und Harfe! ich will 169%. in gloria mea. * Exurge, gloria mea! 3 
5 exurge, psalterium et cithara! eur, 
30. U. L: daß fille. 37. U.L: ble wg. . 
Fr. A. A: Früchte bekämen. 38. A. A: fe] 31. Al.: misericordia. 32. Al.“ (pr.) et. 40. 8. 
mehreten een vieles Vieh. U. L: viel Viehs. contentio. 42. Al.: oppilavit. 
108,1. 8“ ipsi. 


38. macht ihres B. nicht wenig. dW. ihr V. ver: 
SE er nicht. vE: ihren Viehbeſtand ließ er n. w. 

ein. 

39. nachdem fie geſchw. u. nied. waren, dom 
Drang d. Unglücks x. Kummer. dW: Bermindert 
w. f. u. niedergebeugt, von Druck, U. u. Jammer. 
vE: Obſchon fte... waren. (B: Da ihrer aber weni 
geworden u. fe ſich bücken mußten vor böſer Gewalt 
u. Betrübniß ?) 

40. Er ſchüttet .., u. läffet fie irren in unwegſamer 
Dede. 


41. und hebt b. A. aus b. E. u. macht .. B. d W. 
E. A: die Geſchlechter. 

42. EE dW. A: Reblichen. vE: Recht⸗ 
ſchaffenen. B: alle GE wird ihren Mund 

uhalten müffen. A: Bosheit verſchließt .. VE: jede 
Verkehrth. ſchließt den M. dW: alle Boshaften. 

43. dW.vE: Wer w. ift, der nimmt dies wahr u. 
hat Acht auf Jeh. Gnade. A: u. verſteht die Gnaden 
des Herrn. B: daß ſie betrachteten die große Güte. 

108,2—6. Vgl. Bf. 57,8—12. 

2. und ſpielen. 


engen 

uc : 

K — 256 (108,4-109,8.) 

E 
E CVIII. 
17 
ENS eyeeb ο¾s so õοẽ. * BSouoloyrooual coi 
c er Laos, xte, Vo. 6 coL & Zërgon "` 50 Get 
EL Dër Ends Cox oëperéër 70 Eleos Gov, xai 
SN z ër reedb 7 aloud cov. 9 Twe- 
"d Int eni robe ob gar, ö eos, xci end na- 
e.a ca» Tq» yu» 5 dose cov, "70mo; &» droe. 
AS cw ol ayannzoi gov. 26009 rj de aov xoà 
D énaxovcó» Von, 
X BO geòôg elne Ze tQ cyl avrob: 
KE: ‘Tymdnoouas xoci ërouserg Zbupa, xoi rg 
L xOιν,da Tor oem drosrgogem- 9 dus dazıy 
Ce I'«Aaa8, xal Euog dr Mavaaoiis, xai Eggain 
E grote uns wei ert pov, 'Tovdas Busıkevs 
I pov 10 Moa Ane sis dlaldos nov, éni zn 
E. "IBlovuatay ani T0 b nòõònνx nov, fuoi 
ES Gillen Uneraynoar. 11 7 and u cis 
EC séi neoioyño: 7 rio ödnynoaı ue Zoe zus 
A. Dovualag; 12 Ovyi eu o beds, H dm 
KE: vog ij, xoi ovx éEelsvog, O ÜtOg, 8» cai; 
jm óvrauec» v, 13 4o; up gon bel £x 
ED OÀApeoc: xal paran owenpia xr0Qonov. 

ar 14 Ex v Oe nomoouer ds, xoi avrog 
Er d5ovdevmoa, tovg Ol(forrac nuüs. 

MM 
XN / € 
E 93" (er). 
E. | 1 Eis «0 rc, woAuog tj Aavid. 
E, O ëeée, zus aiysc» uov um Wa eeh 
BD ans‘ 297. gréng Gogo of xai gréng do- 
B Alov en us graitëg, dAanÀgca» xat duo 
A rAocan dolle, 3 xai Ao uulcove éxvxÀocay 
5 ne, xai dnoldunoar ue dees. 4 Ari ro 


dend us edu ue &yo de gooetend- 
um. 9 Kai forro Ld duoi xaxa avt aya- 
der, x«i Ae avri ege AyYanınaaag Ho, 

6 Kazaoınoor d avzor &pagraov, xai 
dux god ordre éx rte avrov. 7 Ev c4 
* abrô- i60 ot xaradedınaousvog, 
xai 1| ace avro? vert o eie dh lar. 
Teri æ)πjm ol i avtov oAlyas, xai 

4. A (a. vals) xai. 

8. Al. interpg. avra, vive. 

9. X (pro d rid. ee 

10. X (pro émfp.) ixcevo 

11. AT: [7]. 

12. X: itcievou. 

14. ALEX: zogoenrg Long A2 B). B: sd. ege 
iy 0 gas Tuo». 

109,1. X* Eis ro rid. 

4. X: &vdıtßalor. 


Ee 


Psalmi. 


Fiducia auzilti divini. Impreoationes in hostem. 
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v. 3. "ibn 'On N n v. 7. 'p mn 
v. 11. Din RI 


3. B: mich mit d. Morgenrdͤthe erwecken. 
5. B: bis über d. H. E: groß über. dW: größer 
als der H. 
7— 14. Vgl. Pf. 60,7—14. 
8. vermeſſen. 
109,1. B: O du G. meines Lobes. vE: Ruhms. 
2. zu mir m. 5 dW: Frevlers Mund 
u. Truges M. öffnen ftd) .. 


=) 


Der Pfalter. (108,4—109,8.) 257 
Gottes Güte ꝛc. Die Siege durch Gott. Böſes u. Gutes. Der Satan zur Rechten. CV ERE. 
4 frühe auf fein. Ich will dir danken, gam diluculo. *Confitebor tibi in 4 
Herr, unter den Völkern, ich will dir populis, Domine, et psallam übi in 
5 lobfingen unter den Leuten; » denn deine — aes, nalionibus; *quia magna est super 5 
Gnade reicht, ſo weit der Himmel iſt, coelos misericordia tua, et usque ad 
und deine Wahrheit, ſo weit die Wolken nubes veritas tua. Exaltare super 6 
6 gehen. * Grbebe dich, Gott, über ben coelos, Deus, et super omnem ter- 
Himmel, und deine Ehre über alle Lande, 60 7. ram gloria tua, ut liberentur di- 7 
7 * auf daß deine lieben Freunde erledigt lecti tui. Salvum fac dextera tua et 
werden. Hilf mit deiner Rechten, unb exaudi me! 
erhöre mich! 
8 Gott redet in feinem Heiligthum: Dep Deus locutus est in sancto suo: 8 
bin ich froh, und will Sichem theilen, Exultabo et dividam Sichimam, et 
9 und das Thal Suchoth abmeſſen; * Gi- convallem tabernaculorum dimetiar; 
lead iſt mein, Manaſſe iſt auch mein, * meus est Galaad et meus est Ma- 9 
und Ephraim ift die Macht meines Haupts, nasses, et Ephraim susceptio capitis 
10 Juda iff mein Fürſt; *Moab ift mein mei, Juda rex meus; * Moab lebes 10 
Waſchtöpfen, ich will meinen Schuh über spei meae, in ldumaeam extendam 
Edom ſtrecken, über die Philiſter will ich calceamentum meum, mihi alienige- 
11 jauchzen. Wer will mich führen in nae amici facti sunt. “ Quis dedu- 11 
eine feſte Stadt? wer wird mich leiten cet me in civitatem munitam? quis 
12in Edom? *"Wirfl bu es nicht thun, deducet me usque in ldumaeam? 
Gott, ber bu uns verſtößeſt, und zieheft * Nonne tu Deus, qui repulisti nos, 12 
nicht aus, Gott, mit unferm Heer? *%'% et non exibis, Deus, in virtutibus no- 
13 Schaffe uns Beiſtand in der Noth; stris? *Da nobis auxilium de tribu- 13 


14 denn Menſchen⸗Hülfe iſt kein nüge. * Mit , latione; quia vana salus hominis. 
Gott wollen wir Thaten thun. Er wird "ao, In Deo faciemus virtutem, et ipse 14 


unſre Feinde untertreten. ad nihilum deducet inimicos nostros. 
109. CIX (C VIII). 
1 Gin Pſalm Davids, vorzufingen. In finem, psalmus David. 1 


s». Deus, laudem meam ne tacueris! 
* quia os peccatoris et os dolosi su- 2 


Gott, mein Ruhm, ſchweige nicht! 

2 * denn fie haben ihr gottloſes und fal⸗ 
ſches Maul wider mich aufgethan, und per me apertum est, locuti sunt 

reden wider mich mit falſcher Zunge, adversum me lingua dolosa, et ser, 3 
3* und fie reden giftig wider mich allent⸗ css. monibus odii circumdederunt me, et 

halben, und Briten wider mich ohne Ur⸗ 20,7. (5, ex pugnaverunt me gratis. * Pro eo A 
ꝗ4ſach. Dafür, daß ich He liebe, fino fte 1. 105 8,4. ut me diligerent, detrahebant mihi; 

5 wider mich; ich aber bete. Sie bewei⸗ p, AP. ego autem orabam.  *Et posuerunt 5 

17,1 


fen mir Böſes um Gutes, und Haß um ^!^ adversum me mala pro bonis, et 
Liebe. odium pro dilectione mea. 
6 Setze Gottloſe über ihn, und der Sa⸗ Constitue super eum peccatorem, 6 
7 tan müſſe ſtehen zu ſeiner Rechten. Wer et diabolus stet a dextris ejus. 
ſich denſelben lehren läßt, deß Leben müſſe Cum judicatur, exeat condemna- 7 
gottlos fein, und fein Gebet müſſe Sünde 48. tus, et oratio ejus fiat in pecca- 
8 fein. Seiner Tage müfjen wenige wer⸗ tum. *Fiant dies ejus pauci, et 8 
108,10. A. A: Tafibtopf, Waſchbecken. 13. Al.: et (pro qula). 
109,8. U. L: wenig. 109,1. 8: Ps. B., in f. 
3. umgeben mich mit Worten des Haſſes. B: ge⸗ 6. einen Sottloſen. dW: den Frevler, u. der 
lien. A: befeinden mich. vE: ohne Grund. Widerſacher .. VE: Böſeſten ... Ankläger. 
. B: Für meine Liebe widerſtehen fie mir. dW. 7. Wenn er gerichtet wird, müſſe er verdammt 
WE: We fie mich. B: bin im Gebete. ausgehen . . zur S. werden. dW: Aus dem Gericht 
. d W. vE. A: für meine Liebe. geh' er ſchuldig. A: geh' er als Verdammter davon. 
8 A. T 2. Bds 1. Abth. 17 
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258 (109,9—23.) 


Psalmi. 


CIX. 


Wl Zonge avtoU Ac. kreoog. t . 
o oí viol «vtov opyarol, xai g yov] 
abr Liga. 10 Zalerdheroi uueruraorijro 
oi vio goot xci trauer r & del gëgeg-. 
car dx và» olxomedur «osi», 11 Fee. 
cro doenggrgg gg 004 Unagyeı «vti, 
xai diupnackıncar GI rob fIO0sOUG 
«vtov. 12 M Unagsaron avi drrHν,˙t 
uos geri O10 oberiguims voi d arb. 

13 T ern j co zu TÉxvG avzov eic eb, 
er yereq jug ele nz zo bo avrov. 

14 Arahrnob ein 7 avopía TO» macéQuy 
avtov Harri avglov, x 7 aumprla gé len- 
7005 prop ui rale. 19 T maëgrmgog 
dvarzioy xugiov dtanarıog, xai Sole evt eln 
in yüs zo ur]pocvvor avro», 16 A a» 
ops ordeëg ToU gogo Gage, xal ure 
Ser dr gamor g,. xol gratis xci xGTu- 
rervyniror vj vepdig, vov Sara U Kal 
ramnoer rar xai IE. abr xoi ovx 
j96Aqgev evAoyías, xai paxvyOgetoa am 
avzov. 18 Kal dvedvoaro xarüQo» ge Aug: 
Tio», xul sg er gel dae eis <a dynaza 
«vt0U xol excel ae ër To Zordoug abroð · 
19 rerybyro ar ee iadrior 6 E E 
xal gen Coon gr Ourmortog negılaysuzau. 
20 Tovro v0 s 2 Evdimßallörsov pe 
nao xvgiov, xai t AcAovrto» nr xota 
vic wwyijs mov. 

21 Koi ob, su ibis, noloor ner &uov 
éleog Svexer TOU OvOnctOG Gov, 011 ygnovóv 
zo ege cov. "Pico pe, 22 or u xci 
nérng etg dyo, xoi m xagóia. pov Mode 
*r évtóg. pov. 23'Qcsl oni d»v cé fr 
xÀivo: opze aytargosÜ:g», Zecmdéyëg de 


9s. X* (bis) o«. 

11. A! (alt. man.) t (ab in.) Kai (A? uncis incl.). 
Al: Etcoav». (ut solet). X:2z0v. avtov. 

13. B: itaAu90t5. 

15. A1 X: aurs (avrov A2B). 

16. B' (pr.) ra. 

18. X: Id eov. 

19. A1X: Cr. 
. Al: zr. xvolo (7t. xvois A?B). 

21. B* Neos (A? uncis incl.). 

23. Al: dvravaigíO gv (-motdny A?B; X: sg 
0897). 


Impreoationes in hostem. 
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8. B. A: Aufſeheramt. 

10. verſtöret. (B.) d W. iE: umherſchweifen. A: 
unſtät herumſchweifen. B: nachſuchen von ihren ver: 
förten Oertern her. dW: [Brot!] ſuchen fern v. ihren 
Trümmern. E: betteln außerhalb. 

11. beſtricken. d W:. Es pfände. E: verſchlinge. 

B. dW. A: feine Arbeit. vE: Erarbeitetes. 

11 5 dW: bewahre ihm Liebe. vE: Gr habe Keinen, 
der 

13. dW. E: Nachkommenſchaft werde vertilgt. 

B. d W. VE: andere Geſchlecht. dW: erlõſche. E: wet: 
de gelöſcht. 

15. immer vor A. haben ... er ausrotten. 

16. nicht gedachte B. zu thun. dW: daran dachte 
Liebe zu üben. E: an... nie dachte. 

17. B: hat d. Fl. geliebt, ber iſt auch über ihn 
gekommen; u. am S. hat er n. Luſt gehabt, fo tjt... | 
gewichen. dW. VE. ſo treff er ihn? | 


F. 


Der Pſalter. 


Das Amt ein anderer ꝛe. Der Fluch wie Oel in die Gebeine. CLX. 
| JJC ee 
ben, unb fein Amt müſſe ein anderer „Al, episcopatum ejus accipiatalter. *Fiant 9 
9 empfangen. Seine Kinder müffen Wai- , "7. filii ejus orphani, et uxor ejus vidua. 
fen werden, und fein Weib eine Witwe. 14. Nulantes transferantur filii ejus et 10 
10 * Seine Kinder müſſen in der Irre ge- mendicent, et ejiciantur de habitatio- 
hen und betteln, und ſuchen, . ver⸗ (yt. 26,48. nibus suis. Scrutetur foenerator 11 
11 dorben find. Es müſſe der Wucherer omnem substantiam ejus, et diripiant 
ausſaugen alles, was er hat, unb Fremde 1,48. alieni labores ejus. *Non sit illi ad- 12 
12 müſſen ſeine Güter rauben. Und nie⸗ jutor, nec sit qui misereatur pupillis 
e SCH 5 Wal und Heg 25,113.18, Jus. * Fiant nati Ue in interitum, 13 
13 manb erbarme einer Waifen. ei⸗⸗ in generatione una deleatur nomen 
ne Nachkommen müſſen ausgerottet wer⸗ ejus. 
den, ihr Name müſſe im andern Glied 
vertilget werden. | 
14 Seiner Väter Miſſethat müfje gedacht "25, * In memoriam redeat iniquitas pa- 14 


werden vor dem Herrn, und feiner Mutter 
Sünde müſſe nicht ausgetilgt werden. 
15 Der Herr müſſe fie nimmer aus den 
Augen (affer, und ihr Gedaͤchtniß müſſe 
16 ausgerottet werden auf Erden. Darum, 
daß er ſo gar keine Barmherzigkeit hatte, 
ſondern verfolgte den Elenden und Ar⸗ 
men und den Betrübten, daß er ihn 
17 tödtete. Und er wollte den Fluch ha⸗ 
ben, der wird ihm auch kommen; er wollte 
des Segens nicht, ſo wird er auch ferne 
18 von ihm bleiben. Und zog an den 
Fluch wie ſein Hemd, und iſt in ſein 
Inwendiges gegangen wie Waſſer, und 
19 wie Oel in feine Gebeine: ſo werde 
er ihm wie ein Kleid, das er anhabe, 
und wie ein Gürtel, da er ſich allewege 
20 mit gürte. So geſchehe denen vom 
Herrn, die mir zuwider find, und reden 
Böſes wider meine Seele. 
21 Aber du, Herr Herr, ſei du mit 
mir, um deines Namens willen; denn 


Jer. 18, 23. 


Ja. 2, 18. 


trum ejus in conspectu Domini, et 
peccatum matris ejus non deleatur. 
* Fiant contra Dominum semper, et 15 


r. 10,7, dispereat de terra memoria eorum. 


* Pro eo, quod non est recordatus 16 
facere misericordiam, et persecu- 
tus est hominem inopem et men- 
dicum et compunetum corde, morti- 


pr.11,27.m. ficare. * Et dilexit maledictionem, et 17 


5 3% big. veniet ei; et noluit benedictionem, 
6- 


el elongabitur ab eo. Et induit 18 
maledictionem sicut vestimentum, et 


Jeb. 15.19. intravit sicut aqua in interiora ejus 


et sicut oleum in ossibus ejus: *fiat 19 
ei sicut. vestimentum quo operitur, 
et sicut zona qua semper praecingi- 
tur. *Hoc opus eorum, qui de-20 
trahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam 
meam. 

Et tu, Domine Domine, fac mecum 21 
propter nomen tuum; quia suavis 


deine Gnabe ift mein Troft. Grrette mich, est misericordia tua. Libera me, 


22 * denn ich bin arm und elend, mein 1019. S quia egenus et pauper ego sum, 22 
23 Herz ift zerſchlagen in mir. Ich fabe | wot et cor meum conturbatum est intra 
12.144, l. Job. 


re dahin wie ein Schatten, der vertrie⸗ 14,2. Jr. A. me. * Sicut umbra, cum declinat, 23 
ben wird, und werde verjagt wie die ablatus sum, et excussus sum sicut 


10. Al.“ (alt.) et. 19. Al.: operietur. Al.: prae- 


8. U. L: empfahen. 20. U. L: mir wider find. 
cingetur. 22. Al.: turbatum. 23. Al.* et. 


22. U. L: erſchlagen. 


18. dW: Er ziehe Fl. an. dW.vE: Gewand. B: dW: Bebe mir bei... groß ift d. Gnade? E: gũtig. 
Rock. A: ein Kleid. B: deine Güte iſt gut. A: lieblich iſt d. Barmherzig⸗ 

19. umhabe. B: anfeget. d W. vE: das Kl. darein keit. 
er ſich hüllet. A: bedecket. 22. dW. vE: verwundet. 

20. werde gelohnet. B: Das iſt der Lohn derer. 23. der ſich neiget. dW: Wie der Sch., wenn er 
dW. »E: Dies fel meiner Widerſacher (Feinde) L. ſich ſtrecket, ſchwind' ich. vE: Gleich einem Sch., wie 
dW. vE. A: wider mich. er fid) weithin dehnt, ſchw. ich hin. B: ausgeſchüttelt. 

21. B: mache es mit mir! E: handle m. mir. A: weggeſch. dW: weggeſcheucht. ur vertrieben. 

1 * 


260 (109, 24—110,7.) 
CIX. 


àxgidecg. 1 Ta yövara nov goëiegger ano 
snorelag, x«l 7 d uov nlloıwdn ds aen, 
25 Kai dra éyevOngw Oveıdog avtoig" idocar 
us, éadAevaa» xeyalag avro». 

26 BopOnco» uoi, ve 0 Os0g uov, xoi 
00009 us Tre 10 age cov: 27 xoi yy ro- 
cay Oti Tj gelo cov avt, xoi od, OG, Enoln- 
og bi,. 23 Karapaoorzas avzoi, xal o 
svAoyQasug* ol inasıozavöuevol uot aioyvrön- 
aas, 6 dä Oovlog cov evggasÓOncerat. 
29'EydvgacOv3ar» oí Erdianßallorris us kr 
mr, xoà nepigaAéaO coa» o; din doi an- 
vy» avt». 30 ’Ekonoloynooun zë xvolp 
cqodga Ze cQ orouazi nov, xai fr uéam nod 
40 aivéco avrov: 31 der napeoen du deb 
zévgytog, toU 06001 dx TY» xotaÓvoxOvto 


ege gr Ho. 
gr (09). 


1 Te Aavid waluog. 

Eins» 0 xupio; zë xvolp nov: Rd dx 
dei nov, dus à» Oc Tov; drëgooge cov 
unonodıov tà» nod cov. ?'Pajgos Óvsa- 
pem Zoazoorglet xvQuo; eu Xu» xai xata- 
xvoísva iv low tà» £ydgnv cov. 9 Mer 
cob 5 dom gr i ët Ovrdueog cov àv 
zog Àeurmpotgoiw TOv oi gou" £x yaotQ0g 
06 éoggógov Aysvıroa os. 4 Qpuocsy sdeog 
(xol ov usrausindnoeru)‘ Jv ispew eig vOv 
ald xcvX v)» cali» Mex. 


$ Kopiog dx de cov. oerdëlagng Ze 
quio oppe avzov Quousig. 6 Kowei dv 
voig ÉOvsciw, fmÀgoooa moneta, cvy0ÜAd- 
cu xepaÀag dmi ge gold Ex rer, 
udo Ze Gë nierm' did Tovro d- io 
xepalı?. 

24. X: ro, 

25. B: Kayo ... eldocav. 

110,1. B: Pa. v 4. (X: Allnisıa). 

2. A2 (p. dwwau.) as. Bt (p. m.) au. ... * xai 
(A! EFX1; A? uncis incl.). 

3. A?: dy. [es]. 

4. X: Zu e ig. 

T. Alt} (p. zier.) Dëse (A? uncis incl., B“). 


Psalmi. 


Emprecattones in hostem. Bex sacerdos. 
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110,1. Wm "e 


24. ift entfallen vom Fett. B: ſtraucheln. dW: 
finfen. vE: wanfen. dW.vE: nimmt ab an (von) F. 

25. dW.vE.A: bin ihnen zum Hohn. YR. A: fie 
ſehen m. u. ſch. ihr Haupt. dW: nicken mit dem H. 

27. dW: laß fte erfahren. E: erkennen. A: wiſſen. 
dW. vE. A: es gethan (haſt). 

28. dW. vE: Sie mögen fl., du aber... aufftehen.... 

31. B: feine Seele richten. vE: von feinen Richtern. 
dW: Unterdrückern! 

110,1. werde gelegt haben. dW: Das iſt Jehovahs 
Spruch ... Sitze ... mache zum ... VE: zum Sch. dir 
zu Füßen lege. 

2. mitten unter. B: Scepter deiner Stärke. dW: 
den Stab d. Macht ſtrecket Jeh. aus. »E. A: Scept. d. 
M. A: ausgehen laſſen. 


Der Pſalter. 


(109, 24—110, 7.) 261 


Des Spottes Gegenſtand. Gottes Hand. Der Herr zur Rechten des Herrn. CIX. 


24 Heuſchrecken. Meine Kniee find ſchwach 
von Faſten, und mein Fleiſch iſt mager 

25 und hat kein Fett. Und ich muß ihr 
Spott fein; wenn fie mich ſehen, (ëtt 
teln fte ihren Kopf. 

26 Stehe mir bei, Herr, mein Gott! hilf 

27 mir nach deiner Gnade, daß fte inne 
werden, daß dieß ſei deine Hand, daß 

28 du, Herr, ſolches thuſt. Fluchen ſie, 
ſo ſegne du; ſetzen ſie ſich wider mich, 
ſo müſſen ſie zu Schanden werden, aber 

29 dein Knecht müſſe fid) freuen. Meine 
Widerſacher müſſen mit Schmach onge: 
zogen werden, und mit ihrer Schande 
bekleidet werden wie mit einem Rock. 

30 Ich will dem Herrn febr danken mit 
meinem Munde, und ihn rühmen unter 

31 vielen; „denn er ſtehet dem Armen 
zur Rechten, daß er ihm helfe von denen, 
die ſein Leben verurtheilen. 

110. 
1 Ein Pſalm Davids. 


22, 2. 107, 22. Sione sua. 


locustae. * Genua mea infirmata sunt 24 
a jejunio, et caro mea immulata est 
propter oleum. Et ego factus sum 25 
opprobrium illis; viderunt me, et 
moverunt capita sua. 

Adjuva me, Domine Deus meus!26 
salvum me fac secundum misericor- 
diam tuam! *et sciant, quia manus 27 


31,11. 


22,8. 


27,39. 


Reb. s, 166 tua haec, et tu, Domine, fecisti eam. 
Meo C * Maledicent illi, et tu benedices; qui 28 


insurgunt in me, confundantur, ser- 
vus aulem tuus laetabitur. In- 29 
duantur, qui detrahunt mihi, pudore, 
el operiantur sieut diploide confu- 
* Confitebor Domino ni- 30 
*. mis in ore meo, et in medio multo- 
rum laudabo eum; *quia astitit a 31 
2 18. dextris pauperis, ut salvam faceret a 
persequentibus animam meam. 


CX (CR). 


Psalmus David. 


35,26. 


v.6.16,8. 
7 


Der Herr ſprach zu meinem Herrn: 0 la e. Dixit Dominus Domino meo: Sede 
Setze dich zu meiner Rechten, bis ich RE dextris meis, donec ponam inimi- 
deine Feinde zum Schemel deiner Füße Sr cos tuos scabellum pedum tuorum. 

2 lege. Der Herr wird das Scepter bei, | 7.4, * Virgam virtutis tuae emittet Domi- 2 
nes Reichs ſenden aus Zion: herrſche z. nus ex Sion: dominare in medio 


3 unter deinen Feinden. Nach deinem 
Sieg wird dir dein Volk williglich opfern 
in heiligem Schmuck; deine Kinder wer⸗ 
den dir geboren wie der Thau aus der 

A Morgenröthe. Der Herr hat geſchwo⸗ 
ren (und wird ihn nicht gereuen): Du 
biſt ein Prieſter ewiglich nach der Weiſe 
Melchiſedechs. 

5 Der Herr zu deiner Rechten wird zer⸗ 
ſchmeißen die Könige zur Zeit ſeines 

6 Zorns. Er wird richten unter ben Det, 
den, er wird große Schlacht thun, er wird 
zerſchmeißen das Haupt über große Lan⸗ 

7 de. Er wird trinken vom Bache auf 
dem Wege: darum wird er das Haupt em⸗ 
por heben. 


3. Am Tage deines Heerzugs w. dein ... junge 
Mannfchaft kommt dir wie Th. aus d. Schof der M. 
B: deiner Heeresmacht. dW: deinem Heertage! B: 
dein V. werden lauter freiwillige Opfer ſein. dW: 
Willig zeigt fich .. * E: ift willig! B: Du wirft den 
Th. deiner Jugend aus der Baͤrmutter d. M. in einem 
heil. Schm. bekommen. dW: [wie] aus der Frühe 
Schooß thauet dir Jugend! 


29, 2.58, 9. 
[Mich.5,6. 


v.1.2,9.5.9, 
Es. 24,21. 


Jer 28i. Ap de irae suae reges. 
1% 1. 1% in nationibus, implebit ruinas, con- 


fec. ea. 


inimicorum tuorum. *Tecum prin- 3 
cipium in die virtulis tuae in splen- 
doribus sanctorum; ex ulero ante 
luciferum genui te. *Juravit Domi- A 
minus (et non poenitebit eum): Tu 


Ap · 6, 2. 


SH es sacerdos in aeternum secundum 


45e. 5, "ordinem Melchisedech! 


Dominus a dextris tuis confregit 5 
* Judicabit 6 


quassabit capita in terra multorum. 


1551754. ® De torrente in via bibet: propterea 7 
18,36.Le.24, exaltabit caput. 


23. Al.: locusta. 26. S: propter miseric. 27. Al.: 
31. Al.: qui. 


110,7. 8: bibit. 


4. dW.vE: nach b. Weiſe. 

5. B. d W. vE. A: am Tage. A: zerſchmettern. dW. 
E: zerſchmettert. B: darniederſchlagen. 

6. wirds voller Leichen machen. dW: erfüllt von 
L. E: füllt fie mit L. vE.A: ble Häupter über viele 
Länder (in v. Landen)? dW: zerſchmettert H. auf 
weitem Land? 

7. dW: auf dem Zuge? E. A: am Wege? 


DA * 
e 
SSC 


262 (111,1—112, 6.) 


P EAM 


Psalmi. 
CX. Laus Dei. Beatitudo Deum timentis. 
Gre (or). Kn 
1 Alnlovun. m Yoon x 


Etopolorjaopai 008, song 9 déi 2 
di uov, ër Boviii, ebe xai geen, 

2 Meyaka za Zeg xvolov, Sec ei; 
narıa 1a Heinnara avrov. 9 EbouoAoygous 
xal ueyalongemuo d y avtov, xal I di- 
xaGi0gU»5 GvtOU pivot eis v0» oiëng Tod aic- 
vos. 4 Ms,, dnomoaro Tor Garn av- 
rod, Anus * ori- 0 vors. 5 Too. 
ons s roi Pogo avrov" pegoéët- 
08T el; zov alone duc june avrod. 6 ) Ioyir 
zo avtot amyyaler td ed abroõ, TOU 
dovsaı abr r dësen, 7 Kos 
y2g09 auTov diua xol wëiore moto së: 
ger al évtolod avrov, 8 doengiyusvas eig TOv 
«iva toD ciwog, anomussaı fe aAndeig 
xal due. 9 Adurgmow eme e Jee 
edeog dysvellavo ei; 205 aiayya Ae 
avzov. Axios xai ohe zo Groe c ro. 

10 Zem coglac qofoc xvolov, obe dë 
ab Gë toic moiodᷣou ai xv. H a ecis 


abr õ uv als t0» al, toU aibvog. 


L 4). 
1 AAA⁰oν. D (ela) 


Maexagıos & dre ö „yoßovueros Toy xv, 
dv Tai evrolais avtov Ve opodge. 2 Av- 
vorov dy 25 yü Gro v0 onegum aov, rered 
er he ei ond jcerai. 3 405a. xai nlorros zv 
ré 0 avtov, xai N dıxaovsn avrov Er 
elg Ki «ivo ToU going, * Pieieeie ev 
oxd re qos roc rb "` Seh xai olxtio- 
ver xai Óixatoc xuglog 0 ges. $ Xonorös 
arme o olwzalgoor xai Mb, oοꝰ e roue 
lóyove avtov 8» xgiva Däer eig Tor ginge 


111,1. At; tU Giov (X: evOtior). 

7. X: EH 

9. Xt (p. d ntor.) zugios. X: dH 

10. A2: [83] ... roıso. aur. 

112,1. X1 (p. 422.) 7775 (s. ix 175) erıygaans (S. 
imoatQog?c) Ayyals xai Zayapis (Al. nonnisi : Ayy. 
x. Zay.). 

2. A1X: e. 

4. X (pro : d.) lovscow. BS xo. 6 Oed (A? uncis 
incl.). 
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1111. B: geheimen R. dw: Kreis! 

2. B: u. werden nachgeforſcht von Allen, die L. 
3 haben. vE: beachtet... Freude. (A: ausgeſucht 

ep allem [x Wohlgefallen ) dW: erwünſcht 

all ihrer Luft? 

3. Löbl. u. h. ift fein Thun. B: Majeſtätiſch. vE: 
Pracht u. Herrlichkeit. dW: Glanz u. Hoheit. 

4. VE: Denkmal durch feine W.? B. d W. v: gnã⸗ 
dig u. b. iſt der H. 

6. verkündiget. B. A: die Kraft ſeiner Werke. dW. 
vE: Nacht f. 

7. beftändig. B. dw. E: wahrhaft (ig). 

8. dW: Unerſchüttert ewig u. immerdar, gemacht 
mit Wahrheit u. Redlichkeit. vE: Feſiſtehend auf 
A: beſtätigt. B: Sie werden unterftüget .. ans ge⸗ 
übet mit Treue u. Aufrichtigkeit. 

9. B. A: u. ſchrecklich. dW. E: furchtbar. 


a ep 1 „ v Sé 


» 
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Der Pfalter. 


(111, 1—112, 6.) 


Das Gedächtniß der Wunder. Der Weisheit Anfang. Das SGeſchlecht der Frommen. CX K. 


111. 
1 Halleluja. 

Ich danke dem Herrn von ganzem 
Herzen, im Rath der Frommen und in 
der Gemeine. 

2 Groß find die Werke des Herrn! wer 
ihrer achtet, der hat eitel Luſt daran. 
3 »Was er ordnet, das ift löblich und bert, 
lich, und ſeine Gerechtigkeit bleibet ewig⸗ 
A lich. Er hat ein Gedächtniß geſtiftet 
ſeiner Wunder, der gnädige und barm⸗ 
5 herzige Herr. Er gibt Speiſe denen, 
ſo ihn fürchten; er gedenket ewiglich an 
6 ſeinen Bund. Er läßt verkündigen 
ſeine gewaltigen Thaten ſeinem Volk, daß 
7 er ihnen gebe das Erbe der Heiden. Die 
Werke feiner Hände find Wahrheit und 
Recht; alle feine Gebote find rechtſchaffen, 
8 * ſie werden erhalten immer und ewig⸗ 
lich, und geſchehen treulich und redlich. 
9 Er ſendet eine Erlöſung feinem Volk; 
er verheißet, daß ſein Bund ewiglich blei⸗ 
ben ſoll. Heilig und hehr iſt ſein Name. 
10 Die Furcht des Herrn (ft der Weis⸗ 
heit Anfang: das iſt eine feine Klug⸗ 
heit. Wer darnach thut, deß Lob bleibet 
ewiglich. 
112. 


1 Halleluja! 
Wohl dem, der den Herrn fürchtet, 
der große Luſt hat zu ſeinen Geboten! 
2“ Deß Same wird gewaltig fein auf Er- 
den, das Geſchlecht der Frommen wird 
3 geſegnet fein. * Reichthum und die Fülle 
wird in ihrem Hauſe ſein, und ihre Ge⸗ 
Arechtigkeit bleibet ewiglich. “ Den rom» 
men gehet das Licht auf in der Finſter⸗ 
nig, von dem Gnábigen, Barmherzigen 
5 und Gerechten. Wohl dem, der barm⸗ 
herzig iſt und gerne leihet, und richtet 
ſeine Sachen aus, daß er niemand Un⸗ 
6 recht tue! “denn er wird ewiglich 


112,4. U. L: in Finſterniß. 


10. B. A: Sie haben guten Verſtand, Alle die bars 
nach thun. dW: die wahre Einſicht hat, mer... VE: 


rechte G. haben Alle ... 
112,2. dW. E. A mächtig. 


3. dW. XE: u. Ueberfluß. B: Güter u. R. B.d W. 


vE.A: feinem ... feine G. 


CXI (CX). 
108.107. — Alleluja, 
?"5'  Qonfitebor tibi, Domine, in toto 


corde meo, in consilio justorum et 
congregatione, 

Magna opera Domini, exquisita in 
omnes voluntates ejus. * Confessio 
et magnificentia opus ejus, et jusli- 
tia ejus manet in saeculum saeculi, 
'* Memoriam fecit mirabilium suorum, 
misericors et miserator Dominus. 
94,10.37,19.% Escam dedit timentibus se; memor 

155. erit in saeculum testamenti sui. *Vir- 

tutem operum suorum annunciabit 

D4.9,6.26,;, Populo suo, ut det illis haereditatem 

Da-,39- gentium. Opera manuum ejus ve- 

ritas et judicium; fidelia omnia man- 

data ejus, * confirmata in saeculum 

saeculi, facta in veritate et aequitate. 

403g. L Redemptionem misit populo suo; 

mandavit in aeternum testamentum 

99,3.Le.1,,0,:500m. Sanctum et terribile nomen 
ejus. 


104,24. Job. 
37,14. 


Dun. 9, 28. 
78, 688. Ex. 12 
14. 


Job. 28, 2. Pr. 
1, 7.9, 10. Sir. 
19. intellectus bonus omnibus facientibus 


eum. Laudatio ejus manet in saecu- 
lum saeculi. 


OXII (CXD. 
106,1. Alleluja, reversionis Aggaei et Za- 
chariae. 
nt. asm. Beatus vir, qui timet Dominum, 


in mandatis ejus volet nimis! “ Po- 

pr. 20,7. tens in terra erit semen ejus, gene- 
24, 10.111.5. Tatio rectorum benedicetur. Gloria 
et divitiae in domo ejus, et justitia 


v. 9. 
ejus manet in saeculum saeculi. 
13. Kats 16. Exortum est in tenebris lumen re- 


. 5558. ctis: misericors el miserator et ju- 
37,26. De. is, Slus. * Jucundus homo qui miseretur 
* et commodat, disponet sermones 
suos in judicio: * quia in aeternum 


111,1. ALS meo. 
9. Al.: mis. Dominus. 
112,1. S: conversio Aggaei (R“ rev, - Zachariae). 


4. B.dW.vE: gnädig ift Gr... XE: ein ge De 

5. aus mit Recht. B: Gin gütiger Mann ift gnaͤ⸗ 
dig u. leihet; er wird f. S. a im Gericht. 
dW: Wohl gehts dem Manne, er 
tet f. Händel 
dem Geſetze? 


263 


Initium sapientiae timor Domini: 10 


chenket ., behaup⸗ 
vE: der das Seinige beſorgt nach 


CXII. 


0v oc) euõ Igerat, eis prnuoovyoy adtvuov s 
Olxasos. 7 And axoijc norngds ob poß y- 
cerai zroſun, 7 ai air alten éni x$- 
oos, 8 Eorngınzas j E ab rod, og D 
goën, zg op Enlöy end rovc £g eos «vtov. 
9 ‚Eonognuoer, Edooxer toig ërem" L din uo- 
um «vtov luerei ei; or al toU ofge" 
10 wie? avzoV viajero e dokn. 10 Aua 
ros ówereu xai ógrw aevo, Tovs od orra 
«vtov BO xci ποντνν]νοU kn uα⁰,j apop- 
ride anoltitaı. 


gou (ois). 

1 AAA⁰νõðͤ,h-spa. 

Aissirs, naides, roy xvoio»* alyetre TO 
do xuplov. Ey To óvopa xvglov evloyr- 
uévo», Gard rod viv xai 0 roõ eiërog, 3 Ano 
dero 5 gien xcl uEyoL dngtudr aiveroy TO 
Groe xvgiov. 


A Tyndòs. an zarte sé 205 d 0 vu oios, en 
Code ob arob d doE« abrob. 5 Ti; ee xv- 
goe © 900 TRY ; 'O er plot vërogër, 
Buet 707,777 po & tO daer xo & 
270 Oh 76 eyeloœr ano yiis moyóv, xa and 
xonglas Gren aeına., Prod R abro- 
nerd GQyóvytov, ner agyOvrov A«oU avrob: 
90 verouodimg oreipnv ër oixQ, Ar dmi 
TEXYOIG EUPELIWOHEFTY. 


od (9). 
AAo. 


UE, i£00g Tage) 25 Aiyinrov, oixov Je, 
xo en Loop .Baofagov, 2 eyevij n Jovda(a 
Go æbroð, Jogo) Eovola «avtov. 3H 
Yalacca , xal Éqvyev: 0 lopdarns dr 
gem eig r Omíco: Zeg opm $oxíprgca» ocgi 
xgiol, xai oí Bovvoi oc &vla. rzoofittov. 


8. B* en, 

10. B: Gë, àpapro18. 
113,1. B* cov. 

3. B* xoi (A? uncis incl.). 
9. X: recen. 

114,3. B: ër, 


Psalmi. 


Exaltatl exaltantis celebratio. Exilus ex Aegypto. 
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112,10. opi y N 


6. B. vE. A: nicht wanfen. dW: wanket nicht, in 
ewigem Andenken iſt der Ger. vE: wird d. G. fein. 
B. A: zum (im) ew. Gedächtniß. 

7. Vor böfem Gerüchte .. dW: böſer Botichaft. 
; 9. vE: Reichlich theilt ec qué. dW: Haupt ift er: 

aben. 

10. der G. Wunſch ift verl. dW.vE: mit ten (fei: 
nen) 3. knirſcht er. dW. A: Wünfche. 


Di — de 
1 


Der Pſalter. 


(112,7 114, 4.) 265 


Die Höhe über die Heiden. Die fröhliche Kindermutter. Das Meer u. der Jordan. CXII. 


bleiben, des Gerechten wird nimmermehr 
7 vergeſſen. * Wenn eine Plage kommen 
will, ſo fürchtet er ſich nicht; ſein Herz 
8 hoffet unverzagt auf den Herrn. Sein 
Herz ift getroſt und fürchtet fid) nicht, 
bis er feine Luft an feinen Feinden ſiehet. 
9 * Er ſtreuet aus und gibt den Armen; 
ſeine Gerechtigkeit bleibet ewiglich; ſein 
10 Horn wird erhöhet mit Ehren. Der 
Gottloſe wird es ſehen und wird ihn ver⸗ 
drießen, feine Zähne wird er zuſammen 
beißen und vergehen; denn was die 
Gottloſen gerne wollten, das iſt verloren. 
113. 
1 Halleluja! 
Lobet, ihr Knechte des Herrn, lobet 
2 den Namen des Herrn! Gelobet (et 
des Herrn Name von nun an bis in 
3 Ewigkeit! Vom Aufgang der Sonne 
bis zu ihrem Niedergang ſei gelobet der 
Name des Herrn! 
4 Der Herr iſt hoch über alle Heiden; 
feine Ehre gebet, fo weit der Himmel ift. 
BS Wer iſt wie der Herr unſer Gott? 
6 Der fid) fo hoch geſetzt hat * und auf 
das Niedrige ſiehet im Himmel und auf 
7 Erden; der den Geringen aufrichtet 
aus dem Staube, unb erbüfet den Armen 
8 aus dem Koth, ' daß er ihn ſetze neben die 
Fürſten, neben die Fürſten ſeines Volks; 
9 * der die Unfruchtbare im Haufe wohnen 
macht, daß fle eine fröhliche Kindermut⸗ 
ter wird. Halleluja! 


114. 


1 Da Iſrael aus Egypten zog, das 
Haus Jakobs aus dem fremden Volk, 

2 * ba ward Juda fein Heiligthum, Iſrael 

3 feine Herrſchaft. * Das Meer ſahe, und 
flohe; der Jordan wandte fid) zurück; 

4 die Berge hüpften wie die Lammer, die 
Hügel wie die jungen Schafe. 


113,6. U. L: Himmel und Erden. 


113,4. dW. E: erhaben über a. Volker. B. dW. 


E. A: über den (die) H. feine Herrlichkeit. 
5. dW: hoch geſtellet ſeinen Sitz. 


pr. 10,7. non commovebitur, in memoria aeler- 
Sir. 34,16. Dä eril justus. Ab auditione mala 7 
non timebit; paratum cor ejus spe- 
rare in Domino. “ Confirmatum est 8 
91,8.118,7, Cor ejus, non commovebitur, donec 
Ste 9, . br. f, despiciat inimicos suos. *Dispersit, 9 
F. 1127. dedit pauperibus; justitia ejus manet 
89518. in saeculum saeculi; cornu ejus exal- 
tabitur in gloria. * Peccator videbit 10 
38, 16.25, 12. et irascetur, dentibus suis fremet et 
26h. 8,13. tabescet; desiderium peccatorum per- 
ibit. 


CXIII (CXID. 

191. Alleluja. 
$5151 Laudate, pueri, Dominum! laudate 
Da.92,, nomen Domini! “Sit nomen Domini 2 

benedictum ex hoc nunc et usque in 
80, l. Mal. 1, Saeculum! A solis ortu usque ad 3 
occasum laudabile nomen Domini! 

Ka Excelsus super omnes gentes Do- 
minus, et super coelos gloria ejus. 
5585: ^ e Quis sicut Dominus Deus noster? 
(ERAS Qui in altis habitat, * et humilia re- 

11.  spicit in coelo et in terra; *susci- 
'"$Je 6.1. Lans a terra inopem, el de stercore 

erigens pauperem, ut collocet eum 8 
cum principibus, cum principibus 
15. 1 20. J, populi sui; * qui habitare facit steri- 9 
5.4. bi, i. lem in domo, matrem filiorum lae- 
tantem. 


CXIV (CXIIP). 

10%. Alleluja. 

E1541. In exitu Israel de Aegypto, domus 

559. Jacob de populo barbaro, “ facta est 
Pe": Judaea sanctificatio ejus, Israel po- 
og Azun. Ex, testas ejus. P Mare vidit, et fugit; 
Ak? Jordanis conversus est retrorsum; 
Ps.68,9. 4 montes exultaverunt ut arietes, et A 

colles sicut agni ovium. 


"2 CS Ct * 


w bi ré 


7. B: von dem Miſthaufen! 
9. der Unfr. ein H. zu bewohnen gibt. B: als eine 
fr. K. dW. vE. A: als fr. Mutter von Söhnen (Kin⸗ 


6. dW: der herab [den Blick! fenfet, zu ſchauen auf bern). 


den H. vE: fo hoch er thronet, jo herablaſſend ſchaut 


er a... 


114,3. fab es. B: hat ihn geſehen? vE: wich zurüd. 
4. B. d W. E. A: Widder ... (junge) Lammer. 


———— —ñ ——ꝛñ——— V— 


„ 


206 (114.5115, 16.) 


CMV. 


5 Ti coi Goen, Goelogge, ón égvyec; xoi 
coí, logdarn, ón dargaqus Dé za Orion; 6 20 
don, Ott doxıgrmonzs csl lol; xoi ol Bovrol, 
6g dl nr; 7 And n]. xvplov 
deal ed Or 7 ll aso ngogamov TOU O sot Ja- 
xe, 8 20 grew M ege nr eis Marag 
dodo, xal vg» j roõü ed gunge ddr. 


gie’ (gu 926). 

Ma ju, xb un H geil mJ 70 
ori cov dog d'et, en 70 dee gou xai 
ej giele cov, 2 unmore eino TX Ed" 
IIov iav.» 0 Os0g avt»; 9'O 08 Yaoc hu 
ër 1 ꝙ ovgar xal à ı Tii; nato Gogo géi, 
Anoer, énoípge». * Ta eidoAa rar Zen 
&Qyvouo» xol yovaiov, Zeie veto arrow. 
5 Zrona $ rouge, xoi 00 Aalnaova d erg 
oe Éyovoiw, xal ovx Oyorzou* Gare &yov- 
o, xai OUX pridie diva € &yovau, xai 
ob Goggarddgorgee" 7 ysipag Zrougmg, xai ov 
Vra qijoovai * nb das Eyovaın, xal ov "opt: 
narñj ov ov yurısovaır & c9 Àdovyyi 
ovy, 9 Oo br reromro ol nb. 
reg abr, xol mürrsg o nenoLdore; in av- 
row. 


9 Oixog Toga). ffAmaer an *. Bono og 
xai Unegaomısemg ab ro zores. 10 Olxos 
Aab In end xv io Bong xol Vu 8 
Gne avtv tor. 11 Ol qofovpevot 
xupioy Fig en sde ` gon dg xai Garg: 
Konıorns br Goen, 12 Kovguog hero eis 
nur ab dach svÀOygce» TOP oixo» 
"IogaijÀ, ‚wAöynaev 207 olxor apo, 13 evlo- 
ynoev TOU; poop vou 10» *, robe lun 
uera TY pay aov" 14 d ein x áp 
UG y ép vnde xal émi zo vioùs vuor. 
15 Evkoynusvoi veis tQ weie, v o 
ro oe xal 2 Iv. 160 ovgovós vov 
obe tQ xvolp, tj» di yj» Ednxer soft 
víoig tO» d. 


5. B: xai cv, Iod. 
6. X* dr. X: doxiprnoas (cum s. sine Ger) 
115,3. A:: [oi & rñ il 


8. B: "Op. av toic. 

11. Bt (P. eof.) cor. 

14. X: ép uds, fe uàc (Al. semel tantum) ... 
vide gie, 

15. EX: inet. 

16. Al: «o 89a»g (t5 sgava A2 B). 


Psalmi. 


Extltus ex Aegypto. Deus verus. 
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Gm den (rom Erop müs 16 
Tomb decken mër 
5. dW. A: ift dir ., flieheſt. vE: haft bu. 
7. Vor d. Antlitz des ©. bebe, o Erde, v. d. A 
u^ Qm . . ftiefelftein ... 
115,3. B.dW.vE.A: thut Alles was er will. 
4. B. dW: ein Werk (Gemacht) v. M. A: Werke. 
E: der Menſchenhände. 
5. B. ein Maul. dW. E. A: Mund. 
6. B. d W. vE. A: eine Naſe. 
7. geben keinen Laut. B: bringen nichts hervor 


WH In Kehle. dW.vE: (ſprechen) n. mit un 
B.vE: (gleih)wie fie. dW: gleich ihnen. A: 


„ 


Der 99falter. 
Der Fels in Waſſerſee ie. Der Gott im Himmel und bie Sötzen. 
5 Was war dir, du Meer, daß du floheſt? 


und du Jordan, daß du dich zurückwand⸗ 
Ott? » ihr Berge, daß ihr hüpftet wie 
die Lämmer? ihr Hügel, wie die jungen 
7 Schafe? Vor dem Herrn bebte die 
8 Erde, vor dem Gott Jakobs, “der den 
Fels wandelte in Wafferfee, und die 
Steine in Waſſerbrunnen. 


115. 


1 Nicht uns, Herr, nicht uns, ſondern 
deinem Namen gib Ehre, um deine Gnade 
2 und Wahrheit. Warum ſollen die Hei⸗ 
3 den jagen: Wo ift nun ihr Gott? * Aber 
unſer Gott iſt im Himmel, er kann ſchaffen, 
à was er will. Jener Götzen aber find 
Silber und Gold, von Menſchenhaͤnden 
5 gemacht. Sie haben Mäuler, und reden 
nicht; fie haben Augen, und ſehen nicht; 
6 * fie haben Ohren, und hören nicht; He 
7 haben Naſen, und riechen nicht; *fie 
haben Hände, und greifen nicht; Füße 
haben ſie, und gehen nicht; und reden 
8 nicht durch ihren Hals. Die ſolche ma⸗ 
chen, find gleich alſo, und alle, die auf 
ſie hoffen. 


9 Aber Iſrael hoffe auf den Herrn: der 
10 ift ihre Hülfe und Schild. Das Haus 
Aarons hoffe auf den Herrn: der iſt ihre 
11 Hülfe und Schild. Die den Herrn fuͤrch⸗ 
ten, hoffen auf den Herrn: der iſt ihre 
12 Hülfe und Schild. Der Herr denket 
an uns und ſegnet uns: er ſegnet das 
Haus Iſrael, er ſegnet das Haus Aarons, 
13 * er ſegnet die den Herrn fürchten, beides 
14 Kleine und Große; der Herr fegne 
euch je mehr und mehr, euch und eure 
15 Kinder! Ihr fein bie Geſegneten des 
Herrn, der Himmel und Erde gemacht 
16 hat. * Der Himmel allenthalben ift des 
Herrn, aber die Erde hat er den Men⸗ 
ſchenkindern gegeben. 


114,5. U. L: du zurück wandteſt. 
115,1. U. L: um deiner G. 
11. U.L: hoffen auch auf b. H. 


werden ihnen gleich. 


11. B. E: die ihr ... fürchtet, vertrauet. 


12. B: wie er unſer eingedenk iſt, ſo wird er ſegnen. 


13. B. d W. XE: die Kleinen mit den Gr. 


(114.5—115, 16.) 267 
CXIV. 
Wan. us. (Quid est tibi, mare, quod fugisti? 5 
et tu Jordanis, quia conversus es 
retrorsum? * montes, exultastis sicut 
arietes, et colles, sicut agni ovium? 
107 1 #A facie Domini mola est terra, a 
map EAR facie Dei Jacob, * qui convertit pe- 

K. fi. tram in stagna aquarum, et rupem 

in fontes aquarum. 


CXV (CXIII . 

Non nobis, Domine, non nobis, 1 
sed nomini tuo da gloriam, super 
misericordia tua et veritate tua, ne- 


2 

42,4.79, 10. Quando dicant gentes: Ubi est Deus 
De. 38, 26. Mt. eorum? * Deus autem noster in 3 
4 


OO si © 


Es.48,1 1. 


7e. 1886. Coelo, omnia quaecumque voluit 
135,5,,, fecit.“ Simulacra gentium argentum 
et aurum, opera manuum hominum. 
* Os habent, et non loquentur; ocu - 5 
los habent, et non videbunt; *aures 6 
habent, et non audient; nares ha- 
bent, et non odorabunt; * manus 7 
habent, et non palpabunt; pedes ha- 
bent, et non ambulabunt; non cla. 
Ee. 44, 18s. Mabunt in gutture suo. * Similes 8 
1 DN „ illis fiant qui faciunt ea, et omnes 
qui confidunt in eis! 
Domus Israel speravit in Domino: 9 
. adjutor eorum et protector eorum 
est. * Domus Aaron speravit in Do- 10 
mino: adjutor eorum et protector 
118, 4.444. 18, 0rum est. * Qui timent Dominum, 11 
16.26 speraverunt in Domino: adjutor eo- 
rum et protector eorum est. *Do- 12 
minus memor fuit nostri et benedixit 
nobis: benedixit domui Israel, bene- 
dixit domui Aaron, * benedixit omni- 13 
gag. 8, . sic. bus qui timent Dominum, pusillis 
102%. cum majoribus; *adjiciat Dominus 14 
super vos, super vos et super filios 
E Vestros! * Benedicti vos a Domino, 15 
5,53. qui fecit coelum et terram. *Coe-16 
s25Am1; lum coeli Domino, terram autem de- 
26. dit filiis hominum. 


Bar.6,7ss. 
Sap. 18, 18. 


180, 7.181. 


115,15. Al.“ 8. 
(ver) mehren? 
15. dW. E: 1 ſeid ihr von Jehovah, dem 


E Himmels. 
. Die H. alle geb ... B: Der H. ift WE für 


14. B: wird fo über euch fortfahren. d W. E: euch den . dW: ift Jehovahs H. E.: ift H. für 3 


208 


Ge 
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s r^ 


415, 17116, 16.) 
CXV. 


17 Qvy oí vexpoi pm ga, v, ov) 

garg oí xozapadvortac eig ën 18 ar 

nue; oi Lowzeg svÀoynocopus» TO» x , zé 
zov er xal du; tov oigirge, 


18 (010). 
"dote. : (e d 


1 Hyángoa, Or sigaxovcetos ie fc 
paris jg dees Ho, di Enlwwer TO ovg 
&vzov duor xai dy vag Gute pov Endl 
ooh. 3IT agis gov us GD Oavatov, alöuvos 
70 ed god us, our xal 00v» 80009, 
4 xal zé óvopa xvolov insxalscaunv' 2 xi ois, 
dvons TQ» pri uov. 5 Neue Ó agoe 
xc Abee, xa 0 sog ino deet, Ado. 
00» xc vine 0 xvQiog* Zrosoëur, xci 
Eowoßr ues. 


T' Eniorgewor, dam pov, eis uu avanavols 
gon Get vg e erer Noe: ug: 80r: cb 
cv Vy uov ex dasazov, TOU; 0gOaluovc 
nov ano daxpvar, xai roue nodas Heu amo 
oAigüguotog. 9 Evageoınaon en xuplov | , 
ër qoc Lorro». 

(ous 1—8.) 

Aou. 

10 Eniozevoa, ds naives 870 di draneı- 
ad dn 11 Eyo eine & rij dxoraoeı 
pov: Ilas &vÓ gtoroc Vevorme. 

12 Ti artanodanon "m xvolq magi gras 
or aysanedoxer M08; 13 Horijcio- E 
Anyonaz, bk zo d ron xvgiov é&mrxaléoopou 
14 tüg eb xs uov «d ul dm odꝗοο 0 Zrosciog 
goe TOU Iο avtov. 15 Tluios eyærrlov 
xvplov ó 8asaoc ty Zoien avrov. 16 2 xÜ- 
Qu, Era dovAus 00g, ro BovAog og xci vios 


17. X: Ovgivexpos. X: eis adv. 

18. B: euloyroonas. 

116,3. A31 (a. aid.) xai. 

7. Al: pyuyns (yvy A2B). B (pro uc) ot. 
CR OH 

11. Br (p. 'Eyo) di. 

14. A! K“ tot. vers. (A?B1). 

15. Al: ée. avtó» (óc. avt A2B). 

16. A2+ (p. xd Sie) Ze, 


Psalmi. 


Deus liberator. 


D N57 bb? — Nb u 
nn»nm wn Hama? "o "T 18 
ed d-. 
"p 
P- mim - vi- ar * 
ma "» DM nom» rspp 2 
"xm hi- or. USIIDER INNEN 3 
(us KC Dinh 
mon mn "o IS Nürn- gn 4 
wn p mim ym 882 
hib mim D'RMB "D tom? 6 
EN bs 
nim» mino "oe, "Iu 
nah "6p nbn 2 be bns 8 
ira "ban nnm "rns 
ara niti mim e obt s 


4 


an e IR NEIN VD POUND ^ 
1D DET DS ED "MOR OS 11 
E mim NWR- rin 12 
nim edm wien Wp -Die bs 13 
N55 nbn nib wm : NON 14 
nnd mim 92 "P^ 1352-525 d 
qub oe Alm ne rende 


116,1. pn N . 
v. 14. mA R' 


17. den Serrn. dW. vE: (zur) St. hinabgeſunken. 

18. Aber wir wollen. 

116,1. B: Ich liebe es! d W: freue mich. E: Gv; 
wünſcht war es mir! 

: B.vE: in meinen Tagen! 

. B: Todes ſchmerzen überfallen, u. Hölfenängften 

Sw .VE: der Unterwelt Drangſale (Bedrängniſſe). 
B: Angſt u. Betrübniß hab' ich gefunden. vE: Roth u. 
Kummer traf ich an. A: Trübſal u. Schmerz fand ich. 

4. dW.vE: mein Leben! 

9. B: ein Grbarmer. 


W 2 
7 
, 
í 


———————————À— ne — SEEN 


Der Pſalter. 


(115, 17—116,16)) 269 


Die Seele aus dem Tode. Das Reden aus Glauben. Der heilſame Kelch. CXV. 


| 
17 Die Todten werden dich, Herr, nicht “ 


loben, noch die hinunter fahren in die 
18 Stille; *fondern wir loben den Herrn 
von nun an bis in Ewigkeit. Halleluja! 


116. 


1 Das iſt mir lieb, daß der Herr meine 
2 Stimme und mein Flehen höret, * bag 


er ſein Ohr zu mir neiget; darum will 


Sisi Non mortui laudabunt te, Domine, 17 


neque omnes qui descendunt in in- 


DT, fernum; sed nos qui vivimus be- 18 
nedicimus Domino, ex hoc nunc et 
usque in saeculum. 

C XVI (CXIV). 
Alleluja. 
106,1. 


Dilexi, quoniam exaudiet Dominus 1 
vocem orationis meae, * quia incli- 2 


53159 navit aurem suam mihi; et in diebus 


3 id) mein Lebenlang ihn anrufen. Gtris | 10,0.20m.22, meis invocabo, *Circumdederunt me 3 


cke des Todes hatten mich umfangen, unb 
Angſt der Hölle hatte mich getroffen, ich 
A kam in Jammer und Noth, aber ich 
rief an den Namen des Herrn: O Herr, 
5 errette meine Seele! Der Herr iſt gnaͤ⸗ 
dig und gerecht, und unſer Gott iſt barm⸗ 


* dolores mortis, et pericula inferni 


invenerunt me, tribulationem et do- 
lorem inveni, * et nomen Domini in- A 
vocavi: O Domine, libera animam 


86, 18. 10058. meam! * Misericors Dominus et ju- 5 


stus, et Deus noster miseretur, *cu- 6 


6 berzig, *der Herr behütet die Einfäl⸗ | 119/27 stodiens parvulos Dominus; humilia- 


tigen; wenn ich unterliege, jo hilft er mir. 
7 Sei nun wieder zufrieden, meine Seele, 
8 denn der Herr thut dir Gutes: * denn 
du haſt meine Seele aus dem Tode ge⸗ 
riſſen, mein Auge von den Thränen, mei⸗ 
9 nen Fuß vom Gleiten. Ich will wan⸗ 
deln vor dem Herrn im Lande der Mes 
bendigen. 


10 Ich glaube, darum rede ich; ich wer⸗ 
11 de aber ſehr geplagt. Ich ſprach in 
meinem Zagen: Alle Menſchen find Lüg⸗ 


Ap. 21, 1. 


2Co 
(A. iò, io. 


tus sum, et liberavit me. 

Convertere, anima mea, in requiem 7 
tuam, quia Dominus benefecit tibi: 
* quia eripuit animam meam de morte, 8 
oculos meos a lacrymis, pedes meos 


42,6. 


56,14. 


56,14.27,18. 8 lapsu. Placebo Domino in re- 9 
22.38, ii 


gione vivorum. 
(CXV.) 
Alleluja. 
Credidi, propter quod locutus 10 
sum; ego autem humiliatus sum ni- 
mis. Ego dixi in excessu meo:11 


4, 1 8. 


31,23. 


ner. 
12 Wie ſoll ich dem Herrn vergelten alle 
13 feine Wohlthat, die er an mir thut? Ich 
will den heilſamen Kelch nehmen, und 
14 des Herrn Namen predigen; ich will 
meine Gelübde dem Herrn bezahlen vor 
15 allem feinem Volk. Der Tod feiner 
Heiligen iſt werth gehalten vor dem Herrn. 


65,4%“ Omnis homo mendax. 

Tb. 12.3. Quid retribuam Domino pro omni- 12 
Mi. 26, 39.27. bus, quae retribuit mihi? * Calicem 13 
«417, salutaris accipiam, et nomen Domini 
92,26.Pr.», invocabo; * vota mea Domino red. 14 

'^ dam coram omni populo ejus. *Pre- 15 
75% 18. tiosa in conspectu Domini mors san- 
ctorum ejus. *O Domine! quia ego 16 
86, 16 ber. , servus tuus, ego servus tuus et filius 


16 * O Herr, ich bin dein Knecht, ich bin dein 
116,14. U. L: alle feinem. 


6. B: ich bin gering worden, fo Bat er mid) erlöfet. 
dW. »E: war elend, u. er half mir. A: gebemäthigt. 

7. B.d W. VE: Kehre (wieder) zu deiner Ruhe. A: 
zurück in deine R. B. vE: hat G. (an) dir gethan. A: 
dir wohlgethan. dW: that dir wohl. 

8. dW.vE: vom Weinen. B: vom Anſtoßen. dW. 
VE. A: Fall. 

9. Ich werde. B.vE: in den Ländern der (Leben⸗ 


en). 
10. B: habe geglaubt, daß ich reden wurde; ich 


116,4. Al.: invocabo. 


war aber ſehr elend. (dW: vertraute, obſchon ich 
ſprach: Viel muß ich leiden?) 

11. dW. vE: (gedachte) in meiner Beſtürzung: A. 
M. tánfdjen. 

13. Keich des Heils. B: Becher des großen H. 
dW. uE: B. der Rettung erheben. B. d W. vyE. A: ans 
rufen. 

15. dW. vE: frommen. B: Gunſtgenoſſen. dW. 
E. A: koſtbar. B: köſtlich. 

16. dW: O höre mich ... denn ... 7 VE: Ich bitte. 


| 
i 


i a 


270 (116, 17—118, 12.) 
CXVI. 


^ eje going cov: due S gege daanous 
pov. 17 Zol g Ovoía» aipécemg, xul &v 
óvónatt xvolov enıxakisonar' 18 zu; Ode 
pov vj weie &s0000000 épavtíoy fIR9tOg rob 
Ao avzov, 19 % avAeig oixov xvolov, &v 
ut cov, Ispovoalnn. 


i£ (ois). 
ALA, 90 " 


1 Alem: Toy vg, ar, <a fn, sei 
nau scdrοο bro rüvtec oi Joel, 2^ Or 
in ,,) ép Jude TO EAsos avzod, xal j 
&ÀnÓsix TOU xvgiov uva eig «Oy iva. 


ou] (oic). 


— — — 


Allınovie. 

1 LE rc xvolo, ot &ya8óg, 
Oti eig v0» oe tO Neos G. 2 Ein: 
ei oixog Loa Ori ayadog, oti eig t0» de 
t0 Mog avtov. Ender du olxos "apo: 
Ori ayadög, Ott eic Toy ih 10 AMAeog «vto. 
4 Eind roca el andres oí qo OU pL evo T0y XU- 
ot Or si; «0» a, «v0 &Àsog avrov. 


5’Ex Glen sale TÓ» dog, xai 
imr xovaty pov Sie slergpoude, 6 ‚Kuguog Euol 
Bondos, vol op gofrëdoouer, ri Woon bäi 
ür ge. 7 Kugios duol fo, xal éyo 
enöwouas TOUG bu pov. 8 Ayador n8- 
goën e des 7 nA in cy 
nor. 9 AyaBor asian dni xvgıor 3 Aale 

in’ dort. 


10 Hasta và Zeg ixvxloca» us, xoi zo 
övonarzı xvolov nuvvauns avrovg. 11 Kuxlo- 
geste dxuximody us, x vd Gti xvpluv 
ijuvrdum avzovc. 12 ExvxAoaas ue oct E,. 


19. Al: duutow. À?t (in f.) MAlgàsia. 
117,1. BS xai (A? uncis incl.; At} alt. manu). 
B: ézouvícast. 
2. B: ro EA. avt8 dp An. 
118,3. AZ: [Ori aya90;]. 
4. A2: [zavrec]. B: Ori dag, Gr, 
5. A?t (in f.) xi. 
6. A2: [xai] (X“). 
T. B: xayo. 
9. B: iz de.. 
10. 11. A2 (a. 2 07.) iv et (a. uur.) dri. 


Psalmi. 


Deus laudandus. Auzxilium a solo Deo expectandum. 


eo POR TORE 31722 8 
nim sum "ip nar nam 35 17 
Nj pws Trek "YT (RER 18 
m ma Ane 122—525 19 
eben oben opt 
"p 
aaa Doi „h pt DR SD os 


Gen 9 "jo pT -o 2 
dn p54»5 mim-mom 
1 

pbis5 "» gi mind win 
b 5h e beer m rion 
2 p- -e ‚ion 
ak? -N: 1 pbi» 
iion Cie "2 

277322 %% N Snap "»n710 
log RR Nb b Där sm 
Dem ËM "$2 di mim Gm b 
D525 nima nionb Sit ee? 
D nia nion aid icm 
1 2 
" mim di "20 m" 
nus ")n2207D3 Nd TOT 
Gët "sab (ken D rg 1 


d, w wwcC XX 


„ 


v. 19. tjo"N N53 TEE 
118,5. y'opa N 7 ib. Wann Kl wv 


16. gelófet. 

19. in deiner Mitte. B.dW.vE.A: Vorhöfen des 
Hauſe 

nra. B: f. Güte ift mächtig über uns, u. die W. 
des H. ift in Ewigkeit. dW: über uné waltetf. rai 

u. Jehovahs Treue ift ewig. E: mächtig maltet .. 

e bte W. J. ewiglich. 

118,5. u. befreiete mich. B: Aus d. Angſt. dW. 
E: Aus (der) Bedrängniß. A: Trübſal. B: da hat 
mich b. H. mit einem weiten Raum erhöret! vE: e$ 
346.4 mich ins Freie hin. dW: mich erh. befreiend 

Jah. A: gab mir Gehör u. machte Raum. 


Der Pſalter. 


Die ewige Güte. Auf den Herrn und nicht auf Menſchen. 


Knecht, deiner Magd Sohn; du haſt mei⸗ 
17 ne Bande zerriſſen. Dir will ich Dank 
opfern, und des Herrn Namen predigen; 
18 *ich will meine Gelübde dem Herrn bezah⸗ 
19 len vor allem ſeinem Volk, *in ben 
Höfen am Hauſe des Herrn, in dir, Je⸗ 
ruſalem. Halleluja! 


117. 


1 Lobet den Herrn, alle Heiden! preiſet 

2 ihn, alle Völker! * Denn feine Gnade 
und Wahrheit waltet über uns in Ewig⸗ 
keit. Halleluja! 


118. 


1 Danket dem Herrn, denn er iſt freund⸗ 
lich und feine Güte währet ewiglich. 

2 * Es ſage nun Iſrael: Seine Güte wäh⸗ 

3 ret ewiglich. Es ſage nun das Haus 
Aarons: Seine Güte währet ewiglich. 

4 Es ſagen nun, die den Herrn fürchten: 
Seine Güte währet ewiglich. 


5 In der Angſt rief ich den Herrn an: 
und der. Herr erhörte mich unb tröftete 
6 mich. Der Herr iſt mit mir: darum 
fürchte ich mich nicht, was können mir 
7 Menſchen thun? Der Herr iſt mit mir, 
mir zu helfen; und ich will meine Luſt 
8 ſehen an meinen Feinden. Es ift gut 
auf den Herrn vertrauen, und fid) nicht 
9 verlaſſen auf Menſchen. Es ift gut 
auf den Herrn vertrauen, und ſich nicht 
verlaſſen auf Fürften. 
10 Alle Heiden umgeben mich, aber im 
Namen des Herrn will ich ſie zerhauen. 
11 Sie umgeben mich allenthalben, aber 
im Namen des Herrn will ich ſie zer⸗ 
12 hauen. Sie umgeben mich wie Bie⸗ 


118,8. 9. U. L: und nicht ſich. 


6. dW. uE: für mich. 


ein Menſch mir thun? 


7. B: unter denen die mir helfen! dW: mir zum 


Beiſtand. 


8. beffer... denn ſich verl. dW: zu Jeh. zu flüchten. 


(116, 17118, 12.) 271 


1% ancillae tuae, dirupisti vincula mea. 


CXVI. 


50,14.107,22-& Tibi sacrificabo hostiam laudis, et 17 


v.13; 
v. 18. 


Domino reddam in conspectu omnis 


nomen Domini invocabo; * vota mea 18 


populi ejus, “in atris domus Do- 19 


mini, in medio tui, Jerusalem, 


CXVII (CXVI). 
PS Alleluja. 
n. 18,1. Laudate Dominum, omnes gentes! 1 
laudate eum, omnes populi! *Quon- 2 
1005. jam confirmata est super nos mise- 
ricordia ejus, et veritas Domini ma- 
net in aeternum. 
CXVIII (CXVII). 
"vete Alleluja. 
107,1. Confitemini Domino, quoniam bo- 1 
nus, quoniam in saeculum miseri- 
1159,. Cordia ejus. ^ *Dicat nunc Israel: 2 
Quoniam bonus, quoniam in saecu- 
lum misericordia ejus. * Dicat nunc 8 
domus Aaron: Quoniam in saeculum 
misericordia ejus. * Dicant nunc qui 4 
135,29. timent Dominum: Quoniam in saecu- 
lum misericordia ejus. 
157.5526, De tribulatione invocavi Dominum: 5 
et exaudivit me in latitudine Domi- 
97.12. Ebr. nus. Dominus mihi adjutor: non 6 
13,6.Bm.8, timebo, quid faciat mihi homo. *Do- 7 
minus mihi adjutor: et ego despi- 
108 15.70, ciam inimicos meos. *Bonum est 8 
17,5. confidere in Domino quam confidere 
in homine. *Bonum est sperare in 9 
146,3. Domino quam sperare in principi- 
bus. 
Omnes gentes circuierunt me: et 10 
in nomine Domini, quia ultus sum 
17,11. in eos. Cireumdantes eircumdede- 11 
runt me: et in nomine Domini, quia 
ultus sum in eos. * Circumdederunt 12 
118,3. Al.: Quoniam bonus, quoníam. 
(p. nunc) omnes. Al.: Quoniam bonus, 
quoniam. 10. 11. Al.“ quia. 


E: fürchte Nichts. B.A: B: TRU zu nehmen. 
will (mich) nicht fürchten. B.vE: was follte (kann) 


10. 
dW: in p^, Namen, id) tilge fie! 


W.vE.A: umrangen! vE: vertilgte ich fie? 


11. um und um. dW. A: ringsum. vE: umtangen 


mich, wieder umr. fte mich. B: haben mich zum öftern 


umgeben. 
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272 (118,13—29.) 
CS. 


Psalmi. 


Amit divini et salutis celebratio. 


o xyoiov, xol  SexavO aar gei ade & 
dne ae vol Tj Geépor ‚xvglov joven 
erof, 13 Kodelg der zod neo, 
xoi d Rd, Ayrelußsro fo. 14 Ioxus uov 
xal vurmois uov Oo xVQtoc , xai dyéveso Hot sis 
gr 15 doy; dyallidices xai coros 
iv oxnvais dog" shi auglov Enoimoev 
draus, 16 Jeb xvolov dy woc ne, debid 
»ugiov emo durfte. 17 Ovx anodavov- 
poi, alla Cnoouaı, xai Endinynoonar gé Zone 
xvglov. 18 Icidevow enaidevot ns d x, 
xai cQ O ov magéónxi» us. 


19 "dyoibarts „now nu las Bixouogivig * eiseh- 
GC avrak &Sonoloynoouaı tQ xvoiw. 
20 Avım 7 7 rum toU xvplov‘ dixaıos elbel et- 
gro dy abr. 21'EkouoAoyjoouml oo, ot 
Gergxopgge „Kov; xol aydvov uot eig or ν⁰,eů. 
22 dies oy anοο,ꝭüů - oí 0ixodonodvzeg, 
00705 éyevijón els nepakır qovíag. 23 Tac 
»volov £yéveto cry, xc Am Gf] er 
ERT juo». 

24 déen 7 ruin Oe enolmoev 0 xUQ10g" 
g HSG xai c e ër avt. 
25 N weu, o ech o xi, ei dπ²i 
ön. 20 Evhoynutsos d &pyouevoc. ër Orouazı 
xvolov * Ee; LL 455 o xvolov. 
27 Gage xvgtog, xci Emepaver our, Buerg: 
cacÓs Zoprgg de coi; guvgiopomg Eos 2 
xsp&tow ro Ovoixorgoíov. 28 Oeóg uov el 
gd, xai Eonoloynooumi gor: Ge vo 
el 9v, xoi vw ge. "E&opoloyraonot got, 
Ov: Zngxougg: Aen xol éyévov uot SÉ o- 
rnolar. 29 Eonodoyetob e zo Lo ; ón 
dab, 0T; eig v0» cih, TO eog ab- 
Tod. 


12. AZ: [xgoiov]. B: ox zig. A?1 (a. 25 09.) iv 
et (a. guv».) Or. 

17. B: x. 0vzy7o. 

18. X: xuguos, tw dé 9. 

23. X: x. foto 9. 

24. A!X* n (A?B1). FX: ayaAdiacopeOa. 

26. A! (pr. man.) X: (oy. Is. 


a mim dz cri We? gt 
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b TubbY m or "ër 282 18 
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cj-NIN p- W -D 19 
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app umor c» rig Dim Wg: 2 
"ni oin "ON El T 22 
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132223 be? NUI 
ne nm nib» Dim 2 
ndi mim x 123 "pb r 
T3 iN) Divo TT! NON N226 
man Ga mim 083 N25 
ER 5 em mim ow mim 27 
Daun Y- GO am 
ronis TOR en pg ez 
nbi»b » 2ip-"» nj Jan 29 
iWon 


y.18. Ga at w^ 
v.25. Prop N5 N 73 ib. gon 
ib. wann 511 N33 


12. B: find gedämpft worden wie von einem Der: 
nenfeuer? dW. E: fte (v) erloſchen wie D. (A brann⸗ 
ten?) 

19 B: Du hatteſt mich ſehr an groben: . follte. 
E. ſtürzteſt heftig auf mich zu. dW: Stoßen woll⸗ 
teſt du m. zu Boden. 

14. ward m. H. B. vE. A: Stärke u. Lob(geſang) 
dW: M. Preis u. Geſang ſei Jah, denn er war m. 
Erretter. vE: Sieg. 

15. mit Jauchzen vom Heil. B: Es iſt eine Stimme 
des Frohlockens u. Heils. dW: Jubel: u. Siegesruf. 
vE: Geſchrei des J. u. des S. hallet. B: hat Tapfer⸗ 
keit bewieſen. vE: Machtthaten gethan. A: Großes 


Der Pfſalter. 
Die Thore der Gerechtigkeit. Der Eckſtein. CX VEI. 


Die Rechte des Herrn. 


nen, fie dämpfen wie ein Feuer in Dor⸗ r me sicut apes, et exarserunt sicut 


nen; aber im Namen des Herrn will id) 
13 fie zerhauen. Man ſtößt mich, daß 
ich fallen ſoll; aber der Herr hilft mir. 
14 * Der Herr iff meine Macht und mein 
15 Pfalm, und ift mein Heil. Man fin- 
get mit Freuden vom Sieg in den Hüt⸗ 
ten der Gerechten: Die Rechte des Herrn 
16 behält den Sieg, die Rechte des 
Herrn iſt erhöhet, die Rechte des Herrn 
17 behält den Sieg. Ich werde nicht ſter⸗ 
ben, ſondern leben, und des Herrn Werk 
18 verkündigen. Der Herr züchtiget mich 
wohl, aber er gibt mich dem Tode nicht. 
19 Thut mir auf die Thore der Gerech⸗ 
tigkeit, daß ich da hinein gehe und dem 
20 Herrn danke. Das iſt das Thor des 
Herrn: die Gerechten werden da hinein 
21 gehen. Ich danke dir, daß du mich de⸗ 
22 müthigeſt, und hilfſt mir. Der Stein, 
den die Bauleute verworfen, iſt zum Eck⸗ 
23 ſtein geworden. Das ift vom Herrn 
geſchehen, und iſt ein Wunder vor un⸗ 
ſern Augen. 
24 Dieß iſt der Tag, den der Herr macht: 
laßt uns freuen und fröhlich darinnen 
25 fein. O Herr, hilf! o Herr, laß wohl 
26 gelingen! Gelobet ſei, der da kommt 
im Namen des Herrn! wir ſegnen euch, 
27 die ihr vom Hauſe des Herrn ſeid. Der 
Herr ijt Gott, der uns erleuchtet. Schmü- 
cket das Feſt mit Maien bis an die Hörner 
28 des Altars. Du biſt mein Gott, unb 
ich danke dir; mein Gott, ich will dich 
29 preiſen. Danket dem Herrn, denn er 
ift freundlich und feine Güte währet 
ewiglich. 


22. U. L: verwerfen. 


dW: thut mächtige Thaten. 
* B: ER erhoͤhet. d W. YE: ift erhaben. 


19. FC der Frömmigkeit Pforten? 


20. dW: die Pforte zu Jehovah, Fromme gehen 


zu ihr ein! E: dürfen e 


21. B. d W. vE. A: mich erhört hop, B: biſt mir 
zum Heil worden. vE: mein Sieg. dW: m. Erret⸗ 


ter wareſt. 
22. B: Hauptſtein von der Ecke. 
Bolyglotten-Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


Ve rien in spinis: et in nomine Domini, 


! quia ultus sum in eos. Impulsus 13 

eversus sum, ut caderem; et Domi- 

Exi5,.r. nus suscepit me. Fortiiudo mea 14 

et laus mea Dominus, et factus est 
mihi in salutem. “Vox exultationis 15 
et salutis in tabernaculis justorum: 
Dextera Domini fecit virtutem, * dex- 16 

1772.20, 7.77, lera Domini exaltavit me, dextera 

11.6% % Domini fecit virtutem. * Non mo- 17 
SCH riar, sed vivam, et narrabo opera 
Jath. 3,33. Domini. *Castigans castigavit me 18 
Dominus, et morti non tradidit me. 

Aperite mihi portas justitiae! in- 19 
gressus in eas confitebor Domino. 

* Haec porta Domini: justi intrabunt 20 

in eam.  * Confitebor tibi, quoniam 21 

exaudisti me, et factus es mihi in 

39, salutem. “ Lapidem, quem reproba- 22 

n 0 verunt aedificantes, hic factus est in 
1 caput anguli. * A Domino factum est 28 

istud, et est mirabile in oculis no- 
stris. 

44%; Haec est dies quam fecit Domi- 24 
27 4%. nus: exultemus et laetemur in ea. 
11,51 1, 0 Domine, salvum me fac! o Do- 25 

155. mine, bene prosperare! * Benedictus 26 
qui venit in nomine Domini! bene- 
3341. diximus vobis de domo Domini. 

75.350. & Deus Dominus, et illuxit nobis. 27 
Lv.28,40. Constituite diem solemnem in con- 
'Bg.1,50. densis usque ad cornu altaris. *Deus 28 

meus es tu, et confitebor tibi; Deus 
meus es tu, et exaltabo te. Confite- 
bor tibi, quoniam exaudisti me et 
factus es mihi in salutem. “ Confi- 29 

. 106, l. 8. temini Domino, quoniam bonus, quon- 

jam in saeculum misericordia ejus. 


s.26,2.Am. 
5,2. Ebr.10, 
119,71. 


Es. p^ Mt. 
21,42. 


Mt.23,39. 


12. Al.* quia. 14. AL: laudatio. 20. Al.: in ea. 


23. Al.: hoc (ꝓro et). 25. Al.“ me at bene. 26. Al.: 
venturus. 
23. wunderbar in unſ. A. 
24. B. d W. vE. A: gemast 
25. B: erlöſe doch! v "b an ... vollende es 
doch glücklich! dW: Më beg lüde. 


Ee B.dW.vE.(A:) Befegnet .. 
b 
27. E: er leuchtet uns! dW: u. er beſtrahlt uns 
G gl! B: Bindet die Feſtopfer mit Stricken? 
2 Opferthier? dW: Feſſelt das Opfer m. 


18 


. fegnen euch aus 


ru 
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. 53 M * 
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2914 (19,1—20) Psalmi. 


CXIX. Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


od! (gu). 
Allnkovio. 


1 Mando oi deg £v 00d), oí nopsvonuevoL 
er zéie xvgiov. 2 Maxapıoı oí Ce eu 
T lar evo, ër ô l xepöle datagegegg- 
gg auzor" 30v yàp ol Egyalöneros u &vopíay 
£y tlt; ooi T AT) Enogevöncan. 4 Zo &- 
sreilm Ta; Evrolag GOV vu o o. 
5 Oe vr ev h vx s lic ai odo von, toV 
gv? S a1 za alf gou" 6 zörs ou 
2 eαõ“] à, ër TQ u nile. éni ada 
y errolds gov. 7 Ex SonoAoyjooual Got & 
eb Kogdieg, &» cQ papa xévou us 20 


LL 77% Suat cov. 9 Ta dtnauı- 


pata cov QvÀaio' un us Eyxazaleinıg Zoe 
aqódga. 

9'Ey cn xurogd cat ve Ki 600» 
avtov; Ey sj qviaocscÓa: vovg Aöyovs cov. 
10 EV Ain nadie nov ed rnoc 08° pij 
Green us ano «dw iwroldw gov. 11 Ey T 
nod HO inv va éng gov, Gage dr um 
auageon oo. 12 Evloynzog al, gg" did 
ne tà dnnımunra gov. 18 Ey voi Teile 
pov reid návra «à xOhi r vov Groumzog 
gov. 14 E, "i 00d tow pagrvolov gov Erzgpäns 
og end nati nloviqg. 15 Er tal; Zeroieb 
cov adoAlsoynow, xoà vr, rg dog gov. 
16'Ey coi; Out gov puéleryoo, oux 
émigcokos rà» Àoyow cov. 


17 Artanodos 1d) doe cov: oon, * 
dB. TOUS Aöyovs gov. 18 Anond vor 
ToU; Opdakyovs luov xat KRTRY070W rà au- 
pact gov éx vov voor cov. 19 Ilagoıxos 


giel epi & 28 yi ut GrORQUYUNS an tho 
za; dvrolag cov. 2 Enenõ H 7 yuy uov 


119,1. B* (pr.) ol. 

2. Al: itegav». (ut alibi). 

4. A2B} (p. o) «s (Al X). B: qviatacOa:. 
6. B: un oeigeruefëei, 

7. AU (p. soi) ste (B*, A? uncis incl.). 

8. A2B: dyxataling. 

9. B: gulatacdaı. 

17. EF: [7009 ae. 

18. B* (pr.) oa (A? uncis incl.). 


bp 
ninic"$5nün yuan W 
zb d wä ER (ren 2 
en deep Ep imm 3 
EP: Dat ne ibn v2373 4 
"iac gët 9599 "br iio "indo n 
og 5.202 Wien- IR : Per. 
WE 205 Auen: um ments 7 
"gp pr "EI GE 8 
Klek 


Wise) iu - DN - 2 ? 
- sën "25-523 117 
9 "253 ohren uen: 
T3 ORDER N 1202 n 1. 
wa pn "02b mim N 13 
TN3 : wo bs Hd 1 
TrPB2 imos 575 nis at o 
"'npm3 ppm np NN 16 
1227 nah n vp W 
ne nnm wu bes 17 
rie! nai) N- rusas 
ROHR e DR "B rn yip 19 
aan "BED nb) eee "on > 


119,5. Do N ND 
v. 13. rura H 


119,1. einhergehen. B: vollkommenes Weges Run, 
dw. E: deren Weg unſträflich. 

2. d W. VE: Verordnungen. 

3. B: nehmen kein Unrecht vor. vE: Die k. U. thun, 
auf... dW: Und k. U. üben. 

4. A: ſtrenge. B: mit Ernſt zu bewahren. E: ges 
nau zu beobachten. 

5. B: Ach daß meine Wege befeſtigt wären, zu be⸗ 
wahren deine Einſetzungen. dW. vE. A: dahin gerich⸗ 
tet (d. Satzungen zu halten). 

6. ſch. auf alle d. G. 

7. mit aufrichtigem H., wann ich lerne. dW: ge: 


Der Bfalter. 


(119,1—30) 215 


Der Wandel im Gefeg. Des Jünglings unſträflicher Weg. Die Wunder am Geſetz. OX EX. 


119. 


1 Wohl denen, die ohne Wandel leben, 
2 die im Geſetz des Herrn wandeln! Wohl 
denen, die ſeine Zeugniſſe halten, die ihn 
3 von ganzem Herzen ſuchen! *benn wel⸗ 
che auf ſeinen Wegen wandeln, die thun 
A kein Uebles. Du haſt geboten fleißig 
5 zu halten deine Befehle: *o daß mein Le⸗ 
ben deine Rechte mit ganzem Ernſt hielte! 
6 » Wenn ich ſchaue allein auf deine Ge⸗ 
bote, ſo werde ich nicht zu Schanden. 
7 Ich danke dir von rechtem Herzen, daß 
du mich lehreſt die Rechte deiner Gerech⸗ 
8 tigkeit. Deine Rechte will ich halten: 
verlaß mich nimmermehr! 


9 Wie wird ein Jüngling ſeinen Weg 
unſträflich gehen? Wenn er ſich halt nach 
10 deinen Worten. Ich ſuche dich von gan⸗ 
zem Herzen: laß mich nicht fehlen deiner 
11 Gebote! Ich behalte dein Wort in 
meinem Herzen, auf daß ich nicht wider 
12 dich ſündige. Gelobet ſeiſt du, Herr! 
13 lehre mich deine Rechte. Ich will mit 
meinen Lippen erzählen alle Rechte dei⸗ 
14 nes Mundes. Ich freue mich des We⸗ 
ges deiner Zeugniſſe als über allerlei 
15 Reichthum. Ich rede, was du befoh⸗ 
len haſt, und ſchaue auf deine Wege. 
16 *Ich habe Luſt zu deinen Rechten, und 
vergeſſe deiner Worte nicht. 
17 Thue wohl deinem Knechte, daß ich 
18 lebe und dein Wort halte. * Define 
mir die Augen, daß ich ſehe die Wunder 
19 an deinem Geſetz. Ich bin ein Gaſt 
auf Erden: verbirg deine Gebote nicht 
20 vor mir. Meine Seele iff zermalmet 


lernet. A: darum daß ich gelernt habe. d W. E: deine 


gerechten Geſetze (Ordnungen)? 
8. Vorſchriften. B: nid 
ganz (u. gar). 


9. deinem Wort. B: Gang rein halten. vE: r. cr» 
halten f. Wandel. dW: ſchuldlos wandeln. B: als 


daß er ſich bewahre. 


10. B. dW: (ab) irren von deinen G. vE: abwei⸗ 


chen. 
11. berge. B: habe deine Rede .. beigelegt. 
12. Satzungen. B: Einſetzungen. 


t gar zu febr. dW. E: 


CXIX (CXVID). 
Alleluja. 


Beati immaculati in via, qui am- 
1111. bulant in lege Domini! *Beati, qui 
scrutantur testimonia ejus, in toto 
corde exquirunt eum! *non enim 
qui operantur iniquitatem, in viis 
ejus ambulaverunt. * Tu mandasti 
mandata tua custodiri nimis:  * uti- 
nam dirigantur viae meae ad custo- 
diendas justificationes tuas! * Tunc 
non confundar, cum perspexero in 
omnibus mandatis tuis. * Confitebor 
tibi in directione cordis, in eo quod 
didici judicia justitiae tuae. * Justi- 
ficationes tuas custodiam: non me 
derelinquas usquequaque! 

In quo corrigit adolescentior viam 9 
suam? In custodiendo sermones tuos. 
In toto corde meo exquisivi te: ne 10 
repellas me a mandatis tuis! *]n11 
corde meo abscondi eloquia tua, ut 
Tob.4,6. non peccem uh, Benedictus es, 12 
„26.64.68. Domine! doce me justificationes tuas. 
*]n labiis meis pronunciavi omnia 18 
judicia oris tui. * In via testimonio- 14 
rum tuorum delectatus sum sicut in 
omnibus divitiis. * In mandatis tuis 15 
exercebor, et considerabo vias tuas. 

* In justificationibus tuis meditabor, 16 
non obliviscar sermones tuos. 


106,1. 
1 


De. 4, 29. 


(1 Joh. 3, 18. 


0 m e QU ES ds 


(Mt. 19, 200. 
v. 2. 


pr. 3, l. 


86.1617 Retribue servo tuo, vivifica me! 17 


et custodiam sermones tuos. * Re- 18 

vela oculos meos! et considerabo 
s» 1. Ep, mirabilia de lege tua. *Incola ego 19 
13.6245,9. sum in terra: non abscondas a me 


mandata tua.  * Concupivit anima 20 


119. Al.“ Alleluja. 4. Al.: custodire. 


9. Al.: corriget. 


Pus dW.vE: Mit m. L. zähle ich (auf). Ar ſpreche 
aus. 
14. B: bin fröhlicher auf bem ... als ... Güter. 
vE: froher wie über alle Schaͤtze. 

15. ſinne über deinen Befehlen. B: will nachſinnen 
in... Gänge. E: denke nad) ... Pfade. 

16. ergötze mich an d. Satzungen. B. d W. »E: bel: 
nes Wortes. 

18. in d. G. B: aus. dW: Enthülle .. Geheim⸗ 
niſſe. 

19. B. d W. E. A: Fremdling. 

18* 


276 (119,21—89) 
CXIX. 


roõ dnıdvuijoas Ta xoluore gov dy nayri 
sag. 21 Enerihinoas ane émixa- 
rdorot oi dxulivortec ano zur irrolar cov. 
22 Legies a duo? Ovsıdog xal Sovd es oh, 
ort r Kopië? gov Sed xda 23 Kal yd 
dad Ona Cororreg xci xac de xarslaLovr, 
0 dë dovlög cov VE dy ‚20% dou H, 
cov' 4 xal 190 rd Hardt. cov uelérn og 
datur, xal 5 ovußovkia pov 2a Öinainare: cov. 
25 Exoldaj9n GT ang pov" Doo» 
us xara cé Aöyıor cov. 20 Tag ödovs pov 
Arreida, xal emu Pë" didakov ua Ta 
dura, herd cov. 27 Oqò dıxamparar cov 
ovririob ne, xai Gänlaagoe er voi; davua- 
dioi; Gov. 33’Evvoraker 9 omg hob ano 
arndlas Peßalocor us & To Wl lk Gov. 
29'080» dag andornoor d duoi, xal tj 
vo gov &.6n00r ua. 80 08r gigolo 
Gredt, To agierd c0v 00% aneh: 
Baollgëue Tox uagruglos cov, dë" n 
us xaraoyurgg. 93 080» dezolën cov Edgauor, 
Ora» énA&tvvag ege xogülos nov. 


85 NouoOétgoóy pe, xboes, ge 000» ër di- 
r UD gov, xal ix ci dame. 
94 Zuveriooy u xai Siegevrioo v0» vouor 
cov, xai quid avıor f» ol xagdlg gou, 
85 Oönyneov us & cgo r évtolóv cov, 
Oti abi ee. 3 Kix ri xcõ lar 
pov eis Ta Kogrdord gen, x«l un eig nisoveliav. 
87 Anöorgeypor roùg de pov rod un 
e rerogegee dw o dek cov Däode us 
38 Zrijaoy ee do cov 0 Aöyıoy gov eic 
ër og cov. 99 Haonis «àv dvd 
Hop dr vromesvca* Ze zé x,, cov 10 


24. B: ai gunßsilas. 

25. X: Inooums xatà. B: zara «ov Adyor en, 
26. Al: q dss o (00. uu A2B). 

28. 42: Forakes 5 v. 

30. B1 (a. rd xo.) xoi. 

33. X: IVopo8. vo 

34. Al: itcgav». (ut alibi). 

35. B: dv «5 rig. 


Psalmi. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


Det m5» me Pots 21 
den bs DTD pst DN 
Cà Pay % "2 Tu eg 
p: r$ vn N ver 
mmm "lux vg : rr 2. 
| P2 
e in "ES "TD npo om 
ten TO am ERD "2p 
nrw] coron TpB— qnm 
Popp "Gp. "E tee 
"E "ën (am "ip 
vow "yr Pan unm en > 
"DEZ NE "RE "Spas 
BR rr NA 
KEVwskke EN 
ny Ton qu mim sos 
min mam 22520 EZE 
275323 Ya 1257523 MINOR) m 
98-5 engen (ap "ppREo 36 
"x: Les bg bw srëtrgr Le 37 
DEM ran: deg wg DINO "ag 38 
n - N N Prag 50 
Targa "» "nu "GR Dër 
v.30. Ba R N v.28. . wk 
v. 31. 32. 0342 N 1 
v. 33. N02 N Mp H '1n ag 
v. 37. ^ ^on 
21. dW: bie Uebermüthigen, Verfluchten, die ab; 


weichen 
22. B.d W. WE: Walze. 
23. auch F. u. beſprechen ſich. 


24. Ja, deine 3. find mein Ergögen, unb... VE: | 


Ergoͤtzungen. dW.vE: Rathgeber. 

5. B. VE: flebt am St. S Boden. dW: Zum St. 
dra) ift. 5 mache mich lebendig. d W. »E: belebe 
WC? A: E mir Leben. dW: nach b. Verheißung. 

ib mir zu verſtehen. d W. VE: laß mich 

"n a B: nachſinnen in. vE: nachdenken über. 
dW: finnen über b. Geheimniſſe. 

28. Meine Seele zerfleuft vor Gram; richte mich 

auf... B. d W. E: thranet vor Kummer (Betrübniß)- 


vor Verlangen nach deinen Rechten alle» 
21 zeit. Du ſchiltſt die Stolzen: verflucht 
22 find, die deiner Gebote fehlen. Wende 
von mir Schmach und Verachtung, denn 
23 ich halte deine Zeugniſſe. Es fttzen 
auch die Fürſten und reden wider mich; 
aber dein Knecht redet von deinen Rechten, 
24 ich habe Luſt zu deinen Zeugniſſen: 
die find meine Rathsleute. 


25 Meine Seele liegt im Staube: erquicke 
26 mich nach deinem Wort! Ich erzähle 
meine Wege, und du erhöreft mich: lehre 
27 mich deine Rechte. Unterweiſe mich 
den Weg deiner Befehle, ſo will ich reden 
28 von deinen Wundern. Ich gräme mich, 
daß mir das Herz verſchmachtet: ſtaͤrke 
29 mich nach deinem Wort. Wende von 
mir den falſchen Weg, und gönne mir 
30 dein Geſetz. Ich habe den Weg der 
Wahrheit erwählet, deine Rechte habe ich 
31 vor mich geſtellet. Ich hange an deinen 
Zeugniſſen; Herr, laß mich nicht zu Schan⸗ 
32 den werden! »Wenn du mein Herz tröſteſt, 
ſo laufe ich den Weg deiner Gebote. 
33 Zeige mir, Herr, den Weg deiner Rech⸗ 
te, daß ich ſie bewahre bis ans Ende. 
34 Unterweiſe mich, daß ich bewahre dein 
Geſetz und halte es von ganzem Herzen. 
35 * Führe mich auf dem Steige deiner Ges 
36 bote, denn ich habe Luſt dazu. Neige 
mein Herz zu deinen Zeugniſſen, und nicht 
37 zum Geiz! Wende meine Augen ab, 
daß ſie nicht ſehen nach unnützer Lehre; 
ſondern erquicke mich auf deinem Wege. 
38 Laß deinen Knecht dein Gebot feſtig⸗ 
lich für dein Wort halten, daß ich dich 
39 fürchte! Wende von mir die Schmach, 
die ich ſcheue; denn deine Rechte find lieb⸗ 


Der Walter. 
Die Rathslente. Der falſche Weg. Die unnütze Lehre. 


945% bos: 


v. 107. 44, 26. 


5112.18. 8, rum, quia ipsam volui. 


(119, 21—39.) 277 
CXIX. 


mea desiderare justificationes tuas in 
58.128568; Omni tempore.  *Increpasti super- 21 
maledicti qui declinant a man- 
datis tuis. *Aufer a me opprobrium 22 
et contemptum, quia testimonia tua 
exquisivi. * Etenim sederunt prin- 23 
cipes et adversum me loquebantur, 
servus autem tuus exercebatur in ju- 
5.47.99. Dü. Stificationibus tuis; * nam et testi- 24 
151*- monia tua meditatio mea est, et con- 
silium meum justificationes tuae. 
Adhaesit pavimento anima mea: 25 
vivifica me secundum verbum tuum! 
* Vias meas enunciavi, el exaudisti 26 
me, doce me justificationes tuas. 
2586.  * Viam justificationum tuarum instrue 27 
v.129,.9,*, me! et exercebor in mirabilibus tuis. 
105%. „ Dormitavit anima mea prae taedio: 28 
confirma me in verbis tuis! * Viam 29 
iniquitatis amove a me, et de lege 
184.8, 36. tun miserere mei! * Viam veritatis 30 
elegi, judicia tua non sum oblitus. 
* Adhaesi testimoniis tuis, Domine; 31 
noli me confundere. * Viam manda- 32 
torum tuorum cucurri, cum dilatasti 
cor meum. & 
Legem pone mihi, Domine, viam 33 
Mt. 24, is. Justificationum tuarum! et exquiram 
eam semper. *Da mihi intellectum: 34 
et scrutabor legem tuam, et custo- 
diam illam in toto corde meo. Sie, 35 
duc me in semitam mandatorum tuo- 
* [nclina 36 
cor meum in testimonia tua, et non 
in avaritiam! * Averte oculos meos, 37 
19».12,?1. ne videant vanitatem; in via tua vi- 
geng, Vifica me! *Statue servo tuo elo- 38 
quium tuum in timore tuo! “ Am- 39 
puta opprobrium meum, quod su- 
spicatus sum; quia judicia tua ju- 


2,2. 


v. 46. 


v.88. 


24. Al.“ est. 28. Al.: Stillavit. 29. Al.“ de. 


29. B: Weg der Falſchheit. dW: Lüge. vE: des 


Truges. B: begnadige mich mit d. G. dW: deines Pfad 


G. [Kunde!] ſchenke mir? vE: deine Belehrung vers 
* mir! 

2. B: Ich will laufen ... meinem H. wirft Raum 
gemacht haben. dW: mein H. öffneſt? vE: denn du 
ermuthigeſt. 

33. ihn bew. B: fo will ich AM behalten. 
34. B: Mache mid) verftánblg. A: Gib mir Ber: 
fand. d W. VE: Einfidt. 


37. Al.: videam. 
35. B: Laß mich einhertreten. dW: betreten ben 


ad. 
36. B: Gewinnſt? dW: Gewinn? vk: Habſucht! 

37. nach dem Eiteln. B. A: Eitelkeit. VE: auf Tand. 

38. Beftätige deinem Kn. d. Wort, fo deiner 
Furcht gegeben iſt. B: Sufage. dW: Erfülle .. Ver⸗ 
Dës fuͤr die, welche dich fürchten. vE: Beſtät. an... 
o wie an der Ehrfurcht vor dir? B: der deiner F. 
ergeben t£? 

39. B. VE: gut. dW: gütig find d. Gerichte. 
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278 (119, 40—60. 


COXIX. 


ovx. 40 og insÓvugoa rag dvrolds cov: 
&v ep Öinasocusm cov [7009 us. 


4 Kai 8.001 en iu v0 Moog cov, ve, 
zo carr Quo cov xat Aoyıov cov: 42 xai 
anoxgedNooneı vois; oveıöllovolv ua Aöyor, or 
Glawen in! robe al cov. 45 Kod un ze 
o e Tov oH] Hop Aoyov GÀgOslag 
oe opgoe: ott d toi; xoluatoív cov fpnimıca. 
44 Kal gulake v0» vóuor» cov OizavrOg, Ste 
v0» alas véi eig 70V di toU dog. 
45 Kai émogsvoumv gr nÀaTvouQ, Oti Tag er- 
roldg Gov ZGeiiengeg: 46 xai fAdlovy ër toi; 
uaptvgíog; cov dvanslor B, xol ovx 
Hoyvrouns 47 «ai ehen Gro iv r Gerolaft 
gou, alg ijrdnnoa gpddoe ` 48 xai goe gës 
L eg 7005 tg eros GOV dg génge 
ogédeo, xal ndaldsyavr Ze voi; Öixaumuaciy 
cov. 


49 gege: vÓy wk cov Tj dovAg gou 

OU ue. 50 Avım ue nagexalscer 
» vj. rogeuoget MOV, OTi 20 Aoyıov gov 
eril ut. 51° Tregij roc nagyvönovs Eoog 
spodga ano Ó8 Tod vópov Gov ob Ben durd. 
52 Eurjo dr vÓY xguuxrOY cov dn albvos, 
dou, xai need. 53 /40vula xatéoysy 
ue em &paQtoÀor Tor iyxazadMumavóvray 
zov sonor cov. 54 Walze 100 uot «à. d. 
Hogg gov dv on engen nov. 55 Kach 
gë Ze vuxzi ToU 0T9OMCTOG GOV, xópu, xai 
eq 0 ro voor cov, 56 dom yon 
poi, get ré dE , cov ee dj uo. 


$7 Megi; von el, xvpus, eina, iS Y ct 
TOY vonur gov. S8’Edendnr cov a 
cov 89 Ain xagpdie nov: Zëngde ue xut Ào- 
yi» cov. 99 dıshoyıcauın KT Tag dos 
cov, xal énréot ono: robe nódas pov sig € A- 
«vgux cov. 90 HzouuaOqy xal ovx Sr ανLçꝛt d m, 


41. X} (a. 465.) rò (B: xara rov Ido aa). 
42. B: dvd. pot ... Erd toic Ao you; aa. 

43. B: Greg ioo, 

47. X: ác jydan. A?: [o96doo]. 

48. B* opodge. 

49. B: M». tow Aoyov ... 
57. A? BT (a. 9v4.) «s. 
58. B: xara to Aoy. (X: xara rov Aoyor). 
59. B* xaxa (A? uncis incl.). A?: 0d. us. 


im. 


Psalmi. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrana, 


JrpEb aN mm cuoc 
t"? at 
an mim ven "NEW 4 
"P ep mum at pes o 
en Sne (aam f 
RE "» "hung DNN 
Tan min D i'pom T 
"» nam abun] "m obäyb ma 
Ga prägen i'n ste 16 
JUÜIMEN CH T ëng 0 4 
* ni) daach dach 
KKK 
Late? 
7 r DKG Ch mn 4 
are des 8 moa DN 
Nb trim Ray gon Get a 
(pn Panda cep rm 
Sms nbP$ comme) Minis 
ana smi ir IND 5 
bbs "nasi iv ma3pen *b m 
DNI 1 app money mim you s 
MEI URBC "bum 
"a2 5 e mim "pn 57 
yos oir 257523 sop "min ss 
ar "21 rage "en "Ear Se 
opp dau "mp rp o 


v. 41. 43. won 
v. 58. Da N 2 


41. B: d. Güte über mich kommen. B. A: dein Heil. 

42. VE: Dann will ich Rede ſtehen dem, der mich 
(djmábet. 

45. dW: u. wandeln auf freier Bahn. vE: freien 
Weges fortwandeln. A: in der Weite! 

AT. B. d W. vE. A: (welche) die ich liebe. 

49. B: das W. dW: deiner Verheißung gegen dei⸗ 
nen Kn., dieweil tu .. 

50. daß d. W. m. erqu. 

91. ſpotten mein gar febr. dW: beug ich n. aus. 

52. an deine Gerichte. VE: Ausſprüche? dW. K. 


Der Pfalter. 
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Die Rede vor Königen. Der Troſt im Elend. Das Erbe. 
JJ EE 


40 lich. Siehe, ich begehre deiner Befehle: 
erquicke mich mit deiner Gerechtigkeit! 
41 Herr, laß mir deine Gnade widerfahren, 
42 deine Hülfe nach deinem Wort, “ daß 

ich antworten möge meinem Läſterer; denn 
43 ich verlaſſe mid) auf dein Wort.“ Und 
nimm ja nicht von meinem Munde das 
Wort der Wahrheit; denn ich hoffe auf 
44 deine Rechte. Ich will dein Geſetz hal⸗ 
45 ten allewege, immer und ewiglich. Und 
ich wandle fröhlich; denn ich ſuche deine 
46 Befehle. Ich rede von deinen Zeug⸗ 
niſſen vor Königen, und ſchäme mich nicht; 
47 und habe Luſt an deinen Geboten, und 
48 find mir lieb; * und hebe meine Hände 
auf zu deinen Geboten, die mir lieb find, 
und rede von deinen Rechten. 


1 


49 Gedenke deinem Knechte an dein Wort, 
50 auf welches du mich Läffeft hoffen. * Das 
iff mein Troſt in meinem Elend, denn 
51 dein Wort erquicket mich. Die Stol« 
zen haben ihren Spott an mir; dennoch 
52 weiche ich nicht von deinem Geſetz. * Herr, 
wenn ich gedenke, wie du von der Welt 
her gerichtet haſt, ſo werde ich getröſtet. 


3,3. 42, 1 1 . 


Eres 


CXIX. 


cunda. * Ecce, coneupivi mandata tua: 40 
in aequitate tua vivifica me! 

Et veniat super me misericordia 41 
tua, Domine, salutare tuum secundum 
eloquium tuum! Zei respondebo ex- 42 
probrantibus mihi verbum; quia spe- 
ravi in sermonibus tuis. * Et ne43 
auferas de ore meo verbum vert, 
tatis usquequaque; quia in judieiis 
tuis supersperavi. *Et custodiam 44 
legem tuam semper, in saeculum et 
in saeculum saeculi. *Et ambulabam 45 

»9, in latitudine, quia mandata tua ex- 

L Ait. 10, is. quisivi; *et loquebar in testimoniis 46 
tuis in conspectu regum, et non con- 
5.16.24. lundebar; Vet meditabar in mandatis 47 


141,2.1Tim. luis quae dilexi; “et levavi manus 48 


meas ad mandata tua quae dilexi, et 
exercebar in justificationibus tuis. 
Memor esto verbi tui servo tuo, 49 
in quo mihi spem dedisti. * Haec 50 
me consolata est in humilitate mea, 
quia eloquium tuum vivificavit me. 
* Superbi inique agebant usquequa- 51 
25. 16,6 que; a lege autem tua non declinavi. 
75 *Memor fui judiciorum tuorum a sae- 52 
culo, Domine, et consolatus sum. *De- 53 


v. 99. 19,18. 
Jet.15,16. 


53 Ich bin entbrannt über die Gottloſen, TV fectio tenuit me pro peccatoribus de- 
54 die dein Geſetz verlaſſen. Deine Rechte relinquentibus legem tuam. * Canta- 54 
find mein Lied in dem Haufe meiner Wall⸗ biles mihi erant justificationes tuae in 
55 fahrt. Herr, ich gedenke des Nachts * loco peregrinationis meae. * Memor 55 


an deinen Namen, und halte dein Geſetz. 
56 Das ift mein Schatz, daß ich deine Be⸗ 
fehle halte. 
57 Ich habe geſagt: Herr, das ſoll mein 
Erbe ſein, daß ich deine Wege halte. 
58 Ich flehe vor deinem Angeſichte von 
ganzem Herzen: ſei mir gnädig nach dei⸗ 
59 nem Wort! Ich betrachte meine Wege, 
und kehre meine Füße zu deinen Zeug⸗ 
60 niſſen. Ich eile und ſäume mich nicht, 


119,54. U. L: Lied in meinem Haufe. 


von Alters her. A: Anbeginn. 

53. B: Es hat mich ein Entſetzen ergriffen von 
wegen der G. VE: Zorn.lutigergreift mich. dW: 
Gluthwind! 

54. B: meine Lieder geweſen an d. Ort m. Pil⸗ 

rimſchaft. d W. VE: (mein) Geſang ... Fremdling⸗ 


ſchaſt 


Pes. fui nocte nominis tui, Domine, et eu- 


stodivi legem tuam. *Haec facta est 56 
mihi, quia justificationes tuas exquisivi. 
Portio mea, Domine, dixi, custo- 57 
dire legem tuam. *Deprecatus sum 58 
faciem tuam in toto corde meo: mi- 
serere mei secundum eloquium tuum! 
* Cogitavi vias meas, et converti pe- 50 
des meos in testimonia tua. “Pa- 60 
ratus sum et non sum turbatus, 


41. Al.: veniet. 
48. S:exercebor. 
55. Al.: ín nocte. 


Iv. 98. Es. 33, 
6. Pr. 8, 11. 
v. 111. 


46. Al.: de testimoniis. 
53. Al.: prae pecc. 
59. Al.: averti. 


56. B: Dies iſt mir geſchehen ae habe? 
dW. vE: ijt es was ich habe. A: m. Theil. 

57. Theil .. Worte bewahre. B: Der Herr iſt m. 
Th., habe ich gef. 

58. zu dir .. b. Zuſage. 

59. B. A: bedenke. d W. uE: überdenke. B: kehre 
m. F. wieder. 
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Psalmi. 


CX. 


rod Yulafacdaı rg ávroÀdg cov. 9! 2yor- 
sie Guard wegienlannodv por, xal ToU 
vöpov cov ovx ene fee. 9? Meoovoxziov 
Gaagdtoe toV éopoloyyoncOcl cor dei Ta 
xolumta eie Aneraggege cov. 63 Meroyos 
Gei eins ndr ër gefogtéer ce xai 
ër qviagcóvtor Tag irzol dis cov. 64 Tov 
dA ovg cov, xv, ae i rd d- 
para cov Aidäcbée ue. 

65 Xonotórgea enolnoas nerd ⁊0⁵ ÓovÀov 
gov, xpi, xaT TO Aöyıöy gov. 96 X onavó- 
exta xoi naidelas xol mée dl dab us Gët 
vai; Errol ai gov gniorevoa. 67 Ioò ToU ue 
rama jr r enduunsluoa did rob ⁰ 
zo do cov de eb. 68 Xomeros el 
ob, vis xal er ry, xenorornel cov Aide. 
For us và Picasa cov. 69 Enqud 
in du adixía vzegnparor, dy) d ée Ain 
xapdig pov Seer yo cg errolds gon, 
70 Beuggën ge réie 5 vogäin otiréër, £yo 
à rar vópoy cov € hel ir non. 71 Aab os nos 
Get irn ue, One dv ld t rck dınam- 
pas cov. 72 Ayador nos & vönog rod 010- 
paróg cov bn ld yevolov xoi agyvglov. 

73 Ai reo“ cov dnomoas us xol in loc 
us ovserıaoy ua xoi l. Tas ivtoÀdg 
geg, 74 Oi yoßovuzrol ep oyorsal na xal 
suggarnoorsus' 07i els rois Aoyovg cov adi. 
mua, 75 "Eyvor, vue, ori Öinasoovrn To 
xoluare gov, xal qÀgOsía Zeoggbogge pe. 
76 T evoca ol v0 UHaée cov to) aas 
o n8 xat TO Aöyıöv gov tj do cov. 
H Ei0drocáy nos oí oixzıguol Gov, xal 87 
goe: Ger 6 sonos cov nelern nov fer, 
78 Aioxvrb ira ð meg ꝙoi, 87. df 
qrounoas sig c,,. iym dd &dolsoynoo Ev roi 
ivsolck; cov. 79 Eniorgeuu ro ns ol go- 
Bovpsrol as, xol oí ywooxorvreg eg h 


61. X: zr:guezrà. se, 
62. B: itonoloyticDai. 
64. Al: AA. xvpla d. (id. os, xugie, ad. A253). 
65. B: ard to» Wl yor os. 

66. X: örı rde k rod 

67. B* (alt.) dee (A ger incl.). 

68. A?: [xvose 

69. A?: add. ne]. Al: itepav». (ut alibi). 
72. B: Arad óc pot. 

74. B: Gréin. 

76. X: vo» dalay as. 

77. B: EA0tvoody». X: EA. ne. 


A1X: G9c0» up 
(£jcouas A2B) 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 
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RT PER (gn "SOEN 
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novos vpego prre» nim 
"nj mn sie : 20027 76 
Tenn ww) rns? Je 77 


"il^ rur "geg "CR 
Deg N my "pu^? cr 
mt uem co (mes : g 70 
v. 65. Tr NA N 
v. 79. 'D wen 


61. Notten umgeben mich. dW.vE: Fallſtricke? 
S WE gefelle m. zu Allen. dW.vE: Freund bin ich 

en. 

66. B: guten Verſtand u. E. dW. vE: gute Gin: 
ficht u. (Kunde). 

68. gut u. autthägis. vE: milbthätig. B: u. thuſt 
Gutes. 

69. B: ſuchen L. wider m. zuſammen. dW. E: 
Trug Ronnen 

70. dW. E: fuͤhllos wie Fett. 

71. ich gedem. ward ... lernte. B. d W. VE. A: gut. 


Der Pſalter. 
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Seilfame Sitten und Erkenntniß. Die treuliche Demütbigung. 


CXIX. 


61 zu halten deine Gebote. Der Gottlo- 
ſen Rotte beraubet mich: aber ich ver⸗ 
62 geſſe deines Geſetzes nicht. * Zur Mit⸗ 
ternacht ſtehe ich auf, dir zu danken für 
63 die Rechte deiner Gerechtigkeit. Ich 
halte mich zu denen, die dich fürchten 
64 und deine Befehle halten. Herr, die 
Erde iſt voll deiner Güte: lehre mich 
deine Rechte. 
65 Du thuſt Gutes deinem Knechte, Herr, 
66 nach deinem Wort. Lehre mich heil⸗ 
ſame Sitten und Erkenntniß; denn ich 
67 glaube deinen Geboten. Ehe ich gede⸗ 
müthiget ward, irrete ich; nun aber halte 
68 ich dein Wort. Ou but gütig und freund⸗ 
69 lich: lehre mich deine Rechte. Die Stol⸗ 
zen erdichten Lügen über mich, ich aber 
halte von ganzem Herzen deine Befehle. 
70 * Ihr Herz ift dick wie Schmeer, ich aber 
71 habe Luſt an deinem Geſetz. Es iſt 
mir lieb, daß du mich gedemüthiget haſt, 
72 daß ich deine Rechte lerne. Das Ge⸗ 
ſetz deines Mundes iſt mir lieber denn 
viel tauſend Stück Gold und Silber. 


73 Deine Hand hat mich gemacht und 
bereitet: unterweiſe mich, daß ich deine 
74 Gebote lerne. Die dich fürchten, ſehen 
mich und freuen fid); denn ich hoffe auf 
75 dein Wort. Herr, ich weiß, daß deine 
Gerichte recht find, und haft mich tre 
76 lich gedemüͤthiget. * Deine Gnade müſſe 
mein Troſt ſein, wie du deinem Knechte 
77 zugeſagt Daft. Laß mir deine Barm⸗ 
herzigkeit widerfahren, daß ich lebe; denn 
78 ich habe Luſt zu deinem Geſetz. Ach 
daß die Stolzen müßten zu Schanden 
werden, die mich mit Lügen nieder⸗ 
drücken! Ich aber rede von deinem Be⸗ 
79 fehl. Ach daß ſich müßten zu mir 
halten, die dich fürchten und deine Zeug⸗ 
62. A. A: Zu Mitternacht. 


69. U. L: deinen Befehl. 
72. A. A: Stücke Goldes und Silbers. 


ut custodiam mandata tua. Funes 61 
peccatorum circumplexi sunt me: et 
legem tuam non sum oblitus. *Me- 62 


159.(54-'5dia nocte surgebam ad confitendum 


tibi super judicia justificationis tuae. 
14. (Keb: * Particeps ego sum omnium timen- 63 
!I- ` Gomte et custodientium mandata tua. 
* Misericordia tua, Domine, plena 64 
„12.68. est terra: juslificationes tuas doce me. 
17.61. Bonitatem fecisti cum servo tuo, 65 
Domine, secundum verbum tuum. 
* Bonitatem et disciplinam et scien- 66 
tiam doce me; quia mandatis tuis 
«ns, Credidi. * Priusquam humiliarer, ego 67 
deliqui; propterea eloquium tuum 
custodivi. * Bonus es tu, et in bo- 68 
5125435 nitate tua doce me juslificationes 
tuas. * Multiplicata est super me 69 
iniquitas superborum, ego autem in 
toto corde meo scrutabor mandata 
21,1%. tua. * Coagulatuın est sicut lac cor 70 
eorum, ego vero legem tuam medi- 
tatus sum. P Bonum mihi, quia hu- 71 
Br. 12, 11. miliasti me, ut discam justificationes 
7.127. 1,11. luas. * Bonum mihi lex oris tui su- 72 
per millia auri et argenti. 
Manus tuae fecerunt me et plas- 73 
maverunt me: da mihi intellectum, 
et discam mandata tua. Oui ti-74 
ment te, videbunt me et laetabuntur; 
quia in verba tua supersperavi. *Co- 75 
gnovi, Domine, quia aequitas judicia 
tua, et in veritate tua humiliasti me. 


v.78.85. 


v. 77. 


* 67.118,21. 


139,14.Job. 
10,8.Es.44,2. 


„ B. d W. vE. A: beer, dW. VE: als Tauſende NK 
9 f. B. dw. E. A: Hände. B: u. befeſtigt? »E: ge: je dW. W: denn ohne Urſach beugen ſie mich. 


ida en u. gebildet. 


v.107. 
* Fiat misericordia tua ut consoletur 76 
me, secundum eloquium tuum servo 
tuo. * Veniant mihi miserationes 77 
. tuae, et vivam; quia lex tua medita- 
7.6. Up mea est. *Confundantur superbi, 78 
quia injuste iniquitatem fecerunt in 
me; ego autem exercebor in man- 
datis tuis, *Convertantur mihi ti- 79 
mentes te, et qui noverunt testimo- 
61. Al.“ et. 69. 8* meo, 73. S: ut disc. 75.Al.* 
in et tua. 
.Es müffen... deinen Befehlen. B: mit Falſch⸗ 


Es máffen ... wenden. dW. VE: fehren. B 


„B. A: erkenne. d W. vE: mit Treue bu m. bes Laß [^ wieder. 
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rb cov. 9 ern 7 xagdla lor Gh. 
nos er voi; Auegugob cov, Omnog &» un; 
alo vr g &. 

81 Eudeine. eis 10 cor Quo cov ij wN 
pov, eig TO» Io aov ci Ania. 82 Eisen 
o 0g;OxÀpoí uov te To Aoyıoy gon, Aéyortec- 
IHore nagaxaltoeig us; 83 Oe eyerijd ur geet 
«Gx0c i» gë: Ta Graul puo: GOV ob En- 
eld 84 Ho lol ot ui tov ÜovAov 
gou: NOTE notñceig Dot Er Tor rere Nr 
ue xolow; 85 Amynsasıo pios naoh, ado- 
Ascylag, GAR our Og d von GOV, ute. 
56 Nr oi évroÀc[ cov aAndeın. Adtxoos 
xazedíc ay us* Deg Zugde uoi. 87 Iloga Bo 
GvvevéAsoa ne à Tj Yi Gei Ai ovx Geer: 
sleınov Tas krroldg cov. 88 Kara 10 Eleoc 


. gov Dco» us, xal Yvlako eg uogrdon To 


OtOuaTOQ GOV. 

89 EG ode ci», ste, & Àóyog cov di- 
leres £y vj ova», 0 eig red xal yeveav 
„% Anden cov. 
dinuever. 91 Ty dr cov diau⁰νν⁰i 7) Intec. 
ón GË Jovia ox, 92 Ei un oc d 
voung GOV usldrn noU sor, TOTE Ar n- 
py» er oci zunswoce uov. 93 Eig v0» ald 
ov un edit zur dıxaımurzoy Ou, 024 
éy co Buede ne. 91 Zäe ein Gre, 00009 
ne‘ or t& Öixaumuara cov credo. 95 Eyà 
vaépstvay ji TOU amolsoaı ua’ Tu 
pegzvgut cov owixa. 9 IIaons ovrtelsiag 
(doy nee nlarein ij &vroln cov q . 


97'Qc dnn v0» vouor cov, xvgis* Olm 

ege nusga» ueldın uov éarw. 98 Tn zoue 

A uon écógicag Dë epp evroÀi» cov, 
4 - LA 99* * L 

or eig TOv im uoi ru. Tree mavtoc 


81. EX: ’Exleinor. B: eic Tag Ady 08 roi, 

82. B: 'Ettuzoy. AIS Aën. Dn. (A?B}). X: a- 
paxaltans. 

83. D: de don. 

84. AZ: [nos] (X: ae). 

85. AZ: [xig]. 

87. B: iyxatéAwrov. 

88. X (pro co. ue) Eroonas, 

90. A? : duauevei. 

91. B* s. 

93. X: erladouas. 

96. B: «ov. 

98. B (pro vol dog (FX: iot). 


Psalmi. 


Alphabetum pietatis Legem Dei celebrans. | 
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TRO gn1xonamyp' mm noon 
. ara sat Dans 97 
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en- eg bern Bois 2 99 


v.84. WITI N“ n v. 98. "xm mea? 


80. Satzungen. B: müfle vollkommen fein. VE: 

ar nach .. dW: ganz ergeben deinen S. 
. febnet ſich. B. d W. vk: ſchmachtet. 

82. B: deiner Zuſage. dW: Verſprechen. B. dW. 
vE: wirft du mich tröften. A: willſt. 

83. Ob ich auch würde wie ein Schlauch. 

84. B: Wie viel ſollen der Tage deines Ku. fein? 
dW. vE. A: find. 

85. dW. vE: die... thun. B: SR nicht tft ... 

86. B.dW.vE.A: Alle d. G. find W. 

87. dW: Beinahe tilgen fie m. von der C. vE: 
hätten |. m. ganz aufgerieben. 

88. nach deiner .. das Seugnif. 

89. ſtehet ew. feſt im Himmel. dW: gleich dem H. 

90. dW.vE. A: gegründet. 

91. gehet noch heute n. deinen Rechten. B: Sie 


we 
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Wie eine Haut im Rauch. Des Wortes Ewigkeit und der Dinge Ende. XIX. 


80 niſſe kennen! * Mein Herz bleibe recht⸗ 


ſchaffen in deinen Rechten, daß ich nicht 
zu Schanden werde. 
81 Meine Seele verlanget nach deinem 
82 Heil, ich hoffe auf dein Wort. Meine 
Augen ſehnen ſich nach deinem Wort und 
83 ſagen: Wenn tröſteſt du mich? * Denn 
ich bin wie eine Haut im Rauch; deiner 
84 Rechte vergeſſe ich nicht. Wie lange 
ſoll dein Knecht warten? wenn willſt du 
Gericht halten über meine Verfolger? 
85 * Die Stolzen graben mir Gruben, die 
86 nicht find nach deinem Geſetz. Deine 
Gebote find eitel Wahrheit. Sie ver- 
87 folgen mich mit Lügen: hilf mir! Sie 
haben mich ſchier umgebracht auf Erden, 
88 ich aber verlaſſe deine Befehle nicht. Er⸗ 
quicke mich durch deine Gnade, daß ich 
halte die Zeugniſſe deines Mundes. 


89 Herr, dein Wort bleibet ewiglich, ſo 
90 weit der Himmel ift; deine Wahr⸗ 
heit währet für und für. Du haſt die 
Erde zugerichtet, und fie bleibt ſtehen. 
91 * Es bleibet täglich nach deinem Wort; 
92 denn es muß dir alles dienen.“ Wo dein 
Geſetz nicht mein Troſt geweſen wäre, 
ſo wäre ich vergangen in meinem Elende. 
93 »Ich will deine Befehle nimmermehr vers 
geſſen, denn du erquickeſt mich damit. 
94 *Ich bin dein, hilf mir! denn ich ſuche 
95 deine Befehle. Die Gottloſen warten 
auf mich, daß ſie mich umbringen; ich 
96 aber merke auf deine Zeugniſſe. Ich 
habe alles Dinges ein Ende geſehen: 
aber dein Gebot währet. 
97 Wie habe ich dein Geſetz ſo lieb! 
98 täglich rede ich davon. Du machſt 
mich mit deinem Gebot weiſer denn 
meine Feinde find, denn es iſt ewig⸗ 
99 lich mein Schatz. 


82. 84. A. A: Wann ... wann. 
96. A. A: aller Dinge. 


un. . find alle deine Knechte? dW: ift dir unters d vergänglich .. 
93. B: haft mich dadurch 17 gemacht? dW. 


A: belebſt du mich. vE: erhält 
94. B: forſche deinen B. nach. 
95. VE. A: lauern. 
96. alles Köſtlichen 


Ich bin e 


währet fort. B. d W: aller 
Vollkommenheit. VE: Alles noch fo Vollkommene ſah 99. 


nia tua. Fiat cor meum immacu- 80 
latum in justificationibus tuis, ut non 
confundar. 

Defecit in salutare tuum anima 81 
mea, et in verbum tuum superspe- 
ravi. *Defecerunt oculi mei in elo- 82 
quium tuum, dicentes: Quando con- 
solaberis me? *Quia factus sum sicut 83 
uter in pruina; justificationes tuas 

351; non sum oblitus. * Quot sunt dies 84 
r ,in. geri tui: quando facies de perse- 
quentibus me judicium? * Narrave- 85 
4. 15,0. runt mihi iniqui fabulationes, sed 
151 (Joh. non ut lex tua. *Omnia mandata 86 
17. (ua veritas. Inique persecuti sunt 
me: adjuva me! * Paulo minus con- 87 
summaverunt me in terra: ego autem 
non dereliqui mandata tua. *Se- 88 
5.149. 166. Cundum misericordiam tuam vivifica 
me! et custodiam testimonia oris tui. 

In aeternum, Domine, verbum tuum 89 
permanet in coelo, * in generationem 90 
262.8912, et generationem veritas tua. Fundasti 

terram, et permanet.  * Ordins!ione 91 
148,6 . 4 tua perseverat dies; quoniam omnia 
v.80.Jer.15, Ser Viunt tibi.“ Nisi quod lex tua me- 92 

16. ditatio mea est, tunc forte periissem in 

humilitate mea. “In aeternum non 93 

obliviscar justificationes tuas, quia in 

ipsis vivificasti me. * Tuus sum ego, 94 

54s. Salvum me fac! quoniam justificatio- 

2732. nes luas exquisivi. “Me expectave- 95 

runt peccalores ut perderent me; 

testimonia tua intellexi. “ Omnis 96 

consummationis vidi finem: latum 
mandatum tuum nimis. 
Quomodo dilexi legem tuam, Do- 97 

»*(D!5 mine! tota die meditatio mea est. 

Die * Super inimicos meos prudentem 98 
me fecisti mandato tuo, quia in ae- 

56. ternum mihi est. Super omnes 99 


v. 123. 166. 
Gn. 49, 18. 


1102, 4. 


Té Sek 


1Pt.1,25. 


81. Al.: Deficit. Al.“ et. 86. 8: Iniqui. 90. S: in gene- 
ratione. 91. Al.: perseverant. 95. Al.: dest, 96. Al.: 
Omni consummationi. Al.: fidem. 97. Al.“ Domine. 


endlos. dW: unendlich. B: fehr 
breit? A: geht ſehr weit. 

97. dW: alltäglich iſt es mein Sinnen. B: Nach⸗ 
ſinnen. vE: Gedanke. A: Betrachtung. 

98. Dein G. macht .. ew. mein. B: Es m. mich 
durch deine Gebote. d W. A: ewig bleibt es (bei) mir. 
vE: on mir dieſe. 

B. vE: verftánbiger. dW: kundiger. 
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09 xguttiroy cov ovx éiéxÀwa, Oti OV Zeg. 
lob sro ue. 103 % ylxéa zë Adovyyi 
pov za dt gov, UreQ Hëlt tj ovópacti pov. 
104 Anò cà» Zeralär cov ovrjxa: did roõ̃ ro 
iplogau gäer 000» abınlar. 


108 Avyvos Toig n nov O L cov, 
xal qoe gef 1018046 Mov. 106 Nuoca xl 
Äoegee TOU o U za xoíuava rig di 
xh, cov. 107° Frangen b dos oO 
xpi doc us veré ror Aoyoy gov. 108 Ta 
zv Tod röumtög uov evdoxqaor din, gue 
xal c xD cov Hldukos tg, 109 H vg 
kov ër rg veel uov dregergoe, vol coU 
vöpior cov ovx dneladoun. 110 BOero 
au zayida pot, xol dx rer &vzolor 
cov ovx enlarj 9. 111 Ex goröunae To 
agrügie gov eig rd og, Oti ayokklana 
eis vas uos eloiv. 112'Ey)uvo, tn» xagdiar 
nov toU mo out Ta Aowuerg cov sig Toy 
geing dr &ytápatpi. 

118 ITaoasóuove dulonoe, gäe de sönor gou 
yyannca. 114 Bond oe pop xd drr’ 
pov & ov, eis role Aöyows gov dypninıoa. 
115 ' Es) fyoe n hob, norygevd e xai 
abeevrjom Tas errolds ToU eov pov. 
110 Arsılaßov nov wes *0 ly cov 
xol (có» uas, xol un nr %τErne us ano 
eng nposdoxiog uov. 117 Bondnoor po, xoi 
goëtogouer: x«i Alno fe oig Ouxoio- 
paci» cov degorzée, 118’Ekovödrwoag ,. 
rag op dnoorarobrrœg ano 2 dix 
aur cov: ori Gänge v0 il cr s. 


103. ALE: yAvxia (yAvxla AB; X: yAvxeia). 
104. Alt (in f.) 7 av ivouoO £tgadc u (B*, A? 
uncis incl.). 
107. A3B? disting. sic: gedäge , Czaó». 
109. B: zegoi os. 
114. B: iria. 
115. Al: itioav». (ut alibi). 
116. X (pro 4oy.) KAeoc. A2 X: x. Gjoouos* xai. 


AE 

Vi 284 (119,100—118) Psalmi. 

` éi CXIX. Alphabetum pietatis legem Det celebrans. 
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v. 99. uren Hp ib. rën N 72 
v. 117. ©3723 N 23 


99. mein Nachdenken. 

100. dW.vE: Aelteſten! 

101. s P 75 abgehalten von . 
dW.A 

102. ud B: unterweiſeſt. 

103. B: Wie füß iſt d. Rede m. Gaumen! Es ift m. 
M. mehr denn H. E: ſüßer als H. m. M. 

104. Von deinen Befehlen werde ich kl. B: Aus. 
bin ich kl. worden. dW: lern' ich Berftand. 

106. bewahren. d W. vE. A: Medio Geſetze? 

107. dW: niedergebeugt. vE: Bin ich gar zu fefe 
gebeugt, ſo erhalte 


.. X: halte ab. 


Der Pſalter. 


(419, 100—118.) 285 


Süßer denn Honig. Des Fußes Leuchte. Die Flattergeiſter. 


CXIX. 


T 
denn alle meine Lehrer, denn deine 


100 Zeugniſſe find meine Rede. Ich bin 
klüger denn die Alten, denn ich halte 

101 deine Befehle. »Ich wehre meinem Fuß 
alle boͤſe Wege, daß ich dein Wort halte. 

102 Ich weiche nicht von deinen Rechten, 

103 denn du lehreſt mich. Dein Wort 
iſt meinem Munde ſüßer denn Honig. 

104 * Dein Wort macht mich klug: darum 
haſſe ich alle falſche Wege. 


105 Dein Wort iſt meines Fußes Leuchte, 
106 und ein Licht auf meinem Wege. Ich 
[dre und will es halten, daß ich 
die Rechte deiner Gerechtigkeit halten 
107 will. Ich bin fer gedemüthiget; Herr, 
108 erquicke mich nach deinem Wort! Laß 
dir gefallen, Herr, das willige Opfer 
meines Mundes, und lehre mich deine 
109 Rechte! Ich trage meine Seele im⸗ 
mer in meinen Händen, und ich ver⸗ 
110 geſſe deines Geſetzes nicht. Die Gott⸗ 
loſen legen mir Stricke, ich aber irre 
111 nicht von deinem Befehl. Deine Zeug⸗ 
niſſe find mein ewiges Erbe, denn fte 
112 ſind meines Herzens Wonne. Ich neige 
mein Herz zu thun nach deinen Rechten 
immer und ewiglich. 
113 Ich haſſe die Flattergeiſter, und liebe 
114 dein Geſetz. Du biſt mein Schirm 
und Schild, ich hoffe auf dein Wort. 
115 Weichet von mir, ihr Boshaftigen! 
ich will halten die Gebote meines Gottes. 
116 Erhalte mich durch dein Wort, daß 
ich lebe; und laß mich nicht zu Schanden 
117 werden über meiner Hoffnung. Stärke 
mich, daß ich geneſe! ſo will ich ſtets 
meine Luſt haben an deinen Rechten. 
118 Ou zertrittſt alle, die deiner Rechte feb» 
len; denn ihre Trügerei ift eitel Lügen. 


108. die willigen O. dW. vE. A: freiwilligen. d W: 


nimm gnäbig an. 
109. B: 


eine Seele ift ficta in m. Hand. vE: 
en (dW: M. Leben ftebt auf dem Spiele beftän: 


docentes me intellexi, quia testimo- 
"TT: nia tua meditatio mea est. * Super 100 
su senes intellexi, quia mandata tua 
quaesivi. * Ab omni via mala pro- 101 
r. in 8. 657. hibui pedes meos, ut custodiam 
verba tua. A judiciis tuis non 102 
declinavi, quia tu legem posuisti 
mihi. *Quam dulcia faucibus meis 103 
eloquia tua! super mel ori meo. 
A mandatis tuis intellexi: propter- 104 
ea odivi omnem viam iniquitatis. 
Lucerna pedibus meis verbum 105 
tuum, et lumen semitis meis. *Ju- 106 
ns, ravi et statui custodire judicia justi- 
„ss. iae tuae. * Humiliatus sum usque- 107 
quaque, Domine; vivifica me secun- 
19,16. Nes. 14, dum verbum tuum!  * Voluntaria 108 
* ` oris mei beneplacita fac, Domine, 
30d. 12,3. Jh. et judicia tua doce me! Anima 109 
mea in manibus meis semper, et 
legem tuam non sum oblitus. Po- 110 
140,8.148,4. zuerunt peccatores laqueum mihi, 
et de mandatis tuis non erravi. 
„n Haereditate acquisivi testimonia 111 
tua in aeternum, quia exultatio cor- 
v.ss.ınge, dis mei sunt. *Inclinavi cor meum 112 
D ad faciendas justificationes tuas in 
aeternum, propter retributionem. 
Iniquos odio habui, et legem tuam 113 
dilexi. *Adjutor et susceptor meus 114 
es tu, et in verbum tuum super- 
636. Mt. , ra. Speravi. Declinate a me, maligni! 115 
2654. et scrutabor mandata Dei mei. 
9Suscipe me secundum eloquium 116 
25,2. tuum, et vivam; et non confundas 
me ab expectatione mea. * Adjuva 117 
% . me! et salvus ero, et meditabor in 
justificationibus tuis semper. *Spre- 118 
visti omnes discedentes a judiciis 
tuis; quia injusta cogitatio eorum. 


19,11. 


v. 128. 


Pr. 6, 28. 2 Pe. 
1515. 5e. 15,5. 


31,7 
119,147. 


114. ALS (alt.) et. 
118. Al.: justitiis. 


113. B: flüchtigen Gedanken. dW: Zweideutigen? 
vE: Zügellofen? 

115. B.dW: daß ich halte. 

116. nach deiner Zuſage. 

117. allezeit ſchauen anf b. Satzungen. B: erlöfet 


ig?) 
111. dW. E: hab ich mir (zu) geeignet auf ewig. werde. dW. Stütze ... errettet w. WE: Halte mich, fo 


A: zum E. erworben. B: Erbtheil bekommen. 
112. B. d W. E: ewig bis ans Ende. 


tft mir geholfen; ſchau' ich doch 
118. Ae dW. VE: vergeblich iſt ihr Trug. 
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(119, 119—138.) 
CXIX. 


Psalmi. 


Alphabetum pletatis legem Dei celebrans. 


119 Ilapogaivorrag doy müvtag ro 
d] oe Tile "pe: did rovro re Ta 
lar gov. 120 Ka11000v ex rod qofov 
GOV Cé οννονν Hop: GO Jap dp xpıuarov 
cov Egoßndnv. 

121 'Eroinoa xονE] xol rege" un 
naoados ps TOig adıxovolv ue. 122"Exdekuı 
zov ÓovÀo» cov ey aradoy‘ un cvxogartg- 
ggzegdn ue vnspugovo. 123 Oi ogüwAuol 
pov ESeleınov eig TO GoxmpiO» Gov xai eig TO 
Aoyıov ep Ouxoio0vvgc cov. 124 IToínoo» 
pét& rop ÜovÀov cov, xvQus, xarà TO soe 
cov, xci za Ouxewopara cov didukov ue. 
125 Jo Gov sit dyo* avverioov us, xai 
yrócouci 2d poërugrë gov. 126 Kaioòs zou 
000 vi vl diE ,mui GITT gov. 
127 Ji Tovro nyannoa vac Evrolag gov vnde 
tÓ yovoíoy xai voggiion, 128 Ae ro 2008 


| nous Tas Errod cov xaropdovunv, nd 


oo dd chico. 

129 Onvyuaora ré lr gon: did roõ ro 
ebnen ab,. 7 gung pov. 130 H 87 
gë doo GOV Geer? xai ovverei vëginge, 
131 To ard, h Grofe xal elAxvOG, HD, 


di: Tas Evrolac Gov érertoD ovy, 132 EniBleyor 


en e soi Zeie us voté 10 xpipo c 
ey croco 10 dees gov. 133 Te dia jar 
Hop are ro vogg TO Aöyıöy cov, xai un 
KATRKUGLEVOATO ov mco &vopía. 134 Au- 
zowoal us Go ovxogavriag arb in, xci 
Quick rg errolde cov. 135 To mpoconov 
Gov nico en 109 OovÀo» cov, xol dIda- 
Eov us Ta drsergueré cov, 186 die 508ovs 
vo ry xareßnoar ot öpdaluol uov, nei ovx 
égvAota TO» vOuov gov. 

137 Aluaiog e, wie, xci evOsis ed 
xolosig cov: 138 e Breerootege, «a 
Hogtong — cov x Gigëngr — ogo0Qo. 


121. X: zapadoc. 

122. B: Ede. 

123. B: -o. 

124. BU. (A? uncis incl.). At (pro 54:0: A2 B) 
A0yto». 

126. X: 09uoxédaca. 

127. B* «à. | 

131. Al: zvv£a x. 7Àxvoa. 

132. Al: ayazsvtov. 

136. Al: dießnoas (xat. B; A?: xorcgigaaas, 
EF: xaridvcay). A?X: doe. 

138. X: a446«a. 
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"? MORE) POR Cb iDUDP 131 
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119. thuſt .. weg. dW.vE: ſchaffſt. 

120. B: Mein Fleiſch ſch. vor Schrecken . dW. 
vE: Es (d). mir vor deinem Schr. die H 

121. übe 9t. ... überlaß .., dW: habe gethan. vE. 
A: thue (was geſetzlich u. recht iſt). 

122. Ku. aufs Beſte. B: Werde SC für b. Kn. 
zum Guten. vE: Beften. dW: Heil. 

126. B: es thue. dW.vE.A: Zeit iſts zu handeln 
für Jehovah (o Herr). dW: Bund. dW. E: ges 
brochen. B. A: aufgehoben! 

127. dW. E: gediegen G. 

128. alle B. in Allem, u. baffe. B. dW: halte ich 
"a. B. (von un für recht? vE: halte genau. A 
richte mich nach 

130. Die Offenbarung deines W. erleuchtet. B 
dW: Eröffnung deiner Worte. A: Erklärung! vE: 
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Des Herrn Knecht. Die wunderbarlichen Zeugniſſe und das erfreuende Wort. CXIX. 


119 * Du wirfſt alle Gottloſen auf Erden 

weg wie Schlacken: darum liebe ich deine 
120 Zeugniſſe. Ich fürchte mich vor dir, 
daß mir die Haut ſchauert, und entſetze 
mich vor deinen Rechten. 

Ich halte über dem Recht und Ge⸗ 
rechtigkeit: übergib mich nicht denen, 
122 die mir wollen Gewalt thun. Ver⸗ 

tritt du deinen Knecht und tröfte ihn, 
daß mir die Stolzen nicht Gewalt thun. 
123 * Meine Augen ſehnen ſich nach deinem 
Heil, und nach dem Wort deiner Ge⸗ 
124 rechtigkeit. Handle mit deinem Knecht 
nach deiner Gnade, und lehre mich deine 
125 Rechte. Ich bin dein Knecht: unters 
weiſe mich, daß ich erkenne deine Zeug⸗ 
126 niſſe. Es iſt Zeit, daß der Herr dazu 
thue: ſie haben dein Geſetz zerriſſen. 
127 * Darum liebe ich dein Gebot über Gold 
128 und über feines Gold. Darum halte 
ich ſtracks alle deine Befehle, ich haſſe 
allen falſchen Weg. 
129 Deine Zeugniſſe find wunderbarlich: 
130 darum hält fie meine Seele. Wenn 
dein Wort offenbar wird, ſo erfreuet es 
131 und machet klug die Einfältigen. Ich 
thue meinen Mund auf und begehre 
deine Gebote, denn mich verlangt dar⸗ 
132 nach. Wende dich zu mir und (ei mir 
gnädig, wie du pflegſt zu thun denen, 
133 die deinen Namen lieben. Laß mei⸗ 
nen Gang gewiß ſein in deinem Wort, 
und laß kein Unrecht über mich herrſchen. 
134 * Erlöfe mich von der Menſchen Frevel, 
135 jo will ich halten deine Befehle. Laß 
dein Antlitz leuchten über deinen Knecht, 
136 und lehre mich deine Rechte. Meine 


121 


e, tuam. 


17,6. Ehr. 13, Men tuum. 


4,7. Nr. 85, 28. Custodiam mandata tua. 


* Praevaricantes reputavi omnes 119 


reos. peccatores terrae: ideo dilexi testi- 
(12,58. monia tua. *Confige timore tuo 120 
carnes meas; a judiciis enim tuis 
timui. 
Feci judicium et justitiam: non 121 
tradas me calumniantibus me. *Sus- 122 
cipe servum tuum in bonum: non 
calumnientur me superbi! * Oculi 123 
5.166. mei defecerunt in salutare tuum ct 
143,2. in eloquium justitiae tuae.  * Fac 124 
cum servo tuo secundum miseri- 
cordiam tuam, et juslificationes 
115,16. tuas doce me. *Servus tuus sum 125 
ego: da mihi intellectum, ut sciam 
102,14. lestimonia tua. “ Tempus facien- 126 


di, Domine: dissipaverunt legem 
*]deo dilexi mandata tua 127 
super aurum et topazion. Pro- 128 
pterea ad omnia mandata tua di- 
rigebar, omnem viam iniquam odio 


habui. 


v. 101 104. 


v. 18. 


Mirabilia testimonia tua: ideo 129 
scrulata est ea anima mea. “ De- 130 
Epb-1,17s. claratio sermonum tuorum illuminat 
Sé et intelleetum dat parvulis. * Os 131 
11. 


meum aperui et attraxi spiritum, 
quia mandata tua desiderabam. 
* Aspice in me et miserere mei, 132 
secundum judicium diligentium no- 
* Gressus meos dirige 133 
secundum eloquium tuum, et non 
dominetur mei omnis injustitia. * Re- 134 
dime me a calumniis hominum, ut 
* l'aciem 135 
tuam illumina super servum tuum, 
et doce me justificationes tuas. * Exi- 136 


17,4. 


Augen fließen mit Wafler, daß man (. tus aquarum deduxerunt oculi mei, 
dein Geſetz nicht Hält. quia non custodierunt legem tuam. 
137 Herr, du biſt gerecht, unb dein Wort iſt 3. Justus es, Domine, et rectum judi- 137 


138 recht; *bu haſt die Zeugniſſe deiner Ge⸗ 
rechtigkeit und die Wahrheit hart geboten. 


Der Aufſchluß ... klaͤrt auf! 
131. u. lechze; denn nach d. G. verl. mich. B: 


ſchöpfe nach Odem. vE: ſchnappe! A: 5 


132. B: nach rem Recht gegen bie, fo .. 
derer. vE: Verfahren. dW: wie billig .. S 

133. B: Mache m. Fußtritte feft nach d. Zuſage. 
dW. vE: M. Schritte befeſtige in d. W. 


125. Al.: et sciam. 


cium tuum; *mandasti justitiam, te- 138 
stimonia tua et veritatem tuam nimis. 


126. Al.: Domino. 
134. Al.: et cust. 138. Al.“ tuam. 

134. vE: aus dem Drucke d. M. dW: Unterdrü⸗ 
ckung. B: Gewaltthätigkeit. 

136. Waſſerbächen. 

137. deine Gerichte find r. B: Rechte f. aufrichtig. 
dW. E: Geſetze Lä, 

138. B: ernſtlich. dW: u. große 


Wahrheit? vE: ët N 


288 (119, 139-158.) 


Psalmi. 


CXIX. 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


139'Etérptév ue 0 Hdd cov, Or ÉnelaO orto 
«à» L Gov ol &ydgol pov. 140 ITerrvocpuévoy 
20 Aöyıor Gov agoópa, xci o dovAög cov nyann- 
gen ato. 141 Neoregog dei ein xal dEovds- 
yoruEvog, T dar GOV OUX insi aO opm. 
142° H Aueegogeg cov ‚Iınasooven eig 10» adiva, 
xal o sönog gov airo ea. 143 Oe xai 
&yüyxct BUQOGQY u ai rrolai Gov nelsen 
pov. 144 Auaugegeg eo fag u¹ẽꝭ cov al, Toy 
guung: ovveriooy us, xoi Dëeouet, 


145 Extngafa de 0Àg »xagdlg po" éndxov- 
009 von, vo: vd Our Eat cov ur. 
116 Exengada gp: 00007 us, xai v 1a 
pagropuá cov. 147 Deos uo er & O xal 
ExtngaSa“ eis roue Oyovg Gov SC. 
148 IIgoepdaoa» oi optaluor Mov noòg Og- 
gov, rov urlerüy zë A gov. 149 Tng 
gare pov dxovooy, xVols, org To Meg oo 
xara 10 xgina cov [7009 ps. 150 LDeosiyri- 
ga oí naradımxovrig ue ron" ano di tob 
sóuov cov ch 151 Eyydg el ov, 
xvgie, xci ác al Erro GOV D 
152 Kar dd Eysor ix co» lucer voi Gov, 
ort eig tO» gi dësurlimgnge cvtd. 


153 Je gë zaneivoalv nov xol Sb pa 
or TOU »ópov gov ovx ED. 154 Koisov 
rr xo Hop xai dr ue, Aë zor Idyor 
gov Joos us. 155 " Maxga» anò poro 
conl, oTi dé din Hed cov OUX &elyen- 
ger, Oi oixtıguol cov. noAloi, vs · 
xara TO xolum Gov Hob pe. 157 od 0 
oí ed] ꝗ% rr us xci xd us“ Ex 
Tor fugrveſor cov ovx déxlwa. 158 Jg 
&cvverobvraüg xol Zeruwétug, Ger rd A0- 


139. Al f (p. C ja.) «& ilis: A3; C. uu. Al: ivcoAóv 
(ad A2B). 

143. B* oi, 

144. A! X: 67009 ue (CHοmãꝰĩ A2B). 

146. B: 'Exixo. go, 

147. B: izgàz. 

150. X: avoular. 

151. B* av... (pro dvro2.) ödoi. 

153. Al T: Ee AS,ͤxů( Ic õ pe AZ B). 

154. X: 40. o Cjoonos. 

155. X: dj Hrν,ðjwr 

157. X: xai hr. 

158. B: Eidos. Al: doe (d ourtr. A2B). 


PT AO Cep "Cem 
j12) "Rn gt np" brc 
IPB np) cm» ët NN 141 
OR KE 
NRZ FS zr gn 105 
on PU: "rus vim 1:14 
Tu "2m nbi»b 
sën rr "5 -o ep mp 
vou "ruin Strëmp STIER 146 
MINOR) ms map Lat ia 
we Y wp aom Jg 148 
nynw "bip KH más 100 
f: en pet nim Ton 
2p pm gin mar 10 151 
reg -e mim "pe 
Date *» tin pn 102 
D 
Aue? D ya) 153 
EEN "2^ nai" teg Nb 154 
y pig "sp GE 
dell imi Nie oss nw 156 
D ism UP nim Dan 157 
imo) Nb qi" "Yn Ch 


TER MODIPMRN Erna me ES 
v. 147. "nu go 
v. 149. ^ rn 


139. bin verzehret vor a : Mein C. hat 
mich verz. d W. E: verz. Dé A: zehrt m. dier auf. 

140. vE: ſehr gel. W: rein. 

141. vE: Mag ich geringgeſchätzt fein ... 

142. vE: bleibt ewig Ger 

143. deine G. aber find 1 2. B: waren. vE: 
Mögen N. u. Bedrängniß m. treffen. 

147. früh in der Dämmerung. B: komme zuvor. 
dW: Der D. k. ich zuvor. E: Bebe früh auf. A: fl. 
vor Tag auf. 

148. fr. in der Nacht. B. vE: Meine Augen fom: 
men den Nachtwachen zuvor. dW: Mein Auge. 


| Der Yfalter. (119, 139-158.) 289 
Das geläuterte Wort. Die boshaftigen Verfolger. Der Shmerz über die Berater. CX EX. 


139 Ich Bebe mich ſchier zu Tode gerijert, — 5512-59 Tabescere me fecit zelus meus, 139 
daß meine Widerſacher deiner Worte quia obliti sunt verba tua inimici 
140 vergejjen. * Dein Wort IB wohl ge . 18 31. mei. * Ignitum eloquium tuum 140 
läutert, und dein Knecht hat es lieb. . vehementer, et servus tuus di- 


141 Ich bin gering und verachtet, ich ver⸗ lexit illud. * Adolescentulus sum 141 
142 geſſe aber nicht deines Befehls. Deine ego et contemptus, justificationes 
Gerechtigkeit ift eine ewige Gerechtigkeit, tuas non sum oblitus. * Justitia 142 


143 und dein Geſetz ift Wahrheit. Angſt un Ae lua justitia in aeternum, et lex tua 
und Noth baben mich getroffen: ich habe „. 118, veritas. * Tribulatio et angustia 143 


144 aber Luſt an deinen Geboten. Die invenerunt me: mandata tua medi- 
Gerechtigkeit deiner Zeugniſſe ift ewig: | talo mea est. Aequitas testimo- 144 
unterweiſe mich, jo lebe ich. | nia tua in aeternum: intellectum da 

mihi, et vivam. 

145 Ich rufe von ganzem Herzen: erhöre | Clamavi in toto corde meo: exaudi 145 
mich, Herr, daß ich deine Rechte halte. me, Domine! justificationes tuas re- 
146 Ich rufe zu dir: hilf mir, daß ich deine | quiram. *Clamavi ad te: salvum 146 

147 Zeugniffe halte. Ich komme frühe und me fac, ut custodiam mandata tua. 


148 ſchreie; auf dein Wort hoffe ich. Ich | 5559. ® Praeveni in maturitate et clamavi; 147 
wache frübe auf, daß ich rede von dei⸗ 118.118. quia in verba tua supersperavi. 

149 nem Wort. Höre meine Stimme nach — Praevenerunt oculi mei ad te di- 148 
deiner Gnade! Herr, erquide mich nach luculo, ut meditarer eloquia tua. 

150 deinen Rechten! Meine boshaftigen * Yocem meam audi secundum mi- 149 
Verfolger wollen mir zu, und find sericordiam tuam, Domine! et se. 
151 ferne von deinem Gejeg. .* Herr, du „as... cundum judicium tuum vivifica me! 

biſt nahe, unb deine Gebote find eitel ® Appropinquaverunt persequentes 150 
152 Wahrheit. Zuvor weiß ich aber, daß me iniquitati, a lege autem tua 

* bu deine Zeugniffe ewigli gegründet longe facti sunt. *Prope es tu, 151 
haft „58.160. Domine, et omnes viae tuae veritas. 

* [nitio cognovi de testimoniis tuis, 152 

1-515 * quia in aeternum fundasti ea. 

Vide humilitatem meam et eripe 153 
5.61. 141. me! quia legem tuam non sum obli- 

152-451. tus. * Judica judicium meum et154 
redime me, propter eloquium tuum 

"9. vivifica me! Longe a peccatoribus 155 
salus, quia justificationes tuas non 

Thr3,2,, €Xquisierunt. — * Misericordiae tuae 156 
Sir. 2, h. multae, Domine? secundum judicium 

157 sp a p nad 1 Seck 553.25, 19. luum vivifica me! Beie? qui per- 157 
acher iſt viel: weiche aber nicht sequuntur me et tribulant me: a 

158 von deinen Zeugniſſen. Ich fehe die testimoniis tuis non declinavi. *Vidi 158 
Verächter, unb thut mir wehe, bag fic | *.  praevaricantes et tabescebam, quia 


153 Siehe mein Elend und errette mich, 
hilf mir aus! denn ich vergeſſe deines 
154 Geſetzes nicht. Führe meine Sache 
und erlöfe mich, erquicke mich durch dein 
155 Wort! Das Heil ift ferne von ben 
Gottloſen, denn ſie achten deine Rechte 
156 nicht. Herr, deine Barmherzigkeit ift 
groß: erquicke mich nach deinen Rech⸗ 


— . —＋—H — eegmeged 


157. A. A: find viele. 143. Al.“ est. 145. Al.“ meo. 146. Al.: et cust. 
Al.: testimonia tua. 147. Al.: immaturitate. Al.“ 
quia (Al.: et). 149. Al.“ et. 150. Al.: iniquitatem. 


149. deinem Necht. VE: mit deinem Ausſpruch? 154. B: Streitſache. dW: Streite meinen Streit. 
150. B: Die böſen Tücken nachjagen, nahen fi vk A: Schlichte m. (Handel). 
herbei. dW: Es nahen, die dem Verbrechen nadj. 155. ſuchen. B. A: forſchen (geben) n. nach. vE: 


vE: den Schandthaten. achten n. auf. 
152. Längſt w. ich aus deinen 3., daß du fte... E s B: es hat mich verdroſſen. dW: mit Abſcheu. 
B. A: von. E: Sehe id) Treuloſe, fo habe ich A., weil 
Polyglotten - Sthel. A. T. 3.08 1. 91615. 19 


92 KE U. ee REDE I. cÉ, p " " ^ INC. CUÉRASUF ES E wo 125 
E >: id "Be T P "- * ` "d ad Pri S. NI ze w MA « 8 Sq We, € 4. ^ y Les GetZotedtte, h 
17 e . rt S D * 4 5 H ki e D 4. me MER 
z Li N E 2 HA [4 K Re or e W „ "MA EN! 2 2. d `. Ze m r eh E 8 i diei Tr * 
a . SE ` RR Cas : S. i5 "E 2 ` Bag . RK wa a E, 3 - 
F ice DE E S vab SCH, s 


290 (119, 159— 170.) 


Psalmi. 


CXEX. 


vid gov ovx &vldbawro. 159 Los 01i Tag Er- 
old gov Vannoa, vie ër cj die Gov 
Jod- pe. 160 den r ëm gov d Belge, 
xol ak v0» aire nayıc za npiuaze ër dr- 


XCI0GUFDG cov. 


161 Aexorres xasediobav ne Oper" xai 
ano ry ÀOyow cov Giel deoeg 7 rad pov. 
162 Ayaalınsouas Ga inl z& Aöyıa aov, wg ö 
eile ox nolla. 163 Adınlar sulazoa 
xai épüsivbdpmv, ro de ‚‚onor cov rannoe. 
164 Enzaxıs ege Ihe 1204 cos en gé xgi- 
lara vie dinauaurns gon, 166 Eegen a0 
roꝶ &yanágw ros v,) GOV, XGi OUX Zoe 
abr anarduloy. 166 Ieog doo TÓ ge: 
rj Gov, KT xol Tag Zeraläe gor gé: 
agoe: 167 éviter n n pov To boor. 
Qux cov, x«i in nor Gra aqóda.- 168 dy. 
dab Tg ertolas gou x«i tà pagrvquk cov, 
Ot; nd oi odo pov droe Gov, VG, 


169 Eyyıoasoo 7 oégaís pov Garcia 0v, 
rige xara To loytó» cov OvvÉrwgOv ue. 
170 Ege Oo. We d pov Groe cov, 
XVQIAà* xarà d Àoyió cov  dëoei us. 171° Ez. 
ec. ea jelÀn pov d vor, Gro d. ddbEne 
na *à Öixamuare doy: 172 erf 9 
7.0006 Mov *0 Aoyıor gon, Om dcn ei 
évtolal cov Goxaroggeg, 178 l'evío0 7 mg 
gov TOU 0000 ma‘ Oti Tag Srsolas oo Dëser: 
caus, 174 EnenóOqoa 70 I= gor, vd: 
Qu, xu o 760g gov nalsın pov Zoe, 
176 Zion 7 v pov, xol obdon ce 
xai vd xpipaza cov Boröyosı no. 176 Beie: 
nom ge nr an Inenoor 209 
doũõ l- gov, OTi: rg ÉvroÀag Gov og ine 


go. 


159. A distinguit: yd amc xe, iv. X: dd. oe 


d ñοοẽÜù. 
161. T: ano We ye. 
164. B: 1 c gt. 
165. A1 X: có 0vopua (10v vopor A3B). 


166. B: rgocrdóxuv. 

168. B (pro en.) dvanziov. AT: Iden), 

169. B: Eyyvaáro... ns br as. 4 istinguit 
(etiam v. 170): as: zee, xata. 

170. Al: xara t0 zgina au (rov ue (... Aoyuov ... 
Gool ne A2B). 

171s. B: Ekegeviuwwro (X: 
totu tavco) ... pOtyEasto (X: 906yt£ovro) .. 
au. 

175. X: Zeeoro, X: aivicos. X: Bondncas. 


Etegevkowro s. 'Et- Ka 


. tà Ad,“ 


Alphabetum pietatis legem Dei celebrans. 


ep Y nM 1000 Nb 1 mm 
WN Haar epps KEE 
Gen 52 St] MOR gu 
"p 
De S2] cn ND D 161 
Niin$ rm. N opp : 9 162 
DN) "mN2jO pW : 20 See 
od vnn dA 925 Han, gnum 164 
nk Ou bw rop TE ep ohren 
ma gon ing yw) qpyinie 
mar rum mim gn»? 
sito cani ptr pg. nonis 
KS kKkacake KG 
39 
gg mim Pan) np cpm 168 
ach "mnn SC KE 
"Db map 1 b pm 
vn (ep gebr "2 nbn 172 
OCH gabs "5 Amar ia 
:e p? po! r. 173 


Amin] mm GAN Dan 174 
ie cupi 06 eee 
no» mm : i'm Simon 176 
ub sagt ve 127 tp3 TER 
x Dog 
„. 101. „ r 


v. 168. Dan Km 


159. B. d W. vE. A: Siehe daß ich 

160. B: Das Vornehmſte in d. W. iſt Wahrheit? 
dW: Die Summe deines W. vE: Das Ganze. 

161. dW.vE: [nur] vor d. W. bebet (ſcheut ſich) 


.9. 
162. findet. B: großen Raub antrifft. A: viele B. 
163. B. dW: (Falſchheit) haſſe ich. E: Trug. 


dW. VE: u. verabfcheue. 


Der Pialter. 
Der Fürſten Verfolgung. Das verirrte Schaf. 
159 dein Wort nicht halten. Siehe, ich | 


liebe deine Befehle; Herr, erquide mich 
160 nach deiner Gnade! 
nichts denn Wahrheit, alle Rechte dei⸗ 
ner Gerechtigkeit währen ewiglich. 
161 Die Fürſten verfolgen mich ohne Ur, 
(ad; und mein Herz fürchtet fíd) vor 
162 deinen Worten. Ich freue mich über 
deinem Wort, wie einer, der eine große 
163 Beute kriegt. Lügen bin ich gram 
und habe Gräuel daran, aber dein Ge⸗ 
164 ſetz habe ich lieb. »Ich lobe dich des 
Tages ſiebenmal um der Rechte willen 
165 deiner Gerechtigkeit. Großen Frieden 
haben, die dein Geſetz lieben, und wer⸗ 
166 den nicht ſtraucheln. Herr, ich warte 
auf dein Heil, und thue nach deinen Ge⸗ 
167 boten; * meine Seele halt deine Zeug⸗ 
168 niſſe, und liebet fie faft; ich halte 
deine Befehle und deine Zeugniſſe, denn 
alle meine Wege find vor dir. 

Herr, laß meine Klage vor dich kom⸗ 
men! unterweiſe mich nach deinem Wort! 
170* Laß mein Flehen vor dich kommen! 
171 ertette mich nach deinem Wort! Mei⸗ 

ne Lippen ſollen loben, wenn du mich 
172 deine Rechte lehreſt; meine Zunge 
ſoll ihr Geſpräch haben von deinem 
Wort, denn alle deine Gebote find recht. 
173 * Laß mir deine Hand beiſtehen; denn 
174 ich habe ermählet deine Befehle. Herr, 
mich verlanget nach deinem Heil, und 
175 habe Luſt an deinem Geſetz. Laß meine 
Seele leben, daß ſie dich lobe, und deine 
176 Rechte mir helfen. Ich bin wie ein 
verirrtes und verlornes Schaf: ſuche 
deinen Knecht, denn ich vergeſſe deiner 
Gebote nicht. 


162. A. A: Beute macht. 
167. A. A: Iiebet ſie ſehr. 


169 


165. B: haben keinen Anſtoß. WE: nirgend ſtoßen 


Be an. dW: ihnen drohet kein Unfall? 


169. nahen. B. vE: Geſchrei. dW: Rufen. A: 


Flehen. 
170. deiner 3ufage. 


171. ſtrömen von Lob. A: überſtr. B: L. hervor⸗ 


quellen. vE: Entſtrömen ſoll meinen €. L. 


* Dein Wort iſt 


(419, 159—176.) 291 
CXIX. 


"eloquia tua non custodierunt. * Vide, 159 
quoniam mandata tua dilexi, Do- 
mine! in misericordia tua vivifica 
me! * Principium verborum tuorum 160 
'veritas, in aeternum omnia judicia 
justitiae tuae. 

Principes persecuti sunt me gra- 161 


v.86.151.Joh 
17,17. 


69,5. 
see. lis; et a verbis tuis formidavit cor 
meum.  *Laetabor ego super elo- 162 
genä, Quia tua, sicut qui invenit spolia 
1101. multa. *lniquitatem odio habui et 163 


abominatus sum, legem autem tuam 
dilexi. * Septies in die laudem dixi 164 
tibi super judicia justitiae tuae. 

Es 85,16. % Pax multa diligentibus legem tuam, 165 

et non est illis scandalum. *Ex- 166 

„81.62.49, nectabam salutare tuum, Domine, et 
mandata tua dilexi; “ custodivit 167 
anima mea testimonia tua, et dilexit 
ea vehementer; * servavi mandata 168 
tua et testimonia tua, quia omnes 
viae meae in conspectu tuo. 

Appropinquet deprecatio mea in 169 
conspectu tuo, Domine! juxta elo- 
quium tuum da mihi intellectum! 

* Intret postulatio mea in conspe- 170 
ctu tuo! secundum eloquium tuum 
eripe me! * Eructabunt labia mea 171 
hymnum, cum docueris me justifi- 

, cationes tuas; * pronunciabit lingua 172 
mea eloquium tuum, quia omnia 
mandata tua aequitas. * Fiat ma- 173 
nus tua ut salvet me; quoniam 
mandata tua elegi. * Concupivi sa- 174 
lutare tuum, Domine, et lex tua me- 
ditatio mea est. “ Vivet anima mea 175 
et laudabit te, et judicia tua adju- 

Es53,.E,. vabunt me.  *Erravi sicut ovis 176 

SG: quae periit: quaere servum tuum, 

quia mandata tua non sum oblitus. 
160. AL: et in aet. 
174. Al.“ est. 


19,22. 


172. B: zeugen. vE: bezeugen. A: ausſprechen, 
dW: fingen? 

174. dein ©. ift m. Ergötzen. 
mid ... ba ward 

175. E.: ja, b. Geſetze werden mir h. 

176. irre wie ein verf. Sch. B: habe mich verirret; 
wie ... wolleſt du d. Kn. ſuchen. 

19 * 


E' Ich fehnte 


202 (120, 1— 122, 3.) 
CXX. 


Psalmi. 


Cantica graduum. 


ex (or). 
1 Hut và» asafaOpuo». 


Ilo; xögor & «dj GBO ps dnixgaka, 
xai gë o vo pov. 2 Kogıs, Ga- Ki vv 
pov ano verde axo» x«l and yAacanz 
doMag. 3 Ti dos coi, xal 21 ngoszedeln 
got ode Noc doMar ; 4 T& (Mig vov 
Öovarov nxovnuese, cow Toig GrÜQoLw coi; 
épnuixoic. 


$ Olupot, ger 7 nagt Dog inan, 
XQGT80X190000. pstá roy Grote Kndag. 
6 Hold nag uno 1, yon pov per so» 
uigoUrro» eie 7 Hun- ei ora 
sd l ov oeprobz, dnoAduovs us dE. 


go (ö). 
1 Li eer araßadur. 


"Hos rovg d f, nov sip rà Ae, 
ao jen 7 Boro nov. 2‘ H Bonds bon 
nao xvgiov, rop aoνjðuveo. roy obeοð xai 
tj» yg. 3 Ma dhe s d T0» oda cov, 
und vvorase ö dd os. 4 Dod og 
worass od unswoe O guiaagoy vó» Jo- 
o 9 Kvgig gulakaı et, xugios orm. 
gov det Leica debe gov- 6 nuegas 0 fog 
0v yu Ga, o 7 sem rr Ale 
7 Kvoios Ne gs ano nœrròg xoxo, KE 
gar env Voie gov o *g 8 xupsog gvlade |, 
am eisodor cov xai ege BEodor cov ano toU 
yv» xai Zoe vOv GiOvog. 


Gë (o). 


1 Lr ceo» avafaOuor. 


Eid eni rot alpixóaty nor EI 
olxoy xvgiov mropevoópaÓ a. 2 Store: 7009 
oí ne guër i» vci; ab arg GOV, Tegovaa- 
Inu. S'fegovcaru oixodopovuér ws ndl, 


120,5. B: Oo. X: Kiddg. 

65. Bt (a. eig.) ru. AB? interpg. vvys ns. Mera 
. one Auge tle. X: e,. 

121,1. B: 58. ak 

3. A1: den. B: vori (X: vvorataıs.vvarakos). 

5. FX: guidtas (s. Ido). EFX: ging co. 
(Al.: ax£zes 00:8. 08). Al: detiäc (de kid A?B). 

T. B: Kue evàatos (F: gvAdtor) ae. X: d- 
tac r sp. 
8. FX: ovAdto: (8. gulakas). 
122,1. EX: zopevoaueda, 


3p 
nie vs 
"MO ^b ra ir- 

Tpien "p? : noun nim vom 2 
7a qm DT vidb "P 3 
In : run vids 5 moin a 

Kan "br Gë Gaang en 
dat Ton "mus SEEN n 
p- ron 1 dp op 
abge ob iw ci ge 
nde ff D 7 

Kn 

zd d e 

eig RD oN * NEON 
Dem n5 mm dyn vg bus 
Cen qo imb ies 27 Ne 
on Nb dun- No n : on 
am ya mb ee: vu 
vun wat sm, Ton? WIE 
"pw ine Dn ET 

oT wur Ten HRS 
DEG wën ynrouc sims 

1 0-17 


ao 


5 


ap 
mt nibsen W c 
mim Dë db gema eebe 
my} ws ve nim ry 
"P$ resp codo ie buio 


120,5. tua am 


€» te 


120,1. Ein Stufenlied. B: Lieb der Aufſteigungen. 

9. B: falſchen Lippen. E: der trügeriſchen Lippe. 
dW: L. der Lüge. 

3. B: geben ... hinzutbun. d W. vE: Was gibt dir 
u. was mehret dir (des Truges 3.). 

4. dW: des Kriegers. dW. vE: Kohlen des Gin: 
. 

. B: Meine S. hat gar zu lang ihre Wohnung 

gehabt bei dem, der .. dW. vE: L. genug Bab! id) 


Der 99falter. 


(120, 1—122, 3.) 


298 


Die Lügenmaͤuler. Die Hülfe vom Hüter Iſraels. Jeruſalems Thore. CX X. 


120. 
1 Ein Lied im bëbern Chor. 
Ich rufe zu dem Herrn in meiner Noth, 
2 und er erhöret mich. * Herr, errette meine 
Seele von den Lügenmäulern und von 
3 den falſchen Zungen! »Was kann dir 
die falſche Zunge thun, und was kann 
4 ſie ausrichten? * Sie iſt wie ſcharfe Pfeile 
eines Starken, wie Feuer in Wachholdern. 
5 Wehe mir, daß ich ein Fremdling bin 
unter Meſech, ich muß wohnen unter 
6 den Hütten Kedars! Es wird meiner 
Seele lange zu wohnen bei denen, die 
7 den Frieden haſſen. Ich halte Frieden; 
aber wenn ich rede, fo fangen Be Krieg an. 
121. 
1 Ein Lied im höhern Chor. 


Ich hebe meine Augen auf zu den 
Bergen, von welchen mir Hülfe kommt. 
2* Meine Hülfe kommt vom Herrn, der 
3 Himmel und Erde gemacht hat. Er wird 
deinen Fuß nicht gleiten laſſen, und der 
4 dich behütet, ſchlaͤft nicht. Siehe, der 
Hüter Iſraels ſchläft noch ſchlummert 
5 nicht.“ Der Herr behütet dich, der Herr 
iſt dein Schatten über deiner rechten Hand, 
6 * daß dich des Tages die Sonne nicht ſteche, 
7 noch der Mond des Nachts. Der Herr 
behüte dich vor allem Uebel, er behüte 
8 deine Seele! Der Herr behüte deinen 
Ausgang und Eingang von nun an bis 
in Ewigkeit! 


122. 
1 Ein Lied Davids im hoͤhern Chor. 
Ich freue mich deß, das mir geredet 
iſt, daß wir werden ins Haus des Herrn 
2 gehen, und daß unſere Füße werden 
3 ſtehen in deinen Thoren, Serujalem. Ze 
ruſalem iſt gebaut, daß es eine Stadt ſei, 
120,3. A. A: thun? was kann fie ausr. 
7. U.L L: fahen. 
122,3. U.L: daß eine Stadt. 


ben S.) gewohnet. 


5 
7. dW: will Fr. vk: bin friedlich ... wollen Jene 


Krieg. dW: find J. für Streit. 
121,1. dW. E: woher wird mir H. kommen? 


3. B. dW. VE. A: wanfen. dW. E: nicht (noch) 


ſchlummert dein Hüter. 
5. dW. VE: dein Schirm, dir zur r. H. 


CX (CXIX). 
121-134. Canticum graduum. 
M Ad Dominum, cum tribularer, 


clamavi: et exaudivit me. Domine, 

libera animam meam a labiis iniquis 

et a lingua dolosa! * Quid detur tibi 
Zen 3,5. aut quid apponatur tibi ad linguam 

11,3.64,4.pr. d0losam? * Sagittae potentis acutae, 
po. 11e, ia. cum carbonibus desolatoriis. 

Heu mihi, quia incolatus meus 


[9m.10,2. prolongalus est, habitavi cum habi- 
Cats, tantibus Cedar! * Multum incola fuit 


k. 48, 22.57, anima mea cum his qui oderunt pa- 
i. At: cem. * Eram pacificus; cum loque- 
109,4. par illis, impugnabant me gratis. 


CXXI (CXX) 


0,1. Canlicum graduum. 
150 113.  Levavi oculos meos in montes, 


unde veniet auxilium mihi. *Auxi- 
1355.345-5]ium meum a Domino, qui fecit coe- 
lum et terram. Non det in commo- 
66,9.91,1%. tionem pedem tuum, neque dormilet 
s. ige. qui custodit te. * Ecce non dormi. 

3.720. tabit neque dormiet, qui custodit Ia. 
rael. * Dominus custodit te, Dominus 
protécne. tua super manum dexteram 
183.47. 7, . tum: per diem sol non uret te, 

neque luna per noctem. Dominus 
custodit te ab omni malo: custodiat 
animam tuam Dominus! Dominus 
custodiat introitum tuum et exitum 
tuum ex hoc nunc et usque in sae- 
culum. 
CXXII (CXXD). 

Canticum graduum. 

Laetatus sum in his quae dicta 
sunt mihi: In domum Domini ibi- 
mus; * stantes erant pedes nostri 
9,159752. in atriis tuis, Jerusalem. *Jeru- 


05. salem, quae aedificatur ut civitas, 


Es.25,4c. 


D1.29,6. 
(18m.7,9. 


120,1. 


ixi 


N OO OG ^» (0 tU 


DD 0 CS om 


Bag Vulgo . Cedar; multum ... mea. 


.. pacem, eram 
121 5. 7 (bis). 8. Al.: eustodiet. 
6. vE: wird ., treffen. A: brennen? 


über bie ſo . VE: derer. 


122,1. wenn fie zu mir fagen: Laffet uns... B: 


2. Unſere F. ſtehen. B: find zu fl. gekommen. vE: 


Schon ſtehen. 


3. Jer., du wohlgebante, als eine St., ſo mit ſich 
ſelbſt in Eins verbunden if. d W. vE: wieder erbaute? 


2904 (122, 4—124,5.) 
CXXII. 
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3. Al: oi adroyos (7 er, A35). 
4. B* (alt. ) ai. EF: 25 Jee, 
5. X: xt B: Zei ois, 
6. A3: [65]. X1 o rot) iv. 
i i de (B: dn). 
"Besse, X: e. A1: dà (05 A2). 
e B: Even. X“ rs oixs,. AIS oo (A2B}). 


123,2. X: oixreiso& 8. olxreięijon. 


Psalmi. 


Cantica gradum. 
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RI 


4. einSeugnig für Iſr. dW: nach Iſraels Branch? 
E: n. der Verordnung an Iſr.? 

5. dW. vE. A: fteben die (Throne). 

6. B: Bittet um den Frieden Jeruſalems. VE: 
Grüßet freundlich! A: Ueberfluß (ei. dW. vE: deinen 
Freunden. 


124, 1. EX: d» iv Zur, 
3. EFX: Sun. avt8. 
4. Br (p. sd.) à». 


— or won 
Ae Sea 


Der Pfſalter. 


(122, 4—124, 5.) 


295 


Die Stühle zum Gericht. Die Augen der Knechte. Der Herr bei uns. CXKXII. 


Ada man zuſammen kommen ſoll, * ba die 
Stimme hinauf gehen ſollen, nehmlich die 
Stämme des Herrn, zu predigen dem Volk 
Iſrael, zu danken dem Namen des Herrn. 

5 Denn daſelbſt fitzen die Stühle zum Ge⸗ 
richt, die Stühle des Hauſes Davids. 

6 Wünſchet Jeruſalem Glück! es müſſe 

7 wohl gehen denen, die dich lieben! Es 
müſſe Friede ſein inwendig in deinen 
Mauern, und Glück in deinen Paläften! 

8 * Um meiner Brüder und Freunde willen 

9 will ich dir Frieden wünſchen; * um des 
Hauſes willen des Herrn, unſers Gottes, 
will ich dein Beſtes ſuchen. 


123. 
1 Ein Lied im hoͤhern Chor. 
Ich hebe meine Augen auf zu dir, 
2 der du im Himmel ſitzeſt. Siehe, wie 
die Augen der Knechte auf die Hände 
ihrer Herren ſehen, wie die Augen der 
Magd auf die Hände ihrer Frau: alſo 
ſehen unſere Augen auf den Herrn, un⸗ 
ſern Gott, bis er uns gnädig werde. 
3 Sei uns gnädig, Herr, fei uns gnaͤdig! 
denn wir find fer voll Verachtung; 
4 fer voll ift unſere Seele der Stolzen 
Spott und der Hoffaͤrtigen Verach⸗ 
tung. 


124. 
1 Ein Lied Davids im höhern Chor. 
Wo der Herr nicht bei uns wäre, ſo 
2 ſage Iſrael, wo der Herr nicht bei 
uns wäre, wenn bie Menſchen fid wi⸗ 
3 der uns ſetzen: *fo verſchlängen fie 
uns lebendig, wenn ihr Zorn über uns 
A ergrimmete; ſo erſäufte uns Waſ⸗ 
fer, Ströme gingen über unſere Seele; 
5 es gingen Waſſer allzuhoch über un⸗ 
ſere Seele. 


7. U. L: inwendig deinen. 
123,2. U. L: Frauen. 


7. Slückſeligteit. B: deiner Bormaner. 
8. B: vom Fr. in dir reden. 


9. WE: gönne ich dir Glück! A: wünſche ich dir 


Gutes. 


123,1. dW.vE: du Thronender im H. A: der du 


wohneſt. 
2. dW. vE. A: ihrer Gebieterin. 


3. B: ſatt genug von V. dW. VE: geſättigt mit V. 


(der Schmach). A: übervoll von B. 


Tod. 13, 17. 


get ha 


Dt.31,17. 
Hos.9,12. 


1%. 


89, 18.2. K. 
44,2. 


Fpb.6,1%. cujus participatio ejus in id ipsum. 


28m.5:. "Illuc enim ascenderunt tribus, tribus 4 


Domini, testimonium Israel, ad confi 
lendum nomini Domini; * quia illic 


Jer.21,12,m. Se derunt sedes in judicio, sedes su- 


%% nt: per domum David. 
Ee. G6, 10. 


Zak. 3,7. Rogate, quae ad pacem sunt Je- 
rusalem! et abundantia diligentibus 
te! * Fiat pax jn virtute tua, et abun- 
%. dantia in turribus tuis! “ Propter 
fratres meos et proximos meos lo- 
quebar pacem de te; * propter do- 

Jr. 2,7. mum Domini Dei nostri quaesivi 


=. hona tibi. 


CXXIII (CXXID. 
"5l. Canticum graduum. 
15529» Ad te levavi oculos meos, qui 


bitas in coelis. * Ecce, sicut oculi 

Fe. 141. gervorum in manibus dominorum 
suorum, sicut oculi ancillae in ma- 
nibus dominae suae: ita oculi nostri 
ad Dominum Deum nostrum, donec 
misereatur nostri. * Miserere nostri, 
Domine, miserere nostri! quia ınul- 
tum repleti sumus despectione, *quia 
multum repleta est anima nostra: 
opprobrium abundantibus et despe- 
ctio superbis. 


CXXIV (CXXIM). 
Canticum graduum. 


Nisi quia Dominus erat in nobis, 
dicat nunc Israel, * nisi quia Domi- 
nus erat in nobis, cum exurgerent 
homines in nos, *forte vivos de- 
glutissent nos; cum irasceretur fu- 
ror eorum in nos, “ forsitan aqua 
absorbuisset nos; torrentem pertrans- 
ivit. anima nostra, *forsitan per- 
transisset anima nostra aquam into- 
lerabilem. 


120,1. 


N 


eo e © 


888 


& 0 


pede 


cU à» Ce x 


124,1. B: Wo es nicht b. H. wäre, der bei uns ges 
weſen iſt. 
2. B: ſetzten. dW. A: erhoben. VE: gegen uns auf: 


ſtanden. 


3. B. d W. vE. A: hätten ... verſchlungen (geſchl.). 
4. dW: ag die W. uns überfluthet, der Strom 


wäre uns über das Haupt geſchwollen. 


5. So gingen... ſtolze Gewäſſer. VE: die toſenden. 


dW: das wogende. 


296 (124, 6—126, 6.) Psalmi. 
C XXIV. Cantica graduum. 
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126,4. p *oma3o 


7. At: dgíaO ... Adeëgser, v. 6. d K yxp 

125,2. Bt Ar wg). e 

3. Bt (p- dg.) xVquoc ...: dv dvopéasc. 7. dW: ber ee E: der Schlinge des 
5. X: Eiodegs, Vogelfängers. A: ber Jäger. B.dW: u. wir (find) 

126,1. B: octi na. entronnen. 


1. 7 125,1. wanken. B: find wie der B. Z., der nicht 
n 5 ebe incl.). SC "ELA kar wanket . ſtehet. 
Y ie 
6. B (pro pr. alg.) Baihlorres. 3. Loos der G. B: XI PM YE: Bosheit 
| dW: des Frevels. 


Der Pfalter. 


(124,6—126,6.) 207 


Die Hülfe des Herrn. Der Herr um ſein Volk. Der edle Same u. die Garben. CK KEV. 


6 Gelobet ſei der Herr, daß er uns nicht 

7 gibt zum Raube in ihre Zähne. Unſere 
Seele iſt entronnen wie ein Vogel dem 
Strick des Voglers: der Strick iſt zerriſſen, 

8 und wir find los. Unſere Hülfe ſtehet 
im Namen des Herrn, der Himmel und 
Erde gemacht hat. 


125. 

1 Ein Lied im hoͤhern Chor. 
Die auf den Herrn hoffen, die werden 
nicht fallen, ſondern ewig bleiben, wie 
2 der Berg Zion. Um Jeruſalem her 
find Berge, und der Herr IR um fein 
Volk her, von nun an bis in Ewigkeit. 
3 * Denn der Gottloſen Scepter wird nicht 
bleiben über dem Häuflein der Gerechten, 
auf daß die Gerechten ihre Hand nicht 
4 ausſtrecken zur Ungerechtigkeit. Herr, 


thue wohl den guten und frommen Herzen! 
5 Die aber abweichen auf ihre krummen 


Wege, wird der Herr wegtreiben mit 
den Uebelthaͤtern; aber Friede fel über 
Iſrael! 


126. 
1 Ein Lied im höhern Chor. 
enn der Herr die Gefangenen Zions 
erlöſen wird, ſo werden wir ſein wie die 
2 Träumenden. Dann wird unfer Mund 
voll Lachens, und unſere Zunge voll 
Rühmens ſein; da wird man ſagen un⸗ 
ter den Heiden: Der Herr hat Großes 
3 an ihnen gethan. Der Herr hat Gro⸗ 
ßes an uns gethan; deß find wir fröhlich. 
4 Herr, wende unſer Gefängniß, wie du 
5 die Waſſer gegen Mittag trockneſt. Die 
mit Thränen ſäen, werden mit Freuden 
6 ernten. Sie gehen hin und weinen, 
und tragen edlen Samen; und kommen 
mit Freuden und bringen ihre Gar⸗ 
ben. 


124, 7. U. L: entrunnen. 
. dW: le We 


laſſen ingehen 
UP SE un 


hinführen. dW.vE: die laſſe 


Benedictus Dominus, qui non de- 
dit nos in captionem dentibus eorum! 
Anima nostra sicut passer erepta 
est de laqueo venantium: laqueus 
contritus est, et nos liberati sumus. 
No 9, dat. * Adjutorium nostrum in nomine Do- 


arie Cm. mini, qui fecit coelum et terram. 


CXXV (CXXIV). 

Canticum graduum. 

Qui confidunt in Domino, sicut 
mons Sion; non commovebitur in 
aeternum qui habitat * in Jerusalem. 
Montes in circuitu ejus, et Dominus 
in circuitu populi sui ex hoc nunc 
et usque in saeculum. *Quia non 
relinquet Dominus virgam peccatorum 
super sortem justorum, ut non ex- 
tendant justi ad iniquitatem manus 
711.113, SUas. — * Benefac, Domine, bonis et 
rectis corde! * Declinantes autem in 
obligationes adducet Dominus cum 
128,6. Gal. 6, Operantibus iniquitatem. Pax super 

9. Israel! 


CXXVI (OXXY). 
Canticum graduum, 


In convertendo Dominus captivi- 
tatem Sion facti sumus sicut conso- 
J0b. 8, 21. lati. * Tunc repletum est gaudio os 
nostrum, et lingua nostra exultatione; 
tunc dicent inter gentes: Magnificavit 
Dominus facere cum eis. * Magnifi- 
cavit Dominus facere nobiscum; facti 
sumus laetantes. 

Converte, Domine, captivitatem 
nostram, sicut torrens in austro. 
ie. b,. M. Qui seminant in lacrymis, in exul- 
510% e. tatione metent, “ Euntes ibant et 
flebant, mittentes semina sua; ve- 
nientes autem venient cum ezulta- 
tione, portantes manipulos suos. 


Pr. s, B. 


120,1. 
Pr.16,20 
25 22,7 
Ps. 87, 168. 
F. 28, 20. 


16,53. 


pr. 2, 18. 


120,1. 
14, 7. Jer. 38, 
16. 


Le.1,49. 


Dt. 30, 3. Jer. 
29,14. 0,8. 
31,23. 


125,3. Al.“ Dominus. 5. Al.: obliquationes. 
126,6. Al.: portantes sem. Al.: in exult. 


vE: auf ihren Abwegen. B: lande. B: Regenbäche gegen N. 
6. B: Gebet er zwar immerfort u. weinet, der den 
S. auszuſtreuen träget, fo wird er doch gewißlich . 


6 
7 


S EN 


. wieberbrachte, waren wir. dW: dW: Weinend . [ter Säemann], tragend den 


Stans Vote éi zurädführte. 
. B.dW.vE: an Diefen. 
4 bringe wieder .. 


Samenwurf; m 


t Jubel kommt er, tragend feine G. 


VE: Er geht u. geht, u. weinend übernimmt er das 


. wie die Biche im Mitzags⸗ Samenſtreuen; er kommt, kommt wieder u. trägt 


elc Zalopär 8. Tol.). B? (bis) ö (a. zug.). M x: 


. Psalmi. 
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Po xdg el xoà x Got gra. 8°H zur cov Hub 9555 pe KC 2099 3 
o Ge ugoe a i voi; xlirecu» tijg IS 
D ou cov, oí vioí cov oe »sóqvra A cn des 723 m 2 
EC xx etg rpongéiug cov. aper, 2 
E. * Idov oU ct; amid pe Grëgemge H n Rui ct T 1-2 mm | 
BE ` qo iuos 207 xugsov H ce ee Wë 38 
ES x Zr, xai ido; Ta aya0 Jagogogi ën 2102 87 ED mem HERR de 
r nácos rds gpiter ër Log cov, Óxal Ido mz-m sqm N: Lë Gaga 6 
E: viovg ër vic» cov. Eigen imi vo» Lo. agb -o Di e Tara 
o e 
E 9x9" (pam). Doo 
8 b. 1 Kid «à» üvafioOpuo. 1 * N 
JE Ilieovdxig amol uod Kë dx rer N N "590 "x" AEN 

- pov, einazo d Toe, 2 eu enode- . 2 155 Sa A 
M gr pns éx eëëtugrdv uov, xoà yàp ob ni 930 29% na^ FOR 
E 127,1. A?1 (p. avaß.) r ZaAouéwos (X: rp s. 127,2. Pora N N ib. n Dran 


Ge olxodounaes (-unon A2B). B* abr X: yulakeı. 
EG 2. X: iu ict. B: r g oiCe- Eyeigeode.. ia dio 
u erc, X: nadeicda. 3. X: oi vio, 4. X* oi. 
5. B* dv. ...: xaveugyvvO 100rtas ... iv zulass. 
5». EFT: iy00. a 

We 128,2. A2B: zóv»sc tov xaomóv. Alt (a. váy) 
i Ze, A. X: sußwäca, B: tas alir. 5. Al T: E 
doynası (-ygoos A2 B). 


127,1. B.d W. VE. A: die (deſſen) Bauleute. 

2. auch ſchlafend. B: wird ers gewißlich mit bem 
Schlaf geben. dW: ſauer erworbenes Brot? WE.: 
machet Ei Feierabend? dW. E: daſſelbe gibt er ſei⸗ 
nem Geliebten im Schlafe. 

3. B: ein Erbtheil vom Q. ... eine Belohnung. 

4. B: Helden. dW: Kriegers. B. d W: (find) bie 


Der Pfalter. 


Das Mühen umfonft. Die Kinder. Das Weib wie ein fruchtbarer Weinftod. CX X V WI. 


127. 
1 Ein Lied Salomons im höhern Chor. 
Wo der Herr nicht das Haus bauet, 
ſo arbeiten umſonſt, die daran bauen; 
wo der Herr nicht die Stadt behütet, ſo 
2 wacht der Wächter umſonſt. Es iſt 
umſonſt, daß ihr frühe aufſtehet und 
hernach lange ſitzet, und eſſet euer Brot 
mit Sorgen; denn ſeinen Freunden gibt 
er es ſchlafend. 
3 Siehe, Kinder find eine Gabe des Herrn, 
A und Leibesfrucht ift ein Geſchenk.“ Wie 
die Pfeile in der Hand eines Starken, 
5 alſo gerathen die jungen Knaben. Wohl 
dem, der ſeinen Köcher derſelben voll hat! 
die werden nicht zu Schanden, wenn ſie 
mit ihren Feinden handeln im Thor. 


128. 
1 Ein Lied im höhern Chor. 
Wohl dem, der den Herrn fürchtet 
2 und auf feinen Wegen gehet. Du wirft 
dich nähren deiner Hände Arbeit; wohl 
3 dir, du haſt es gut. Dein Weib wird 
ſein wie ein fruchtbarer Weinſtock um 
dein Haus herum, deine Kinder wie die 
Oelzweige um deinen Tiſch her. 


4 Siehe, alſo wird geſegnet der Mann, 
5 der den Herrn fürchtet. Der Herr wird 
dich ſegnen aus Zion, daß du ſeheſt das 
6 Glück Jeruſalems dein Lebenlang,“ und 
ſeheſt deiner Kinder Kinder. Friede über 
Iſrael! 
129. 
1 Ein Lied im höhern Chor. 
Sie haben mich oft gedränget von 
meiner Jugend auf, fo ſage Iſrael, 
2* fle haben mich oft gebränget von mei⸗ 
ner Jugend auf, aber ſie haben mich 


nm: ber SE vE: find Kinder d. J. 
B: wenn 


Re tilgen die F. in den Thoren ?) 


128,1. Jedem. VE. A: ZA (Glückſelig) Alle 


die. 


2. wirft geniehen. dW: iſſeſt. WE: Die A. deiner 


$$. tft es, die du genießeſt. 


CXXVII (CXXVI). 
Canticum graduum Salomonis. 


Nisi Dominus aedificaverit domum, 
'in vanum laboraverunt qui aedificant 
eam; nisi Dominus custodierit civi- 
tatem, frustra vigilat qui custodit 
eam. * Vanum est vobis ante lucem 
surgere: surgite postquam sederitis, 

E»1519- qui manducatis panem doloris, cum 
Ines. dederit dilectis suis somnum. 
On. 80,2.38,5. Ecce, haereditas Domini filii, mer- 
10e. 30,8. Ces fructus ventris. Sicut sagittae 
in manu potentis, ita filii excusso- 
rum. *Beatus vir, qui implevit de- 
siderium suum ex ipsis! non confun- 
detur, cum loquetur inimicis suis in 
porta. 

CXXVIII (CXXVID). 

Canticum graduum. 


Bet omnes, qui timent Domi- 
num, qui ambulant in viis ejus. 
(8g - * Labores manuum tuarum quia man- 
ducabis, beatus es et bene tibi erit. 
*Uxor tua sicut vitis abundans in 
Pr7,11. lateribus domus tuae, filii tui sicut 
4072.1. 8.8, novellae olivarum in circuitu men- 
gae tuae. 

Ecce, sic benedicetur homo, qui 
timet Dominum. * Benedicat tibi 
Dominus ex Sion, et videas bona Je- 
rusalem omnibus diebus vitae tuae, 
92-5523. € et videas filios filiorum tuorum, 
125/5649 pacem super Israel! 


CXXIX (CXXVIID. 


120,1; 
79,1. 


(Ich. 2, 88. 


pr. 22, 22. 


129,1. 
112,1.119,1. 


Dt. 28, 228. 


134,8. 
122,755. 


1201. Canticum graduum. 
Saepe expugnaverunt me a ju- 
ventute mea, dicat nunc Israel, 
Ex. 1, 12. & 


(.,; " Saepe expugnaverunt me a ju- 
3 ventute mea, etenim non potu- 


1 


127, 28. Al. (bis): surgere. Vulgo interpg.: doloris. 


Cum ... somnum, ecce. 
quentur. 


128,3. Al.: novella. 5. Al.: Bened. te. 


5. Al.: confundentur, c. lo- 


dahinten in deinem H. dW. vE: im Innern 


an maus 
W: Wohl. B: das Gute 1T 
120. l. dW. VE: genugfam. B 


reden werden. E: rechten. (dW: oer B: an den Seiten? A: Wänden? B: Pflan- 
dei von Delbäumen. VE: Pflänzlinge der Oelb. dW. 


vielmals geäng: 


XXX. 


300 (129, 3—131, 2.) 


Psalmi. 


Cantica graduum. 


dvrjOgcá» uo, — 9 En 20 wıp pov éré- 
xtauvoy oi &ucproAoi, ipaxovroy xe drops 
«vto». 

4 Kéooe Oíxouog avvéxotey af anap- 
volo». $ AloyurIyrocay xai &mocrQagriro- 
ca» si; rc Once adxreg oi luaobrres Aug, 
6 Temdnrwoos sei ógroc dene, 0g 00 
20 aon cbyo 7 ob ox znhůew- 
oe nv Lei cr o Grotte, x rop A 
avzov O TG GZ ooi/lëres, 5 xol o 
eina» oi nugdyorres Evkoyia xvgiov EP vpás, 
svloyjxcuey Ou dv OvOpazı xvgiov. 

o (0x9). 

1)» av Sege 

Ex fed Gh éxénoa bd cs, xi 2 x éi 
&igaxovco» vijg Paris pov, rernd co za o rd 


‚cov mQocéyovra eig tn» quw» Ts Ardoroie 


pov. 


S'Eay &vopiag aneh, xis bote, 
tis u nog roa 40 1 ned coi 6 Mαοα, 


Zon" Bas got Gedbegde 00% 5 ni, 08, 


xUQus, weree? 7 ux pov eig rar Ayo 
gov- dauer 97 vy nov dei ro xvoLor 
ano qvAaxic au xal pe vvxxog. "dno 
dax a 7 iar Logon an zo» 
xvQtov* Ott gogo t xvolo 20 bg Goen, 
xoi nol nag avt Avegooi, 8 xod abrög 
Ausgnoeras zov Io 8x nao zën do- 
piv avrov. 


, 
o (i). 

12407 «àv ad hr, eg Aovld. 

de, ovy d Hop 7j ri obò d euer. 
e g ot - Hop, obe &nogsvO ny 
ir leo ob € er davuaolou; uns cut. 2 El 
un étamrewoqposovr, alle Gaiwgg cov O 
nov, ge có ‚Amoysyaluxtıouevov eni zus unte- 
o euro, og aArzamodoceıg Eri gn verte pov. 


429, 2. B: dvi. 3. B'Eni tóy v (X: "Eni v8 


viro. Al: Eni và vort). 8.X:einov. EX: do ud. 
130,1. 


B: ae? 5 A1 Bro eovi; A?B) 
figoceuy7c. 3. X: avoplaus. X: zZaparyonon 
(ene A2B). 4. X: og a A? (pro dvón.) 
géng, 6. B3: ioo, Anò ei, (haec cum seqq. 
conjungens). B* (alt.) 2470 anf zootac (A! E 
FX[. A?uncis incl.). 7. Al; Laos. B* Ar (A? 
uncis incl.). 8. A! (pr. man. ) X: grou, avtov. 


131,1. B“ 25 4. B: up. J v. us. 2. Al: dra- 
% (-poovuv A). B (pro ad.) euzge, 
Ai: avranodocıs (B: àvrazodece«). 


Ba 1 P ec 
bech sees 
ppo ni2» y pux mim A 
EK? Le Sims en] Naar on 
noo rop ni TXH» Up 6 
Dam "ip ips Nen ge CA 
D οον OR gen KE 8 
mim n3 Dans 12"2 Da mim 
^p 
"og W 
"TN m DN sun» 2 
PE ym mean dë ue 
AH bi55 
"Do E -N 
gen T on quar To» 
155 70 op "nmp mim map 
Gemen EL "p KE 
brain BH LES Gott ES 
nam obo Hit mine 
REITER rop emm rom doy 8 
impii» 539 
Wan 
5979 son 6 x 
yy vob] "35 r- No mpm 
Dee nina o -N 
main mii Ne ien? 
iD) "bs 2032 TOR den 2225 5 


5 


129,3. 
130,7. rnb" N^33 ib. 
131,1. 


p Grosch 
rr 5130 
wa SKS 


3. dW.vE: Auf m. R. pflügten (bie) Pfl. 

4. vk: Stricke der Böſen. dW: ſchnitt ab bet 
Frevler Bande. 

130,1. B. A: Aus ben Tiefen. 

3. B. dW: Vergehungen bewahreſt. E: 3Rifjt: 
m nachträgſt. 

. B. A: Aber. E: Doch. dW: Nein, bei dir ift B. 
e mehr denn bie Morgenwächter, die auf den 


Der Pfalter. (129,3—131,2.) 301 
Die Pflüger auf dem Rücken. Der Ruf aus der Tiefe. Nicht in großen Dingen. CX X EX. 


3 nicht übermocht. Die Pflüger haben 
auf meinem Rücken geackert, und ihre 
Furchen lang gezogen. 

4 Der Herr, der gerecht iſt, hat der Gott⸗ 

5 loſen Seile abgehauen. Ach daß müß⸗ 
ten zu Schanden werden und zurückkeh⸗ 

6 ren alle, die Zion gram find! Ach daß 
ſie müßten ſein wie das Gras auf den 


Dächern, welches verdorret, ehe man es 


7 außrauft, von welchem der Schnitter 
ſeine Hand nicht füllet, noch der Garben⸗ 

8 binder ſeinen Arm voll, und die vor⸗ 
über gehen, nicht ſprechen: Der Segen 
des Herrn ſei über euch! wir ſegnen euch 
im Namen des Herrn. 

130. 
1 Ein Lied im höhern Chor. 
Aus der Tiefe rufe ich, Herr, zu dir: 

2 * Herr, höre meine Stimme! laß deine 
Ohren merken auf die Stimme meines 
Flehens! 

3 So du willſt, Herr, Sünde zurechnen, 

4 Herr, wer wird beſtehen? Denn bei dir 
ift die Vergebung, daß man bid) fürchte. 

5 * Ich harre des Herrn, meine Seele har⸗ 

6 ret, und ich hoffe auf fein Wort; meine 
Seele wartet auf den Herrn von einer 

7 Morgenwache bis zur andern. Iſrael 
hoffe auf den Herrn! denn bei dem Herrn 
iſt die Gnade und viel Erlöſung bei ihm, 

8* und er wird Iſrael erlöfen aus allen 
ſeinen Sünden. 

1 Ein Lied Davids im hoͤhern Chor. 

Herr, mein Herz iſt nicht hoffaͤr⸗ 

tig und meine Augen find nicht ſtolz, 
und wandle nicht in großen Dingen, 

2 die mir zu hoch find. Wenn ich 
meine Seele nicht ſetzte und ſtillete, 
ſo ward meine Seele entwöhnet, wie 
einer von feiner Mutter entwöhnet wird. 


erunt mihi. Supra dorsum meum 8 
. fabricaverunt peccatores, prolongave- 
runt iniquitatem suam. 
Es. 38, 0. Dominus justus concidit cervices 
Po td, peccatorum. * Confundantur et con- 
16. vertantur retrorsum omnes qui ode- 
aa 6 din, runt Sion! *Fiant sicut foenum tecto- 
95852» rum, quod priusquam evellatur exa- 
ruit, *de quo non implevit manum 7 
suam qui metit, et sinum suum qui 
mus, manipulos colligit, *et non dixerunt 8 
qui praeteribant: Benedictio Domini 
super vos! benediximus vobis in no- 
mine Domini. 


XX (CXXIX). 

1951. ^ Canticum graduum. 1 
108.008. De profundis clamavi ad te, Do- 
5,2105, Mine! *Domine, exaudi vocem meam! 2 

fiant aures tuae intendentes in vocem 
deprecationis meae! 

Kei Si iniquitates observaveris, Do- 

mine Domine, quis sustinebit? *Quia 

5 (ur. fL apud te propitiatio est; et propter le- 

dii gem tuam *sustinui te, Domine, susti- 

nuit anima mea in verbo ejus; spera- 

vit *anima mea in Domino a custodia 

matutina usque ad noctem. *Speret 

14189. Israel in Domino! quia apud Domi- 

num misericordia, et copiosa apud 
1477. 26. eum redemptio, “et ipse redimet 8 
228.44, . Israel ex omnibus iniquitatibus ejus. 
CXXXI (CXXX). 
Canticum graduum David. 1 


"Ie Fo, Domine, non est exaltatum cor 
2.1012, Deum neque elati sunt oculi mei, 
*. 458. neque ambulavi in magnis neque in 

mirabilibus super me. *Si non hu- 2 
militer sentiebam, sed exaltavi animam 
meam, sicut ablactatus est super ma- 
tre sua, ita retributio in anima mea. 


Jar. 51 


o» Cub 


Ex. 14, 26. 


28 E un Ee 


120,1. 


129,4.8: concidet. 7. S: implebit. 


130,68. Pulgo: Domino. A cust. ... noctem speret. 
131,1. 8* est. 2. Al.“ est. Al.: super matrem suam. 


Al.: in animam meam. 


Morgen warten. dW: mehr als Wächter auf d. M., mir. B: H. ich nicht ... fill gehalten? Wie ein Ent⸗ 


W. auf d. Morgen! 


wöhnter bei feiner M., alfo iſt m. S. bei mir entw. 


131,1. B: erhebet ſich nicht .. hoch ... Dingen, die worden. dW: Ja, geſtillt u. geſchweigt ... wie ein 
m. zu groß u. zu wunderlich find. dW: nod) ſtolz entw. Kind an d. Mutter [Bruſt], wie ein entw. K. 
mein Blick. dW. VE: ich gehe mit nichts um, was .., iſt in mir m. S. vE: Wenn ich nicht beruhigte u. ſtill 


über mich erhaben (iſt). 


ergab ... gegen feine Mutter iſt, fo entw. in mir war 


2. Habe ich doch m. S. geſetzet ... u. iſt eutw. bei m. S. 


802 (131,3-—132, 17.) 


CXXXI. 


B RR Ade Zosen) int v0» xvgiov ano TOU 


gët xoà foe vov ofmege, 


Gë (gia). 

WC dafl iv. 

Mejobmi, vu, roi david xol gege 
Wi aeg avtov, 2 009 Gugge tQ vol , 
nökaro cQ Geo laxo: 9 Ei eigel euoον, eig 
oN οον,e¶ oixov pov, e avaßnoouas Ei xl iyno 
ori pov, 4 ej d vagro roh 098 aÀ- 
Moi; bon x Co BAepapois uov yvorayuör 
xai Groo voi; aperdëoug pov, 5 ins ov 


| 2000 zonov TQ xvolp, oxnvoua vq OsQ La- 


"a. 


x00 

6 'Idov Le ave» éy Bvgoaó6, D 
gou avım fr Toig Aëosom TOU ügvuov- 
? sigehevonusda elc «a gem gtere VoU, 
agοοανονν,˖õw er ech ro nor ov Éevgcav oí nodes 
avrov. 8 Arasındı, rie, eig any der nv 
cov, GV soi o xıBeorög TOD AYIROUMTOG cov. 
9 Oi íegeiz SE ërägoorzor Hou, xoi oí 
0ctol cov vet dlc rr det 10° Eviner 
david ro Oovlov cov un üroorgkwis ré 
ngösonoy rop gozo cov. 11 Nuoces xvgiog 
Së Zavià de, xci ov un d erMoei br 
Ex xepmov Tijg xo cov Omoounı en! rer 
090vo» aov. 12 EGA qvAabortat viol aov 179 
dreëgzgg op xci Ta uaprupıe nov Tavra & 
did avtoUg: xai ol vod ab xadıovrzaı 
fog zo oigsog en Tod % cov. 


18 "Os, de ieder vu vy Zw», 
jeerloaro ven? eig xaroıniay goung, 14 Aen 
fj xf uo pov eig alda ginge, às x 
000, öl foezodtge avrjy, 15 Tj» dj 
cr he svioyroo, TOUS 7104006 avri 
roerd am aero. 16 robe (egal abrjg 0vco 
oH, xai oí 0ciot db rij Giele aya. 
Auxcorrot.. 17 Exer eavazslo xéqoc tq Aavid, 


— nn 


132,1. B: zogóegroc. 3. L. EL (Al: Gul 

6. B: 1 (Eve. AEFX; Al.: : EUggavóg 8. 
Eygard&), eUpouts abt. iv toic medion abr. 

TANE: tic dev. A2: eis TO dCrëreuog, 
X: ng νEx“z. B: eic «0v ron. 

9. B* ayaklıdası (A? uncis incl. ). 

11. X: du,. A! X: opd (a,jjũ A2B). B 
ini rõ 00. 

12. X: gulakosron. Bt (a. viol) oi. X“ o; (alt. 
loco). B: &oc ra aiow. r. 

13. B* Get (4? uncis incl.). X: daurs. 

15. EE znear (Inew A?B; X: Sugar). X: 
gro- 


Psalmi. 


Cantica graduum. 
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132,1. N 


132,1. dW: bem D. all feiner Mühſeligkeit. E. 

üben. 

: noch anf... ſteigen. dW: unter m. H. Dach. 
vE: mein e 

4. dW: faffe keinen Schlaf auf m. A., auf m. 
Wimpern keinen Schlummer. WE: 1 1 gönnen. 
B: geſtatten. 

5. eine W. für .. dW.vE: einen Sitz. 

6. höreten. dW. vE: in den Fluren (dem Gefilde) 
Jaars. 


Der Pfſalter. 


(131, 3—132, 17.) 308 


Davids Schwur. Des Herrn wahrer Eid. Zions Erwählung. CXXXI. 


3 * Ifrael hoffe auf den Herrn von nun % Speret Israel in Domino ex hoc 3 

an bis in Ewigkeit! nunc et usque in saeculum. 
132. L4 

1 Ein Lied im hoͤhern Chor. ur Canticum graduum. | 

ebenfe, Herr, an David und an Memento, Domine, David et omnis 

2 alle fein Leiden,“ ber dem Herrn ſchwur mansuetudinis ejus, *sicut juravit 2 
und gelobte dem Mächtigen Jakobs: u Domino, votum vovit Deo Jacob: 

8 * 3d) will See die Hütte en 7a. ** Si introiero in er do- 3 
ehen, noch mich auf das Lager meines mus meae, si ascendero in lectum 
A dër 9 SCC Augen pr. 64. Strali mei, *si dedero somnum ocu- 4 
nicht ſchlafen laſſen, noch meine Augen⸗ lis meis et palpebris meis dormita- 

5 liber ſchlummern, bis ich eine Stätte | 6. tionem et requiem temporibus meis, 
finde für den Herrn, zur Wohnung dem ® donec inveniam locum Domino, ta- 5 
Mächtigen Jakobs. bernaculum Deo Jacob! 

6 Siehe, wir hören von ihr in Ephrata, | 2. 18,1% Ecce, audivimus eam in Ephrata, 6 
wir haben fle gefunden auf dem Felde (1. invenimus eam in campis silvae: in- 7 

7 des Waldes: wir wollen in feine Woh⸗ .  troibimus in tabernaculum ejus, ado- 
e und E SCH dE Ge p 1555 abi 1 "edes 

8 ſchemel. Herr, mache dich auf zu deiner | a 10,8, ejus. Surge, Domine, in requiem 8 
Ruhe, du und bie Lade deiner Macht!! 705*1- tuam, tu et arca sanctificationis tuae! 

9 * Deine Prieſter laß ſich kleiden mit Ge⸗ "beri; * Sacerdotes tui induantur justitiam, 9 


rechtigkeit, und deine Heiligen fid) freuen. 
10 Nimm nicht weg das Regiment deines 
Geſalbten, um deines Knechts Davids 
11 willen. Der Herr hat David einen 
wahren Eid geſchworen, davon wird er 
ſich nicht wenden: Ich will dir auf dei⸗ 
nen Stuhl ſetzen die Frucht deines Leibes. 
12 * Werden deine Kinder meinen Bund bat, 
ten, und mein Zeugniß, das ich ſie leh⸗ 
ren werde: ſo ſollen auch ihre Kinder auf 
deinem Stuhl figen ewiglich. 
13 Denn der Herr hat Zion erwählet, unb 
14 hat Luft daſelbſt zu wohnen. Dieß ift 
meine Ruhe ewiglich, hier will ich woh⸗ 
15 nen, denn es gefallt mir wohl. Ich 
will ihre Speiſe ſegnen, und ihren Ar⸗ 
16 men Brots gnug geben; ihre Prie⸗ 
ſter will ich mit Heil kleiden, und ihre 
17 Heiligen ſollen fröhlich (ein. “ Daſelbſt 
ſoll aufgehen das Horn Davids, ich 


132,1. A. A: alles ſein, alle ſeine. 


7. Wohnungen. dW: niederfallen! 

8. dW.vE: Erhebe dich .. Ruhort (Ruben) ... 
Herrlichkeit. 

9. dW: mit Gnade? 

10. Um ... weiſe n. ab b. Angeſicht d. G. 

11. von der Fr. B. d W. vE. A: (in) Wahrheit 
davon nicht abgehen. B: einen v. d. Fr. 

12. B. A: dieſe meine Zeugniffe. d W. vE: m. ere 


28m. 7, 12. Lo. 


Ing. 2, l. 8, 1s. sedem tuam. 


132,7. Al.: in tabernacula. 


P551. et saneti tui exultent. * Propter Da- 10 

84,10.2Ch.6, Vid servum tuum non avertas faciem 

9.8.7. 11. la. Christi tui. * Juravit Dominus David 11 

155850.“ veritatem, et non frustrabitur eam: 
De fructu ventris tui ponam super 

*Si custodierint filii 12 
tui testamentum meum et testimonia 
mea haec quae docebo eos: et filii 

62.49, 10. eorum usque in saeculum sedebunt 
super sedem tuam. 


Quoniam elegit Dominus Sion, ele- 13 
git eam in habitationem sibi. * Haec 14 
requies mea in saeculum saeculi, hic 
Es.62,,. habitabo, quoniam elegi eam. * Vi- 15 
duam ejus benedicens benedicam, 
pauperes ejus saturabo panibus; * sa- 16 
cerdotes ejus induam salutari, et san- 
cti ejus exultatione exultabunt. *11-17 
Mal.. l. luce producam cornu David, paravi 
Le 


.1,69. 


765, 486. 87, f. 
1Bg.9,8. 


v.8.68,17. 


37,19.111,5. 
v.9. 


11. 8: frustr. eum. 
16. Al.: saneti tui. 17. Al.: Illic. 
ordnungen. 
13. B: er hats für fid) zum Wohnſitz begehret. dW 
vE: erkoren zu ſ. Wohnung (Sitze). 
14. ich habe Luft an ihr. dW: Ruhort. vE: Ruhe⸗ 
fiß. B: habe es begehret. VE. A: ihn (fle) erkoren. 
15. B.d W. iE: feine Nahrung (reichlich) fegnen. 
17. will ich aufg. laſſen. B. vE: (hervor) wachſen. 
dW: Davids Macht erhöhen. 
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CXXXI. 


jtolpaca LJ yeiotá pov Avyvor. 18 Tov 
S avos evövon génge, ini de avTOv 
Gogo TO Aylaoud uov. 


o (). 

1 Ain «àv Grefeëvën vj ovid. 

LU dj, cl xa Tj d r éi) J 20 
xotoixety delle P ro cb, 2 Ng uo 
en ve, 0 *r H end moyova, 107 
nr ; roy Aar, 10 xaraßaivo» éni ege 
day Tod svövunzog aroõ 3 [2 000005 dee | 
nor 7 vr D en za den Zwr. Or 
ixei dero tege vr» evAoyiau» avrov xol 


Cm» fg toU aiorog. 


o (). 

10:05 «àv asofio.Dud. 

Too? Aé ev1oysirs zov nous „ gëntse oí 
0ovÀot xvgiov „ oi sorchreg &y org »volov, d 
a lug oixov 00v jue. Ev tach vb 2 éna- 
pace tag veto Our eis vd &yux, xai ae 
ro * 3 EvAoyıjoas ce al oios dx Zus, 
0 noi oα Toy ovQavO» xcl gr yv. 


[4 
gie (016). 

1 Antolin. 

Aleirs ro öroua gie, ebe, dodAor, 
xigior, 2 oi zorchreg dy oixq xvgiov, id eg: 
kai o 0509 qni. 9 diveize cé xi 
oo, Ge Grofe xugios“ Lure tj 090- 
post auzod, ón jov. 40 vo» oxof 
Seer à Sur o goe, logon eig neotov- 
GiXcH0» CvtOU. 


5 Ori Oe Éryaw 6 Ger neyas siptos, xai o 
vi oog Guer gogo mvtug robe Geo, 6 Havıa 
don ee ö 0 xbO¹˖ Zoos, ër Wi o 
xai dy id më er Tai Balaccaız xal ey nacatg 
vois afiaaoig* 7 ëréies vegélag r doyarov 
ans vis Korpanaz eig verov &nolnosv, 0 &aycor 


17. Al: grolnacas (-naca A3B). B: Adv 19 
x0. us. X: zenote. 

133,1. Biee 4. 2. B: ini xegaiyc. 3. B*avzs xai. 

134,2. EX: y. uv. 3. X: Eoiorgee, 

135,3.B (pro qv) rr. 4. B: zeg 
5. B: Bass . Aly. ö x. 6. Alt zacas aspi). 
7. X: & loydcov. 


Psalmi. 


Cantica graduum. Laus Dei vici. 
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134,2. Ta "bn 
135,4. at N 1 
v. 5. Fän N 


18. vE: glänzen. dW: auf feinem Haupte foll die 
Kr. ſchimmern. 

133,1. wenn Br. B: gut u. wie liebl. fe, daß Br. 
auch vereinigt zuſammen w. dW. E: (djón 


5 


Der Pſalter. 


(132, 18—133, 7.) 


305 


Die Leuchte des Gefalbten. Die Brüder. Die Knechte im Haufe des Herrn. CXX II. 


habe meinem Geſalbten eine Leuchte zu⸗ 
18 gerichtet. Seine Feinde will ich mit 
Schande kleiden, aber über ihm ſoll 
blühen ſeine Krone. 
133. 
1 Ein Lied Davids im höhern Chor. 
Siehe, wie fein und lieblich iſt es, daß 
Brüder einträchtig bei einander wohnen! 
2 * Wie der köſtliche Balſam iff, der vom 
Haupt Aarons herab fließt in ſeinen gan⸗ 
zen Bart, der herab fließt in ſein Kleid; 
3 * wie der Thau, der vom Hermon herab 
fällt auf die Berge Zion. Denn daſelbſt 
verheißt der Herr Segen und Leben immer 
und ewiglich. 
134. 


1 Ein Lied im höhern Chor. 


Siehe! lobet den Herrn, alle Knechte 

des Herrn, die ihr ſtehet des Nachts im 

2 Haufe des Herrn! * Gebet eure Hände 

auf im Heiligthum, und lobet den Herrn! 

3 Der Herr ſegne dich aus Zion, der Him⸗ 
mel und Erde gemacht hat. 


135. 
1 Halleluja! 

Lobet den Namen des Herrn, lobet, 
2 ihr Knechte des Herrn, die ihr ſtehet 
im Hauſe des Herrn, in den Höfen des 
3 Hauſes unſers Gottes! Lobet den Herrn, 
denn der Herr iſt freundlich! lobfinget 
4 ſeinem Namen, denn er ift lieblich! Denn 
der Herr hat fid) Jakob erwählet, Iſrael 

zu ſeinem Eigenthum. 
5 Denn ich weiß, daß der Herr groß iſt, 
6 und unfer Herr vor allen Göttern. Al⸗ 
les, was er will, das thut er, im Him⸗ 
mel, auf Erden, im Meer und in allen 
7 Tiefen: der die Wolken läßt auf⸗ 
gehen vom Ende der Erde, der die Blitze 
ſammt dem Regen macht, der den Wind 


133,2. DL: fleußt. 
135,4. U.L: hat ihm. 


2. auf feines Kl. Rand. B: das befte Oel auf dem 
ge⸗ 
het auf d. Saum ſeiner Kleider. dW: das liebliche 


H., das herabfl. auf den B., den B. A., der herab 
Oel. E.: foftbarfte Salböl ... der herabhängt. 


3. Th. des H., bet... dW. vE: Th. auf H., wie der, 


ſo auf J. B. fällt? 
134,1. B: in den Nächten. 
2. zum H. B: gegen das. 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


15, H. lei, lucernam Christo meo. 
"sz ejus induam confusione, super ipsum 
autem efflorebit sanctificatio mea. 


185, 40. 
CXXXIII (CXXXI). 
Canticum graduum David. 


Ecce, quam bonum et quam ju- 
cundum, habitare fratres in unum! 
6. Sicut unguentum in capite, quod 
descendit in barbam, barbam Aaron, 
quod descendit in oram vestimenti 
De. 8, 8. Cast. ejus; “ sicut ros Hermon, qui de- 
Ps. 1451. scendit in montem Sion. Quoniam 
illic mandavit Dominus benedictionem 
et vitam usque in saeculum. 
CXXXIV (CXXXIM). 
Canticum graduum. 


Ecce! nunc benedicite Dominum, 

Les. Omnes servi Domini, qui statis in 

domo Domini, in atriis domus Dei 

KS nostri! In noctibus *extollite manus 

vestras in sancta, et benedicite Do- 

minum! * Benedicat te Dominus ex 
125,5.115,15-Sion. qui fecit coelum et terram. 

CXXXV (CXXXIV). 

Alleluja. 

Laudate nomen Domini, laudate, 
servi, Dominum,  * qui statis in do- 
2049. mo Domini, in atriis domus Dei nostri! 
115,.136,-& Laudate Dominum, quia bonus Do- 
minus! psallite nomini ejus, quon- 
iam suave! * Quoniam Jacob elegit 
sibi Dominus, Israel in possessionem 
sibi. 

Quia ego cognovi, quod magnus 
211. i511. est Dominus, et Deus noster prae 
115,3.Dn.4, Omnibus diis. * Omnia quaecumque 

33. — voluit Dominus fecit, in coelo, in 

terra, in mari et in omnibus abyssis: 
AE, * educens nubes ab extremo terrae 
. fulgura in pluviam fecit; qui produ- 


120,1. 
Six. 28, 18. 


Ex. 28, 52. 


120,1. 


135,15. 


106,1. 
113,1.134,1. 


De. 7,6. 


— e — — — — ——— G d'. ——— 
e 


133,1. 8* David. 
135,2. B.dW.vE.A: Vorhöfen. 
dW: ſpielet .. hold. 


dW: Fluthen! 


* Inimicos 18 


3. B. A: d. H. ift gut. dW. E: gütig. vE: finget. 


6. w. der Herr will .. und auf E. B: Abgründen. 


7. der W. I. aufſteigen .. Blitze zu R. macht 


B: die Dämpfe! dW: Bl. zum Se er. 
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306 (135, 8—136, 6.) 
CXXXV. — 


806 dnaruber 
sa 5 Aiyunrov ano ar Oö Ze 
xrijrove, Téëusigeaud e oyueia xoi re cera ër 
uus cov, Alyunze, * Pugap vol Cp gë 
roi doviot; ab roõ 1056 émarobey zo 
old, xai Gréng Bae * fu, 
11207 KI Basin Tor Auogdcior, xci 
roy Ny fucus vj; Becas, xoi doo 10; 
BaoılLalug X, 12 & Zäamxen zu ën 
abr xAmpovonlan, * Io deg 
«vtov. 13 K voie, 70 Grond GOV el TOv ado. 
wog, 20 lrnibourò- gov sig versds x yercar. 
14 Oe: gel vue v0» Àaó* avrov, xci in 
roi doõονẽ avroU napaxindnoezaı. 


15 Ta eld vv Eur apyvguy xai "en 
olo», lora geigw. GO G. 16 Zrona $ &yov- 
ow, xai ov Anlnaovam' E TT rouen, 
wi) ovx Zutezor: 17 e gro frouen, xai obx 
err ñα⁰νν D E sorev eb er 1) 
or avro. 8 "Ouosos brot; yeroirro 
ndrreg oí foi0 VyteG goe, xoà müvcsc ol - 
re dn abroq. 


19 Ofxoc Toca, rudi zoy ee 
oixog degen, suloyıjoare zo» xtigiov 20 ois oc 
vet, roy 10y ig * oi poßovussoı 
TO» xi eior, suLoyjoaze Hai »ugion. 21 Evo- 
ritos xupiog dx Ju», 0 vorouéër Jegovca- 


Vn. 
Ae (gÀ4). 
alot. : ( 


! Ekonoloyeiode ß xvolp, Ger yonarog, 
0T, eig ròôy gig TO ne avtov. 

2 ESonoAoysicde ré Oej có» dec, Oti eic 
t0» olivo. E age, avzov. FEonoloysiche «à 
vol zör xvglov, Ott el; To» eva TO age ep- 
tov. *TG noujgavti vH. ueyd l b 
Ger Ste roy altbra 10 Neos avtov. 5 Tj nomoaszı 
TOUG o % dy out or lg TÓY aláwo. To 
Neog avtov. 6 Tq orepemoarzı zn» yi» eni cà» 


7. X: O. avtov. 11. X: Zi. 12. A2 (a. Jee) 
ee, A! E: die (AagA2B). 13. B (pro alt. io.) val. 
17. Al X: dxácorros (Lëeengë, A?B). A (A? inter | 
uncos) f (p. vor.) dewas Had, soi * Sopgavdr- | 
got. xt ene xyudiv, xai 8 vnlapjosow‘ nödas 


Eysoiw, soi 3 "ënger gngug * 3 o deeg iv re 


ideuyyı avrüv. 18. B* zayrıs (A2 uncis incl.). 
20. B: Aevi. 21. B: Ge Zu. 


„ 196. X: Allnısıa cëe dınins. I. B: dri ayadog, 
oT 


Psalmi. 


Laus Dei vivi et benignt. 
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v. 21. po’ Vn vzp ib. ou wn 
186,3. n» 8 


7. hervorbringt aus feinen Schätzen. B: Schatz 
kammern. VE: Kammern. dW: Vorrathehänſern. 
T 8. B.dW.vE.A: von ben (vom) M. (an) bis zum 


D 


Der Pfſalter. 
Die Zeichen in Egypten ꝛe. Der Heiden Bögen. Der Gott aller Götter. CXXXV. 


aus heimlichen Oertern kommen läßt; 
8 »der die Erſtgeburten ſchlug in Egyp⸗ 
ten, beides der Menſchen und des Viehes, 
9 * und ließ feine Zeichen und Wunder kom⸗ 
men über dich, Egyptenland, über Pha⸗ 
10 tao und alle feine Knechte; der viele 
Völker ſchlug, und toͤdtete mächtige Könige, 
11 * Sihon, der Amoriter König, und Og, 
den König zu Baſan, und alle König- 
12 reiche in Canaan, * unb gab ihr Land 
zum Erbe, zum Erbe ſeinem Volk Iſ⸗ 
13 rael. Herr, dein Name währet ewig⸗ 
lich; dein Gedächtniß, Herr, währet für 
14 und für. Denn der Herr wird fein 
Volk richten, und feinen Knechten gnä⸗ 
dig ſein. 
15 Der Heiden Gdtzen find Silber und 
Gold, von Menſchenhaͤnden gemacht. 
16 * Sie haben Mäuler, und reden nicht; 
17 He haben Augen, und ſehen nicht; * fte 
haben Ohren, und hören nicht; auch iſt 
18 kein Odem in ihrem Munde. Die ſolche 
machen, find gleich alſo, alle, die auf 
ſolche hoffen. 
19 Das Haus Iſrael lobe den Herrn! Tos 
bet den Herrn, ihr vom Hauſe Aaron! 
20 ihr vom Haufe Levi, lobet den Herrn! 
die ihr den Herrn fürchtet, lobet den 
21 Herrn! Gelobet ſei der Herr aus Zion, 
ber zu Jeruſalem wohnet! Halleluja! 


136. 


1 Danket dem Herrn, denn er iſt 
freundlich, denn feine Güte waͤhret 
ewiglich. 

2 Danket dem Gott aller Götter, denn 

3 ſeine Güte währet ewiglich. Danket 
dem Herrn aller Herren, denn feine Güte 

4 währet ewiglich. * Der große Wunder thut 
allein; denn ſeine Güte währet ewiglich. 

BS Der die Himmel ordentlich gemacht 
hat; denn feine Güte währet ewiglich. 

6* Der die Erde aufs N ausgebreitet 


7. A. A: Orten. 
8. U. L: erſten Geburten .. beide der. 


9. B. d W. vE. A: ſandte 
deiner (deine) Mitte. 


14. über ſeine Kn. ſich erbarmen. B: ſichs gereuen 


laffen? vE: mit f. Kn. hat er Mitleid. 
15—18. Vgl. Bf. 115,4—8. 


(mitten unter dich) in 
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Dt. Tase Job. 
Ps. pepe ee 


eit ventos de thesauris suis; “ qui 8 
"percussit primogenita Aegypti ab ho- 
mine usque ad pecus, *et misitsigna 9 
et prodigia in medio tui, Aegypte, in 
Pharaonem et in omnes servos ejus; 
7851. %. qui percussit gentes multas, et oc- 10 

Nm.$1,21;, Cidit reges fortes, *Sehon regem 11 

"Tit Amorrhaeorum, et Og regem Basan, 

Ze 16, et omnia regna Chanaan, Set dedit ter- 12 
ram eorum haereditatem, haeredita- 
tem Israel populo suo. *Domine, 13 
nomen tuum in aeternum; Domine, 
memoriale tuum in generationem et 
generationem.  * Quia judicabit Do- 14 
minus populum suum, et in servis 
suis deprecabitur. 

Simulacra gentium argentum et15 
aurum, opera manuum hominum. 
5:515. * 0s habent, et non loquentur; oculos 16 

habent, et non videbunt; *aures 17 
habent, et non audient; neque enim 
est spiritus in ore ipsorum. *#Si-18 
miles illis fiant, qui faciunt ea, et 
omnes qui confidunt in eis. 

Domus Israel, benedicite Domino! 19 
domus Aaron, benedicite Domino! 

* domus Levi, benedicite Domino! qui 20 
timetis Dominum, benedicite Domino! 

* Benedictus Dominus ex Sion, qui21 


78,4358. 


102,13. 


De. 58, 36. 


115,0. Dt. 4, 
28. Es. 37, 19. 


115, 8. Es. 44 
9.42, 17. 


115,11. 


14, 7.50, 2. 
110%. . . habitat in Jerusalem! 
CXXXVI (CXXXV). 
Alleluja. 


199115. Conſltemini Domino, quoniam bo- 1 


nus, quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. 

Confitemini Deo deorum, quoniam 2 
in aeternum misericordia ejus. “ Con- 3 
‚ fitemini Domino dominorum, quoniam 
in aeternum misericordia ejus. *Qui A 
facit mirabilia magna solus: quon- 
iam in aeternum misericordia ejus. 

* Qui fecit coelos in intellectu: quon- 5 
iam in aeternum misericordia ejus. 
* Qui firmavit terram super aquas: 6 


135,5.D4.10, 
17. 
Dt.10,17. 


72,18. 


Gn. 1, 168. 
Jar. 10, 12. 


24,2. 


135,9. Al.: emisit, 13. S: in generatione et. 


136,2. der Götter. 
3. der Herren. 
5. mit Verſtand. vE: Weisheit. dW: Einſicht! 
6. B: aufden Waſſern ausgedehnet. dW. A: über... 
befeſtigt. E: über dem W. in 
20* 


308 (136,7—26.) 
CXXXVI. 


-- — — — 


vod r Ger eig v0» ale tO age avzov. 
7 Té mounjaastt góta aus ud opt eig 
v0» ala ed Mo erop, 8 Tor nAıoy eig 
Eovoiar re nudgus‘ oͤre eig roy alu zo 
soe «vtov. 9 Tij» cedro xcd rck Gogo el; 
étovalas tig vuxtOg* Oti eig Tr cuyo. 10 Neog 
avzuy. 10 Te narf Aixunror cir toic 
agν dg gëtéër: Oti ech ròy a To Eleos 
avtov. 11 Kai Scrayòrri zör Jogos dx usoov 
b. OTi eic roy alda €0 Neo avtov. 12 Ex 
Le vr eff; xoi fr ‚Peaxlovı vw: Ger eig 
ro alvo 10 éAsog avtov. 18 TQ xavadu orc: 
t Sud dalaocar eig Auugdagte: Or Mig 
ro di&a v ege erop, 14 Kal dayayörzı 
ro Ioganı. Ae ASoov abrjg Oti ak có» oiëre 
ed Moos avıov. 15 Té dnwwaßarı Dagan 
xal ej» dur ahn avro? si; Oe deeër" 
or eic v0» gib tO age «vrop, 10 Tj &- 
ayayorzı ée Leg ab & ef donup* Orı eig 
to» lose «v0 soe avrov. 17 Te nardgarıı 
Roe evo. Ger aic zör ai rõ Neo 
«rop. 18 Kal anο ref Role x 
re Oti sig *O» oiërg t0 Daoe avzov. 
19 Ton E aalen ro Apoddaior Ger eig 
gét irn «0 age avrov. 39 Kal de "y 
Pasılda vc Bacas or ic v0* adora 20 Meæog 
«vtoj. 21 ‚Kal dort ri vv abr xÀgpovo- 
ulay* Orı eis 10» oliva r Naos avtov. N 
govoplay Togo] do QUTOU' Ott gig sr 
cl 20 Neoe avos. 28° Der r eg rang 
jur arion quá d xUgu0g" Ort eig «Ov 
avo: 0 Neos ar. 24 Kal d'vrgeegerg 
"us éx có» dr uge" Get 6l; ror di 
0 Noos avros. 25'0 odor Val gegen 
dri sig t0» ale To Zoe abr. 

Eonoloysinde ed 9:5 rod OUvQUOU, 
Get si; Tor ofge «0 age avtoU. 


7. A3: [nive]. 

9. B: ce aorigas. 

11. X: & wies avtijc. 

15. B: Kai ixrwat. (A3: Kai t$ ixr.). 
19. X: Zw. 

22. X (pro dd) dap. 

23. A3: [6 xvo«oc]. 

26. Al: vi (9:9 A3B). 


Psalmi. 


Laus Dei benigni. 
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d 9 93 Brom bwb a 


3 26 
iom 


7. dW.vE.A: die großen L. 

8. B: zur Herrſchaft am Tage. WE: zu hertſchen. 
dW. A: z. Beherrſchung des Tages. 

13. B. d W. vE. A: (zerſchnitt) in Theile. 

15. B: ſtürzte. d W. E: (hinein) trieb. 

18. B: herrliche. d W. A: tóbtete. 

23. der an uns gedachte in unferer Niedrigkeit. 

24. dW: losriß von unf. Drängern. vE: entriß. 


B: hat uns losgeriſſen v. u. Widerwärtigen. 


25. B: Brot. E: Nahrung. 
26. des Himmels · 


Der 


Die ewigwährende Güte. 
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CXXX VIE. 


hat; denn feine Güte währet ewiglich. 


7* Der große Lichter gemacht hat; denn 
8 feine Güte währet ewiglich. Die Son⸗ 
ne, dem Tage vorzuſtehen; denn ſeine 
9 Güte währe ewiglich. Den Mond 
und Sterne, der Nacht vorzuſtehen; denn 
10 feine Güte währet ewiglich. Der Egyp⸗ 
ten ſchlug an ihren Erſtgeburten; denn 
11 feine Güte währet ewiglich. Und führete 
Iſrael heraus; denn feine Güte währet 
12 ewiglich. Durch mächtige Hand und 
ausgereckten Arm; denn ſeine Güte währet 
13 ewiglich. Der das Schilfmeer theilte 
in zwei Theile; denn ſeine Güte währet 
14 ewiglich.“ Und ließ Iſrael durchhin gehen; 
15 denn feine Güte währet ewiglich. * Der 
Pharao unb fein Heer in das Schilf⸗ 
meer ſtieß; denn feine Güte währet ewig⸗ 
16 lich. »Der fein Volk führete durch die 
Wüſte; denn feine Güte währet ewiglich. 
17 Der große Könige ſchlug; denn feine 
18 Güte währet emiglid). * Und erwürgete 
mächtige Könige; denn feine Güte wäh⸗ 
19 ret ewiglich. Sihon, der Amoriter Koͤ⸗ 
nig; denn feine Güte währet ewiglich. 
20 * Und Og, den König zu Baſan; denn 
21 feine Güte währet ewiglich. Und gab 
ihr Land zum Erbe; denn feine Güte 
22 währet ewiglich. Zum Erbe feinem 
Knechte Iſrael; denn feine Güte währet 
23 ewiglich. Denn er dachte an uns, da 
wir untergedrückt waren; denn ſeine Güte 
24 währet ewiglich. * Und erlöfete uns von 
unſern Feinden; denn ſeine Güte wäh⸗ 
25 ret ewiglich. “ Der allem Fleiſche Speiſe 
gibt; denn feine Güte währet ewiglich. 
Danket dem Gott vom Himmel, denn 
feine Güte währet ewiglich 


26 


136,10. U. L: erſten Geburten. 
23. A. A: unterdrückt. 


quoniam in aeternum misericordia ejus. 


Gn. 1,1455. : . TANI : 
Jer. 3,48. Qui fecit luminaria magna: quoniam 7 


74, 16.104, 1s. in aeternum misericordia ejus. *Solem 8 
in potestatem diei: quoniam in aeter- 

Sir. 48, fas. num misericordia ejus. *Lunam et 9 
stellas in potestatem noclis: quoniam 

in aeternum misericordia ejus, * Qui 10 
5x19. nercussit Aegyptum cum primogeni- 
lis eorum: quoniam in aeternum mi- 

Es. 12,61. Sericordia ejus. * Qui eduxit Israel 11 
, de medio eorum: quoniam in aeter- 

Ze 


1314. num misericordia ejus. * In manu po- 12 
tenti el brachio excelso: quoniam in 
aeternum misericordia ejus. *Qui 18 
divisit mare rubrum in divisiones: 
quoniam in aeternum misericordia 
'ejus. * Et eduxit Israel per medium 14 
ejus: quoniam in aelernum miseri- 
Ez. 14,28. Cordia ejus. *Et excussit Pharaonem 15 
et virtulem ejus in mari rubro: quon- 
iam in aeternum misericordia ejus. 
Qui traduxit populum suum per 16 
desertum: quoniam in aeternum mi- 
185,10. Sericordia ejus. *Qui percussit reges 17 
magnos: quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus. *Et occidit reges fortes: 18 
quoniam in aeternum misericordia 
ejus. Sehon regem Amorrhaeo- 19 
rum: quoniam in aeternum miseri- 
Nu. 21,38. Cordia ejus. *Et Og regem Basan: 20 
quoniam in aeternum misericordia 


Ex. 1 , 1888. 
Neh. 9, 11. 


78, 13. 108,9 
Ex H 14,822, 


Dt. 8, 288. 


Zen 18, ejus. Et dedit terram eorum hae- 21 
reditatem: quoniam in aeternum, mi- 
sericordia ejus. “ Haereditatem Israel 22 

E»455. servo suo: quoniam in aeternum mi- 
sericordia ejus. * Quia in humilitate 28 
nostra memor fuit nostri: quoniam 
in aeternum misericordia ejus. *Et24 
redemit nos ab inimieis nostris: quon- 
iam in aeternum misericordia ejus. 

Ye * Qui dat escam omni carni: quoniam 25 
in aeternum misericordia ejus. 

Esr.1,2. 


Confitemini Deo coeli, quoniam in 26 
aeternum misericordia ejus! confite- 
mini Domino dominorum, quoniam 
in aeternum misericordia ejus! 


136, 16. Al.: in deserto. 
26. R* conf. Dom. ... ejus. 


310 (137, 1—138, 3.) 


o (pe). 
Te david. 


1 Ea c» nor Baß dos, 2 Geoëi 
cape xl ard à e Vrgoëürer gunge 
rg Aw»: 2 in Tai dng r uéog avri, 
: 510 tegen] za õ O ru. 3 "Or, 
i éxei dnngwTnoaH gës oí Nh Aer avo vta d nuas 
‚Aöyovs gies, xai oí anayayorıez ijutẽg Duro» 
Aare i gur dx cv qàov Zw». *Ilog 700 
per 159» Sd xvgiov ini yüs Moreſac; ;* Ede 
nid õοAjHkt cov, Iegor oc enılmodeln 7] 
debid uo: © * gy ylococ pop 1$ 
Àavyyl Mov, day uj gov unos &, day un 
a- pf. any Jegovoalgu ër oof tüc 
aUppOGUING Dog, 


7 Mrjobmi, dou, và» vior 'Edau rjv 
uo Togovoaknp, zo Aeyórtow- Ex- 
propre, éxxsvoUra, Me ov d Oensdtog dr 
evzj. 


8 Oyrazn Baßvlürog 7 rad, bo, fc, 
Vë 0g dGrrozodoign 004 ui Grranodone 
cov, O drum iu land Ge 
* xoi οννοννt rà vj cov 005 v 


noroœs. 
o Loic), 


1 Te david, Cam 


LE gol, ste, e 0Àg xapdie |, 
pov, xai drergiog d des Walch cos. 2 II 
E 005 v00r di gov, xa &opoloptj- 
copat vj OvOnat( gov ini «d du gov xci 
tfj eig cv’ ón dpeycivsag | en) adrras 
v0 Grond Gov và ëmge, BE» jj à» juéoc 
enıxalzoonal ge, erg éndxovaór uov no- 
vv, us à vr? mov ër Övraneı. 


137, inser. TA. B: To Javid, Tegenls (X: Palnos 
194.3. Tj d. vadnde. EF: Te david dia Itęenlu). 

1. X: Eni vo» zorauov. X: tz» Zw. 

2. B* Geet (A1 Xp; A? uncis incl.). 

3. B: aixnalertUcartes. 

4. B: gowper. — 5. X: iriiagouos. 

6. X: zgoavarafonaı. B1 (p. Tegs0.) ss. 

7. X: ’Exnevöras, Ixxt vdr. B: Eu; vow Ohe 
ab rijc. 

138,1. B: Paluos r9 AJavid, Ayyals xai Zayapis. 
A2: [Zoos] (X*). BT (p. v. 00) dre ius 
ndvta tà Önnara T3 GTORATOS p 

2. A?B: xd (pro zavrag). B 
A2 (pro ay.) Aoyıov cs. 

3. B: izixadtoouot, A?: [rayv]. B*(ult.) à» (A? 
uncis incl.). B} (in f.) os. 


: TO fr, tO dy. ou. 


Psalmi. 


CXXXVII Becordatio miseriae Babylonicae. Gratiarum ectio. 
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137,5. to N N 
v. 6. ror&3 
v. 7. F- N52 Top 
v. 8. Dën & 22 
138,1. Pë AN 


137,1. An d. Flüſfen B., ba... d W. vE: Strömen. 
2. dW. VE: An den W. im Lande. 
3. u. unfre Unterdrücker fr. fein: Singet uns eins 
von Zions Liedern. B: forderten von uns Worte des 
| Geſanges. dW: .. unſre Sieger Geſang. vk: Ge⸗ 
ſaͤnge. A: Lieder. dW. E: unſre Quäler (Peiniger) 
Freudenlieder. 
5. meine Rechte. N nen. R. fid) vergeffen? 
dW.vE: vergeſſe [mid] : m. 
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137. 


1 An den Waſſern zu Babel ſaßen wir 
und weinten, wenn wir an Zion gedach⸗ 
2 ten; unſere Harfen hingen wir an 
3 die Weiden, die darinnen find. * Denn 
daſelbſt hießen uns fingen, die uns gefan⸗ 
gen hielten, und in unſerm Heulen fröhlich 
ſein: Lieber, finget uns ein Lied von Zion. 
4 Wie ſollten wir des Herrn Lied fingen 
5 im fremden Lande? Vergeſſe ich dein, 
Jeruſalem, ſo werde meiner Rechten ver⸗ 
6 geſſen! meine Zunge müfje an mei- 
nem Gaumen kleben, wo ich deiner nicht 
gedenke, wo ich nicht laſſe Jeruſalem meine 


höchſte Freude ſein. 


7 Herr, gedenke der Kinder Edoms am 
Tage Jeruſalems, die da ſagen: Rein 
ab, rein ab, bis auf ihren Boden! 

8 Du verſtörte Tochter Babel! wohl dem, 
der dir vergilt, wie du uns gethan haft! 

9 * wohl dem, der deine jungen Kinder 
nimmt und zerſchmettert ſie an den 
Stein! 


138. 
1 Davids. 


Ich danke dir von ganzem Herzen; 
vor den Göttern will ich dir lobſingen. 
2 Ich will anbeten zu deinem heiligen 
Tempel, und deinem Namen danken um 
deine Güte und Treue; denn du haſt 
deinen Namen über alles herrlich ge⸗ 
3 macht durch dein Wort. Wenn ich 
dich anrufe, fo erhöre mich, und gib 
meiner Seele große Kraft. 


137,4. A. I in fremdem. U. L: in fremden 
Landen. 8. A. A: ver elte, was (U. L: vergelte, 
wie). 9. A. A: dem Stein. | 

138,1. A. A: Ein Pſalm Davids. 


6. dW. yE: ſetze über die höchſten meiner Freuden. 


A: ut erſten. 


den Kindern E. den Tag. B: Leeret fie aus. 


bis auf ihren Grund zu. dW. »E: den Unglücks tag. SH 
riefen (ſprachen): Jerſtöret, z. bis Al de Grundveſſe! Juſage groß gem. nach allem ...? dW: über all d. 


8. vergélten wikd was .. B: die da ie zerftöret 
werden. dW: du Verwüſterin? XE: 


Die Harfen an den Waſſern zu Babel. Edom ꝛc. Der herrliche Name. CXXXVir. 


CXXXVII (CXXXVI). 
Psalmus David, Hieremiae. 


ENG Super flumina Babylonis, illie se- 
(Es aid. diua et flevimus, cum recordaremur 
Sion; *in salicibus in medio ejus 
suspendimns organa nostra. * Quia 
illic interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nos, verba cantionum, et 
qui abduxerunt nos: Hymnum cantate 
Am.. B. nobis de canticis Sion. $ Quomodo 
canlabinus canticum Domini in terra 
Jer.sı,so. aliena? *Si oblitus fuero tui, Jeru- 
Job. , . salem, oblivioni detur dextera mea! 
Es.5,26. * adhaereat lingua mei faucibus meis, 
si non meminero tui, si non pro- 
posuero Jerusalem in principio laeti» 

tiae meae! 
Sais" — Memor esto, Domine, filiorum Edom 
or in die Jerusalem, qui dicunt: Exinanite, 
exinanite usque ad fundamentum in ea! 
Es. , 1.1%. Filia Babylonis misera! beatus, qui 
50 84. po tribuet tibi retributionem tuam, 
quam  retribuisti nobis; “ beatus, 
13718. 45. Z, qui tenebit et allidet parvulos tuos 

. ad petram! 


CXXXVII (CXXXVID. . 
Ipsi David. 
Va Contitebor tibi, Domine, in toto 
corde meo, quoniam audisti verba 
oris mei; in conspectu angelorum 
ss. psallam tibi. Adorabo ad templum 
sanctum tuum et confitebor nomini 
tuo super misericordia tua et veritate 
tua; quoniam magnificasti super omne 
nomen sanctum tuum. “ In quacum- 
que die invocavero te, exaudi me! 
gph.a,ıc. Multiplicabis in anima mea virtutem. 


[82,1. 


40,1152. 


137. Al.* Ps. D. Hierem. (8: propter Hieremiam). 


1. Al.: tui Sion. 9. S: parv. suos. 
138,1. S* Ipsi. Al.: et in consp. 


138,1. dW.vE: im Angeſicht Gottes? A: vor b. 


A. der Engel. 


2. über all d. N. herrl. dein =, gemacht. B: deine 


Ruhm verherrlicht deine Verheißung. 


erheererin? 3. erhöreſt du m. u. gibft ... Muth u. Kr. B: haft 
dt an bet St. B. d W: ergreift. am el E: mir einen M. gemacht, in meiner ©. ift Stärke. VE: 
part! 


flopteft mir M. ein, in mir war Kr. 


312 (138, 4—139, 11.) 


4 Eonol.ornododucay cos, xe, mare; 
oí H tc rie; Get Ixovo avra Ta 
Ci roõ or hά,ö§ gou: $ xod gocroqar 
ë cai; 0doi *, ger pega y 7 die xugiov. 
60. Syrie xóptog xal vd tasty. ÉgopG, 
xal ca viria ano uaxgoOs» zeen, 7'Eav 
good õ ër udop Olhpeog, Loos; us · en 
deri d'Ge nov Fer cio Lets goe, xa 
Soo na 5 datt gov. 8 Kvoiog drzanodmosı 
undo in Koes, 10 dlsög cov al t0» ine“ 


za I r ese, cov un nagidps. 


* (gla). 
1 Ei; v0 io em Aavid, wg Zayaplov 
dv vj 9«onogq. 


Kyu, Edoxiuncoag ps xai Eyre ps. 2 TU 
die ge xc cd pov xai ⁊% &ysaiv pov, 

av , rob Äeionenoge pov Gg uc 
00er 8 2 zeißoy rop xai ge oo uov 
cv dërpsieaeg " xoà aucag Tas odo liov 
ngoeldss, äer o zor Aöyos dug er 
% pov. ‚Idov ; dos, gu Syros gg, 
5zà doe xol za dN. Zu An daccie ne 
x 80 piag en du? ryr zeig cov. 9'EOav- 
uno 7 7ràcic cov ei quod · éxgatou007, 
ov un dn! frQog geprdn, 

7 Hor srogsvO oo dao TOU greduorée cov; 
xal amo rod mogórrov cov mov pw; H Edy 
rap si; roy otQaór, av el dg: ër xara 
ek; ro gäre, mage 9 da» a»oAofo cas er, 
euros pov xoc zes o⸗ xal var dam el; 
rd boyaza ege Gl αõõ⸗ 10 val yàp éxel 7j 
yeío cov Gëgrtoa us xai xa ste ven dee 
cov. (Kei sino: Asa 680105 vr e 


us xoà »95 gwriouog i» et tQvgü Ml. 


5. EX (pro ödoi;) da. 

7. A2: Cegdene (B: LGëencl, X: zeiod. 

8. B: Kue, arranodsasıs. 

139,1. X* Eic 10 ri. B: yaluos t9 4. B* Zar, 
Ze eg dıaon. (T AEF [dv c5 dıaor. A! alt. man. ], 
A? uncis incl.). 

2. Ai: [ov] ev» zx. 

3. B* cv (À? uncis incl.). 

4. EFX (pro Aoy. dix.) óó4oc (A? adıx. uncis 
incl.). 

8. B: ob f &. 

9. EF: avaAafowa. B: xac 090». 


Psalmi. 


CXXXVIII. Gretieruwm actio. Dei cordum serutatoris omnipraesentia. 
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139,3. D'o2 rmD 
v.6. 'p mebp ib. n N 23 
v. 7. bos 2 


4. werben dir danken ... wann f. b. die Worte. 

5. dW. A: von den W. vE: befingen die W. dW. 
Ke A: denn gr. iſt die Herrlichkeit d. H. 

B. dW: den Niedrigen. E: Niedri Log 

e für mid. B: es js E. bringen. dW: hinaus» 
führen. B. A: die Werke. (dW: von deiner $. Thaten 
laſſe nicht?) 

139,1. B: u. weißt es! 

2. B. d W. A: mein 7 u. (m.) Aufſtehen. W: 
Stehen. dW. A: merkeſt m 

3. ME vertraut mit allen = =. B: Reinen Gang 
u. m. Liegen haft bu umgeben ... verjudjet. dW: N. 


Der Pſalter. 
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Die Erquickung vom Herrn. Die Kenntniß von ferne. Der überall Nahe. CXXXVIII. 


4 Es danken dir, Herr, alle Könige auf | 


Erden, daß fie hören das Wort deines 
5 Mundes; und fingen auf den Wegen 
des Herrn, daß die Ehre des Herrn groß 
6 ſei. 
het auf das Niedrige, und kennet den 
7 Stolzen von ferne. Wenn ich mitten in 
der Angſt wandle, ſo erquickeſt du mich; 
und ſtreckeſt deine Hand über den Zorn 
meiner Feinde, und hilfſt mir mit deiner 
8 Rechten. Der Herr wird es ein Ende 
machen um meinetwillen. Herr, deine 
Güte iſt ewig: das Werk deiner Hände 
wolleſt du nicht laſſen. 


139. 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. 
Herr, du erforſcheſt mich und kenneſt 
2 mich. Ich ſitze oder Bebe auf, fo wei⸗ 
ßeſt du es, du verſteheſt meine Gedan⸗ 
3 ken von ferne; ich gehe oder liege, 
ſo biſt du um mich, und fieheſt alle meine 
4 Wege. 
auf meiner Zunge, das du, Herr, nicht 
5 alles wiſſeſt. Du ſchaſſeſt es, was ich 
vor oder hernach thue, und häͤltſt deine 
6 Hand über mir. Solches Erkenntniß 
iſt mir zu wunderlich und zu hoch, ich 
kann es nicht begreifen. 


7 Wo ſoll ich hingehen vor deinem Geiſt? 
und wo ſoll ich hinfliehen vor deinem 

8 Angeſicht? Führe ich gen Himmel, jo 
biſt du da; bettete ich mir in die Hölle, 

9 fíebe, fo DI du auch da; nahme ich 
Flügel der Morgenröthe und bliebe am 
10 äußerſten Meer, *fo würde mich doch 
deine Hand daſelbſt führen und deine 
11 Rechte mich halten. Spräche ich: 
Finſterniß möge mich decken: ſo muß 
die Nacht auch Licht um mich ſein. 


„Denn der Herr ift hoch unb fies | 


* Denn ſiehe, es ift kein Wort 


Confiteantur tibi, Domine, o- A 
68, "hir mnes reges terrae, quia audierunt 
omnia verba oris tui; * et cantent in 5 
viis Domini, quoniam magna est glo- 
HH5.2145 ria Domini. *Quoniam excelsus Do- 6 
Let bli. minus et humilia respicit, et alta a 
longe cognoscit. Si ambulavero 7 
in medio tribulationis, vivificabis me; 
et super iram inimicorum meorum 
extendisti manum tuam, et salvum me 
doten fecit dextera tua. * Dominus retribuet 8 
62,8.Le.1,50. pro me. Domine, misericordia tua 
50,12.110, in saeculum: opera manuum tuarum 
78. ne despicias. 


CXXXIX (CXXXVIID. 
In finem, psalmus David. 1 


Domine, probasti me et cogno- 
visti me. * Tu cognovisti sessionem 2 
meam et resurrectionem meam, in- 
Due tellexisti cogitationes meas de longe; 

€".  *semitam meam et funiculum meum 
E investigasti, et omnes vias meas prae- 
vidisti, *Q(uia non est sermo in 
lingua mea, ecce Domine, tu cogno: 
visti omnia, “ novissima et antiqua. 
Tu formasti me et posuisti super me 
manum tuam.  *Mirabilis facta est 
scientia tua ex me; confortata est, 
et non potero ad eam. 

Quo ibo a spiritu tuo? et quoa 7 
ades As» facie tua fugiam? Si ascendero in 8 
97. coelum, tu illic es; si descendero 
Css. in infernum, ades; si sumpsero 9 

5, pennas meas diluculo et habitavero 
Se in extremis maris, *etenim (uc 10 
manus tua deducet me et tenebit me 
Jb. 84, 22. dextera tua. Et dixi: Forsitan le- 11 
Guer, nebrae conculcabunt me: et nox 
illuminatio mea in deliciis meis. 


119,85. 


V. 28. 7,10. 


oO a HMM oO 


(ks. 28, 22. 


85. Su (Ee 


4. Al.“ omnia. 3. Al.“ est. 
8. U. L: meinenwillen. 139,1. S: Ps. D., in f. 
11. Al.“ mea. 
E , ſichteſt du. »E: Bebe) . dW: Stieg' ich ... macht’ ich die Unterwelt zu 
. B: Wenn noch ... tft, Bebe H., fo weißt du das ae Lager. E : 
Alles. dW. E.: Noch if das W. nicht. du w. es 


anz. 


5. Vorwärts n. rückwärts umlagerſt du mid. dW: 


ar (vE: brängefl du dich mir an!) 


dW: ſolche Kunde? B: ihm nicht beikommen. 


aw nicht erreichen! 


9. dW: Schwän ich der M. Fl. vE: Erhöbe ich 
mich mit den .. „ließe mich nieder. B. d W. A: wohnt’ 
ich. dW. . A: Aug, Ende des M. 
10. anch ba d. H. mich f. dW. vE: leitete ... faßte. 
11. dW: Doch F. überfällt mich! vE: Ab er F. 
wird m. einhüllen. A: Vielleicht kann F. m. decken. 
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CXXXIX. 
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i. imi zo f cov navız ygagricovtau* 
AR 5 le g aa νEõονναν, xol ob eic Er avtoig. 
SE 17 Eu A8 Lies eri doen oi glo gov, o 
ON 0506" A engaramdnoa» ci ere) «cá». 
AE 18 Eat h abröbg, xai ide puo 
Eat: nÀgOvrOncorros* Ccyeo bus, xol Ze eiui usta 
c 00v. 

Fs Ke 19 E anoxzeisgg Zuogzologe, d Hess. 
65 Aydòoes alud wr, EnxAivars ar Zuog, Or: 
Es doeh; ee tali Ayyorzaı eis licraidrꝝ- 
om: r tag noise cov. 21 Ovyi robg MiGOUPTÓS 
E. ge, xvgie, Eulonoa, xul El gor 900% cov 
Y Esznroumv; 22 TeAsıov ufroe dpicovy avtovg" 
EI. el; exo eods dyévovzó po, 23 Aoxinaoov us, 


mer 
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xu, xai 17. xi xaodias uov* rd 
ps xal rü. rds rel fovs uov 24 xoi. 108, 
ei 000g Avopias à» dpoi, xai 081771007 pa & 


5. 


«m 
— — 
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. 00Q cive. 

80 

ck € 

Ze ou (). 

1 1 Eig v0 re, waruos 20 Aavid. 


2 Erelod ue, ster, EE üvOQoiov novtgooy, 


i 12. B* (pr.) «0. A1* xai vut-gorsc®. (AZ Bf). 

13. EFX“ ses (A? uncis incl.). 

14. X: oH s. 

15. B: év cot; xarwraron. 

16. B* (pr.) To (AEFX1). Al: axar. os... 090. 
ps (ax. us... 090. 0s A2B). EX: ziggeëdggero, 

20. A2: does or eis drei, (EF: dgio tod force te 
dialoyıouas). X: natoaótytas. 

21. B: dns as Ay. 

23. A2B (pro xe) 0 Oed. 

24. EF: xai dt. Al: 7 sides 000» (pro el ódóc 
A2B; X: 5 dd oc). 

140,1. X* Eis to te. B: ce A. waluos. 

2. AI(DX: "Eteisuos, xvp. 


Psalmi. 


Dei €órdum scrutatoris potentia et providentia. 


120 0 eg ond roc 0v oN ano coi, WENN 22 TE "gtt 12 


ed nns "pn no 
1023 "50m "neos mu EN 13 
nop) ni&yb vg by pre 1 "EN 14 
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VC a "xr 7127-85 " 
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soeben ai mo ER gym cop 
"en D ph paw vino muse 18 
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pre ze : 9% o 7 2 
RE ru? Nuo Ne 21 
epi PND EEN 
mp rh Greter "No rrbsm 22 
and "az 77 bN n n 
Cresc eye 
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Dp 
1777 wn DG „ 
wd zu np mim men 2 
v. 18. pi 


v. 20. 0 "75b 


12. B: kann es n. vor bit f. machen. dW.vE: vers 
finſtert n. 

13. du umfchloffeft mich. B: beftgeft .. haft mid) 
bedeckt. dW.vE: haft gebildet. dW: mich gewoben. 
vE: beſchirmt. 

14. ſchauerlich wunderbar. vE: fo erſtaunlich w. 
dW: ein fo ſtaunenswerthes Wunder bin? 

15. in den untern Oertern d. E. dW: mein Kör⸗ 
per. vE: Körpergebilde. B. dW: (da ich bin) gewirkt 
(worden). vE: fünſtlich gebildet. 

16. alle auf ..., die. ... deren ... B: meinen noch 
ungebildeten Klumpen Z alle dieſe Dinge. dW. m. 
Keim ... verzeichnet, bie Tage, bie beſtim mt wurden, 
bevor einer von ihnen war. WE: das noch Ungeſtaltete 
von mir. 


— — — 


Der Pſalter. 
Die Nacht wie der Tag. Die Bildung unten. Die Tage auf dem Buch. CXXXIX. 


(139, 12140, E.) 318 


12 * Denn auch Finſterniß nicht finſter ift 
bei dir, und die Nacht leuchtet wie der 
Tag, Finſterniß iſt wie das Licht. 

13 Denn du haſt meine Nieren in deiner 
Gewalt, du wareſt über mir im Mut⸗ 

14 terleibe. Ich danke dir darüber, daß 
ich wunderbarlich gemacht bin; wunder⸗ 
barlich find deine Werke, und das erken⸗ 

15 net meine Seele wohl. »Es war dir 
mein Gebein nicht verholen, da ich im 
Verborgenen gemacht ward, da ich ge⸗ 

16 bildet ward unten in der Erde. Deine 
Augen ſahen mich, da ich noch unberei⸗ 
tet war; und waren alle Tage auf dein 
Buch geſchrieben, die noch werden ſoll⸗ 

17 ten, und derſelben keiner da war. * Aber 
wie köſtlich ſind vor mir, Gott, deine 
Gedanken! wie iſt ihrer ſo eine große 

18 Summe! Sollte ich fie zählen, fo 

würde ihrer mehr ſein denn des Sandes; 

wenn ich aufwache, bin ich noch bei dir. 
Ach Gott, daß du tödteſt die Gottlo⸗ 
ſen, und die Blutgierigen von mir wei⸗ 

20 chen müßten! * Denn ſie reden von dir 
läſterlich, und deine Feinde erheben fid) 

21 ohne Urſach. Ich haſſe ja, Herr, die 
dich haſſen; und verdrießt mich auf ſie, 

22 daß fie ſich wider dich ſetzen. Ich haſſe 
He in rechtem Ernſt, darum find fie mir 

23 feind. Erforſche mich, Gott, und er- 
fahre mein Herz! prüfe mich, und erfahre, 

24 wie ich es meine! und ſlehe, ob ich 


19 


119.78. 10h. Confitebor tibi, 
10, des. 


. „ uia tenebrae non obscurabuntur a 12 


te, et nox sicut dies illäminabitur; 
sicut tenebrae ejus, ita et lumen ejus. 
Quia tu possedisti renes meos, 18 
suscepisti me de utero matris meae. 
quia terribiliter 14 
12:6. * magnificatus es; mirabilia opera tua, 
et anima mea cognoscit nimis. * Non 15 
est occultatum os meum a te, quod 
BeLitÓ. fecisti in occulto, et substantia 
7131. mea in inferioribus terrae. * Im- 16 
5.2599 perfectum meum viderunt oculi tui, 


7,10. 


56,9. ob. 14, 6t in libro tuo omnes scribentur; 


dies formabuntur, et nemo in eis. 

* Mihi autem nimis honorificati sunt 17 
10.8. 92,8. amici tui, Deus; nimis confortalus 

est principatus eorum. “ Dinumera- 18 
(eid. bo eos, et super arenam multiplica- 


k. 4165. huntur; exsurrexi, et adhuc sum 


tecum. 


Si occideris, Deus, peecatores! Viri 19 
sanguinum, declinate a me! *Quia di- 20 
1Es.37,17. citis in cogitatione: Accipient in vani- 

101.3. date civitatestuas. *Nonnequioderunt 21 
te, Domine, oderam, et super inimicos 
tuos tabescebam? “ Perfecto odio 22 
oderam illos, et inimici facti sunt mihi. 


5,7. 


41,6. Proba me, Deus, et scito cor meum! 28 


interroga me et cognosce semitas 
meas! Vet vide, si via iniquitatis 24 
in me est, et deduc me in via ae- 


auf böſem Wege bin, unb leite mich auf | "sain" terna! 
ewigem Wege! 
140. CXL (CXXXIX). 
1 Ein Pſalm Davids, vorzufingen. In finem, psalmus David. 1 
2 Errette mich, Herr, von ben böfen Men⸗ 5517597. — Eripe me, Domine, ab homihe 2 


139,17. U.L: ihr fo... Summa. 18. U. L: 
ihr mehr. 19. A.A: tödteteſt. U. L: der du 
tödteſt? 22. U. L: im rechten. 21. U. L: vers 
dreußt. 


17. dW: unbegreiflich? »E: unerforſchlich? B: Wie 
mächtig viel find deren Summen. dW: überſchwäng⸗ 
lich ihre S. vk: unzählig ihre Zahl. 

19. B: den Gottl. dW: Frevler. B.d W. vE: (Und) 
ihr (Blutmenſchen), weichet von mir! 

20. eitler Weiſe. B: tückiſch von dir ſprechen. dW: 
verbrecheriſch. »E: ſrevelhaft. dW.vE: zum Böſen 
(treulos) ſich erheben, d. F. 

21. auf die, fo ſich ... B: Sollte ich nicht baffen ... 
einen Ekel haben an denen, die gegen dich aufſtehen? 


14. 8: cognoscet. 16. Al.: die. 17. Al.: confortati 
sunt. 20. S: civ. suas. 22. Al.“ et (A: in inimicos). 


140,1. 8: Ps. D., in f. 


dW: deine Empörer nicht verabſchenen? 

22. mit vollem Zap, u. ſind mir für Feinde. B. A: 
vollkommenem. dW. vollkommenen Haſſes. 

23. dW. A: u. erkenne. WE: durchſchaue. B. dw. 
vE: meine Gedanken. 

24. B: ob ein Weg des Schmerzens bei mir iſt. 
dW. VE: (den Weg) der Goͤtzen wandle? vE: auf den 
W. der Ewigkeit. dW: des Alterthums ! 

140,2. W. A: vom b. N. 


dam, 
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— &yopeva 79 or onde da lor Zëseré fol. 


CXL. 
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eg dießnnara Hop, 


6'Exovyoa» vunspnyasoı naylda Got, sei 
exo. Adesnog nayidas voi noc pov 
A: 
yoga. 7 Eina 18 xv Gage pop ed ov: 
8900t17Q., vis, ge gege rg den oscbg nov. 
AT xvpie, duvanız ric owenolag ov, 
insoxlacus imi vj» xspalüs nov er dude 
nolsuov. 9 Mn mogaüQg ne, xUpis, And Wl 


inib vnias ov Guogred o. dai origereg ver 


do * un Erxarakelayg ue, Ajmoze iioc. 
Aid alla. 10 H a8 cor xvx lou 
ab rb, X070g TÓY* Le abr xaÀvwet 
evovs. 11 Ileoovrraı in avroVg üvÜQaxsg" 
& regi reh &vrovg* dy a I 
ov um vaoozacıw. 12 Arie o o 
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xaxa Ongsvos. si; Zrogëogdr, 


15 see © Ge gogo x rij xo coU 
grotog xoà ege dine or aevi cor. 14 ITAzw 
dixchtł dEouoAoygaovras vd ovoueazi cov, xo 
xazoux4covour svÜsig OV» td) nõ,öUua cov. 


ouo" (pw). 
11] oluoc «p avia. 


3. A2B: àdixio«. 

4. K* due, 

5. B: dag d adixov 345 os (X: dEeld- 
pas). EFT: disloyicavro. À1* v5 (A3B1). 

6. EFT (p. ray. uos) diayalza. EFX: oxowiosc... 
ssayida. A3: [rois zoci» us]. X: ix. voifec. EF: 
oxdydala, ATEFX* Aude, (A?B[). 

9. X* (pr.) ae. B: éyxaradingq:. A! ES Age. 
(A2B}). 

11. B: dvO Qux ztvQ0c ind t7c yñe, xoá xatafla- 
dete abràác i» Talaınapias, 8 pr vzoct. EFXT (a. 


3 ve H 
' 8 ug UN.) xoá. 


12. B: ei; xoragOogd». 
13. EFT: 1o» ztoyo». 


14. Al (pr. man.) B* xo; (A! alt. man. A?EFX|1). | 


Psalmi. 


Adversus malos eorumque insidias. 
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140,10. GES 


v. 11. "p mom ib. pb*"p" N 73 
v. 13. 2 N"» mp "ny 


2. B.vE: vor bem (ſehr) gewaltthätigen Mann. 
dW: vor ben Männern ber Gewaltthat wahre mich. 

3. dW.vE: alltägl. Streit. B: allen Tag kommen 
ſie nur zum Kr. zuſammen. 

4. dW. vE. A: ſpitzen. 

5. B: Händen des Gottl. vE: Böſen. dW: bet 
Frevler Arm. B: meine Tritte. E: Schritte. dW: 
Füße. dW. VE: zu ſtürzen. A: mich zum Falle zu 
bringen. 

6. Schlingen u. Stricke; fie br. ein Netz and am 
Weg.. Fallen. B. dW: zur Seite des (Pfads). WE.: 
neben dem W. 


Der Pfalter. 
Die Schlangenzunge. Die Hoffärtigen. Das Unglück auf ihren Kopf. CXIL. 


——— 


ſchen, behüte mich vor den frevelhaf⸗ 

3 ten Leuten, 'die Böſes gedenken in 
ihrem Herzen und täglich Krieg erre⸗ 

Agen. Sie ſchärfen ihre Zunge wie eine 
Schlange; Otterngift iſt unter ihren Lip⸗ 

5 pen. Sela. Bewahre mich, Herr, vor 
der Hand der Gottloſen! behüte mich 
vor den frevelhaften Leuten, die meinen 
Gang gedenken umzuſtoßen! 


6 Die Hoffärtigen legen mir Stricke, und ,. 


breiten mir Seile aus zum Netze, und 
ſtellen mir Fallen an den Weg. Sela. 
7* Ich aber ſage zum Herrn: Du biſt 
mein Gott: Herr, vernimm die Stimme 
8 meines Flehens! * Herr Herr, meine 
ſtarke Hülfe, du beſchirmeſt mein Haupt 
9 zur Zeit des Streits. * Herr, laß dem 
Gottloſen ſeine Begierde nicht, ſtärke ſei⸗ 
nen Muthwillen nicht, ſie möchten ſichs 
10 erheben. Sela. Das Unglück, davon 
meine Feinde rathſchlagen, müſſe auf ihren 
11 Kopf fallen. Er wird Strahlen über 
fie ſchütten, er wird fie mit Feuer tief 
in die Erde ſchlagen, daß ſte nimmer 
12 nicht aufſtehen. Ein böſes Maul wird 
kein Glück haben auf Erden; ein frevel⸗ 
hafter Höfer Menſch wird verjagt und 
geſtürzt werden. 
13 Denn ich weiß, daß der Herr wird 
des Elenden Sache und der Armen 
14 Recht ausführen. Auch werden die 
Gerechten deinem Namen danken, und 
die Frommen werden vor deinem Ange⸗ 


ſicht bleiben. 
141. 


1 Ein Pſalm Davids. 


140,2. 5. U. L: freveln Leuten. 
9. A. A: ſich deſſen erheben. 
12. U. L: frevelböfer Menſch. 


8. dW. vE: mächtige. B. A: Stärke meines Heils. 
9. gib... f. M. laf nicht gerathen. B: u. feinen 
Anſchlag ihn n. ausführen laſſen. dW: Erfülle m. die 
Wünſche der Frevler, ihre Abſicht gewähre n. vE: 
f Ränke laß n. gelingen. (dW: damit fie nicht obs 
egen?) 

10. Auf den K. derer, die mich umringen, müſſe 
der Harm ihrer Lippen fallen. dW: Die Häupter der 
mich Umringenden, das Unheil ihrer L. decke fie. vE: 
Was das Haupt der m. Umzingelnden betrifft, ſo 
müſſe das Unrecht 

11. Kohlen ... in Abgründe. B. vE: feurige K. B: 


(140, 314, 1) 817 


malo, a viro iniquo eripe me, *qui 3 
cogitaverunt iniquitates in corde, tota 
Ga die constituebant praelia! * Acuerunt 4 
linguas suas sicut serpentis; vene- 
55* num aspidum sub labiis eorum. 
* (Custodi me, Domine, de manu 5 
peccatoris, et ab hominibus iniquis 
eripe me, qui cogitaverunt supplan- 
tare gressus meos! 
Absconderunt superbi laqueum 6 
mihi, et funes extenderunt in laque- 
um; juxta iter scandalum posuerunt 


120, 7:5, 10. 
64,4 


22,11.81, 18. mihi. Dixi Domino: Deus meus 7 
A 


11. es tu: exaudi, Domine, vocem de- 
precationis meae! * Domine Domine, 8 
virtus salutis meae! obumbrasti super 
caput meum in die belli. Ne tra- 9 
das me, Domine, a desiderio meo 
peccatori! Cogitaverunt contra me: 


De. K, 2. ne derelinquas me, ne forte exalten- 


7,186.17. tür. Caput circuitus eorum, labor 10 
labiorum ipsorum operieteos. * Ca- 11 


148 dent super eos carbones; in ignem 
dejicies eos; in miseriis non sub- 
sistent. Vir linguosus non dirige- 12 
tur in terra; virum injustum mala 
capient in interitu. 

105,6 l. Cognovi, quia faciet Dominus ju- 13 
dicium inopis et vindictam pauperum. 
* Verumtamen justi confitebuntur no- 14 
mini tuo, et habitabunt recti cum 
vultu tuo. 
CXLI (CXL). 
Psalmus David. | 1 

4. 8: serpentes. 

5. ALS OC 

14. ALS et. 


ins F. fallen laſſen, in tiefe Gruben. dW: ins F. 
fürz’ er fle, u. in Gr. vE: Untiefen. 

12. B: ſchwatzhafter Mann? E.: geſchwätziger? 
dW. A: M. von [böfer] Zunge. d W. E: (kann) nicht 
beſtehen. B: Einen böſen gewaltthaͤtigen Mann den 
ſoll man jagen bis er gänzlich vertrieben ift. dW: der 
M. der Gewaltthat, ihn jagt das Verderben ſtürzend. 
E: Unglück wird ihn eiligſt erjagen. 

13. dW: dem C. Recht ſchafft, Gerechtigkeit den A. 
. Rechtsſache des Gedruͤckten führt, das R. 


es A. 
14. Ja, die G. werden. B. d W. A: wohnen? 


D 
— — — 


H 
» $ e w^ — e 9 age 
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CXLI. 
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D Or moie oi, vote xe, oí 0g8 aluo 
nov, En aoi Ana: un avzasting ge vue 
Hop, H dii Zen pe ano Sondeg ns ouvegry- 
g nor, «ui Geo cxavÓdAo» TO» égyao- 
pro zur mu. 10 Hecob yr er du 
KU wuzod oí &jucQrOÀO; xcr& uovag 
FIT 6] 00, WIR 00 nagt l m. 


ou. (gua). 


! Xvségsoq "gë Aen & «jj sivo avtov év 
j L 
GE 


2 See? uov 4000. sign auer O0 „ xai 
n gong ub màs ën Gen" xai 7t Qogéoyev 
poi. U Eens dramıoy avzov EA deo pov, 
tjv Din nov &ranıoy avtov anayyelo. 
4 E, E — a] la A A - N ^ Z 

o rom roi e poU TO NVEVUR Hor, 
xui on nm Tag tToíovg pov. Er 06% 


141,1. A [r7« degerwel, 

L. B: cte (EF: owrdiaoe). 

5, X: 

6. A? E n x (pro 4pat.) xt. 

1. EFX: éjbiyg. A (alt. man.) A?EFX: avrov 
(pro 5 7 iunt A*H). 

9. Al X: Gros dads (gxavóaiov AB). 

10, EFX: avrov ot anat. B* oi ... t (p. Der 


142,1. X (pro Zvevéc.) Paluos. X* 6 TQ ER 
poseryn. EFX (pro ztQectuzz) zrgocevyópevov. 

2. B* (pr.) so (A? uncis incl. ) A?B: gung us 
7p xUprov di Fh B* «oi 7 005£o y. uot. 

Js. B: br. rar rio abb. A? interpg. anayyeko, 
er To .. my uu. Koiov. .. (ut supra B). 


Psalmi. 


Adversus malos tentatores. Bupplicatie in antro. 
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141,4. MY SI 


141,1. dW.vE.A: (weil, da) ich zu dir rufe. 

2. B: vor dein Angeſicht geftellt werden zu einem 
R. dW: komme wie ein Rauchwerk vor dich. E: gelte. 

3. ſetze eine Wache meinem M., u. . an dle 

Thür meiner L. B: bei das fo aus m. L. hervorkom⸗ 
men will? dW. E: bewahre die Thür? 

4. dW: Laß m. H. n. ausbeugen zum Böfen. vE: 
fid neigen zu b. Dingen. B. d W. vE: von ihren 
Leckerbiſſen. 

5. das ift B. auf mein H., es foll ſich deß nicht 
weigern; aber noch bete ich wider Jener Bosheit. 
B: ſchl. mich, das wird Liebe ſein; u. beſtrafe m., das 
w. ein Oel fürs H. ſein: es ſoll fid) m. H. n. abwenden. 


Der Pfalter. 


(141,2—142,4) 319 


Das Gebet wie ein Kauchopfer. Die Strafe wie Balſam. Der Geiſt in Aengſten. CXLI. 


Herr, ich rufe zu dir, eile zu mir! 
vernimm meine Stimme, wenn ich dich 
2 anrufe! * Mein Gebet müſſe vor dir tau⸗ 
gen wie ein Rauchopfer, meiner Hände 
3 Aufheben wie ein Abendopfer. * Herr, 
behüte meinen Mund, und bewahre meine 
A Lippen. Neige mein Herz nicht auf 
etwas Böͤſes, ein gottloſes Weſen zu füh⸗ 
ren mit den Uebelthätern, daß ich nicht 
eſſe von dem, das ihnen geliebet. 


5 Der Gerechte ſchlage mich freundlich, 
und ſtrafe mich: das wird mir ſo wohl 
thun, als ein Balſam auf meinem Haupt; 
denn ich bete ſtets, daß ſie mir nicht 

6 Schaden thun. Ihre Lehrer müſſen 
geſtürzt werden über einen Fels: ſo wird 


man dann meine Lehre hören, daß ſie 


7 lieblich fei. — Unſere Gebeine find zer⸗ 
ſtreuet bis zur Hölle, wie einer das Land 
zerreißet und zerwühlet. 

8 Denn auf dich, Herr Herr, ſehen meine 
Augen, ich traue auf dich: verſtoße meine 

9 Seele nicht! Bewahre mich vor dem 
Stricke, den ſie mir gelegt haben, und 

10 vor der Falle der Uebelthäter. $ Die 

Gottloſen müſſen in ihr eigen Netz fal⸗ 

len mit einander, ich aber immer vor⸗ 

über gehen. 
142. 


1 Eine Unterweiſung Davids zu beten, 
da er in der Höhle war. 


2 Ich ſchreie zum Herrn mit meiner 
Stimme, ich flehe dem Herrn mit meiner 
3 Stimme; ich ſchütte meine Rede vor 
ihm aus, und zeige an vor ihm meine 
4 Noth. Wenn mein Geiſt in Aengſten 
iſt, ſo nimmſt du dich meiner an. Sie 


141,2. A. A. (C. L. 7) tügen. 
10. A. A: eignes Netz. 


dW. uE: Liebe iſts ... Salbe des H. (Oel auf d. H.). 
6. Nichter wurden entlaſſen im Felſenſchlund, u. 
höreten m. Rede, wie fie fanft war. B: frei gelaſſen 


an d. Selten d. Steinklippen. 


7. Wie der Pflüger in die Furchen des Landes, 
alfo ſtreut man u. G. in den Rachen ber H. dW. vE: 
Wie (wenn) man die E. aufreißet (ſpaltet) u. furchet. 


B: am Rande d. Hölle? 


8. Aber ... gib m. S. nicht preis. dW. A: m. Les 
ben! VE: baß du n. ausgießeſt m. L. B: wolleſt m. S. 


122, 20. 40, 14. Domine, clamavi ad te, exaudi 
mel intende voci meae, cum clama- 
vero ad te! *Dirigatur oralio mea 
AP sicut incensum in conspectu tuo, ele- 
Eat, vatio manuum mearum sacrificium 
Ps.392 Bir. Vespertinum! » Pone, Domine, custo- 
225 7. diam ori meo, et ostium circumstantiae 
119,326.11. labiis meis. Non declines cor meum 
in verba malitiae, ad excusandas ex- 
cusationes in peccatis, cum homini- 
r. i bus operantibus iniquitatem: et non 
communicabo cum electis eorum. 
Corripiet me justus in misericor- 
dia et increpabit me, oleum autem 
peccatoris non impinguet caput meum; 
quoniam adhuc et oratio mea in bene- 
placitis eorum. * Absorpti sunt juncti 
petrae judices eorum: audient verba 
mea, quoniam potuerunt. Sicut 
crassitudo terrae erupta est super 
1 terram, dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum. 


[19,15. 


27,55.25,12. 
(Ebr-13,23. 


18m. 246. 


18m. 2, 


"um Quia ad te, Domine Domine, oculi 
mei, in te speravi: non auferas ani- 
100%. mam meam! * Custodi me a laqueo, 


quein statuerunt mihi, et a scandalis 


3 


8 
9 


operantium iniquitatem! * Cadent in 10 


7,165155 retiaculo ejus peccatores: singulariter 
sum ego, donec transeam. 


OXLII (CXLI). 
521,223, Intellectus David, cum esset in 
spelunca, oratio. 


Voce mea ad Dominum clamavi, 

voce mea ad Dominum deprecatus 
102,1.J0b.30, sum; — * effundo in conspectu ejus 
16. — orationem meam, et tribulationem 


meam ante ipsum pronuncio. *In 


"97. deficiendo ex me spiritum meum, et 
tu cognovisti semitas meas. In via 
142,3. ALS et. 


n. entblößen? 
9. u. v. ben Schlingen. 


1 


10. ihre eigenen Netze f., dieweil ich heil vorüber 


gehe. B: bis daß ich zugleich werde v. gehen? dW: 


v. bin! 
142,1. ein Gebet. 
2. dW: Flehend ſchrei' ich ... fl. bei’ ich. 
3. m. Klage. VE: gieße ... bringe vor ihn. 


allzumal, bis ich v. gegangen? »E: wenn ich ganz 


4. fo kenneſt du meinen Steig. d W. vE. A: verzagt. 


. gov. Mn GmooTgEpUS To gpérogés cov am 


320 | (142, 5—143, 8.) Psalmi. 


CXLI. Bupplicatio in angustiis. PPoonitentis proces. 
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5. A2EFX (pro ötı) xai. 
b. B: IIgóc ai e ixixgata,, xai ina. X* 4. 142,4. INS 
FEIT (p. Kleie un) et 143,1. PE N 2 
7. B (pro eic) ad. v. 8. Ho N N22 rp 


8. EFX“ (A2 uncis incl.). 


143,1. EF: ózór: narediwxev avrov Aßıocaluu 5. B: fo wirft bu eben, daß Niemand (ft der m. 


6 (Ex 0) vios aht. B: zarsdswxeı ... (alt. loco) in- 
xsgov. 


| fennet. dW: Blicke .. u. ſchaue: Keiner will m. f. 
E: kümmert fid) um Se . B: Es ift mit der Flucht 


3. Bt v7» (a. gn für mid) verloren. dW.A: verl. (verwehrt) ift mir 
5. ad (A? Ee incl.). ble Fl. vE: verl. tft für mid) die Zuflucht. dW: Rei: 
6. Al EFT“ A. dw. (A2 Bf). ner kümmert ſich um mich. 

7. B: deu. 6. dW: ich denke! B. d W. vE: Zuflucht. 

8. A3: laute]. 7. mein Rufen, b. ich bin ſehr erſchöpft. dW: 


elend. »E: niebergebrüdt. B: gering worden. A: ger 


demüthigt. dW: überwältigen mich. 


UM 
t 


Der Walter. 


(142,5—143,8.) 321 


Der Verlaſſene. Die Gerechtigkeit vor Gottes Gericht. Die vorigen Zeiten. CXILE. 


legen mir Stricke auf dem Wege, da ich 11e, 110. 140, hac, qua ambulabam, absconderunt la- 


5 auf gehe. Schaue zur Rechten, und 
flee, da will mich niemand kennen; 
ich kann nicht entfliehen, niemand nimmt 
ſich meiner Seele an. 

6 Herr, zu dir ſchreie ich, und ſage: 
Du DU meine Zuverficht, mein Theil 

7 im Lande der Lebendigen. Merke auf 
meine Klage, denn ich werde ſehr gepla⸗ 
get; errette mich von meinen Verfolgern, 

8 denn fie find mir zu mächtig. Führe 
meine Seele aus dem Kerker, daß ich 
danke deinem Namen. Die Gerechten 
werden ſich zu mir ſammeln, wenn du 
mir wohl thuſt. 


143. 


1 Ein Pſalm Davids. 


Herr, erhöre mein Gebet, vernimm 
mein Flehen um deiner Wahrheit willen, 
erhöre mich um deiner Gerechtigkeit mit, 

2 len, „und gehe nicht ins Gericht mit 
deinem Knechte! denn vor dir iſt kein 
Lebendiger gerecht. 

3 Denn der Feind verfolgt meine Seele 
und zerſchlägt mein Leben zu Boden, er 
legt mich in das Finſtere, wie die Todten 

Ain der Welt: und mein Geiſt ift in 
mir geängftet, mein Herz ift mir in mei» 

5 nem Leibe verzehret. Ich gedenke an 
die vorigen Zeiten, ich rede von allen 
deinen Thaten, und ſage von den Wer⸗ 

6 ken deiner Hände. Ich breite meine 
Hände aus zu dir; meine Seele bürftet 
nach dir wie ein dürres Land. Sela. 

7 * Herr, erhöre mich bald! mein Geiſt vers 
gehet. Verbirg dein Antlitz nicht von mir, 
daß ich nicht gleich werde denen, die in die 

8 Grube fahren. Laß mich frühe hören 
deine Gnade, denn ich hoffe auf dich! Thue 


mir kund den Weg, darauf ich gehen ſoll, 


8. B. d W. vE: mir (ptr) wohlgethan (haben). 
143,1. B. d W. vE. A: nach d. W. (Treue). 
3. ME: zertritt. dW. zermalmt 


ſtorben. dW: Todten der Urzeit. A: Vorwelt. 


4. ift in m. Innern verſtöret. dW. vE: (im Buſen) 


erſtarret m. H. 
Polvglotten⸗ Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


„ ſtößt m. ins 
Dunkel. B: die ſo längſt todt find. vE: vorlängſt ge⸗ zendes L. 


6. Jer. 18,22; 
[ Ps. 109,81. 


` queum mihi. “ Considerabam ad dert, 
teram et videbam, et non erat qui 
cognosceret me; periit fuga a me, 
et non est qui requirat animam meam. 

Clamavi ad te, Domine! dixi: Tu es 
16,415. Spes mea, portio mea in terra viven- 
578. tium. *]Intende ad deprecationem 
meam, quia humiliatus sum nimis; 


* libera me a persequentibus me, quia 
143,11. Confortati sunt super me. Educ 
de custodia animam meam ad confi 
tendum nomini tuo. Me expectant 
justi, donec retribuas mihi. 
CXLIII (CXLID). 
28m.12. Psalmus David, quando perseque- 
batur eum Absalom filius ejus. 

Ss Domine, exaudi orationem meam, 
auribus percipe obsecrationem meam 
in veritate tua, exaudi me in tua 

119124. justitia, * et non intres in judicium 
$5143, cum servo tuo! quia non justificabitur 

20%. in conspectu tuo omnis vivens. 

7,6. 


Quia persecutus est inimicus ani- 
mam meam, humiliavit in terra vitam 
89,9. Thr. 3,8. meam, collocavit me in obscuris sicut 
mortuos saeculi: * et anxiatus est su- 
per me spiritus meus, in me turbatum 
est cor meum. | * Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus sum in omni- 
bus operibus tuis, in factis manuum 
114.8, 22. tuarum meditabar. * Expandi manus 
42,8.63,3. meas ad te; anima mea sicut terra 
(39. sine aqua tibi, * Velociter exaudi 

me, Domine! defecit spiritus meus. 
Non avertas faciem tuam a me, et 
26,126 similis ero descendentibus in lacum. 
* Auditam fac mihi mane misericor- 
diam tuam, quia in te speravi! No- 
tam fac mihi viam in qua ambulem, 


142,4. 


77.6. 


46, 6. 90, 14. 


86,11. 


143,1. Al.“ quando - ejus (8: quando eum fil. suus 


perseq.). 


5. überlege alle ., finite. 
W. vE. A: (finne über) .. über ... denk' ich nach. 
6. B: iſt wie ein durſtiges L. nach dir. vE: ed 
8 9 SH gleich ſchmachtendem L. 
[lechzet] m 


SE dW: es Geh A [vor Sehnſucht] m. G. vk 
A: verſchmachtet. dW: den zur Wi pnm 


B: u. ſpreche bei mit. 
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322 (143,9—144, 10.) 


Psalmi. 


CXLIII. 


Poenitentis preces. Adversus geregriues. 


oie oi joa viv uri, fu. P Eieloi us ix | ivl) J 7 (en Pee) TIER 9 


06 61 pov, ile, ori ne cà narsqwyor. 
10 Aldabor ua v0 mou 20 0 gou, Oti 
Gg nov ed ob ro neu cov vo ayador 


öönynosı ua & yy evOslo. 


li"Eyexa roõ óróparóg cov, wë, [108% 
D e 7j EE élus 4 ix My 
GI dw Ak pop 12 «oj ép ee ër GoU deis: 
oO TOUG &yO ove lou, x dress ndr. 
rag robe ÜllBorrag rij vor po: Gr drei 
dog/iée cov eid. 


ouo" (guy). 

1 Te Aavid, feos vó» Todd. 

Béiamgeée agerag 6 9eóc kon, 6 didd⁰ 
rag yeipas pov eig nagdrabix, zovg daxrukoug 
pov ek nöheuor' 2 äleog pov xai var 
uov, dr nov xoi Cicrne luov, Uneg- 
anõꝙçiñh bo xoci en al rꝙ Nero, o Uno- 
1060009 vÓ» ÀaÓ» uov og Gu, 


3 Kogız, rie dos ard o, Gr £yyeia Og 
c; j vlog ard hðꝰ, or el Kl abr; 
4 Arg lucerauõr gëuoaiën: ai nudoat 
AUTOV ge geg fraQayovoty. 


5 Ke xo oo cov, xai x 
don tày deet, xai ege orta. 64otga- 
Voy Gator, xai gouft gutoge: God: 
orelov za fin gor, xoi ee aUTOUG. 
1 Banöoreıkor t)» met? cov d étage" 85e oõ 
pe xal goot ne dë Odre volle, Ex yeipog 
víaw allorglor, 8 d» ed gréng dale be 
TRIÖTTTR, xal ij debit «vr» dag adıziag. 
9 o 8506, Cid xau)» qooual coi, ër dei: 
nein dexuyoodn vdeié co, 10 2 ꝙ ddr. 


9. X: Eëeiäua (Al: Ets uei) du, EFT“ Ae 
(A3 uncis incl.). 

10. X: d mom. Ar. f. ei 5 oV (A3Bt; EFX: 
Be o) 2 A Sa ne). Al: Gro (dyasov A3B). 


B 47 zn) rs 
1. A distingult: .. . (4o. wd den, gs: itat. 
12. B: & 0. (ut alibi) 0t: 084. c6 eh Are, 


144,1. EFX} (ab in.) P Ade. A3EFX: Todd 9. 

2. At Aaóv aiti (A. os AB). X: Gg dus. 

3. B: ci dor. EFX: Aer, ab rp̃. 

4. A1 (pr. man.) X: oa. 

5. * ge. 
i e = (alt. man.) X1 (p. dor.) os (B*, A2 uncis 
ne 

7. X (eti. v. 11): & (Al: te pas). 
8. X: parouótzrac (etiam v. 11). 


riis i det Kaz Pon mm 
natio qm "iios nma Wir) 
1015 vr "3n 
pr "imn nim joda i 
pm ` Aën "ren aeris 
"5755 DINE) CA rop 
i32 ON 3 "pi 
7 
1 
„* Wenn Vu sier më 
on irren rise z0pb 
em réie "aon np. 
EAN "22 TI TON an 
diia wn N- mim 
vis moy bano Gm :]025 0 


* 


— e 


EI 


g EC Ta] , n 

FoU ox"bm pa pi3 r0" 
pisi ke Hou (ënn vid 
^23 "*d 229 Dan Nm E 
ZK 5-25 E WN :"2) 
rr cm WK Gët W EH 
won amy 4183 Baba "b 


pl ` 05 


E i 


v. 10. ERR * 
v. 11. "yer R33 
v. 12. 


GE 
14425 dn ab E 
v. 9. e N A 


u dir Pani ich meine Seele erhoben. dW. 
Ve? e? et 


Gage e ich S. B: bel dir bin ich bebedei! 
og t entdecke ich mich? E: vertraue ich m. o 
A: " WE E Reie 
grader. A: der rechten B. WE: graben 
Wege B: in ebenem Lande. 
144,1. B. d W. vE: Fels. dW: gelehret. B. A: ben 
Streit (Kampf) ... den Krieg. dW: Kampf... Str. 
B. d W. vE. A: u. m. Finger. 


Der Pſalter. 


(143, 9—144,10.) 323 


Der gute Geift unb bte ebene Bahn. 


Der Menf wie ein Schatten. C ILE E. 


9 denn mich verlanget nach dir. * Grrette 
mich, mein Gott, von meinen Feinden! 
10 zu dir habe ich Zuflucht. Lehre mich 
thun nach deinem Wohlgefallen, denn 
du biſt mein Gott; dein guter Geiſt 
fuͤhre mich auf ebener Bahn. 
Herr, erquicke mich um deines Namens 
willen, führe meine Seele aus der Noth 


11 


Nen. , 20. 


quia ad te levavi animam meam! 
* Eripe me de inimicis meis, Domine! 9 
ad te confugi. * Doce me facere vo- 10 
luntatem tuam, quia Deus meus es 
tu; spiritus tuus bonus deducet me 
in terram rectam. 

Propter nomen tuum, Domine, 11 
vivificabis me in aequitate tua, edu- 


[27,11. 
23,3. 


12 um deiner Gerechtigkeit willen! *und | . ces de tribulatione animam meam; 
verſtöre meine Feinde um deiner Güte ®et in misericordia tua disperdes 12 
willen, und bringe um alle, die meine inimicos meos, et perdes omnes qui 
Seele ängften! denn ich bin dein Knecht. | tribulant animam meam: quoniam ego 

116186 gervus tuus sum. 
144. CXLIV (CXLIII) 
1 Gin Pſalm Davids. Psalmus David, adversus Goliath. 1 
Gelobet ſei der Herr, mein Hort, der Benedictus Dominus Deus meus, 
meine Hände lehret ſtrelten, und meine | 238. qui docet manus meas ad praelium, 

2 Fäuſte kriegen! * meine Güte unb meine et digitos meos ad bellum! *mise- 2 
Burg, mein Schutz und mein Erretter, 14,9. ricordia mea et refugium meum, 
mein Schild, auf den ich traue, der mein susceptor meus et liberator meus, 
Volk unter mich zwinget. protector meus et in ipso speravi, 

18% qui subdit populum meum sub me. 
3 Herr, was ift der Menſch, daß du 7124.2 Domine, quid est homo, quia in- 3 


dich feiner fo annimmſt? unb des Men⸗ 
4 ſchen Kind, daß du ihn fo achteft? "IR 
doch ber Menſch gleich wie nichts; feine 
Zeit fährt dahin wie ein Schatten. 
5 Herr, neige deine Himmel, und fahre 
herab; taſte die Berge an, daß fie 
6 rauchen. Laß blitzen, und zerſtreue 
fie; ſchieße deine Strahlen, und ſchrecke 
7 fle. * Sende deine Hand von der Höhe 
und erlöſe mich, und errette mich von 
großen Waſſern, von der Hand der 
8 fremden Kinder, welcher Lehre tft 
kein nütze, und ihre Werke find falſch. 
9 * Gott, ich will dir ein neues Lied fin- 
gen, ich will dir ſpielen auf dem Pſal⸗ 
10 ter von zehn Saiten, der du ben 


144,3. U. L: fein annimmt. 


2. dW.vE: Mein Wohlthäter! B: unter m. bein: 
get. B. A: mir unterwirft. dW: mir Volker unter⸗ 


warf. 

3. B. dW: ihn (er)fenneft. B: eines M. Sohn. 

4. gleich einem Dunſt. B: Dampf. dW: gleicht B 
dem Hauche. A: der Eitelkeit. vE: dem Nichts! B: 
f. Tage find wie ein Sch. der vorbeigehet. dW: 
ſchwindende Sch. »E: ein ſchwindender. 

5. vE: beuge. dW. vE. A: ſteige (hernieder). 

6. B: Blitze ausfahren. dW: Blitze mit Blitzen! 


18,10.Ex.19, 


notuisti ei? aut filius hominis, quia 


39, .02,19, Teputas eum? * Homo vanitati simi- 4 
Jac.4,14; 
Job.8,9.14,9. 


lis factus est; dies ejus sicut umbra 
praetereunt. 
Domine, inclina coelos tuos, et 5 


5e. 1058. descende; tange montes, et fumiga- 


1515, bunt. Fulgura coruscationem, et 6 


182. 7,16. dissipabis eos; emitte sagittas luas, 


et conturbabis eos. * Emitte manum 7 
tuam de alto! eripe me et libera me 


18,17. 


18,46. 144, fi. de aquis multis, de manu filiorum 
v.11.(26,4. alienorum, 


*quorum os locutum 8 
est vanitatem, et dextera eorum dex- 


75 2% Es 6t, tera iniquitatis. Deus, canticum no- 9 
Ps KA 


vum cantabo tibi, in DEE de- 
cachordo psallam tibi, * qui das sa- 10 


10. Al.: in terra reeta. 12. Al.: omnes inim. 
144,1. Al.“ adv. Gol. 2. Al.: subdis. 10. Al.: dat. 


T VE: Schleudere Blitz' auf Blitze. B.dW. 
* A: (fenbe, wirf) deine Pfeile. dW: treibe fie in 
die Flucht. ME: verwirre. 

7. dW. VE: Strecke. A: Reiche. dW. E: befreie. 

: entledige. dW. A: Söhne der Fremde. VE: des 
Auslandes. 

8. deren Mund Eitles redet, u. ihre rechte Hand 
fale» ift. B: eine Rechte der Falſchheit ift. dW: 
Balfenn. redet .. ber Lüge R. vk: die R. des Truges. 

B: Laute. dW. : n (Harfe). 
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394 (144,11—145,7.) 


Psalmi. 


CXLIV. 
gr toig Baatevou ; T ÀvrQovuéro 
Aavid có» dotio avzov Ex Qopgoiac no- 


mE "Pycol ue xod Tedob us 8x 1x vio 
reis, or zo orona ELalnaer Haraoııta, 
xai i debi abr debi adınlaz 120v oí 
vlol uiid og yaopvra jd ᷣ ër vj re- 
e avr», of Ovyoatápeg gbr rer A cm 
gefrot, EQIKEKOGUNWEVEL oe della sie ago: 
13 za rate abr nàgoy, E&egevyouevar ex 
robrov sc TOUTO* Ta nh cb noluroxa, 
aud brorra dy zai; Ln abr 14 oí Die 
aUrO» nayeis‘ ovx Paw xot apre qocyuov 
o dıskodog, os xpauyn e «aig nme 
RUE. 


15 Euoxagıcar sde lab $ zaura deen, 
Moxagıos 0 Aaóg, 09 xvQug d Otüg «vto. 


/ 
o (). 

1 Alvdosoog, zë Auvld. 

KL os, 6 Gade pov, d Boadegëe uov, 
xoi 80107700 zo övond cov ei; Toy cht xoi 
el; v0» ai coU alavos‘ ?xaO xdaeqv 
ënigeg Slogan 08, xol al zo óvoua 
gov sig zën ging xci el; roy oigrg TOU 
ados. 3 Meyas xugios xoi aivetóg ogódpa., 
xoi riß lral wou GvtoU ges &ozıy nes. 
4 Tera xci yereck émaiwéges «d foro. cov, xol 
ege Óvvaui» cov &mocyyeloiaw ö xal nv 
ueyahongenear rñs 8685 re &yuog Ure cov 
3 xai tà Gavuaciu cov Öinyjoovzaı“ 

8 xol ‚sr sang TOY yoßegar gou £povos, 
xai e usyakuavony gou dinyjooveas‘ 7 hr 
um vov a ou 178 xenorõ r cov dosg- 
Fovrat, xoi Ti Aeegggen cov &yo)iwuxorzou. 


10. B X 
SCH Bi or) on * ene (B Wovui- 


v a). 
1 m raue (At: Tapia). 
14. A2EFX (pro izav4.) dare. 


145,1. A2 BFX: Aivsoıs 5 X: Ar 
vos S. Alviaeus yaluos). B: ra 4. (rell. fere omn. 
16 4.). AT: Bao. [ve]. 

3. B: Mix, A vu. 

5. EFX* (pr.) xo; (A? uncis incl. ). Alt (p- dk.) 
os (AZ uncis Fincl. ). Al (pr. man.): r. dio. 

6. Al (in f.) xai rz» dıvasteiar ou Joigggo 
(A? uncis incl.). 

T. B: At H. X: ro dinawadygv. Al: Gee- 
Zëogoco (ayall. A2 B). 


Adversus peregrinos. Dei ejusque operum collaudatio. 
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1n»? 23m i53» 
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Ping np ma 50723 
Een eh n: bay m33m 13 
WEEN -; N DN DE CH m 
"rg moon nb pn 14 
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Ton nat Ki d 37 ipn 4 
rin Ti» mp onm» rz n 
my, TOR hob "2m 
E ibn DN Ney 
ipm ARTEN une cK 


"d 


v. 18. 23 ek 
145,6. 55 
v. 7. Wa N 2 


10. dW. VE: verderblichen. B: böfen. 

12. ſeien w. d. aus geh. Eckſänlen, nach Art der 9p. 
B: S. ſeien wie Pfl. die Pia geworden find in ihrer 
S. WE: großgezogen. dW: aufgewachſen. d W. E: 
(con) gehauene ... Bauart. 

bringen t. u. sebntaufenbfültig... Triften. B: 
Speiskammern. dW.vE: Speicher. dW: allerlei 
e vE die ausſpenden von aller Art. d W. E: 

ch mehrenl(d). B: Höfen. 

14. Rinder v. tragen. B: beladen ſeien? dW.vE: 
Herbe) trächtig. B: kein Einbruch noch Ausfall 

Geſchrei. dW: Niederlage, k. Gefangenen 7 WE: N., 
k. Abgang. A: Mauerriß noch Durchgang. 


Der Pfalter. 


(144, 11—145,7.) 325 


Die fremden Kinder. Die Fruchtbarkeit vom Herrn. Seine Pracht u. Wunder. CXLIV. 


Königen Sieg gibſt, und erlöſeſt deinen n 31s. lutem regibus, qui redemisti David 
Knecht David vom mörderiſchen Schwert * servum tuum de gladio maligno. 
des Böſen. 

11 Erlöſe mich auch und errette mich m. Eripe me et erue me de manu 11 
von bet Hand ber fremden Kinder, wel⸗ filiorum alienorum, quorum os locu- 
cher Lehre ift kein nütze, und ihre Werke tum est vanitatem, dextera eorum 

12 find falſch: daß unfere Söhne aufs dextera iniquitatis: *quorum filii 12 
nm 5 a. si ds Pflan⸗ '"9* sicut 5 plantationes in juven- 
zen, und unſere ter wie die ausge⸗ tute sua, filiae eorum compositae, 
hauenen Erker, gleichwie die Paläfte, circumornatae ut similitudo templi; 

5 5 = ec P 3 nn plena, eructan- 13 

eraus geben Tonnen einen Vorrath na ua ex hoc in illud; oves eorum 
dem andern; daß unſere Schafe tragen foetosae, abundantes in egressibus 
taufend und hundert taufend auf unfern | . suis; *boves eorum crassae; non 14 

14 Dörfern; “ bag unſere Ochſen viel erar⸗ est ruina maceriae neque transitus, 
den A Ae is GC s wer neque clamor in plateis eorum. 
no age auf unſern Gaſſen jet. 

15 Wohl dem Volk, dem es alſo gehet! Beatum dixerunt populum, cui 15 
Aber wohl dem Volk, deß der Herr fein | 23, fe. 166, haec sunt. Beatus populus, cujus Do- 
Gott iſt! 5* minus Deus ejus. 

145. CXLV (CXLIV). 
1 Ein Lob Davids. Laudatio ipsi David. 1 
Ich will dich erhöhen, mein Gott, bu | 17514510. Exaltabo te, Deus meus, rex, et 


König, und deinen Namen loben immer 
2 und ewiglich; “ich will dich täglich 
loben, und deinen Namen rühmen immer 
3 und ewiglich. * Der Herr IR groß und 
ſehr löblich, und ſeine Größe iſt unaus⸗ 


48,2. 147,5. Culum | saeculi. 


benedicam nomini tuo in saeculum 
et in saeculum saeculi; * per singu- 2 
los dies benedicam tibi, et laudabo 
nomen tuum in saeculum et in sae- 
* Magnus Dominus 3 


4 ſprechlich. Kindeskinder werden deine | 2. el laudabilis nimis, et magnitudinis 


Werke preifen und von deiner Gewalt 
5 ſagen. Ich will reden von deiner herr⸗ 
lichen ſchöͤnen Pracht und von deinen 


ejus non est finis. * Generatio et ge- A 
neratio laudabit opera tua, et poten- 
liam tuam pronunciabunt; “ magni- 5 


6 Wundern, daß man folle reden von | "9" ficentiam gloriae sanctitatis tuae lo- 


deinen herrlichen Thaten, und daß man 

7 erzaͤhle deine Herrlichkeit, daß man 
preiſe deine große Güte, und deine Ge⸗ 
rechtigkeit rühme. 


15. U. L: ein Gott. 


[115,171. 


quentur, et mirabilia tua narrabunt; 
Sei virtutem terribilium tuorum di- 6 
cent, et magnitudinem tuam narra- 
bunt; * memoriam abundantiae sua- 7 
vitatis tuae eructabunt, et justitia tua 
exultabunt. 


89,168. 


10. Al.: redemit. Al.: serv. suum. 12. Al.: novella 
plantationis (Al.: novellae plantatae). 14. Al.: crassi. 


145,3. unausforſchlich. B: zu loben. E: lobens⸗ 
würdig. dW. A: preiswürdig. dW: feiner Gr. keine 
Erforſchung. A: kein Ende! 

4. deine G. verkündigen. B.dW.vE: Ein Ge; 
ſchlecht rühme (wird rühmen) dem andern. A: Ein 
G. nach d. and. E: Machtthaten. dW: mächtigen 
Thaten. 

5. Bon... Wunderthaten w. ich dichten. B: Pracht 
deiner herrl. Mafeftät u. v. den Geſchichten deiner 
Wunder bei mir ſprechen. d W. iE: Pr. u. Herrlich⸗ 


145,1. S* ipsi. 7. Al.: justitiam tuam. 


keit d. Maj. vk: die Geſchichte b. W. will ich fins 
en. à 

: 6. foll r. v. deiner ſchreckl. Kraft, will ich erzäh⸗ 
len d. Größe. dW: furchtbaren Macht. vE: Ja, 
eine M. deiner furchtb. Thaten! wird man ſagen, 
wenn ich d. Gr. erzähle. 

7. ſtrömen laſſe den Ruhm deiner vielen G. u. ob 
d. Ser. jauchze. B: Sie werden hervorquellen laſſen. 
E: Man wird ... ausbreiten. dW: follen fie aus; 
rufen. 


326 (145, 8—146, 3.) 


CXLV. 


8 Oinziguo xai . 0 doo, un- 
Ovuos xai node 9 ꝛonoròs dog tois 
UrzOuEvovOLF ged, xai oi oixtiQuoi Kuzov en 
navıo và Éoyo avzov. 10 E&ouoAoynoaa0«- 
gë gol, ge, ndr và Eoya Gov, xai oi 
Gig GOV evAoynaárogds ge 11 gta» ans 
Boot lee gov go, xai Ki Övyaorelay cov 
dalj cov, 12 0 yvapicaı Ms viois tO» 
WIEDER tj» daas gov xoi en db ege 
usyakongeneiag ege Booudeieg cov. 13 H Ber 
oıltia cov Baoılaia ggërrog ër ofge, soi 
n Ödsonorein cov &» naoy yeveg xal yeveQ. 
14]Lgr0g xvgiog & toig ÀOyotg ogeog, xoi 
00105 £v gë Toig Épyoig avtov: Goerges 
xUQi0g SIE TOUG XOUSGmTITOVTOG, MO GEO: 
dot ndr tovg naregbayuevoug. 

15 Oi ógO oot nasıov eis os EA o], 
xai GU dude ri Tog «vvv fr evxoiplo 
16 ayo/yeig ou TAG eig GOV, xai dum gs 
nav [009 evboxias. 17 4íxatog xU Quoc à na- 
Gan Ta, odor &vTOU, sei 00405 &9 gëIg tois 
&pyoi; avrov. 18 Erde xupiog mot doit 
énixcAovuévoig avrov, müct Toig Zroeologuë, 
voig abrô e aÀgOelq: 19 Hu zen goffov- 
Ufro avt» mous, xai ege Oencemg ogréër 
énaxovcerat Mul get AUTOUG. 20 didocst 
wee nastas rob dyanõrras «9T0», Moi 
ndr g rohe huagrooAovs Eboledgevos. 21 dive- 
om xo d,, zo orõf nov, xoi 0 
ze naga caos zo ovoua To d yior abroõ eic 
109 iva xai eig Toy qi Tod cioe. 


, 
o (0). 
Aurloiis. Ayyodov xoci Zoyoglov. 
du e, 7 wuyn uov, ro xvQLov. "déien 
KVQLOY & Cat nov, walo zo Ge ov Zoe 
vnapyu. 3Mn nenoldars im „deyovras xal 
en viov; avÜQocrmo?, oig ovx Écrw owengla. 


9. A2EFX (pro ö no. aur) auunacı. B*avrov. 

12. B (pro óvvag.) óvracceía». 

14. A?EFXT (a. rois Aoy.) d. 

16. Al: ayoltuc (avolyes rell.). ATEFX: c7» 
Zeie, 

19. EFX: eisansastas. 

146,1. X*Ayy. x. Zay. 

2. EFXT r$ (a. Co). 

3. X: ren ,. X* xai (A? uncis incl.). B: 2% 
(EF: zi) vis. 


Psalmi. 


— nn 


Dei ejusque operum collaudatio. Spes in Deo collocanda. 
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v. 8. "0^ 
v. 21. Dn Nb R 1 


9. dW.vE: fein Erbarmen erſtreckt ſich über alle 
f. 1 A: feine Erbarmung geht. B: Erbarmungen 
gehen. 

12. herrliche Pr. dW. VE. A: Pr. u. Herrlichkeit. 
B: Herrl. feines prächtigen Königr. 

13. B: ein R. aller Ewi de vE: für bie ganze 
Ewigkeit. dW: IR auf alle Ew. ., auf alle Ge 


pe 


Der Pfſalter. 
Der Allerbarmer und das ewige Reich. Der Menſchen Hülfe. 


8 Gnädig und barmherzig tft der Herr, 
9 geduldig unb von großer Güte; der 
Herr iſt allen gütig, und erbarmet ſich 
10 aller feiner Werke. Es follen dir dan⸗ 
ken, Herr, alle deine Werke, und deine 
11 Heiligen dich loben * unb bie Ehre dei⸗ 
nes Königreichs rühmen und von dei⸗ 
12 ner Gewalt reden, * daß ben Menſchen⸗ 
kindern deine Gewalt kund werde und 
die ehrliche Pracht deines Königreichs. 
13 * Dein Reich ift ein ewiges Reich, unb 
deine Herrſchaft währet für und für. 
14 Der Herr erhält alle, die da fallen, 
und richtet auf alle, die niedergeſchla⸗ 
gen find. 


15 Aller Augen warten auf dich, und du 
gibſt ihnen ihre Speiſe zu ſeiner Zeit; 
16 * du thuſt deine Hand auf und erfül⸗ 
leſt alles, was lebet, mit Wohlgefallen. 
17 * Ser Herr iſt gerecht in allen feinen 
Wegen, und heilig in allen ſeinen Wer⸗ 
18 ken. Der Herr iſt nahe allen, die ihn 
anrufen, allen, die ihn mit Ernſt anru⸗ 
19 fen; Ver thut, was die Gottes fürch⸗ 
tigen begehren, und höret ihr Schreien 
20 und hilft ihnen. Der Herr behütet 
alle, die ihn lieben, und wird vertilgen 
21 alle Gottloſen. Mein Mund ſoll des 
Herrn Lob ſagen, und alles Fleiſch lobe 
ſeinen heiligen Namen immer und ewig⸗ 


lich. 


146. 

1 Halleluja! 

2 Lobe den Herrn, meine Seele! Ich 
will den Herrn loben, ſo lange ich lebe, und 
meinem Gott lobfingen, weil ich hier bin. 

3 Verlaſſet euch nicht auf Fürſten! fte find 
Menſchen, die können ja nicht helfen. 


145,12. A. A: herrliche Pracht. 


lecht 
“ 155 B. dw. E: 
Gebeugten. dW: eier 
16. fättigen. dW: mi Gnade. A: Segen! 
17. B: u. gütig. dW.vE: gnädig. 
18. B. A: in det Wahrheit. dW. E: mit W. 


unter)ftühet A: hilft auf. vE.A: 


(145, 8— 146, 3.) 327 
CXLV. 


Er. 34,6%. Miserator et misericors Dominus, 8 
„ ; patiens et multum misericors; *sua- 9 
S. Gs vis Dominus universis, et miserationes 
An. 11582. ejus super omnia opera ejus. “ Con- 10 
108,22. fiteantur tibi, Domine, omnia opera 
tua, et sancti tui benedicant tibi! 
* gloriam regni tui dicent, et poten- 11 
tiam tuam loquentur, *ut notam fa- 12 
ciant filiis hominum potentiam tuam, 
E gloriam magnificentiae regni tui. 
4.” Regnum tuum regnum omnium sae- 13 
on et dominatio tua in omni 
generatione et generatione. Fidelis 
Dominus in omnibus verbis suis, et 
sanctus in omnibus operibus suis. 


. „ Allevat Dominus omnes qui cor- 14 
^495* ruunt, et erigit omnes elisos. 
104,275 


Oculi omnium in te sperant, Do- 15 
mine, et tu das escam illorum in 
tempore opportune; *aperis tu ma- 16 
num tuam et imples omne animal 
pe. 32,4. leb. benedictione. * Justus Dominus in 17 
*^- omnibus viis suis, et sanctus in omni- 
24, 10.88, 10. bus operibus suis. Prope est Do- 18 
er minus omnibus invocantibus eum, 
(Joh. 4 8. omnibus invocantibus eum in veritate; 
$51 114. voluntatem timentium se faciet, et 19 
15. deprecationem eorum exaudiet et 
182.279. Sàlvos faciet eos. *Custodit Domi- 20 
nus omnes diligentes se, et omnes 
peccatores disperdet. * Laudationem 21 
Domini loquetur os meum, et bene- 
dicat omnis caro nomini sancto ejus 
in saeculum et in saeculum saeculi. 
CXLVI (CXLV). 
Alleluja. Aggaei et Zachariae. 1 


Lauda, anima mea, Dominum! 
* Laudabo Dominum in vita mea, psal- 2 
lam Deo meo quamdiu fuero. ®No- 3 
11% lite confidere in principibus, in filiis 
hominum, in quibus non est salus. 


Dt.33,23. 


Joel.8,1. 


106,1. 
104,1. 


15. ALS Domine. 
146,1. ALS Agg. et Zach. 
3. Al.: nec in fil. Al.“ (ult.) in. 


WMunſch derer, die ihn fürchten, erfüllt er. A: Wil⸗ 
len ... thut er! B: Er wird thun den Wohlgefallen ... 
146, 2. dieweil ich bin. B: weil ich noch bin? dw. 
= A: fo lange ich bin. 
haben keine Hülfe. B: auf eines M. Kind, bei 
Ze kein Heil ift. d W. VE: Menſchenkinder, bei denen 


19. dW: Seiner Verehrer Wünſche! WE: Den k. Hülfe (if). 
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328 (146, 4147, 8.) Psalmi. 


CXLVI. Spes in Deo collocanda. Laus Dei defensoris. 


4'EEslevoevon v0 nvsUpa QUTOU nal Smith 
als er» yñv avtoU* àv due «yj nue &molovs- 
Tas nayıss ol drolortougd avıor. 

5 Maxdgıog ov 0 Os0c Ioxof go ere, 
n Aale avro? en xb¹h⁰ Tor Üsó» oëroë: 
6 509 sromjcayca, v0» otënsde xol vi i, vuv 
dd αοõ j xol rarıa và £y avrols" 709 qvAda- 
gogo G ẽEũ sg TO» ala, 7 nOõοj,Ej] 
xpina Toig àOixovuévoi;, Auädere vQogri» coi; 
newöow. Kugig Lb nensönussoug: Bag. 
Los Avogdol xazsQjeypévovc* xvgug gogef 
zuplovg‘ x ονjõt ayank Ouolovg* 9 xugros 
qvA&cga Toug mQocnAvrovc, OQgavó» xal rë- 
qo» à»vaÀgweros, xal odóv ANN aga- 
vos. 


10 Bogüevost woe sig 20 ald, © 
deo Gov, Zio, sig Yavaay xol yayady. 


oui" (gue). 

"AAglowa, Ayyalov xai Zayapiov. 

1 Alveirs de xvgiov, Aer Zrgéëén w 
tj Ge guo» nöurdein al . 2 Odo 
JegovcaÀgu o xugiog, xol rd d, νð,ỹj,J r 
Toi dnıowase 36 imuerog toU; ovsze- 
vQuiévove e xapdias, xal rouges và o 
zoinuore avıav" Lé d nijOn üctooy, 
xal mci avrois ö uu xcldv. S Meyus 
0 vüëuge duër, xol usydÀg d Arie avrov, 
xal Tig Ovveoens avtov ovx Änn dZeëtde, 
6 Avarauparov nei d xνõð:, tanswar AN 
auegroloug Zog Tg yñs. 


TESagkare eq xupip de Sopoloyjaet, géie, 
vs cd den guër Ze nıbapg, Bra N. Lore. 
roy ob ⸗ dr ve, Ti sromalorı v 


4. A EFT: dial. ar. 

5. A1* (pr.) ahr (A2B}). 

8. B pon. xig. dv. xoti. post ae. oo. tvgà. 
9. B: d. 

10. A2+ (in f.) AA. 

147, inscr. EFT“. A242. 

1. FX: dad v. EXT 7 (a. al.). 

2. EFX“ xai (A? uncis inel. ). 

3. X: 77 xai. 

6. EFT“ ege 


Dia pomo "e: dme win 
ppc "ra wé 

Ma 23 2py»* Dad han 
y ob ind» impos N- 
Ya Casen Gre 
DN w CES (Gate mo 
dev "rd cor ob y 
mim, m'y GER, rier: (GC 
ONE "OR Hir mu np 
mal) Gm DN 28i nim 
(TRES DIN am Tr" 

ma TOR dive e Jen: 
1 0 "5j 935 


mp 
NON nm Dip cm din 
Fon: nis 1 n muy GA 
i i: per "TD mim 
min :Die Wa 25 "23:55 
8 Dp nint 0225 n2» i35 "pon 
TS Zus nam wy, bin 
Bun nim ag Nn 10D 
yam ones 
ha "wer min rier v 
Pan: ëm "ën i023 


146,5. PDD N 1 
147,1. Gan R' 


4 


mn e x 


e A 


7 
8 


4. B: Sein G. muß ausfahren u. wiederkehren zu 
feiner Erde; an demſelben Tage f. verl. f. hohen Ge: 
danken. dW: Ihr Odem gehet aus, ſie kehren in ihren 


Staub; 1 ag Tages ſ. dahin ihre Rathſchläge. 
aus, k. fte zurück ., dann iſts aus 


E: Geht ihr 
mit ihren Anſchl. 
6. B. vE: Treue bewahret. dW: Er bew. Tr. 

7. B: 8. thut. B.d W. vE: ben Unterdrückten 
Brot gibt den H. 


8. A: erleuchtet. dW. öffnet den Bl. die Augen. 


(Vergl. Bf. 145,14.) 


9. Fremdlinge, er erh. Waiſen u. W., u. verfebnet. 
frammet 


B: der H. ber .. umkehret. dW: den 


Der Pfalter. 


(146,4—147,8.) 329 


Die Hoffnung auf den Herrn. Das Pojtlide Ding des göttlichen Lobes. CXLVI. 


4 Denn des Menſchen Geiſt muß davon, 
und er muß wieder zur Erde werden: 
alsdann find verloren alle feine Anſchläge. 

5 Wohl dem, deß Hülfe ber Gott Jakobs 
iſt, deß Hoffnung auf den Herrn, ſeinen 

6 Gott, ſtehet, * der Himmel, Erde, Meer, 
und alles, was darinnen iſt, gemacht 

7 hat; der Glauben Hält ewiglich; »der 
Recht ſchaffet denen, ſo Gewalt leiden; 
der die Hungrigen ſpeiſet. Der Herr löſet 

8 die Gefangenen; der Herr macht die 
Blinden ſehend; der Herr richtet auf, 
die niedergeſchlagen find; der Herr liebet 

9 die Gerechten; der Herr behütet die 
Fremdlinge und Waiſen und erhält die 
Witwen, und kehret zurück den Weg der 
Gottloſen. 

10 Der Herr iſt König ewiglich, dein 
Gott, Zion, für und für. Halleluja! 


147. 


1 Lobet den Herrn! denn unſern Gott 
loben, das iſt ein köſtliches Ding; ſolches 
2 Lob ift lieblich und ſchön. Der Herr 
bauet Jeruſalem, und bringet zuſammen 
3 die Verjagten in Iſrael; er heilet die 
zerbrochenes Herzens find, und verbin⸗ 
Adet ihre Schmerzen; *er zählet die 
Sterne, und nennet ſie alle mit Namen. 
5 * Unſer Herr IR groß und von großer 
Kraft, und iſt unbegreiflich, wie er re⸗ 
6 gieret.* Der Herr richtet auf die Elen⸗ 
den, und ſtößt die Gottloſen zu Bo⸗ 
den. 
7 Singet um einander dem Herrn mit 
Danken, und lobet unſern Gott mit 
8 Harfen! der den Himmel mit Wol⸗ 
ken verdeckt und gibt Regen auf Erden, 


146,5. U. L: auf dem Herrn, feinem Gott. 
N 9. U. L: behütet Fremblinge. 


104, 29; Gen. 3, 4 


19. Keel. 3, 20. Exibit spiritus ejus, et revertetur in 4 
75 terram suam: in illa die peribunt 
omnes cogitationes eorum. 
"SE Beatus, cujus Deus Jacob adjutor 5 
ejus, spes ejus in Domino Deo ipsius! 
56-44-1618. qui fecit coelum et terram, mare, 6 
47.447. et omnia quae in eis sunt; qui custodit 
veritatem in saeculum, “ facit judi- 7 
1805. 2,5. la. cium injuriam patientibus, dat escam 
Ee bi,. esurientibus. Dominus solvit com- 
(Lach. 8, 1. peditos; * Dominus illuminat caecos; 8 
#814. Dominus erigit elisos; Dominus diligit 
Er. 22521. justos; * Dominus custodit advenas, 9 
Ps.63,8. pupillum et viduam suscipiet, et vias 
5€ peccatorum disperdet. 

Erf" Megnabit Dominus in saecula, Deus 10 
tuus, Sion, in generationem et gene- 
rationem. 

CXLVII (CXLVI). 
Alleluja. 
weie Laudate Dominum! quoniam bo- 1 
nus est psalmus; Deo nostro sit ju- 
cunda decoraque laudatio. *Aedi- 2 
17.(kuco.ö,;ficans Jerusalem Dominus disper- 
E*1^!*. siones Israelis congregabit; *qui 3 

* %. eanat contritos corde, et alligat con- 

Ee. 40,26. tritiones eorum; * qui numerat mul- 4 
titudinem stellarum, et omnibus eis 

1,9, nomina vocat. “ Magnus Dominus no- 5 
ster et magna virtus ejus, et sapien- 

5. 40,28. tiae ejus non est numerus. *Susci- 6 

146, . 1, piens mansuetos Dominus, humilians 
autem peccatores usque ad terram. 

Praecinite Domino in conſessione! 7 
psallite Deo nostro in cithara! * qui 8 


Job. 51035 operit coelum nubibus et parat terrae 
8. Al.: dirigit just. 9. Al.: viam. 
10. S: in generatione et. 
147,1. ALS est. 4. Al.: vocans. 


vE: verdirbt. 

10. B: wird K. fein. A: herrſchen. 

147,1. unſerm G. lobſingen. B: es tft gut... ja 
es iit lieblich, es ſtehet das L. fein an. dW: [djón 
ifte .. fpielen. dW.vE: denn lieblich, ziemend tft 
Lobgeſang. 

2. B: Vertriebenen Iſraels. d W. E: die Zerſtreu⸗ 
ten J. ſammelt er. 

3. dW.vE: verwundeten H. A: geſchlagenen 
Wunden. 


4. dW: berechnet! B.d W. E: die Zahl der St. 
A: Menge. dW. A: benennet. 

5. u. fein Verſtand ift unermeſlich. vk: Einſicht! 
B: ſeines V. ift keine Zahl. dW: kein Maaß. A: 
ſeiner Weisheit iſt k. M. 

6. B: erhält die Sanftmüthigen. dW: richtet Lets 
dende auf, erniebert Frevler zur Erde. 

7. ſpielet unſerm G. B. A: mit Dankſagung. dW: 
Dankliedern. E: Lob. 

8. bereitet R. der Erde. 


330 (147,9—148, 5.) 
CSL. 


yñ vet09, gë &&avazéllorti $ Ze Geen 100209, 
9 xai did. tois xtüjveguy rοοι &UTOY» vol 
roc EE 00 Kopanoy 70% a i 
avıoy. 10 Oùbx ge Ki Övvaoteig Tod innov 
Helncsı, ovök àv Tai; vrgugte rod GrÓQ0g e- 
degt, 11 Eotovei xvgiog de roi qofovpéroig 
QUTÓY xai àv mci oig Enilovow Gei cO 
SA sog AUTOU. 
Ce 1-2.) 

OH, EH Axraov xod Zay 

12 Enalsaı, Iegovoal.iu, gës pv cive 
ros Osó» cov, Juv. 13 Or. Evioyuoer robe 
oN vdy mi cov, Seilen Tovg viovg 
cov é» oof: 14 0 rebels «à deg cov eigner, 
xal or- nv tuninlf 08° Mo &0016).- 
Lon vÓ Jonge erop Tj yü, doc zayows doe: 
neizas d Aöyos «vto, Të reg dudorzog yıova 
gel Zoos, öpdyAns eel anodör c, 
17 Bëilorzee xgvorallor abr G cel Yopovg' 
KAT NO0G07E0V M abr ri vnooeral; 
18 Anoore let 109 Àóyos QUTOU xai rei cota. 
nvevaaı TO rette hö, xol  Grdoger vd ard. 
19 Anayrelo 09 Aóyor otov t$ Lanai, 
WELL LIT. xai a0 &vtov eg Togo). 
20 Qux enoinoor ob rs nord fova „ xai 70 
xoluase avtov ovx ddjAocsv avcoig. 


, 


om. 

1 ien ten Ayyelov xal Zayapiov. 

Alveice gët xvQuo» dr zën oh, Grape 
avtór e roi iuíetoig. 2 Aiveize Gud, 7rüyTeG 
oi dyralo. bro · civsits avzov, nd al Óv- 
vanzıg avzod. 8 diveire æb ros, Giro xol 08- 
urn! airerre cbrõr, nder Ta dr xai 20 
qs. 4 Aiveira ‚auron, of ovgayol vOY 0UQUPO» 
xal ed vd TÓ uneoctvo zo o 5 _diveoa- 
r TO do wuël" Oti egede einer, x 
&yevjOgaas* avrog Everellaro, xoi ëetioëuger, 


8. Bt (in f.) xai z40s» eg qudeig to» dvd gozo. 
9. EFX“ (pr.) sei (A? uncis incl.). 

11. EFT“ nào:» (A? uncis incl.). 

12. X* My». x. Zay. 

16. EFI“ c8 et 1 (p. z«»a) avt8. 

18. EFT: 'Etanooreist. 

19. EFX: O anayy. t0 Adyıov. B: Anayyi i dus. 
20. A2+ (in f.) Allnisıo. 

148,1. X*Ayy. x. Zay. (A? uncis incl.). 


— ͥ— — 


Psalmi. 


Laus Dei defensoris et oreateris. 


n Dran "ER re pons 
932 mono nena» qb sun 
don Fraa Nb inp "gs 255 ^ 
ni niv N DINO rr 11 
rag ("Orso nim 
ons 


"bn mine Ggs. DW 12 
quu cmes pint (ré TOR 1 
GE (bz "us "Cou 
rotis ı % neri bp bord e 
(ren rar nod vas ipsos 

iE p ß "pgs Xp ponte 
iU eb cp imp D 
ou" non 1955 nee pe "Dé 
op» "2 "90 erg dall 


ACEN TL DI Kë : 
DA» b3 GE 59 
MNA 
Tu 
l m on M 


erasirn nim-—rns Hr 

0 wrbom (pts S ri 2 
don (äng Man „no 3 
Au 2315-55 mob n vos 
N DET) wn N Em r 
- r be, (pen ënn 


(DRAI) mx NI "2 Tim 
v. 17. un yopı N 7 v. 10. T 
148,1. ren FTD v.2. p vwax 


. dW.vE: Kräuter ſproſſen. 

e dW.vE: die (da) rufen. B: wenn fte r. 

10. B. vE. A: an b. (Schenfeln) des Mannes. dW: 
an Menſchen⸗Beinen! 

13. in bir. dW.vE: deiner Mitte. 

14. pini B: Meets beine Gränze in Fr. dW. 
vE: macht d. G. ſicher. A: friedlich. dW. A: (dem) 
Mark des W. 


Der Pfſalter. 


(147, 9— 148, 5.) 331 


Das Gefallen des Herrn. Sein Thun über Iſrael. Sein Lob. CXLVII. 


der Grad auf Bergen wachſen läßt; 
9 * der dem Vieh fein Futter gibt, den 
10 jungen Raben, die ihn anrufen. * Gr 
hat nicht Luſt an der Stärke des Roſ⸗ 
ſes, noch Gefallen an jemandes Bei⸗ 
11 nen. Der Herr hat Gefallen an 
denen, die ihn fürchten, die auf feine 
Güte hoffen. 


12 Preiſe, Jeruſalem, den Herrn! lobe, 
13 Zion, deinen Gott! Denn er macht 
feſt die Riegel deiner Thore, und ſegnet 
14 deine Kinder darinnen; Ver ſchaffet dei⸗ 
nen Grenzen Frieden, und ſättiget dich 
15 mit dem beſten Weizen; er ſendet 
feine Rede auf Erden, fein Wort läuft 
16 ſchnell; "er giebt Schnee wie Wolle, 
17 er ſtreuet Reif wie Aſche, *er wirft 
ſeine Schloßen wie Biſſen; wer kann 
18 bleiben vor feinem Froſt? Er ſpricht, 
ſo zerſchmelzet es; er läßt ſeinen Wind 
19 wehen, ſo thauet es auf. Er zeiget 
Jakob ſein Wort, Iſrael ſeine Sitten 
20 und Rechte. So thut er keinen Hei⸗ ? 
den, noch läßt ſie wiſſen ſeine Rechte. 
Halleluja! 


Job. 1 


22.2 22 et fluent aquae. 


72, 16. 104, ia. pluviam; qui producit in montibus 


foenum et herbam servituti homi- 
num; *qui dat jumentis escam ipso- 
rum, et pullis corvorum invocantibus 
20,8.33,17,. eum. Non in fortitudine equi volun- 10 
Au., 1; tatem habebit, nec in tibiis viri bene- 

placitum erit ei. * Beneplacitum est 11 
% Domino super timentes eum, et in eis 


qui sperant super misericordia ejus. 


(CXLVII 

Alleluja. 

Lauda, Jerusalem, Dominum! lau- 12 
da Deum tuum, Sion! *Quoniam 13 
confortavit seras portarum tuarum, 
benedixit filiis tuis in te; *qui14 
posuit fines tuos pacem, et adipe fru- 
menti satiat te; “qui emittit elo- 15 
2m. 8, 1. Quium suum terrae, velociter currit 
8i.43,1, sermo ejus; qui dat nivem sicut 16 
* 11s. Janam, nebulam sicut cinerem spargil, 

* mittit. crystallum suam sicut buc- 17 
cellas; ante faciem frigoris ejus quis 
sustinebit? * Emittet verbum suum, 18 
et liquefaciet ea; flabit spiritus ejus, 
* Qui annunciat ver- 19 
bum suum Jacob, justitias et judicia 
* Non fecit taliter omni 20 


104,21. 


9 


149,43 


146,10. 
Noh.3,3. 


R. 60, 12; 
Ps.81,17. 


Job.37,10, 


4. Au-, 


pt. 4,7. 38, Suà Israel. 


2.44110 'nalioni, et judicia sua non manifesta- 


vit eis. Alleluja. 
148. CXLVIII. 
1 Halleluja! 8 Alleluja. 1 
Lobet, ihr Himmel, den Herrn! lo⸗ 357063 Laudate Dominum de coelis! lau- 
2 bet ihn in ber Höhe! *Xobet ihn, alle . daie eum in excelsis! *Laudateeum, 2 
ſeine Engel! lobet ihn, alles ſein Heer! omnes Angeli ejus! laudate eum, 
3 Lobet ihn, Sonne und Mond! lobet 22.1. omnes virtutes ejus! * Laudate eum, 8 
4 ihn, alle leuchtende Sterne! Lobet ihn, 1. sol et luna! laudate eum, omnes 
ihr Himmel allenthalben, und die Waſ⸗ stellae et lumen. “ Laudate eum, 4 
5 ſer, die oben am Himmel find! Die 1 Kander. Coeli coelorum, et aquae omnes quae 
ſollen loben den Namen des Herrn! eco ^P super coelos sunt! *Laudent no- 5 


denn er gebietet, fo wird es geſchaffen. 
148,5. U. L: gebeut. 


15. dW: Wy Befehl. vE: fein Wort .. bis daß 
es EM läuft, 
B: SA Ges Eis bei Stücken kommen. dW. 
vE: wirft f. E. herab in St. 
18. B. d W. A: ſendet fein Wort. A: es wehet 
f. We B. A: fo fließen bie Waſſer. dW.vE: es 


flleßet 
19. dW. XE: Satzungen u. R. B: Einſetzungen. 


SOS men Domini! quia ipse dixit, et facta 


441. „sunt; ipse mandavil, et creata sunt. 


17. Al.: eryst. suum. 


20. B: Alfo „gethan. dW. A: Nicht aljo 
that er allen Bö Ge E: Go thut er feinem Volke. 

148,1. Lobet d. H. vom Himmel her. B: aus dem 
H. dW. E: im H. dW. vE. A: in den Höhen. 

2. B. d W. vE. A: alle feine Heere. 

4. aller Himmel Himmel, u. ihr W. die über den 
Himmeln find. 

5. gebot, fo waren fie geſch. 


1 A "de 
ve "WA. WA Gs 
" ; . 


332 (148,6— 149,8.) 


dë e 


Psalmi. 


CXLVIII. Oresturarum colleudatto. Novum canticum ob nova bencficta. 


6”. Eornoer avrà eis är al xol ak roy 
gë Tov oigërog ` npögrayua , vol ov 
napelsvoezai. 

7 Aivelrs 10» xugiov dx gë ris, dene 
xal rco üßvaooı, "age, T, qu, 
xgUato log ; Grp xavosyídog, za mou vro. 
TOY Aóyov «vtov, 9 cà den xol nayıss oi 
Bovroi, Sa xogmogógo. xai nd reo 
10 zo on xai nayıa rk xınm, Lenord xai 
nere reh, 11 Baci; zig pág xul 
ma&vteg Auol, Goyorreg xal gëngre grat rie, 
12 veurloxoı xoi rag cot, n uera 
year gos. 13 Aiseddr zo Grou xvoiov 
or leën t0 droe GUTOU uövov, 7 Sono. 
dénger avzov dmi is xai odëengof ` 14 xoi 
vacet xégag Àao? abrod. "Tuvog nacıw roc; 
o oiois au rod, roch vioi Toi, Aag Eyyikovri 
avt. 


9. 
1’AlinAovie. 


Aicare TQ xvoiq dapa XQGLy09* 7) GivsGig 
avsov e éxxigoig óaíav. Eu 
Loca. dmi TO goggotgt avtov, xai viol 
» aal a en vj Beoiat br 
3 alyegdr q v0 Got avtov Ze 10, & 
zuunarp xal w al ur eur. 
4 Ori svdoxei x ei la avrov, xoi 


vio. Moni; dr Gorete, 


5 Kavyrjaortos 00101 és 00, al d- 
gor, dmi ër vortge abr 8 oí v woiceig 
zov s y së T avro, xal jougaiz 
dio ro iv geb: yepalv avzar, 7 ro Hou. 
Endinnow Gr voi fOvecw, deugge A toi 
Laos, Brov Syon rob Be vor &y 
ned, xoi vovg Groo avtov ey yeigonédoug 

6. X (pro alt. xoi) à. 

9. BS oi. 

12. EFT: zge0Pvregos. 

14. A?4 (In f.) AAA AGG. 

149,1. X} (p. 2422.) Ayyais xoà Zayagis. 


2. X1 oi (a. vioi). 

4. EFX1 (a. Joel ro. 
5. A2: [xai] ay. 

6. B* «9. 


Nb ën Gan 455 Gren 6 
iiam 

paf yy mim-na Wen 
"in p ib o2» WN : -o) 
HÀ m" 0 Trg na: ma 
"ma Gagn "ag y2 ri»25 ^ 
sb m» deen b A-) 

i- o d pn p- y 
29 np! E ODE PR 12 
Di- mim TN ibm 100g f. 

150 yao dn imb do 
W- bb Db say5 If eqni 

ide Eë np ee, 75 

Dp 
mem 
fer wan mo sjv5 ag 

Gun rato" Der Foz 2 
ben eebe OK ENEE 
(rang: mia nba baue Tou 
Bag "eer Say rier nies 
inu» 

by xp i293 "Don wb 
rji be ni) :e 
mp: gd tw NENiek 
W TH DH ovian 
5323 DI % cpi omas 


v. 13. ën *. 2 
149,1. rmbbn N a 


Wi o 3 


Kid 


* 


o ei ep 4 


6. Und hat fie geſtellet auf immer n. ewig, s. eine 
Ordnung geſetzet, die fie nicht übertreten. B: beflä: 
tigt? dW: Satzungen gab er, n. fte überfchreiten fie 
nicht. E: Geſetze .. die n. überſchritten werden. A: 
ein Gebot hat er gegeben, u. es wird n. vergeben. 
(B: Ordnung gemacht, die er n. überſchreitet?) 

7. von der Erde ber. dW. A: Ungehener. vE: 
a B: Abgründe. 

8. Schnee u. Nebel. B.d W. E: b 
ehr, vec f. W. (befolgt). 

„ Fruchtbänme⸗ 


Der Vfalter. 


(148, 6— 149, 8.) 333 


Die allgemeine Lobpreiſung. Der Heiligen ſcharfe Schwerter. CXLVIII. 


6* Er hält fie immer und ewiglich; er 5. 


ordnet ffe, daß ffe nicht anders gehen 
mülſſen. 
7 Lobet den Herrn auf Erden, ihr Wall⸗ 
8 fifche und alle Tiefen, * Feuer, Hagel, 
Schnee und Dampf, Sturmwinde, die 
9 ſein Wort ausrichten, Berge und alle 
Hügel, fruchtbare Bäume und alle Cedern, 
10 * Thiere und alles Vieh, Gewürm und 
11 Vögel, ihr Könige auf Erden unb 
alle Leute, Fürſten und alle Richter auf 
12 Erden! Jünglinge und Jungfrauen, 
13 Alte mit den Jungen, *follen loben 
den Namen des Herrn; denn ſein Na⸗ 
me allein iſt hoch, ſein Lob gehet, ſo 
14 weit Himmel und Erde ift; *unb er 
erhöhet das Horn ſeines Volks. Alle ſei⸗ 
ne Heiligen ſollen loben, die Kinder Iſrael, 
das Volk, das ihm dienet! Halleluja! 


149. 
1 Halleluja! 
Singet dem Herrn ein neues Lied! 
die Gemeine der Heiligen ſoll ihn loben! 
2 * Iſrael freue Héi beg, der ihn gemacht 
hat; die Kinder Zion ſeien fröhlich über 
3 ihren König: *fle ſollen loben feinen 
Namen im Reigen, mit Pauken und Har⸗ 
A fen ſollen fie ihm ſpielen. * Denn der 
Herr hat Wohlgefallen an ſeinem Volk, 
er hilft den Elenden herrlich. 
5 Die Heiligen ſollen fröhlich ſein, und 
preiſen und rühmen auf ihren Lagern; 
6 * ihr Mund fol Gott erhöhen, und ſollen 
ſcharfe Schwerter in ihren Händen haben, 
7 * daß He Rache üben unter den Heiden, 
8 Strafe unter den Völkern, ihre Könige 
zu binden mit Ketten, und ihre Edlen mit 


149,2. U. L: ihrem Könige. 


10. Kriechendes u. gefiederte Vögel. B. d W. A: 


ihr wilden Th. 
11. B. E: u. alle Nationen. dW. E: Völker. 
12. vE: Greife. dW. E: ſammt (den) N 


13. feine Herrlichkeit g. über H. u. E. B. d W. E: 


Erd' u 


14. Volkes, den Ruhm aller f. H., der K. J., des 


V. das ihm nahe iſt. 
149,1. 
ſammlung. dW. VE: der Frommen! 


fein Lob in der G. d. H. B. d W. ꝑE: a 


Gab Aen, Statuit ea in aeternum et in sae- 

2 755.4 culum saeculi; praeceptum posuit, 
et non praeteribit. 

104,26. Laudate Dominum de terra, draco- 

Sir. 42514. nes et omnes abyssi, * ignis, grando, 

nix, glacies, spiritus procellarum 

quae faciunt verbum ejus, * montes 

et omnes colles, ligna fructifera et 

omnes cedri, 


9»5?* pecora, serpentes et volucres pen- 


138,4. 


puli, principes et omnes judices 
terrae, 
cum junioribus! 
Domini! quia exaltatum est nomen 
ejus solius, confessio ejus super coe- 
132,5. lum et terram; 

populi sui. 


Jer.31,18. 


Es.12,4. 
8,2. 


Hymnus omnibus san- 


14%. etis ejus, filiis Israel, populo appro- 
pinquanti sibi! Alleluja. 
XLIX. 
106,1. Alleluja. 
951351. Cantate Domino canticum novum! 


1,514514. laus ejus in ecclesia sanctorum! 


10,35; * Laetetur Israel in eo qui fecit eum, 
is Mie. ^et filii Sion exultent in rege suo; 
Ps. Ke 


34.818. "laudent nomen ejus in choro, in 
tympano et psalterio psallant ei. 
1% (uia beneplacitum est Domino in 
populo suo, et exaltabit mansuetos 

in salutem. 
Exultabunt sancti in gloria, lae- 
970685, tabuntur in cubilibus suis; *ex- 
altationes Dei in gutture eorum, et 
SC 8 gladii ancipites in manibus eorum, 
Mich. 4, 18.8, ad faciendam vindictam in nationi- 
1 Ar. s hus, increpationes in populis, * ad 
alligandos reges eorum in compe- 
dibus, et nobiles eorum in mani 


147, 


42, 


148,6. Al.: ea in saeculum et. 14. Al.: 
149,2. S: filiae. 4. S: exaltavit. Al.: 
6. 8: exultationes. 


in salute. 


3. vE: mit Tanz. A: in Chören. 


exaltabit. 


6 


7 
8 


9 


* bestiae et universa 10 
natae, *reges terrae et omnes po-11 
* juvenes et virgines, senes 12 


* Laudent nomen 13 


* et exaltavit cornu 14 


Li 


2. dW. VE: feines Schöpfers. A: in feinem Sch. 


4. ſchmücket die E. mit Hülfe. B: wird d. Sanft⸗ 


Gedrückten durch Sieg! 
5. fr. fein der Herrlichkeit, u. pr. auf... 
Ruhms? (dW: Glückes?) 


müthigen m. Heil zieren. vE: ruhmvoll macht er die 
VE: des 


6. zweiſchneidige. dW: Lobes erhebungen Gottes 


in Ges Munde .. in ihrer Hand. 
B. dW. vE: an den (Völkern). 


ld 


pea uw a E 


7 a. "de 
„ E 


834 (149,9—151,7.) 
CXLIX. 


oοοiĩ, o rob no, er Oo x Ga 
reanror. Aoba adın doch màcw oi; Ocíoig 


«vro. 
1 Allnlovın. 


Alvsits zën Beor dv roch ayloy avzov, a- 
vetrs ott B9 gros Övvausuıg avrov‘ 
2 giveirs avıoy dei tGig Övvaoreiug avıov, | H 
edveize gc SE 10 nAndog sie veel: 
ob abr 9 ate cr d dg o- 
275 airecrs abròr & war xai dag" 

* aiveiza abrò Bv zyumanp xai 2009 ] aiveite 
ead dv yogdois xol ooyasgp 9 claire avcoy 

dv xuußahoıs Eevnyoss, aiveiza avrov kx xvpflá- 
Àoig . 6 Naa von gi οα,VqQem tov 
xb. 

o. 

Ob rog ó vod og io yea rop david xci 
Ember eo dprëtet, 078 Auootdiggn , 
roy Told. 

1 Mingös uns 5» voi adsl goi pov, xol 
rere Ev «6j oi toU nargög pov Groe: 
vor tO ngößare vov marpog uov. 2 Al singe 
pov enolnoas dera, oí dxrvloi pov deng: 
gen yalrıgıov. 3 Koi Wi @vayyelei «4 xv 
Mov; .dvtóg xvQiog, avrös eisaxovosıai pov - 
3 avrög Gondorsude zoy &yyelov aveod; xoi 
io ue &x Toy mpo[oro» Tod gorgéc Ho, 


9. EFX: A. ar, lor. A21 (in f. . 
150,1. X* el Xt (p. 424.) Ayyais xai Za- 
zagis. 4. Al T: doyavoss (-yavp AB). 6. A?1 (in 
f.) All,. 
151. B* S (numer.). F“ psalm. tot. 
Inscr. X1 (p. idioyg.) dor. B (pro Ve A.) eis 
4. (X: «9 4.). EXT (p. 491058) to gr éoiugës 


Psalmi. 


Nevum canticum ob nove benejficía. 


Collaudatio Dei. 


ND Gë i bra nioyb ara 9 
Y men fi- NAT 7753 
y 
AC 

p mg gees Get 
nob "pma den i. 
"Bio vp don Gen 223 
Binz don vim bos mb 
wnbbn: (hen an? d big 
bibis d vp 5xbr3 
m bbnm noun 55 inm 
TIE 


v.9. pop Ki *. 5 
450,1. rmbbr & 5 v. 4. ng" GW 
v. 6. rro5n & 72 


GK 


xol root ue & rꝙ dein ee irae gepeog, 
$ Oi de ae loo pov x xal ‚ueyaloı, xi 
ovx eudönnoer er avzol; 0 xvgioc. 9 EiijAdor 
eic ggeduruem TQ , xai enn, . 
of? ‚pe dv ros eidui og cbroõ 7 E Ze 
ondeoceterog ue n £xeivov „payugar, ar- 
esd grün, xci 700 Oveidog ZE vior 


Toa d. 


(Al.: «àv o»' sine w.). B (pro zzoóc rov T.) ro T. 

2. Bf (a. oi) zal. 3. K (pr.) us. B: écaxse (X: 
eicaxsge) et * (eg, lan, 4. XT (a. 2 f.) rosuviev 
rv. Al T: idée (Hoi A2B). 5. B* dà et q. 6.A!: 
Et io (?). 7. B (pro Geier) QUt8. 


Subscriptio: A: Waluoi er xas idioyoagoc (B: 
Bißlos vago or’). 


Der Bfalter. 


(149, 9—150,6.) 335 


Der Heiligen Ehre. Das Lob im Heiligthum. 


9 eiſernen Feſſeln, daß fte ihnen thun 
das Recht, davon geſchrieben iſt. Solche 
Ehre werden alle ſeine Helligen haben. 
Halleluja! 

150. 


1 Halleluja! 
Lobet den Herrn in ſeinem Heilig⸗ 
thum! lobet ihn in der Feſte ſeiner Macht! 
2 * Lobet ihn in feinen Thaten! lobet ihn 
3 in feiner großen Herrlichkeit! » Lobet 
ihn mit Poſaunen! lobet ihn mit Pſal⸗ 
Ater und Harfe! Lobet ihn mit Pau⸗ 
ken und Reigen! lobet ihn mit Saiten 
Hund Pfeifen! Lobet ihn mit hellen 
Cymbeln! lobet ihn mit wohlklingenden 
6 Cymbeln! Alles, was Odem hat, lobe 
den Herrn! Halleluja! 


150,3. U. L: Harfen. 


8. E: Fußelſen? 


9. vE: vergelten. dW. VE. A: nach dem geſchrie⸗ 


benen R. 


2. gewaltigen £5. ... nach ſ. gr. S. dW: mächtigen. 


168,1. Bs. 57 
WI ' 


cis ferreis, *ut faciant in eis judicium 


725281. conscriptum. Gloria haec est omni- 


14,14, bus sanctis ejus. Alleluja. 


CL. 
106% ` Alleluja. 
Laudate Dominum in sanctis ejus! 
62.156. laudate eum in firmamento virtutis 
14550, ejus! Laudate eum in virtutibus 
ejus! laudate eum secundum mul. 
titudinem magnitudinis ejus! “Lau- 
955. date eum in sono tubae! laudate eum 
in psalterio et cithara!  * Laudate 
14%. eum in tympano et choro! laudate 
eum in chordis et organo! “Lau- 


Ch 15,16. date eum in cymbalis bene sonanti- 


bus! laudate eum in cymbalis jubila- 
aps. lionis! * Omnis spiritus laudet Do- 
minum! Alleluja. 


9. Al.: faciat. 


Qr. A: vielfältigen. 
3. Poſaunenklang. VE: Trommetenſchall. 


CXLIX. 


9 


4. dW: S. u. Schalmei. (B: Saitenſpielen u. 
150,1. dW: feiner Herrlichkeit. vk: ſtarken Befte. Orgeln!) 
5. lautklingenden. B: hellflingenven ... Cymb. 
VE: wegen feiner Machtthaten. A: in feinen Kräften! des Jauchzens. A: Freuden⸗Cymbeln. dW: ſchal⸗ 
B: nach d. Menge feiner Größe. dW: ſ. erhabenen lenden. »E: ſchallenden Becken ... klingenden B. 


— — —— —„— — 


336 (1,1—13) 


Proverbia. 


Insoriptio. Sapientiae invitatio et querela. 


HAPOIMIAI 


I. II. I Zolouörrog viov Aavid, de | 
égaailevaey i Jogeg), 2 provo cogíay xai 
gedeien, vojoal «e Aöyoug gpoornoeos, 3 à E- 
oda re or 6, voñ cl, ve di- 
ob ge And, xai voi var evh iv, teg 
90 d, navovoyiay, got AN v6 ao 
civ ce xa bois. ö Tüv «s Tag dxovoag 
cogóc cogeregog Jord, ö dà voij o xußsgrn- 
ci xtycetou* 6 yonoaı 18 nagaßolnr xai 
cxorstov AOyo», Cie Ta cogó» xol Gr 
siyuaza. 


7 dent gogíac gofoc. xvolov, ov»scig Ai 
ayadın adi roc novow avıny' evodßeur 
di ei; Heöv dyn cicOrcsmg. Zopiar dd xal 
madelay gor dë b exo. 

8" dxove, vis, sonous nerds go, xai un 

(10001) decnovs urrobe cov: ? orégavoy yap | 
xaglroov En 0% song xol viloäs Leros 
nel ad Geck 10 Tis, un os miarijaooty 
dre dee, unds BovAndüs, 1 day m 
xaÀécocí» oe, Adyovrsg: EOS pe ins, 
voi ciuorog* xgUwops» A8 eig "ës 
drdog dlxaıo» adırag, 12 xotamiaey oe ab- 
on Gn Cons love, xol doe abr ën 
ummunv dx yug, 13179 vrüom avrov uU no- 
dure ij veroilafwusëe, giggomtsg dä oixovg 


Inscr. B: Ilaposuias Zoiengrcge, 

1. B: Zalwuwvtos. 

3. EFX1 (p. 4óy.) xai Joere aiviyua tov. 

5. B (pro t: AD) dt. D: dosi». 

7. A3: [cvvea« ... oigëgerecl, Al: d erz (pro 
à alt. AZ BD). 

8. AZB (pro vou. AY DEF) zoideiow. 

9. A2: EAT (BD: dein). 

10. D: zàa»zoso:w. 

12. X: ano t7s age, 

13. Al: xricw (arj oi A?BD). 


s bp o 


KEN Too Ta To det I. 
N Pane "ag moss . 2 
p ECK "om nnp5 3 
Gebteb 1 wl dürre : 
sag" moy Dem 335 mo" n 
ribsnm viol npo noi Dan 
"11 nehm bun 7 225 CA 
rep n) erf 


mm ny] mm mim may 7 


3 82 


Gab WC h "o3 sp D 
Ké Gë n mb crga nim » 
DON 92 pays ech 
125 Win : NF ON Gen 
(Gen GE Pops? 895 7278) d 

"Ts bon‘ e N 02523 12 
n2 aba N2 . No: 213 


v. 1. "r2" D 
v. 4. m N 


1. a». Sohnes, des K. Sir. B: Die Sprüche. 
dW. uE. A: Sprüche. 

2. zu erkennen .. zu verſtehen die Reden des Ber: 
ſtandes. dW: fennen zu lernen! vE: damit man fen: 


‚nen lerne. A: bie W. u. bie 3. dW: verftändige Res 


den. VE.À: die Worte (Regeln) der Klugheit. 

3. zu empfangen die Zucht der ... Gerabbeit. B. 
dW. A: anzunehmen. dW: ber Vernunft. vE: eine 
. Zucht: Ger., Rechtsliebe u. Gerabfinn. 
B: u. Billigkeit. 

4. zu geben ben A. Witz Erkenntniß u. Nach⸗ 
denken. B: u. Bedachtſamkeit. dW: den Einfältigen 
Klugheit, dem Jünglinge Einſicht u. r 
vE: die €. EE zu lehren, ben J. Bel. 
5 Schlauheit .. Wiſſenſchaft u. * 


Die Sprüche Salomonis. (4,1—13) 337 
Vorbericht. Der ſchöne Schmuck. Die böſen Buben. J. 


Die Sprüche Salomonis. 


I. Di find die Sprüche Salomonis, 
des Königs Iſraels, Davids Sohnes, 

2 “zu lernen Weisheit und Zucht, Ver⸗ 

3 ſtand, Klugheit, Gerechtigkeit, Recht 

A und Schlecht, “ daß die Albernen witzig, 
und die Jünglinge vernünftig und vor⸗ 

5 fichtig werden. Wer weiſe ift, der 
höret zu und beſſert ſich, und wer ver⸗ 

6 ſtändig ift, der laßt ihm rathen, daß 
er vernehme die Sprüche und ihre Deu⸗ 
tung, die Lehre der Weiſen und ihre 
Beiſpiele. 

7 Des Herrn Furcht iſt Anfang zu ler⸗ 
nen. Die Ruchloſen verachten Weisheit 
und Zucht. 

8 Mein Kind, gehorche der Zucht deines 
Vaters, und verlaß nicht das Gebot 

9 deiner Mutter; denn ſolches ift ein 
ſchöner Schmuck deinem Haupt, und 
10 eine Kette an deinem Halſe. * Mein 
Kind, wenn dich die böſen Buben locken, 

11 fo folge nicht. Wenn fie ſagen: Gehe 
mit uns, wir wollen auf Blut lauern, 
und den Unſchuldigen ohne Urſach nach⸗ 
12 ſtellen; » wir wollen fte lebendig ver- 
ſchlingen, wie die Hölle, und die From⸗ 
men, als die hinunter in die Grube 
13 fahren; wir wollen großes Gut fin» 
den, wir wollen unſere Häufer mit Raube 


5. A. A: läßt fid) rathen. 


m Parabolae Solomonis, filii David, I. 

regis Israel, * ad sciendam sapientiam 2 

et disciplinam, ad intelligenda verba 
prudentiae, *et suscipiendam erudi- 3 
tionem doctrinae, justitiam et judicium 

ps 18,8. et aequitatem, *ut detur parvulis 4 

5 

6 


v8. 


astutia, adolescenti scientia et intel- 
lectus. * Audiens sapiens sapientior 
erit, et intelligens gubernacula pos- 
sidebit: * animadvertet parabolam et 
Se. 12,1; interpretationem, verba sapientum et 
116. ib, . aenigmata eorum. 
10. 28. . Timor Domini principium sapien- 7 
Siet,i6. tige, Sapientiam atque doctrinam 
stulti despiciunt. 

Audi, fili mi, disciplinam patris tui, 8 
et ne dimittas legem matris tuae, ut 9 
% . addatur gratia capiti tuo, et torques 
414.1629. Collo tuo. *Fili mi, si te lactaverint 10 
2471. 30h. 11. peccatores, ne acquiescas eis! * Si 11 
12,6.Mich,, dixerint: Veni nobiscum, insidiemur 

sanguini, abscondamus tendiculas con- 
Pa.121,3.55, tra insontem frustra, * deglutiamus 12 

: eum sicut infernus viventem, et in- 

PM395- tegrum quasi descendentem in lacum: 
* omnem pretiosam substantiam repe- 13 

Nen. 2, . Tiemus, implebimus domos nostras 


3,1 1 4,1 1 8. 
6,20. 


5. wirds hören u. wachſen an Lehre... wird feinen Sohn. B: laß n. fahren b. Geſetz. vE: laß nicht ab 


Kath gewinnen. dW: Es höre. E: foll fie hören 


. von. dW. vE: Lehre. 


A: Höret fie. B. d W. VE. A: der Weiſe. B: in der Lehre 9. ſolche ftnb. B: angenehmer Zierath. dW: ans 


zunehmen. vE: daß er zunehme an Wiſſen. dW 


mehre Gelahrtheit! B: weiſen R. bekommen. dW: 
der Einſichtsvolle gewinne kluge Maaßregeln! WE: 


Lebensklugheit fid) zu eigen mache. 


6. verſtehe Spr. u. D.; Worte ... Räthfel. B: 
den Spruch u. die D. dW: Sprüche u. ſinnreiche Re⸗ 


* muthiger Kranz für ... Geſchmeide für ... VE: der 
ſchönſte .. Kettenſchmuck. 

10. B. d W.vE. A: Sünder. B. d W: willige nicht ein. 

11. dW. vE. A: dem (Schuldloſen). A: Netze legen. 
VE: ohne Anlaß. B: uns gegen ... verſtecken? 

12. B. d W. vE: wie die (Unterwelt) die Lebendigen. 


de. E: tieffinnigen Sätze. A: wird Acht haben auf B: die Vollkommenen. vk: Unſträflichen. dW: Red⸗ 


den Spr. u. die Auslegung. 
7. Anf. der Erkenntniß; die Thoren 


liche ... Gruft finfen. A: lebendig u. ganı. 
13. allerhand köſtliches. dW: allerlei köſtl. Reich⸗ 
thum. VE: koſtbare Schätze. A: Habe. dW.vE.A. 


8. dW. vE. A: Höre (auf). B.d W. vE. A: (mein) werden wir (erlangen). dW. E: 22 


Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


338 (1,14—29) 


Proverbia. 


I. : Bapientiae invitatio et querela. 


Je égovc gie" 14 z0y A8 có * Baia 
er ir, xowor dd Gal Aro xıno@ueda en, 
reg xol o % Ev zern Ott guër, 15 My 
srogevó (jc dote Hr abr, kau d eros 05 ro 
gëp adde ix rh 10m crap 16 o£ yag 
mode; QUT» eig vanlur rgixovom, xal raxirol 
sou rod déet gie, 17 Ov yd Goleo Ex- 
rei vera. dur v nre gro. 18 Ar yap oí 
po o hersyorreg ‚InoavgiLovaıy davrois We 
1 A xazagtQoqr) c nao, xaxn. 
19 Arat al ódoí ston náytoy TO» gpprg- 
Lobt za che ef y&Q aoeßeig vj» dav- 
TOY orga ayamovszaı. 

20 Zogla * 250 don Vuveizau, ey dd na- 
aler nao Gren 21 dg! dx d rc 
umguoostat, in de glo Övvaoıoy na 
edgevaı, Get de nicus ade ga ο,e dest 
22"0goy à ar Lo dxaxoı ͤLH ird. tS di- 
gb. ovx aloxvrb iqcorrai oí dd de, 
ang vB Oe dvreg znihvhα, dofier yeröusvoı 
dulonoas aio0 na, 3 xai vrai uro &ydrorro 
dente, Idov got goe Unis dung grote 
or, dıdako da dër. ror duos 4670. 
24 ’Ensön éixalovy xai o Umxoders, xal 
deemo Aóyovy xal ov rrpogeíyera, 25 A 
dxVpovg Enoisire dpa Boviae, voi à duo 
doo o neee 26 zosyapovs xayo zë 
ders mh, Zeoglëeotar, raf 
u de, nixa dy Zorgeer „Uni 0429005 
27 vol de Gv dp, 1377777 Gre dögußos, 
1 & xata. t90Q] Ouolog xaramidı mao, 7 
otav Ägynras dn Ohe wei oh. 
28 "Eovoa 74e; Gren enixa deng? ps, &yo 
Ö ovx sigaxovcoucs vuor: Imenoovols ue 
xaxol, xol ovy svoncovcw. 39 'Enicycas 


14. B: Baldezıov 

15. X1 (ab in.) Y d pa. A?BD (pro os; AT EFX) 
ër dée. E, dà. BD: rd noda cs. 

16. B* tot. vs. (AEFX1). AIS stoe (A? EFX1). 

17. EFX: bxreivovras. 

18. FX. 7 dà xaracto.-fin. (A2 uncis incl.). 

20. Dt (p. Zog.) da. 

21. X* (pr.) ài (A? uncis incl.). F“ n dà n. dus. 
N (A? uncis incl.). D: Hagso«. 

22. B: Byovzas, 

24. B: Wzrsxégoct, 

25. B (pro 4 zzooceiy.) meide. 

26. EX: imyagsuos. B*äv. EFX: intext rat. A2: 
Uno ö. 

27. B (pro pr. 7) xai. A (A? inter uncos) By (in 
f. 25 7 orav Foyetos vpiv õ de Qo; (DEFX*). 
28. E* di. 


E: ausgeſpannt. B: in ben A. 


TIN c^? r »em nis: Gg 14 
73 ger 25 bob mue 
Den qoos Sot DIN t6 
eu varo sv zf omb32 
éi nan sim ‚Dane 10717 
mm ba Dm) (eps dea 18 
e p nin (ter des 
rh. "273 Weg $32 


fënt d ysna rop > 
"Drei KPP min geg :mnbdpr 
19 (sp DER vi h 22 
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v. 27. p NN 


14. B. d W. vE: Du ſollſt dein Loos nn) unter 
uns werfen! Wir wollen Alle (fimmt ich) Einen B. 
haben. A: Wirf das L. mit uns! 

Kë dW.A: halte deinen F. zurück von .. VE: be: 
wahre. 

16. vE: rennen dem B. n L^ 

17. dW: ift beſtreut das * B: ausgebreitet. 
ales Geflügels. dW. 
VE: im Angeſicht aller bd DEG (Gevoͤgel). A: 
= umfonft wirft man d ben B. vor die A. 


18. dW: Sie l. auf ihr ar Bl., ës ihrem eig. 
L. nach. VE: Il. ihrem eig. B. auf. A: machen An: 
ſchläge wider ihre Seelen. 

19. gehets mit Allen, die bem Geiz anhangen; der 
nimmt b. 2. feinem eigenen Herrn. B: find die Gange 
deſſen .. nadjpüngt... ble Seele deſſen, der ihm er 6 
ben IR. dw: die Wege Aller, die nach ſſchnödem] 


Die Sprüche Salomonis. (1. 1429.) 339 
Der Weisheit Klage und Strafe, J. 


14 füllen: wage es mit uns, es fol: 
15 unſer aller Ein Beutel jein, — mein 


Kind, wandle den Weg nicht mit ihnen, 
wehre deinem Fuß vor ihrem Pfad! 


spolüs: *sortem mitte nobiscum, 14 
marsupium unum sit omnium no- - 
strum, — *fili mi, ne ambules cum 15 
eis, prohibe pedem tuum a semitis 


Ps.1,1. 
4,27. 


16 * denn ihre Füße laufen zum Böſen, 2557 Am. eorum! * pedes enim illorum ad ma- 16 
‚18. 


17 und eilen Blut zu vergießen. * Denn | 


es ift vergeblich, das Netz auswerfen 
18 vor den Augen der Vögel. Auch 
lauern ſie ſelbſt unter einander auf ihr 
Blut, und ſtellet einer dem andern nach 
19 dem Leben. Alſo thun alle Geizige, 
daß einer dem andern das Leben nimmt. 
20 Die Weisheit klagt draußen, und läßt 
21 ſich hören auf den Gaſſen, *fle ruft 
in der Thür am Thor, vorne unter dem 
Volt, Be redet ihre Worte in der Stadt: 
22 * Wie lange wollt ihr Albernen albern 
fein? und die Spötter Luſt zur Spöt⸗ 
terei haben? und die Ruchloſen die 
23 Lehre haſſen? Kehret euch zu meiner 
Strafe! Siehe, ich will euch heraus 
ſagen meinen Geiſt, und euch meine 
24 Worte kund thun. 
rufe und ihr weigert euch, ich recke meine 
Hand aus und niemand achtet darauf, 
25 * und laßt fahren allen meinen Rath 
26 und wollet meiner Strafe nicht: *fo 
will ich auch lachen in eurem Unfall, 
und euer ſpotten, wenn da kommt, das 


) 
| 


Job. 40, 19. 


68. Pr. 2,4. ridebo, et subsannabo, cum vobis id, 


lum currunt, et festinant ut effundant 
sanguinem.  * Frustra autem jacitur 17 
rete ante oculos pennatorum. * Ipsi 18 
quoque contra sanguinem suum insi- 
diantur, et moliuntur fraudes contra 


15,27.1Tim. animas suas. Sic semitae omnis 19 


, avari: animas possidentium rapiunt. 
Sapientia foris praedicat, in plateis 20 
814. dat vocem suam, “in capite turba- 21 
rum clamitat, in foribus portarum 
urbis profert verba sua, dicens: 
* Usquequo, parvuli, diligitis infan- 22 
tiam? et stulti ea quae sibi sunt noxia 
cupient? et imprudentes odibunt scien- 
tiam? * Convertimini ad correptionem 23 
meam! En, proferam vobis spiritum 
meum, et ostendam vobis verba mea. 


v. 4. 
[Ps.1, t. 


* Weil ich denn 206005." Quia vocavi et renuistis, extendi 24 
7,18. 


manum meam et non fuit qui aspi- 
ceret, “ despexistis omne consilium 25 
meum, et increpationes meas neglexi- 
stis: * ego quoque in interitu vestro 26 


9»»45. quod timebatis, advenerit, *cum 27 


27 ihr fürchtet, * menn über euch kommt f. irruerit repentina calamitas, et interi- 


wie ein Sturm, das ihr fürchtet, und 
euer Unfall als ein Wetter, wenn über 


tus quasi tempestas ingruerit, quando 
venerit super vos tribulatio et angu- 


28 euch Angſt und Noth kommt. Dann nk stia. Tune invocabunt me, et non 28 
werden He mich rufen, aber ich werde 99-29 exaudiam; mane consurgent, et non 


nicht antworten; ſie werden mich frühe 
29 ſuchen, und nicht finden. Darum, daß 


28. U. L: mir rufen. 


winn geizen; er raubt d. L. feines Beſitzers. vE: So 
geht es Jedem, der ungerechten Gew. ſucht; es koſtet 
deſſen Beſitzern 
20. B: höchſte W. dW: ruft. B. vE: r. (uber) laut. 
A: predigt! B: auf der Gaſſe .. ben Straßen. dW. 
vE: der Straße ... (den) Marktplätzen. B: I. ihre 
Stimme ergehen. dW: erſchallen. VE. A: hören. 
21. an den Ecken der Lärmpläge, fie ... an ben 
Thoren d. St. B: auf den vornehmſten Verſamm⸗ 
lungsplätzen. dW: an der E. lärmender Straßen. 
A: Spitze der Volkshaufen. vE: im größten Ge; 
tümmel. B: in den Thüren ber Th. E: am Eingan⸗ 
e... in die St. dW: in d. Eingängen b. Stadtthore 
ſpricht fie ihre Reden. B: Reden aus. E: hält ihre 
Anreden. 
22. Narren d. Erkenntniß h. B: die Alberkeit 


24. invenient me: eo quod exosam 29 


lieb haben. dW: Einfältige, wollt ihr Einfalt lieben. 
E: Leichtfinnige den eich finn. 

23. aus ſchütten. dW: Wendet. B: Kehret wieder. 
dW: Zurechtweiſung. »E. A: Kehret um (Bekehret 
euch) auf meine Warnung? B: hervorquellen laſſen. 
dW: über euch aus ſtrömen. 

24. dW. vE. A: rief. A: u. AN nicht wolltet. 

25. B: wendet euch von . ab. dW. E: verwarfet. 
A: verachtetet. 

26. dW: bei eurem Verderben. A: Untergange. 
E: eurer Noth ... wenn hereinbricht. A: euch be 
gegnet. B: euer Schrecken daherkommt. dW: w. 
Schr. über euch k. 

27. B: Verwüſtung .. Sturmwind. d W. E: (Don⸗ 
ner⸗) Wetter .. St. 

28. vE: mich anrufen ... erhören. 

22 * 
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340 (1. 30—2, 13.) 


Proverbia. 


— — 


J. Sapientiam acquirendi media. 


yàg cogía», 20 di yoßor xvoiov ov gepost. 
Auszo, 30 0u88 due dee sooten, Bov- 
Lef, „dpuxengilov de duovg dMyyovc. 3 Tor- 
ago: äerer är &xvrd» ò do TOUVQg x- 
005, xol ur Savrów Go sie gigegdeoorger" 
32650 er yàp ndixovo snrlous porer j o. 
rat, xol ere dee dat 330 d 
au Ggg0n rar au i» And, xoi 
jovydosı agopeg dré mavrüg xoxov. 


II. Yis, dar ösfanevog draw due irroliſe 
vie nad garg, ?Uraxovgera cola 
70 obg cov, xci naeh r la cov eig 
geo, naga aiti ài aver end vovOecyot 
i vi cov. 3 Ea» yao zus sopiay Enıxaldon 
xai «fj ovsaoeı dg ow cov, Ty» A ao 
om Droge ueydàg ep gert, A uad ia» Ine- 
ons eet 06 d ⁰οõẽ soi ge Dëaeugoge 
deo jus avt»: cote gegen ges 
xvolov, xal droen O sëedeng, 6^ Ou 
vii did coplar, xol amo nQogdrmov 
&vtoU 907i; xal cvvecug; 7 xai O1cavollat 
voi; xarogDoUcw cmsıplar, Ungaonii zn 
rogelay avrar d cod A odo dura 
uctor, xai 000» eulaßovusscr «vto» dumqv- 
Let. 9 Tora dag der qua xai 10, 
xal roh groe d Rovos arab og. 

10 Ba yaQ non 1 7 cogía eig ons dic ole, 
n 08 eloo vj oñ emm weg e. 9655, 
1015 xoAn giän op, froe à IT 
roi oi os, 12 170 Gora os ano 000v 
*] xol an dròoòę dadobvros gär 
moro». 13 N ol eyncæraainorrag ò doi ed 
d sig TOU geopfert à» datz gvérope, 


29. Al: soudriog (009. A3BD). BDT (a.xvo.) ra. 
AIR: Aoyov (90ß0v A3DEFX). EFI: zoocidovro. 

30. X: duusrngscar. 

33. BD: Ge nid. 

1. D: d» dek 

2. D: dà avcóv ini va0s0la». 

3. B“ cy» Ai oiep Bn. (AD [alt. man.] EFX1). 

4. Al: itegavrnats (D: ZAërorusgoncl, 

7. D: x. xatogO igi. Al D: zooiay. EFX} (p. 
ont aon. ) dd. 

8. A2B (pro pr. dà» A! DEFX) Aéie, 

9. Al: avkovas (eti. vs. 18). 

12. A1* c: (rell. ). 

13. EX: nogevsnvar. 
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v. 7. P . 
v. 8. 'p "To (1 


29. Erkenntnis, u. erwähleten .. WE: Weisheit. 
31. B: Weges. d W. VE. A: Wandels. B. d W: von 
Ah E athſchlägen fi ſättigen. A: Anſchl. 


32 e *. Narren. B: die Abkehrung der A. 
wird ſie tödten „Wohlſtand .. dW: Ja, der Gin: 
a Abfall .. Sicherheit. WE: Leichtſtnnigen. 

A: das Glück richtet fie zu Grunde, E oren. 

33. fiber wohnen u. Ruhe h. B: ruhig fein vor 
Ger on eines Ungl. dW: vor der Furcht bean. 

B: fo du wirft... verwahren. vE: wenn du m. 
lade annimmft. (dW: o nähmeſt bu ...?) 

2. Läſſeſt du... zum Verſtand. vE: auf die King: 
heitsregeln! 

3. Ja, fo du nach Klugheit rufeft, u. um Verdana 


m 


= 


Die Sprüche Salomonis. 


(1. 30—2, 13.) 341 


Das Ohr und Herz auf Weisheit. Des Herrn Furcht und Erkenntniß. 


ſie haſſeten die Lehre und wollten des 
30 Herrn Furcht nicht haben, wollten 
meines Raths nicht und läſterten alle 
31 meine Strafe, ſo ſollen fte den von 
den Früchten ihres Weſens, und ihres 
32 Raths ſatt werden. Das die Albernen 
gelüſtet, tödtet ſie, und der Ruchloſen 
33 Glück bringet fle um. Wer aber mir 
geborchet, wird ſicher bleiben und genug 
haben, und kein Unglück fürchten. 


II. Mein Kind, willſt du meine Rede 
annehmen und meine Gebote bei dir 

2 behalten, * (o laß dein Ohr auf Weis⸗ 
heit Acht haben, und neige dein Herz 

3 mit Fleiß dazu. Denn ſo du mit Fleiß 
4 darnach rufeſt und darum bett, * ſo 
du fte ſucheſt wie Silber, und forſcheſt 

5 ſie wie die Schätze: alsdann wirft 
du die Furcht des Herrn vernehmen, 

6 und Gottes Erkenntniß finden. * Denn 
der Herr gibt Weisheit, und aus ſeinem 
Munde kommt Erkenntniß und Verſtand. 

7 * Er läſſet es den Aufrichtigen gelingen 
8 und beſchirmet die Frommen, und De 
hütet die, ſo recht thun, und bewahret 

9 den Weg feiner Heiligen. * Dann wirft 
du verſtehen Gerechtigkeit und Recht, 
und Frömmigkeit und allen guten Weg. 
10 Wo die Weisheit dir zu Herzen gehet, 
11 daß du gerne lerneſt, * ſo wird dich guter 
Rath bewahren, und Verſtand wird dich 
12 behüten: daß du nicht geratheſt auf 
den Weg der Bbſen, noch unter die vere 
13 kehrten Schwätzer, * die da verlaſſen die 
rechte Bahn und gehen finſtere Wege, 


E. 1, 19.82, Fitas stultorum perdet illos. 
18. Pa. 1 12, 7. 


J. 


habuerint disciplinam, et timorem Do- 
mini non susceperint, * nec acquie- 80 
verint consilio meo, et detraxerint 
universae correptioni meae. * Com- 31 
edent igitur fructus viae suae, suis- 


De. 30, 196. 


v. 25. 


Es. 3,108. 


8.86.50. 5, 2. Que consiliis saturabuntur. * Aversio 32 


parvulorum interficiet eos, et prospe- 

* Qui 33 
autem me audierit, absque terrore 
requiescet et abundantia perfruetur, 
timore malorum sublato. 


Fili mi, si susceperis sermones EE. 
meos et mandata mea absconderis 


Less. penes te, ut audiat sapientiam 2 
auris tua, inclina cor tuum ad co- 
gnoscendam prudentiam. * Si enim 

1112 5. sapientiam invocaveris et inclinaveris 
cor tuum prudentiae, “si quaesieris 

Wir: eam quasi pecuniam et sicut thesau- 
ros effoderis illam: “ one intelliges 

597. timorem Domini, et scientiam Dei 

J0b. 22, l. hep. invenies. Quia Dominus dat sapien- 
7718.8. 1. tiam, et ex ore ejus prudentia et 
scientia. * Custodiet rectorum salu- 
Ri "tem, et proteget gradientes simpli- 
citer, *servans semitas justitiae, et 
1800. 2. vias sanctorum custodiens. * Tunc 


o — OQ Ox Ge Ee 


1% intelliges justitiam et judicium et 
aequitatem et omnem semitam bonam. 

Si intraverit sapientia cor tnum 10 
et scientia animae tuae placuerit, 
* consilium custodiet te et pruden- 11 
tia servabit te: Zut eruaris a via 12 


12. ALS et. 


ſchreieſt. B: zur Kl. dW. E: der (nach) Erkennt⸗ 
nig. A: die Weish. antufeft. B. d W. VE. deine Stim⸗ 
me erhebeſt. 


7. die in Frömmigkeit wandeln. 

8. B: verwahret ben Aufr. das wahrhafte Wefen, 
er iſt ein Schild denen, ſo in d. Einfalt einhergehen. 
dW: bew. den Redlichen Heil, Sch. [ift er] für die in 
Unſchuld Wandelnden. »E: d. Rechtſchaffenen Hülfe 
unfträfl. wandeln. 

9. u. allen geraden u. g. W. B: u. Billigkeit, u. 
a. g. Pfad. dW. A: Geradheit. WE: Gerabfinn, jede 
g. Bahn. 


10. u. Erkenntuiß deiner Seele lieblich if. B: 
wird in dein Herz kommen, fo wird bie ... dW: 

mmt ... u. Erk. d. S. angenehm ift. vE: Denn d. 
W. kehrt ein ... tft d. S. Te lieb. 

11. B: Die Bedachtſamkeit w. über dir Wacht 
un dW .vE: Beſonnenheit über dich wachen. dW: 

infit. A: Vorſicht. »E: das Erkannte? 


12. B: dich zu erretten vom böſen W., von dem 
Mann, der verkehrte Dinge redet. dW: W. des Bö⸗ 
fen ... Falſchheit ſpricht. »E: fo daß fie dich abhal⸗ 
ten ... Jedem, der Schlechtigkeit redet. A: W. der 
Bosheit. 

13. dW.vE: (um zu) wandeln auf den W. der 
Finſterniß. 
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EN SE 
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T 18 (Hero 70 apa tj d ròy oixov 
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III. YH, aucb, vopíuoov un énilasOdsov, 
| "à à e pov x,] 07 xagàla 2 unxog 
eO rag Blov xoà géi boc xal singe n005- 

> oi got, 3 Nennoobra. xal loris un 
eden roc: os Goya dë ab rds dei op 
GC rd; xai eo yagır“ ypaıyor de auzas 
wu dni «0 nldrog uns xi gov, 4 xai ab- 
x voor xe Evanıor , xvgiov xai av mn. 
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ER de oñ go un Ema 6 dy nacay 080% 
GOV rope. eege, De ogOoropij gege 000Ug 
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Äere voi; Oordoıs Gov. 9 Tue go xvgiov ano 
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| 14. EF: N oi eg, 

zn 17. EX: anoluızaca, E* xoi. 

| 18. Cf. vs. 9. 

SE EFI: zagaropevonevos. B: saralaußaror- 


E "a A2BD: Ace (Atlas Al FX). 

21. BD (pro hoc vs.) "Oe «ttis Wee Medelelet 
ën, xai 00108 UzoltigO rcorco, fe auıy (T eadem 
in f. A 1575 inter uncos] EF). 

22. B 


1. HS we vonin. ) vouwv. 
3.A2BD: niores. BD* 
ZS Ar EE: ini ziesée rag). 
: zi (P. 944) v3. 

6. 2: yv. autor. 
T. x Te PES xu. 


yeay.-fin. (AEFX1; 


Proverbia. 


Sapientiae acquirendi media et commoda. 
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99 0 säi o 


v. 18. rubin & 1 
v. 3. 5 
. vın ^m 


"is dW: frohlocken über Ränke ber Bosheit. E: 
gethan zu haben. A: wenn fte B. gethan. »E. A: 
über die ärgsten (Schlechtigkeiten) Dinge. 

15. deren Wege krumm find, u. abwegig ihre 
Bahnen. B. vE. A: verkehrt. dW: die mit ihren W. 
verk. find, u. verdreht in ihren Pfaden. 

16. an die Fremde, die ... B: dich zu erretten von 
d. fremden 1 v. d. Unbekannten, d. gl. Reden 
führt. dW: ihre e XE: mit ihren Worten 

*aeli aͤnderin!) 
. B. A: Führer ihrer J. dW: Vertrauten. vE: 


Die Sprüche Salomonis. 


(2,14—3,9.) 343 


Des Andern Weib. Langes Leben und gute Jahre. Verlaſſung auf den Herrn. 


14 die fid) freuen Böſes zu thun und find 
fröhlich in ihrem böſen verkehrten Weſen, 
15 welche ihren Weg verkehren und folgen 
16 ihrem Abwege; daß du nicht gera⸗ 
theſt an eines Andern Weib und die nicht 
17 dein ift, die glatte Worte gibt *unb vere 
läßt den Herrn ihrer Jugend und ver⸗ 
18 gißt den Bund ihres Gottes, denn 
ihr Haus neiget ſich zum Tode und ihre | 
19 Gänge zu den Verlornen, alle, die 
zu ihr eingehen, kommen nicht wieder 
und ergreifen den Weg des Lebens 
20 nicht; *auf daß du wandelſt auf 
gutem Wege, und bleibeſt auf der rechten 


14,2. B. 125, eXUltant in rebus pessimis, 


5.6, 24. 


II. 


® qui laetantur cum malefecerint, et 14 
*quorum 15 
viae perversae sunt, et infames gres- 
sus eorum; * ut eruaris a mulie- 16 
re aliena et ab extranea, quae mollit 


10,23, 
5. 


Jer. 83,4. Mel. s, Sermones suos et relinquit ducem 17 


1 — pubertatis suae et pacti Dei sui oblita 


est, *inclinata est enim ad mortem 18 
. domus ejus, et ad inferos semitae 
ipsius, * omnes qui ingrediuntur ad 19 
Ecel.7,26 


eam, non revertentur, nec apprehen- 
dent semitas vitae; * ut ambules 20 
in via bona, et calles justorum custo- 
dias. * Qui enim recti sunt, habi- 21 


21 Bahn. Denn die Gerechten werden im 
Lande wohnen, und die Frommen werden 


9. 5-ke oet. tabunt in terra, et simplices perma- 


Er. 10, lu. po. Debunt in ea; * impii vero de terra 22 
104,35. Job. 


22 darinnen bleiben; aber die Gottloſen 
werden aus dem Lande gerottet, und die 
Verächter werden daraus vertilget. 

III. Mein Kind, vergiß meines Geſetzes 
nicht, und dein Herz behalte meine Ge⸗ 

2 bote! denn fr werden dir langes 
Leben und gute Jahre und Frieden 
3 bringen, Gnade und Treue werden 
dich nicht laſſen. Hänge fte an deinen 
Hals, und ſchreibe ſie in die Tafel deines 
4 Herzens: *fo wirft du Gunſt und 
Klugheit finden, die Gott und Menſchen 
5 gefällt. Verlaß dich auf den Herrn 


dP 


Ve custodiat ! 


Jer. 31,33; 
Le.2,52. 


2, perdentur, et qui inique agunt, au- 
ferentur ex ea. 


Fili mi, ne obliviscaris legis III. 
meae, el praecepta mea cor tuum 
* longitudinem enim 2 


0 0 dierum et annos vitae et pacem ap- 


p.. 28, 10.89, Ponent tibi, “ Misericordia et veritas 3 


eres br le non deserant! Circumda eas gutturi 


54.333: tuo et describe in tabulis cordis tui: 


* et invenies gratiam et disciplinam 
bonam coram Deo et hominibus. 
*Habe fiduciam in Domino ex toto 


von ganzem Herzen, und verlaß dich Sch corde tuo, et ne innitaris prudentiae 
6 nicht el pg GE ice Gre * In er viis tuis cogita 
gedenke an ihn in allen deinen Wegen, illum: et ipse diriget gressus tuos. 
7 ſo wird er dich recht führen. Dünke 21 Erd Ne 5 sapiens pgs un, 
ich nicht weiſe fei ü of t malo! - 
8 nn aa e e Tees SE quippe See umbilico tuo et 
wird deinem Nabel gefund fein und deine irrigatio ossium tuorum. Hono- 
9 Gebeine erquicken. Ehre den Herrn von 2.1.2, 3. ra Dominum de tua substantia, et 
deinem Gut und von den Erſtlingen alles 78.4. qe primitiis omnium frugum tuarum 


e o OO» OH o» 


Vertrauteſten. 

18. dW: Ruft, vE: hinunter z. T. führt. d W. E: 

. zu den Schatten ihre Steige (ihr Pfad). B: Ver⸗ 
SÉ denen 

19. B. dW: erreichen n. die Wege (Gänge) d. L. 
vE: gelangen n. wieder n ten. 

20. balteft ein die r. B. B: W. der Gütigen, u. 
bewahreſt die Gänge der Y Gerechten. dw: Guten. 
yE: So wandle denn den W. der Frommen. 

21. B: überbleiben. dW: d. Unſträflichen bleiben 
darin übrig. 

22. dW: Berräther. B. E: Treuloſen. dW. E.: 
verbannet. B: weggefegt werden. 

W. vE: verg. n. meine Lehre. 
2. B: Länge der Tage, u. die J. des Lebens. dW: 


u. Lebens⸗J. VE: glückl. J. u. Heil 
3. dW. VE: Liebe u. (Wahrheit). B: Güte u. W. 
A: Barmherz Ce B.dW.vE.A: binde fie (um) d. 
.. auf die 
4. dW: Huld u. gutes Glück? vE: Gnade u 
günſtige Anerkennung. A: gutes Begegnen? B. dw. 
VE: in ben Augen Gottes u. d. M. 
5. B: lehne dich nicht. dW: ſtütze. 
6. B: Erkenne ihn ... deine Gänge richtig machen. 
E Pfade gerade. dw: ebnen. 
. B. d W. ꝑE. A: Sei n. w. in deinen Augen. 
e B: eine Arznei... deinen G. eine Befeuchtigung. 
dW. vE: Heilung deinem Leibe, Erquickung 
9. vE: Vermögen. dW: mit d. Neichthum (3) 
u. m. bem Grften deines ganzen Ertrages. 


344 (3,10—26) 


Proverbia. 


Bapientise commoda. 


có» xagmáw dnagogege, 10 ëe hj,uꝙ, d. 
rc Tojusid cov mÀgouorijc olrov, o dë ai 
Aol cov auß dom. M Tis, un Öhtyages 
ne xvoiov, e t ο Un avro Ae: 
vu. (3 Oe op ayang vdo naidevet, 
naacviyoi dd ndr vióy Ze napadiystan. 


13 Maxágtog dy og 0g super cogías, 
xci brd 0g der ge. 14 Keerrro- 
rde avt» dumogsvsches 7 yevaíov xal gem, 
glov Imouvgoug, 15 «uuorápo, Od S0 Aldo 
goigraiën" ou Errerd r eve ovdi» no- 
oor. Eöyvooros deem naci oft Goen 
avi, gët 3 zluov ob Gb» cbrijg 80 ry. 
16 Manos ée Blov xci Zeg dj & ep OE; 
avıns, & di ri 1277 jg nlobrog xol 
dota. 'Ex roi or ee ÉxmoQsverou 
dun WI A xai NO dei yAwoans 
gogsi. 17 4i ödol abr odor xaÀoi, xal mav- 
teg oí 70180. cb r ër eigrjt. 18 Via ICE 
éoriv müGiy toic dr rex Ve: xai roth 
lee in eege Og end io &cga- 
Ans. 19°0 eos sf cou dee ⁊yr 
yr, droen dd ovgarous $v oe 20 f 
al &ßvcooı &bdayncav ; WE di 00 
cav dpócovc. 21 Lis, „ nagag vis, degen 
i ei- govd xal Éyvota , 22 (yg Dog i n 
KH gov, xci q&pig qj Hh,Ecͤ GG tocyyq. 
"Boraı dd dig aig gagbiy gov, xal énipéh eno 
toi; Gore gov, 23 (yo, Sony gerode Ep 
ek nd Tas oͤdovg gov, 0 dë nous cov 
ov un grgogxóyg. 2 Ed xa Oy, &goflog Bon: 
T de veësgäne, jocos unvwoes, 20 K 
ov vn Yoßrdnen monu énsAO oboay ol 
TIR aae fav Erregyousvog. 26°0 70 ον0s 
so ral en maco» Oli cov, xol dgelası coy 
oda, Go un oalsvöjc. 


N EFT: zipniovto. B: or. FX: ninouorn 
gets 

12. B (pro nrasdeuss) MAiyye. 

13. B: ede. 

14. B: Kosiooor. 

15. B: dtr. 

15 FX: yA. giga. 1: [b] 

17. B: zagos as «oif. iy] eionvn (sic 

mI e env (sic). 

20. ASEFXT (p. ad.) aurs. EX: dööun. A?X: 
dg0009 (EX: deo). 

21. B: ragagduns. 

22. A5: (ford... Age, ). B: vois cs ógt. 

23. FX: ztgocxózrts. 

E Bt A Far) yag. 


sap "geg wn TERM ^ 
Op aan ap Sm 
Pr. „ rege "3 nim 
pube ub i ee, 
r qns Sa mo? 
PRIOR TEITIREODTR ee d 
"os nen mie zip "3 maman 
"up ovas "ETH THEIS 
nde N äeren D'Aen 
KENE CMN wot 
—52) Da Dam rien 
wt Gett? ve Din 18 
(gen mon ma oam 
pi yos Ton in mma 
nir eg : m6 > 
D o KE GË ven 2 
mare sbb yo We: 
rn E qup» den "m 
Nb Ser ar Dh or TN 23 
Foi Er p H- reina 
mem NH- Ian nau 
‚san "s m$ nation Dt 
gn "2d 032 mum mms 
17252 


v. 12. Bp 3 Gap 
v. 15. p Pë 
v. 17. rr KS 
v. 21. mn a’ 


9. A: aller deiner Früchte? 

10. vE: Speicher. B. E: mit Ueberfluß angefüllt 
Nds dW. A: fid fällen. dW. »E: Kufen über: 

eßen 

11. B: habe keinen Verdruß an f. Str. vE: un- 
willig über feine Züchtigung. dW: laß dich f 31; 
rechtweiſung n. verdrießen 

12. dW. vE: züchtigt. dw: wie ein B. den S., 
an dem er W. hat. vE: will ihm wohl, wie e. V. 
ſeinem S. 

14. B: ihr Kaufhandel iſt b. denn der K. des S. 
dW: Erwerb ... Ertrag. WE: Erwerbung. Ge 


Die Sprüche Salomonis. 


Des Herrn Zucht. 


10 deines Einkommens: Sin werden deine 
Scheunen voll werden, und deine Kelter 


Der Werth über Alles. Der Seele Leben. 


345 
III. 


(3, 10— 26.) 


20%. * da ei: *et implebuntur horrea tua 10 


saturitate, et vino torcularia tua red- 


11 mit Moft übergehen. * Mein Kind, | 10.5, gv. undabunt. * Disciplinam Domini, 11 
verwirf bie Zucht des Herrn nicht, unb | "ie: fili mi, ne abjicias, nec deficias, cum 
ſei nicht ungeduldig über feiner Strafe! | anze, ab eo corriperis! * Quem enim diligit 12 

12* Denn welchen der Herr liebet, den mr., 18. Dominus, corripit, et quasi pater in 


ſtraft er, und hat Wohlgefallen an ihm, 
wie ein Vater am Sohne. 
13 Wohl dem Menſchen, der Weisheit 
findet! und dem Menſchen, der Verſtand 
14 bekommt! Denn es iſt beſſer um He 
handthieren weder um Silber, und ihr 
15 Einkommen ift beſſer denn Gold. Sie 


filio complacet sibi. 


Beatus homo, qui invenit sapien- 13 
tiam, et qui affluit prudentia! *Me- 14 


618, 18.3. lior est acquisitio ejus negotiatione 


argenti et auri primi, et purissimi 
fructus ejus. *Pretiosior est cun- 15 


ift edler denn Perlen, und alles, was ls, 11. — ctis opibus, et omnia, quae desideran- 
du wünſchen magft, iſt ihr nicht zu glei⸗ tur, huic non valent comparari. 
16 ee? 2 GC d M bue Kerg 1251112 * Longitudo 7 ei dextera an 16 
ten Hand, zu ihrer Linken i ichthum et in sinistra illiu iti t glo- 
17 unb GS. Ihre Wege find SE ria. *Viae gas * p 17 
Wege, unb alle ihre Steige find Friede... . omnes semitae illius pacificae. Li- 18 
18 Sie ift ein Baum des Lebens allen, 15,4. 2,5. gnum vitae est his qui apprehen- 
die fle ergreifen; und ſelig find, die He derint eam; et qui tenuerit eam, 
19 halten. * Denn der Herr hat die Ver a8, beatus. * Dominus sapientia fun- 19 
Erde durch Weisheit gegründet, und durch davit terram, stabilivit coelos pru- 
20 ſeinen Rath die Himmel bereitet. Durch dentia. Sapientia illius eruperunt 20 
feine Weisheit find die Tiefen zertheilet, abyssi, et nubes rore concrescunt. 
und die Wolfen mit Thau triefend ge» | "di ili mi, ne effluant haec ab oculis 21 
21madt. *Mein Kind, laß fie nicht von tuis, custodi legem atque consilium! 
deinen Augen weichen, fo wirft du ai, | ru... * eterit vita animae tuae, et gratia fau- 22 


22 ſelig und klug werden. Das wird dei⸗ 
ner Seele Leben ſein, und dein Mund 

23 wird holdſelig fein. * Dann wirft du 
ſicher wandeln auf deinem Wege, daß 

24 dein Fuß ſich nicht ſtoßen wird. Legſt 
du dich, ſo wirſt du dich nicht fürchten, 

25 ſondern füße ſchlafen, “ daß du dich nicht 
fürchten bürfeft vor plötzlichem Schrecken, 
noch vor dem Sturm der Gottloſen, wenn 

26 er kommt. Denn der Herr iſt dein Trotz: 
der behütet deinen Fuß, daß er nicht ge⸗ 
fangen werde. 


14. A. A: um fte handeln denn. 


winnung. 

15. B. vE. A: foflbarer. dW: köſtlicher. B: woran 

du CH haben m. dW.vE: alle deine Koſtbarkeiten. 
7. vE: W. ber Annehmlichkeit. 

15 dW. A: erfaſſen. vE: nach ihr faſſen? B: die. 
davon ift ein Jeder ſelig zu preiſen. d W. vE: wer ſie 
cw tft beglückt (glücklich). 

B: u. durch Verſtand. dW. vE: (mit) Einſicht. 
A: bie Klugheit. B. vE. A: befeſtiget. dW: richtete auf? 

20. D. f. Berftand ... entſprungen. B: haben fi 

d. Abgründe gefpaltet. dW. brachen d. T. hervor. 


Ps.91 


Keep , pinget. 


cibus tuis. * Tunc ambulabis fiduciali- 28 
918. ter in via tua, et pes tuus non im- 
* Si dormieris, non timebis; 24 
quiesces, et suavis erit somnus tuus: 
27. e ne paveas repentino terrore et 25 


5.4,9 ) Job. 11, 


12.1135 


Pi. irruentes tibi potentias impiorum. 

0,29. * Dominus enim erit in latere tuo, 26 
et custodiet pedem tuum, ne ca- 
piaris. 

9. 8: ge auperibus. 

13. Al.: effluit prudentíam. 


14. 8: auri et arg. (Al.: auro primo). 
18. Al.: tenuerint eam, beati. 
25. R: ruinas imp. 


vE: find b. Gemáffet hervorgebracht. 

21. bewahre Klugheit u. Bedacht. B: bas Se 
hafte Weſen u. Bedachtſamkeit. dw: Weish. u 
ſonnenh. VE: Ueberlegung. 

22. B: u. eine 1 eg an d. Halſe. dW: u. 
Anmuth d. H. ME: Schmu 

24. wirſt liegen u. ſ. ſchl. B: Wë Schlaf wird f. fein. 
A: ruben... fanft. dW.vE:liegeft bu, fo iſt ſ. d. Schl. 

25. vE: ausbricht. B: noch vor d. Verwüſtung. 
dW. dem Sturze. 

26. dW. WE: Vertrauen ... vor dem Fange. 
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346 (3, 27—4, 8.) 


27 Mi &nóoyn sU moii» Anden 3 jvc d kr 
&p 7 rede cov £v ae. 25 My einns‘ En- 
are Gréng xai gb d, Övsarou 
gov zyrog EU gouf: 0v y&o oldag el reer 
7 énioioo. 29 Mn rer and 009 glor 
xx, magouobyra xol memorDova dni Ls 
30 My, gileydgnons roc &rÓponmo» udty», 
unt eis 08 éoy&antus xaxov. 


31 Mn rio xn &y0pó» Ovs(dn, und 
Uo Tag Gänge cab rv. 32 And ur 700 
Deier xugiov frac ht? à» 05 dinaior 
0v aussögialer. 33 Nardo Genf Ze oixous 
encideig de dl et. 
94 Kd v negnqc roco dvr οοõ er r⁰groſg 
d didncw yapı. 35 Aokar cogo xAnpovo- 
unoovow' oí ò gor: Zaivoggr arıular. 


IV. Axovoars, naides, naıdelar nareds, * 
x«i moogéyere mëng: fous. 2 ` dëges yd 
arador Agatter ν or Dër souor ) 
err Is. 3 Ti rag tyevõ h acc 
napi Va wee: x«i ceE 85 rogo 
trod „ *oi ege xoi 8 a0 ue Fos 
dero © us regos Aöyos eig oh xagóíay, gv- 


Loe évroA ds pn end us ‚maglöus 


Go épov atOpatocg. ° Kro coqíay, xri- 
ger obscur un nil und ix lxs dé 
(Hur or H nov. e M5 eynazakeiags 
ab rr, xoi dera cov égacÓnmwi ον,ẽ 
xai rn. oe 7 oy cogíag xı7oas 00- 
gier xol ër ado SERGE gov xtycoi Ob- 
eg, BII E génie, vol d- 
ca gp: Tíugco» avım, Dé op negilaßy' 


27. B (pro alt. ed zou») Bon&eiv (Al: td zoiscl, 

28. B* xai. 

29. B: cexti94. 

30. EFX1 (a. gr a. B* ei; (AEFX1). 

31. B: 552sjaq. 

33. A?EFX (pro 9:8) xvois. 

2. Al: dyxaralsin. 

4. A?EX:édidacxóv ue xai KAcyov. AZ ITI (p. ive.) 
us. A2: [uz A. . orCH. J. FX* 5703 zaQ.-fin. 

5. B* tot. vs. (AEFX1). 

6. B: Mòd (eti. EFX:) iyxavodizigs. 

T. AlB* tot. vs. (A2EFX1). 


Proverbia. 


Bapientiae exempla. Paterna ad filium praecepta. 


nina Wen 2íp-»35m-ow 27 
days Von: niis yr » 28 
"ON Iu Wen JN "me ek qb 
2m n2 957 52 din 
on HY Simon kd Dad 5 
DCK eben gn 
ge vpn vis N- a 
rij nim nayin "» : Y 2 32 
maa mim mw TO ame 33 
orzbb-ar: 0 bp: Do Yan 34 
7123 mn os yo I 
(ët N Gogh "bm DDD 
ps] N "oUm 093 ow IV. 
nn) Die pb we E Do 
n 2 l- dark € 3 
"25 SER "eb. Thí m E & 
"oU ab erer »5 um 
mp man mp smm "Án 
"Nn DA” ur age 2% 
man "men Dare T 
71221 re masn Walk RM 
Hopp 3 mp "mae 


mp co quon pr 
v. 27. p m 
v. 28. "p "1395 


v.29. 3t" N 22 
v. 30. p 2 

v. 34. P orusaı ib. "x2 & 22 
v. 8. Amn N 


27. W. u. G. dem es gebühret .. 9. vermag .. 
dW: Verſage n. bie Wohlthat. vE: Vorenthalte. B: 
der es nöthig hat. E: darauf Anſpruch. B: jo es im 
SE deiner H. ift. dW.vE: in d. (Gewalt) 

ehet 

28. Nächſten. B: da du es bei dir haſt. 

29. Nächſten. B. d W. vE: Schmiede! A: Sinne n. 
auf B. dW: vertrauensvoll. WE: zutraulich. B: in 
Sicherheit. 

31. dW: dem gewaltthätigen Manne nach. 
einem Gew. B: wider einen gew. Mann? 

32. dem Abtr. dW. W: ein Gräuel Ich. ift der 


Die Sprüche Salomonis. 
Einzelne Sittenregeln. Die Zucht des Vaters. Der Weisheit Anfang. 


27 Weigere dich nicht, dem Dürftigen 
Gutes zu thun, ſo deine Hand von Gott 
28 hat, ſolches zu thun. Sprich nicht zu 
deinem Freunde: Gehe hin und komm 
wieder, morgen will ich dir geben; ſo 
29 du es doch wohl haft. Trachte nicht 
Böſes wider deinen Freund, der auf 
30 Treue bei dir wohnet. * abere nicht 
mit Jemand ohne Urſach, ſo er dir kein 
Leid gethan hat. 
31 Eifere nicht einem Frevler nach, und 
32 erwähle feiner Wege keinen. Denn der 
Herr hat Gräuel an den Abtrünnigen, 
und ſein Geheimniß iſt bei den From⸗ 
33 men. In dem Hauſe des Gottloſen iſt 
der Fluch des Herrn; aber das Haus der 
34 Gerechten wird geſegnet. Er wird der 
Spötter ſpotten; aber den Elenden wird 
35 er Gnade geben. Die Weiſen werden 
Ehre erben; aber wenn die Narren hoch 
kommen, werden ſie doch zu Schanden. 
IV. Horet, meine Kinder, die Zucht 
eures Vaters! Merket auf, daß ihr lernet 
2 und klug werdet! Denn ich gebe euch 
eine gute Lehre: verlaſſet mein Geſetz 
3 nicht! Denn ich war meines Vaters 
Sohn, ein zarter und ein einiger vor 
ꝗ4 meiner Mutter. Und er lehrte mich 
und ſprach: Laß dein Herz meine Worte 
aufnehmen, halte meine Gebote, ſo wirſt 
5 du leben. Nimm an Weisheit, nimm 
an Verſtand! vergiß nicht und weiche 
nicht von der Rede meines Mundes! 
6 Verlaß fe nicht, jo wird Hr dich be⸗ 
halten; liebe ffe, fo wird Re bid) behü⸗ 
7 ten. Denn der Weisheit Anfang iſt, 
wenn man ſie gerne höret und die Klug⸗ 
8 heit lieber hat denn alle Güter. Achte 
Hr hoch, fo wird fie dich erhöhen; und wird 
dich zu Ehren machen, wo du ſie herzeſt. 


31. U. L: einem Freveln. 
3. A. A: von meiner M. 


Böſewicht, aber mit ben Redlichen (Rechtſchaffenen) 


iſt er vertraut. 


33. aber die Wohnung ... er feguen. dW.vE: ... 


no auf dem H. 


4. B. dW: Wenn... (ſpottet). d W. E: Demüthis 


gen. B. A: Ganften. 


(3. 27.4, 8.) 347 
III. 


T^^ Noli prohibere benefacere eum, 27 
qui potest; si vales, et ipse benefac. 


* Ne dicas amico tuo: Vade et rever- 28 


tere, cras dabo tibi; cum statim 
pe. 7,85. possis dare. *Ne moliaris amico 29 
tuo malum, cum ille in te habeat 
fiduciam. *Ne contendas adversus 30 
hominem frustra, cum ipse tibi ni- 
hil mali fecerit. 
2b , f. Ne aemuleris hominem injustum, 31 
na, nee imiteris vias ejus.  * Quia abo- 32 
s.5,7. 


minatio Domini est omnis illusor, et 
b, cum simplicibus sermocinatio ejus. 
2 155.215 Egestas a Domino in domo impii; 33 
habitacula autem justorum benedi- 
1722.26. Ee. Centur. * Ipse deludet illusores, et 34 
25.14.40. mansuetis dabit gratiam. “ Gloriam 35 
sapientes possidebunt; stultorum exal- 
Pil-519- tatio ignominia. 
i Audite, filii, disciplinam patris, IV. 
et attendite, ut sciatis prudentiam! 
* Donum bonum tribuam vobis: legem 2 
meam ne derelinquatis! * Nam et 3 
ego filius fui patris mei, tenellus et 
*09'unimenitus coram matre mea. Et 4 
docebat me atque dicebat: Suscipiat 
a. 20,71. Le. verba mea cor tuum, custodi prae- 
IS cepta mea, et vives. ®Posside sa- 5 
a. pientiam, posside prudentiam! ne obli- 
viscaris neque declines a verbis oris 
21. mei! "Re dimittas eam, et custodiet. 6 
te; dilige eam, et conservabit te. 
12 cl Ar. * Principium sapientiae: Posside sa- 7 
518. pientiam, et in omni possessione 
tua acquire prudentiam! *Arripe il- 8 
lam, et exaltabit te; glorificaberis 
ab ea, cum eam fueris amplexatus. 


81, 


3,16. 


35. Al.: exaltatione. 


3. dW: zärtlich u. einzig in m. M. Augen. VE: 
Auch ich w. meinem V. ein lieber S., u. der einzige 
im Angeſicht m. M. 

4. faffen. dW. E: Es halte ... feft. 

5. Erwirb. VE: Erw. bir. B: Bewirb bid) um ... 

7. D. W. A. iſt: Kaufe Weisheit; u. um all deine 


35. B: die N. aber erhebet die Schande? dW: Habe k. Verſtand. dW. vE. A: Erwirb (dir). B: dich 
rafft Schmach hinweg? WE: aber die übermüthigen bewerben um ... 


Stolzen Schande. A: wenn ſie auch erhoben werden. 


8. B.dW.vE: Erhebe ... umarmeſt (umfaſſeſt). 


Proverbia. 


JPaterna ad filium praecepta. 


E i d Ki ej og xegolj orégaro» yagízow, 
E oreparyp AS cQvgijc onen cov. 

KC: 

Kär d 10 Axovs, vie, xai „gas Euovs Aoyovg, xoi 
EN o `" ` nig0vrOgostoi cov Zeg Lois cov, iva cot 
NM. ylvarıaı HD doi Bíov. 11'Odows yap o- 
NN qas dän ce, dufigato di cs 100 
"AME 

Rx, bod. 12 'Ear rag rob, og veg. 
EX gerot cov Ta daßnnara' day di ce, og 
P xoig. 13 Emil ago &pijc midelas, un 
E. 6055s pu abor Séch csavtq eig Lom» cov. 
14 Odo Gosfën eh ene ons, DLE InAoans 
E ödovg magayópav. 5 Ey $ dër zone argaro. 
CSC medevanam, un nent ve £x&l, boduvor ö8 an 
A abr xcl nov. 16 Oo yàp un bnd. 
EL. Gaga, den un Keugngrgowg * OM, ö 
E^: " Unvos an MTV xoi OU x0tu Pt OL „ 17 ode 
ES vdo gott otra aceßelas, org dd nagavönp 
M pao bn 18 di dë ödol rer dix ] ꝰ 
E: ópolo; qoi Aipmovow. mgomogevoyrau xol 
E quorizovoi, &oe x«topÜmc 1, ‚nuSgo. 19 Al 
B dà Aë vov aosflow oxotsvai: ovx old, 
ES. MG TIEOGKORTOVOL. 

Be 20 Ti, ut Go mgögeye, toic A drai 
E 40705 aagdHI le có» ovg. 21 Ons ui git, 
nech oe al nyc gov, u avtag d» 07] 
E. xugdíg- 22 Con ydo Goen 20% eiolonouou 
8 2. «vta, xod ad cagxi uro dots. 23 Icy 
SW j eggs or zopdion ` ix y&Q Tovro» - 
E gäer Loos. 24 IHsolels GEXUTOU ono gréng 
x RS xal du e dad cov paxgay &nogos. 
E 25 Qj 0gOuÀuoí SCENE lenco, së A 


En feu cov vevéto) Avag, 26 Od rox 
| noisı 00% noclv, xoi Tas odo? cov xazsvOvse. 
RK: 10. B- oo. (pr.). 13. B (a. v.) dT1d. 15.EFX* 
RN: de (A? uncis incl.). 16. F“ à. B* an’ (AEFX1; 
Al A? uncis incl.). At“ xai (A?Bt). 18. EEXT (p. 
Tos) dy. ATE: voroefdorn, 19. T zo) i» tivi 


F: & vive as). 21. X: nh r Laäe ou. B* on. 


Re 22. EFT t (a. toic) nác, B* aurs (EX: aj to). 
sw 24. B: naxpav A G8 anwoas. A? (pro Gage) 
SCH 70i700V. 

E 

n 9. dir reichen eine zierliche Kr. (Bgl. Kap. 1,9.) 
D dW.vE: praͤchtig e. 

TTA 10. Lebensjahre. vE. Sprüche. 

M 11. W. lehren. B: unterweiſen in bem W. vE: 
UP zi e dW. VE: auf bie gerade B. 

EM Wenn ... wird dein Tritt n. beángftiget 
Be werden. dW. n. beeng td. Schritt. vE: Wandelſt bu 
M Be, 15 ſoll nichts 1 deine Schritte. 

E . B: Ergreife. dW.vE: Halte feft bie Lehre (an 


E H . D 3). 


ARE ID TOT ORTS Jen * 
ION 


Mo 2 OON Dp) ui v W 


TT mon TR iem b 1 


bein Nb rëm — A 
Ex eos "0322 nn 13 
Je gaer Ee y^ nokR3 ee 
pn M cc "rn NER 
No „ 125» vbyn "pi iz-2»n1 
N Gë "bp wy Won wu 
y" cn wan éi m Nb 17 
p Dë ium mpg pris 
rain J- viis qoin: 70) wi» 
g "T N5 res: cy" qu: 

14585 5 
D "ass Nan e a 2 
Gef Tro wbsobn DIN 21 
ore cn ams 5225 ipa s 

"goen (eg Te aan 
n dir ed ^» J "d 
mu» np mp? Tan nom 
995 TIS gen pm DS ro 
Gë `a "rg? YT W. Sp 
1595 1 2 N 891 GEN bra 


v. 13. rib^ KS 
v. 16. 'p buy 
v. 26. wën N A 


15. dW.vE: (ſchreite) n. darauf fort. 

16. B: ihr Schlaf wird . wo ſie nicht 
Jemand gefället haben. dW. vE. A. (ift) geraubt. 
VE: fie h. denn Jemand geſtürzt. A: wenn |. n. zu 
Falle gebracht haben. dW: Uebertretung geübt? 


17. der Bosheit Br. 

18. ift wie des Lichtes Glanz. B. d W: das L. des 
Sonnenglanzes. VE: ein hellendes L., das größer 
wird u. heller bis zum hohen Mittagslichte. dW: es 


w. immer h. bis zur Tages hohe. 


e es 4 


Die Sprüche Salomonis. 


(4, 9—26.) 349 


Der Weg der Böfen und der Gerechten Pfad. Das Leben aus bem Herzen. 


9* Sie wird dein Haupt ſchön ſchmücken, 
und wird dich zieren mit einer hübſchen 
Krone. 

10 So höre, mein Kind, und nimm an 
meine Rede, ſo werden deiner Jahre viele 
11 werden. Ich will dich den Weg der 
Weisheit führen, ich will dich auf rech⸗ 
12 ter Bahn leiten, bag, wenn du geheſt, 
dein Gang dir nicht ſauer werde, und 
wenn du läufſt, daß du dich nicht an⸗ 
13 ſtößeſt. Faſſe die Zucht, laß nicht da⸗ 
von, bewahre fie! denn fic iff dein Le⸗ 
14 ben. Komm nicht auf der Gottloſen 
Pfad, und tritt nicht auf den Weg der 
15 Böfen. Laß ihn fahren, unb gehe nicht 
darinnen! weiche von ihm, und gehe 
16 vorüber! Denn ſie ſchlafen nicht, He 
haben denn übel gethan; und ſie ruhen 
nicht, ſie haben denn Schaden gethan. 
17 * Denn fte nähren fid) von gottloſem 
Brot, und trinken vom Wein des Fre⸗ 
18 vels. * Aber der Gerechten Pfad glaͤn⸗ 
zet wie ein Licht, das da fortgeht und 
19 leuchtet bis auf den vollen Tag. Der 
Gottloſen Weg aber iſt wie Dunkel, 
und wiſſen nicht, wo fte fallen werden. 
20 Mein Sohn, merke auf mein Wort, 
und neige dein Ohr zu meiner Rede! 
21 Laß fte nicht von deinen Augen fahren! 
22 behalte Hr in deinem Herzen! * Denn 
ſie find das Leben denen, die ſie fin⸗ 
den, und geſund ihrem ganzen Leibe. 
23 * Behüte dein Herz mit allem Fleiß! 
24 denn daraus gehet das Leben. Thue 
von dir den verkehrten Mund, und 
laß das Läflermaul ferne von dir 
25 ſein! Laß deine Augen ſtracks vor 
fi ſehen, und deine Augenlider rich⸗ 
26 tig vor dir hinſehen! Laß deinen Fuß 
gleich vor ſich gehen, ſo geheſt du gewiß. 


12. A. A: baf du nicht anſtoßeſt. 


19. B. dW: worüber (woran) fte ſtraucheln (mer: 
ben). YE: hinſtürzen. 

20. meine Worte ... meinen Reden. 

21. B: abweichen ... mitten in. dW. E. A: wei: 
chen ... im Innern (in d. Mitte) deines H. 

22. B. d W. vE: (eine) Heilung ihrem g. (Fleiſch). 
A: Geſundheit für den g. Menſchen! 

23. Vor allen Dingen beh. B: vor Allem das zu 
bewahren ift. vE: du zu bew. haſt. dW: Mehr denn 


Le.9,62. Phil. CUI a te: 


AV. 


119.815 4,8 ij Dabit capiti tuo augmenta gralia- 9 
a 1613 rum, et corona inclyta proteget te. 
Audi, fili mi, et suscipe verba mea, 10 
% ut multiplicentur tibi anni vitae. 
7.1. & Viam sapientiae monstrabo tibi, du- 11 
cam te per semitas aequitatis, * Quas 12 
cum ingressus fueris, non arctabun- 
tur gressus tui, et currens non habebis 
offendiculum. * Tene disciplinam, ne 13 
dimittas eam, custodi illam! quia ipsa 
est vita tua. Ne delecteris in se- 14 
mitis impiorum, nec tibi placeat malo- 
rum via. Fuge ab ea, nec transeas 15 
per illam! declina et desere eam! 


28. Pn. i 
9 ^R 8 


22: 
"mul : 


be. Non enim dormiunt, nisi malefece- 16 


rint; et rapitur somnus ab eis, nisi 
supplantaverint. * Comedunt panem 17 
impietatis, et vinum iniquitatis bibunt. 
* Justorum autem semita quasi 18 


9,5.17. 


aus splendens procedit et crescit 


rd. 28,8. usque ad perfectam diem. * Via im- 19 
LGS: piorum tenebrosa; nesciunt, ubi cor- 
ruant. 


Fili mi, ausculta sermones meos, 20 
et ad eloquia mea inclina aurem 
tuam! Ne recedant ab oculis tuis! 21 
custodi ea in medio cordis tui! 
* Vita enim sunt invenientibus ea, 22 
et universae carni sanitas. *“ Omni 23 


3,8. 


Dtí)s. "custodia serva cor tuum! quia ex 
str. 22, 28. ae ips0 vita procedit. * Remove a te os 24 


"e pravum, et detrahentia labia sint pro- 


* Oculi tui recta videant, 25 

et palpebrae tuae praecedant gressus 

148.Ebr.13,1U08!  * Dirige semitam pedibus tuis, 26 
13. et omnes viae tuae stabilientur. 


3,14. 


11. Al.: monstravi. 
13. S: est via tua. 
16. Al.: non rapitur (8: non capitur). 


alles .. entfpringet L. vE: quillt das L. B: find die 
Ausgänge des L. 

24. dW: Falſchheit des M., Betrug der Lippen 
entferne v. dir. vk: Verkehrtheit ... Falſchh. 

25. grade vor dich hinblicken. B: vorwärtsſchauen. 
dW: grade vor ſich blicken .. Wimpern. 

26. Nichte wohl deines F. Bahn ... überall gew. 
dW: Ebene. VE: ie t. deinem F. bie B., fo 
wird dein ganzer Wandel befteben. A: werben ſicher 
fein alle d. Wege. (dW: u. a. d. W. ſeien recht ?) 


350 (4,27—5,14) 
IV. 


Proverbia. 


Amor meretricius et oonjugalis. 


27 Mn dxxkivgg eig tO debt unde eis za Gët: 
are, anocgapor à gär moda ano 6000 
a, Oduvs y rd Ze debt olós» 0 
Gage, dtsorganusras or] elo ot 25 agıoTegär. 
Avrös dà óg0ag omas rag po GOV, Tag 
de nopsiag gou &» aii a. 

V. Ei, auf goqię moösey8, duet dä Aóroig 
nuf có» otc, iva qviokngo Ivo 
cya aaO noi di 2 Ted em- erröllonei 
‚co. 9M; moöseye yavıy meet, Mei rag 
anooraLeı ano vue rvruinòs agen, 7 
frgóc aa unalvet cös c 4 vors 
oe fHXQOT&QOY qoe rio xai Nxomuevor 
oy hir dio roh. 5 Te Yap do- 
gege oí nodes vcercyouou TOUS LD 
von neta davarov sig D gor, rc dd vi 
avi o dgeiderau‘ 9 odo yàp Loge o 
enioxera- „ opalspai e oi zpoyıni avriis x 
ovx euyrwaroL. 

? Ni» oi», eh, Zeong von, xai un dre 
goudoge., äuoug Aöyovg. 8 Mang nolnoos ı am 
ab re 0 0809, un eyrlons 006 9 oο 
eebe, Tëe en 007 Lo Cor» cov, wol 
cov Go ar ralenpoow, 10 (ee un ayob moi 
0 ons ‚doyvog, oí ds coi Kéideng DENKT? 
rel eig 11 K vg uera uel tie 
en sox, jvixa dr xazargıBacı ode 
GOuaTOg gov, 12 uud dosig: De eo 
gd eder, xoi Ale foue dbexlwer 7 7 xapdie bag" 
13 ovx 7xovor gege ncudòebo r ‚pe xad di- 
. 6a0xortOg ue, ovós nogeßal..or 16 ovg nov. 
14 Deg o 2 ër gorti vg Von, 
ër uéoq Enxinolag xoi cerayoyse. 


27. Al: ,,, (-N. A3B). 

2. B: oaoëege ... rrlilerai go, 

3. A3: yà ow (pro xaspor). 

4. B (pro dd) At, %. 

6. FX* ód3c - dne. Al: iyyaaroı? 

7. B: xosi o. 

8. A? (a. 4j) xal. Al: moo6vQouc (zoe 8voouc 
B; A2F: màs O). 

10. AIS un (A?B1). EFX: ofxsc d Adr. B: 
fäeg, 

11. BX* un (A? uncis incl.). B: aerausln970n. 
A? EXT (p. so.) c». 

14. B* us (A? uncis incl.). 


jan pn buio pov d- ar 
1» 


Zong rage ot «93 . 
Pn nem "bdo apen: 
per! np) "» iX» pp 3 
impr youm pom m npo 
20m än 55 Pm "menm 4 
biRB ron mim mon een 
-e en noi erb T 
vm N) MD s» 


öf-] "9726 oan e) 
samt äng FEI spo 
-D: "m pe pri- de 
=D 1280 dbi s rin GR? 
m33 pas J om "2t" 
nios qom nomm ima 
"noto N Eom (omg quei: 
"oy r5 ym) SN Wi 

Kr „od in 9 eme 
59255 nm vyng Uy EE 

imm) bp vin? 

v2. mmh wen 


v. 9. "rots N 23 
v. 14. 1 ^p» 


92 GD = 


d 


27. B: Neige dich. d W: Beuge. VE. A: Weiche. 

1. zu m. Verſtande. 

2. Bedacht, u. deine Lippen Erkenntuiß bewabs 
ren. dW: Kunde. WE: Vorſicht? A: die Lehre. 

3. triefen von H., u. ihr Gaum. B: einer Frem⸗ 
den. dW: Zwar Honig träufeln des fr. Weibes L. 
vE: fr. Honigſüßes ... geſchmeidiger. 

4. hintennach ift fie. B: ihr Letzteres iſt. dW: 
Ausgang. A: Ende. E.: zuletzt ift es. 

5. B: Tritte halten ſich an d. H. dW: die Unter⸗ 
welt erreichen ihre Schritte. vE: faſſen. A: bis zur 
H. reichen. 


d 


Die Sprüche Salomonis. (4. 27—5, 14.) 351 
Die Lippen der Hure ꝛc. Die Hingabe an Fremde. IV. 


27 * Wanke weder zur Rechten noch zur und. 1155 * Ne declines ad dexteram neque ad 27 
Linken, wende deinen Fuß vom Böfen! , — "0: — sinistram, averte pedem tuum a ma- 
lo! vias enim, quae a dextris sunt, 
novit Dominus; perversae vero sunt, 
quae a sinistris sunt. [Ipse autem 
rectos faciet cursus tuos, itinera au- 

tem tua in pace producet. 

V. Mein Kind! merke auf meine Weis⸗ 20. Fili mi! attende ad sapientiam V. 

heit, neige dein Ohr zu meiner Lehre, Suë, «,meam, et prudentiae meae inclina au- 


2 *daß bu behalteſt guten Rath, und bein rem tuam, ut custodias cogitationes, 2 
3 Mund wiſſe Unterſchied zu haben.“ Denn . et disciplinam labia tua conservent. 
die Lippen der Hure find ſüße wie Ho⸗ * Ne attendas fallaciae mulieris! Fa- 3 


nigfeim, und ihre Kehle ift glätter denn *!*5?* vus enim distillans labia meretricis, 

A Oel, aber hernach bitter wie Wer⸗ P*55?*- et nitidius oleo guttur ejus, no- A 
muth, und ſcharf wie ein zweiſchneidiges zn.20,12,. vissima autem illius amara quasi ab- 

5 Schwert. Ihre Füße laufen zum Tode maus, sinthium, et acuta quasi gladius bi- 
hinunter, ihre Gänge erlangen die Hölle. 18.7. ceps. Pedes ejus descendunt in 5 

6 * Sie gehet nicht ſtracks auf dem Wege mortem, et ad inferos gressus illius 
des Lebens, unſtät ſind ihre Tritte, daß penetrant. Per semitam vitae non 6 


ſie nicht weiß, wo ſie gehet. 41935 ambulant; vagi sunt gressus ejus et 

P investigabiles. 
7 So gehorchet mir nun, meine Kinder, Nunc ergo, fili mi, audi me, ei 7 

und weichet nicht von der Rede meines ne recedas a verbis oris mei! *Lon- 8 

8 Mundes! Laß deine Wege ferne von | "999 ge fac ab ea viam tuam, et ne ap- 
ihr fein, und nahe nicht zur Thür ihres propinques foribus domus ejus, ne 9 
9 Hauſes, *bag du nicht den Fremden des alienis honorem tuum, et annos 

gebeſt deine Ehre und deine Jahre dm 1. tuos crudeli, *ne forte impleantur 10 
10 Grauſamen, *bag ſich nicht Fremde von extranei viribus tuis, et labores tui 

deinem Vermögen fättigen, und deine pases. sint in domo aliena, et gemas in no- 11 : 

Arbeit nicht fei in eines Andern Haus, vissimis, quando consumpseris carnes 
11 * und müjfeft hernach ſeufzen, wenn du tuas et corpus tuum, Pet dicas: 12 
12 deinen Leib und Gut verzehret haft, und Cur detestatus sum disciplinam, et 

Sprechen: Ach wie habe ich die Zucht ge» increpationibus non acquievit cor 

haſſet, und mein Herz die Strafe ver⸗ meum, nec audivi vocem docen- 13 
13 ſchmähet, * und habe nicht gehorcht ber tium me, et magistris non inclinavi 

Stimme meiner Lehrer, und mein Ohr aurem meam?  *Paene fui in omni 14 

nicht geneigt zu denen, die mich lehrten! malo, in medio ecclesiae et syna - 
14 Ich bin ſchier in alles Unglück gekom⸗ gogae. 

men, vor allen Leuten und allem Volk. 

Me NE. 27. R“ vías enim - producet. 

2. U. L: Unterſcheid. 3. Al.“ Ne- mulieris. 


11. U. L: dein Leib. 


6. dW: es wanken ihre Pfade unverſehens. vE: Ausgang. vE: zuletzt ächzen. dW: wenn Fl. u. L. 
N 77 72 iſt ihre Bahn geworden, ohne es zu ach⸗ dir ſchwindet. 
SCH (B: Damit du nicht erwägen mögeſt ben Pf. b. 12. dW: Ach daß ich .. VE: O warum haflete ... 
„ſind ihre Bahnen fo unflät, daß du es n. erfah⸗ dW. VE: (die) Warnung. 
an 75 5 AE Bis AM 
9. nicht Andern. B: Schönheit. vE: vergendeſt b. m ein weniges wäre ich in allem U. gewe⸗ 
Blüthenzett dw: we Fe Gr. prem fen, mitten in d. Verſammlung u. Gemeine. dW: 
10. B: ſaure Arb. dW. E: fauer Erworbenes Wenig fehlet, fo w. ich ganz ins U. gerathen. »E: 
er Erworbenes. Wie w. Ps daß ich in alles Verderben geflürzt w. 
11. bein L. u. Fleiſch verz. iſt. dW: über deinen vor der G. u. b. Volksverſ. 
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352 (5,15—9,7) 
V. 


Proverbia. 


Amor conjugalis. Praccepta contra sponsiones et pigritiem. 


15 ITve vdare d owe àyyslow xol and 
g= r ege, 18 Trregexyalodn oo và 
vdcera x ig eis ans» eig di 006 areas 
Äenogeudoäe Vo cà vdr. 17 FOr aoi ub 
Unagyovzo, xai undeig Nr D Gu 
go, 18 H nuyij oo rop vdaros & 8070 gor ie, 
sol avseuggulsov uera. yuyaıös zus £x veory- 
ros oo. 19 Naos quias x«i moÀog cov 
gogícow Opıkeizoo got, g 05 Gi zxelo bo cou 
xai cv»é0TO dot fe gert ap‘ 8 700 OI 
rabrie quie oyunegupegöuesos nod lor, Son. 

20 Miß nolvg 100. 005 org, funds 

ouvegov dd d rad un io · 21 f Evoomıov 
rag eia 00 tob 050v ógOoÀuór dor Séi 
doög, sig dë naoas 70 lag &UfOU OXONEVE. 
22 [Japavoulaı rd @rgevovon, gek d 
vOv» davzov pari &xactog oplyyaraı. 
23 Ovros ⁊cevrq; pera anaudevro, ex dà sid: 
Zong Tic dr Bréegeoe SEeolgg xol - 
Aero dic ae. 
VI. Yi, ia» iyyvñ aor gios, naaa 
gie ysiga dod Zeene y&p iogvgo. za (Dia. 
win avdei, xol annere. lle Aren orõ- 
perog. 8 Hola, vis, & Ge got erredloh, 
xol cOLov* xac rag eig yeipaz xaxd» Aug 
gës Mor. 700. um Enkvönevog, magögure di 
xol gie Oo cov 0y éveyyvijoo. 4 Mn Age 
vnvo» 00% dh, undꝭ énivvat Ege coc 
Blsgdooig, "Be c cd Dogxac &x Boo- 
yo, xci oma Ogvaoy dx nayiòos. 


6 79. ‚005 zör lui ,j,t, e 0x7708, xai 
did e rg Odovg chr, xci ν éxel- 
vor gogersgge: 7 ‚nsboo 700 yanpylov vn 
Unapyorcos, e vOv arayxaloysa free unde 


15. EFX 7 (ab in.) TA. 

16. BT (ab in.) Mg ec (pr.) ca, 

19. Al: raven KR ñ Leg roi vie 45). 

20. A3B: tis u dd las (toic um dd ia ALEX). 


21. A1: eic dd gas re. avtàs (... nacas...avraä?; 


B: . ard oa rde. avrS). 
23. B: itio" 0 d digo. 
1. A2B: dyyunon. 
2. B: avdgi rd Id. til. Ar F: aliox. önuaoıw. 
3. A2: 104 un duxiesouevog. EX: dyyurco. 
6. EX:"Io8, ... 554. sides. 


7. Al: dneivs (ixeivp A?2B; FX: ixeiyoc). FX] (p. 


u ncigz.) as19. 
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v. 10. "r^" "mp db. win N 22 
v. 3. Er N ib. wan K 


15. B: Ciſterne. „E: eigener Gr. B: fließendes W. 
dW: Rieſelndes! vE: was entquillt. 

16. B: Quellen fld) draußen ausbreiten. dW: fo 
werden b. Qu. auf b. Gaſſe überfließen. (VE: es 
ai^ ten auejf. ... aus b. Haufe? 

. dW: Sie Werben für dich all. fein. vE: Be: 
pe fle für dich, für d 

19. in ihrer Bartiitett. dW: Der lieblichen 
Gaſelle, der anmuthigen Gemſe. (B.) E: Sie i£ 
eine liebl. H., eine ſchoͤne G. B: ihre Brüfte trunken 
machen. YE: ihre Bruſt berauſche dich. dW: ihr Bu⸗ 
fen möge dich berauſchen. dW. vE: in ihrer L. tau: 
mele Wer (immerhin)! 

20. dW: willſt du taumeln [berauſcht] von einer 
Andern. VE: herumtaumeln an eine Fr. B: den 
Schooß einer Unbekannten umarmen. d W. vE: Bus 


ſen (umfaſſen). 


Die Sprüche Salomonis. 
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Das Weib bec Jugend. Die Bürgſchaft für den Naͤchſten. Die Ameiſe. 


V. 


15 Trink Waſſer aus deiner Grube, und 
16 Flüſſe aus deinem Brunnen. Laß deine 
Brunnen heraus fließen, und die Waſ⸗ 
17 ferbäche auf die Gaſſen. Habe du aber 
ſie allein, und kein Fremder mit dir. 
18 * Sein Born ſei geſegnet, und freue dich 
19 des Weibes deiner Jugend! Sie ift lieb⸗ 
lich wie eine Hindin, und holdſelig wie ein 
Reh. Laß dich ihre Liebe allezeit ſättigen, 
und ergóge dich allewege in ihrer Liebe. 
20 Mein Kind, warum willſt du dich an 
der Fremden ergötzen, und herzeſt dich 
21 mit einer andern? * Denn jedermanns 
Wege find firad8 vor dem Herrn, unb 
22 er miſſet gleich alle ihre Gänge. Die 
Miſſethat des Gottloſen wird ihn fane 
gen, und er wird mit dem Strick ſeiner 
23 Sünde gehalten werden. Er wird ſter⸗ 
ben, daß er ſich nicht will ziehen laſſen, 
und um ſeiner großen Thorheit willen 
wird es ihm nicht wohl gehen. 
VI. Mein Kind, wirſt du Bürge für 
deinen Nächſten und haſt deine Hand 
2 bei einem Fremden verhaftet, *fo biſt 
du verknüpft mit der Rede deines Mun⸗ 
des, und gefangen mit den Reden deines 
3 Mundes. So thue doch, mein Kind, 
alſo, und errette dich; denn du biſt dei⸗ 
nem Nächſten in die Hände gekommen. 
Eile, dränge und treibe deinen Nächſten! 
4* Laß deine Augen nicht ſchlafen, noch 
5 deine Augenlider ſchlummern! *Errette 
dich wie ein Reh von der Hand, und 
wie ein Vogel aus der Hand des Voglers. 
6 Gehe hin zur Ameiſe, du Fauler, 
7 Bebe ihre Weiſe an, und lerne! "Op fie 
wohl keinen Fürſten noch Hauptmann 


22. U. L: fahen. i 
1. U. L: verheftet. | 


21. find vor den ingen des ., u. er m. alle. 
dW: offen ... der Menſchen Wege. VE: beobachtet 
genau? B: erwäget. 

22. Den G. w. feine eigene .. dW: Seine Ber: 
gehungen fangen b. Freoler. vE: Die eig. Bosheit 
fängt b. Böſen. dW. E: von (in) den Stricken f. 
Sünden w. er ergriffen. 

23. w. er ſich verlaufen. B: weil er ohne Zucht 
geweſen. dW. durch Mangel an Z. vE: in der Zucht⸗ 
loſigkeit. B: fid) verirren. vE: niedertaumeln. dW: 
taumelt er act bal 

1. dW: haft du ... gebürget, für ... eingefchlagen. 
vE: wenn bu dich ... verbürgeft ... einſchlägſt. 

Polpglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


2Rg.18,31; 


2, 


11,5.18,7.29 
6.Ps.7, 


9,17. Bibe aquam de cisterna tua, et15 


fluenta putei tui. Deriventur fontes 16 
tui foras, et in plateis aquas tuas 
divide. “ Habeto eas solus, nec sint 17 
alieni participes tui. *Sit vena tua 18 
benedicta, et laetare cum muliere 
eua adolescentiae tuae! — * Cerva charis- 19 
sima et gratissimus hinnulus: ubera 
ejus inebrient te in omni tempore, 
in amore ejus delectare jugiter. 

Quare seduceris, flli mi, ab aliena, 20 
et foveris in sinu alterius? *Respi- 21 


Nm.24,7 D 


Bir.9,10. 


3.341. cit Dominus vias hominis, et omnes 


gressus ejus considerat. * Iniquita- 22 
168. tes suae capiunt impium, et funibus 
Es^9* peccatorum suorum constringitur. 
Ee. 5, 1. & [pse morietur, quia non habuit disci- 23 
plinam, et in multitudine stultitiae 


P*^9- guae decipietur. 


dere Rum mi, si spoponderis pro VE. 


amico tuo, defixisti apud extraneum 
manum tuam: illaqueatus es verbis 
oris tui et captus propriis sermoni- 
bus. *Fac ergo, quod dico, fili mi, 
et temetipsum libera; quia incidisti 
in manum proximi tui. Discurre, 
festina, suscita amicum tuum! * Ne 
7e 188,4. dederis somnum oculis tuis, nec dor- 
mitent palpebrae tuae! * Eruere quasi 
damula de manu, et quasi avis de 
manu aucupis. 


2 
8 


28m. 2,18; 
Pa. 184,7. 


20,6 Vade ad formicam, o piger, et 
considera vias ejus, et disce sa- 
2027. pientiam! * Quae, cum non ha- 7 


beat ducem nec praeceptorem nec 


22. Al.: capient. Al.: constringetur. 


5. Al. (pro alt. manu): insidiis (Al.“ aucupis). 


2. B: verſtrickt. d W. VE. A: gebunden. 

3. eile, niedrige dich. dW: mache dich los. vE: 
entbinde dich. B: Gehe hin, unterwirf dich. »E: Gehe, 
wirf dich nieder. dW: [ihm] zu Füßen? 

4. B. d W. vE: Verſtatte (Geſt.) deinen A. keinen 
Schlaf, noch (einen) Schlummer d. (Wimpern). A: 
Goͤnne. 

5. dW. E: Gazelle. 

6. dW: Träger. B. A: ihre Wege. VE: Werke. 
dW: Wandel! B: werde weiſe. dW: klug. WE. A: 
lerne Weisheit. 

7. B: noch Amtmann. dW: Fürſten, Vorſteher. 
vE: Richter, Aufſeher. op 


354 (6,8-23.) 


Proverbia. 


VI. 


uno dsonorns en, 8 rouder Gägone Ty» 
re, 1007 ze ETT dh ole gue 
nagadsow. H oO ne ege uElıacay 
xai pao dog Zorte doti, rij za dgyacíay 
e ceps» note. ge Song rövovg Raad ec 
xoi dire nQog vyeiay quer nod si; 
0, gor gë sei znidobos, xal ovca Tj 
gn do eric, r co age goot fg, 
9 Bog goe, ournge, KOTOREICOL; note de & 
Gaang &yspdnoy; 10 'OMyor pà» önvoq;, ‚SAlyov 
ds xadnoaı, pixQór o vvoralsıs, Giro d 
Zemol el gedd 11 ele äunagaylveral 
got aereo de ódoumópos 9 ne», xal n 
&vdeıc Gezeg cocos dope. Ea, de &oxvog 
E d go Gone an 6 chende cov, 5 AN 
ivóna Sen xaxog NE adronolnaeı. 

12 Arie Gees xci Lens froQeverau 
odo ovx ayaO dg" 136 X avrog brei ei 
o,, oni dë nodl, didi de ër- 
y8ULO.CLY Öantuloy, 14 Ötzorgaunery A ra- 
dig rexrœlverat vox: dv nase) xod) o TOLOU- 
ros ragud ourloryam nón. 15 Ae Aë voro 
Gm erat j dn” evrov, dic 
xoi ov ue 1 Ger xa gëom ol; 
puces o Kë, aursgißssan od did xaO polar 
une" 17 6g 9a uóc vfgorov, ra οο cdixog, 
yeipss éxysovoos ole dανẽj ‚ 18 xod sogäis 
gentawoudem Aoyiauovg. oui, vol n0des 
intion eu osreg xaxoftotéiv. 

19 Exxalıı ysudn neus dog, koi enı- 
eures xQiceig rd Mésor adelyor. 

20 Prlaoos, vis, sópovg gerpée gon, x 
ui any, Sehe fer cov: 21 ayanyıı 
ds avrov; en ojj ng Al diancrrôg, xoi eyx lol 
got nepl ad gay. 22° Prés &y negina- 
gie: Vo ll gege, xoà nerd cob boo ee 
d à» veërdäge, qvAaccézo Ge, ira iystQo- 
uur olaf co. "3 Uer Lëtsoe éyzoÀy 
wa xol gë, c 0006 dwñe Meyxos xol 


8. F*"H zopeeë fin. AX: ene, duro Weieng 
EX} Bam.) tt. B: ae, Girls Eder 
9. B: Eos ndrt. 11. X. era zapoay. FR ar , Ai 
doxs.-fin. B* cos (p. J.) don. xax. ponte d- 
avtouoijsu. 12. EFX: zoëeigere, 13. EFX: 
vevuacı. F: daxtvdo.. 14. B3: dssoroappern ne) 
xagdia (nom.). 15. B* dà (A? uncis incl.). 16.B 
no. 6 Ge. . dr dx. 17. A2: ö HS,”. B: dıxals. 
18. B* (pr. )xai (A2 uncis incl.). Ex} E f. Abo o- 
Bosusnoovras 19. Xt (p. Exx.) dé 20. B: Yi, 
ꝓudaode. 21. X: ddavras. 22. A1 d o. TO 
5 (cvAÀaàAg A2B). 23. B pon. (alt.) xai post 
wis. 


Praecoopta contra pigritiam et fraudulentiam aliaque vitta. 


Cw mans vp yon Da s 
Sun | bas duch (eben Wel 9 
nod om zen pm i ` 
T dq pan D 9 ben 
WR? Err jo 57:572 1 
1 
mapy SS fi N WN Dorn D 12 
má 35393 GE irr: yop : 
ob 1853 i nenn (rt 14 
195d mou m'TO ng: Ina m 
Ka Ei 5D Te wi» chr 
K 
ni2»in vg nim wb: niu 16 
i "p vio nia" mr i 
ni2dmo Won 25: pre) risp 18 
500 yw iR d. 970 UN 
äm hi N ng 5212 D 19 
DS (a 
Wir-] ar m2 3 "$39 > 
Ton -b nup Ian nein 21 
KE 
por "n $3253 gh nam 
mno o2 Jen Rap pixvprm 23 
ninsin er qm E mim 


v. 12. Vn R 

v.13. 'p vw"33 ib. P gär) 
v. 14. PD D 15. än RK 3 
. 16. Pr 


s B: noch Herrſcher. dW: Gebieter. E: Herr: 


8. dw. E: Nahrung ... (Futter). 

10. daß du rubeft. B: Willſt bu ... ſchlafen 
liegen bleibeſt? d W. E: Ein w. Schlaf Hände⸗ 
falten im (Unterſchlagung der H. zum) Liegen! 

11. deine A. ... dein M. dW. vE: (Straßen-) 
Räuber. B: Mann mit einem Schild. vE: beſchil de⸗ 
ter. dW: Schildbewaffneter. 

12. Ein eitler Mann ift e. nichts würdiger Menſch, 
ber ... umgehet. dW: Ein nichtsw. M. iſt der unred: 


liche Mann, der da wandelt in Falſchheit ſ. Mundes. 


E: E. ſchlechter M., ein Unheilſtifter ift ... trũge⸗ 


Die Sprüche Salomonis. 
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Der Faule. Der loſe Menſch. Die ſieben Stücke. Der Eltern Gebote, 


8 noch Herrn hat, bereitet ſie doch ihr 
Brot im Sommer, und ſammelt ihre 
9 Speiſe in der Ernte. Wie lange liegſt 
du, Fauler? wenn willſt du aufſtehen 
10 von deinem Schlaf? Ja ſchlafe noch 
ein wenig, fihlummre ein wenig, ſchlage 
die Hände in einander ein wenig, daß 
11 du ſchlafeſt! » ſo wird dich bie Armuth 
übereilen wie ein Fußgänger, und ber 
Mangel wie ein gewappneter Mann. 


12 Ein loſer Menſch, ein ſchädlicher Mann 
13 gehet mit verkehrtem Munde, winket 
mit Augen, deutet mit Füßen, zeiget mit 
14 Fingern, trachtet allezeit Böſes und 
Verkehrtes in ſeinem Herzen, und rich⸗ 
15 tet Hader an. Darum wird ihm plbtz⸗ 
lich ſein Unfall kommen, und wird ſchnell 
zerbrochen werden, daß keine Hülfe da 
ſein wird. 
16 Dieſe ſechs Stücke haſſet der Herr, 
und am flebenten hat er einen Gräuel: 
17 * hohe Augen; falſche Zungen; Hände, 
18 die unſchuldiges Blut vergießen; Herz, 
das mit boͤſen Tücken umgehet; Füße, 
die behende find, Schaden zu thun; 
19 * falſcher Zeuge, der frech Lügen redet; 
und der Hader zwiſchen Brüdern an⸗ 
richtet. 

Mein Kind, bewahre die Gebote dei⸗ 
nes Vaters, und laß nicht fahren das 
21 Geſetz deiner Mutter! Binde ſie zu⸗ 

ſammen auf dein Herz allewege, und 
22 hänge fle an deinen Hals: * menn du 

geheſt, daß ſie dich geleiten; wenn du 
dich legſt, daß fle dich bewahren; wenn 
du aufwachſt, bag fie dein Geipräd 
23 ſeien! Denn das Gebot ift eine Leuch⸗ 
te, und das Geſetz ein Licht, und die 
Strafe der Zucht iſt ein Weg des 


9. A. A: wann. 
SEH Mundes. 


20 


3. dW: der m. feinen A. blinzelt? B. d W. E: 
mit f. F. redet. dW. E: Fingern deutet. B: weiſet. 
14. B: Es ift lauter Perkehrtheit. dW: Hinterliſt 
ift. vE: Er hegt Ränke. B.d W. E: ſchmiedet Böſes 


allezeit. vE: fliftet Zänkereien. 


15. B. vE: unverſehens zerbr. (untergehen). dW: 
im Augenblick zerſchmettert. A: kein Heilmittel für⸗ 
. VE: Rettung. 
t. feiner Seele. 


ber für ihn. B. d W: oe Heilun 
16. B. d W: unb (eben find) ein 
17. dW.vE: ſtolze. d W. A: lügenhafte. 


VI. 


D: principem, “parat in aestate cibum sibi 8 
et congregat in messe, quod comedat. 
* Usquequo, piger, dormies? quando 9 
26,14. 


consurges e somno tuo? * Paulu- 10 
26, 33.50, 13. lum dormies, paululum dormitabis, 
paululum conseres manus ut dor- 
mias: * et veniet tibi quasi viator 11 
egestas, et pauperies quasi vir ar- 
malus. Si vero impiger fueris, veniet 

ut fons messis tua, et egestas longe 
fugiet a te. 

Homo apostata, vir inutilis gradi- 12 
16.16, tur ore perverso, *annuit oculis, 13 
E7559. terit pede, digito loquitur, *pravo14 
corde machinatur malum, et omni 
tempore jurgia seminat. * Huic ex- 15 
templo veniet perditio sua, et subito 
conteretur, nec habebit ultra medi- 
cinam. 


24,94. 


Sex sunt, quae odit Dominus, et 16 
Sept mum detestatur anima ejus: 
! * oculos sublimes, linguam menda- 17 
1,16.2ng.21, cem, manus effundentes innoxium san- 
16. guinem, cor machinans cogitationes 18 
pessimas, pedes veloces ad currendum 
in malum, “ proferentem mendacia 19 
testem fallacem, et eum qui seminat 
inter fratres discordias. 


Conserva, fili mi, praecepta patris 20 
tui, el ne dimittas legem matris tuae! 
*Liga ea in corde tuo jugiter, et21 
Di. 6, 25. Pr. Circumda gutturi tuo! * Cum ambula- 22 

"e: veris, gradiantur tecum; cum dormi- 
p.119,172. eris, custodiant te; et'evigilans lo- 
pe. 119, 1053 Quere cum eis! * Quia mandatum lu- 23 
Job.3,20. cerna est, et lex lux, et via vitae incre- 


21,4.30,13 
12,22. 


1,16. 
12,17.19,5. 


1,8.25,92. 


3,3.7,5. 


11. RS Si- a te. 
21. Al.: circumda ea. 


18. B: eitle Gebanken ſchmiedet. dW: böfe Ans 
ſchlaͤge. VE: Ränke. B: eilends zum Böſen laufen. 
dW: eilen z. B. zu l. vE: haſtig ... rennen. 

19. B: Hog uf dW: wet L. ausſpricht als f. 
S. VE: bläst! vk A: Iwietracht (aus) ſtreuet. 

21. dW. vE: u. fnüpfe fie an (um) d. H. 

22. B: wird es dich führen ... über dir Wacht hal⸗ 
ten ... mit dir Geſpr. halten. dW. E: leiten ... über 
(dich) wachen. dW: zu dir ſprechen. E: mit dir reden. 

23. dW: Unterweiſung der 3. VE: die warnende 
Zuchtlehre. A: die Warnung ar 

DE. 


356 (6,24—7,4) 
VI. 


Proverbia. 


JPaterna praecepía adversus adulterium. 
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zo A Geardee «vtov ob cdeger ei 
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WEN. Yi, gilacos doo A yore, rds A 
dude dvsoldg KA ag ceavri. Tie, rg 
rôr vol, xoci loyvasıg" nj o ao un 
pogo Nor. 2 G duas errol ds, xoi 
iocus, vovg dd iu ‚Aöyous e vo 
Oppure». 3 IIegidov GVrOUG coi dos, 
enlygayor di ëmgi cé nlaroy tijg xagülag cov. 
4 Einóv cn coplar ox» ddl ise, zur 
o goorgci» yr»oQipor Ho gor, 


24. A3: [xai]. 

25. EFX1 (ab in.) Yd. Al: oeuseezgege (-o00c 
A2 B). 

27. B: Anodyjaeı. 

28. A1: i ávOpaxa d xveugdc ? 

29. A1: d 00. 

30. B: daf oe 
A!EFX). 

35. B: eg dialvOs, oll. 

2. A1: Ou adi o? 

3. Bt (p. Heel e) di. A1: abr (auras AB). 
Ai: ini dard «7. 


rij v. A? BB: nıwiw (Mt ο 
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v. 26. DER aba 
v. 4. Tr N^ 22 


24. dW: n W. A: ſchmeichleriſchen. VE. 


8 ndr 
e b. n. fangen mit .. WE: einnehmen 

durch m Bd. 
26. B: um eines huriſchen Weibes willen kommts 


mit einem bis zum Laiblein Brots. dW: wegen einer 
H. [kommt man] bis zum [letzten] Laib Br. WE: 
durch ... aufs Rundbrot! B: wird die theure Seele 

ert gen, dW: ſtellt dem th. L. n 

28. B.A: a dW: über glühende. 

29. dW: dem W. ſ. N. beiwohnt? 

30. B: Man thut e. D. k. Schm. an, wenn ...? 
dW: ſteht dem D. nicht nach. W: überfieht et. d'W: 
Begierde zu ftillen. 

31. feines Hanſes. dW: ertappt, muß er ſieb. ev» 


Die Sprüche Salomonis. (6 27, 4.) 357 
Des Ebebruchs Verderben und Schande. VI. 


24 Lebens, auf daß du bewahret werdeſt 
vor dem böfen Weibe, vor der glatten 
25 Zunge der Fremden. Laß dich ihre 
Schöne nicht gelüſten in deinem Her⸗ 
zen, und verfange dich nicht an ihren 
26 Augenlidern. Denn eine Hure bringt 
einen um das Brot; aber ein Ehe⸗ 
27 weib fängt das edle Leben. Kann 
auch jemand ein Feuer im Buſen behal⸗ 
ten, daß ſeine Kleider nicht brennen? 
28 * Wie ſollte jemand auf Kohlen geben, 


3,348.7, 6. patio disciplinae, * ut custodiant te 24 


a muliere mala et a blanda lingua 
extraneae. *Non concupiscat pulchri- 25 


C«xw.69. tudinem ejus cor tuum, nec capiaris 
3,10. nutibus illius. * Pretium enim scorti 26 


vix est unius panis; mulier autem viri 
pretiosam animam capit, * Numquid 27 


(8«35,14. potest homo abscondere ignem in sinu 


suo, ut vestimenta illius non ardeant? 
* aut ambulare super prunas, ut non 28 
comburantur plantae ejus? *Sic qui 29 


daß feine Füße nicht verbrannt würden? rss ingreditur ad mulierem proximi sui, 


29 * Alſo gehet es, wer zu feines Nächften 
Weibe gehet: es bleibt keiner ungeſtraft, 
30 der ſie berühret. Es iſt einem Diebe 


non erit mundus, cum tetigerit eam. 
* Non grandis est culpa, cum quis 30 
furatus fuerit, furatur enim ut esu- 


. 


nicht ſo große Schmach, ob er ſtiehlt, TË,  rientem impleat animam; * deprehen- 31 
feine Seele zu fättigen, weil ihn hun⸗ “ sus quoque reddet septuplum, et o- 


31 gert; und ob er begriffen wird, gibt mnem substantiam domus suae tradet. 
er es flebenfältig wieder, und legt bar | . Oui autem adulter est, propter 32 
32 alles Gut in feinem Haufe. Aber dern cordis inopiam perdet animam suam, 
mit einem Weibe die Ehe bricht, der iſt * turpitudinem et ignominiam congre- 33 
ein Narr, der bringt fein Leben in das gat sibi, et opprobrium illius non 
33 Verderben. Dazu trifft ihn Plage und | was. delebitur. *Quia zelus et furor viri 34 
Schande, und ſeine Schande wird nicht non parcet in die vindictae, “ nec 35 
34 ausgetilgt. Denn der Grimm des Man⸗ acquiescet cujusquam precibus, nec 
nes eifert, und ſchonet nicht zur Zeit der suscipiet pro redemptione dona plu- 
35 Rache, und fichet keine Perſon an, die rima. 


da verſöhne, und nimmt es nicht an, ob 
du viel ſchenken wollteſt. 


VII. Mein Kind, behalte meine Rede, Fili mi, custodi sermones VIII. 
2 und verbirg meine Gebote bei bir! *Bes meos, et praecepta mea reconde tibi! 

halte meine Gebote, jo wirft du leben, . *Fili, serva mandata mea, et vi- 2 
und mein Geſetz wie deinen Augapfel! oun ves, et legem meam quasi pupillam 

8 * Binde fle an deine Finger, ſchreibe ſie 1.8, 21. Es, Oculi tui! *Liga eam in digitis tuis, 3 
4 auf die Tafel deines Herzens! Sprich Vë bag, soribe illam in tabulis cordis tui! 

zur Weisheit: Du bift meine Schweſter! 38,3. Dic sapientiae: Soror mea es! et A 


und nenne die Klugheit deine Freundin, prudentiam voca amicam tuam, 
25. U. L: verfahe. 30. S* furatur enim. 31. S: tamen (pro quoque). 
26. U. L: Gan Al. (in. F.) et liberabit se. 
31. A. A: ergriffen. 1. Al. T (in. Ff.) Fili, honoraDeum, et valebis : praeter 


eum vero ne timueris alienum. 2. ALS Fili. 3. Al.: ea. 


Betten, a. Reichthum .. geben. E: die ganze abe... 35. fein Löſegeld an, n. wird nicht zufrieden, ob... 
einlegen. B: wird ... n. einwilligen. dW: nimmt auf keinerlei 
32. dW: unverſtändig. VE: unfinnig. dW: vers L. Rückſicht, u. wird n. wollen. vE: mag durchaus k. 
derbt ſich ſelbſt? L. ſehen, er will keins, wenn auch die Sühne noch ſo 
33. Pl. u. Schmach wird ihn treffen. dW. E: groß wäre. 
Schlage ... findet er. B: ausgelojd)t. vE: ift unaus⸗ 1. dW: bewahre. B: bew. . verwahre. VE: halte 
öſchlich. m. Sprüche, u. bew. A: u. hinterlege bei dir! 
34. dW: Eiferſucht tft glühender Zorn des Mans 2. dW: damit du lebeſt. d W. E: u. meine Lehre. 
nes. VE: wird zur Wuth. B. d W. WE. A: am Tage 3. dW. WE: um b. F. B: zuſammen auf. 
d. N. 4. dW: Verwandte. 


858 (7,5—22) 


Proverbia. 


VIII. 


Paterna praecepta adversus adelterium. 


Siya 08 none ano yvsouxOg allorolag xai 
.normgäs, da» as Lois Toig a yagır du- 
Bainzaı. 

6 Anò yaQ gv , roõ oërog ab rij eig 
«as nlattíag maaxomcovaa., 70» àv an 
- dGggdeer qixyoy rel inden o, 
8 nag une EE yarlar er dis doi 
oi tee. xal Alo r, 9 & onde. done- 
Qo, qvia Er gott rvnregurij I xoi 170905, 

0, às yvy] ovravrG avtQ, eldos &yovan 
nord, I] gouf v, és. c xapdiag. 
11 Avsnzegousvn 04 doti» nal d Goerog, ër o 
de ovy NovyaLovoı oi node cbrñg, 12 100 
yd Tiva HI) éépferoa, 10 od ër giereg 
apa nds "weier &vedgaven. 13 Ela dnı- 
Aefouivy EplAncer avrov, avoids Ai nö. 
noogeiner atop 14 Ovoia e uos sorte, 
ginge arrodldo Tag ex uov. 15 Eren 
rob cov en Nor eig ovrdyr hoi gou, nodovon 
10 009 frQógtorrov' ever ge, 16 Keiglau eg, 
tox ei xÀivy» nov, Gugrrogoe dë Éaromxa 
zog an Aiyinrov. 17 Auëdemg viv vorne 
pov *; zov d oixo» uov wurd] U. 
18 FAO xoi goiloggeun Palas dns ögdgon, 
Gees xai eyuvdio h r. 9 Ov yaQ 
ndgeorir 0 rig pov e ob ` nenogevruu Ai 
000» land, 20 ëäsopes &oyvolov da dv 
yel abroõ di ih⁰E i nod émavübe eig 
zor olxov avzov. 


21 Anenddrncer 0à avrov moli öl, 
7 ve roh ano Tele Sieerley cr. 
22 O0 q; Ennxolovdngev oe? pg e, aereo 


5. B: daßalinraı. 8. SH (p. zagaz.) iv ayopg. 
ETX: i» yovig. AZ: x. d àóvra. 9.B: 30. unt: gé 
(* 1) xai yvogadns. 11. Al: ën 70. 15. B: ovvarr. 
go (Al: c. us? EFT). 16.A1: n. EFX* 
dà. FT: didozowxa (E: ditorguca). 17. B: *. 
19. EFX* de (A2 uncis incl.). 20. EF: iy xte. 
22. A2 B: Se O. 


5. der Andern. B. d W. E. A: (damit) Be dich be: 
wahre. dW. vE: des (eines) Andern W., der Fremden. 
dW: ihre Reden glättet. E: mit ihren Worten 
ſchmeichelt. A: ſüße W. ſpricht. 

6. dW. vE: durch das F. B. dW. vk: mein Gitter. 
dW: da ſah ich unter den Ginfältigen. vE: Uner: 
fabrenen. 

7. Söhnen. dW: finnlofen! vE: unvorſichtigen! 
B: dem es an Verſtand mangelte. 

8. ihrer Ecke .. zu ihr. H. dW: nach ihr. E. hin. 
W: zur Seite 


Dog reg mar ng you m 
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wë ® aA O0 


v. 7. Dann N33 

v. 12. marma ap raj N 2 
v. 20. Main N az 

v. 22. MRT W NW 7 


9. dW. VE: in bet Mitte der N. u. Finſterniß (ter 
Dunkelheit). 

10. vE: in buhleriſchem Gewande. dW: verſchloſ⸗ 
ſenes Herzens? E: mit beliſtender Kunde. B: die 
mit dem Herzen auf der Hut war. 

11. dW: wild ſchwärmend. VE: umherſchw. B: 
plauderhaft u. widerſpenſtig. dW.vE: in ihrem H. 
ruheten ihre F. n. 

12. dW: Bald auf d. Gaſſe, b. auf den Plätzen. 
VE: vor d. Thüre ... Straßen. 

13. B: ergriff. dW. A: erfaßte. : umfaßte. B: 


Die Sprüche $ Salomonis. (7. 5—22.) 359 


5 * daß du behütet werdeſt vor dem frem⸗ 
den Weibe, vor einer Andern, die glatte 
Worte gibt. 

6 Denn an Fenſter meines Hauſes kuckte 
ich durch das Gitter, und ſahe unter die 

7 Albernen, und ward gewahr unter den 

8 Kindern eines naͤrriſchen Jünglings, *ber 
ging auf der Gaſſe an einer Ecke und 
trat daher auf dem Wege an ihrem Hauſe 

9 *in der Dämmerung, am Abend des Ta⸗ 
ges, da es Nacht ward und dunkel war. 

10 Und ſtehe, da begegnete ihm ein Weib 
11 im Hurenſchmuck, liſtig,“ wild unb un⸗ 
bändig, daß ihre Füße in ihrem Haufe 
12 nicht bleiben können. Itzt ift fie draußen, 
itzt auf der Gaſſe, und lauert an allen 
13 Ecken. Und erwiſchte ihn, und küſſete 
ihn unverſchaͤmt, und ſprach zu ihm: 
14 * 3d) habe Dankopfer für mich heute be» 


15 zahlet für meine Gelübde. Darum bin | 52525014 € 


ich heraus gegangen, dir zu begegnen, 
dein Angeſicht frühe zu ſuchen, und habe 
16 dich gefunden. Ich habe mein Bette 
ſchoͤn geſchmückt mit bunten Teppichen 
17 aus Egypten. Ich habe mein Lager 
mit Myrrhen, Aloe und Cinnamen be⸗ 
18 ſprengt. Komm, laß uns genug buh⸗ 
len bis an den Morgen, und laß uns 
19 der Liebe pflegen. Denn der Mann 
iſt nicht daheim, er iſt einen fernen Weg 
20 gezogen. Er hat den Geldſack mit ſich 
genommen; er wird erſt auf das Feſt 
wieder heim kommen. 
21 Sie überredete ihn mit vielen Wor⸗ 
ten, und gewann ihn mit ihrem glatten 
22 Munde. Er folgte ihr bald nach, wie ein 


6. A. A: guckte. U. L: Gegitter. 12. U. L: 
haußen. 17. A. A: Aloes ... Cynnamen (39n- 
namen!) . 21. U. L: gewann ihn ein mit. 


Das fremde Weib. Der narriſche Jüngling. Die Buhlerin. VII. 


2516.54. wut enstodiat te a muliere extranea, 5 


et ab aliena, quae verba sua dulcia 
facit. 
De fenestra enim domus meae 
Cant. 2,9: per cancellos prospexi, “et video 
` parvulos, considero vecordem juve- 
nem, *qui transit per plateam juxta 
angulum et prope viam domus illius 
graditur “in obscuro, advespera- 
scente die, in noctis tenebris et cali- 
gine. 
Et ecce, occurrit illi mulier ornatu 10 
meretricio, praeparata ad capiendas 
au, animas, * garrula et vaga, quietis im- 11 
r.. 8. patiens, nec valens in domo consistere 
pedibus suis, “ nunc foris, nunc in 12 
22,28. plateis, nunc juxta angulos insidians. 
* Apprehensumque deosculatur juve- 13 
nem, et procaci vultu blanditur, di- 
* Victimas pro salute vovi, 14 
hodie reddidi vota mea.  *Idcirco 15 
egressa sum in occursum tuum, desi- 
derans te videre, et reperi. * Intexui 16 
funibus lectulum meum, stravi tapeti- 
bus pictis ex Aegypto.  *Aspersi 17 
5. 45. cubile meum myrrha et aloe et cinna- 
momo. “Veni, inebriemur uberibus 18 
et fruamur cupitis amplexibus, donec 
illucescat dies. Non est enim vir 19 


> oo uc 


Lv.7,1 1s. ya 


[1,28.8,17. 


5,19. 


10,18. in domo sua, abiit via longissima. 
* Sacculum pecuniae secum tulit; in 20 
C514. die plenae lunae reversurus est in 
domum suam, 
Irretivit eum multis sermonibus, 21 
2,16 et blanditiis labiorum protraxit illum. 
* Statim eam sequitur quasi bos du- 22 
10. 8: decipiendas. 


18. Al.: donec ill. dies, et fruam. cup. ampl. 


Sie war frech in ihr. A e ſpr. E: erfrechte uns berauſchen in Liebegenuß ... der Gelüften uns 
er 


Hee Stirn. dW: mit ft 


erg. B. A: trunken werben. 


Á. D. bei mir, ck babe h. bez. m. G. B: war 20. B.dW.vE: Geldbeutel. B.dW: in die Hand. 


D. ſchuldig. vE: hatte D. gelobet. dW: D. lagen 


mir ob 


16. dw: Mit Decken h. ich gedeckt m. B., m. b. T. 


v EE Leinwand. 
. d W. vE. A: Zimmet. 


18 & L. fröhlich fein. dW: wir wollen ſchwel⸗ 
gen in Liebe ... uns ergögen an Liebkoſungen. VE: 


dW. vE. A: zur Zeit (am Tage) des Vollmondes. 

21. bewog ihn m. vielem Zureden. dW: verführte 
ihn durch v. Ueberredung, d. die Glatte ihrer Lippen 
riß fie ihn fort. E: zog ihn an d. ihre große Sang: 
kunde, u. r. ihn hin d. ihre Schmeichellippen. 

22. B: ging ſtracks hinter ihr her. dW: geht ihr 
nach auf der Stelle. E: folgte ... nach. 


360 (723—811) Proverbia. 


r 
a. 
KE VII. Prascepta adversus adulterlum. Sapientiae ad se invitatie. 
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i 1. B: u. der Verſtand l. feine Stimme ergehen. 
4 ; dW.vE.A: ihre St. erſchallen (hören). 

UT 2. Oben auf den Höhen am W. u. swiichem ... 
ha dW: Auf dem Gipfel ber Anhöhen. E: Spitze d. H. 
GE dW: an Kreuzwegen. E: mo die Str. fid) kreuzen. 
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Die Wege zur Hölle. Die Weisbeit am Wege. 


Ochs zur Fleiſchbank geführet wird, und 
wie zur Feſſel, da man die Narren 
23 mit züchtiget, bis He ihm mit dem 
Pfeil die Leber ſpaltete; wie ein Vogel 
zum Strick eilet, und weiß nicht, daß es 
ihm das Leben gilt. 
24 So gehorchet mir nun, meine Kinder, 
und merket auf die Rede meines Mundes. 
25 Laß dein Herz nicht weichen auf ihren 
Weg, und laß dich nicht verführen auf 
26 ihrer Bahn. Denn ſie hat viele ver⸗ 
wundet und gefället, und find allerlei 
27 Mächtige von ihr erwürget. Ihr Haus 


VII. 


clus ad victimam, et quasi agnus 
lasciviens et ignorans, quod ad vincula 
stultus trahatur, * donec transfigat 23 
sagitta jecur ejus; velut si avis festinet 
ad laqueum, et nescit, quod de peri- 
culo animae illius agitur. 

Nunc ergo, fili mi, audi me, et 24 


6,5. 


Jod.31,9. attende verbis oris mei! * Ne abstra- 25 


hatur in viis illius mens tua, neque 


An 18,3. decipiaris semitis ejus. * Multos enim 26 


vulneratos dejecit, et fortissimi qui- 


25134 58.5, que interfecti sunt ab ea. * Viae inferi 27 


domus ejus, penetrantes in interiora 


find Wege zur Hölle, da man hinunter mortis, 
fährt in des Todes Kammer. 
VIII. Ruft nicht die Weisheit, und 10 Sie, Numquid non sapientia cla- VERE. 

2 die Klugheit laßt ſich hören? »Oeffent⸗ 1.1, cl. nitat, et prudentia dat vocem suam? 
lich am Wege und an der Straße ſtehet 9% In summis excelsisque verticibus 

3 fie, an den Thoren bei der Stadt, ba supra viam, in mediis semitis stans, 
man zur Thür eingehet, ſchreiet ſie: * juxta portas civitatis in ipsis fori- 

4 O ihr Männer, ich ſchreie zu euch, bus loquitur, dicens: 

5 und rufe den Leuten. *Merket, ihr Al⸗ . O viri! ad vos clamito, et vox mea 


bernen, den Witz! und ihr Thoren, neh⸗ 
6 met es zu Herzen! Höret, denn ich 
will reden, was fürſtlich iſt, und lehren, 
7 was recht iſt. Denn mein Mund ſoll 
die Wahrheit reden, und meine Lippen 
8 ſollen haſſen, das gottlos iſt. * Alle Re⸗ 


1,4.Ps.93,7. vuli, astutiam! et insipientes, animad- 


17, 


ad filios hominum. *Intelligite, par- 


. QA OO tw 


verlite! * Audite, quoniam de re- 
0. bus magnis locutura sum, et aperien- 
tur labia mea, ut recta praedicent. 


C*5549- $ Veritatem meditabitur guttur meum, 7 


ben meines Mundes find gerecht: es iſt Tri: et labia mea detestabuntur impium. 

nichts Verkehrtes noch Falſches barinnen; | 1% Justi sunt omnes sermones mei: 8 
9 * ſie find alle gleichaus denen, die fie (E»559. non est in eis pravum quid neque 

vernehmen, und richtig denen, die es * perversum;  *recti sunt intelligen- 9 
10 annehmen wollen. Nehmet an meine Sou tibus, et aequi invenientibus scien- 


Zucht lieber denn Silber, und die Lehre 
Al achtet höher denn köſtliches Gold.“ Denn 
N Weisheit iſt beſſer denn Perlen, und alles, 
was man wünſchen mag, kann ihr nicht 
gleichen. 


" Ko A. A: Schlachtbank. U. L: Narren zuͤch⸗ 
et. 
2. A. A: an den Straßen. 


d W. E: ſtellt fie Ré (hin). 

3. zu den Thüren. dW: Zur Seite der Thore, an 
d. Oeffnung d. St., am Eingange d. Pforte. 

4. rufe d. Menſchenkindern. 

5. dW: Lernet, ihr Einfältigen, Klugheit. vE: 
Geſcheitheit. dW: werdet verſtändiges Herzens. 

6. meine Lippen folles I. w. richtig it. dW: Ed⸗ 
les. VE: Bortreffliches. (A: von hohen Dingen?) B. 
dW: das Aufthun meiner L. ift Geradheit (ſoll lauter 
Co keit fein). VE: was m. L. eröffnen, tft das 

echte. 


16. „; 
2.119, 72. tiam. 


2,18. 0b. 28, Uam aurum  eligite. 


* Accipite disciplinam meam, 10 
et non pecuniam; doctrinam magis 

* Melior est 11 
enim sapientia cunctis pretiosissimis, 

et omne desiderabile ei non potest 
comparari. 


18. 


22. Al.: ignorat (R: nescit). 27. Al.: in inferiora 
(Al.“ in). 


11. St (p. cunctis) opibus. 


T. fot W. ſprechen ... haſſen das Gottloft. dW: 
Gräuel meiner L. i(t Frevel. VE: ein Gr. für meine 
L. iſt Unrecht. 

8. Worte. dW: F. u. Unlauteres? B: Verdrehtes 
noch Verk. 

9. augenfällig beu Verſtändigen .. fo Erke 
finden. dW. vE: richtig ... gerade (recht). 
10. u. d. Erkenntnis. WE: Zuchtlehre. e 
te. B.dW.vE: und nicht (kein) S. A: Geld. R: 
erleſen G. dW: ausgewähltes. YE: das bene 
11. Vgl. Kap. 3, 15. 


ulltnig 


362 (8,12—29) 


Proverbia. 


VIII. 


BSapfentiae ad se invitatio. 


12 ’Eyo n cogía XGT20X1/90000. BovAnv, xci 
yr xal Érvoixy Are ena def. 13 dbofoc 
xvplov pei adızlar, VQ za xoi Ve AN ege 
xai ödovs novnptor * neulonxa dä giel di- 
ear rage? odois xcxoy. 14 Bug Drei xol 
doe, ug géngen, dug Ob Loge, 15 4. 
fuov gad eg Bacisvovow, xal oi Övvaoıcı 
yocqovatr dico. 16 Ar dh uusriordeg 
neyakvsorzan, * ru dr gue XQotovoty 
Ie. 17 Ey robe dus yılovrrag cyan, ot 
dë eu dnrobyreg aj govou yagıv. 18 IMov- 
tog xai dée duoi vricQyeu xal jo; noc 
xai dexos00 r1. 19 Beirıov du? xagniLeaO ou 
unde Xovoíor xal Aldor vl nolus, za d 
epa yerrjuara x0E10009 &oyvolov éxexvo9. 
20 Ey Go dinasoourns meQuro i, soi ava ué- 
co» rom dxnoourng avaoTpEpouas, 21; ira 
uegíac roig Na “yanacır Unagbır, xal tovc 
O uocvoùs «r6 ihn lic d. 'Eay 
cvaryyelàoo vpiy tà xao pid ywöuera, Hp: 
Kovevan T é ai&woc G uaa. 

22 Kvpiog dr ua eme oder avtov si 
ee erop" 23 foo of olo; SOsuelimcév 
us. Er Gef 206 TOU T» piv noujoo 24 K 
no tov Tag aßvaoous Gogo, 200 toU 
a vüg ege ed vàxrev, 25 200 
TOU sen . moo dë narra» Powar 
yervg nue. 26 Nos inolyoer 1 en xai 
Gotxt)tove, xai Auge oixovpeva rj on ovQa- 
voy, 27 Ei srolualer zov o e tr: 
vac La? xo) osa aywpıler zor éavroU 
Hg0v0r in driuͥm nie dex enolaı 
Ta dr roy, xoi @g d eride my 
eis un o 29 iy tQ enden vij Ge: 
Aacog &xgufucpó» cvrov xoi Gär OU na- 


12. B interpg.: Pe l xai reg, xai. 

17. B* xàow (AT EFX1; A?: ze). 

18. A? (pro 7044.) zac. 

19. B* zoAV» (AX1; A? inter uncos). At: n. 
A3B: xoeloco. 

20. A2B: «oif. dinassuarog (rp. dixassausng ATF 
X; EX: t. die,). 

23. A1 Ee dexñ (Ar Br). 

26. B: vz? 8Qavóv. 

21. E* xai. 

28. B (pro 7vixa) xai ec. 

29. B* iy za r. orou. ar (AEFXT parum in- 
ter se diversi; A?X} Ip. 1612. ] avrov). 


MIT) To» ag wpom "s 12 
DES nim nv NUN nien 13 
teen DIT ven P » 
nim rtm n» ET 14 
or on od "3:mem b e 
mà" Ww. . "3: PI appin 16 
N Droe * Ae: ER os 17 
"Da Tipus ı iE? "arid 18 
pur e cio npn ph? Tim 1 
nia i023 non erh E > 
GE ninm Tini gen METZ 
GO me gi epp bonos 
dE 
DS (Gm many "3p sim n 
GAS wee dog: A vbspo 23 
Hedi rines : Fp 24 
353 9 515 Piep Pam 
bin Fisch ob 73090 mon 
cN^óT nix ym nib ET 
D Da 95852 ‚bar Dy 27 
ivo: pinn 5-5» ap Pr IR 28 
mimm ni» rim Leen on 
DD. " Das “rn m KE 


v.13. orm Rm v.17. p Vr 
v.21. POD N 

ak e vp re 2 
. Dann N 


12. klugen R. zu finden. dW: bei ber RA 
vE: M^ Kl. dW: beſonnene Erkenntniß find’ ich. 
B: die Erk. aller Beda tſamkeit. VE: habe die eins 
. Gewandthet erreicht! 

A: Böſe. dW: ift Haß gegen Böſes. W.: 
iſt: P haſſen das B., Stolz u. Uebermuth. 

14. B: Bei mir R. u. das wa SC Weſen; 35 
bin der V., bei mir ift Gewalt. habe 
un ich bin V. e 8 . U. Säfte! 

, B: Fürſten ſ. die Gerechtigkeit. dW: geben ge 
35 Geſetze. vE: Herrſcher verordnen, was recht tft. 
. 8. u. Gbeln. dW: üben Obere Obergewalt. 
B. aw. dee mid uds Erde. früh i 
VE: mich ſuchen. A: frühe zu mir wachen. 
18. B: beſtändiges G. dW: glänzender Wohlſtand 


v. 24. 


Die Sprüche Salomonis. 
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Der Weisheit Werk unb Werth. Die Weisheit im Anfang. 


VIII. 


12 Ich Weisheit wohne bei dem Witz, 
13 und ich weiß guten Rath zu geben. Die 
Furcht des Herrn haſſet das Arge, die 
Hoffarth, den Hochmuth und böſen Weg; 
und bin feind dem verkehrten Munde. 
14 Mein ift beides Rath und That, ich 
15 habe Verſtand und Macht. Durch mich 
regieren die Könige, und die Rathsherren 
16 ſetzen das Recht. Durch mich herrſchen 
die Fürſten, und alle Regenten auf Er⸗ 
17 den. Ich liebe, die mich lieben; und 
die mich frühe ſuchen, finden mich. 
18 * Reichthum und Ehre ift bei mir, wahr⸗ 
19 haftiges Gut und Gerechtigkeit. Meine 
Frucht iſt beſſer denn Gold und feines 
Gold, und mein Einkommen beſſer denn 
20 auserleſenes Silber. Ich wandle auf 
dem rechten Wege, auf der Straße des 


16,6. Sir. 


dee 32,19. 


7. 16. Sap; 6s, dentia, mea est fortitudo. 


Joh. 14, 21. 
Hos. 5, 1 5. 


3,18. 10h. 28, Dient me. 


Ego sapientia habito in consilio, 12 
et eruditis intersum cogitationibus. 
5. Timor Domini odit malum; arro- 13 

gantiam et superbiam et viam pravam 

et os bilingue detestor. * Meum est 14 

consilium et aequitas, mea est pru- 

* Per me 15 
reges regnant, et legum conditores 

is. justa decernunt. Per me principes 16 

imperant, et potentes decernunt ju- 

stitiam. Ego diligentes me diligo; 17 

et qui mane vigilant ad me, inve- 

* Mecum sunt divitiae et 18 

gloria, opes superbae et justitia. 


6,18. 


12. 


19:57, * Melior est enim fructus meus auro 19 


el lapide pretioso, et genimina mea 
argento electo. “In viis justitiae 20 
ambulo, in medio semitarum judicii, 


21 Rechts, „daß ich wohl berathe, bie mich * *ut ditem diligentes me, et thesauros 21 
lieben, und ihre Schätze voll mache. eorum repleam. 
22 Der Herr hat mich gehabt im Anfang Bep dae. Dominus possedit me in initio via- 22 
feiner Wege; ehe er was machte, war elt TUI suarum, antequam quidquam 
od. 40, 14. 


23 ich da. Ich bin eingeſetzt von Ewig⸗ 
24 keit, von Anfang vor der Erde. Da 
die Tiefen noch nicht waren, da war ich 
ſchon bereitet, da die Brunnen noch nicht 
25 mit Waſſer quollen. Ehe denn die 


Job. 1, i; 
Sir. 1, 4. 24,14. 


faceret a principio. “ Ab aeterno or- 23 
Fi. 26. dinata sum et ex antiquis, antequam 
0a. 1,2. terra fieret. * Nondum erant abyssi, 24 
el ego jam concepta eram, necdum 


ae ſontes aquarum eruperant, * necdum 25 


Berge eingeſenkt waren, vor ben Hü⸗ 
26 geln war ich bereitet. Er hatte die 
Erde noch nicht gemacht und was dar⸗ 
an iſt, noch die Berge des Erdbodens. 
27 * Da er die Himmel bereitete, war ich 


7.1, "montes gravi mole constiterant; ante 
colles ego parturiebar, “ adhuc ter- 26 
105. 13, 16. ram non fecerat, et flumina et cardines 
(4s. orbis terrae. * Quando praeparabat 27 
Job.26,10, COelos, aderam; quando certa lege et 


daſelbſt; ba er bie Tiefen mit feinem Ziel 
28 verfaſſete, * ba er die Wolken droben 
feſtete, da er befeſtigte die Brunnen der 
29 Tiefen, da er dem Meer das Ziel ſetzte, 


28. U. L: ba er feftigte. | 


u. Wohlthätigkeit? 

19. dW: reines. E: das reinſte. dW: Ertrag. 
VE: meine Gewinnung? 

20. gerechtem W., mitten auf ben Strafen ... B. 
dW. vE. A: W. der Gerechtigkeit. 

21. Ich kann w. berathen. B: zu beerben gebe ein 
weſentliches Gut. dW: fBefig zu verleihen. vE: In 
Beſ. zu geben. dW. VE: ſtehet bei mir. vE: Schatz⸗ 
kammern. dW: Vorrathsk. 

22. B: beſeſſen als den A. feines Weges ... vors 
nahm, von bar an. dW: bereitete mich als A. f. Han: 
delns, vor feinen Werken, ehedem. vE: ſchuf mid) ... 
vor f. Schöpfung, von jeher? 

23. dW: Bor Alters? B.dW: gabe: dW: vor 
Nam vor b. Urſprung bet E. vk: von Urbeginne, 
vor U. 


20. Al.: ambulabo. 


62.171. YT O vallabat abyssos, “quando ae- 28 
Job. 26,88. 


thera firmabat sursum et librabat 
fontes aquarum, * quando circum- 29 


5,810. P. dabat mari terminum suum et legem 


25. Al. T (p. ante) omnes. 


24. ich geboren. dW:9Baffettiefen. B: Abgründe. 
dW: als noch feine Quellen, reich an W. vE: waſſer⸗ 
reichen. B: die mit W. beſchweret find. 

25. E: gegründet. 

26. noch d. Summe der Stäublein. B: u. die 
äußerſten Oerter? dW. iE: Land u. Steppen? B: den 
Anfang von den St. dW: das Haupt des Staubes? 
vE: den Urſtoff? 

27. den Abgrund in die Nunde faffete. B: oben 
über dem Abgr. einen Zirkel zum Ziel geſetzet. dW. 
VE: den Bogen (be) feſtigte über der Tiefe. A: nach ges 
nauem Geſetze einen Kreis zog um die Tiefen. 

28. dW: anheftete. vE: den Wolkenhimmel oben 
fpannte? A: den Luftraum? dW: die Quellen d. T. 
rauſchten. vE: mächtig ſtroͤmen ließ 

29. fein S. dW. A: Gränze. VE: Ufer beſtimmte 


\ 


(8, 30 —9, 1 1 .) 
VIII. 
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Proverbia. 


Bapientiae invitatio. Aedificatio adversus seductiones. 


elsvoorzcı ordhrog abroõ;, xal 006 loxvoc Enoleı 
Ta Oepélun zig yie, 80 u map ave dens 
Loge" Ge fug» 5 frpocegeuQev, xxÜ nusQay 
8s e er nν—. avtov dv nari 
seg, 31 dr qugogaívszo any oixovuéviy omg: 
«tA écag* xol Ermggalvero er vloĩg d 

32 Ate ovv, vii, axové uov* xal Dexdeg 
oí odor og qvlaccorss. 33 Anovoare 
goes xc gogiaórte, xol un ano. 
85 Maxagıog avo Ge elsa o oi pov, xoi 
de g 0g Tag inde odo geif, aygv- 
amy» im éuaig gi xh iuicar, rio 
oraduovs Lucy gréis" ai a &50dor 
uov Bodo. dog, xoi öromaleres O, food 
xvoiov. 36 0i LA eis su auto yoptec Ges: 
Zoom el; Tag Zertréën ge, xal oí Voperie 
pe ayuno Oo»acor. 


IX. H cogía Prodonunaer Zeg olxor 
xai Unngeioer otvAovg Enid, 2 Z= ré 
svejg vuota, leg sig U roy 
saure olivo» xoi geordgerg ege àcvrñe 
zganebav, 9 dm oreile- ⁊obg davens doi org, 
cvyxalovaa T D o AQUYOTOS ini 
gang, Àfyovga* # Os nem gem, Exxlı- 
satio 72005 ué* xai vol iydesow goen afp" 
6 Eidare, ga xere ër duéie Grow, véi miere 
olvos oy G Jis. 6 Anoleinere do- 
gung, Ge es Gig al Boosting" xoi 
Cnroaze ge, De B xol xazog- 
S dy moer of.. 70 naiò sur 
vH? er ,éavré Qiu * déte de 
Tor Gef uaumoeras zu 8 Mn Ae 
| XGXOU, iva. 11 Higogp ca Ae cogo», x 
dcn joei gs, cogo», x broden ce. 9 Aldov 
cogQ «goguj», xoi gerade zr. r- 
ds dé doe, xol aq roõ dexecd ai. 
10 Ae goqias gópoc xv, xoà BoD aylov 
obs, zo da eau. roh dtavoiaz org 
ereëze, 11 Tovro yaQ cp ong nolur 


29. AIEFX* oc (A2 B). Al: „ Ben 
A?B). 31. B: öre Evsvgpaivero (X: Gre cube.) ... 
&yevgpaiveto (X: x. eg ). 32s. B* xoi kax. dree 
(AEFX1; AZ EX: yulatscw; A? X: Ar. outen 
xoci). 34. EX: q dus terae ... (pro soë ju.) dia- 
en 36. B: ander. tic dpi. 

2. EXT (a. Ii.) xai. 5. EFX: Ear. EX: Tor 
luóv & ro. . xtxlgaxa. 6. AZ: [a Ste ggdeggerl 
EFX (pro ia eis-Baaul. ) xai Lé cet. B* iva g. 
(AEFX}). 7. Ext (in f.) oí ya Eleyyor vg doe 
abduneg auto. 8. B: worowas ... * àGogov-fin. 
(Axt, A A? inter uncos). 9. B* dà (A? uncis incl.). 

rò ydg y». 


SE mu iyw "roin dpuni > 
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ben :-D vop5 npn 
1 e IR "Puro SLR bor 
2 55 "YN Dur Go D os 
Jm Werth New Spas ibn 
"pub 5 yo Em NER DT 
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az sa opo noon NX. 
FER nue nnap EG nm : 
nou (tbe "37 nx mms 
T ënn „D- dy Sp mp 
MON 815 ni No D- 
D ET "2553 EA b 2 0 
gës Im Nb "7 víp252 
ap ia npo cé D 1772 gra 
v5 Lafer gp : inen son manas 
jn re Gët nin ee 
Born FAE vgn ri» oa D 
nim new" mann Tr inp ^ 
T ac» cnpi DER Hrn 


oe o uv e d „ 


v. 35, "a "T^ 
v. $. "z^" WV 
v. 5. piis N 
v. 7. * 
v. 8. 5 


29. dW: feinen Bord überſchreiten. vE: Fluthen 
n. f. Mündung überſtrömten. A: die Gründe. B. d W: 
Grundveſten. VE: Säulen? 

30. B: das Schooßkind. dW: als Pflegekind ihn 
déi Seite. vE: ber Bertrautefte, u. war die Wonne. 

B: die Beluſtigung. dW: fein Er götzen. 

31. dW: auf feiner Erde Kreis. Lé A: feinem 
Erdkreis. dW.vE: hatte m. er“ (Freude). 

33. dW: Jurechtweiſung. A: Lehre. E. A: vor 
werfet fíe n. B: wendet euch n. ab. 


Die Sprũche Salomonis. 
Die Luft bei ben Menſchenkindern. Der Weisheit Haus und Mahl. 
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VIII. 


und den Waſſern, daß Be nicht übergehen 
ſeinen Befehl, da er den Grund der Erde 
30 legte: » ba war ich der Werkmeiſter bei 
ihm, und hatte meine Luſt täglich, und 
31 ſpielte vor ihm allezeit, und ſpielte auf 
ſeinem Erdboden; und meine Luſt iſt bei 
den Menſchenkindern. 
32 So gehorchet mir nun, meine Kinder! 
Wohl denen, die meine Wege behalten! 
33 * Höret die Zucht und werdet weiſe, unb 
34 laßt fie nicht fahren. Wohl bem Men⸗ 
ſchen, der mir gehorcht, daß er wache an 
meiner Thür täglich, daß er warte an ben 
35 Pfoſten meiner Thür. Wer mich findet, 
der findet das Leben, und wird Wohlge⸗ 
36 fallen vom Herrn bekommen; wer aber 
an mir ſündiget, der verletzt feine Seele. 
Alle, die mich haſſen, lieben den Tod. 


IX. Die Weisheit bauete ihr Haus, und 


2 hieb fieben Säulen, ſchlachtete ihr Vieh | (967!5 mum, excidit columnas septem, * im- 2 
und js ihren Wein auf und Fe 14, 10. Ee. 8, molavit victimas suas, miscuit vinum 
| i nbte i irnen t proposuit m isit 
i Gr 7 bei le: vie pss ber 7. dg -ancillas . gece Ree : 
4 Stadt: * Wer albern ift, der mache fih | . cem et ad moenia civitatis: *Si A 
hieher! und zum Narren ſprach ſi:: . quis est parvulus, veniat ad me! et. 
5 * Kommt, zehret von meinem Brot, und Aus ien, insipientibus locuta est: *Venite, 5 
6 trinket des Weins, den ich ſchenke! »Ver⸗ " comedite panem meum, et bibite 
laſſet das alberne Weſen, fo werdet ihr | Ten: vinum, quod miscui vobis! *Relin- 6 
leben, und gehet auf dem Wege des Ver⸗ (7*5? quite infantiam et vivite, et ambulate 
7 ſtandes. Wer den Spötter züchtiget, | u e per vias prudentiae! * Qui erudit dert, 7 


der muß Schande auf fí nehmen; und 
wer den Gottloſen ſtrafet, der muß ge⸗ 

S8 hoͤhnet werden. Strafe den Spötter 
nicht, er haſſet dich; ſtrafe den Weiſen, 

9 der wird dich lieben. Gib dem Weiſen, 
ſo wird er noch weiſer werden; lehre den 
Gerechten, ſo wird er in der Lehre zu⸗ 
10 nehmen. Der Weisheit Anfang iſt des 
Herrn Furcht, und der Verſtand lehret, 
11 was heilig id. Denn durch mich wird 


34. an m. Pforte. B: Wacht halte an den Pf. 
dW. VE: hütet ble Pf. meiner Pforte (Thore). 
36. AW.vE: (fu gegen) mid) verfehlt? B: t 
S E: gegen) mich verfehlt? B: thut 
elner S. Gewalt an. dW. VE: verl. (frevelt gegen) 
ein Leben. N 
1. B: hochſte Weis h. ... ihre 7 S. dW: bauet fi. 
2. B. A: miſchte ihren W. dW: miſchet. vE: würzte. 
3. auf den Höhen. YE: Mägde. B: auf d. Zinnen 
Véi SC Stadthöhen. dW: Rüden ber H. vk: Berg⸗ 
en 


155,9. Noli arguere derisorem, ne oderit 


t. 1% 8.5, * Da sapienti occasionem, et addetur 


28.Ps.111 10. 


ponebat aquis ne transirent fines 
suos, quando appendebat fundamenta 
30h. 1,3. 3a. terrae: cum eo eram cuncta com- 30 
. ponens, et delectabar per singulos 
dies, ludens coram eo omni tempore, 
*ludens in orbe terrarum; et del, 31 
3,8. Bb. 2, ciae meae esse cum filiis hominum. 

m Nunc ergo, filii, audite me! Beati, 32 
qui custodiunt vias meas! * Audite 38 
disciplinam, et estote sapientes, et 
nolite abjicere eam. * Beatus homo, 34 
qui audit me, et qui vigilat ad fores 
meas quotidie et observat ad postes 
25128. 016, ostii mei! * Qui me invenerit, in- 85 

veniet vitam et hauriet salutem a 

Domino; .*qui autem in me pecca- 36 
532 P-5 verit, laedet animam suam. Omnes, 
1955.01, . qui me oderunt, diligunt mortem, 
n. Sapientia aedificavit sibi do-IX. 


Sir. 14 225. 
(Ps. 80, 11. 


sorem, ipse injuriam sibi facit; et qui 

arguit impium, sibi maculam generat. 

8 

te; argue sapientem, et diliget te. 

9 
ei sapientia; doce justum, et festi- 
nabit accipere. * Principium sapien- 10 
tiae timor Domini, et scientia sancto- 

77.308. rum prudentia Per me enim mul- 11 


1,7.Job.28, 


. B.dW.A: gemiſcht (habe). vk: 
dW: die & Ce E: ben Leichtſinn! 
. QW: ziehet Ré Schimpf zu ... einen Schand⸗ 
fleck. vE: belehren will .. Schmähung ... wird fid 
beflecken. 
8. B. d W. vE. A: damit er d. nicht (etwa) haſſe. 
9. dW: fo mehrt er Gelahrtheit! 
10. die Erkenntuiß des Heiligen it B. dW: All⸗ 
Hem en. m Heiligſten tft die Klugheit. (B.A: der 
eiligen 


Li 
11. dW.vE: Ja, durch mich. 


5 ewuͤrzt. 
6 
7 
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IX. 


(9, 12—10, 7.) 


— 


Proverbia. 


Naplentiae aedificatio adversus seductiones. Sententiae miscellae. 


SE, Don Ledro, xoà mgogredngerai col Zeg Lois. 
12 Té, dar gëgée zem. de cogóc déi xod 
zo almolov' dën dë xa, dGaofte, uóvog ën 
reiden vox, Oe era em yavdaoıy, 


2 


ie 


p 
Ss fere 
RAN 
s 7 ^t 
zT. 


"E oro noh arsuoug, 0 & cvróg Sera. 
LM dell neToussn* nde a Gänge ToU 


a ur dhe, € robg ds dora vov iBlov 
yempyíov rre vip diamooe,jiædñ de di ayv- 
doov 501 Hop xoi "mr dicrerayfi rm er dupoòe- 
Get cn H ysooi» axapnlar. 

13 Tom Goes xai paceia &vdang youov 
ylverai, j ovx enloraraı aloxurur, 14 dxo.gi- 
cs» dmi bie toU s cu, oixov, émi o 
dugergëe kv nlarsloıg, 15 mroogxadovuévi zovg 
nagovras 000» xai xavevOUsovtas àv gei 
ódoig oer: 19"Oc doc Suc» &gpovsazaroc, 
enxiwarn ngog us. Erössoıw ds qporQjoemg 
magaxelsvopou étage 17 Läoreg xovplor 
din dipaaós, xci v0otog in yAuxegod. 
18°0 ge ovx older ö Ge yuyeseis nao «vij II 

| Àvvtou, vol gert neravgor Gänn award. A 
anon cor, um ‚Erxgovians dv rc; reg, puoi 
gäer éi 70 009 önua noòg otép ` ovrog yoQ 
Aeëien vd roles, xai oneofijon o- 
rar d4ldege- Anò ds vöarog @llozglov 
Gnderon, xo an anyis dor u al iva 
solo (nog 100700, KA di 004 Zen Lage 
X. Flos go svppaivei a ` vios Ai 
e qoer (erg vj umzol. 2 Ou el ij ooo 
G ο⁰ arouovg‘ Anerem ds dvoszau da- 
vd xov. 
veier, S. dë def h- der. 4 Heria 
dvd o Taneıwol: ysipeg di ard alovrigov- 
gem, 5 Nos endö ç Y gogés doran, 76 05 
4 Geseit? Lei, duc amo xa. 
narog viög vorne, aveuogOogoc à? Iren E 
dur vioc gogo, 6 Evloyla xvpiov énl 
xepeins Dixadov* ron dë de xaÀvtpet 
ard os ams. 7 Mynun Oroio» Hr &yxo- 
ien * Ovopa. da gosëoge offrrvroa. 


11. B: Deene, A2B} (in f.) oe. 12. B: vn ge- 
avr, g090; ...tokc nina. EXT(p. Ayo.) ou. ÉFX* 
dër, A2: 11e. EXT (a. xaxd) rd et (p. xaxa) Yios 
nenadeuntvos coe ora, zo dë aepo» doudeg 
xeijcerdt. B: zougin, X: Ges, nrepota. B: an- 
are AZ: ge diarerautvnv. 13. X (pro gang) Gë: 
vov, 15. B*ödor. EX (pro xai) t3c.. 16. B: ve, xai 
rote Zrdrie: po. (EX: gorvov). 17. EFX} (in f.) 
niere. 18. Al: zrtteugor. B: un xgovians. EX1 (p. 
ron) «rác. B: nói enior jag TO 00V d voẽ⁊q P 
* xai Untof.- ate. . dene. X: zQocted igera 

1. EFX* «4. 2. X: dert. 3. A2 X: diais (E: 
oni. 5.X* Flos zez.-yo5o. X:avgovoruoy. 


3 Ov Anonzorjaei vu wvyr» di- 
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v. 7. A N 


11. B: hinzugethan werden. „E. A: zugelegt. dW: 
es nehmen dir zu die J. d. L. 

12. vE: dir ſelbſt . . haft du es allein zu büßen. 

13. B: Da iſt ein närriſches W., die iſt plauderhaft, 
die Alberkeit ſelbſt, u. w. gar von nichts. dW: Das 
W. der Thorheit ſchwärmt umher, iſt unbeſonnen. 
(VE: Die weibiſche Th. ... die einfältige, fte kümmert 
ſich um nichts?) 

14. dW: fest fid) vor die Th. (E: als daß fie... 
ſetzt?) B: auf den Höhen b. St. dW: Anhöhen. A: 
am hohen Orte. (WE: auf den Hoͤhen⸗Thron!) | 

15. dW. A: rufen. WE: zuzurufen. B. d W: des 
Weges (ziehen). B: ihre Gänge richtig halten. d: 
grade w. auf ihren Pfaden. E: ihre gr. Straße geben. 

16. dW: einfältig. E: leichtſinnig. (A: klein!) 
E. A: fehre hier (bei mir) ein! B: unb wems an 
6. B: ini vrëoin, 7. A2 FI: drai ... SNN 
A2: accfio». 


Die Sprüche Salomonis. 
Das thöricht wilde Weib. Der weiſe unb thörihte Sohn. Der Gerechte. 


deiner Tage viel werden, und werden dir 
12 der Jahre des Lebens mehr werden. Biſt 

du weiſe, ſo biſt du dir weiſe; biſt du ein 

Spötter, ſo wirſt du es allein tragen. 


13 Es ift aber ein thöricht wild Weib, voll 

14 Schwaͤtzens, und weiß nichts,  *bie figet 
in der Thür ihres Hauſes auf dem Stuhl, 

15 oben in der Stadt, zu laden alle, die 
vorüber gehen und richtig auf ihrem We⸗ 

16 ge wandeln: Wer iſt albern, der mache 
fid hieher! und zum Narren ſpricht fte: 

17 Die verſtohlenen Waſſer find ſüße, und 

18 das verborgene Brot ift niedlich. Er 
weiß aber nicht, daß daſelbſt Todte find, 
und ihre Gäſte in der tiefen Hölle. 


X. Dieß find die Sprüche Salomonis. 
Ein weiſer Sohn iſt ſeines Vaters 
Freude; aber ein thörichter Sohn tft ſei⸗ 


15, 20.28, 18. 


9.12 —10, 7.) 367 
IX. 


,. 16. 10 r. tiplicabuntur dies tui, et addentur tibi 
J0b. 2272. Gal. ANDI vitae. 


* Si sapiens fueris, tibi- 12 


eb. met ipsi eris; si autem illusor, solus 
portabis malum. 

. Mulier stulta et clamosa plenaque 13 
illecebris et nihil omnino sciens * se- 14 

(Ar. 18,7. dit in foribus domus suae super sel- 

'"3- lam in excelso urbis loco, *ut vocaret 15 
transeuntes per viam et pergentes 

v. 4. 


itinere suo: Oui est parvulus, de- 16 
clinet ad me! et vecordi locuta. est: 


782.2, 23. * Aquae furtivae dulciores sunt, et 17 


panis absconditus suavior. * Et igno- 18 
ravit, quod ibi sint gigantes, et in 
profundis inferni convivae ejus. 


7,27. 


25,1. 


Parabolae Salomonis. X. 


Filius sapiens laetificat patrem; 
1525. filius vero stultus moestitia est matris 


2 ner Mutter Orämen. Unrecht Gut hilft 
nicht; aber Gerechtigkeit erretter vom Tode. 
3 Der Herr läſſet die Seele des Gerechten 
nicht Hunger leiden, er ſtürzet aber der 


11,4. ks. 7,18. 5uae. * Nil proderunt thesauri impie- 

tatis; justitia vero liberabit a morte, 
22.7% Non affliget Dominus fame animam 
boo justi, et insidias impiorum subvertet. 


i915." Egestatem operata est manus re- 


A Gottloſen Schinderei. *Läffige Hand 
macht arm; aber der Fleißigen Hand 

5 macht reich. Wer im Sommer ſammelt, 
der ift klug; wer aber in der Ernte ſchläft, 

6 wird zu Schanden. Den Segen hat 
das Haupt des Gerechten; aber den Mund 
der Gottloſen wird ihr Frevel überfallen. 

7* Das Gedächtniß der Gerechten bleibet 
im Segen; aber der Gottloſen Name wird 
verweſen. 


13. A. A: thöricht wildes ... Schwatzens. 


8, 8.20, 28. tur aves volantes. 


missa; manus autem fortium divitias 
parat. Qui nititur mendaciis, hic 
pascit ventos; idem autem ipse sequi- 
* Qui congregat 5 
in messe, filius sapiens est; qui au- 
tem stertit aestate, filius confusionis. 


(12? * Benedictio Domini super caputjusti; 6 


"^ oe autem impiorum operit iniquitas. 


Hos.1488i..% Memoria justi cum laudibus; et 7 


4,13.( Mt. . . 
26,13; F2.9,6. nomen impiorum putrescet. 
0b.18,17. 


15. Al.“ per. 18. Al. (in F.) Qui enim applicabi- 


tur illi, descendet ad inferos: nam quí abscesserit ab 


ea salvabitur. 


1. S* Parabolae Salomonis. 4. Al.* Qui nititur- vo- 


lantes. 6. Al.* Domini. 


Verſtand mangelt. dW. A: zum Unverſtändigen. 

17. B. A: geſtohlenen. dW. E: Geſtohlenes W. 
dW: heimliches Br. ſchmecket wohl. „E: geheim zus 
geſtecktes Br. (ëm, am beſten! A: iſt ſchmackhafter! 
B: lieblich. 

18. E: ahnet. B: Verſtorbene! dW. E: die 
(Todten⸗) Schatten, u. in ben Thälern (Abgrün⸗ 
den) der Unterwelt ihre (die von ihr) Geladenen. 

1. B. d W. vE. A: erfrenet den (feinen) Vater. B: 
Betrübniß. d W. vE: (der) Kummer. A: das Herzeleid. 

2. B: Schätze der Gottloſigkeit. dW: des Frevels. 


VE: ungerechte. A: der Ungerechtigk. 

3. aber d. G. Gier ſtößt er weg. B: Schadens 
tun? vE: Begehren. dW. vE: weiſet er ab. 

A, B: Der mit betrügl. H. ſchaffet, ift arm? dW: 
A. wird, wer m. läſſ. H. ſch. A: Eine faule H. 

5. B. d W. E: ein kluger Sohn. A: welſer. B: feft 
ſchläft ... ein S. deſſen man Ré muß ſchämen. vE: ein 
verächtlicher S. dW: ſchlechter. 

6. w. Fr. bedecken. B: Viel Segen. dW: Seg⸗ 
nungen. dW. E: ruhen auf d. H. der G. 

7. B. A: verfaulen! vE: morſch! 
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368 (10,8—23) 


Proverbia. 


X. 


8 Xogóg xagüíg dEr Aro 6 d &ore- 
708 Lell ec oA Ceogxelgëdgeger, 

9 Oe wogevera ande, nogsveras 7IE71010 00g" 
o 68 due 105 ö dog cr praodnoe- 
zu. 10 0 ivyevooy out neta dodo 
ovrayaı avdpaoıy Juge: 0 dd déem nf 
age nale elonronotsi. 

11 Nuyn (uge er rei dixaiov” oroua de 
aseßovs; value anmleın. 12 Minos dain 
yeixog* müvrag dë Lu un gıAovenovrrag 
ae guia. 18 "Oc SE poor 
gogier, oc go rbnre d Encodior. 14 Yo. 
qol ovipovaw αν : or0po AN noonsrobc 


eyyldei ovrtoift. 


15 Kr ois miovaloy nodig med: ovsrgußn 
dë doe eric. 16 Eoya dino Coop out, 
x dë gorëën ouggriee, 17 Oäope Gage 
gulaccsı nudeln naıdele i avebelsyutog 
alararaı 18 Kolonvovow Edgar yalın di- 
sorgt: of d dxgpsporzes Aoıdoplas Kppoveozeeroi 
éigty. 


19 Ex nolvÀorías on deu by ünagrlar 
gesdousvos dë od deng roij um don. 20 4oyv- 
oo renvpwusvog yÀocoa dıxalov' * 
d aaefovc ade:. 21 Xe]. Zender enl- 
oraraı Guil d: ol da des, dv Evösig Te- 
AUTO. 

22 Evioyla xugiov imi xapaliig dee 
br ahoveike, xci 00 DA rroocteójj avri 
dunn à» vgl. 25 E Aer. d * 
ca x, j d cogín dd Cer ggdrggm, 


10. A?EX: Zeëoaing (FX: dgdaluor). 11. AZ: 
er Zeller din. 12. F. Eyeıpei. Al: vixos. B: xalustei. 
15. A? (pro dc.) d. 16. F: xaozró; .. US 
tio4c. EX: apagriaı. 17. Bt( p- 703 Bodo. 18.A 
gei &dia. 1o. Al: ail Sen auapria e 
auugriav A2B). EX (pro aye.) dre. 20. Al: 
erg.? 22. B: ini xegaázs.. Al* abes sie, (AR 
BIT). 23. Al: avdoa? (rde A2B). 


8. vE: game! B: von thörichten Lippen tft. 
dW: thöricht v. L. B: wird fid) verwirren. dW: ſtürzt 
ins S en. vE: bet thör. Schwätzer fi. fid) ſelbſt. 

9. B: in Einfalt einhergehet. dW: in Unſchuld 
wandelt. VE: redlich. A: einfältig. B.vE: erfannt 
(werden). dW: Idurch Strafe] gewitzigt? 

10. Schmerz. dW: blinzelt, richtet Verdruß an. 
XE: verwundet (vgl. V. 8). 

11. B.d W. E. A: eine Quelle (ein Quell) des Les 
bens (vgl. V. 6). 
13. dw. der Stock. VE: wird W. gefunden, aber 


Sententiae miscellae de Justitia etc. 


"Pb "Ww nigo mp albos s 

Wenn 02 Eë E 3 bir TE d 

n2x» qm y» vob sum v5 ^ 
(os: eth own 

rib pe b en po 1 

n d mee n neon 
enn neon Di b» 

ach map wien Jig. "nbi: 

PëTaapt: Dev :-D mb 1 
in2^p nnmo 5" ER 

pen nno i» rep Uus qup o 

1 dero pesrnbse helt 

Wi del K N vt 50 1 

mesa (np nnzim ar m 18 
iw 731 ind "po-npb nmwjo 
NZ 

ei supımnbomar 10 

ek 3722. 203 en bow 

Db um» dy) 25 pr?! 
=ona d 81 Ge? ën px 
TI 35 

No) "urn ap rëm rer 22 

dpd pini ımay 23? Gënz 
(gen weg mbor ner mn 


v. 9. Dr N 1 
v. 22. Ben "M Dën Km ib. "3 N 


eine Geißel auf bem .. 

14. Erkenntnis. iw. der Mund ... nahes Ser, 
derben. (vE: laſſen ihr Wiſſen nicht merken? A: ver: 
bergen die Erk.) 

15. dW. uE: Des R. Habe (Reichthum) ift ihn 
eine f. St. B: der Geringen Schrecken iſt ihre A. 
dW: bet A. Verzagtheit. WE: das Verderben d. A. 
iſt 15 Duͤrftigkeit? 

16. Gewinns. B: Der Lohn des G. i L. de: 
L. des G. iſt L., Gewinn b. Frevlers Unfa 
17. dW: Ein Weg z. L., wer J. bewahret; w. aber 


Die Sprüche Salomonis. 


(40, 8—23. 369 


Das Narrenmaul. Das Gut. Die Zucht. Viele Worte. 


8 Wer weiſe von Herzen iſt, nimmt die 

Gebote an; der aber ein Narrenmaul 

9 hat, wird geſchlagen. Wer unſchuldig 
lebt, der lebt ſicher; wer aber verkehrt 
iſt auf ſeinen Wegen, wird offenbar wer⸗ 

10 den. Wer mit Augen winket, wird 
Mühe anrichten; und der ein Narren⸗ 
maul hat, wird geſchlagen. 

Des Gerechten Mund iſt ein lebendiger 
Brunnen; aber den Mund der Gottloſen 
12 wird ihr Frevel überfallen. Haß erre⸗ 

get Hader; aber Liebe decket zu alle Ueber⸗ 

13 tretungen. In den Lippen des Verſtän⸗ 
digen findet man Weisheit; aber auf den 
Rücken des Narren geböret eine Ruthe. 

14 * Die Weiſen bewahren die Lehre; aber der 
Narren Mund iſt nahe dem Schrecken. 

15 Das Gut des Reichen ift feine fefte 
Stadt; aber die Armen macht die Ar⸗ 

16 muth blöde. Der Gerechte braucht 
ſeines Guts zum Leben; aber der Gott⸗ 
loſe braucht ſeines Einkommens zur 

17 Sünde. Die Zucht halten, iſt der Weg 
zum Leben; wer aber die Strafe verläßt, 

18 der bleibt irrig. Falſche Maͤuler decken 
Haß; und wer verleumdet, der iſt ein Narr. 

19 Wo viele Worte ſind, da geht es ohne 
Sünde nicht ab; wer aber ſeine Lippen 

20 hält, ift klug. Des Gerechten Zunge 
iff köſtliches Silber; aber der Gottloſen 

21 Herz ift nichts. Des Gerechten Lippen 
weiden viele; aber die Narren werden in 
ihrer Thorheit fterben. 

22 Der Segen des Herrn macht reich ohne 

23 Mühe. Gin Narr treibt Muthwillen, 
und hat es noch dazu ſeinen Spott; aber 
der Mann iſt weiſe, der darauf merkt. 


11 


15. U. L: das Armuth. 


SH verl., führt irre? VE: geht irre. 


. B: Wer H. bedecket, der hat falſche Lippen, u 
w. ein bös Geſchrei ausbringt .. dW: W. H. ver 


birgt, hat Lügen⸗L.; u. w. Verleumdung ausbr. 


19. B: wird die Uebertretung nicht nachlaſſen. 
dW.vE: Bei (zu) v. W. fehlts n. an Vergehung. B: 
zurückhält. A: iglich. vE: mäßigen kann. dW: 


piget, handelt kluͤgli 


0. wie nichts. B. A: auserleſenes. dW: ede 
d 


wähltes. vE: das befte. B.vE.A: wenig (gar nid) 
werth. 


21. vE: geben Vielen Nahrung! A: unterrichten? 
B: wegen Mangel des Berfiandes. dW: ſterben aus 
Verſtandes⸗M. VE: während b. Thoren an Geiſtes⸗ 


Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


e 
2 
7 


X. 


Sapiens corde praecepta suscipit; 8 
stultus caeditur labiis. * Qui ambulat 9 


v.14.10. 


?515. simplieiter, ambulat confidenter; qui 
autem depravat vias suas, manifestus 
6131639. erit, * Qui annuit oculo, dabit do- 10 
. lorem; et stultus labiis verberabi- 
tur. 
1951555" Vena vitae os justi; et os impiorum 11 


operit iniquitatem. * Odium suscitat 12 
ses, rixas; et universa delicta operit cha- 
ritas. “In labiis sapientis invenitur 13 
sapientia; et virga in dorso ejus qui 
indiget corde. * Sapientes abscondunt 14 
scientiam; os autem stulti confusioni 


proximum est. 


Ps.37,80. 
20,80.26,3. 


v.0.8.18,6. 


18,11.Ps.49 
7.81 d 


4026; Substantia divitis urbs fortitudinis 15 


ejus; pavor pauperum egestas eorum. 
151550: Opus justi ad vitam; fructus autem 16 
14,97.13,1. impii ad peccatum. * Via vitae custo- 17 
15 1. Hes. 4,6. dienti disciplinam; qui autem incre- 
*-  pationes relinquit, errat. * Abscon- 18 
76? dunt odium labia mendacia; qui 
profert contumeliam, insipiens est. 

In multiloquio non deerit pecca- 19 
tum; qui autem moderatur labia sua, 
prudentissimus est. Argentum ele- 20 
ctum lingua justi; cor autem impio- 
v.20.Eei.10, rum pro nihilo. *Labia justi erudiunt 21 

1* — plurimos; qui autem indocti sunt, in 
cordis egestate morientur. 


ool. 5, 12.10, 
14.8ir.23,6. 


v.21. 


7. % Benedictio Domini divites facit, 22 
nec sociabitur eis afflictio. *Quasi 23 

5141531. per risum stultus operatur scelus; 
sapientia autem est viro prudentia. 


22. Al.: ei. 


Armuth daͤhinſterben! A: in der Verarmung des Gei⸗ 
es 


22. B: und thut dabei keinen Schmerzen hinzu? 
dW: u. nichts fügt ſaure p ja (VE: nein! 
das eigene Mühen thuts nicht.) A: u. hat keine 
Qual bei ſich. 

23. Dem N. iſts ein Spiel, Bubenſtück üben; und 
dem verſtändigen Manne Weisheit. B: Tücke bemel: 
ſen iſt d. N. wie ein Gelächter; aber bei einem v. M. 
iſt W. dW: Wie Scherz ... Verbrechen zu üben. vE: 
Wie Sch. treibt d. Thor Schandthaten, aber weiſe 
handeln iſt für den Mann das Ernſtergriffene! A: 
Wie mit lachendem Munde Da: Th. eine Schand⸗ 
that, aber d. weiſe M. iſt über ä 
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370 (0,24—11,7.) 


Proverbia. 


X. 


24 Er dncoleiq dose meQqupegeras‘ dovisvos 
dh d &. Enid vnia O8 d xc ov eer? 
x 0 Zeite ixleüpe. 25 IIaganogsvo- 
nerns ar uyldog Gr ó Ó aceßıjs" 5 
03 ixxlivag costos sig TOY geiëeg, 26 Nome 
o dodo PAaßegös al xa» Oppacu, 
ob rg magavoplo roi Le out avri. 

27 dëng xvolov neori N guder: Fry 
dë doe Olıyaöngeras. 28 Eryoorßsı di- 
xaiotc eU ggogv»n die d gosfër Öllvrar. 
29 ’Oyvomur dolor pogo P^ our 5j ài 
toic aeg, seg, 90 AN eig gës 
cive, ovx ivdoca' aoeßel; dd ovx oixrjcov- 
c 7ñjv. 


81 Zröna Oıxaiov anoozaLeı cop 
yldαοο dë adíxov rode. 82 Xell dv. 
doc deeg anooralsı qéowag" cróua A 
agepiy dGeogrotdgerot, 


XI. Zvyol Aler Bü vga. Argeue Ee 
ord- dë dree dexsóv ew. 208 d 
eise uͤgoig, Graf xai drt u gréng dë rc · 
new» Aaler gogías. 3 TN aéege e 
oͤdyynj oe avrovg" xal vrocxelupóg aderour- 
TO» A, ad. 

4 Ovx el dea vnd r i % vuoi: 
xai Öıxauoaven er ano Oayitov. Ano- 
Oavd» Alnwuog ME Régie" Sgoëtnoge 
d8 yiveras xai éníyagtog def aros. 
$ doegggeg Gnguen gor 000ve* doe: 
Beig Ae negıniareı di. 6 deeg dr 
Ge 6 Ger avrovg" ep Ae ago 
aAigxovrot mragisopot. 1 Telsvmoastog ar- 
doòe dun ovx d Mννẽ,’ dai: v0 da x- 


24. A3: Ey anopia de, Bi äi, gegoring et xagd.- 
* Le uncis incl. ) : 
25.B 


26. B: Sieger, 

27. EX: ólyynOjcovzas. 

28. A2B: ázroAeiras (ölluras AT EFT). 

29. A2 (pro eof.) oͤdos. 

30. AI eic (A2B}). 

32. A? (pro anooraßeı) drioraras. X: zaraorot- 
geran. 

3s. B* * (AEFX1 parum inter 
se diversi). A2: [4z06avo».. xc B: lune 

5. B: Gpnopas .. dog. E 

6. B: Överas ... (pro dës), deele T: dot: 
BX1 (p bum ) {ers ; s 


Sententiae miscellae de vitae integrae commedis. 


MIN) vor xw mn mo 
sg: KA "E" Yin» sm epit ro 
5b 1 E gn p26 

dis depri 15 agb (222 


een Gr: gë mim nem 27 

Depot? nonim (rop Y 28 

im tT2ND DU mpm nri » 
Av atb hai mim Gë 

NL pp" b. 2 Deo pt» 
YE RE 

yi» moon a psp s 

v» pt "bbb : ron erg s 
nem 55 5-1 * irn 


jap mim n2rin oa uno XI. 
db? Kan ir N (gt: p. 2 
ow non :mo»m Dy TN 
(me nna moy nnn 
nëm many cay xe 4 
"jm evan y (ran Gagn n 
ry : 80 bip: Zog i» 6 
cK n ninja Goen Ey 
rei eh gp arg N T 


v. 29. Ny N a 
v. 3. PD. 


B: ſcheuet. e dW: Die Furcht 
des i Frerlerz font auf ihn, das Begehren des G. ge⸗ 
währet er. VE: ... das trifft ihn 
wird er geben. 

25. B: Wie ein Sturmwetter EE fo wi 
b. G. nicht m. fein. dW: vorüberfährt. WE: Sturms 
wind dahinfährt, fo ni^ weg fein d. Böſe. A: Unge⸗ 
witter vorüber une dW. A: ift (wie) eine a 
Grundveſte. vE: hat einen ew. Grund. 

26. E. A: Was E. ift... dW: Träge. A: geſandt 
haben. E: beauftragen! | 

27. dW: Lebenstage. find kurz. 

28. d W. E. A: Erwartung. B: Hoffnung .. Qv 
wartung. dW. A: geht zu Grunde. E: wird zunichte. 

29. B: dem Gin CA 418 eine Stärke, aber pen ant 
ein Schrecken. dW: Eine Beſte der Unſchuld if .. 


gew. er. B: das 


Die Sprüche Salomonis. (024—117) 371 
Die Gerechten und Gottloſen. Stolz und Weisheit. | 


24 Was der Gottloſe fürchtet, das wird 
ihm begegnen; und was die Gerechten 
25 begehren, wird ihnen gegeben. Der 
Gottloſe iſt wie ein Wetter, das überhin 
geht und nicht mehr iſt; der Gerechte 
26 aber beſtehet ewiglich.“ Wie der Eſſtg ben 
Zähnen und der Rauch den Augen thut, 
ſo thut der Faule denen, die ihn ſenden. 
27 Die Furcht des Herrn mehret die Tage; 
aber die Jahre der Gottloſen werden ver⸗ 
28 kürzt. Das Warten der Gerechten wird 
Freude werden; aber der Gottloſen Hoff⸗ 
29 nung wird verloren ſein. Der Weg des 
Herrn iſt der Frommen Trotz; aber die 
30 Uebelthäter find blöde. Der Gerechte 
wird nimmermehr umgeſtoßen; aber die 
Gottloſen werden nicht im Lande bleiben. 
Der Mund des Gerechten bringt Weis⸗ 
heit; aber das Maul der Verkehrten wird 
32 ausgerottet. Die Lippen der Gerechten 
lehren heilſame Dinge; aber der Gottloſen 
Mund iſt verkehrt. 


XI. Falſche Wage iſt dem Herrn ein 
Graͤuel; aber ein völliges Gewicht ift fein 
2 Wohlgefallen. Wo Stolz iſt, da iſt 
auch Schmach; aber Weisheit iſt bei den 
8 Demütbigen. Unſchuld wird die From⸗ 
men leiten; aber die Bosheit wird die Ver⸗ 
ächter verflören. 
4 Gut Hilft nicht am Tage des Zorns; 
aber Gerechtigkeit errettet vom Tode. 
5* Die Gerechtigkeit des Frommen macht 
ſeinen Weg eben; aber der Gottloſe wird 
6 fallen durch fein gottloſes Weſen. Die 
Gerechtigkeit der Frommen wird fte erret⸗ 
ten; aber die Verächter werden gefangen 
7 in ihrer Bosheit. Wenn der gottloſe 
Menſch ſtirbt, iſt die Hoffnung verloren, 
und das Harren der Ungerechten wird 


32. U. L: heilſam Ding. 


Verderben ben Ueb. vE: Eine Zuflucht if bem Uns 
ſchuldigen das Walten Jehovas. A: ... iſt die Stärke 
des ln. 

30. B: in Ewigk. nicht wanken ... bie Erde n. 
bewohnen. 

31. die verkehrte Zunge. B.vE.A: bringet hervor. 
dW: ſproſſet. 

32. iſt Verkehrtheit. B: wiſſen was wohlgefälli 
ift. vE: kennen das w. wohlgefällt. dW: k. Wohl⸗ 
gefälliges. 

1. B: Betrügliche. YE: volles G. 

2. Kommt Hochmuth, ſo kommt auch Schande. 


31 


3,2.4,10.14, 


Job.8,13s.18, 


16,11.20,10. 
De. 26, 18.16. 


2, 22.Ps. 5 7. 


"zar Non proderunt divitiae in die ultio- 
12 ;. nis; justitia autem liberabit a morte. 


i. Mortuo homine impio nulla erit 


X. 


1310 * Quod timet impius, veniet super 24 


eum; desiderium suum justis dabitur. 


1.50515. * Quasi tempestas transiens non erit 25 


impius; justus autem quasi fundamen- 
tum sempiternum. Sicut acetum 26 
dentibus et fumus oculis, sic piger 
(25,13. his qui miserunt eum. 


Pa. 128, 1 


Timor Domini apponet dies; et 27 
anni impiorum breviabuntur. Ex- 28 
5e. T, 10. spectatio justorum laetitia; spes autem 
impiorum peribit. * Fortitudo sim- 29 
plicis via Domini; et pavor his, qui 
operantur malum. * Justus in aeter- 80 
num non commovebitur; impii autem 
non habitabunt super terram. 


Ps.55,24. 
14;Pr.3,26. 
21,15. 


24,16. 
2,22. 


v. 11. 
12,15. 
15,7. 


Os justi parturiet sapientiam; lin- 81 
gua pravorum peribit. * Labia justi 32 
considerant placita; et os impiorum 
perversa. 


Statera dolosa abominatio est XI. 
apud Dominum; et pondus aequum 
16,18. Voluntas ejus. Ubi fuerit superbia, 2 
ibi erit et contumelia; ubi autem est 
bumilitas, ibi et sapientia. * Simpli- 
citas justorum diriget eos; et supplan- 
tatio perversorum vastabit illos. 


Mich.6,11. 


13,6511,6. 


* Justitia simplicis diriget viam ejus; 
et in impietate sua corruet impius. 
* Justitia rectorum liberabit eos; et 
in insidiis suis capientur iniqui. 


28,18. 


5,92. 


1 0 XC M 


'5- ultra spes, et expectatio sollicitorum 


26. Alt (in f.) in via. 


31. AL: et lingua. 
1. S: ap. Deum. 


dW: Uebermuth. A: Wo Hoffart iſt, da wird auch 
Schmach ſein. . 

3. Die Fr. w. ihre U. I., aber d. B. w. ihre Tücke 
verſt. dW: Die U. der Redlichen leitet ſie. B: Einfalt 
d. Aufrichtigen. dW: die nn. der Berräther vers 
nichtet fie. B: das verworrene Weſen der Treulofen 
w. fle verwuüſten. (YE: Verdorbenheit 7) 

4. dW. vE: (der) Reichthum. A: Reichthümer. 

3 vE: führt ihn graben Weges. 

T. 


B: in dem Schadenthun? 
B: die Hoffnung, die aufs Vermoͤgen gehet? 
(A: Erwartung des zu A 


372 (11,8—21.) 


Proverbia. 


XI. 


quuc r dog Ollvem. 8 Alumog dx 
Bij du. drr avrov ds napadldorus da 
dos. 9 Ex oronarı don maylg moli- 
gou: orga da due, evodog. 10 Px 
ayadois dıxalor vozggodoegm mol, xoci iv 
m acsfo» ayalkioua. II E eb 
avOsioy vipot7oesrar mol, orouacıw Ai de- 
Bar xareoxapm. 


12 Myxruoidet nora &rdejs qpevóv: av 
dà gpörnos ijovxias bt. 13 Aru dy- 
cog anoxalunce Bovläs dr ovssdeig" nioròg 
dë v0] gaer npayuaTe. 


14 Ol, un unde xv[fovgou, mimtovow 
Genz qu vergin A ode ër wolf] 
BovAg. 15 oryoòds xaxomowi, Ora» oun 
dura i ds 7109 gogelatee, 


16 Tvrij eb xd otorog teig andpi Agfor O- 
vog dd arınlag yurij wovon Avec, Illovrov 
out évÓseig visor ol d3 anögsioı dest. 
dorto nlovsp. 17 Tj vg avrov ayador 
gouf are dlemuov- &bollvss dë avro? gët 
ó avelenuom. 18 AonfH⁰ẽ, gouf Zoe dον 
oreoua d dj, Ah /g almdeing. 19 Tiog 
Oixoiog yarvarcı sig ege ` Areugog 0s df 
eis Gongeroe, 

20 Bödlvyua svoip dusorpauusvos 0000 
n005dsxtol d oe garg aumuoı 8» Talk 
080% avzov. 21 XG yaipız defolemn adbuc 
ovx arınopntog doras 0 d oemsioeog dννño- 
gë Anyeras ode riot». 


8. B: ixdUve. X* ó. 108. B* xai fe azte4.-7:ó24c 
(AEFX T parum inter se diversi). FX: xoraoxaoy- 
oem. 12. Al: sse?! 16. EX: T. :vorgococ. 
17. EX: itoAAéce. 20. X* dv «oi; 60. (AZEFX: iv 
60g). EFX* avróv (AZ uncis incl.). 21. A3: dd 
soe, EFXT (p. lov.) xaxov. B: ziocóv. 


8. B.vE: (Angſt) befreiet. A: Trübfal gerettet. 

9. dW: Mit d. Munde richtet der Ruchloſe feinen 
N. zu Grunde. WE: Durch b. M. B: werden durch die 
Erkenntniß befreiet werden. vE: durch Beſonnenheit 
gerettet. (dW: durch die Einſicht der G. wird er 
gerettet?) 

10. B: wird jauchzen beim Wohlſtand der ©. ... 
wird Frohlocken fein. dW: Beim Glücke ... frohlocket 
die St., b. Untergange b. Frevler ift Jubel. vE: 
freuet fid) ... Böſen. A: ertönet Lobgeſang! 

11. dW: erhöhet .. zerflöret. B: niedergeriſſen. 
A: verwüſtet. VE: kommt e. St. empor ... wird ihr 
Untergang bereitet. 

12. B.vE.A: verachtet. dW: ſeines N. ſpottet. B. 


Bententiae misoellae de vitae integrae commodts. 
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dW. XE. A: ſchweiget (ftl). 

13. B: Wer mit Verleumdung umgehet, offenbaret 
E dW: als Berleumder ee ent: 
hüllt Geheimniſſe. (VE: Die Verleumdung ſchleicht 
umher, um G. aufzudecken? A: Wer betrüglich wan⸗ 
delt?) B: ein Treuherziger deckt die Sache zu. dW. 
treues Gewüths. vE: verläſſigen Sinnes? 

14. Anſchlag. B: keine weiſen Rathſchlaͤge Km 
da verfällt d. V. dW: k. Leitung iſt, da ſinkt. E.: 
Regierung iſt, geht d. V. zu Grunde. A: kein Regent 
- Unter. B: da iſt Heil. E: Wohlfahrt kommt nach 
vieler Berathung. : 

15. dW. A: Uebel gehet es bem, der .. vE: Schr 
übel kommt der an. B. d W. VE. A: für e. fremden. B: 


Die Sprüche Salomonis. 
Der Mund des Heuchlers. Der Segen der Frommen. Das gewiſſe Gut. 


8 zunichte. * Der Gerechte wird aus der 

Noth erlöfet, und der Gottloſe kommt an 

9 feine Statt.“ Durch den Mund des Heuch⸗ 
lers wird ſein Nächſter verderbet; aber die 

Gerechten merken es, und werden erlöſet. 
10 * Eine Stadt freuet ſich, wenn es den 

Gerechten wohl gehet; und wenn die 

Gottloſen umkommen, wird man froh. 
11 * Durch den Segen der Frommen wird 

eine Stadt erhoben; aber durch den Mund 

der Gottloſen wird ſie zerbrochen. 
12 Wer feinen Nächften ſchändet, ift ein 

Narr; aber ein verſtaͤndiger Mann ſtillet 
13 es. * Gin Verleumder verräth, was er 

Heimliches weiß; aber wer eines getreuen 

Herzens iſt, verbirgt daſſelbe. 

14 Wo nicht Rath iſt, da gehet das Volk 
unter; wo aber viele Rathgeber find, da 
15 gehet es wohl zu. Wer für einen an⸗ 
dern Bürge wird, der wird Schaden 
haben; wer aber ſich vor Geloben hütet, 
iſt ficher. 
16 Ein holdſeliges Weib erhält die Ehre; 
aber die Tyrannen erhalten den Reich⸗ 
17 thum. Ein barmherziger Mann thut 
ſeinem Leibe Gutes; aber ein Unbarmher⸗ 
ziger betrübt auch ſein Fleiſch und Blut. 
18 * Der Gottloſen Arbeit wird fehlen; aber 
wer Gerechtigkeit (det, das ift gewiſſes 
19 Gut. Denn Gerechtigkeit fördert zum 
Leben; aber dem Uebel nachjagen, fördert 
zum Tode. 

Der Herr hat rduel an den verkehrten 
Herzen, und Wohlgefallen an den From⸗ 
21 men. Den Böſen hilft nichts, wenn 

fle auch alle Hände zuſammen thäten; 

aber der Gerechten Same wird errettet 
werden. 


20 


13. U. L: heimlich weiß. 


wer aber die haſſet, fo in die Hand einſchlagen? dW: 
Handſchlag haſſet. E: Handſchlaggeben. 

16. erobert E. und d. Gewaltigen erob. Reichth. 
B: hält an der Ehre? dW: Ein anmuthiges W. er⸗ 
langt E., wie .. VE: liebenswerthes W. gewinnt. 

17. liebreicher ., fein eigen Fl. B. A: feiner Seele. 
dW: Sich E th. wohl der Gütige. YE: Der th. fid) 
ſelbſt wohl, wer mildthaͤtig ift. B: wer aber fein Fl. 
beunruhigt, tft grauſam. dW: ins Unglück bringt 
fid) ſelbſt der Grauſame. vE: es ſchadet f. ſelbſt. (A: 
verſtößt auch feine Verwandten.) 

18. bringt falſchen Gewinn ... bef Lohn ift wahr: 


21, 18. E. 43, 
3s. Bag. 7, b. 


gd Bio 8, 16. Silia. 


12.22. PU. 5. 7. 


(11. 8—21.) 373 
XI. 


re. 3%. peribit. * Justus de angustia libera- 8 
tus est, et tradetur impius pro eo. 

* Simulator ore decipit amicum suum; 9 
justi autem liberabuntur scientia, * In 10 


255. bonis justorum exultabit civitas, et 
in perditione impiorum erit laudatio. 

5.0 bn. 18,32. Benedictione justorum exaltabitur 11 
civitas, et ore impiorum subverte- 
tur. 

wien Qui despicit amicum suum, indigens 12 
EI corde est; vir autem prudens tacebit. 


* Qui ambulat fraudulenter, revelat 13 
arcana; qui autem fidelis est animi, 
celat amici commissum. 

Ubi non est gubernator, populus 14 
8, 22 8er. 5 Corruet; salus autem, ubi multa con- 
* Affligetur malo qui fidem 15 
facit pro extraneo; qui autem cavet 
laqueos, securus erit. 


Mulier gratiosa inveniet gloriam; 16 
et robusti habebunt divitias. * Bene- 17 
facit animae suae vir misericors; 


284. fr. 4,8. qui autem crudelis est, etiam propin- 


22.1516, Quos abjicit. 
res, instabile; seminanti autem justitiam 


* Impius facit opus 18 


merces fidelis. 
parat vitam, 
mortem. 


* Clementia prae- 19 


19,23. et sectatio malorum 


Abominabile Domino cor pravum; 20 
et voluntas ejus in iis, qui simpli- 
citer ambulant. *Manus in manu 21 
non erit innocens malus; semen 
autem justorum salvabitur. 


16,5. 


10. AL: exultabitur. 


13. 8* animi. AL: animi comm. 
19. Al.: praeparavit s. praeparabit. 


haftig. B: Ein G. bringt einen f. Arbeitslohn vor 
fi. dW: erwirbt nichtigen Lohn ... fichern Ge: 
winn. vE: Des Böſen Arbeitsl. iſt Trug. (A: thut 
ein Werk das nicht beſteht ., teg Lohn bleibt nicht 


aus.) 

19. B: Alſo iſt die G. ps L. dW: Wer auf: 
Weit: in G., erlangt L. E: feft an G. hält, greift 
nach L. 

21. Die B. bleiben nicht ungeſtraft. B: Der Böſe 
wird n. frei bleiben, w. auch Macht zu Macht käme! 
dW: Von Geſchlecht zu Geſchl. bleibt .. 7 WE: Glied 
vor Glied? A: Gehen auch Hand in H. die Böſen. 


374 (11, 22—12, 5.) 


Proverbia. 


XI. 


Bententiae miscellae de vitae integritate et discipitna. 
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24 Eioiv 08 za (äre ane More gilsiorg goë. 
qe glas Ae vol ol ovrc yore Aar rosobrraui. 
25 Ka qUAopnuévi nca ech ang ds Ov- 
fad o U 260 vx y airov 
vnokslnoro avr0» toig Zero - epioie Ae 
sig wggolge vov ueradidóvsoc. 

27 Texeasönevos dad d drei yagır da- 
dir’ ag f dë xaxa aa werdt «vto». 
20 0 nenodag end not oö ros 7:80 eit ou" 
o à) deu au hEEo dual o ros dall. 
290 un ohne reno vj lavroõ oixq 
xÀgoovounces, üyeuos‘ Oovisvos, Ae Goar 
geréng, 30 Ex xagmoo &ixouog orte vera. 
derögor Lois“ „aymgoörens oa dog. yoyal 
nah. 81 Ej ò u Olxsos dug obe- 
zus, ö goufe xal apuapralög mov qastitou; 


XII. 0 dyanáw naudılar d'eng algen. 
a ó de Droge dëteee d &gom». 3 Kotíoaum 
0 aer Yapıy napi xvolq · ar de nagdo- 
nos nagaownrndnoea. 8 Oe var ge 
dr O &E avouov* al 08 déer co» qu. 
ob Sab joo 

4 Tom ardgsin ovépavog 1 ardgl aveijc* 
aerrao dà d to q UE, ovtog Grdge anol- 
Avcw yvy voxomocde, 5 AoE dıxalay 


22. A3EFX} (p. ivor.) zeugeëe, 

24. EX} oi (etiam a. isiova et a. i2atr.). ATE 
X1 (p. ovrdy.) ta d Adr gd. 

25. B: euloyandın (FX: evAoyguivz). 

26. EX: vzoAizowo. X} (p. 889.) 6 tuusixów 
cVtov Önnoxataparog s. Ztuegrdëorog, 

28. A3FX1 (p. idee) davrs (X: aura). A?: din. 


29. FX: diss. 8 
30. EX: avosgsvra:s. 
2. F: Kosiooov. EX: eleng, A3X: apa xvols 
(E: zaga xv. «8 Bea). 
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22. B: wenn fie fid) ungeberdig ſtellt? dW. WE: 
Ein goldener ang! in (der) Schweines-Rafe ... (bie) 
ohne Verſtand. B: wie ein g. Gehäng in d. Naſe 
einer Sau. 

23. B: Der G. Beglerde iſt nur nach dem Guten. 
dW. A: Begehren ift lauter Gutes. vE: erreicht nuc G. 
B: iſt Grimm? A: Zorn. dW: Strafe. vE: Strafgericht. 

24. B: Da ift G. der ſtreuet aus u. es wird mehr 
hinzugethan; sic E. u utüd mehr als recht if 
u. hat nur Man s find, die ausſtreuen, u. 
es mehrt ſich no Wäi ; u. bie ſparen mehr, als 
recht, nur zum vE: Der E. theilt reichlich aus u. 
wird doch noch relcher; e. A. karget ungerechter Weiſe, 
* bis zu d Armuth hi Wie. 

Gine wohlthätige S. wird reichl. gefäts 
fiat: wer [Andere] labt, wird auch gelabt. vE: .. bes 
lohnt; denn w. l., w. auch ſelbſt gel. werden. (B: wer 
da ift, der wird auch ſelbſt ein Frühregen!) 

26. B: die Frucht weigert. vE: Getreide verent⸗ 
halt. A: K. verbirgt. dW: den verfluchet das Volk.. 
auf das Haupt des Verkäufers. WE: Segenswünſche. 

27. der erwirbt Wohlgefallen. B: das Gute früß 


ſuchet, d. ſucht was wohlgefälli s dW: nach Gg 
tem ſtrebt, ſ. „E.: erringt f Beifall 
28. fallen. dW. E: fallt. vE: Ki: frifchem 


Die Sprüche Salomonis. (11,22—12,5.) 375 


Das Weib ohne Zucht. Der Karge. Das fleißige und unfleifige Weib. 


— — 


22 Ein ſchoͤnes Weib ohne Zucht tft wie 
eine Sau mit einem goldenen Haarband. 
28 * Der Gerechten Wunſch muß doch wohl 
gerathen, und der Gottloſen Hoffen wird 

Unglück. 

24 Einer theilet aus, und hat immer 
mehr; ein anderer karget, da er nicht ſoll, 
25 und wird doch ärmer. Die Seele, die 
da reichlich ſegnet, wird fett; und wer 
trunken macht, der wird auch trunken 
26 werden. Wer Korn inne hält, dem 
fluchen die Leute; aber Segen kommt 
über den, der es verkauft. 

Wer da Gutes ſucht, dem widerfährt 
Gutes; wer aber nach Unglück ringet, dem 
28 wird es begegnen. Wer ſich auf ſeinen 

Reichthum verläßt, der wird untergehen; 

aber die Gerechten werden grünen wie 
29 ein Blatt. Wer fein eigenes Haus 

betrübt, der wird Wind zum Erbtheil 
haben; und ein Narr muß ein Knecht des 
30 Weiſen ſein. Die Frucht des Gerech⸗ 
ten iſt ein Baum des Lebens, und ein 

Weiſer nimmt ſich der Leute herzlich an. 
31 So der Gerechte auf Erden leiden muß, 

wie vielmehr der Gottloſe und Sünder! 


XII. Wer ſich gerne läßt ſtrafen, der 


27 


wird klug werden; wer aber ungeſtraft 


2 ſein will, der bleibet ein Narr. Wer 
fromm iſt, der bekommt Troſt vom Herrn; 
aber ein Ruchloſer verdammet ſich ſelbſt. 

8 * Ein gottloſes Weſen fördert den Men⸗ 
ſchen nicht; aber die Wurzel der Gerechten 
wird bleiben. 

4 Ein fleißiges Weib iſt eine Krone ihres 
Mannes; aber eine unfleißige iſt ein Eiter 

5 in ſeinem Gebein. Die Gedanken der 


26. U. L: inhält ... über ben, fo es. 
29. U. L: zu Erbtheil. 


Laub aber gr. die G. A: wie e. grünend Bl. ſproſſen. 
29. B: beunruhigt. dW: ins Unglück bringt, erbet 
vE: übel haushält, wird windiges Eigenthum 


W. 
haben? 


30. nimmt Seelen ein. dW: vom Baume .. 7 WE: 
wer die Herzen einnimmt, iſt der Weiſe. dW: H. 
nimmt ein d. W. (A: wer ſich der Seelen annimmt?) 


31. dem Gerechten auf E. vergolten wird 
dem .. 7 B. d W. vE: Siehe, dem G. wird 


1. ziehen. B: Wer Zucht liebet, der l. Erkenntniß; 
wer aber Beſtrafung haſſet, ift unvernünftig. dW: 
Einſicht; wer Zurechtweiſung h., bleibt dumm. VE. A: 


Weisheit, w. Tadel h. 


XI. 


12.170. Circulus aureus in naribus suis 22 

mulier pulchra et fatua. *Desi- 23 
10,84. 18525. derium justorum omne bonum est; 
“>, praestolatio impiorum furor. 


13,7.15,6 
25. Pa. 112, 


Alii dividunt propria, et ditiores 24 
fiunt; alii rapiunt non sua, et semper 
15, 17. 2c. s, in egestate sunt. * Anima quae be- 25 
„  nedicit, impinguabitur; et qui ine- 
briat, ipse quoque inebriabitur. * Qui 26 
abscondit frumenta, maledicetur in 
populis; benedictio autem super caput 
vendentium. 
less. Bene consurgit diluculo qui quaerit 27 
1757.8, bona; qui autem investigator malorum 
512-16. est, opprimetur ab eis. *Qui con- 28 
Ve 3,1, füdit in divitiis suis, corruet; justi 
Ete autem quasi virens folium germina- 
bunt. *Qui conturbat domum suam, 29 
possidebit ventos; et qui stultus est, 
gie, serviet sapienti. *Fructus justi lignum 30 
"9s. ` vitae, et qui suscipit animas, sapiens 
ipte ig, est. Si justus in terra recipit, 31 
quanto magis impius et peccator! 


118.14, Qui diligit disciplinam, diligit XIII. 
scientiam; qui autem odit increpa- 
tiones, insipiens est. *Qui bonus 2 
est, hauriet gratiam a Domino; qui 


135. autem confidit in cogitationibus suis, 

impie agit. * Non roborabitur homo 3 
J. 178. EX impietate; et radix justorum non 

commovebitur. 

%% ` Mulier diligens corona est viro A 

159- suo; et putredo in ossibus ejus, quae 
confusione res dignas gerit. * Cogita- 5 

2. Al.: haur. sibi. 


2. erlanget Gunſt. dW.vE: Der Gute. B.dW.vE: 
Wohlgefallen. B: aber einen tückiſchen Mann ver⸗ 
dammt er. dW. vE: den M. der Ränke ſtraft er. 

3. B: Durch Gottloſigkeit wird ein M. n. beveſtigt 
werden. dW: Nicht beſteht der M. durch Frevel. VE: 
Es kann kein M. beſtehen im Laſter! A: Durch Bos⸗ 
heit ſtehet d. M. n. feft. B: nicht wanken. dW. A: 


4. tugendſam W. , ein thändlihes ift wie ©, 
dW.vE: wackeres (braves) ... ſchlechtes. B: ein W., 
die einen beſchämet? A: Schmachwürdiges thut? B: 
Faule. A: Fäulniß. dW: Knochenfäulniß. VE: 
Knochenfraß. — — 5. W: Das Vorhaben. 


% wanket n. 
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Proverbia. 


XII. 


Bententiae miscellae de vitae integritate et disciplina. 


* hir: xvpegrdiou dà GoeBete globe. © A6. 
yot dg 260 oroua di bo dvoszau 
abrobs. Oò dar group ó dog apasıla- 
eer: olnos OL Oixoicoy nagoapesovow. 


8 Zröna OUVETOU dynoualeros d uno dvd 
vdgoxagdLog di nuxtnoilera. 9 Koslooor 
ao ër dr, dovAsvov éxved, b zuumy oe 
need eis xod no dozou, 10 Oj- 
xtelpet Oixoi0g wvyag xti» oepeog: za d 
onkayyva zür dosëër aveler ova. 11°0 60 
yaLopevos en 8xUTOU Ch dunimodnoeras 
der oi 0? duebnorreg praua erdesch ꝙos· 
vor. "Os deem qa ër oipoy Sacral. „ lv 
roi duvrov pv E arıniar. 

12 Encbuplos cer xaxal ci de GI 
voy ee d» öyvgnuaosw. 13 Ar nagzlag 
17 deng épnínen ae nayídag paro og &x- 
gre da e abr dlaαοα. O Dëse lere 
een joeras 6 0b ovravrov d» ni uus ex A 
yer yuyas. 14 Ae xapmov ovóparog ve? 
ardgös alnodnaeraı ta drr 
ài ye toov. % do Gerat avıp. 15 '0doi 
&gooror G cyon abr ` siguxove Ae 
ovuflovilac go. 16 Aqeo bd ⁰= 
é&ayyélÀn oo «vtov* xgunze AN vp» Zeu- 
rod Grieg narod gos. 

17 "Emuxropirgy nio &mayyélÀa Öl- 
woe: 0 d urg tí» Oxo» q ddios. 
18 Ejgiy oi Aéyorzeg TirQoxovow ëmer: 


6. A? FTT (p. 602.) cic alia. 
7. Bi: zagapuivsaw (-h, A?EFX). 


9. EF: Kosiooor. X} (p. 7) 9. Al: agrov (de- au 


«s A?B). 

10. EX: Aix. oixt. 

12. EX (pro evo.) óc». 

13. A3B: Ar ápagtias. FX: duneosiras A? X: 
zayida. E (pro ixo.) E£olsadaiveı (X: &£o4000»&). 
42 (pro z/4auc) Avztous. 

14. A2: [wvzz] . (pro xe.) xeov. FX: dno- 
dodnaeras (S. arranododnaeras). 

16. EX: dtayyelsi. BT (a. zavsoy.) d. 

17. A3: anayyelsı (EX: avayyelsı). 

18. Al: adraspar (narapıı B; A2 T: nayalog, 
FX: de pozalop)- 


Dë nioznm vpn mp" 
"E^ prz? DER wm ON? 
Dën Evan Tip m ees 
KE Gë ma 
35-m gg Aën od web o: 
ib 22) p A (rb mm 
pU - bt "3n 
vg opos "nna pg ep 
TN anbraten inm Jap 
(Gen 


Gut Gë mg sën mp t! 
bm pd yOb3 m Dron 
D BD CR "maro REN vn 
iu) Gët voy Sinai Ga 
yo 992 "ër GI T TE 
io» v. nmi Pom EE ni» i 
1 or no» 


Dp TI PIE TR nN TES Gg 

zw] rëm nois gr mann 
v. 14. Pp 

5. B: find das Recht. 

uf R. 


T. B: umgekehret. vE: Sie müffen ſtuͤrzen, d. Be: 
ſen, dann ins aus mit ihnen .. ſteht feft. a: 
um die G., u. fie find. n. mehr! !) 

8. Nach feinem Verſtande lobt man den Mam; 
aber ein verkehrtes Herz wird zu Sch. B: nach den 
Maaß f. Verſtandes ... verachtet werden. dW. N. 
Maßgabe f. Klugheit wird der M. geprieſen; aber 
wer verkehrtes Sinnes, kommt in Verachtung. vE: 
verſchrobenen S. iſt, wird zur B. 

9. das ift b. d. groß fein wollen u. des Grott man 


⸗liſtigen Anſchl. W: geht 
6. Der G. Reden find, auf Blut lauern. B: Worte. | 
A: Wende | 


| 
! 
| 
| 


geln. B: u. einen Knecht hat? dW: ber Geringge _ 


fhäßte, der e. Kn. hat? vE: niedrig fein u. fid) jd 
bedienen, als gr. thun u. kein Br. haben. B: der ſih 
ft u ehren VE ch u. hat Mangel an Br. dW: fh 
thut u. 
10. an B: nimmt en Bad Seele ſ. V. an! 
dW: ſorgt für das Leben .. 
V. au Muthe iſt! (B: der G. Erbarmung ift araufan!) 
11. B: ſein Land ., ſatt haben. dW.vE: genug. A: 


erkennt, wie ſeinen 
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Math und Tücke. Der Gerechte und fein Vieh. Die unnöthigen Sachen. 


XII. 


Gerechten ſind redlich; aber die Anjchlä- 
6 ge der Gottloſen find Trügerei. Der 
Gottloſen Predigt richtet Blutvergießen 
an; aber der Frommen Mund errettet. 
7 Die Gottloſen werden umgeſtürzt, und 


tiones justorum judicia; et consilia 
impiorum fraudulenta. Verba im- 6 

51 alen. piorum insidiantur sanguini; es ju- 
14,11. 32. ut. storum liberabit eos. Verte impios, 7 

"?". et non erunt; domus autem justorum 


nicht mehr ſein; aber das Haus der Ge⸗ 
rechten bleibt ſtehen. | 
8 Eines weiſen Mannes Rath wird ges 
lobt; aber die Tücke werden zu Schanden. 
9 * Wer gering iſt und wartet des Seinen, 
der iſt beſſer, denn der groß ſein will, dem 
10 das Brot mangelt. Der Gerechte er⸗ 
barmet ſich ſeines Viehes; aber das Herz 
11 der Gottloſen ift unbarmherzig. Wer 
ſeinen Acker bauet, der wird Brots die 
Fülle haben; wer aber unndthigen Ga» 
chen nachgehet, der iſt ein Narr. 


12 Des Gottloſen Luſt iſt, Schaden zu 
thun; aber die Wurzel der Gerechten wird 
13 Frucht bringen. * Der Böſe wird gefan⸗ 
gen in ſeinen eigenen falſchen Worten; 
aber der Gerechte entgehet der Angſt. 
14 Wiel Gutes kommt einem durch die Frucht 
des Mundes, und dem Menſchen wird 
vergolten, nach dem ſeine Hände verdient 
15 haben. Dem Narren gefällt ſeine Weiſe 
wohl; aber wer Rath gehorchet, der iſt 
16 weiſe. Ein Narr zeigt ſeinen Zorn bald; 
aber wer die Schmach birgt, iſt witzig. 
17 Wer wahrhaftig iſt, der ſagt frei, 
was recht iſt; aber ein falſcher Zeu⸗ 
18 ge betrügt. Wer unvorſichtig heraus 
fährt, ſticht wie ein Schwert; aber 


5. U. L: Was die Gerechten rathen, das iſt ge⸗ 
wiß Ding; aber was die Gottloſen rathen, das 
treugt. 8. A. A: Tücken. 9. U. L: des Brots. 


vom Br. fatt werden. B: leeren S. dW.vE: Müßig⸗ 
gängern (folgt)? A: dem Müßiggange nadhhängt. 

12. Den ©, gelüftet das Netz des Unglücks. B: 
Der G. hat Luſt nach dem N. der Böſen. dW: gelüs 
Bei u. d. Fange des B. VE: Es ſtrebt der Böſe 
der Schlechten; aber Wurzel gibt er den Gerechten? 

13. B: Des B. Fallſtrick iſt in der Uebertretung 
der Lippen. dW: Im Vergehen d. L. ift ein ſchlimmer 
F. E: Auf verbrecheriſchen L. liegt eine böſe Schlin⸗ 
ge. dW: bet Noth. vE: Gefahr. 

14. Ein Mann wird Genieß haben von der Fr. 
feines Mundes. dW: Von .. ſättigt fid) der M. mit 
Gutem, u. feiner H. Thun kehrt dem M. zurück. WE: 
was die Hand dem Andern Wee kommt ihm z. 

15. fein Weg. B. d W: Eines (Des) Thoren W. tj 
richtig (grade) in feinen Augen. WE: Der Wandel d. 


PUE 


Feel. 9, 12. 
gé 
pr. 12,4 Es. pessimorum; radix autem justorum 


19,5.6,19.14, 


135.1521; est fraudulentus. 
Ps.59,8. 


permanebit. 
Doctrina sua noscetur vir; qui au- 8 
tem vanus et excors est, patebit con- 


24,27.8ir.0,[emptui. * Melior est pauper et suffi- 9 


ciens sibi, quam gloriosus et in- 


(57. 226.18, digens pane. *Novit justus jumento- 10 
4. 


rum suorum animas; viscera autem 
19. Real., impiorum crudelia. * Qui operatur 11 
28. terram suam, satiabitur panibus; qui 
autem sectatur otium, stultissimus 
est. Qui suavis est in vini demora- 
tionibus, in suis munitionibus relinquit 
contumeliam. 
Desiderium impii munimentum est 12 


37,81 


pr. 15,2. Bir. proficiet. “ Propter peccata labiorum 13 


ruina proximat malo; effugiet autem 
justus de angustia. “ De fructu oris 14 
sui unusquisque replebitur bonis, et 


13,9. 


ve 10.27 Juxta opera manuum suarum retribue- 


tur ei. * Via stulti recta in oculis ejus; 15 
qui autem sapiens est, audit consilia. 


25, 1% E«7* Fatuus statim indicat iram suam; 16 


qui autem dissimulat injuriam, calli- 
dus est. 

Qui, quod novit, loquitur, index 17 
justitiae est; qui autem mentitur, testis 
* Est qui promittit, 18 
et quasi gladio pungitur conscientiae; 


—— — — 


8. S: noscitur. 11.8: morationibus To Qui sua- 


vis-contumeliam). 12. 8: monumentum (Al.: monim. ). 
17. S: judex. 


18. AL: conscientia. 


Th. ift recht.. A: Weg . der rechte. B: Rath on: 
. auf R. höret. A: w. aber w. iff, 
. auf R. 

16. eing. B: Eines Thoren Verdruß wird an dem⸗ 
ſelben Tage kund. dW: Des Th. Unwille thut fich 
auf der Stelle kund. VE: Der Th. läßt gleich f. Aer⸗ 
ger merken. A: alsbald ſ. 3. 

17. Wer frei die Wahrheit ſpricht, ſagt Gerech⸗ 
tigkeit an ... Betrug. dW: W. W. ausſpricht, vers 
kündet Recht. »E: Frei heraus ſpr. der die W., wer 
belt R. verk.; ein Lügenzeugniß aber gibt die Falſch⸗ 

eit. 
18. B: herausf. mit Worten, das Ifl wie die Stiche 
eines Schw. dW: Es find, die [mit Reden] heraus⸗ 
fahren, gleich dag Zeg VE: W. herausplatzt, 
iſt wie e. durchbohrend Schw. 


378 (12,19--13, 6.) 
XII. 


y ον ds gogéër für. 19 Xe alndıwa 
x r uaprvpiay‘ n&orvg dë rege "leger 
Eyeı adınov. 20 Addo à» x taxtouvopdvov 
xaxa’ ol da Bovlöussor gong evgoarO 16002- 
geet, 21 Ovx deion vd dixalp ovdi» dd 
oí dë aoeßeis rÀgoOgcorto, xaxd». 22 Dä. 
Ate xvolq velÀg wevön" 0 A8 nov nioreig 
dexròg nd cé, 


28 Arie ovxeròg dpéegog cicO:0sme* νᷣia 

di agygovor awrarmosıa αονẽe. A Ne 
ixÀsxrOw vgrggng gëyrogée: Bölıoı ds Zoorcer 
eis noorounv. 35 Doßepög Aóyog xupdiay ra- 
g&aces ardgog Oixalov* Gy A8 ayadın sv- 
qase avtov. 26 ’Enıyvouor dip Y Savzou 
oog dora. al d meter vow» aceflóv av- 
enisixeis. Auro r xaradıwbstons xaxa: 
o 0à 000g v» dog nlarıjosı avrovg. 27 Ovx 
enıtevkeras Gig O5oag* weie d Tuo» 
armo xadapog. 28 Es ö dot Quxatocorge Led 
000i d urmoıxaxov eig Ocvator. 
XIII. Lis mavovoyog $mxoog noto 
viös 03 awuxoog i» dnolsie, 2 Anò xagnod 
Ouxot00Vync qyeras ayaO0g* wvyol dé na- 
dum lo Zeoo, e qvAdcos v0 
z cv roõ gréng, TuQsi Tr» davzov ege: o dä 
noonseng yelÀecw geogogt savror. A E» ent- 
Ovuloig davis müs onge: ysipes dd aröpslor 
er Errıuslcig. 

5 dog &dixo» pios; droe: de di 
eic bv, xal ovy Ze saógolas. G Audio- 
cv qQvÀ&cos ax&xovg og: vovg dd de 


20. AZ: Gsieuénsego, 22. AZ: xs. EX: riot. 
24. Al: xg. x er (xo. euzeous A2B). B: fe rgovoun. 
25. FX* dna (A?uncis incl.). B: De. 26.B* 
al dt yy.- den. AZ; [ai dd yV.-zarad.xaxa] (F*). 
B1 (p. Auagr.) ds. X (pro xatadıwg.) sarainyeras. 

1. X (pro alt. víóc) 0. 2. B: xagzow. 5. Al: 82 
Se, 6. B*tot. vs. (AEF. 


18. dW.vE: ift Hellung. B: eine Arznei. 

19. Zunge auf einen Augenblick. dW: Der Wahr⸗ 
heit Lippe. E: Das Wort der W. ... die Lügen⸗ 
zunge ſolange bis ich einen Aug. zubringe. 

20. Betrug iſt im Herzen derer, die Arges ſchmie⸗ 
ben... haben Fr. B.dW.vE: Böſes. A: auf B. finnen. 

21. begegnen. dW: Uebel. vE: ſtößt k. Unfall 
zu .. von Ungl. überhäuft. 
$ F XE: redlich. dW: Wahr: 

eit üben. 

23. Ein kluger M. birgt fein Wiſſen. dW. A: 
Einſicht. B: bedeckt die Erkenntniß. E: Der geſcheite 
Menſch läßt ſ. W. nicht merken ... pofaunt die Thor⸗ 
heit aus! 


Proverbia. 


Bententiae miscellae de vitae disciplina et prudentia. 
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v. 20. XN N 7 
v. 28. H nn 


24. B. d W. VE: Der Fleißigen H. B: betrüglidj? 
vE: die faule muß frohnen. dW: wird frohnpflichtig. 

25. B: Bekümmerniß im H. eines Mannes vradt 
es nieder .. gutes W. erfr. es. d W. A: Gram im $. 
des M. VE: Kummer ... das erheitert ihn. 

26. leitet feinen Freund zurecht. (B: forſchet nad 
bei feinem Fr.?) dW: meifet feinem Naͤchſten den Weg. 

27. feine Jagd ... fleikig fein ift bem N. ein edler 
Reichthum. (B: Ein Betrüger wird fein Wildpret 
nicht braten!) dW: Der Läſſige haſcht f. W. n. vE: 
Die Faulheit erhaſcht n. wonach fie jagt; aber herrl. 
Schaͤtze werden dem Fleißigen zu Theil. dW: tegt. 
in de fl. ift des Fl. B: das köſtl. Gut eines Menſchen 

es Fl. 
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Der wahrhaftige Mund. Die falſchen Mäuler. Der Läſſige. Das heraus fahrende Maul. XII. 


die Zunge der Weiſen ift heilſam. 
19 * Wahrhaftiger Mund beſtehet ewiglich; 
aber die falſche Zunge beſtehet nicht 
20 lange. Die, jo Böſes rathen, betrügen; 
aber die zum Frieden rathen, machen 
21 Freude. Es wird dem Gerechten kein 
Leid geſchehen; aber die Gottloſen wer⸗ 
22 den voll Unglück ſein. Falſche Mäuler 
find dem Herrn ein Gräuel; die aber 
treulich handeln, gefallen ihm wohl. 


23 Ein witziger Mann gibt nicht Klug⸗ 
heit vor; aber das Herz der Narren rufet 

24 ſeine Narrheit aus. Fleißige Hand 
wird herrſchen; die aber läſſig tjt, wird 

25 müſſen zinſen. Sorge im Herzen frän- 
ket; aber ein freundliches Wort erfreuet. 

26 * Der Gerechte hat es beſſer denn fein 
Nächfter; aber der Gottloſen Weg verfüh- 

27 ret ſie. Einem Läſſigen geraͤth ſein 
Handel nicht; aber ein fleißiger Menſch 

28 wird reich. Auf dem rechten Wege 
iſt Leben, und auf dem gebahnten Pfad 
iſt kein Tod. 


XIII. Ein weiſer Sohn läßt ſich den 
Vater züchtigen; aber ein Spbtter ge⸗ 
2 horcht der Strafe nicht. Der Frucht 
des Mundes genießt man; aber die Ver⸗ 
3 ächter denken nur zu freveln. Wer ſei⸗ 
nen Mund bewahret, der bewahret ſein 
Leben; wer aber mit ſeinem Maul heraus 
4 fährt, der kommt in Schrecken. Der 
Faule begehret, und kriegt es doch nicht; 
aber die Fleißigen kriegen genug. 
5 Der Gerechte iſt der Lüge feind; aber 
der Gottloſe ſchändet und ſchmähet fich 
6 ſelbſt. * Die Gerechtigkeit behütet ben 
Unſchuldigen; aber das gottloſe Weſen 


21. U. L: Unglücks. — 2. U. L: geneußt. 


28. B. d W. vE. A: äise: ber Bahn) ber Gerech⸗ 
tigkeit. vE: gradem Wege. (B: u. der gebahnte Pfad 
der Unſterblichkeit.) 

1. B: höret des Vaters Zucht ... aud) das Schel⸗ 
ten nicht. dW: keinen Tadel. vk: hört auf die Zucht⸗ 
lehre ... auf die Verweiſe. (A: IR die Lehre ſ. Vaters!) 

2. Bon ... Gutes, aber der B. Gier muſt Frevel 


. effen. dW: ißt Jeder G. WE: Nach den Früchten ſei⸗ 


nes M. genießt . . u. die Seele der Frevler das Un: 
recht. B: der Treuloſen die Gewaltthätigkeit. dW: 
aber die Begierde d. Verräther ift Unr. 

3. die Lippen aufreiſſt. B: M. hält ... aufſperrt. 
dW: behütet f. Seele. VE: M. bewacht ... zu weit 


32, 10.34, 
6,17.11,80. 


13,16.29,11. 
10,4.14, 


15, 


v.24.19,15. decipiet eos. 


10,8.15,5.10. 


12,14.18,90. Cum arguitur. 


10,4. 12, 27. Quendum, sentiet mala. 
18, 


Ps.101,7.119 
1693. 


10,50 115,5. confundetur. 
Ps.112,0. 


16,4. lingua autem sapientium sanitas est. 
* Labium veritatis firmum erit in 19 
perpetuum; qui autem testis est re- 
pentinus, concinnat linguam mendacii. 
* Dolus in corde cogitanlium mala; 20 
qui autem pacis ineunt consilia, se- 
quitur eos gaudium. *Non contrista- 21 
bit justum quidquid ei aeciderit; im- 
?:pii autem replebuntur malo. * Abo- 22 
SA minatio est Domino labia mendacia; 
qui autem fideliter agunt, placent ei. 
Homo versutus celat scientiam; et 28 
cor insipientium provocat stultitiam. 
28. * Manus fortium dominabitur; quae 24 
autem remissa est, tributis serviet. 
13.16. Moeror in corde viri humiliabit 25 
illum, et sermone bono laetificabitur. 
* Qui negligit damnum propter ami- 26 
cum, justus est; iter autem impiorum 
* Non inveniet frau- 27 
dulentus lucrum; et substantia homi- 
nis erit auri pretium. “ In semita 28 
justitiae vita; iter autem devium ducit 
ad mortem. 
Filius sapiens doctrina pa- SI. 
tris; qui autem illusor est, non audit 
* De fructu oris sui 2 
homo satiabitur bonis; anima autem 
praevaricatorum iniqua. * Qui custo- 3 


13,4. 


(7,27. 


11e. 3.10. dit os suum, custodit animam suam; 


qui autem inconsideratus est ad lo- 

* Vult et A 
non vult piger; anima autem operan- 
tium impinguabitur. 

Verbum mendax justus detesta- 5 
bitur; impius autem confundit et 
* Justitia custodit in- 6 
nocentis viam; impietas autem pec- 


2. ALS sui. 


ſ. L. ſperrt. dW.vE: bem drohet Verderben. 

4. der Fl. Seele wird fett werden. B: Eines Fan: 
len S. iſt e u. bekommt nichts. dW: Es be: 
gehrt, doch nichts iſt da, die Eßluſt des Trägen; aber 
die E. der Fl. w. geſättiget! »E: Gierig iſt der F., doch 
hat er n. für f. Hunger; aber der H.. . reichl. geſtillt. 

5. B: haſſet das falſche Wort .. machet fid) ſtin⸗ 
kend und ſchamroth! dW: Lügenwort ... bringt fid) 
ſelbſt in Schimpf u. Schande. vE: Den Böſen bringt 
es in üblen Geruch u. in Sch. (A: macht Andre zu 
Schanden, u. wird ſelbſt ...?) 

6. B: die Gottloſigkeit. d W: Frevel. yE: die Bos⸗ 
heit aber. 


D * D 
. a 
D 


(13, 7 —20.) 


Proverbia. 


XIII. 


gelon guf &pagta. Eliot o alovellov- 
0 avtovg, under $ Syovzeg" xoà eigiv oí roenget- 
vobyreg zur olg Er nolÀg aloννν. Abe 
Grdeie dure 0 Groe nlovzog" genge dd ovy 
d piorœra. ane. 9 dee dixaioıs Auger, 
rg géie Ae dfb oßevruzas.. Wvyoi do dia. 
rf i» anapzlay‘ äiser AN oixtalgov- 
ci» xoi dote, 

10 Kaxóg fis He agpdognt xaxa ol 
dë davray énuyvouoseg. gege, 11 Tnaobis 
inonovöalouesn uera roude dëggog zirs- 
go: 0 de ov»ayow david ust evosfelas ig: 
Ovrönosrai. Alxauog oiralQs xol  xtyog. 
12 K oeloaov vv Gogäcb xaglg rob 
dnayyskloudrov xai eig i nida dyorrog dd oo 
ra Gage ini vua ayadı]. 

13*0c xataqgorei a ypatoc, re 
Ojoeras un avıov o A gal ërroige 
ovtog Gtebeat, Pie doli ovdi, i Brot &ya- 
86% olxsım A oo avodos & cer nod bsi 
xai xarev t vr joerai 7 600g avos. 14 NVonoc 
gogo gg dig ó di Groe uno rayldog 
Gere. 15 Tur eois 070207 Aäoare Y, 
v0 de erer vönoy dinvolas dati» ayadıjs' 
odor Ai arg & mel. 16 Nag 
mayovgyog no&acn bé yr 0 da d 
iber davzov xaxiar. 17 Baoılavg oe 
co, ipnegeicou aig xaxd' ayyslog dd coqüg 
Qvaerou avcos. 

18 Heriar xal drun aqougaitou TT 
ó 0$ goldeg déene do bb j 10 En 
Ovulas Mi id ov vp» doya de Gen 
Dër Aoxggr ano race. 20 O ayumogsvo- 
usvog gogoi; gogo daraus‘ 0 de ouspaußoussog 


7. B: ot nisrikortec. 

9. EFX“ (pr.) di. 

11. X* 4ix. ge (A? uncis incl.). 

12. F* Kosioo.-ayorros. B: goyOov. XI (p. dy.) 
dinasos ointeipes xoà sp, Al: xaxı (pro dag 
A?B). 

13. AZ T: b yiareĩ. EX (pro ara) doti» ... 
8d. X: 00. ab rv. 

14. FX: 0 dd alas. 

17. EFT: zcesëroe (8. daninte). 

19. EFT: Enid. do? g. 

20. B* O. FX: O ovumegipeponevos. B: 00906 
Ion (FX: cogio97ottou). FX: außßenpouevos (B: 
GVA7tOpevOytvoc). 


* (sq.) 


Sententiae miscellae de vitae prudentia et disciplina. 
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v. 12. Kg TMN 22 
v. 20. Ph ib. p arm ib. rën an es 


0. ſtürzet in Sünden. B: verwickelt in der Sünde. 
dW: ſtürzet Sünder 7 vE: macht die Sünde noch ver: 
derbter? 

7. B: Es machet ſich einer reich, u. hat nichts über: 
all; u. einer machet ſich arm, da er groß Gut bat. 
dW. Ge find, die ſich r. ſtellen u. gat n. haben; die ſ. 
a. ſt. u. P^ G. haben? vE: Mancher tft r. u. hat doch 
nichts; M. ift a. u. hat gr. Reichthum. A: Einer 

eint r. 

Kl B: Das Löſegeld für eines Mannes L. (9 fein 
Reichthum. dW. VE: L. des L. iſt Nanchem (wohl) f. 
R. dW: der Arme aber hört keine Drohung. vk: 
während d. A. gar k. Verweiſe h. 

9. behält fröhlichen Schein. B: wird ſich freuen! 
dW: brennet fröhlich. vE: gibt ein heiteres Licht! 

10. bei denen, die fid) rathen laffen, in W. B: 
Durch den Stolz richtet man nur H. an. dW: Durch 
Uebermuth. vE: Nur bei Ueb. gibt es H. 

11. B: Des Guts wird wegen der Eitelkeit weniger 
werden; wer aber unter der Hand ſammelt, der wirds 


Die Sprüche Salomonis. 


(43.7200 381 


Arm und reich. Die Hoffnung. Der Narren Geſelle. 


XIII. 


7 bringt einen zu der Sünde. Mancher 
iſt arm bei großem Gut, und mancher iſt 
8 reich bei ſeiner Armuth. Mit Reich⸗ 
thum kann einer ſein Leben erretten; aber 
ein Armer höret das Schelten nicht. 
9 * Das Licht der Gerechten macht fröhlich; 
aber die Leuchte der Gottloſen wird aus⸗ 
löſchen. 
10 Unter den Stolzen iſt immer Hader; 
aber Weisheit macht vernünftige Leute. 
11 * Reichthum wird wenig, wo man es vere 
geudet; was man aber zuſammen hält, das 
12 wird groß. Die Hoffnung, die ſich ver⸗ 
zieht, ängſtigt das Herz; wenn es aber 
kommt, das man begehret, das iſt ein 
Baum des Lebens. 
13 Wer das Wort verachtet, der verderbet 
ſich ſelbſt; wer aber das Gebot fürchtet, 
14 dem wird es vergolten. Die Lehre des 
Weiſen iſt eine lebendige Ouelle, zu meiden 
15 die Stricke des Todes. * Ein guter Rath 
thut ſanft; aber der Verächter Weg bringt 
16 Wehe. Ein Kluger thut alles mit Ver⸗ 
nunft; ein Narr aber breitet Narrheit aus. 
17 * Gin gottloſer Bote bringt Unglück; aber 
ein treuer Werber iſt heilſam. 


18 Wer Zucht läßt fahren, der hat Ars 
muth und Schande; wer ſich gern ſtrafen 
19 läßt, wird zu Ehren kommen. Wenn 
es kommt, das man begehret, das thut 
dem Herzen wohl; aber der das Böſe mei⸗ 
20 det, ift den Thoren ein Graͤuel. Wer 
mit den Weiſen umgehet, der wird weiſe; 
wer aber der Narren Geſelle iſt, der wird 


12. U. L: verzeucht. U. L. u. A. A: ängſtet. 


vermehren. dW: vua verſchwindet ſchneller als 
ein Hauch; w. aber in d. H. zuſammenhält, mehrt ihn. 
vE: ſchwindet ... was man aber auf die H. ſammelt, 
m. ſich. (A: In Eil zuſammengeraffter R. nimmt ab; 
ein nach u. nach mit Fleiß erworbener m. ſtch.) 

12. kränket. dW: macht krank. VE: Saubernbe 
H. wird Krankheit des H. ... wird erfüllter Wunſch. 
dW: iſt das eingetroffene Begehren. 

13. dW: geht zu Grunde. VE: wird dadurch zu Gr. 
gehen ... wird erhalten werden? 

14. BA: Das Geſetz. B.vE.A: Qu. des Lebens. 


dW: ein Lebens born, zu entweichen ben .. VE: ent⸗ 


gehen den Schlingen. 

15. E. g. Verſtand bringet Huld zuwege ... iſt 
ſchroff. B: Gunſt .. rauh. dW: Gute Einſicht ver: 
ſchafft G. ... verderblich. E: macht beliebt! 


A5. 3, 17. M. Catorem supplantat. Est quasi 7 
52. dives, cum nihil habeat; et est quasi 
pauper, cum in multis divitiis sit. 
* Redémptio animae viri divitiae suae; 8 
qui autem pauper est, increpationem 
non sustinet. * Lux justorum laetifi- 9 
cat; lucerna autem impiorum extin- 
guetur. 
Inter superbos semper jurgia sunt; 10 
qui autem agunt omnia cum consilio; 
28,10, Teguntur sapientia. * Substantia fe- 11 
stinata minuetur; quae autem paula- 
tim colligitur manu, multiplicabitur. 
* Spes quae differtur, affligit animam; 12 
518.554. lignum vitae desiderium veniens. 


10,15. 


24,20; 
Job.15,6.2t, 
17. 


28,28. (ut. 
4. Le. 
Séis 


es 4,8. Qui detrahit alicui rei, ipse se in 13 


31,5, ſuturum obligat; qui autem timet prae- 
ceptum, in pace versabitur. Animae 
dolosae errant in peccatis; justi au- 
tem misericordes sunt et miserantur. 

10% % Lex sapientis fons vitae, ut declinet 14 
34. à ruina mortis. *Doctrina bona da- 15 
145. bit gratiam; in itinere contemptorum 

1223.1,?. vorago. Astutus omnia agit cum 16 

2426. consilio; qui autem fatuus est, aperit 

stultitiam. “ Nuncius impii cadet in 17 

2515, malum; legatus autem fidelis sanitas. 
Egestas et ignominia ei qui deserit 18 

disciplinam; qui autem acquiescit 

arguenti, glorificabitur. * Desiderium 19 

si compleatur, delectat animam; dete- 
stantur stulti eos, qui fugiunt mala. 

* Qui cum sapientibus graditur, sa- 20 

piens erit; amicus stultorum similis 


Sir. 6, 385. 


13. Al.“ Animae - miserantur. 


16. B: Erkenntniß. WE: Ueberlegung. dW: Jeg⸗ 
licher Kl. handelt mit Erk. VE. A: verräth ſ. Thorheit. 

17. fülft ins u. dW: treuloſer Gefanbter. A: B. 
des Gottloſen? vk: Der B. des Böſen trifft zum U. 
ein? B. A: treuer Geſandter. dW: redlicher Bote. 
VE: der Gef. der Redlichen? dW: ift Heilung. B: 
eine Arznei. A: bringt Heil. VE: Rettung! 

18. die Strafe achtet. B: ſich von d. 3. abwen⸗ 
det ... die Beſtrafung bewahret. dW: Zurechtwei⸗ 
ſung beachtet. 

19. Wenns geſchieht ... aber das B. meiden 
dW: Ein erfülltes Begehren ift dem H. (iig. (E: Was 
zur Leidenſchaft geworden, ift der Seele ſuͤß; drum 
ift es entſetzlich den Thoren, vom B. abzulaſſen ?) 

20. dW: mit Thoren verkehrt, wird .. VE: Um: 
gang hat, muß 
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XIII. 


Proverbia. 


Bententise miscellae de prudentia in re famillart, 


&gooct» yracdnostas. 21 Auapravorras xata- 
dinkeras xaxı" vovg dd dinalovg zaralmwezaı 
eroeëé, 22°0 dad arme xAnpovounoe 
víovg vi Bnoavolleras 08 dıxaloıs nAovrog 
aceßar. 3 Alxati⁰ nomoovnw dv nlobrꝙ Bra 
noll&' adızos db anoLounzaı ovsroung. 25 Oe 
ei zus Baxrnolag, ue t0» vios avtov: 
0 08 ayancıy émiuelex gesat, 2 Alxaıog 
Zoo dummi& eu vw avıov" wvyoi Ae 
c erde. 


XIV. Toqc yuraixss Qxodópgoa oixovg: 
y 68 gea xardorpayer vai; ysgciw cb rig. 
20 sogevouerog gëdd Yoßslzcı TY xvgiov: 
0 dë oxolıalor ra- oö doch oof arıuaodn- 
oerl. 3 Ex orönarog amppovor Boxerggie 
up oe. yalım dE cogd» quidksı avtovg. 

* Ov un eiat» Por, qtvou xoOagal* o9 
03 moAla yerıuaza, ꝙcve & Boog Gre, 9 Mao- 
rug gggde OU wevdsraı‘ Gooler dë se 
uaprvg adızog. 9 Zurgeng aogías raga xa- 
xoig, xal ovy svgygosu: oiodgou dë sap 
goorluos evyeons. ` 7 llàvra cvaytía Mcd 
agpgosi* Asile db aisdnaeng geing aoga. 

5 Coq nasovpyor émiyre ceto, de Odovs 
avzar' Go di gedro Er loug, Y Oixlas 
aqoó»o» Opalncovaw z0fggorgugn ox 08 
drvoiag Dexzad. 10 Kapdla awöpos aicÓ qux, 
avnuod vg abro ` Ora» 03 sugpwlmtas, ovx 
plyyvzas ge. 11 Oixieu aceffos ayarıcdn- 
cor oxıvel da xaropdousıny grggorreot, 


22. B*'O. 23. X: Aix anolavosow. 24. AZ X 
(a. Baxt.)daurs. 25.EX: iaOiuv. X: lyzigcu (E: 
eurzınrlaras, F: dumıundlartas). 

1. X1 (p. doo.) yelyı)youtvn. B:xacéoxoaq:. 3.B: 
gvlucoe. 4. B: yevvypu.. 7. E' dà. 8. EX: Érvoia 


d&. 9. B (pro deel zagavóuev. 10. Al: vow 
| 


(Boc A2 B). 


20. B: Schaden leiden. dW: verkehrt. ME: ſchlecht 
werden. 

21. dW: die G. belohnet Glück. E: den G. vers 
gilt er Gutes. 

22. vererben. B: Kindeskinder zu Erben hinter⸗ 
lagen. dW: vererbt [feine Habe]. vE: läßt fein Erbe. 
A: hinterl. feine Kinder u. Enkel als Erben. dW. E. 
A: aufgeſpart. B: en 

23. B: wird v. Sp. fein auf einem Brachacker ber 
A.; es wird aber ba weggerafft werden, wo man was 
mit Unr. er: dW: Viel Nahrung bringt b. A. Neu⸗ 
bruch; aber es ſind, die zu Grunde gehen durch U. 
vE: Ein urbar gemachtes Feld nährt den A. reichlich; 
was man hat, geht zu Grund, wo kein Haushalt iſt! 

24. B: feine R. zurückhalt ... ſucht ihn frühzeitig 
mit d. Zucht. dW: ſucht feine Züchtigung? E: zieht 
ihn bei Zeiten. 
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b Df onim DW. 5 
v. 10. rena" "ré 


25. B: zun GE feiner S. dW: f. Luſt. vE: 
ißt ſich fatt nad) f. L. A: hat fein Genügen. B: wirb 
Mangel haben. dW: leidet M. vE: wird leer bleiben. 

1. mit ihren Händen. B: Eine jede von den w. W. 
bauet ihr Haus? E: Die Weisheit der W. bringt 
ihr H. empor. dW: Der Frauen W. bauet ... bie 
Thorheit aber reißt e8 ... ein. VE: zerſtört có m. 
eignen H. 

2. wandelt ſchiefe Wege. B: Wer in feiner Auf 
richtigkeit einhergehet, der ... v. f. Wegen abweichet, 
verachtet ihn. dW: in Redlichk. wandelt .. weſſen 
Wege aber verkehrt . vE: Der geht ſ. graden Pe 
ges einher, wer . ber aber ſchlägt verkehrt ſ. Wege 
ein, met ... 

3. Im Narrenmund iſt des Stolzes Nuthe; aber 
die Lippen der W. bew. fie. dW: des [eigenen] St. 
vE: wird Geißel der Muthwille? ... die ſollß tu 


Die Sprüche Salomonis. (13,21—14 11.) 888 


Der fRutbe Schonung. 


21 Unglück haben. Unglück verfolgt die 
Sünder; aber den Gerechten wird Gutes 
22 vergolten. Der Gute wird erben auf 


Des Hauſes Erbauung. | XIII. 


eſſicietur. Peccatores persequitur 21 
malum; et justis retribuentur bona. 
* Bonus relinquit haeredes filios et 22 


Kindeskind; aber des Sünders Gut wird 1. nepotes; et custoditur justo substan- 


23 dem Gerechten vorgeſparet. Es iſt viel 
Speiſe in den Furchen der Armen; aber 
24 die Unrecht thun, verderben. Wer 


pe. 132,18. lia peccatoris. *Mulü cibi in no- 23 
valibus patrum; et aliis congregantur 
12.1915, absque judicio. * Qui parcit virgae, 24 


3 
feiner Ruthe ſchonet, der haſſet ſeinen 25/53. dit fium suum; qui autem diligit 


Sohn; wer ihn aber lieb hat, der züchtiget 


Pe. 22. 27.34, illum, instanter erudit. Justus com- 25 


25 ihn bald. * Der Gerechte iſſet, daß feine u. d. it et replet animam suam; venter 


Seele ſatt wird; der Gottloſen Bauch 
aber hat nimmer genug. 

XIV. Durch weiſe Weiber wird das 
Haus erbauet; eine Närrin aber zerbricht 

2 es mit ihrem Thun. Wer den Herrn 
fürchtet, der gehet auf rechter Bahn; wer 
ihn aber verachtet, der weicht aus ſeinem 

3 Wege. Narren reden tyranniſch; aber 
die Weiſen bewahren ihren Mund. 

A Wo nicht Ochſen find, da iſt die Krippe 
rein; aber wo der Ochſe gefchäftig iſt, da 

5 iſt viel Einkommens. Ein treuer Zeuge 
lügt nicht; aber ein falſcher Zeuge redet 

6 thürſtiglich Lügen. Der Spötter ſucht 
Weisheit, und findet fle nicht; aber dem 
Verſtändigen iſt die Erkenntniß leicht. 

7 * Gehe von dem Narren, denn bu lerneſt 
nichts von ihm. 

8 Das iſt des Klugen Weisheit, daß 
er auf ſeinen Weg merket; aber das 
iſt der Narren Thorheit, daß es eitel 

9 Trug mit ihnen iſt. Die Narren trei⸗ 
ben das Geſpött mit der Sünde; aber 
die Frommen haben Luſt an den From⸗ 

10 men. Wenn das Herz traurig iſt, 

11 ſo hilft keine äußerliche Freude. Das 
Haus der Gottloſen wird vertilgt; aber 
die Hütte der Frommen wird grünen. 


5. U. L: dürſtiglich (A. A: kühnlich). 
beobachten? 

4. dW: der Futterſtall. vE: bleibt leer der Futter⸗ 
ſpeicher. B: bei Kräften iſt. dW: viel Ertrag aber iſt 
durch die Kraft des O. (E: reichlichen Ertrag bringt 
eine ſtarke Viehzucht! A: wo aber ſehr viel Frucht d 
da zeigt ſich des O. Stärke.) 

5. frech. B: ſprenget L. aus. dW: wahrhafter 
9. ... L. ſpricht ... aus. (E: Ein tr. 3. ift, wer 
niemals lugt; wer aber L. bläst, ift ...) 

6. B: aber da iſt feine. vE: doch vergebens ... wird 
Beſonnenheit leicht. 

7. dW: vom thöͤrichten Manne, denn du vernimmſt 
nicht Lippen der Ginfiht. B: wirft ba keine L. d. Gre 
kenntniß erfahren. E: fein Huges Wort vernehmen. 


autem impiorum insaturabilis. 


191642. Sapiens mulier aedificat do. XIV. 
mum suam; insipiens exstructam quo- 
que manibus destruet. * Ambulans 2 
recto itinere et timens Deum despi- 
ir. citur ab eo, qui infami graditur via. 
* [n ore stulü virga superbiae; labia 3 
109.188. autem sapientium custodiunt eos. 
mil: Ubi non sunt boves, praesepe va- 
cuum est; ubi autem plurimae segeles, 
ibi manifesta est fortitudo bovis. 
* Testis fidelis non mentitur; pro- 5 
fert autem mendacium dolosus testis. 
* Quaerit derisor sapientiam, et non 6 
invenit; doctrina prudentium facilis. 
159. = Vade contra virum stultum, et 7 
8 
9 
0 


— 


12,17. 
Tm. 3,7. 


nescit labia prudentiae. 
518.4, 8. Sapientia callidi est intelligere viam 
6155. suam; et imprudentia stultorum er- 
wan, Fans. * Stultus illudet peccatum; et 
inter justos morabitur gratia. * Cor 1 
quod novit amaritudinem animae suae, 
in gaudio ejus non miscebitur extra- 
17 neus. Domus impiorum delebitur; ta- 11 
bernacula vero justorum germinabunt. 


23. Al.: alii. 24. Al.: virgae suae. 


5. 8: mentietur. 7. Al.: nescito. 9. S: Stultis. 
11. ALS vero. 


8. B: Eines Witzigen W. (ft, f. W. verſtehen; 
aber d. N. Th. iſt Betrug. dW: des Albernen. vk: 
iſt Selbſtbetrug! 

, 9. B: Ein jeder Thor ſpottet der Schuld, aber 
unter den Aufrichtigen ift das Wohlgefallen. dW: 
Redlichen [wohnt Gottes] W. vE: unter Rechtſchaf⸗ 
fenen herrſcht das, was wohlgefällt. 

10. Das H. kennt feinen eigenen Kummer; und in 
feine Freude mengt fid) kein Fremder. dW: kann .. 
miſchen. B: Ein H., das ſeiner Seelen Bitterkeit er⸗ 
fähret, in deſſen Fr. wird ſich auch nichts Fremdes 
miſchen. »E: Das H., wie es ſ. eig. K. kennt, ſo kann 
, fid) k. Fr. miſchen. 

11. dW: grünet. E: blũhet auf. 
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384 (14. 12—27.) 
XIV. 


12 "Eos 900g ; dor 0004 aber moa 
ard mo a dëi teAevraiı avang goyaras Ste 
nud ut Cdor. 13 Er suggoovvaıs ov agoe: 
alyyurau Iny zelsvrain dd yapüg eis og 
Eoyeroı. 14 Tür davrov 06009 almodnoeras 
dgaavxagdıog, ano da eer drr abr oõ 
ano Gch. 157 Axoxos rage nr Àóyq 
nayovoyog Ae A sera eic per&voias. 16 Zoos 
qon eic dbb ad xoxo): ó A &gpo» 
aur nanoiò g Hiyrvrai d. 


17 Ohe . pera afoviíxg* arme 
à goo»uuog s0ÀÀa v noi. 18 Megwürtau 
dp xaxíxp* oi dd mavoligyot XQGT1OOUGUP 
aid Ne. 19 'Olig0rcovciw xaxol Zeosct 
ayadar, x Gef Üegarrevaovoiy % 
dregiong, 20 Milos luoñj ov pl.ov; ferar ovs" 
go dë ‚vl ovalon solle, 210 r 
br ras c te, de Ó8 mvoyovg lia 
goe Sora. 22 Iaaitsgor texvalvovoiw xaxa 
Ärer dd xcl Gitar Texzalvovow dνν] oi. 
Ovx Eniorasıas % xoà alt céxzoveg xa- 
xà»* Zerguoopee dà xai niores maa véxvo- 
o a ob. 

23 Ey nal ueber. Bregen sage" 


| o 0b gäe xoi dard H dvöeig Sco. 


24 Iripavog cog» rrayovgyoc: 1 à dice ß 
ayeövan ve, 25 Puostas 8x xax org 
parus niorog Zooiet dë vero do lig. 

26 Ex qfi xvoior Anis icyvog* voi; di 
rixvoig GUTOU xoraheimeı Egeiopa. 27 ]1gog- 
gong xvolov gg Long, moii ò e, Ex 


12. B: dox. apa ande. 0007 ird. Al: re. av- 
tö (red. auıns A2B). 13. B: raga (vapas EFT). 
20. Al: uuonawas (-oscw AB). 21. ATEX: zévz- 
ra. = (a. EA.) ö. B* Tord. 22. EX} (p. Ia.) 
adıxor - Neos dës, 24. A?EFX (pro mover: Ju 
roc auıav. 25. EFX* ix xaxov. 26. ASEFX: xara- 
Acepta, EXT (in f.)eloivns. 27. A2 EX (pro II gor.) 
Hos. 


12. dW: E 
ſchen, aber ihr Ausgang iſt Weg z. T. VE: Mancher 
Weg iR in ben Augen des M. ber e u. fie find 
doch zuletzt Wege z. T. 

13. Auch durchs L. mag ein Herz in Weh kommen, 
und am letzten wird ſolche Freude zu Leid. B: im L. 
wird e. H. Schmerzen haben. dW: beim L. hat [oft] 
das H. Kummer, u. Fr. geht [oft] in Trauer aus. E: 
Selbſt ... wird trauern ... das Ende der Fr. wird 
Jammer. 

14. Ein loſes Herz w. feiner Wege genießen, und 
ein guter Mann fein ſelbſt. B: Der mit dem Herzen 
abweicht ... ven dem das bei ihm iſt. dW: An f. We: 
gen ſättiget ſich, weſſen H. abtrünnig; und fern von 


Proverbia. 


Bententise miscellae de prudentia in vita communt. 


ART BRD OS J W 12 
Ade pied nya 
vam ro ngo nomeu 
CIE? ^ wisi zb ep »2ip* e 
Auge v2 e “ars ans 
Jay d= 0 Sp NO) Wm Di 
DA 
tun now nbn Greg EP 17 
reg Conte bro 850 rr 18 
Gë "né 1197 UBL II 
port ya on Dro 5 
"ës "ani c pw. pw -D > 
0839 viro Rn any 13 182021 
Tom vg "dan om wionp aw 1 
d "dor ren 


EB "Op n Tm: OS 2 
cw» nnn TUUS :"ormb AN 21 
nip) bru DN p mbar ro 
T0712 DT man DAR T 
wagt (Gren niv nea 2 
en ipo rm nam Sora im 27 


v. 18. bm RS 
v. 21. p Gem 
v. 25. nb" u^ 


ihm ber g. Mann. WE: Seines Wandels wird ü 
werden der Thor; drum hat es weit beſſer als er d. g. 
Menſch. A: 5 er noch? 

15. dW. vE: der Einfältige. A: Argloſe. B. dw. 
VE. A: gl. (einem) jeden Worte. dW: Schritt. A: 
Schritte. »E: der Geſcheite aber merkt fid) feine Schr. 

16. keck hindurch. VE: ift gottesfürchtig? de: 
(deut fi. d W. VE. A: das Böſe. B: weiche vom B. 
dW: ift übermüthig u. ſicher. VE: rennt fort n. iR 
verwegen. A: a i ie weg u. hält fid) ſicher. 
(B: erzürnet fi 

17. ug ift haſſenswerth. B: Ein Jah- 
zorniger. dW.vE: Der Jähz. B. d W. vE. A: Ln 
Thorheit. B.A: ein tückiſcher Mann (Menſch) 


Die Sprüche Salomonis. 


(14. 12— 27.) 385 


Trauern nach dem Lachen. Die Albernen und Witzigen. Der Reichen Freunde. XIV. 


12 Es gefällt manchem ein Weg wohl, 
aber endlich bringt er ihn zum Tode. 
13 * Nach dem Lachen kommt Trauern, unb 
IA nach der Freude kommt Leid. Einem 
loſen Menſchen wird es gehen, wie er 
handelt; aber ein Frommer wird über ihn 
15 fein. Ein Alberner glaubt alles; aber 
ein Witziger merket auf ſeinen Gang. 
16 * Ein Weifer fürchtet fid) und meidet das 
Arge; ein Narr aber fähret hindurch thuͤr⸗ 
ſtiglich. 
17 Ein Ungeduldiger thut närrifch; aber 
18 ein Bedachtiger haſſet es. Die Albernen 
erben Narrheit; aber es ift der Witzi⸗ 
19 gen Krone, vorſichtiglich handeln. Die 
Böſen müſſen ſich bücken vor den Guten, 
und die Gottloſen in den Thoren des Ge⸗ 
20 rechten. Einen Armen haſſen auch 
feine Nächften; aber die Reichen haben 
21 viele Freunde. * Der Sünder verachtet 
ſeinen Nächſten; aber wohl dem, der ſich 
22 der Elenden erbarmet. Die mit böfen 
Ränken umgehen, werden fehlen; die aber 
Gutes denken, denen wird Treue und Güte 
widerfahren. 
23 Wo man arbeitet, da iſt genug; wo 
man aber mit Worten umgehet, da iſt 
24 Mangel. * Den Weiſen ift ihr Reichthum 
eine Krone; aber die Thorheit der Narren 
25 bleibt Thorheit. * Ein treuer Zeuge er⸗ 
rettet das Leben; aber ein falſcher Zeuge 
betrügt. 
26 Wer den Herrn fürchtet, der hat eine 
ſichere Feſtung, und ſeine Kinder werden 
27 auch beſchirmet. Die Furcht des Herrn 
iſt eine Quelle des Lebens, daß man meide 


16. U. L: dürſtiglich (A. A: fühnlich). 


igl 
18. A. A: vorſichtig. 25. A. A: rettet. 


—— ͤ ͤirHñ 2 —Uä—ͤ—ͤ⁴ en 


der Mann von Ränken. VE: der Ränkeſüchtige. B. 
dW. E. A: wird gehaßt. 

18. der W. Kr. iſt Erkenntniß. B: die W. wer⸗ 
den mit E. gekrönt. dW: krönen ſich m. Einficht! vE: 
Weisheit. ` 

19. an b. Th. der G. VE: Gebeugt liegen .. vor 
b. Thüren. 

20. B: Ein Armer wird auch ſeinem Freund ver⸗ 
haßt fein, aber der Liebhaber eines R. find v. vE: 
Selbſt ſ. Fr. iſt verh. d. Arme. 

21. dW. A: Wer f. N. v. (ber) ſündigt. E: Freund 
„ verſündigt fib. B: ſich gegen die C. gütig erweiſet. 

22. auf Gutes .. Güte u. Tr. dW: Siehe, in der 
Irre gehen, die Böſes ſchmieden; aber Liebe u. Tr. 
finden, d. Gutes ſchm. vk: anftiften ... ſtiften. B.vE: 

Polyglotten⸗ Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


Ke. 2, 2. Le. 5 
21.25. Joh. 16, mortem. 


10, 28. 18. 10. 
10, 17.27. 18 
14. 

15. Al. * Filío-ejus. 


verbosus. 
23. S: op. bono. 


ien Est via, quae videtur homini justa; 12 


novissima autem ejus deducunt ad 
* Risus dolore miscebitur, 18 
et extrema gaudii luctus occupa 
140%. * Viis suis replebitur stultus, et super 14 
Rn. 16, is. eum erit vir bonus, * Innocens credit 15 
omni verbo; astutus considerat gres- 
sus suos. Filio doloso nihil erit 
boni; servo autem sapienti prosperi 
erunt actus et dirigetur via ejus. 
* Sapiens timet, et declinat a malo; 16 
stultus transilit, et confidit. 

Impatiens operabitur stultitiam; et 17 
vir versutus odiosus est, *Possi- 18 
debunt parvuli stultitiam; et expecta- 
bunt astuti scientiam. *Jacebunt 19 
mali ante bonos, et impii ante portas 
19,7.4.15,5, justorum. * Etiam proximo suo pau- 20 

per odiosus erit; amici vero divitum 
multi. * Qui despicit proximum suum, 21 


vB. 


n. 80, 10. 


12,26. 


Es.60,1 4. 


1. Fe. 41. peccat: qui autem miseretur pauperis, 


beatus erit. Qui credit in Domino, 
misericordiam diligit. * Errant qui 22 
operantur malum; misericordia et 


3,3. 
veritas praeparant bona. 
(sa In omni opere erit abundantia; 23 
ubi autem verba sunt plurima, ibi 
10,16. frequenter egestas. * Corona sapien- 24 


tium divitiae eorum; fatuitas stul- 
torum imprudentia. * Liberat animas 25 
1817. testis fidelis; et profert mendacia 
versipellis. 
In timore Domini fiducia fortitu- 26 
dinis, et filiis ejus eritspes. * Timor 27 
'Domini fons vitae, ut declinent a 


16. Al.: transit. 17. Al.: vir 


21. Al.* Qui cred. - diligit. 
27. 8: declinet. 


20. Al.: est. 


ſollte es denen nicht fehlen? 

23. B: Bei aller ſauren Arbeit wird Ueberfluß fein; 
wo aber nur ein Wort der Lippen ift... dW: ſ. Mühe 
ift Ueb.; aber Geſchwätz d. L. [führt] nur zum M. vE: 
Bei vieler Arb. iſt viel Gewinn; aber Lippen⸗Werk 
bringt nur M. 

24. dW: Der W. Kr. ift ihr R.; der Thoren hoher 
Stand ift Tand? 

25. ein Betrüger fprengt Lügen aus. B: err. die 
Seelen. dW: S. rettet ber 3. der Wahrheit; aber L. 
ſpricht aus der des Trugs. vE: Ein Seelenretter ift... 

26. B: In des H. Furcht iſt e. ſtarke Zuverſicht, 
u. deſſen K. w. eine Zuflucht haben. dW: tft feſte 3., 
u. den Kindern ift er 3. vE: wird er 3. fein. 

27. Vgl. Kap. 13,14. 25 


386 (14,28—15,8.) Proverbia. | 


XIV. sententiae miscellae de prudentia in regimine et vita communl. 
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o cid rr Abee, 38 Er a Geff &rdgös 2 253 tps moa nom GN "mm 33 
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68 qvia dHά,).⁊ 35 Aexeög Baci et unnos- om via exin np (Saa 


Ki 1 in H doi Voigt guet. esi de- ir) i Mpr] b. rg re 
ton man imas dodo 


XV. Oeri afóAÀvou xci qoorinovc" 1 ano- In on SCH 31 12 XV. 


io ài vrronímrovoo. estin Ovpór, 


cogó» xa Labore. atóua E  aggórav Aen (ren yz up "v: rx 3 
i Apol 
avayyeileı xaxa. Er ger ron op uo iie Gë ZE mim Y dip 


xvolov GXO/T8UOUOUM XOXOUG TB xai aya ovs. i 
4" lacte oe dero oo (og, 0 0à awsınomr | "x5 n3 no Dnsp Y? e Nb" A 
abi nao ñjoerai aveh⁊e ds. Kaes en „ 

5 dog ergo sr sgaedeies gerode 0 Ai moa 
gvAdocor Zezol gë naroveyoregos. 8 Ev rÀso- "06^ TOR 0 (GAN SR b 


vakovoy Óixcuog vs doyus nod - oi ÖL de- ur T 
prie 02.091,04 En yns oAourzas. Oo &ixalmy | I, 195 p" ma iy DNN ME 
one moli: xagnol ài Gester degioieeer Dy "MER (reg) Së res 7 — 
7 ‚Ken cog dedsraı oioddga xagülos dà 


age Gren oix deele, 9 Ovalıı außer gl. A] ` (e page 3b) req ms 
Ire wei wël dd a rü u om t nben mim nayin Gg 


29. FX:ioyvoöc. 31. B: Are, 32. X (p E v. 34. WN 2 
dnolefrα. EF* di. EX} (p. xen.) ini d,. 33. A v. 8. rr N 1 ib. R 
EFX (p. and. ) N (s. dana erat). N 

2. A7: avayyıli. 3. X: dae TE a xansc. 

6. B: 6208 da, A2: [dx yc]. B: osoiërro, 7. X: 
zaodia .. aagalns. 8. EX: Ovola. 


28. B: Sn ber x des B. beſteht eines R.H.; 31. dW.vE: den (Geringen) drückt. B. A: ſchmä⸗ 
aber im Mangel d. B. if ein Fürſt verzagt. dW: In het. vE: höhnt. 
Volksmenge beſt. des K. Schmuck, aber in M. an Leu⸗ 32. B: wird in ſ. U. verſtoßen werden. dW: Durch 
ten des F. dee ^ vE: Auf Mehrzahl b. V. beruht ſ. Bosheit w. d. Frevler geftürzt ... vertrauet ... B: 
d. Wr ^. Det Aufrelbung b. V. liegt Unter⸗ nimmt ... Zuflucht. 
gang d 33. dW: in der Bruſt ber Thoren aber wird fe 

29. AM Verſtandes. B: nios dW: D laut? E: was aber ., ift, wird offenkundig. B: im 
zum. bat viel B.; ber Jähzornige aber Inwendigſten b. Narren iſt, das w. bekannt. 

gedd bleibt, Ba , aufbrauſend ift, sciant 34. B.dW: der Nationen Schande. (A: made 

de Th. A: richtet ſ. elend dle Völker.) 

30. gelaffenes. heſundes ) W.: ar 35. zürnet er. dW: Des K. Wohlgefallen wird 
tung des L. iſt ein GEN dE H. (vgl. Kap. dem kl. Kn. en Zem aber b. ſchlechten zu Theil. : 
12, ). dW: Eiferſucht? WE: dem ungeſchickten! 


Die Sprüche Salomonis. (14. 28 15. 8.) 387 
Des Königs Herrlichkeit. Der Leute Verderben. Die Augen des Herrn über Böſe ic. XIV. 


28 die Stricke des Todes. Wo ein König 
viel Volk hat, das iſt ſeine Herrlichkeit; 
wo aber wenig Volk iſt, das macht einen 

29 Herrn blöde. Wer geduldig iſt, der iſt 
weiſe; wer aber ungeduldig Ift, ber offen⸗ 

80 bart feine Thorheit. Ein guͤtiges Herz 
iſt des Leibes Leben; aber Neid iſt Eiter in 

31 Beinen. Wer dem Geringen Gewalt 
thut, der lästert deſſelben Schöpfer; aber 
wer ſich des Armen erbarmet, der ehret 

32 Gott. Der Gottloſe beſtehet nicht in 
feinem Unglück; aber der Gerechte Ift auch 

33 in ſeinem Tode getroſt. Im Herzen des 
Verſtändigen ruhet Weisheit, und wird 

34 offenbar unter den Narren. Gerechtig⸗ 
keit erhöhet ein Volk; aber die Sünde iſt 

35 der Leute Verderben. Ein kluger Knecht 
gefällt dem Könige wohl; aber einem 
ſchändlichen Knechte iſt er feind. 

XV. Eine gelinde Antwort ſtillet den 
Zorn; aber ein hartes Wort richtet Grimm 

2 an. Der Weiſen Zunge macht die Lehre 
lieblich; der Narren Mund ſpeiet eitel 
3 Narrheit. Die Augen des Herrn ſchauen 
an allen Orten beides die Böſen und 
4 Frommen. Eine heilſame Zunge iſt ein 
Baum des Lebens, aber eine lügenhaftige 
macht Herzeleid. 
5 Der Narr laͤſtert die Zucht ſeines Va⸗ 
ters; wer aber Strafe annimmt, der wird 
6 klug werden. In des Gerechten Hauſe 
iſt Gutes genug; aber in dem Einkom⸗ 
7 men des Gottloſen ift Verderben. Der 
Weiſen Mund ſtreuet guten Rath; aber 
8 der Narren Herz iſt nicht alſo. Der 
Gottloſen Opfer Ift dem Herrn ein Gräuel; 
aber das Gebet der Frommen iſt ihm 


28. U. L: viel Volks (A. A: vieles Volk) 
wenig Volks. 
1. U. L: linde. — 3. U. L: beide die. 
4. A. A: lügenhafte. 


1. B: wendet d. Grimm ab 
bringet d. Zorn auf. dW: Sanfte A. 


Gr. A: eine harte Rede erweckt. 


ibi aps W. 
w. Gr.; ab. e. 
bitteres W. fachet 3. an. vk: barſches W. ſteigert b. 


[?19*. ruina mortis. * In multitudine po- 28 


puli dignitas regis; el in paucitate 
plebis ignominia principis. * Qui 29 


16,82.19,11. patiens est, multa gubernatur pruden- 


Eecl.10,4. 
12,16. lia; qui autem impatiens est, exaltat 
stulitiam suam.  * Vita carnium sa- 30 
'^*- nitas cordis; putredo ossium invidia. 
17,5.19, 


17. Qui calumniatur egentem, expro- 31 
Er. 511. brat factori ejus; honorat autem eum, 
10,25.Job.21,JUi miseretur pauperis. “ In malitia 82 
: sua expelletur impius; sperat autem 
justus in morte sua, *In corde 33 


prudentis requiescit sapientia, et in- 


11,11; doctos quosque erudiet. * Justitia 34 
Sep., kb. Tob. eleva t wi . D 
12,10. gentem; miseros aulem facit 


populos peccatum.  * Acceptus est 35 
regi minister intelligens; iracundiam 
ejus inutilis sustinebit. 


Ga .4 1 588. Me . 
24,455. 


25,15.Jud 
1127 
114.12, 18. 


Responsio mollis frangit iram; XV. 
sermo durus suscitat furorem. *Lin- 2 
ALE gua sapientium ornat scientiam; os fa- 
6.Mt.12,35. tt orum ebullit stultiiam. * In omni 3 
SIS, loco oculi Domini contemplantur bo- 
aside nos et malos. Lingua placabilis 4 
118.1135. lignum vitae; quae autem immoderata 

est, conteret spiritum. 


Stultus irridet disciplinam patris 5 
12,1. 18,1. Sui; qui autem custodit increpationes, 
astutior fiet. In abundanti justitia vir- 
tus maxima est; cogitationes autem im- 

3,33.10,18. Piorum eradicabuntur. Domus justi 6 
9eb.20,16ss. plurima fortitudo; et in fructibus impii 

10,2. Conturbatio. * Labia sapientium dis- 7 
seminabunt scientiam; cor stultorum 

5.29.21, 27. dissimile erit. * Victimae impiorum 8 


i. 3,16 "abominabiles Domino; vota justorum 


33. Al.: quoque. 
5. Al.* In abund.-eradicabuntur. 


Eine friebItebenbe! (B: Die Arznei! vgl. 12,18.) 
dW: Verkehrtheit in ihr Zermalmung des Gemüths. 
vE: die Sügeltofigteis bei ihr wird Zerrüttung im 
Geiſte. B: die Verwirrung in derſelben ift eine 


2. B: Erkenntniß angenehm. dW: m. Kenntniß 
liebl. »E: trägt wohlthuend vor d. K. A: zieret d. 
Wiſſenſchaft! B: quillt Thorh. hervor. dW: ſpru⸗ 
delt Narrh. vE: fpr. Th. aus. A: ſtrömet. 

3. dW: ſchauen auf Böſe u. auf Gute. E: burch⸗ 
(djauen die ...? 

4. verkehrte. dW.vE: Gelaſſenheit der Z. A: 


Kränkung im Geiſt. 

5. dW.vE: verſchmäht ... Zurechtwelſung (Zucht⸗ 
lehre) beachtet. 

6. B: ein großer Vorrath ... etwas Unruhiges. 
dW.vE: des Reichthums viel. dW: [liegt] Jerrüt⸗ 
tung. WE: beim Erwerb d. Böſen herrſcht 3. 

7. fir. Erkenntuiß aus. B. dW. VE. A: Lippen. 

25 * 


388 (15, 9—25.) 


Proverbia. 


XV. 


geg avrQ. Bolz voie ödol goäfoge: 
drgnorgee dë Auergegege Aran. 10 Iaideſa 
&x&xov ee Un r nœoiõr r oi de 
uioobyreg £Adyyovs relevrον aloygos. 


11 rue xal dne, qureQo nad 1 
xvolm‘ ng dei xai al napdins vov a- 
nov; 12 Ou ayannosı analdevzos zovg &éy- 
yovıas egede, usta de gogo» or ö ni cel. 
13 Kagülug euggawonerns noosonov alla“ 
dy Ai Aura ovoa onvdgwnalzı. 14 Kagdòla 
o Inzei og or 03 dm. der 
voor xax&. 15 Dote zën 10 oí 
dëeiuef 109 xaxov n οο sore xaxa* ol 
dé ayadol zovyátovow Ownarrog. 


16 K osiggo und pole. pera gë xvolov, 
7 Önoavgol ueyaloı fer &qopías. 17 Koeia- 
gon Ssvianög Aagavoy ne qu xal zug, 
7 nad ei uooyor uet Kd eas. 18 Arijo 
Sve napaonevakeı Hays, lan uh 
08 xai ti» uélÀovaay fee. Maxgo- 
Guugog Groe Se ee. xe, o ài aseßns 
Origer uur. Odo daprgëx dorpmueras 
ax«vO cuc, ad dë vÀ» andgeios zergivon. 
20 Tiös 00905 realer are vig di apo» 
nuxenglle unzega bro. 2i dyojzov giän 
evdeeig gosvàv* ano ÖL gogo xasevOvvmy 
MOREVETOL. 22° Tasgriderran Aoyıouovy oi un 
Tip Oy Tec guden i» de vegioug BovAsvone- 
vov novel Bob 23 Oé un Geoxoton d xa- 
xóg aveji, ovös un sig xc er nal xulor 
eo vom, 

24 Odoi Lois dinsonunze ovveroõ, e kx · 
xÀlvag éx of edo go ñ . 25 Olkov; Gorze 
xen x,, SOTQQugev di OQuo» v. 


9. EFX* A 11. EX* vg... 13. Ar B: o. A?XT 
(a. o.) ar 14.X (pro 5 16. B: 
Ketiooov. B1 (a. Aay.) nerd ...: nerd Ey. 
19. X (pro rer Lade Letal. 22.B2: pm 23. B: 
Uzaxsct. E " (bis): sun. 25. À3: Keeggre di 0g. 


9. ben liebet er. B: wird er lieben. 

10. Das bringt. B: Der wird e. b. Züchtigung 
bekommen, der d. W. verläſſet. dW: Schlimme 3. 
dem ... VE: trifft den. 

11. dW. uE: Unterwelt u. Abgrund find offen 
der Menſchenkinder. 

12. B: daß man ihn beſtrafet. dW: Zurechtwei⸗ 
fung. vE: Dem Sp. behagt es n. daß m. ihn zu⸗ 
rechtweiſe. (A: Der verdorbene Menſch!) 

13. dW. E. A: erheitert das A. dW: bei Herzens⸗ 
kummer iſt das Gemüth niedergeſchlagen. »E: durch 


— 


Bententiae miscellae de prudentiae commodis. 
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roto 25 T b o- ox db 13 
R m W Y Gap 2b" 
ass Ze nzrupos f 39 1 
REF rep irn IT 
ron rëga 25 
Wie rm PN en- 16 
pr, TUN zip ri remm 25: 
i DIOR "igo GÉIE) 
DEN qw] mg "ro "2" cw 18 
Pin n2» Las on) * hp? 19 
"rre Gen 112 985 Gg: mk] » 
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2903 Wend nob: Cap posi 23 
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OCT "oras Gap mk n 
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v. 9. 513b pt "Nn & 52 
v. 13. n N 22 

v. 14. J r mp "EN 

E 10. b N 23 

v. 17. W un "09 

v. 19. ribo N 1 


K. des H. iſt d. Geiſt verzagt. B: beim Schmerzen 
geſchlagen. 

14. ſuchet Erkenntniß; aber Narreumund weis 
bet fi an Thorheit. WE: hat Gefallen. 

15. B. d W: Alle (Die) Tage eines (des) Elenden fint 
böfe. (A: des Armen?) B: ſtätiges W. dW: frohes 
Herz iſt e. beſtändiges Gelag! A: ac Gemüth iſt 
wie e. beſt. Freudenmahl. (VE: Hat es der Arme auch 
jeden Tag en fo ift doch ein glückl. Herz e. 
dauerndes 

17. B. aW. * Gemüſe. 


Die Sprüche Salomonis. 


(45,9—25.) 389 


Die boͤſe Zucht. Das fröhliche 1c. Herz. Der Weg überwaͤrts. 


9 angenehm. Des Gottloſen Weg ift dem 
Herrn ein Gräuel; wer aber der Gerech⸗ 
10 tigkeit nachjaget, der wird geliebt. Das 
iſt eine böſe Zucht, den Weg verlaſſen; 
und wer die Strafe haſſet, der muß ſterben. 
Holle und Verderbniß iſt vor dem 
Herrn: wie vielmehr der Menſchen Herzen! 
12 »Der Spötter liebt nicht, der ihn ſtraft, 
13 und gehet nicht zu den Weiſen. Ein 
froͤhliches Herz macht ein fröhliches Ange⸗ 
ficht; aber wenn das Herz bekümmert ift, 
14 jo fällt auch der Muth. Ein kluges Herz 
handelt bedaͤchtiglich; aber die kühnen 
15 Narren regieren närriſch.“ Ein Betrübter 
hat nimmer keinen guten Tag; aber ein 
guter Muth iſt ein tägliches Wohlleben. 
16 Es iſt beſſer ein wenig mit der Furcht 
des Herrn, denn großer Schatz, darinnen 
17 Unruhe if. Es iſt beſſer ein Gericht 
Kraut mit Liebe, denn ein gemaͤſteter 
18 Ochſe mit Haß. * Ein zorniger Mann 
richtet Hader an; ein geduldiger aber ſtillet 

19 den Zank. Der Weg des Faulen ift bor, 
nicht; aber der Weg der Frommen iſt wohl 

20 gebahnet. * Ein weiſer Sohn erfreuet 
den Pater; und ein närriſcher Menſch iſt 
21 feiner Mutter Schande. Dem Thoren 
iſt die Thorheit eine Freude; aber ein ver⸗ 
ſtändiger Mann bleibt auf dem rechten 
22 Wege. Die Anſchläge werden zunichte, 
wo nicht Rath iſt; wo aber viele Rath⸗ 
23 geber find, deſtehen fie. *@8 ift einem eine 
Freude, wo man ihm richtig antwortet, 
und ein Wort zu ſeiner Zeit iſt ſehr lieblich. 

24 Der Weg des Lebens gehet überwäͤrts, 
klug zu machen, auf daß man meide 
25 die Hölle unterwärtd. »Der Herr wird 
das Haus der Hoffärthigen zerbrechen, 
und die Grenze der Witwen beſtätigen. 


— ä (— 


11 


19. A. A: dornig. 


XV. ö 


11, 20. Pe. 5,2; Placabilia. * Abominatio est Domino 9 
4b. le, fn. A. ia impii; qui sequitur justitiam, dili- 
gitur ab eo. *Doctrina mala deserenti 10 


25,1 viam vitae; qui increpationes odit, 
morietur. 
J0b. 26, 6. 


Infernus et perditio coram Domino: 11 
44 18. Pr. 26, quanto magis corda filiorum homi- 
pr. 58. Am. 6, num! * Non amat pestilens eum 12 
g qui se corripit, nec ad sapientes gra- 
al. 3, ditur. * Cor gaudens exhilarat fa- 13 
8% froen: in moerore animi dejicitur 
spiritus.“ Cor sapientis quaerit do- 14 
etrinam; et os stultorum pascitur 
imperitia. * Omnes dies pauperis 15 
mali; secura mens quasi juge convi- 


vium. 
16, 8. Eeel. 1,8. 


v. 18 p. 


Melius est parum cum timore Do- 16 
mini, quam thesauri magni et insa- 
tiabiles. * Melius est vocari ad olera 17 
cum charitate, quam ad vitulum 
saginatum cum odio. * Vir iracundus 18 

Eet gh, provocat rixas; qui patiens est, mitigat 
213.24,:0, Suscitatas. Iter pigrorum quasi 19 
sepes spinarum; via justorum absque 
10,1.12,21. Offendiculo. * Filius sapiens laetificat 20 
28. 26. patrem; et stultus homo despicit 
matrem suam.  *Siultitia gaudium 21 
stulto; et vir prudens dirigit gressus 
suos. *Dissipantur cogitationes, ubi 22 
non est consilium; ubi vero sunt plu- 
res consiliarii, confirmantur. * Lae- 23 


17,1. 


26,21.15,1. 
I 2 


10,23. 
20,18. 


11,14.24,6. 


. tatur homo in sententia oris sui, et 
tt. sermo opportunus est optimus. 
Col. 5,2. 


Semita vitae super eruditum, ut 24 
declinet de inferno novissimo. *Do-25 
12.1411. mum superborum demolietur Domi- 
nus, et firmos faciet terminos viduae. 


10. S: deserentium. Al.“ vitae. 
19. Al.: Iter impiorum. 


18. Der Jähzornige erreget Streit. vE: Ein auf: 
brauſender Menfch ... gelaſſener. B: langmüthiger. 

19. wie mit Dornen verzäunt. B.dW: wie eine 
Dornhecke. A: Dornenzaun. »E: gleicht einem Dorn: 
geſträuche. — — 20. verachtet feine M. 

21. dW: wandelt grade. »E. A: geht feinen graden 
Weg. B: wird richtig einhergehen. 

22. Gedanken ... Anſchlag. dW: Vereitelt w. A., 
wo feine Berathung ... gelingen fle. vE: müffen 
ſcheitern .. Vorberathung ift; durch v. Ber. aber 
haben ſie Beſtand. B: wird es beſtehen. 


23. Es bringet e. Mann Fr., wo er r. a. B. dW: 
hat ein (der) M. Fr. an der Antwort ſ. Mundes. 
XE: Es freuet Jeden, wenn er Rede ſtehen kann? B: 
aber wie gut iſt ...! dW: ... wie ſchön! E: zur 
rechten Z. iſt am nützlichſten. A: D. Menſch hat Fr. 
an bem Ausſpruche f. M. ... ift das beſte. 

24. für ben Klugen. B. d W. ꝑE: aufwärts. dW. 
vE: Unterwelt. dW: abwärts. vE: nach unten zu! 
A: zu unterſt. 

25. umreiſen. B: wegfegen! dW. vE: reißt nie: 
der ... ſtellet feft (ſicher). A: bricht ab ... befeſtiget. 
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390 (15,26--16, 6.) 


Proverbia. 


XV. Sententiae miscellae de prudentiae commodis et providentiae operibus-. 


26 Böclvyua xvolo Aoyisuóc Gänge Grën dë 
Gong geh 27 Eëeiioom drvrôs 0 dogo- 
Urs 0 d ui d (geg ober D 
28 Kagüías dinalor uskermors nioreig GTOLC 
08 acefl» anoxglverar xaxa. 


29 ! Maxgà antyı 0 Oeòg ano acefow: 
ei xd db du Zeexoge, 30 Beagéër o. 
los xoa se. xagülav guy dd ayadın 
Nit GO d. 31 0 alzaxovor eLEYyovs Coe 
ër uécq cogo avlcdnoszan. 320g nm 
t0 naideloy, posi Genre" o 03 Wie ddëi- 
yove dyamQ NV: evo. 38 Doßo; xvplov 
nouds(o, xoi go, xai gem dos ab roð 
nνοτνοννντ abrij fiQogmoQevero: Tansı- 
soig Zoo, 


XVI. Ze d n se vogiiee" 


xal frac xvgiov AmOxgIoL cn. 2 Hara 
d Zoe toU ran geregé nad tj dep" 
oí à ace eis a udog vH . 3 Kv- 
Aio» dni xvgiov Ta Zoe cov, xal dögaodnoor- 
za oí orion cov. 

4 Harra rd Ae xvolov pera quai 
cee. de 0 aoaßns eig ineo I. 

Ard agros nac ré O«j na vun donc 
droe, 110 As yeigus auß aölnong ob G. 
o yero. oy ódov dad jg To note Ta 
dlc, dexrck dà na 9e nior 7 7 O bees 
doing. O Mei gës vii DEE 
pesa dixosogivqe* oí dë dee Ugtovrreg 
bro „svgjcovos gegen, 9 Elenuoooraus 
vol micvsci anoxabalgorear dH zd 
dà goku xvolov Zeie mg ano xaxob. 


27. X (pro o.) Grjotcas. 

A versu 27. hujus capitis uaque ad vs. 10. 
capitis seq. vulgo (etiam in A2 et Reineccii Bibliis 
wan arr versuum ordo hic est: Vs. 27. 
16,6. 15,28. 16,7. 15,29. 16,8. (hoc loco vulgo in- 
pt sap, XVI.) 16,9. 15,30. 32. 33. 16,2. 5. 4. 10. 

AZ Ex: Kagdia dr, ... Aer Nor-. EX: mio rev. 
AX: anoxgıdnoeras. 29. FX: unaxueı. 31.A!B* 
tot. vs. (A2EX}). 33. B*avrs. Al X: aro (abr 
A2B). B* zooszog.-dota (A2 EFX: zgozogtveras 
o taztewotz 0. — Al: rant). 
1. A1 B* tot. vs. (A? XI). 2. A2 L (pro oi ò d. 
s dur. quae verba ad vs. Á. transferunt) xoi id i 
zwtipataxUpioc. 3. À! B. tot. vs. (AT KT). 4.B} 
(a. xvo.) ts. A2 K versum 4. bis exhibent, semel 
post SS 5. ut edd. vulg. (verbis ut supra), semel post 
vs. 3. his verbis: Ilayra eipyacaro xvgroc dr dcr 
vóv* oí di dee iv 7 ulog song GASvtou s vs. 2). 
5. B* «9. = n? ny (A? "uncis incl.). AID: 
do. D: 8v 


o rei » miam mim ren 
2X3 Pia im "25 1b 9 ) NN 
nm p 2b Ne rh NA 
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D Gg mim Pitra a 
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yR 10 Sy- em Dë GE 29 
paar DD D nmm runt 
yat ip) dein "an v: pons 
Wm mim na E "yip nnmis 
imr Ti25 90 aan 
7272 nime m cmo XVI. 
im wes N W- oo : yitob 3 
pep mrs 58 ter nip i 
Darm 5 
séin Meg mim bsp 5 4 
-naybp mim ro Ch 85 n 
mom cena imp ab dÉ m 58 
(ep wo nj) neam DEI 


v. 26. Poto RK 


26. lieblich. dW: A. ber Bosheit. vE.A- böfe 
(Gedanken). B: bei ben R. aber find liebl. Steven. 
dW: tein aber [wohlgefällig] liebl. R. vE: bie rein: 
Ben Opfer find aber dee der Huld? (A: fhönt 
Rede „ vor ihm.) 

27. B: Wer dem Gelz D'Zoe dW: nach Gc 
winn geist, XE: unrechten G. erlebt t. B: verus: 
ruhiget? dW: bringt ins Unglück. E: Beſtechung 
h., wird fl erhalten. 

28. B: finnet nad. dW: überlegt was er ant: 
worte. YE: überl. wenn es reden muß. B: quillt böfe 
Dinge hervor. dW: ſprudelt Bosheit. vE: ſpr. das 
Aergſte aus. A: fließt über vom Bofen. 

30. B. A: Der Augen Licht. vE: Ein freundl. Ge 
ficht. A: gibt Mark ben Geb. dW: gute Nachricht 
gießt M. in die G. (E: guter Name?) 

31. vE: auf d. „ d. L. hören will, 
wellt ... dW: herbergt 

32. B: ſich von der Zucht abwendet, ber vermirft 
jene dW: Z. verläßt, verachtet fib ſelbñ. vE. 

A: verwirft, v. f. (eigene) Seele. B: bekemmt Ber 
hand. dW.vE: erwirbt. A: bat. 


Die Sprüche Salomonis. (15, 26— 16, 6.) 391 


Der Strafe und der Zucht Nutzen. Der Menſch und der Herr. 


26 * Die Anſchläge des Argen find dem 
Herrn ein Graͤuel; aber tröftlich reden 

27 die Reinen. Der Geizige verſtöret fein 
eigenes Haus; wer aber Geſchenke haſ⸗ 

28 fet, der wird leben. Das Herz des 
Gerechten dichtet, was zu antworten iſt; 
aber der Mund der Gottloſen ſchäumet 
Bbſes. 


29 Der Herr iſt ferne von den Gottloſen; 
aber der Gerechten Gebet erböret er. 
30 * Freundlicher Anblick erfreuet das Herz; 
ein gutes Gerücht macht das Gebeine fett. 
31 * Das Ohr, das da höoͤret die Strafe des 
Lebens, wird unter den Weiſen wohnen. 
32 * Wer ſich nicht ziehen läßt, der macht ſich 
ſelbſt zunichte; wer aber Strafe höret, der 
33 wird klug. Die Furcht des Herrn ift 
Zucht zur Weisheit; und ehe man zu 
Ehren kommt, muß man zuvor leiden. 
XVI. Der Menſch ſetzt ihm wohl vor 
im Herzen; aber vom Herrn kommt, was 
2 die Zunge reden fol. * Einem jeglichen 
dünken ſeine Wege rein ſein; aber allein 
3 der Herr macht das Herz gewiß. Be⸗ 
fiehl dem Herrn deine Werke, fo werden 
deine Anfchläge fortgehen. 
4 Der Herr macht alles um ſein ſelbſt 
willen, auch ben, Gottloſen zum böſen 
5 Tage. Ein ſtolzes Herz iſt dem Herrn 
ein Gräuel, und wird nicht ungeſtraft 
bleiben, wenn ſie ſich gleich alle an ein⸗ 
6 ander hängen. Durch Güte und Treue 
wird Miſſethat verſöhnet, und durch die 
Furcht des Herrn meidet man das Böſe. 


30. A. A: Gericht! 
1. A. A: feet Ré, 


33. B: eine 3. der W. VE: die Zuchtſchule. B: 
vor der Herrlichkeit gehet Sanftmuth her. d W. E. A: 


Ehre .. Demuth. 


1. B: Bei dem M. ſind die Einrichtungen des H. 


dW: Des M. Sache f. Entwürfe d. H. vk: Der M 
hat wohl das Vorhaben im H. A: mag w. das 


H. be⸗ 


XV. 


* Abominatio Domini cogitationes ma- 26 
162. lae; et purus sermo pulcherrimus 
1,19.11,89. firmabitur ab eo. *Conturbat do- 27 
mum suam qui sectatur avaritiam; qui 
15534. Era, autem odit munera, vivet. Per mise- 
&,Pr.16,6. ricordiam et fidem purgantur peccata; 
per timorem autem Domini declinat 
omnis a malo. *Mens justi medita- 28 
tur obedientiam; os impiorum redun- 
dat malis. 
Longe est Dominus ab impiis; et 29 
orationes justorum exaudiet. * Lux 30 
"i oculorum laetificat animam; fama 
26,12. 0b. 38,bona impinguat ossa. Auris quae 81 
18. audit increpationes vitae, in medio 
sapientium commorabitur. * Qui ab- 32 
jicit disciplinam, despicit animam 
suam; qui autem acquiescit increpa- 
tionibus, possessor est cordis. Ti- 33 
mor Domini disciplina sapientiae; 
et gloriam praecedit humilitas, 
wis Hominis est animam prae- XVI. 


v. 28. 


Ps. 11, 8B. Bs. i, 
15.Joh.9,31; 
Jae. 5,16. 


10,17. 


9,10.18,12. 
2, 4.2, 23. 
444. 14, . 


24. Jer. 10, 23. 
parare; et Domini gubernare linguam. 
* Omnes viae hominis patent oculis 
ejus; spirituum ponderator est Do- 
3,56.P..97,5. minus. Revela Domino opera tua, 
1e. 5.7. et dirigentur cogitationes tuae. 
Universa propter semetipsum ope- 
Jer» ratus est Dominus, impium quoque ad 
6,16. str. 10, liem malum. — * Abominatio Domini 
!* est omnis arrogans; etiam si manus 
ad manum fuerit, non est innocens. 
Initium viae bonae facere justitiam: 
accepta est autem apud Deum magis 
quam immolare hostias. * Misericor- 
dia et veritate redimitur iniquitas, et 
in timore Domini declinatur a malo. 


205 t. 


18m. 2,8. 


2 
3 
A 
5 
11,31. 


10,12. 
8,13. 


26. Al.“ firm. ab eo. 27. Al.* Per mis. - malo. 
28. Al.: meditabitur. Al.: sapientiam. 
2. Al.: hominum. 5. Al.“ Initium - hostias. 


3. B.dW: Wälze auf... dW: dein Thun. WE: 
Angelegenheiten. (A: Offenbare.) dW: gelingen. 
VE: dein Vorhaben beſtehen. 

4. um feiner Abſicht w. B: wirket Alles fo wie es 
ihm geziemend ift? dW: ſchaffet A. zu feinem Zwecke. 
vE: ordnet A. fo wie es fid) ſelbſt entſpricht. B. d W. 


reiten. B: antworten (off. (E: was ber 3. entſpricht? VE: Tag d. Unglücks. 


dW: Erhörung der 3.7) 


2. aber b. H. wäget die Geiſter. (VE: Laß Jeder der 
Gen Wandel r. fein in feinen Augen, denn Jeh. 


den ga 
prüft 


5. B: Ein Jeder fo ein hoffärtig H. hat. dW: Je⸗ 
D Uebermüthige. vk: Hochmüthige (vgl. Kap. 11, 
21). 


6. »E: muß man meiden. 
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392 (16,7—21) 


XVI. Sententiae miscellae de providentiae operibus et hominum offictis. 


| Laco. leyxovs go erat. 


Proverbia. 


7 exea nad xvolp ödol éréäegneg d 
dick od abr xol oi 249008 got yivorzan. 
8 Kosloooos oy Aug nerd qixP,⏑Siu x, % 
nod yamuocza uera adınlac. 


9 Kapdia ardpos Aoyılicdon ölume, D iva uno 
ro Os00 Aoeëeë? Ta daß iu «vtov. 
10 Masteioy dei yallzaıy Goll, i» 95 ai 
ce od un nario] zo or avrov. 11 Pos 
xvyoõ dinasooven noc xvgíQ, t& de Zoo 
erof oradpm deene, 12 Bädierye focii 


'Ó 10109 xaxa* nero 7*0 unc ETOLUL- 


dera Obs dre. 18 Jerrd ficii eil 
dix, déien de ooo dyn. 14 Ouuos 
Baci ëee &yyeloc Üavotov: arme de gogóc 
Ee οο,ũꝗã avıov. 19 Ey goi Gage víüg fe: 
ci, oí d noogdexroi br Gn v 
öyınor. 

16 Nocgixl Gogío; wiperorepaı ygvalov‘ 
soo! db qgowjcemg olperoregns bn d- 
yugiov. 17 Toifo: Late oni Aongn ano ve: 
xd unxog de Bio Gol dune. 0 àe- 
göuzvos nadeny ev ayadoi sor. 0 äi qv- 
"Oe gvÀaoc- 
cu Tag davzov do, engel Wl davzov H 
me: cv de Geck abrod peiseras otópa- 
toc «toj. 18 Dog ourgdiëe yer a Gënz 
oo d ATOuaros xGx0ggocvvr. 19 Keelo- 
ccv ogëfiëuuog pera ramoso, N Og 
Ömıgeitas on uera o/ 20 Tvveròg 
ër nodyu cot eier &ynOd»* nimoiOog dé 
an vol luanagiorcs. 

21 Tovg oogete xal Guyeroug gavAovc 
xalovow' oí A vue d» T màeiov 


7. EKF (pro d- O.) dvd. 

8. B: rervjr. 

10. E: 8 3». 

11. A1 X: apa xvois (zr. xvoip A*B; DEF: z. 
ep). 
12. X* yàg. 
13. D (pro 608.) dy. EFXT (in f.) A xéguoc. 
16. Al: yovcio (Grevels A?B). 
17. A? X: ano xaxs. D: Cos» favra. 
19. Al: zo6&vnos (zogv0. A2B). D: A. raztwo- 
egogdege, Al: u. He (n. Oëogrë A? BD). 
20. B: ini Been, 
21. B: zàeiova (zàttoy ADEX). 


r wxC»*3 mim iz 
D npTt3 by» zuo rmm Ge: 8 
(Cen r^ niam 
yat rim iov E DN 25 ? 
von nei (DER gh 
rw vum DD on Nr 
nayim ı SEEN dE eds 12 
yon Pë 2 c? zën reg don 
"Un pH- en yir] ES 1 
—2Nb0 er : N. ou 
rng: e DEn Gegen ma va 
vember 295 iz "m 450 
nip» ap 25772 mon mp 16 
OD pop: ek 
SE . rio" W op) id Ham 18 
Can SON DE pn yis ^25 
ders prm ag Dr LE zit 1 
"Rios "21-55 Yan NN > 
PER nima riis aio 
DEER pps 110) Ny. eer 


v. 17.00 N“ 2 v. 18. D "Eon "1n 
v.19. p DN” v. 20. no2s N 72 


7. dW: verſöhnt er. vE: fühnt.... 

8. B: Einkünfte. WE.: erworbenes. 

9. B: bedenket .. befeſtiget feinen Gang. de: 
denkt ſ. W. aus richtet f. Schritte. E: erdenkt 
ſich ... fichert f. Schritt. 

10. auf den Lippen. dW: Gottesſpruch (et ... in 

G. ſoll ſ. M. n. Unrecht ſprechen. vE: ruhe ... ſich n. 
verfünbigen. A: G. Spr. ift... wird im G. n. irren. 

11. B: Gew. u. Ch chalen. B. d W: Gewicht⸗ 
ſteine (im Beutel). VE: Recht G. u. Wage hat Jeh., 
en Verordnung follen a. Steine im B. 

en? 

12. U. th. ift der Könige Gr. B: Gottlos Ban: 
deln. dW.vE: Ein Gr. fei (es den) Königen . A: 
ſind dem Könige Alle die gottl. handeln? 

13. Gerechte Lippen ſind der K. Wohlgefallen, u. 
w. recht redet.. B. d W: L. der Gerechtigkeit. vE: 
Das was wohlgefällt den K., ſeien ger. L. B: aufrich⸗ 
tig r., den wird er lieben. dW: Gradheit it (ori 
ur . VE: Ungeſchmeicheltes. 1 

14. B: find Boten. dW: Königs⸗ rimm Tobes⸗ 


entſpre⸗ 


d 
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Des Menſchen Herz sc. Des Königs Mund. Sein Wohlgefallen unb fein Grimm. XVI. 


7 * Wenn jemandes Wege dem Herrn wohl⸗ 
gefallen, ſo macht er auch ſeine Feinde 
8 mit ihm zufrieden. Ez ift beſſer wenig 
mit Gerechtigkeit, denn viel Einkommens 
mit Unrecht. 
9 Des Menſchen Herz ſchlägt feinen Weg 
an, aber der Herr allein gibt, daß er fort⸗ 
10 gehe. * Weiſſagung tft in dem Munde 
des Königs, ſein Mund fehlet nicht im 
11 Gericht. Rechte Wage und Gewicht iſt 
vom Herrn, und alle Pfunde im Sack 
12 find feine Werke. Vor den Königen 
Unrecht thun, ift ein Gräuel; denn durch 
Gerechtigkeit wird der Thron beſtätigt. 
13 Recht rathen gefällt den Königen; und 
14 wer gleich zuräth, wird geliebet. * Des 
Königs Grimm ijt ein Bote des Todes; 
aber ein weiſer Mann wird ihn ver⸗ 
15 ſoͤhnen. Wenn des Königs Angeficht 
freundlich iſt, das iſt Leben, und ſeine 
Gnade iſt wie ein Abendregen. 
16 Nimm an die Weisheit, denn ſie ift 
beſſer weder Gold; und Verſtand haben 
17 ift edler denn Silber. * Der Frommen 
Weg meidet das Arge; und wer ſeinen 
Weg bewahret, der behält ſein Leben. 
18 * Wer zu Grunde gehen foll, der wird 
zuvor ſtolz; und ſtolzer Muth kommt vor 
19 dem Fall. Es ift beier niedriges Ge, 
müths ſein mit den Elenden, denn Raub 
20 austheilen mit den Hoffärthigen. * Wer 
eine Sache klüglich führet, der findet 
Glück; und wohl dem, der ſich auf den 
Herrn verläßt. 
Ein Verſtändiger wird gerühmet für 
einen weiſen Mann, und liebliche Reden 


21 


16. A. A: denn Gold. 
18. U. L: hoffärthiger unb ſtolzer M. 


Boten! 

15. Spätregen. B: Im Licht von eines K. A. tft L. 
u. ſein Wohlgefallen iſt wie die Wolke eines Sp. 
dW: Im heitern Blicke des ... Gn. wie eine W. des 
Sp. E: Huld wie ein bebedter Himmel vom Sp. 

16. W. erwerben ift b. denn ... erlangen .. B: O 
wie viel b. iſts fid) um W. bewerben ... um V. bew. 
ift auserleſener denn um S. dW: W. beſitzen wie 
N ... vorzüglicher ..! VE: Klugheit ... ſchaͤtz⸗ 

arer. 

17. Bahn ... hütet f. L. B: Der Aufrichtigen ge: 
bahnter W. iſt weichen vom Böſen, u. der bewahret f. 
Seele ... behält. dW: Redlichen . es bew. ſ. S 
beachtet. vE: wer auf ſ. Wandel Acht hat. 


3,5.Ps.2,12. 
146,5.Jer.17, 


* Cum placuerint Domino viae homi- 7 
nis, inimicos quoque ejus convertet 
ad pacem.  *Melius est parum cum 
justitia, quam multi fructus cum ini- 
quitate. 

Cor hominis disponit viam suam, 
sed Domini est dirigere gressus ejus. 
2512365» * Divinatio in labiis regis, in judicio 10 
non errabit os ejus. “ Pondus et 11 
statera judicia Domini sunt, et opera 
ejus omnes lapides sacculi. * Abo- 12 


Gn.31,24. 
Jer. 39, 12. 
1 Pt. 3,13. 


15,16. 


8 


v.ipp. 


9 


hs 


"SC: minabiles regi qui agunt impie; quon- 
(8«p.525. jam justitia firmatur solium. *Vo-13 


luntas regum labia justa; qui recta 

loquitur, diligetur. “ Indignatio regis 14 

nuncii mortis; et vir sapiens placabit 

18,30. 19, 12. eam. In hilaritate vultus regis vita, 15 

Job. 2, 23. et clementia ejus quasi imber sero- 
tinus. 


19,12.20,2. 
Est.7,7as. 


Muni  Posside sapientiam, quia auro me- 16 
«52515. Vor est; et acquire prudentiam, quia 
8,13.4, 25. preliosior est argento.  * Semita ju- 17 
storum declinat mala; custos animae 
suae servat viam suam. * Contritio- 18 
nem praecedit superbia, et ante rui- 
nam exaltatur spiritus. “ Melius est 19 
humiliari cum mitibus, quam dividere 
spolia cum superbis. *Eruditus in 20 
verbo reperiet bona; et qui sperat in 
Domino, beatus est. 


11,2.12,19. 
18,12. 


Qui sapiens est corde, appellabitur 21 


1528. prudens; et qui dulcis eloquio, ma- 


11. Al.: saeculi. 


13. Al.: dirigetur. 


18. Hochmuth. B: Vor der Serflórung kommt 
Hoffart, und ... ein hoher Geiſt! dW: B. d. Verder⸗ 
ben Stolz ... Hochm. 

19. B: niedrig fein im Geiſt m. d. Sanftmüthigen. 
dW: demüthig ſ. m. d. Armen ... Stolzen. vk: im 
Geiſte bem. ... Niedrigen, als Beute theilen . 

20. dW: klug ift bei einer S. A: geſchickt zu 
B: ſich gegen das Wort klug beträgt .. Gutes. vE: 
Acht hat auf d. W. 

21. Wer weiſes Herzens iſt, w. ger. für verſtän⸗ 
dig. B. d W. A: genannt (werden). VE: ein Beredter 

enannt? B: der Lippen Süßigkeit. dW: Anmuth b. 
8. E: ein angenehmer Vortrag. A: wer annehmlich 
reden kann. . 
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Proverbia. 


XVI. 
&x0UG0vtau. 22 Nuri Lage froe of xexen- 
luẽvois goals KI a v. ‚> Kapüla 
gogo sogor Va ano tov io crOuatoc, in 
08 yeliecey qogécer éniyrouooorgy. 24 Knola 
ro Léo xoAoi "voa A avr» Loo 
vrge, 
] Blois ödol donc. ber ogOoi d], 
za uéytot televraia ré Bing eis nv ee 
Gänn, 28 Aro iv ësou mori dcr xol 
ixBıaleras davrov en» dm lei- oͤ uro. 
oxoAtóg imi 2 cr dh o. vy 
amoÀanay, 27 Arie a opvocaı d r ꝙᷓ 
A,; En da vOv» éavroU Ted door Gueeopio 
nb. 28 Ave 0xoAsog dtuntunerus xaxa, xol 
i«pmtgoo dolov avgoevei xaxoig, xoi dN 
cel ꝙſtovs. 29 Aro nad dne 
Dior, xai amayeı QvTOUG ödovs ovx GN. 
30 Zrneilon o «vtov AoylLeros. di- 
ears, dell O8 vois xe ci xoõ ravra. 
và xh obo xdjuvóg dati» ax. 91 Fre. 
g«rog Weg Aker? moas‘ de dd d dos Greg. 
gung Stpëiogxggot, 32 Koeiscow NE u- 
Hh loyvgov, xai Gre qoóvnou ps yemo- 
"don neyakov' o 0) ër oy vm 
20⁰ ara auoh ov A. 83 Eis x0À7rovg 
entoxerat MONTE. Oi d leog nac di xvolov 
nr TX Übxoua. 
XVII. Kou yonös ps0 ndoris 
dy eli, A oixog nine nod dab ay 
xai Gola Övuaron nerd payns. 2 Oixe- 
20 yon pto xQat9cet Ósamosay &goovo», 
ev de deore del trat fin. 3 Lene do- 
xınalsens Ze xauivp  GgyvQog vol yovaog, 


21. Al: dr (dxscorras ABD). 

24. B: dà aur3, 

25. D: za dd reer. org, 

26. B: Gë. «zv dz. davrs (DEFX: g. abr r. 
and.). D: giga. 

27. Al: ögvcası (Ogcovolta A3BD). 

28. B: zugoevass. 

30. B: Sry. dà 098. .. didi, ,“t. Al: gesin | b 
(Seide A2B). EX: iriddxvov dà rois y. abr Aeiien 
zt&vro t. x. B (pro xoxo) xaxiac. 

32. B* xai à»70 9g.-ueyals (ADEFX1, A? un- 
cis incl.). EX“ (alt.) xocac. B* rs. X1 (in f.) óyv- 
o S. loved. 

33. X: zoAnov. FX: coi dinaloss. X: zàow ta 
(Al.“ cd) dix. 

1. B* j“, (ADEFX1). 


Sententtae miscellae de stwIttitiae detrimentis. 


v533 Din der! dpn: D tres 
de bol 2b (reg DN nz 
"wx inp fe^ vipió-5»1 dek 
** EAR pino ber- 321 
0295 
ER) WN 909 W. 0 We 1 
— ib mon» Los op ı 0 2 
Akt b». CN N vis ON 27 
BR ra Ges deg Goy 19728 
TD) rd Im re nissen 
wi men Dom JO TET 
UY nv (om T3 1 I > 
ba "Db y-b 1 205715 
vm na npn TOS ef 
"inn DN RR CH "p 32 
bp pua mg 35% ins dns 
r- Mini For ze 


mama) m2? np 20 XVII. 
Salon 729 : gf abo mà 2 
porn ch Aha c227123 bon 

2915 man d min ng 3 


v. 22. nb" N 2 
v. 27. p 7] ] v. 28. Nr mp 


21. B: wird die Lehre vermehren. dW: u. 
ee vE: ſteigert die Belehrung! A: gewinnt 
no 
22. (Wie 10,11. 13,14.) dW: für ihren Beſitzer. 
XE: ihrem. A: die Lehre d. Thoren iſt 44 Wr ab VE: 
Wo Züchtigung für dle Th. ift die Th. (dW: aber 3. 

. ift Thorheit?) 

E Eines Weiſen H. madet feinen Mund Ping, 
u. báufet Unterricht auf feine Lippen. VE: mehrt 
ſeinen L. die sous dW: Gelahrtheit! B: Gin 
w. H. wird ſ. M. klüglich führen u. w. auf feinen L. 
die Lehre vermehren. 

24. Liebliche Reden. B. d W. E. A: ſũß der Serke. 
B: eine Arznei dem Gebeine. E: heilſam. dW. A: 
vin den G. 

ie Kap. 14,12. 

26. Des Mühſeligen Seele hilft ihm arbeiten; 

aber fein Mund if fein Treiber. B: Die S. eines 
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Der Weg zum Tode. Unglück durchs eigne Maul ze, Graue Haare. Der trockne Biſſen. X VE. 


22 lehren wohl. Klugheit iſt ein leben⸗ 
diger Brunnen dem, der ſie hat; aber die 
23 Zucht der Narren iſt Narrheit. Ein 
weiſes Herz redet klüglich und lehret wohl. 
24 * Die Reden des Freundlichen find Honig⸗ 
ſeim, trüften die Seele und erfriſchen die 
Gebeine. 
25 Manchem gefällt ein Weg wohl, aber 
26 ſein Letztes reichet zum Tode. Mancher 
kommt zu großem Unglück durch ſein 
27 eigenes Maul. Ein loſer Menſch graͤbt 
nach Unglück, und in ſeinem Maul brennet 
28 Feuer. Ein verkehrter Menſch richtet 
Hader an, und ein Verleumder machet 
29 Fürſten uneins. Ein Frevler lockt ſei⸗ 
nen Nächſten, und führet ihn auf kei⸗ 
30 nen guten Weg. Wer mit den Au⸗ 
gen winkt, denkt nichts Gutes; und wer 
mit den Lippen deutet, vollbringt Böſes. 
31 * Graue Haare find eine Krone der Ehren, 
die auf dem Wege der Gerechtigkeit ge⸗ 
32 funden werden. Ein Geduldiger iſt 
beſſer denn ein Starker, und der ſeines 
Muthes Herr iſt, denn der Staͤdte gewin⸗ 
33 net. Loos wird geworfen in den Schooß, 
aber es fällt, wie der Herr will. 
XVII. Es iſt ein trockner Biffen, dar⸗ 
au man ſich genügen läßt, beſſer, denn 
. ein Haus voll Geſchlachtetes mit Hader. 
2* Ein kluger Knecht wird herrſchen über 
unfleißige Erben, und wird unter den 
3 Brüdern das Erbe austheilen. Wie 
das Feuer Silber, und der Ofen Gold, 


22. U. L: Brunn. 


wa 12,26. tas. 


10,11.13,14,J0Ta percipiet. “ Fons vitae eruditio 22 


possidentis; doctrina stultorum fatui- 
* Cor sapientis erudiet os ejus, 23 


et labiis ejus addet gratiam. *Fa-24 


E vus mellis composita verba; dulcedo 


21. — animae sanitas ossium. 


Dum Est via quae videtur homini recta, 25 
et novissima ejus ducunt ad mortem. 
1750. 1, 16. * Anima ]aborantis laborat sibi, quia 26 
compulit eum os suum. Vir im- 27 
ssepius fodit malum, et in labiis ejus 
ei214,. ignis ardescit. *Homo perversus sus- 28 
ven, Citat lites, et verbosus separat prin- 
212.110, Cipes.  * Vir iniquus lactat amicum 29 
suum, et ducit eum per viam non 
6,13.10,10. bonam. * Qui attonitis oculis cogitat 30 
prava, mordens labia sua perficit ma- 
20,29.8..4, lum. * Corona dignitatis senectus, 81 
quae in viis justitiae reperietur. * Me- 32 
lior est patiens viro forti, et qui domi- 
natur animo suo, expugnatore urbium. 
oke sdf Sortes mittuntur in sinum, sed a 33 
6% Domino temperantur. 


19,11. 
25,98. 


15,185.16, 8. 


Melior est buccella sicca XVII. 
cum gaudio, quam domus plena victi- 
Sir. 10, 25. mis cum jurgio. Servus sapiens do- 2 
minabitur filiis stultis, et inter fratres 
haereditatem dividet. Sicut igne 8 


678522 Er. 28, probatur argentum et aurum camino, 
22. Tach. 18,9. 


21. 8: reperiet. 24. Al.: et sanitas. 25. Al.: novis- 
simum ejus ducit. 27. Al.: insipiens. 


30. Al.: per- 


ficiet. 


Müßhſamen richtet ſich ſelber Mühe an, denn f. M. 
wird Héi zu ihm ſelber wenden? dW: Der Hunger 
des Arbeiters arbeitet für ihn, denn es treibt ihn f. 
M. E: . . läßt es ihm nicht ſauer werden .. zur Ar⸗ 
beit ſ. M. A: Der Arb. arbeitet für ſich ſelbſt. 

27. auf feinen Lippen br. es wie F. B: nichtswür⸗ 
diger Mann. dW: Der nichtsw. M. ſtiftet U. vE: 
Ein ſchlechter Menſch ... B: iſts wie ein brennendes 
F. dW: wie verſengend. vE: ift ein ſengend F. 

28. Freunde. B: den beſten Freund abwendig. 
dW.vE: (ber) Ohrenbläſer entzweit (Vertraute). 

29. dW: unredlicher Mann verführet. vE: Ein 
frecher Böſewicht iſt, wer ſ. Freund verf. u. ihn auf 
böſe Wege verleitet. 

30. B: winket, verkehrte Dinge zu bedenken ... hat 
B. beſchloſſen. vE: Man drückt feine A. zu, wenn m. 
auf Ränke ſinnet; wer ſich in die L. beißt, vollbr. B. 
(dW: Er dr. die A. zu, um Falſchheit zu finden; er 


beißt d. L. zuſammen: er hat die Bosheit vollendet!) 
31. B: zierliche Kr. VE: ehrenvolle. dW. vE: 
auf ... wird ſie gef. 
32. B: Langmüthiger .. Gewaltiger .. über fel: 
nen Geíft... eine Stadt einnimmt. dW: B. der L. als 
ein Held; u. wer ſ. G. beherrſcht, als ein Stadt⸗Er⸗ 
oberer. vE: Wer gelaſſen iſt, iſt größer als e. Krieges 
held; u. w. f. ie pr zu beherrichen weiß 
33. B: vom H. ift all been Recht. dW: kommt 
all fein Beſcheid. vE: ganz f. Entſcheidung. 

1. Ein tr. B. u. Nuhe dabei. dW: voll Jank⸗ 
Fr vE: Stück trocknes Brot (A: Schlacht⸗ 
opfer 7). 

2. über den ungerathenen Sohn. dW: ſchlechten. 
vE: thörichten. 

3. Wie der Tiegel. B: Man hat einen Schmelztie⸗ 
gel zum S. und .. dW: Schm. fürs ... VE: Der 
Schm. iſt 


396 (17,4—17.) 


Proverbia. 


XVII. 


ob rei eur xaodiat naa Geo, 4 Kaxös 
vnunover ylogoyg mauro po Oíxatog de ov 
1h lei leo wevdtow. Tod nioroũ 8106 
ó xócpoc tO» x]] D ` voU dë anlorov ob- 
Ah ofoió;. SO vr AToOyoV Wa e 
TOV roi qe &)v0»* Ó Ai aint xo anol- 
Ah] ovx Gëeeigosge:, 6 da oni - 
uevog denge, 

6 Zrorerge racer Tenya Texvh' Mod: 
ua Ar "iere Hen ofgi, 7 Ovy dguoosı 
agonvı yelÀg "uot, ovds dreien yalln weudn. 
8 Mig os aol n nadel coi; xomuEerous 
o A av , cogr. .9"0c 0 
ure A uota, Intel ꝙ ei 0g ds Host xQv- 
ren, Ödornow gl ege xal oi. 

10 Torre. dm xagólay gppovinov‘ 
age 9$ uaorıyodel; oh «iodayeraı. H Ar. 
tihoylus € Ga REN ö dë e dyys- 
hov ive) trj uopa éxré pnt avıp. "7 Eunsosi- 
got página ad other" oi ds &gigoveg 
di (ovrTOE xaxa. 13 Oe ano ð xaxa 
or , ov xwgÜgcero, xoxà ix TOU 
Gg seg, 14 ’Ekovolar Aiämerg Aoyow apyn 
dixctioovrng* ngONyEITaL de rijg vd elug ctacig 
Kot N. 

15 "Oc. AGeetge KX roy adıxov, Zänon A8 
von Asou, axadapros xal Pöekuxtog geng 
dem, "D Jregt vnñber yorpata. Gan? * 1j 
gag, ds coqíac ddt oV dumoeraı. "Oc 
vyunior wrote tO» SavroU olxov, Inzei ov»- 
Toiv: d dà oro lm toU nadeiv, dure- 
oeirar zt: vg, 17 En nva son gll o 
o meyer got, deo ge &y % 107 
id fgrwgG»* tOVTOV Jap yOpur yevyycovton. 
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Sententiae miscellae contra jurgia et convitia. 


EMT »" mim ni25 qme. 


ihn visco Pix p Mer 
TRÜ na wi» mn 35 en 
T Nb 
r) 2722 93 Dä DDR 6 
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n4 forcé maio nam n 
m nur om "Dip :imznu 
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v. 5. Aë N 72 v. 6. FER N N 
v. 10. 5550 v. 18. "p ven 
v. 16. 1G N 1 


3. B: der aber d. H. pr., ift der Herr. dW: aber 


3. X: Tr xapdlas ó xvgioc. A?BD: zapa | bie. 


K e T 

4. FX: yluacass (8. 49004) ... adınos d (* 8) 
mpocty. x. B pon. Ts zıora-0ß020g in fine vs. 6. 

5. Al: zarayydllay? ... 0000. B: Enıonlayyv. 

6. Cf. vs. 4. 

7. À?: yeiln rteQec oa. 

8. B* 5. 

9. FX: (erger, 

11. A? X: tic. 

13, Al: sig các obuug (dx t8 oixs A2BD). 

10. A? B: Keee, yao cogíav. 

17. FXT (a. oil.) 0 .. * dd. 


4. dw: Ein Böſewicht, wer merket auf die Lippe 
Ga Unheils; ein Lügner, wer horcht auf d. Zunge d. 

revels. 

5. ſich Unf. fr. dW: läſtert. B: ſchmähet den, der 
ihn gemacht hat. A: über eines Andern Fall. 

7. B: Lippen v. hohen D. ... falfhe L. dW: Ge 
ziemt dem N. n. die Lippe der Hohelt . bem Edlen 
d. L. d. Lüge! (E: Dem Geden ſteht das Großmaul 
nicht .. das Lügenmaul!) 

8. B: Das eſchenk ift ein angenehmer Stein in 
den Augen de d der es hat; wo er fid) wird hinwenden, 

w. es ihm gelingen. dW: Ein Gbelít. ... feines Ems 
eder wohin es ſich wendet, macht es Glück. WE.: 

8 


9. der ſuchet Liebe ... äftert, d. ſcheidet den Freund. 
B: wiederholt. dW: wieder anregt. VE: an die ©. 
wieder erinnert. A: immer u. immer davon ſpricht 
(vgl. 16,28). 


Die Sprüche Salomonis. 


(17. 417.) 397 


Die ſchädlichen Zungen. Des Schöpfers Höhnung. Gutes mit Böſem. Der Hader. XVIII. 


Aalſo prüfet der Herr die Herzen. Ein 
Böſer achtet auf böſe Mäuler, und ein 
Falſcher gehorcht gerne ſchädlichen Zun⸗ 

5 gen. Wer des Dürftigen ſpottet, der 
höhnet deſſelben Schöpfer; und wer ſich 
ſeines Unfalls freuet, wird nicht unge⸗ 
ſtraft bleiben. 

6 Der Alten Krone find Kindeskinder, 

7 und der Kinder Ehre find ihre Väter. Es 
ſtehet einem Narren nicht wohl an, von 
hohen Dingen reden, viel weniger einem 

8 Fürſten, daß er gerne lügt. Wer zu 
ſchenken hat, dem iſt es wie ein Edelſtein: 
wo er ſich hinkehret, iſt er klug geachtet. 

9 * Wer Sünde zudeckt, der macht Freund⸗ 
ſchaft; wer aber die Sache eifert, der macht 
Fürſten uneins. 

10 Schelten ſchreckt mehr an dem Verſtaͤn⸗ 
digen, denn hundert Schläge an dem Nar⸗ 
11 ren. Ein bitterer Menſch trachtet Scha⸗ 
den zu thun: aber es wird ein grauſamer 
12 wuyel über ihn kommen. Es iſt beſſer 
einem Bären begegnen, dem die Jungen 
geraubt find, denn einem Narren in ſeiner 
13 Narrheit. Wer Gutes mit Böſem vergilt, 
von deß Hauſe wird Böſes nicht laſſen. 


16, 14.5, 9. Pe, 
78,49. 


ita corda probat Dominus. *Malus 4 
obedit linguae iniquae, et fallax 
obtemperat labiis mendacibus. *Qui 5 
1431. despicit pauperem, exprobrat factori 
24,17. ejus; et qui ruina laetatur alterius, 
non erit impunitus. 
P1259. Corona senum fllii filiorum, et 6 
gloria filiorum patres eorum. * Non 7 
E.. 32,8. decent stultum verba composita, nec 
16, 16. 14, 20. principem labium mentiens. * Gem. 8 
ma gratissima expectatio praestolan- 
tis: quocumque se vertit, prudenter 
10, 12. Sir. s, intelligit. * Qui celat delictum, 9 


pr. is, 28. quaerit amicitias; qui altero sermone 
repetit, separat foederatos. 
0115/5. ` plus proficit correptio apud pru- 10 
dentem, quam centum plagae apud 
stultum. — “ Semper jurgia quaerit 11 
malus: angelus autem crudelis mit- 
* Expedit magis 12 
ursae occurrere raptis foetibus, quam 


Hos. 13,8. tetur contra eum. 
28m. 17, 8. 


Zen 18, 20. po. fa tuo confidenti in stultitia sua. * Qui 13 ` 


7,84. 109, 5. 
ÍTh.5,155. 


reddit mala pro bonis, non recedet 
malum de domo ejus. * Qui dimittit 14 


14* Wer Hader anfängt, ift gleich als der * — aquam, caput est jurgiorum; et ante- 
bem Waſſer ben Damm aufreißt. Laß du quam patiatur contumeliam, judicium 
vom Hader, ehe du darein gemenget wirſt. deserit. 

15 Wer dem Gottloſen Recht ſpricht und 2.5.25. %. Qui justificat impium et qui con- 15 
den Gerechten verdammt, die find beide 5. demnat justum, abominabilis est uter- 
16 dem Herrn ein Gräuel. Was fol que apud Deum. *Quid prodest 16 
dem Narren Geld in der Hand, Weis⸗ ag, stulto habere divitias, cum sapien- 
heit zu kaufen, ſo er doch ein Narr »1e liam emere non possit? Qui altam 
17i? »Ein Freund liebt allezeit, und facit domum suam, quaerit ruinam; 

ein Bruder wird in der Noth erfunden. et qui evitat discere, incidet in mala. 


8. U.L: geacht. 9. A.A: Sünden. U. L: 
die Sache euert (Afert)? 14. U. L: anfáfet. 
15. U. L: recht ſpricht. 


10. dringt mehr ein. B. d W: tiefer. dW: Tadel. 
vE: Ein Verweis macht bei b. V. mehr Eindruck, als 
100 Streiche. 

14. böſer M. ſuchet nur Aufruhr. B: Widerſpen⸗ 
ſtigkeit. dW: Der Widerſpenſtige f. n. Böſes? »E: 
Nur Empörung f. der B. dW. vE: (ſchrecklicher) Bote. 
B. d W. vE. A: wird wider ihn geſandt (werden). 

12. dW: Beg. mag einem ein ... aber nicht der 
vE: Mag eine der J. beraubte Bärin Jemand beg., 
nur nicht ein ...! 

14. ehe das Gemenge angeht. B: Der Anfang 
des H. ift, als wenn einer W. loslaſſet. dW: Einen 


27% Omni tempore diligit qui amicus est, 17 
el frater in angustiis comprobatur. 


9. Al.: amicitiam. 16. Al.“ Qui alt. - mala. 


D. aufreißen heißt Zank anfangen: ehe der Streit hef⸗ 
tig wird, gib nach! vE: Gewäſſer läßt los, wer Streit 
beginnt; darum, ehe es zum nn kommt 

15. den Gottl. recht. dW: den Schuldigen un⸗ 
ſchuldig, u. den Unſch. ſchuldig. 

16. dW: Wozu denn Kaufpreis. vE: W. doch Gelb: 
werth. dW. E: . . des Thoren? Weish. zu kaufen? 
Es fehlt ja der Verſtand. B: fo er doch feinen B. hat. 

17. für die N. geboren. dW: aber als Br. iſt 
er .. VE: Wer unwandelbar liebt, der tft ein Fr., ein 


Br. wird er in der N. (B: aber ein Br. in d. Angſt, 
der muß geb. werden!) 


3 M (17, 18—18,3.) 


XVII. 


18 Ane do ‚mıngorei xci nqaion éav- 
vj, Og xal & éyyvo)pevog éyyvgj zën Zougoë 
gon, 

19 Dilonageuov oig ud, 20 6 dë 
oxAngoxagdos 0v avrarıg cad od. Arie 
evustaßolog 71o030q insel, eig Ac 
21 xcoòla de &gporoc bob To KENTnuErp 
ab. Ovx sU goarerau socio ip vig amaı- 
devm vlog ad Poorınos eu une ab- 
voy. 22 Kagdia ET evsxzeiy gouf: 
&ydgog Ai AvrrgooU Empaiveraı và. 0016. 


23 Aaußdsorros oO ër xoÀng blos ov 
xatsvodovrytos Odol' doi dà Ennilver 0dovs 
Öinosvvng. 24 Hoener ovreròr adobe 
cogo oi d Sato, zov o in dx ga 
1s. 25 O00 gare vide do, xal Gd 
ri TEXOU Oy] eteot, 26 Zyuoüv dv degen 
oU xd, ob Gogo defoui adem qc 
Diodor. 2706 geldsras na ngo oxin- 
a int e paxgóOvuos dà avjo Yoosı- 

Avonsp degerdeergg gogía Aoyı- 

ee dveor 06 zu daveor nomoas doe 
goo»iuog e. 
XWVENE. II gogactug Insel o dri Bovópe- 
vos zuelleoda: ano gëlle, dv mare: OR xp 
änoveidıorog ir. 2 Ov. RU De oog 
eros ggeróv, dl de ayayeraı c 
gegen, Ora ‚Dr Geste eis gab os ran, 
xarapgosei‘ anigyrrat dé avej atu xol 
Ovasdos. 


18. X* xai 6. B: r dau ellen ETI (in f.) ini 
di cà davra zaıllar xai oder (E* nai oder) r0 97- 
gougbe, 

19. Al: zeige pd yac (zaipsı agdroe ATB). A2X+ 
(in f.) dv O ara (s. davrs) Core ovvtQig riv. 

21. AZ: [viöc di - n. opeël, B: tet. 

22. EX“ rd. 

23. B: adixwg dv xóAztos; (FX: dv xóAnois adlxos). 
EF: oi 6doi (X: à» ödoss). 

24. A2X: Io. ouvera àv0Qàc 009óy ... 

25. A?B: tex. aur (r. aus A! FX). 

27. EX} (in f.) xgeirrow «8 un dur roc na8 iw 6 


zn xps y. 


Zerzgeréë (E“ ó neg.). 
28. B1 (p. äreger.) cogías. 
1. EX* ano. 


2. B: Greco deg, 


Proverbia. 


Sententiae miscellae contra Jurgia et convitia. 


MI 205 B» »ph 22-508 omas 
AN "Eb 
ing mayo nzo 2g DEN 2n os 
"Yn b 25-upr EE 
DE Drake bip: debi og Diez 
bo 5 nie! N) Tb d Leg 
nS) my nm zb rib 5n 
LR E 
nibns pp: Yun pn "ni » 
no» E "JE-nN :D nima 
von C25! 1 DES "anms 
ci» o Ping) 0791 b» i 
D Dep? mismo zë gi px 
pr» IT OR iin gr 
gp bg o ire w mo 
ei "bb mpi zë een 
-033 mp2 ge "e Zem 
o» Pm (ear nion > 
rij» rpm C$ "ëss 
"Eë rom M3 Son sta: 
DE 


v. 22. N Wa 
v. 217. 'p "p^ 


18. thörichter Menſch, der in .. dW: Ein um: 
verſtändiger M. ſchlaͤgt d. H. ein u. leiſtet Bürgſchaſt 
für den Andern. (E: Verſtandeslos ift, wer Hand⸗ 
Ke gibt, wer fid) verbürgt für f. Freund?) 

19. B: Uebertretung. q W: Vergeh wé (vE: 
Entzweiung liebt, l. Zank? A: auf Uneinigkeit finnt, 
f. SE dW.vE: zu hoch A ſucht Ginfur 


fs 


(ben Sturz). A: Unter de B: 3erftörung 
20. falſches. dW: Wer os Som iſt. W. 
verdorbenen .. fein G B: ſich mit ſeiner 3. 


wendet. WE: dreht. A: 8 Worte verdreht. dW: 
mit f. 3. früget. 

21. einen Thoren. B: der wird ihm zur Betrubniß 
fein. dW: der zeuget ihn fíd) zum Kummer. vE: hat 
Verdruß an ihm. 

22. die Stirne heiter. B: f die beſte Arznei. 
dW: bringt gute Heilung. „E: iſt wohlthuend für dit 
Geneſung. B: zerſchlagener Geiſt. dW: niedergeſchl. 
Gemüth. vE: verzagtes G. dörret d. G. aus. 


Die Sprüche Salomonis. (17, 18— 18, 3.) 990 


Zank und Sünde. Des Narren Erzeuger. Der Narr wenn er ſchwiege. XVIII. 


18 * Es iff ein Narr, der an die Hand ge⸗ 
lobt und Bürge wird für feinen Naͤchſten. 
19 Wer Zank liebt, der liebt Sünde; und 
wer ſeine Thür hoch macht, ringet nach 
20 Unglück. Ein verkehrtes Herz findet 
nichts Gutes; und der verkehrter Zunge 
21 ift, wird in Unglück fallen. Wer einen 
Narren zeuget, der hat Graͤmen; und ei⸗ 
22 nes Narren Vater hat keine Freude. Ein 
fröhliches Herz macht das Leben luſtig; 
aber ein betrübter Muth vertrocknet das 
Gebein. 
23 Der Gottloſe nimmt heimlich gern Ge⸗ 
ſchenke, zu beugen den Weg des Rechts. 
24 * Ein Verſtändiger geberdet weislich; ein 
25 Narr wirft die Augen hin und her. Ein 
närriſcher Sohn ift ſeines Vaters Trau⸗ 
ern, und Betrübniß feiner Mutter, die ihn 
26 geboren hat. Es iſt nicht gut, daß man 
den Gerechten ſchindet, den Fürſten zu 
27 ſchlagen, der recht regiert. * Ein Ver⸗ 
nünftiger mäßiget ſeine Rede, und ein ver⸗ 
ſtändiger Mann iſt eine theure Seele. 
28 * Ein Narr, wenn er ſchwiege, würde auch 
weiſe gerechnet, und verſtändig, wenn er 
das Maul hielte. 


XVIII. Wer ſich abſondert, der ſucht, 

was ihn gelüftet, und ſetzt fich wider alles, 

2 was gut ift. * Gin Narr hat nicht Luft 

am Verſtand, ſondern was in ſeinem Her⸗ 

3 zen ſteckt. Wo der Gottloſe hinkommt, 

^ kommt Verachtung und Schmach mit 
ohn. 


24. A. A: geberdet Wé, 
26. A. A: ſchändet. 


720% Stultus homo plaudet manibus, cum 18 
spoponderit pro amico suo. 

151959. Qui meditatur discordias, diligit 19 
18, 18. 11,7. Fixas; et qui exaltat ostium, quaerit 

2c. 10510. ruinam. Oui perversi cordis est, 20 
non inveniet bonum; et qui vertit lin- 

».25.15,20, guam, incidet in malum. * Natus est 21 
stultus in ignominiam suam; sed nec 

16,18. 18. Str. Pater in fatuo laetabitur. * Animus 22 
Va: gaudens aetatem floridam facit; spiri- 

tus tristis exsiccat ossa. 


% Munera de sinu impius accipit, ut 23 
14,48,9. ed. pervertat semitas judicii. In facie 24 
nato), prudentis lucet sapientia; oculi stul- 
torum in finibus terrae. Ira patris 25 
"Ma^ filius stultus, et dolor matris quae 
genuit eum. Non est bonum, 26 
damnum inferre justo, nec percutere 
principem, qui recta judicat. *Qui 27 
moderatur sermones suos, doctus et 
prudens est; et pretiosi spiritus vir 
eruditus, *Stultus quoque si ta- 28 
cuerit sapiens reputabitur, et si com- 
presserit labia sua, intelligens. 


Occasiones quaerit qui XVIII. 
vult recedere ab amico; omni tem- 
pore erit exprobrabilis. * Non re- 2 
cipit stultus verba prudentiae, nisi 
ea dixeris, quae versantur in corde 
ejus. *Impius, cum in profundum ve- 3 
nerit peccatorum, contemnit; sed se- 
quitur eum ignominia et opprobrium. 


deg, 1,19. 


Job.13,5. 


19,23. 


19. 8: os suum (B: ostium suum). 


23. nimmt Seſchenk aus bem Guten, B: n. das 

G. aus d. Schooß an. a o ... ben Rechts: 

e B: die Gange des R. A: Wege d. R. zu vers 
ehren. 

24. Vor dem Angeſicht des Verſt. iſt die Weisheit; 
aber des N. A. ſchweifen bis an die Enden der Erde. 
B. dW: find am Ende. vE: Vor Augen liegt bem ... 
aber dem Blicke des Thoren l. ſie am 

25. B. deren, die ihn geb. h. B: feinem. ein Ders 
druß, u. eine Bitterkeit ... dW. vE: Gram für (ben) 
B... Kummer .. (A: iſt der Zorn des V.) 

20. Iſts ſchon n. g. den G. zu büflen: fo noch 
minder, Edle zu ſchl. um der Redlichkeit willen. 
B: ſtrafen ... die Edelmüthigen ſchl. wegen d. Auf⸗ 
ridjtigf. dW. um d. Rechts w. VE: Gar arg wäre 
es ... Rechtlichkeit w. 


27. ift gelaffenen Seiſtes. B: Der Erkenntniß hat, 
hält f. Reden zurück .. nicht hitzigen G. dW: Wer 
as zurückh. kennt Einſicht; wer kühles G., iſt ein 

von Verſtand. WE: 11 

28. B: ſeine Lippen Mä te. VE: ſchlöſſe. dW.vE: 
wer (wenn er) ſ. L. ſchließt. 

1. B: u. menget ſich in alles wahrhafte Weſen ein. 
dW: Nach Gelüft wählt der Sean, über a. 
Kluge ereifert er ſich. vE: Den Launen folgt 

2. ſondern daß laut werbe. B: daran daß f. f. 
Herz offenbare. dW: f. H. zu offenbaren. E: Dem 
Thoren behagt n. Beſonnenheit, fond. nur f. H. in 
der Blöße darzuſtellen. 

3. B: Wenn d. G. kommt, fo k. auch VB., u. mit 
der Schande auch Schm. dW. E: mit d. (Schänd⸗ 
lichkeit) Schm. 


` 8 X 


400 (18,4—19.) 


Proverbia. 


XVIII. Sententiae miscellae de imprudentis linguae et superbiae malis. 


4 "Tóno 9v dy iv xagdig gudde" 
nora, à avarndvaı xai an djs. 5 Deg 
nacaı mgösconor d ego og xaAor, ovo 6 00107 
Gei ben zo dino dy vi. 9 Zeiio d- 
Wi äyovam bro sg xaxa, «0 08 ordν avro? 
20 Borov Oarvarov émexod er. 7 Zröne 
doe org avt, 1a dë zen abroõ 
goe H wvxõ «vtov. 8 Oxsmgovs Acer 
Ae. 9508 Wx k dero oo gemdoouemg, 
90 un ljuevog davzov Er TOig Zoo optrag 
de Eozıy op Avuawousvov e. 


10 E lere οονν vox dog Grape going" 
OO, oosögauörzes Ödixaoı dora. 
11 Tnacbig niovolov ardpos nig Oxvgdc- 7 
ài do S cbrijg uéym ermanıabe. 12 Ilgo Ovy- 
rig br cle dd, . 00 due 
Senemoteer, 13 "Oe daougberog dëng n 
Gvotogt, , &ggocóri a toriy xai óveidoc. 
14 Ovuó» ard nge Oegásro» qoovisoc* 
Olsyöypugor Ai el 216 groe: 15 Kao 
o vrëter aicÜgcw: dra ds cogow 
dyret &. 


16 Ach dr Oοεẽjõ dnl ar dot abr, xol 
maga dvrdorcis xadılava avzoy. 17 Abicios 
Geurop xa.21j70005 ër ngwroloyin' eg d ar ent- 
Bd dri dunos, EL Eyyeron. 18 dvtiloylac niet 
gaggde, Er A qurcorœig Zeta 19 9 40e) qoc t uno 
au fon &'ospevog Gg nõlis Oyvpa xod b 
In, loque dë cereo redeuelımuevor facitis. 


4. AER: ‚ward. X* xai (A2 uncis incl.). 
+ ud avtà (Xy. auzovA2B). 9. B: 40 ab roy. 
N ër.) gastpóv zo. 11. Al: Emiomaceı 

(Gde. A2B). 18. X: zegoen, A2EX (pro ow.) 
xAnoos. B: ls di duvaoreiass. X} (in f.) zzodypata. 


"i eines Mannes. dW: Reden aus d. Menſchen 

M. B: hervorquellender Bach. dW: ſprudelnder. 
E: ſtrömender. A: überſtr. Fluß. 

5. B: anſehen. dW: Partei zu nehmen für den 
Frevler ... unterdrücken. vk: Die P. des Böſen neh⸗ 
men, wäre noch ſchlechter, um dem G. das Recht zu 
beugen vor G. 

6. kommen gern in... 
auf zu Schlägereien? 

7. iſt fein Untergang ... der Fallſtrick feiner S. 
B: ihm zum Schrecken ... ein Strick. dW: wird ihm 
sen n. vE: ift f. Unglück. dW.vE: Fallſtr. 

Leben 

8. wie Schl. u. gehen tief ins Eingeweide. B: als 
wenn fi ie fid) ſelbſt ſchlügen? dW.vE: Ohrenbläfers 
find wie Leckerbiſſen. B.dW: dringen ein (hinab) in 
das Innerſte b. Leibes. vE: gleiten hinab. 


. rufet. VE: Maul fordert 


ORTE "27 ëm ED 04 
EN Rip : nom "pu 5n 
"Dew (ops? pri TE Sieb 6 
nib Vb) 2553 N Gen 
heiss i- r g 9.89 D N 7 
bh mr wu rep Sp s 
Rena bà Bam vr om 9 
immo Lech DER. ono 
px yis oam d h arm - 
CHECK np AE EE 
mz» 28-05 po e, 
Win :m» 1197 pd) oma 13 
dw now vut Do "21 
enm. d ZC m^ ze 1 
al ENTIS "n n2 mune 
'nyTup2m Dën Ti Ca 
"oim n DIT OR KT 
KÉ rm given Fa : opa d 
2 nati» pur tem ans 
rtp) rà : DUX Tam 
yis moss Gäre Vereen 
v. 6. 1 D N 1 v. 7. n ee 


v. 10. n3 N 1 v. 17. p N 
v. 19. ru Win ib. "on wn Dur 


B: nadjíaffig. dW. VE: läſſig .. (Geſchä 
B: né Verderbers. dW. vE: Berf wenders. Ke 
10. B: ſtarker Thurm. dW: fefler. vE.A: der 
feftefte. dW.vE: zu ihm 971 115 eilt. A: wird erhöht. 
Gei we einen hohen Ort geftellt.) 
M. in feiner Einbildung. B. d W. A: feine 
(harte) St. E: in f. Wahne. 
12. (Vgl. 16,18. 15,33.) dW. Vor dem Sturze 
E fich ft. des Mannes H. vE: Falle verſteigt fid) d. 
b. Menſchen. A: Das ... erhebt ſich, ehe denn es 
geſtürzt wird. 
13. vE: angehört hat. dW: Antwort gibt, ehe er 
vernommen. 
14. B: Der Geiſt eines Mannes erhalt einen x 
feiner Krankheit. dW: Muth des M. erträgt j. L 
VE: Ein mannhafter G. ertr. f. Kr. (A: Schwach⸗ 


Die Sprüche Salomonis. 
Die Lippen des Narren. Die Schläge durchs Herz. Der verletzte Bruder. AW, 


A Die Worte in eines Munde find wie tiefe | ?5*- Aqua profunda verba ex ore viri, 
Waſſer, und die Quelle der Weisheit iſt et torrens redundans fons sapientiae. 
5 ein voller Strom. Es ift nicht gut, die | 15.1618. * Accipere personam impii non est 


Perſon des Gottloſen achten, zu beugen 
6 den Gerechten im Gericht. Die Lippen 
des Narren bringen Zank, und ſein Mund 
7 ringet nach Schlägen. * Der Mund des 
Narren ſchadet ihm ſelbſt, und feine Lip⸗ 
8 pen fangen feine eigene Seele. Die 
Worte des Verleumders find Schläge, und 
9 gehen einem durch das Herz. Wer laß 
iſt in ſeiner Arbeit, der iſt ein Bruder deß, 
der das Seine umbringt. 
10 Der Name des Herrn iſt ein feſtes 
Schloß: der Gerechte läuft dahin, und 
11 wird beſchirmet. Das Gut des Reichen 
iſt ihm eine feſte Stadt und wie eine hohe 
12 Mauer um ihn her. Wenn einer zu 
Grunde gehen ſoll, wird ſein Herz zuvor 
ſtolz; und ehe man zu Ehren kommt, muß 
13 man zuvor leiden. Wer antwortet, ehe 
er höret, dem iſt es Narrheit und Schande. 
14 Wer ein fröhliches Herz hat, der weiß ſich 
in ſeinem Leiden zu halten; wenn aber 
der Muth liegt, wer kann es tragen? 
15 Ein verſtaͤndig Herz weiß fld) vernünftig 
zu halten, und die Weiſen hören gerne, 
daß man vernünftig handelt. 
16 Das Geſchenk des Menſchen macht ihm 
Raum, und bringt ihn vor die großen 
17 Herren. Der Gerechte ift feiner Sache 
zuvor gewiß: kommt fein Nächfter, fo 
18 findet er ihn alſo. Das Loos ftillet 
den Hader, und ſcheidet zwiſchen den 
19 Mächtigen. * Ein verlegter Bruder hält 
härter denn eine feſte Stadt, und Zank 
haͤlt Härter denn ein Riegel am Palaſt. 


7. U. L: fahen. 9. A. A: Wer trage. 15. U. L: 
vernünftiglich. 16. U. L: bringt vor die. 
19. U. L: denn Riegel. 


heit!) B: der G. ee eee dW: ein nieder⸗ 
geſchl. Muth, wer .. (VE: einen vergagten G., wer 
dichte ihn auf?) 

15. erwirbt fich Wiſſenſchaft, u. das Ohr der W. 
ſuchet felbige. B: bewirbt f. um Grfenntnig. dW: 
erw. Einſicht. vE: Klugheit ... ſtrebt nach Kl. 

16. B: führt ihn vor d. Großen. dW: Geſchenke 
machen dem M. R. u. führen .. VE: verſchaffen b. 
gé 5 Zugang zu den Gr. A: erweitern d. M. 

e B 

17. der Erſte in f. Streitſache ... mag er ihn 


Polbglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


10,8. 18 


12,13. 10, 14. 


26,22. TUM ejus. * Verba bilinguis quasi simplicia, 


*. 


16, 18. 18, 28. um. 


Jb. 22, 24; 
8.1553. ; 
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bonum, ut declines a veritate judicii. 
8. „ Labia stulti miscent se rixis, et os 
ejus jurgia provocat. * Os stulti con- 
tritio ejus, et labia ipsius ruina animae 


OD sien C ` Ve 


et ipsa perveniunt usque ad inleriora 
ventris. Pigrum dejicit timor; ani- 
mae autem effeminatorum esurient. 
* Qui mollis et dissolutus est in opere 9 
suo, frater est sua opera dissipantis. 
Miei Turris fortissima nomen Domini: 10 
ad ipsum currit justus, et exaltabitur. 
* Substantia divitis urbs roboris ejus 11 
et quasi murus validus circumdans 
* Antequam conteratur, ex- 12 
altatur cor hominis; et antequam 
glorificetur, humiliatur. *Qui prius 13 
respondet quam audiat, stultum se 
esse demonstrat et confusione di- 


10,6; 
28,24. 


10,15. 


gnum.  *Spiritus viri sustentat im- 14 
16,18. becillitatem suam; spiritum vero ad 
irascendum facilem quis poterit sus- 
7% tinere? * Cor prudens possidebit 15 
15,31. scientiam, et auris sapientium quaerit 
doctrinam. 
"es, Donum hominis dilatat viam ejus, 16 
188.57. et ante principes spatium ei facit. *Ju- 17 
stus prior est accusator sui: venit ami- 
cus ejus, et investigabit eum.“ Con- 18 
16,5. tradictiones comprimit sors, et inter 


potentes quoque dijudicat. * Frater 19 
qui adjuvatur a fratre, quasi civitas 
firma; et judicia quasi vectes urbium. 


5. 8: imp. in judicio. 


8. Al.“ Pigrum - esurient. 
10. 8: ad ipsam. 


forſchen. B: Der Erſte it wo AN unterſuchet 
er ihn. dW: Ger. ſcheint d. el f. Str.; aber k. f. 
Gegner, ſo prüft man ihn. E: Mag Recht haben 
es trete ſ. G. vor, dann unterſuche ſie. 

18. dW. E. A: Streitigkeiten ſchlichtet .. (ſelbſt 
zw. M.) entſcheidet es. 

19. B: Ein Br. ift widerſpenſtiger ..? dW: Zer⸗ 
worfene Brüder find [Hartnädiger]. E. Entzweiete 

ärger. B: das Hadern iff wie... dW: [ihr] H. 
wie Schloſſes R. ME: Streitigkeiten find wie die R. 
einer Burg. 26 
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20^4nó xαοẽον aröuarog arıjp mıunlnaeı xoi- 
dia avro), and da xograv gedo erop Eu- 
nνẽðij . 21 Oavaros xoi Qm] d» yaıpı 
| q1o3009c* ol da xparourse; avez; orrai vovc 
M xaonoòg avtijc. 

| Zä" dear vovaixo, dree, eder yapızas, 
EU age, di napa volov iLagótgro. "Oe éxfaA- 


Äer yoraixa ayadıyv, dalla za ayadı“ A 


Sa db xariyor noyallda dqom» xol dgosfge, 


23 Jeg qOryyevos nie 6 db Aobo 
anoxpiveraı axinga. A Arte sralpa nos 
Va, staiplar, xol ati og noocnollndels bnd 
asd. 


e 
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T à» anlorımı avro, N org «oi; ve 
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nme Bacı.sov" nas d 0 ng ler Zrotäne 
arödol. 7 Dës 0; dòelqò nroyò ost, xoi 
olg panpar Aaen, "Esou &ya07) of: sido- 
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ee, s 


NU 
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Loc 8 a 12 , , 7 

Ce vier: 0g 03 ih iler Aoyovs, ov co csto:. 
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E. 20. B: Anò soen ... nluninas. 

t a 21. Al: Oavaros dñe t 

2.7. 22. B: zaga O. DX* «a. 


23-19,2. * ALBD (f A3FX, sed X diverse). 

23. X: 'Inecías Aalnaes (s. L,] arropos’ xai 
idee áztoxgiOsjaeros O gacía. 

24. X: Arñje Frag 18 éreqeicagO as, xai fort 
e, xoAldpevoc Ur. dd. 


N 


ch, 


xe 


ML 


we 
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1. X: Koelacev &rogos rrogevópevoc fe didrge 
aura dn avorfAóyeAor ágpora. 

2. X: Kalyt fe 8 rer qvyjc ën dyaO0v'* xoi 
üniyov nod abr dpaptáve. - 

T) Vulgo hic initium cap. XIX. 

5. A?: ò d ibxxalerv adınias 8 droe, 

6. EFT: Bacıldaus. AIS ó (A3B() .. (pro ó»«doc 
A? B) zs. 

7. D: O uiv xaxozow ... ae Cero (EX: diaowsr- 
sera). X} (in f.) xaradiuxov rot ox avro (s. 
avtov). 
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Proverbia. 


XVIII. Sententiae miscellae de imprudentis linguae malis et pro pauperibus. 


pian bea ssp gp eg: 
Ted a, ro 126 VD 
ie oot eet 
"97 Fe zip win man nen 2 
Ton rar sunm sni 
ginn, Dy gp in» m» 
iro pay ant om 


ges tanz main t Din XIX. 
ber (opp me "PD > 
(ap pat Th DIOR) ee 
in- de) i27: Rben N . 
m2? by) gei y sind mp 4 
kache nop OT 
(pop N» pop MEN ës 
Setzen "gp chm cun 
woe ` gro oh rgo gar 
PECH RR EC wg 3 ep 
N omoi 


v. 20. N] N 
v. 7. ar yop ib. p 


20. B: Eines N. Leib wird v. d. Frucht des N. 
att werden; er .. Einkommen f. L. dW: fättigt 
dj... Grtrage. vE: fättigt Jeder feinen eib, ven 

den Folgen ...! 

21. dW: T. u. L. durch die Z.; w. fie gebraucht. 
enießt ihre Fr. (VE: was man alſo vorzieht, deßſen 
CN muß man genießen ?) 

22. ein But. dW: ein Weib ... Glück. vE: ge 
funden, hat Gl. gef. 

23. dW: Flehend ... hart. B: harte Dinge. E. 
Flehentlich ſpricht ... mit Härte. 

24. Wer viel Freunde hat, mag wohl zu Grunde 
gehen; haft du aber, der dich liebt, fo hängt er fender 
au, denn .. dW: Biel Umgang bringt leicht Unter 
gang; doch gibt es Freunde, die feſter .. (VE: Ber 
viele Geſellſchaften liebt, muß zu Gr. g.; hat man 
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Tod und Leben in der Zunge. Der Arme. Die Freunde des Geſchenke⸗Gebers. XVIIII. 


20 * Einem Manne wird vergolten, darnach 
ſein Mund geredet hat, und wird ge⸗ 
fättiget von der Frucht feiner Lippen. 

21 * Tod und Leben ſteht in der Zunge Ge⸗ 
walt: wer ſte liebet, der wird von ihrer 
Frucht eſſen. 

22 Wer eine Ehefrau findet, der findet was 
Gutes, und bekommt Wohlgefallen vom 


. 23 Herrn. Ein Armer redet mit Flehen; ein 


24 Reicher antwortet ſtolz. Ein treuer 
Freund liebet mehr und ſtehet feſter bei 
denn ein Bruder. 


XIX. Ein Armer, der in feiner Fröm⸗ 
migkeit wandelt, iſt beſſer, denn ein Ver⸗ 
kehrter mit ſeinen Lippen, der doch ein 

2 Narr iſt. Wo man nicht mit Vernunft 
handelt, da geht es nicht wohl zu; und wer 
ſchnell iſt mit Füßen, der thut Schaden. 

8 * Die Thorheit eines Menſchen verleitet 


(einen Weg, daß fein Herz wider den Herrn . fervet animo suo. *Divitiae addunt 

4tobet. Gut macht viele Freunde; aber . amicos plurimos; a paupere autem et 

der Arme wird von ſeinen Freunden ver⸗ Logg, hi, quos habuit, separantur. *Testis 
28.Dt.1 


5 laſſen. Ein falſcher Zeuge bleibt nicht 
ungeſtraft; und wer Luͤgen frech redet, wird 

6 nicht entrinnen. Viele warten auf die 
Perſon des Fürſten, und find alle Freunde 

7 deß, der Geſchenke gibt. Den Armen 
haſſen alle ſeine Brüder, ja auch ſeine 
Freunde entfernen ſich von ihm; und 
wer ſich auf Worte verläßt, dem wird 
nichts. 


— 


22. U. L: u. kann guter Dinge fein im Herrn. 
7. U. L: fernen ſich. 


aber einen Fr., ſo halte man mehr auf ihn als 
auf 


1. B. A: Einfalt (einhergehet). dw: Unſchuld . 
GE e falſchen L. vE: feine L. drehet! A: vers 
drehe 


2. der fehlet. B: Auch wenn eine Seele ohne 
eg ift, ſo iſt es n. gut. dW: Ja, Gier ohne 
Einficht iff n. g. WE: Nein, unbeſonnenen Eifers 
fein, das .. A: Wo keine Erk. der S. ift, da if kein 
Gut. dW: eilt, ber tritt fehl. vE: zu eilfüßig ift, 
der ſtrauchelt. A: eilig ... ſtoͤßt an. 

3. B: verwirret ... unmuthig wird. dW. wühlt f. 
W. auf, aber ... ergrimmt f. Gemüth. E: w. fid) 
ſelbſt den W. auf, u. doch zürnet .. A: brauſet auf. 

4. v. feinem Freund. dW. VE. A: Reichthum. B: 


"71. „ De fructu oris viri replebitur ven- 20 


ter ejus, et genimina labiorum ipsius 
13.8.7463, Saturabunt eum. Mors et vita in 21 
*—'*^ manu linguae: qui diligunt eam, com- 
edent fructus ejus. 

Qui invenit mulierem bonam, in- 22 
venit bonum, et hauriet jucunditatem 
a Domino. Qui expellit mulierem 
bonam, expellit bonum; qui autem 

tenet adulteram, stultus est et impius. 
181. 1, . Cum obsecrationibus loquetur pau- 28 

per; et dives effabitur rigide. Vir 24 
iie "amabilis ad societatem magis amicus 
erit quam frater. 

Melior est pauper qui am- IS. 
bulat in simplicitate sua, quam dives 
torquens labia sua et insipiens. 
Ubi non est scientia animae, non 
6,18.20,91. est bonum; et qui festinus est pedi- 
Fei Ad: bus, offendet. * Stultitia hominis sup- 
Kap ag ge plantat gressus ejus, et contra Deum 


19,14.31,10. 
Sir.26, 1053. 


‚18s- falsus Don erit impunitus; et qui men- 
- dacia loquitur, non effugiet. * Multi 
colunt personam potentis, et amici 
sunt dona tribuentis. *Fratres ho- 
minis pauperis oderunt eum; insuper 
et amici procul recesserunt ab eo. 
Qui tantum verba sectatur, nihil ha- 


N C OQ ge e Ww 


17,8. 
v.4.27,10. 


21. Al.: in manibus. 


22. S: est et insipiens (Al.“ Qui exp. - impius). 
23. 8: loquitur. 
24. 8: Vir amicabilis. 

1. Al.* dives. Al.* sua et. 


bringt v. Fr. herbei. dW: führt zu. A: vermehret 
gar ſehr. E: mehrt der Fr. Zahl. B: ein Geringer... 
abgeſondert. vE: getrennt. 

5. (Vgl. 14,5.) A: entkommt nicht. vE: fommt 
n. davon. 

6. fleben einem F., u. Alle ſind .. dW. VE: 
ſchmeicheln (das Antlitz). B. d W. VE: dem (des) 
Freigebigen. B: Jedermann ift ein Freund. VE: 
Jeder will Fr. ſein dem 

7. um fo mehr .. geht Einer Worten nach, fo iſt 
nichts daran. B: hält er ih an die W. dW: Er folgt 
lihren] W., fte find nicht da! vE: ziehen fid) v. ihm 
zurück.. er mag W. nadjjagen, fie find nichts. A: 
weichen weit ... wer nur auf W. geht, wird nichts 


erhalten. 
26* 
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Proverbia. 


XIX. 


80 xrauevos oh ayand iavrd Ae 
di v qoo, evgjaeı tra. 9 Ma- 
zus yevdis ob dGerurgietrog éco" oe d à» 
tun xaxíay, diro eir Ze etefe, 10 Oe 
f ao. zovgm, xai das olaiens geg 
20 A vgGο ö vpcorei eus. 11 Hlajhms gege 
% v, v0 08 xavynun avzov émépyerou 
n aQ0y0u0g. 


12 Baciiseg arre Soi Bld Llorros 
Gugep di 800005 en "dese oto TÓ Heggr 
avrov, 13 Aioxbry gerot vióg dqgmw" oUy 
dal ebal dn HugÉouGrue éraipas. 14 Oixoy 
xal Unagsır usollovom nareges nαιõjs= maga 
dë xvgiov üguolszas éi ardgl. 

15 Hella xardysı d yon d a dee. 
"op newage. 16 Oe gelon 210 le, Tngei 
ti éavtoU ege" 0 08 xazapporar zör 
&uvtoU od anolsiran. 17 dange 0:9 0 
edv matge" xara dë «o don avro Zeg: 
moda as. 18 Naidevs viov gov, groe 
rag Jee sven“ el; d Sou un dmalgov 
Tj dot cov. 19 Badge are nola or 
nodjossas‘ id dé Aosuauneas, xoà tg» ër 
ar 1000, 

20 Anovs, vis, nadelar ae e Gov, Zo 
cogóg rien in éoydtoy Gov. 21 od od A0- 
yiopoi & xagöl ard d 08 Bovin toV xv- 
eiov sig v0» oiërg pat 22 Kognos dd 
eleHοονναi] xoslocor Ae rs digne 7 
vlog yavazız. 23 boßos xvgiov eis Dote 
ardei" 6 dä dgofoc aviicO rostros dr rn, 

9. FX: ixxavaoe. EX: dn ait "s. 10. A d uva 
or (X: deanörs). 11. = Noijner dvjg hang. 
X: paxoGÓ-vpuoc. 13. A1 ov) soi od u ej 
renn abr (A? inter an A? Abrprt (a. 21) zal. 
14. ALDX: negiscw (uepilsowA2B). 17. A3: Aus. 
10% 18. FX* (alt.) cu. 19. DX: Kaxopgovor. 
FX: Aupaiveras. X* avt&(A3 uncis incl.). 21.B2: 
utveı (nevei A3EFX). 22. B: yevdnc. 


8. B: fij um Muth bewirbt? p vE: (fid) 
Verſtand erwirbt. A: aber B. hat. B.dW.vE.A: 
ſeine Seele. B: er bewahret den Verſt., daß er das 
Gute finden möge. dW: wer auf Klugheit hält, findet 
Glück. vE: Kl. bew. A: die Kl. in Acht hat. 

10. B: Wolluſt? dW. A: Wohlleben. vE: Ver⸗ 
gnügenſucht! 

11. Eines M. Klugheit machet ihn lIangmáütbig .. 
eine Ebre übergehen k. B: iſt es, wenn er l. iſt, u. 
ſeine Zierde, vor einer Uebertretung vorbeigehen. 
dW: Ein kl. Mann ift langſam zum Si . Bers 


vE: "did ele 5. b KE? tft, 


gehung zu überfehen. 
Unrecht .. A: fein Ruhm ift, 


Geduld zu haben 
über U. wegzugehen. 


Nententiae miscellae ad commendandam disciplinam. 


man "06 iip) e nb —* 
np Nb nu uy (geb s 
985 IN 1 NOIR T ` 
dw Lë | 2:572 Së y2»m 
pr ge quan om bonn 
6h 
-»? "ën de "yp „ b 
5? ja vay? njn : hr) a 
pm ma : "0 708 nor! 
Dew nn Timm nias nbm 
mos up» cp Den PER w 
; GË ip 00 x2 "05 25 10 
b vin mm mon iro won 17 
di 2 ^t W ph g 18 
KE 
Zë 3 U)p Ni pp den 
pin Tip 
wo nom ën ni me = 
nisse pig? SDR? Darm 21 
repm Nw nim nzm mue es 
Gun Wa zd irem DT TOME: 
CH gd) Gott min MR 12753 


v. 16. mar ib. p man 
v. 17. nbn DUN 
v. 19. 'p Nia 


12. auf Gras. B: Unmuth... Wohlgefallen. dw. 
Ve an. ab). A: Becca eit. 

B. d WE. Viel) Unglü u: B.). A 
einen. B: das Sanfen eines dW: die Siet 
reien Zankſucht ... eine beſtaͤndige Traufe. dW. 
A: (rinnende) Dachtraufe. 

14. find eine Erbſchaft der E. B: ein Exbtheil 
von den E. dW: das Erbe v. E. 

15. B. A: macht daß man in einen tiefen Schlaf 
fällt. dW. A: verſenkt in t. ripis vE: läßt in Schlafs 
ſucht fallen. dW: muß H. l. vE: der Hang zur Un: 
thätigkeit m. darben! 

16. B. A: f. Seele. dW. A: vernachlaſſiget. vE- 
Wandel geringſchaͤtzt! 
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Der Geduldige. Königs Gnade u. Ungnade. Das ſtetige Triefen. Zu großer Grimm. XIX. 


8 Wer klug iſt, liebet fein Leben, und 
9 der Verſtändige findet Gutes. * Ein fal⸗ 
ſcher Zeuge bleibt nicht ungeſtraft; und 
wer frech Lügen redet, wird umkommen. 
10 * Dem Narren fiet nicht wohl an, gute 
Tage haben, viel weniger einem Knechte, 
11 zu herrſchen über Füͤrſten. Wer geduldig 
iſt, der iſt ein kluger Menſch, und iſt ihm 
ehrlich, daß er Untugend überhören kann. 
12 Die Ungnade des Königs iſt wie das 
Brüllen eines jungen Löwen; aber ſeine 
Gnade iſt wie Thau auf dem Graſe. 
18 * Ein närriſcher Sohn iff ſeines Vaters 
Herzeleid, unb ein zaͤnkiſches Weib ein fte» 
14 tiges Triefen. Haus und Güter erben 
die Eltern; aber ein vernünftiges Weib 
kommt vom Herrn. 
15 Faulheit bringt Schlafen, und eine laͤſ⸗ 
16 fige Seele wird Hunger leiden. Wer 
das Gebot bewahret, der bewahret fein 
Leben; wer aber ſeinen Weg verachtet, 
17 wird ſterben. Wer ſich des Armen er⸗ 
barmet, der leihet dem Herrn: der wird 
18 ihm wieder Gutes vergelten. * Züchtige 
deinen Sohn, weil Hoffnung da iſt, aber 
laß deine Seele nicht bewegt werden, ihn 
19 zu tödten, denn großer Grimm bringt 
Schaden: darum laß ihn los, fo fannft 
du ihn mehr züchtigen. 
20 Gehorche dem Rath und nimm die 
Zucht an, daß du hernach weiſe ſeieſt. 
21 * Es find viele Anfchläge in eines Man⸗ 
nes Herzen; aber der Rath des Herrn blei⸗ 
22 bet ſtehen. Einen Menſchen lüftet feine 
Wohlthat; und ein Armer iſt beſſer denn 
23 ein Lügner. Die Furcht des Herrn för⸗ 
dert zum Leben, und wird ſatt bleiben, daß 


13. A. A: ſtetes. 
14. A. A: erbt man von Eltern. 


17. ihm feine Gnttbat. dW: einem A. ſchenket . 

zn. vE: was er gethan. 

nimm dirs n. 155 Sinn. dW: laß dir n. in 
den S. kommen. (VE: trachte aber n. darnach, daß er 
umkomme 7) A: fein. Vorſatz deiner Seele. 

19. trägt Sch. davon. B: Wer einen heftigen Gr. 
hat, der e Strafe d. Ae) W. rauh im Zorne, 
muß Str. leiden. vE: Heftiger 3. (dW: denn be⸗ 
freiſt du ihn, fo mußt du's wieder thun? VE: wenn 
gleich du dich entziehen wollteft, fo wirft du fte noch 
mehr vergrößern )) B: Wenn du ihn aber wirft los⸗ 


16,29. 16,32. principibus. 


16, 1. 20, 5. 24. fn; 
B. A8, 10a. DIS, 


36. bebit; *qui autem possessor est men- 8 
is, diligit animam suam, et custos pru- 
v.s.  dentiae inveniet bona. *Falsus testis 9 


non erit impunitus; et qui loquitur 
mendacia, peribit. * Non decent stul- 10 
De, tum deliciae, nec servum dominari 
* Doctrina viri per pa- 11 
tientiam noscitur, et gloria ejus est 
iniqua praetergredi. 
Sicut fremitus leonis, ita et regis 12 
ira; et sicut ros super herbam, ita 
10, 1.15, 20. et hilaritas ejus.  * Dolor patris 13 
filius stultus, et tecta jugiter per- 
rris. Süllantia litigiosa mulier. * Domus 14 
18,23.31,10. et divitiae dantur a parentibus; a Do- 
mino autem proprie uxor prudens. 


16,145.20,2. 
Mieh.5,6. 


$1554 ^  Pigredo immittit soporem, et anima 15 
dissoluta esuriet. *Qui custodit man- 16 


11. la. 10,8. datum, custodit animam suam; qui 


«Le. 10, 
autem negligit viam suam, mortifica- 
VR 8. bitur. * Foeneratur Domino qui mi- 17 


seretur pauperis: et vicissitudinem 
binas. suam reddet ei. *Erudi filium tuum, 18 
ne desperes; ad interfectionem autem 
ejus ne ponas animam tuam. ui 19 
impatiens est, sustinebit damnum; et 
cum rapuerit, aliud apponet. 


Eph.6,4. 


Audi consilium et suscipe disci- 20 
plinam, ut sis sapiens in novissimis 

* Multae cogitationes in corde 21 
viri; voluntas autem.Domini permane- 

bit. * Homo indigens misericors est; 22 
et melior est pauper quam vir men- 

11% 84%, ax, * Timor Domini ad vitam, et23 
in plenitudine commorabitur absque 


Jer.1u,23. 


16. AL: viassuas. 19. Al.: Qui enim. 
21. Al.: in aeternum perm. 22. Al.: pauper justus. 


geben, fo fannft bu ferner on 

20. dW.vE.A: Höre auf R. vE: Warnung. 
Züchtigung auf dich. dW: in deiner Zukunft. A: s 
1 Ende noch w. werdeſt. vk: endlich. B: an b. 
etzten 

21. WE: Mancherlei. 185 "m A: Gedanken. 
Wille. vE: was en beſchloff 

22. B: Des M. Wunſch fell. fein, daß er gütig fel 
dW: Zier tft f. Güte? (E: Liebe.) 

23. dW. vE. A: führt. B: ift. dw: gefältigt wohnt 
man, nicht.. YE: m. wird in Ueberfluß wohnen, von. 


406 (19,24—20,8. 
XIX. 


op ovx mono r yt. 24'0 éysQUmtaw 
20 roy ab abr e &, ovdE zo 
grétert ov un vn avra. 25 Aoipov 
pacrtyovpéyov digg avougyöTegos, favi: 
dar A8 dlsyıns dräpe qooripos, vorosı at- 
dns. 

26 0 Grid d arte xol Gaefogtsoe 
uro opeof xatnıoyurörostes xol Feh- 
orog ora 27 Tióg anolsınöuevog da 
nadalay ne) uusder js once xaxag. 280 
exrvmfioc naida do xaO vg dunaiw- 
e ocroua A def xatamíetos xpiaetg. 
29 "Eroiudtortos &xoAcOTOIg LdGTiyeg, Kal xi 


u opolmg &gpooty. 


xx. denge olvog xal üßgiseiör pd- 
On‘ nüs d 0 ovumerousvos ovx Zero aogog. 
TO Aeggon ame, Begnl ie Ovpuob Ador- 
ros · o éi nagobusor ET dx ve eig 
vj» davsov uge, Ao ba ao nO g- 
peo. Aoibogíac* nag d do roioij cos 
avuniéxetau. Or OxPmpög o 
aioyuverar' gëndreg xol 0 daverLöpevog Giro» 
éy apr. 5 pao» PovAn à xag 
a · ae dd yedvınog Sant q ort be. 
6 Me ard Quoc xod rouge ario e 
drdea di norör &oyor ebiocir. 7*0. &ya- 
arge dh f iy. duorgggeg, paxagiove 
robe goioe GUTOU serie, 8 Ora xa- 
gion Degdege dix, en  Geëson, obx 
ira rioðrui év OgOaluoig avtov ma» no- 


tipo». 


24. E: el; roc din. B: zgoccecleg, 

25. B: rravsoy. yiveras. D: AAA. 

28. ATB: xa&vfolonu. ALEX: a (i.q. a ice 
A3B). 

29. A3: «ip. e)pos; degdrer, 

1. B* ds dà 6 avuu.-aogoc. EFX (pro c.) 
Aupasonenos. ABt (in f.) zac de appwr toutou 
evpzzAéxeros (A? inter uncos; vid. vs. 3.). 

2. Al: lavrov (pro avróv A2B). EFX (p. abrò-) 
xa iT yyUAEPOS. 

4. EX: a4oyvvO 10:104. 

5. X (pro £s47) ld oe. 

8. B: Or. Bac. dix. xa0ioq re Ge, 


Proverbia. 


Bententiae miscellae pro disciplina et contra ebrietatem et iram. 


nmbra im by» mb irs D 
San yb impo xD E- -r 
r2 dn maim oum e 
"my 
C30 A mn me "mn * 
"on ou Sam ipm 
dez 7? nm urn nüig s 
- vba! cu KN Geo p* 
ab rom Ges bd "215239 
1070303 
mia) "s nah wn yb xx. 
on now "ps Dim mom Wb d 2 
gek 1525 (eer wn pr 
dn T dN) cw nz 4 
AV Ve owe Bm er Les 
GK Ban ny thus. n 
^N Np. N- mr aa 6 
TT "0 Gäng Ow dn 
ER vm P tans qnnm 7 
nm tut eper- adi qo var 5 
177 9 1992 
v.29. W. DN 


v. 4. porn 
v. 5. 1 pen 


23. dW: nicht heimgeſucht vom Uebel. WE: v. fei 
nem ... 


24. ſteckt f. H. in ben T. dW: verſteckt. vE: fenfit. 
B.dW.vE: die Schüſſel. dW. ſelbſt zu feinem N. 
mag wé n. zurückführen. vk: doch bringt er ſ. kaum 

.. zurück. 

25. Schlägſt du ... ſtrafe ... fi belehren Laffen. 
B: auf bie Erkenntniß merken. d W.: lernt er Einſicht. 
E: daß der Unerfahrene geſcheit werde, u. man 
warne ... zur Einf. gelangen. 


26. und abſcheuliches. dW: ein ſchlechter u. 
ſchändl. Sohn. WE: Gewalt anthut bem 3B. ... ein 
S. der Schimpf u. Schande bringt. (B: der einen 
befhämt u. ſchamroth machet!) 


27. B: die Unterweiſung, da man ſich vertrret v. 
den Worten der Erkenntalg. dW: um abzuirren ... 


Die Sprüche Salomonis. (19, 2420 8) 407 
Der Faule. Das ſchändl. Kind. Der loſe Wein. Das Hadern. Der rechtſchaffen Fromme. XIX. 


24 kein Uebel fie heimſuchen wird. Der 
Faule verbirgt ſeine Hand im Topf, und 
bringt ſie nicht wieder zum Munde. 

25 * Schlägt man den Spötter, fo wird der 

Alberne witzig; ſtraft man einen Ver⸗ 

ſtändigen, fo wird er vernünftig. 

Wer Vater verſtört und Mutter ver⸗ 
jagt, der iſt ein ſchändliches und verfluch⸗ 
27 tes Kind. Laß ab, mein Sohn, zu hören 

die Zucht, die da abführet von vernünf⸗ 

28 tiger Lehre. * Ein loſer Zeuge ſpottet 
des Rechts, und der Gottloſen Mund 

29 verſchlinget das Unrecht. Den Spöt⸗ 
tern ſind Strafen bereitet, und Schläge 
auf der Narren Rüden. 


XX. Der Wein macht loſe Leute, und 
ſtarkes Getraͤnk macht wild; wer dazu Luſt 
2 hat, wird nimmer weiſe. Das Schrecken 
des Königs iſt wie das Brüllen eines 
jungen Löwen; wer ihn erzürnet, der ſün⸗ 
3 diget wider fein Leben. Es ift dem 
Manne eine Ehre, vom Hader bleiben; 
aber die gerne hadern, find allzumal Nar⸗ 
4 ren. Um der Kälte willen will der 
Faule nicht pflügen: ſo muß er in der 
5 Ernte betteln und nichts kriegen. Der 
Rath im Herzen eines Mannes iſt wie 
tiefe Waſſer; aber ein Verſtändiger kann 
6 es merken, was er meinet. Viele Men⸗ 
ſchen werden fromm gerühmet; aber wer 
will finden einen, der rechtſchaffen fromm 
7 (d? Ein Gerechter, der in feiner Fröͤm⸗ 
migkeit wandelt, deß Kindern wird es 
8 wohl gehen nach ihm. * Ein König, der 
auf dem Stuhle ſitzet zu richten, zerſtreuet 
alles Arge mit ſeinen Augen. 


26. U. L: ſchaͤndlich u. verflucht K. 


26 


Klugheit. YE: Hüte dich ... auf Lehren zu hören, die 
abf. v. d. Sprüchen d. Weisheit! 

28. B.d W: nichtswurdiger. VE: verruchter. A: 
ungerechter 3. verlachet das Gericht. 

29. B: Gerichte. d W. E. A: Strafgerichte. (A: 
Hammerſchläge den Körpern der Thoren!) 

1. iſt ein Spötter ... fängt Lärm an. B: rumoret. 
dW. E: u. tobend Gen G. B: Ein Jeder der 
fid) darin verirret. dW. VE: darin (davon) taumelt. 

2. B: ſich wider ihn erz. d W. E: heftig wird gegen 
ihn. dW: ſünd. an fid) ſelbſt. vE: verſchuldet f. L. 

3. zanken. dW: abzulaſſen. vE: v. Jank zu laſſen. 
A: ſich abzuſondern. B: ein jeder Thor aber mengt 
ſich darein. dW. E: boch j. Th. ereifert Réi 


18, 20. 28, 24. 
ir. B, 1. 


[2Job. 10. 


Job.1 5,1 6. 


8,94 .20,3. 
(Es. 29, 20. 


28, 2922.31, 
de. Be, 28, 7. 
Hos. 1, 11. 
Epb. S, 18. 


16, 14. 10,13. delectatur, non erit sapiens. * Sicut 2 


visitatione pessima. *Abscondit piger 24 
manum suam sub ascella, nec ad 08 
suum applicat eam. * Pestilente fla- 25 
gellato stultus sapientior erit; si au- 
tem corripueris sapientem, intelliget 
disciplinam. 

Qui affligit patrem et fugat matrem, 26 
ignominiosus est et infelix. * Non 27 
cesses, fili, audire doctrinam, nec 
ignores sermones scientiae. * Testis 28 
iniquus deridet judicium, et os im- 
piorum devorat iniquitatem. * Parata 29 
sunt derisoribus judicia, et mallei 
percutientes stultorum corporibus, 


26,15. 


21,11. 


Luxuriosa res vinum, et tu- X. 
multuosa ebrietas: quicumque his 


rugitus leonis, ita et terror regis; 
qui provocat eum, peccat in animam 
suam. Honor est homini, qui se- 3 
parat se à contentionibus; omnes 


1,14. autem stulti miscentur contumeliis. 
* Propter frigus piger arare noluit: A 
1013. * mendicabit ergo aestate, et non dabi- 
ma, tur illi. „Sicut aqua profunda, sic 5 
eonsilium in corde viri; sed homo 
21,2. Sapiens exhauriet illud. * Multi ho- 6 
Job.ta,4. mines misericomdes vocantur; virum 
autem fidelem quis inveniet? *Justus, 7 
qui ambulat in simplicitate sua, bea- 
55. 118. tos post se filios derelinquet. * Rex, 8 
” qui sedet in solio judicii, dissipat 
omne malum intuitu suo. 
23. 8: pessimi. 
26. 8: fugit. 


4. dW: Des Winters wegen. WE: Im Herbſte 
pflügt ... er bettelt .. aber vergebens. dW: ſucht 
10 es ift nichts da. B: wenn ers bann ... begehret, 
- m 


5. fchöpfet ihn aus. vE: Rathſchluß. dW: An⸗ 
ſchlag. d W. vE. A: ſchöpft ihn heraus. 

6. rühmen ein Jeder feine Gütigkeit ... einen 
wahrhaftigen Mann. B: Die meiſten .. Geneigt⸗ 
heit. B. d W. A: (recht) treuen. E: den tr. 

7. dW: In ſ. Unſchuld w. der G.: Heil ſ. Kindern. 
die er hinterläßt! vE: nach ihm! 

8. dW: Der K., auf d. Richterſtuhle ſitzend, murs 
felt .. Böſe. A: Throne d. Gerichtes. R. A zerſtr. 
m. ſ. Blicke. ö 


TE. 24 Koch 
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410 (20,25—21,8) 


Proverbia. | 


XX. Sententiae miscellao de regiminis sapientia divinaque cordum gubernatione | 


25 IJayig dd ver e và» (äis &yutaca* Pom? "mm TP yo DIN GA 


usr Jap cé sdiogfe usravos» ef. 
26 Aotug soe gogër Bear god, xai Get 
gader avzois x 

27 Dog xvolov von a»OQomor ij Avyvos, 
0g £gevrg tupusia xoiMag. 28 Elenuooven xoà 
aAgOna yulaxı Bacilet, xol mepıxulacovos 
er Oixotogvvg Tor Ogóvoy avtov. 29 Köcnog 
veavítig gogía* dos A nosoßvreger Hoi. 
80 T” xoi cvytolupota ov xaxoig, 
ninyal d sig samısin voie, 


XXI. eee Zoé Zäre, ovrog xagBla 
BR“, dv qul Osov* ov d ër Glen vavan, 
end avınv. 2 Ilag drijo yalraras daurꝙ déi 
xctog* xatevOvye, d xi xvotog. 3 Loses 
dixasa xai dh, ͤ di naga, Os néi. 
Aor 7 Ovcior aluo. 

4 Meyalogpeor ép vBosı Opuovaapdıog‘ La 
gege dë dofier anaprlıı. — 5 Aoyıuoi ovs- 
guerre A eig groot: xal gë Zar. 
ogondälag mij» si; vozegnua. 8 O Zepéëx 
Ogcavolauara ylocog edy droe die 
xol leer e nayldag Hasazov. / Ol 
aceßeow dndee/ionrer: ov y&Q Bodilorre 
qui tà Blue. & Hoòs voUVg oxoAong 
ov ódovg amoorelei 6 Os cyrd yàg 
xal Gh za Jo avcov. 


27. B* 4 Àvyvoc (AFX1; A? uncis incl.). 

29. X: ztoLud. 

1. B: & dav Zil vebgos, Zeg? (exei etiam + FX) 
Hv auınv. EX: S dar 94g. 

4. B: iv Ufo. ... ápagtia. 

5. A!B* tot. vs. (A2 EF TT: E: aëe ui in,. 
F: Aıaloyıouos avdpeis eis nÀgoporz»: xai A 6 
ont iy EAdaconı). 

6. B* xoi Koy. (AFX1, A? inter uncos). 

8. B: áztoccAla (EX: dtanootilleı). X: siewe 
69:65 ayvadı. A3: [xoi]. 
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injm rg john "233 "uh ere 
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Dag D 25-270 «9 my» ca 4 
lage y. mismo nur on 
pink orb (ung q Fi- 6 
Ina nij 525 "po Ji 22 
nis, xw a dh: yu ı 
in ER qo jenen pn s 
are W: 


v. 30. PP 


25. verſchlingen. dW.vE: Fallſtrick. (A: Ber: 
derben.) dW: das H. zu übereilen u. nad) den G. zu 
überlegen. yE: unbeſonnen zu behandeln, was fo Bei: 
lig ift, u. erſt nach dem G. überl. wollen. B: nachden 
er G. gethan, es w. unterſuchen. j 

26. dW.vE: Es wurfelt d. Böfen. dW: R. res 
Dreſchwagens J. E: tollet über f. d. Dreſchrad. 

27. Eine .. Seele, die burchforſchet alle Kammern 
des Juwendigen. B: Leibes. dW: Gemächer ret 
Innern. (XE: Licht ... es durchſchauet das ganze 
Innere d. Herzens 7) A: Lebenshauch ... alles Heim⸗ | 
liche des Inn. 

28. B: Güte u. Treue ... durch G. unterſtützet er 
ſeinen ie dW. VE. Liebe. A: Barmherzigkeit n. 
Wahrheit. vk A: ſchützen. dW. YER: ftüget. | 

29. Pr. ift ihre St. B: Zierde find ihre Kräfte. 
dW.vE: Stolz. VE: Kraft. dW. A: (Würde) der 
Greiſe. 


Die Sprüche Salomonis. (20,25;—21,8) 411 
Die Leuchte im Menſchen. Das Herz wie Waſſerbäche. Das Sammeln mit Lügen. X X. 


25 * Es ift dem Menſchen ein Strick, das 


Heilige läſtern, und darnach Gelübde »s, el post vota retractare. *Dissipat 26 
26 ſuchen. Ein weiſer König zerſtreuet Ad 8 16. impios rex sapiens, el incurvat super 

die Gottloſen, und bringt das Rad "eis, eos fornicem. 

über fte. 

27 Die Leuchte des Herrn ift des Menſchen 1b. 25,8. 10 Lucerna Domini spiraculum homi- 27 
Odem, die gehet durch das ganze Herz. Sdt. nis, quae investigat omnia secreta 
28 * Fromm und wahrhaftig ſein behüten den ` au, ventris. * Misericordia et veritas eu- 28 
König, und fein Thron beſtehet burd) | on, stodiunt regem, et roboratur de 
29 Frömmigkeit. Der Jünglinge Stärke mentia thronus ejus. * Exultatio ju- 29 
ift ihr Preis; und graues Haar iff ber | 16,1. venum fortitudo eorum; et dignitas 
30 Alten Schmuck. Man muß bem Böſen Soe senum canities. — * Livor vulneris 30 


wehren mit harter Strafe, und mit ernſten 
Schlägen, die man fühlt. 
XXI. Des Königs Herz iſt in der Hand 
des Herrn wie Waſſerbäche, und er neiget 
2 es, wohin er will. Einem jeglichen 
bünfet fein Weg recht fein; aber allein der 
3 Herr macht die Herzen gewiß. Wohl 
und recht thun iſt dem Herrn lieber denn 
Opfer. 
4 Hoffaͤrthige Augen und ſtolzer Muth 
und die Leuchte der Gottloſen iſt Sünde. 
5 * Die Anfchläge eines Endelichen bringen 
Ueberfluß; wer aber allzu jach iſt, wird 
6 mangeln. Wer Schätze ſammelt mit 
Zügen, der wird fehlen, und fallen unter 
7 die den Tod ſuchen. Der Gottlofen 
Rauben wird ſie ſchrecken; denn ſie woll⸗ 
8 ten nicht thun, was recht war. Wer 
einen andern Weg gehet, der iſt verkehret; 
wer aber in ſeinem Befehl gehet, deß Werk 
iſt recht. f 


28. A. A: behütet. 
2. A. A: Einen Jeglichen ... recht zu fein. 
5. A. A: Emſigen (Fleißigen). A. A: jäch! 
6. U. L: feinen Tod. 


30. Beulen u. Wunden find des B. Reinigung, u. 
Schläge, die tief in den Leib dringen. B: zur Aus⸗ 
fegung an einem B. dW: Blutige Streiche find R. 
vom B. VE: Bl. Striemen ſ. Beſſerungsmittel für 
den B. dW: bis ins Innere. vE: Innerſte d. Her⸗ 
zens? A: Leibes. 

1. B: d überall ae et Luft hat. dW: auf alles 
was er will. A: Waſſerleitungen! 

2. Wie Kap. 16,2. 

9. Recht u. Gerechtigkeit üben. B: auserleſener. 

4. B: Hohe A. u. e. ſtolzes Herz. dW: Stolz 
der A. u. Hochmuth des H. (E: Durch ben ... ent: 


ſteht auch ber ... A: Ein aufgeblaſenes H. macht 
folge A.) dW: ift Fall? vE: die Vertrrung. A: 
die Sünde! 


5. Emſigen. B: Fleißigen. dW: Die Bedachtſam⸗ 


Es. 1, 11. 168. 


29, 28. Es. 2 
i 


10, 


5.1. ,4. e Ruina est homini devorare sanctos, 25 


absterget mala, et plagae in secre - 
tioribus ventris. 


395539, Sicut divisiones aquarum , XXI. 


ita cor regis in manu Domini: quo- 
cumque voluerit, inelinabit illud, 
2056. 16,3. & Omnis via viri recta sibi vide, 
?51*- tur; appendit autem corda Dominus. 
Facere misericordiam et judicium 
magis placet Domino quam victimae. 
Exaltatio oculorum est dilatatio 
cordis; lucerna impiorum peccatum. 
923,29. * Cogilationes robusti semper in abun- 
021. dantia; omnis autem piger semper in 
egestate est. * Qui congregat thesau- 
ros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mor- 
tis. * Rapinae impiorum detrahent 7 
eos, quia noluerunt facere judicium. 
*Perversa via viri aliena est; qui 8 
autem mundus est, rectum opus 
ejus. 


Pr.t 59. 


10, 2.8, 88. 
1Tm 8, 9. 


2,15. 


5. 8: devotare. Al.: tractare. 


25. 
3. Al. Ge miseric.): justitiam. 
4. Al. (pro est): et. 


keit eines F. führt nur zum Ueb.; 
[eifet] nur z. M. E: Nur das B 
jedes haſtig Raffenden nur M. 

6. Sch. fammeln ... iſt ein zerſtiebender Dunſt; 
für fole... B: Das Bewerben um Sch. m. falſcher 
Junge ift ein Dampf, der vertrieben wird, bei denen . 
dW: Erwerb von Sch. durch ... verwehter Hauch: 
man ſuchet .. VE: m. der 3. des Betrugs ift wie d. 
vergehende H. derer, die ſich b. T. wünſchen? 

7. B: Die Verſtörung ... durchſägen! dW: Das 
Verderben .. rafft fte ſelbſt fort. VE: gewaltfame 
Unrecht, das b. Boͤſen verüben .. weg. 


wer aber eilet, 
eben bet G. ... 


8. krumme Wege g. iſt ein Böfewicht, aber des 
et ar 5 grade. > MET ^ ja W. 
des Schuldbelaſteten; wer aber rein, d un iſt gr. 
VE: Krumm ... der geht gr. zu Werk. 


a C K ee d 


— 


E M0 (20, 25—21, 8.) 


Proverbia. 


XX. Sententiae miscellae de regiminis sapientia divinaque cordum gubernatione. 


25 Ilayig asöpl zayd vt ry io» ayızaaı“ 
ner y&Q «0 sëioafer ueravosiv ef. 
26 Auunzop aaefov Boot cogóg, xoi Ze, 
fast avroig vQoyov. 

27 dée xvolov goë drëgagen € Avyvos, 
Og &gevsG topusia xoiMag. 28 Elenuoedug x 
andern qviaxm Boost, xol nepıxunlacovas 
ey Zueoggrp Tor Opóvor avtov. 29 Koouog 
vecviaig cogía* d dà nosoDvrépov noA. 
90 "Tor xci ovsrolunare ovravtQ xaxoig, 
ninyal da eig causa, voie, 


XXI. eng ö ni Üdarog, odr KI 
Besod dy yapl OsoU* o9 d &v Gar ve. 
inAwe» avııv. 2 Nag dvi yalazaı danvro di- 
voge ` narevöuves A8 xapdlas xvgiog. 9 Ilossiv 
dect wei aAndevew doct frag, Bad dl 
Log J voi» aluo. 

4 Meyalogooy dp vBpsi Opuovnagdıos' Aou- 
nıno dé d auaprlaı. 5 Aoyıouoi avr- 
váuvovrog Ae sig negioosiay" vol mg émi- 
orovdalo» mA» el; voregnua. . 8 O dreoyar 
Ogcavolonata ylocog wevósi para G Ne 
xal &gyetoa en ny Oasatov. OO 
aosßeow émibevoOrcerou: ov yu Bovkorzau 
mguocss zé Olxcux. 8 IIgóg vovg oxoAwUg 
Gxoli&g ö do anoorelei 6 sog“ dyrd yd 
xal Gd rg oe avrov. 


27. B* 4 Aurvos (AFX t; A? uncis íncl.). 
29. X: ro. 


1. B: 8 dar Oe veUaos, dat? (exe etiam + FX) 
lxiv auınv. EX: 8 iav Ga, 

4. B: iv Ufo. ... ápagtia. 

5. A! B* tot. vs. (A2EFX1; E: nds ui iz07:50. 
F: dıaloyıouoi avóQtía eis rÀAnaporzv: xoi zac o 
drunn i» làdocon.:). 

6. B* xai Fer. (AFX1, A? inter uncos). 

8. B: dztocciAla (EX: itazogciAAa).. X: xvQioc 
6 ërde: ayvadı. A3: [xai]. 
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v. $0. p PY r 


25. verſchlingen. dW. vE: Fallſtrick. (A: Set. 
derben.) dW: das H. zu übereilen u. nach den G. zu 
überlegen. „E: unbeſonnen zu behandeln, was fo Heiz: 
lig tft, u. erſt nach dem G. liberi. wollen. B: nachdem 
er G. gethan, es w. unterſuchen. ; 

26. dW.vE: Es wurfelt d. Böſen. dW: R. [des 
Dreſchwagens ]. VE: tollet über f. d. Dreſchrad. 

27. Eine .. Seele, die durchforſchet alle Kammern 
des Juwendigen. B: Leibes. dW: Gemächer dee 
Innern. (E: Licht ... es durchſchauet das ganze 
Innere d. Herzens?) A: Lebenshauch ... alles Heim: 
liche des Inn. 

28. B: Güte u. Treue ... durch G. unterſtützet er 
feinen Thr. dW. vE: Liebe. A: Barmherzigkeit u. 
Wahrheit. WE. A: ſchützen. dW. vR: ftüget. 

29. Pr. ift ihre St. B: Zierde find ihre Kräfte. 
dW. XE: Stolz. VE: Kraft. dW. A: (Würde) der 
Greiſe. 


— —— iꝗwñſf— — — 


Die Sprüche Salomonis. (20,25—21,8.) 411 
Die Leuchte im Menſchen. Das Herz wie Waſſerbaͤche. Das Sammeln mit Lügen. XX. 


25“ Es ift dem Menſchen ein Strick, das 
Heilige läſtern, und darnach Gelübde 

26 ſuchen. Ein weiſer König zerſtreuet 
die Gottloſen, und bringt das Rad 
über ſie. 


27 Die Leuchte des Herrn iſt des Menſchen v gf. 
1. 


Odem, die gehet durch das ganze Herz. 
28 * Fromm und wahrhaftig ſein behuͤten den 
König, und fein Thron beſtehet durch 
29 Frömmigkeit. Der Jünglinge Stärke 
iſt ihr Preis; und graues Haar iſt der 
30 Alten Schmuck. Man muß dem Böſen 
wehren mit harter Strafe, und mit ernſten 
Schlägen, die man fühlt. 
XXI. Des Königs Herz ift in der Hand 
des Herrn wie Wafjerbäche, und er neiget 
2 es, wohin er will. Einem jeglichen 
bünfet fein Weg recht fein; aber allein der 
3 Herr macht die Herzen gewiß. Wohl 
und recht thun iſt dem Herrn lieber denn 
Opfer. 
A Hoffaͤrthige Augen und ſtolzer Muth 
und die Leuchte der Gottloſen iſt Sünde. 
5 * Die Anfchläge eines Endelichen bringen 
Ueberfluß; wer aber allzu jach iſt, wird 
6 mangeln. Wer Schätze ſammelt mit 
Lügen, der wird fehlen, und fallen unter 
7 die den Tod ſuchen. Der Gottloſen 
Rauben wird ſie ſchrecken; denn ſie woll⸗ 
8 ten nicht thun, was recht war. Wer 
einen andern Weg gehet, der iſt verkehret; 
wer aber in ſeinem Befehl gehet, deß Werk 
iſt recht. 


28. A. A: behütet. 
2. A. A: Einen Jeglichen ... recht zu fein. 
5. A. A: Emſigen (Flelßtgen). A. A: jäch! 
6. U. L: feinen Tod. 


30. Beulen u. Wunden ſind des B. Reinigung, u. 
Schläge, die tief in den Leib dringen. B: zur Aus⸗ 
an an einem B. dW: Blutige Streiche ſind R. 
vom B. VE: Bl. Striemen f. Beſſerungsmittel für 
ben B. dW: bis ins Innere. E: Innerſte d. Her⸗ 
zens? A: Leibes. 

1. B: gin überall Don er Luft hat. dW: auf alles 
was er will. A: Waſſerleitungen! 

2. Wie Kap. 16,2. 

3. Recht u. Gerechtigkeit üben. B: auserleſener. 

4. B: Hohe A. u. e. ſtolzes Herz. dW: Stolz 
der A. u. Hochmuth des H. (E: Durch ben ... ent: 


ſteht auch der . A: Ein aufgeblaſenes H. macht 
ſtolze A.) dW: ift Fall? vE: bie Verirrung. A: 
die Sünde! 


5. Emſigen. B: Fleißigen. dW: Die Bedachtſam⸗ 


Jad 
HSC: eos fornicem. 


?09169. * Omnis via viri recta sibi vide, 


E., 1118. Facere misericordiam et judicium 


29, 28. Es. 2, 
11; 
104.222. * Cogilationes robusti semper in abun- 


10,2.8,86. egestate est. * Qui congregat thesau- 
1Tm.6,9. 


Eol.5,t. *nuina est homini devorare sanctos, 25 
ep. et post vota retractare. P Dissipat 26 


5,746. impios rex sapiens, et incurvat super 


Lucerna Domini spiraculum homi- 27 
nis, quae investigat omnia secreta 
16,12. ventris. Misericordia et veritas eu- 28 
26,36. stodiunt regem, et roboratur cle- 

mentia thronus ejus. “ Exultatio ju- 29 
16,51. Venum fortitudo eorum; et dignitas 
senum canities.  * Livor vulneris 30 
absterget mala, et plagae in secre- 
tioribus ventris. 


10, 18. 


35594395 Sicut divisiones aquarum , XXII. 


ita cor regis in manu Domivi: quo- 
cumque voluerit, inclinabit illud, 


241%. tur; appendit autem corda Dominus. 


Bos.6,6. magis placet Domino quam victimae. 
Exaltatio oculorum est dilatatio 


P^5*. cordis; lucerna impiorum peccatum. 


"TI: dantia; omnis autem piger semper in 


en M Ce tw 


ros lingua mendacii, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mor- 
tis. *Rapinae impiorum detrahent 7 
eos, quia noluerunt facere judicium. 
*Perversa via viri aliena est; qui 8 
autem mundus est, rectum opus 
ejus. 


2,15. 


25. 8: devotare. Al.: tractare. 


3. Al. (pro miserie.): justitiam. 
4. Al. (pro est): et. 


keit eines F. führt nur zum Ueb.; wer aber eilet, 
[eilet] nur z. M. E: Nur das Beſtreben der E. 
jedes haſtig Raffenden nur M. 

6. Sch. ſammeln ... iſt ein zerſtiebender Dunſt; 
für ſolche .. B: Das Bewerben um Sch. m. falſcher 
Junge ift ein Dampf, der vertrieben wird, bei denen 
dW: Erwerb von Sch. durch ... verwehter Hauch: 
man ſuchet .. VE: m. ber S. des Betrugs ift wie d. 
vergehende H. derer, die ſich b. T. wünſchen? 

7. B: Die Verſtörung .. durchſägen! dW: Das 
Verderben ... rafft fte ſelbſt fort. WE: gewaltſame 
Unrecht, das d. Bofen verüben . meg. 

8. krumme Wege g. iſt ein Böſewicht, aber des 
Reinen Werk ift grade. dW: Gekrümmt ift der W. 
des Schuldbelaſteten; wer aber rein, deß Thun iſt gr. 
VE: Krumm ... der geht gr. zu Werk. 


412 (21,9—24) 
XXI. 


9 Kosioaov oixeiv ent yoríag ö nal go, 7 
i» EN usta del xai à» oixq 
xo. 10 Py] Gesfoge IV degëdogerer € vm 
ouderög t&v d»ÜQoimoy». 11 Znuovuevov axo- 
A&arov man OvEYOTEROG rlveran à ó &xaxog* ov 
är cogóg dbu pröcı. 12 Zunet Qixouog 
xp dias caegeby, xoi pavalleı ‚aoeßei; gé xaxoiz. 
!3"()s qouocet «a gro QVTOU TOU un d nanoð- 
cui Gogirroto xal avcOc énixcécecat xol ovx 
foro: 0 eicuxovcoy. 1% Abos 1d 0 Qrog dt 
me opyue" deiere 08 0 ꝙeidd n Gatëe 
éyeloti H 18 Evgoocvt duale nor 
xpipe ' gotos dë ddt gro nc KOXOVYOLG. 
16 A* niavoiusvog & 0000 dinntoovsng dy 
w "ménge Gragotgerer, 17 Avio 
rde r ã svgoocvrgv: o olyoy xoi 
um ei; abr. 18 ITegıxadagne. de är. 
XOU ErOUOS, xoi ctrl ev itor d. 

19 Aosiooov oixei» de «jj God, $ uer yv- 
TTUTREPTT yíuov xai jAoccodove xai Ogylkov. 
20 Ono jGcvpàg ea: O vnde avafzavoerou end ord- 
zog coqov* dęoves od dsdose xaranlovıas 
aveor,. 210806 dun,˖Z e xal E—0½—⸗ 
ebo aet V oov xci 90 Baer. 

* ITokeıg dao zen cogóg xoi r. 
Ke r0 Oyvpouc ép d enenoldeen oí Ger 
g.. 2370; ode v0 0TOua abr xai zus 
j iaryoet &x Opens ge date ab- 
rob. 24 c SC xe ab xai cata Àot- 
ie vizizmt: de d uvgouxoxsi, gogodrougg, 


10, A2X+ (p. acp.) emduunae 72097009 (F: Gr 

yu xaxa P). Xt (a. zx) „od. 1 B: inaxscas 
(EFX:azsom). EX: ò i£zraxsov.. 14. FI: dad gaios. 
15. FX: "priora. 17. EX: 4». ói rd. A: & (pro ti 
ir * |zistige. 18. AT B“ xoi ayıi e0O. do. (A2 
FX+: X: (oO elo. F pro dc. ztagávopoc). 
19. AXE FX: d» yq SE Sidus * xai yAocG. 
(A* uncis incl.). ini Óopotog goes, 
22. A* EX: ode 6 iig KH xai. 


9. B: auf einer Ecke des D. dW: ſitzen auf d. W. 
E. A: u. im gemeinſamen H. dW: in Hausgenoſſen⸗ 


ſchaft. 

10. dW: Begierde ... trachtet nach Böſem. A: 
verlangt n. bem B. vE: at nur Luſt am A. dW: 
(Snare findet nicht in f. Augen ſ. Freund. E. kein 
Mitleid f. ſelbſt .. B: es wird f. Nächſter k. Gunſt 
erlangen ... 

11. gewinnet er Einſicht. B: wird er Erkenntni 
bekommen. dW: nimmt er Belehrung an. vE: but 
Belehrung des W. n. er an Einſicht zu? (A: wenn 
er dem M. folgt, erhält er Verſtand ?) 

12. KS wahr au... bag Einer (ft, der d. G. ins 
Verderben ſtürzet. dW: Es merkt b. G. auf ... Er 
flürget ... Unglück. VE: beobachtet .. daß Er... (B: 


= 


Proverbia. 


Bententiae miscellae de prudentis hominis of ficiis. 
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n. Y een niin "ën 
(mn zzz moi Ind y 
v. 9. 19. d com 
v. 22. nb^ Fi 
handelt verfländig gegen .. wer aber d. G. irre macht, 


das gereichet zum Ungl. 

13. fein Ohr. vE: "Verfihließt. 

14. dW: insgeheim beuget. WE: Geſchenk bezähmt 

„Beſtechung? dW. in den Sch. »E. A: (dem) Buſen. 
We DAC 

W.vE.A: Schrecken. B: ein Erſchrecken. 
16. 400 Vernunft? E: Weisheit. A: Lehre. B. 
dW. vE. A: Verſammlung. B: ber Verſtorbenen. dW: 
Mb B. d W: ruhen? vE: Ruhe finden? 

17. B. dW: Freunde liebt. B: Mangel leiden. dW: 
Ein Mann des M. wird ... VE: Ein armer M. wird, 
wer Luſtbarkeiten liebt .. Salböl. A: Wohlleben 
W. u. Fettes. 

18. zur Sühne werden. B: ein Sühnopfer. dW: 


Die Sprüche Salomonis. 


(21,9- 24) 413 


Das zänkiſche Weib. Die Seele des Gottloſen. Die heiml. Gabe. Der Todten Gemeine. XXI. 


9 Es iſt beſſer wohnen im Winkel auf 
dem Dach, denn bei einem zänfifchen 
10 Weibe in einem Hauſe beiſammen. Die 
Seele des Gottloſen wünſchet Arges, und 
11 gönnet feinem Nächſten nichts. Wenn 
der Spötter geſtraft wird, ſo werden die 
Albernen weiſe; und wenn man einen 
Weiſen unterrichtet, fo wird er vernünfs 
12 tig. Der Gerechte hält ſich weislich 
gegen des Gottloſen Haus; aber die Gott⸗ 
13 loſen denken nur Schaden zu thun. Wer 
ſeine Ohren verſtopfet vor dem Schreien 
des Armen, der wird auch rufen und 
14 nicht erhöret werden. Eine heimliche 
Gabe ſtillet den Zorn, und ein Geſchenk 
15 im Schooß den heftigen Grimm. Es 
iſt dem Gerechten eine Freude, zu thun 
was recht iſt, aber eine Furcht den Uebel⸗ 
16 thätern. »Ein Menſch, der vom Wege 
der Klugheit irret, der wird bleiben in der 
17 Todten Gemeine. Wer gerne in Wolluſt 
lebt, wird mangeln; und wer Wein und 
18 Oel liebt, wird nicht reich. Der Gott⸗ 
loſe muß für den Gerechten gegeben wer⸗ 
den, und der Verächter für die Frommen. 
19 Es iſt beſſer wohnen im wüſten Lande, 
denn bei einem zänkiſchen und zornigen 
20 Weibe. Im Hauſe des Weiſen iſt ein 
lieblicher Schatz und Oel, aber ein Narr 
21 verſchlemmet es. Wer der Barmherzig⸗ 
keit und Güte nachjaget, der findet das 
Leben, Barmherzigkeit und Ehre. 
22 Ein Weiſer gewinnet die Stadt der 
Starken, und ſtürzet ihre Macht durch 
23 ihre Sicherheit. Wer feinen Mund 
und Zunge bewahret, der bewahret 
24 ſeine Seele vor Angſt. Der ſtolz 
und vermeſſen iſt, heißt ein loſer 
Menſch, der im Zorn Stolz beweiſet. 


14. A. A: in ben Schooß. 
16. A. A: der tobten Gemeinde. 


Löſegeld. VE: preisgegeben. B: Treuloſe für die Auf⸗ 


Melius est sedere in angulo do- 9 
matis, quam cum muliere litigiosa 
et in domo communi. * Anima im- 10 
pii desiderat malum, non miserebitur 

man, Proximo suo. *Mulctato pestilente 11 

sapientior erit parvulus; et si secte- 

ma, tur sapientem, sumet scientiam. Ex- 12 

cogitat justus de domo impii, ut 
detrahat impios a malo. * Qui ob- 13 
5 ^ turat aurem suam ad clamorem pau- 

rr 18. peris, et ipse clamabit et non exau- 

17,2518« dietur. “ Munus absconditum extin- 14 
16. guit iras, et donum in sinu indigna- 
10,29. p. r, lionem maximam. *Gaudium justo 15 
25. est facere judicium, et pavor operan- 

tibus iniquitatem. *Vir qui erra- 16 
ee s^ verit a via doctrinae, in coetu gigan- 
tum commorabitur. * Qui diligit 17 
35 Lei*$epulas, in egestate erit; qui amat 
8er. ,. vinum et pinguia, non ditabitur. 
155.5453. * pro justo datur impius, et pro 18 
rectis iniquus. 


3010.33. Melius est habitare in terra deserta, 19 
quam cum muliere rixosa et iracunda. 
* Thesaurus desiderabilis et oleum 20 
in habitaculo justi; et imprudens 
Pe. 86, 185. homo dissipabit illud. * Qui sequi- 21 
Am51*- tur justitiam et misericordiam, inve- 
niet vitam, justitiam et gloriam. 
Civitatem fortium ascendit sapiens 22 
et destruxit robur fiduciae ejus. *Qui 23 
15 1051. enstodit os suum et linguam suam, 
custodit ab angustis animam suam. 
*Superbus et arrogans vocatur in- 24 
doctus, qui in ira operatur superbiam. 


24,4. 


2 5108 


12. Al.: in malum. 18. 8: dabitur. 
21. S* (alt.) justitiam. 
22. 8: detraxitque. 


22. ſtürzet die N. ihrer S. B: überfleigt... Gewal⸗ 


ridi gen. dW: für d. Redlichen tritt ber Verräther tigen. dW.vE.A: erſteigt .. (Helden). B: wirft d. 


ein. 
19. B: u. verdrießlichen. dW: Lande der Wüſte. 


dW.vE: u. gräml. 


20. B: anmuthiger. dw: koͤſtlicher. vE: koſtbare 
&djibe. B.dW: verſchlingt es (fie). vE: verpraſſet. 


A: wünſchenswerther .. verſchwendet. 


21. der Gerechtigkeit ... findet Leben, Ger. u. 


E. vE: u. Liebe. A: u. Barmherzigkeit. 


Stärke ihres Vertrauens batnieber. dW. E. A: die 
M. (St.) worauf fte vertraut (e). 

23. dW: Noth. vE: Gefahren. 

24. Spötter, u. handelt in ber Wuth des Hoch⸗ 
muths. B: der mit einem ſtolzen Grimm handelt. 
dW: Der Stolze, Uebermüthige, ſein Name iſt Sp., 
et h. im Uebermaaße ſ. Stolzes. vE: weil er im aus⸗ 
ſchweifendſten Uebermuth h. 


A 


XXI. 


414 (21,25—22, 9.) 


35 En vfl ox d moro ov yaQ 
We Midd ad reg a ro rtoteiy zt, 26 Aos- 
Bie éniOvuet oh ty» OuZpes énibvuag xa- 
dg 0 d Olxatog ue x obtreipet ageidas. 
3! Ovolaı dog Qürhvyna xvolp* xoà yàg 
naar frpoggpégovaty AUTOS. 

28 Marys werds amoleitas” dege A8 ü vn 
X005 cl, dalj gei. 29 doaßns arg 


| araudag drag. ngocoimq o ài eie ab- 


£06 oun rag ödovce avcov. 80 Ovx Ärzte 
cogla, E: dorw asögale., otx dorw Gesi 
neos v0» di. 51 Inmos rox er sig 
nuspa» nolduov, geog d xvolov 7 Bonds. 


XXIII. Abeerarecor 6 v, xaAor? di nioi- 
vog golde: onio da deri xoi | yovoíov yagıs 
reg, 2 Diogaoge xci wrde guder Oe 
ar Aot" &pgorágove s 0 xu enolnoev. 
8 Ilavovoyos idoor omgor ri ονẽe 28 
race avzog naudeveruu" oi 08 d q nagel 
Görres cui o 4 Tes oogizg qoos 
xvolov, xal fÀobtog xoi KE xod Leg, 5 Tei. 
Boo: xai aayldes à» odor 0xoÀuisg ó di 
pvAacco ans davrod 
DP xauiguóg eo xata rv zo erop: xal- 
ge ota» gogo, ovx Groommgeras an avıov. 
7 J]Aovotor mraoyor dc Sovον xe obes ra- (Blow 
deonoraıs duyaovow. P O gangen gyavıa 
Helen xaxa, aris d & sw avrov qvrre. 
Adası“ dr Nag xai deg svioyeé ö 
Os0g, karasderra dà QVt0U ure. 
9'O £s mrexo» avrOc ÜwetQoqnceros cow 


25. B:dzroxceivaaw. 26. AT EFI: deet, 28. EFX* 
dà. 29. ATB: LA 30. XT (p. pr. kor.) dg 
ft ... (pro zzgóc 709 ác.) xartvartı xupis. 

6. A! B* tot. vs. (A? X1; F: MAU To a 
qlor xarà e ódüv ars" xaiyc day gno. dn ad- 
eis). 8. AT RFT (pro «4oy.) dyozg. 


25. B: Eines F. Wunſch wird ihn tóbten. dW: 
we 3 Begierde bringt ihn um. »E: Der Hang 
B. dW: weigern fid) zu arbeiten 


wie viel mehr ... bringen wird. VE: zumal wenn man 
es bei böſer Gefinnung bringt! (A: weil m. fie aus 
ſündhaft erworbenem Gute darbringt?) 

28. wer da höret, der wird auch immerdar r. B: 
ein Mann der es gehöret hat ... r. dürfen. (dW: der 


Proverbia. 


Sententtde miscellae de stultilia, bona fama etc. 


yi" peru abr. 


Yn oCoNDCP prop 5x» NH 
men RM De niet 26 
pen n2; yon gn Ga Fatz 
déiw 
e 726 c" gr Ca 2 
ar) men zë U"W Vo 97. 25 
yu) men ys (an rn Ra > 
mim ux? nó "re npom 
inf nen dhe (ap c3 


nn 
dend 25 an cd "ro^ XXII. 
ep) G3) Tu» : ih qm Ama 2 


n2 "Nt bw mim eps n» s 
Spy rauen 1735 GER "po^ A 
"m 122 Us: mim nem m» 

Tp) aid wpy om nE Doren 
em ebe "22b un torma pm 6 
Toy inpem "nob ara 7 
ga So 7225 Lim 8-72 

bad meme sb van : hen s 
TE ij - A Ko 19029 0 


p ib. p 


verftändige M. darf ewig r. E: wer aber zur Wahr⸗ 
* x SCH der redet.) A: ein M., der gehorſam 
ift, w. ſiegre 

29. B: Begeigt fid) frech in feinem Angeſicht. dW: 
zeigt f. mit fr. Miene. »E: erfrechet f. m. ne 
Stirn .. achtet auf ſ. Wandel. dW: n W 
B: wird f. W. MAR ie A: Frech nimmt d. G. f 
Mienen an ... beſſert ſ. W 

30. dW. A: Es gibt.. (vor Jehova ?) vE: Reine... 
Klugheit .. vermag etwas wider J. 

31. B: e Heil. dW: Das Roß wird gerüftet. vE: 
Mag d. R. wohl 1 ſein zum T. der Schlacht, 
zl bei Jehova ſteht d. S 

. B: Ein Name iſt aus erleſener. dW: Borzüglis 
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Das tägliche Wünſchen. Der Sieg v. Herrn. Gerücht u. Gunſt. Leiden ein Neichthum. XXI. 


25 * Der Faule ſtirbt über feinem Wün⸗ 
ſchen, denn ſeine Hände wollen nichts 
26 thun. Er wünſchet täglich; aber der 
27 Gerechte gibt und verſaget nicht. Der 
Gottloſen Opfer ift ein Gräuel, denn fte 
werden in Sünden geopfert. . 
28 Ein lügenhaftiger Zeuge wird ums 
kommen; aber wer gehorcht, den laͤßt man 
29 auch allezeit wiederum reden. Der Gott⸗ 
loſe fährt mit dem Kopfe hindurch; aber 
wer fromm iſt, deß Weg wird beſtehen. 
80 * Es hilft keine Weisheit, kein Verſtand, 
31 kein Rath wider den Herrn. Roſſe 
werden zum Streittage bereitet, aber der 
Sieg kommt vom Herrn. 


XXII. Das Gerücht iſt köſtlicher denn 
großer Reichthum, und Gunſt beſſer denn 
2 Silber und Gold. Reiche und Arme 
müſſen unter einander ſein: der Herr hat 
3 ſie alle gemacht. Der Witzige ſiehet 
das Unglück und verbirgt ſich; die Alber⸗ 
nen gehen durchhin und werden befchä- 
Adigt. Wo man leidet in des Herrn 
Furcht, das iſt Reichthum, Ehre und 
5 Leben. Stacheln und Stricke find auf 
dem Wege des Verkehrten; wer aber ſich 
davon entfernet, bewahret ſein Leben. 
6 * Wie man einen Knaben gewohnt, fo 
läßt er nicht davon, wenn er alt wird. 
7 * Der Reiche herrſcht fiber die Armen; und 
wer borget, iſt des Lehners Knecht. 
8* Wer Unrecht ſäet, der wird Mühe 
ernten, und wird durch die Ruthe 
9 feiner Bosheit umkommen. Ein gut 
Auge wird geſegnet; denn er gibt ſei⸗ 


28. A. A: lügenhafter. 
4. U. L: da ift. 
5. U. L: davon fetnet. 


cher ift guter N... gute G. XE: beliebt fein. 
2. B. d W. vE. A: begegnen einander (ſich). d W. A: 


geſchaffen. 
3. dW. A: Ge VE: Geſcheite .. Uebel. A: 
Böſe. dW: Einfältigen gehen fort. E: Unerfahrnen 


rennen hinein. dW. WK: müſſen büßen. B: w. ge⸗ 


raft. 
4. bringt zuletzt. B: Die Belohnung der Sanft⸗ 
muth . . ift. d W. vE: Folge der Demuth ift Furcht... ? 
A: Frucht der Beſcheidenheit ift bie ..? 
5. w. f. L. bewahren will, fernet ſ. d. B: Dornen 
f. Seele bewahret. dW. VE: D. (u.) Schlingen 
(Falſchen) ... entferne ſ. d. 


35,98. e., 


D: „ Desideria occidunt pigrum; nolu- 25 


erunt enim quidquam manus ejus ope- 
rari. * Tota die concupiscit et desi- 26 ; 
5.6% 0. "derat; qui autem justus est, tribuet et 


15,8. e. 1, 11. non cessabit. *Hostiae impiorum abo- 27 


rs minabiles, quia offeruntur ex scelere. 
12 57 Tests mendax peribit; vir obediens 28 
Jae.1,1 


loquetur victoriam. *Vir impius pro- 29 


22,3. (Bir-19,oaciter obfirmat vullum suum; qui 


autem rectus est, corrigit viam suam. 


2b. 5,195.12, Non est sapientia, non est pruden- 30 


17. Fe. 14x ia, non est consilium contra Domi- 


ps33,7,144,0Um.  * Equus paratur ad diem belli, 31 


10.14:5,-Dominus autem salutem tribuit. 


Melius est nomen bonum XXII. 
quam divitiae multae; super argen- 
tum et aurum gratia bona. *Dives et 
pauper obviaverunt sibi: utriusque 
operator est Dominus. Callidus 
vidit malum, et abscondit se; inno- 
cens pertransiit, et afflictus est damno. 
* Finis modestiae timor Domini, divi- 

tiae et gloria et vita. * Arma et 
Inm 3355. gladii in via perversi; eustos autem 
17»-69. animae suae longe recedit ab eis. 
* Proverbium est: Adolescens juxta 
viam suam, etiam cum senuerit, non 
recedet ab ea. Dives pauperibus 
1582735 imperat; et qui accipit mutuum, ser- 
Jeb.48.Je, VUS est foenerantis. * Qui seminat 
778. Gai. 70. jniquitatem, metet mala, et virga irae 

suae consummabitur. * Qui pronus 
11,28-E:.58, ost ad misericordiam, benedicetur; de 


2 


29,23.14,31. 
J 0b.34,19 LJ 


27,12. 


3 


21,99. 
15,83. 


ER e 


20,11. 


e o0 "1 e 


21. 8: quae off. 


1. Al.t (v. argent.) enim. 
9. 8: videt. 

5. Al.: superbi. 

8. Al.: met. malum. 


6. zu feinem Wege gew. B: Gewoͤhne ben Kn. 
nach dem es fein W. erfordert, fo wird er ... weichen. 
dW: Unterrichte ... feinem Wandel gemäß. YE: von 
sam feiner Lebenaweife? 

7. dW. Kn. ift der Borgende des Leihenden. vk: 
Sklave wird d. Schuldner dem Gläubiger. A: wer 
Geld aufnimmt, iſt deſſen Kn., der ihm leihet. 

8. u. die .. w. vergehen. B: Eitelkeit ernten. d W: 
Unheil. VE. A: Unglück. B: R. f. Grimmes. dW: 
die R. ſ. Strafe iſt bereitet? vE: ſ. Strafruthe iſt 
ſchon ...? A: R. f. Zornes wird ihn vernichten. 

o 9. gütig. vE: wohlwollendes. dW: Der Mitleis 
ge. 
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416 (22. 10—21.) 
XXII. 


Proverbia. 


Blententiae miscellae. Hortatio ad sapientiam. 


yàg duvzov dorm» Ofdoxs» cd mroyg. Vl 
xoi tiny reginorsitas 0 dou diòoig : tZ ués- 
to, dt ër apaıpeizas To xexegu£roy. 10 Ex- 
Bars £x ovvedgiov E, 7, xai avrsEeAsvoevau 
abr veixoc* ora» y&Q xa0ü(og Ev ovvadolp, 
stoe arınale. 11 Jd yang gege doi xog- 
diec, dexxO d ab) goes dito: yslAecuy 
nous Boailsve. 12 Oi dd j uv 
darngovcıw ebrëuom ` gavit. d Aóyovg ma 
Groo, 

13 Ueagooteter xoi Asysı Oxvgpog* Aw 
dy rad 000ig, d» d voi; ndlarsiaig povevzal. 
14 Bj, BaO0vc; orouu napavouov o d 
uiondeisg uno xvgíov Eumeoeitus eis abr. 
Eiol odol xaxal &vanıov avdpos, xal ovx 
ayand rod anoorospaı ar avro»: amootod- 
gem d dei ano Odov oxollag xoi xax. 
15 note kEñĩ nr xapdia véov, daßdos da x 
nideic naxpas ar avzov. 19 0 cvxogasyto» 
nme old Rosi gd Euvrov xaxa, Óldociu 
ds nÀovcío dm dëggont, 

17 Adyois cogd» magdfols có» ovg xoi 
&xov& Eu09 ÀOyo», ge 08 oz» xagüla» iniory- 
gor, De yyqg 18 öri xaloı eig xoi du» 
dupaAye avrovg sig up xapdla» cov, svgoa- 
vodol cs Ge en coig yellow, 19 ya cov 
yeınzaı di xvgiov ij date, xoà Yrapion 004 
epp 000» «vtoUV. Kal ov ?90à anoyonwas 
&v1& G&XvTQ 70005 eig DovÀg]» xol yrücı 
ent «0 mÀavog ege napdias cov. 21 4ibxoxo 
ot» op aldi Aöyov xoi go &ÀgOT Gage, 
xovs, ro anoxglvechel os Aoyovg aÀnOsíac 
got nooßallousvors 001. 


9. B: iduxe ... dée, 

11s. X: zocótxvoi. EFX1 (p. ann.) àv voie 
xe ar X: zosuavei. B2 interpg.: ao, 
os dà. 

12. Al: diarnonosaw Logg A?B; F: tyo80w). 

14. F“ Eioiv öd.-fin. X} (a. Eiciv od.) Elos, ódoi 
sd ztopgevecO'os drdei 0 di de Odas Havara 
xai anwisias pied. Al: sy dan. 

15. B: xagdias (E: xagdiar). 

16. B* xaxd (AEFX1; A? inter uncos). 

17. B: rapapßalle. EF: c Ze 08 ... Au io yuv. 

18. EX* ini. 

19. B: 660» os (00. aurs ADEFX). 

20. DX. di. EX: avra; ... t (p. 894.) xai Évvota». 
FX* ini to z4.-fin. (A? uncis incl.). 

21. DX: 4iódoxov. A?: [xai yy60.à2567 Gros ]. 
B: yy. aya9 7». At X: aztoxpivaa Gai (-Civta 9ai A2B). 
X* oe (A? uncis incl.). Al: 2oyoıs (Aoyss A2 B). 
AEX: zg0ß. oe (. go A2B). 
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Visp? CD ren a 
dE 
"por om soen Sum Dn 17 
"8 Dain (ET nam yadyıs 
by äi ën spe23 pop 
sn ame nin? (OR 
Nor inmw-mN oa eg: 
en nigra eg vj» "man? 
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v. 11. 14. 3 ven 


v. 19. rp N 15 
v. 20. P N 


10. B. dW: (Streit) u. Schande. E: Schaffe d. 
Sp. fort, ſo hört d. J. auf, u. Str. u. Schmähung 
hat ein Ende. A: g. mit ihm d. 3. fort. 

11. reines H. liebt, befi Lippen find holdſelig. B: 
Reinigkeit des H. dW: „ l., auf weſ⸗ 
fen 2. Anmuth. E: deſſen L. haben A. 

12. die Erkenntniß. dW: bewahren Klugheit. vE: 
bewachen die Weis h. B: Treulofen verwirret er. dW: 
Verraͤthers ſtürzt. 

13. mitten auf. dW.vE: mitten auf d. Straße 
(den Straßen) könnt' ich. 

14. B: fremden Weiber. dW: fremder. vE: Sab 
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Treues Herz ꝛe. Der Löwe draußen. Der Huren Mund. Der feſte Grund. XXIII. 


10 nes Brots den Armen. Treibe den 
Spotter aus, fo gehet der Zank weg, 

11 fo fret auf Hader und Schmach. Wer 
ein treues Herz und liebliche Rede hat, 

12 deß Freund ift der König. Die Augen 
des Herrn behüten guten Rath, aber die 
Worte des Verächters verkehret er. 


13 Der Faule ſpricht: Es ift ein Löwe 
draußen, ich möchte erwürget werden auf 
14 der Gaſſe. Der Huren Mund iſt eine 
tiefe Grube: wem der Herr ungnädig iſt, 
15 der fällt darein. Thorheit ſteckt dem 
Knaben im Herzen, aber die Ruthe der 
Zucht wird ſie ferne von ihm treiben. 
16 * Wer dem Armen Unrecht thut, daß fele 
nes Guts viel werde, der wird auch ei⸗ 
nem Reichen geben, und mangeln. 


17 Neige deine Ohren und Höre die Worte 
der Weiſen, und nimm zu Herzen meine 

18 Lehre; denn es wird dir ſanft thun, 
wo du ſie wirſt bei dir behalten, und wer⸗ 
den mit einander durch deinen Mund wohl 

19 gerathen, daß deine Hoffnung ſei auf 
den Herrn. Ich muß dich ſolches täglich 

20 erinnern, dir zu gut. Habe ich dirs 
nicht mannigfaltig vorgeſchrieben, mit 

21 Rathen und Lehren, “ daß ich dir zeigete 
einen gewiſſen Grund der Wahrheit, daß 
du recht antworten könnteſt denen, die 
dich ſenden? 


20. A. A: mannigfaltiglich. 


tube ... Buhlerin. A: des fr. Weibes. B: wer dem 
, Mi ad (ft. vE: ben läßt Seh. f. Zorn treffen, der 
tnein f. 
9 15. hängt b. ftn. am $. B: ift mit eines Kn. H. 
verbunden. dW: Th., feft gekettet ans .., ber Stock 
d. Züchtigung entfernt f. daraus. WE: Haftet die Th. 
in ... fo w. d. Zuchtruthe f. ſchon heraustreiben. 

16. B: daß er das Seinige vermehre, u. einem R. 
gibt, das gereicht zu lauter Mangel. dW: Man druͤckt 
den A., um ihn reich zu machen; man g. dem R., nur 
zum M. vE: Der Eine ... doch wird dieſer reicher; 
der Andre ... der doch nur ärmer w. 

17. bein Ohr. B: richte dein H. auf m. Erkennt⸗ 
nig. WE: Weisheit. dW: habe Acht ... Belehrung. 

18. auf deinen Lippen bereit ſein. B: w. lieblich 
ſein .. in deinem Innerſten bewahren w. dW: ſchön 
iſts ... bewahreſt in d. Innern. vE: ergötzend find fte. 

Polpglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


Pas ai, 


panibus enim suis dedit pauperi. 
Victoriam et honorem acquiret, qui 
dat munera; animam autem aufert 
accipientium.  * Ejice derisorem, et 10 
exibit cum eo jurgium, cessabuntque 
causae et contumeliae. * Qui diligit 11 
cordis munditiam, propter gratiam 
labiorum suorum habebit amicum re- 
gem. *Oculi Domini custodiunt scien- 12 
tiam; et supplantantur verba iniqui. 
Dicit piger: Leo est foris, in medio 13 
platearum occidendus sum. *Fovea 14 
profunda os alienae: cui iratus est 
Dominus, incidet in eam. *Stul- 15 
9»9:1. titia colligata est in corde pueri, et 
2515. virga disciplinae fugabit eam. * Qui 16 
521531. calumniatur pauperem ut augeat di- 
vitias suas, dabit ipse ditiori et ege- 
bit. 


26, 13. 


23,97. 


23-5951. Inclina aurem tuam et audi verba 17 
sapientium, appone autem cor ad do- 
ctrinam meam: *quae pulchra erit 18 
tibi, cum servaveris eam in ventre 
tuo, et redundabit in labis tuis, 
ed Zeit, ut sit in Domino fiducia tua, unde 19 
Ehr. 57. et ostendi eam tibi hodie. * Ecce, 20 
WAN descripsi eam tibi tripliciter in cogita- 
tionibus et scientia, * ut ostenderem 21 
Li tibi firmitatem et eloquia veritatis, 
3515. respondere ex his illis, qui mi- 
serunt te. 


9. Al.“ Victoriam - aceipientium. 
17. St (ab in.) Fili mi! 


dW: wenn f. bereit find allzumal ... 

19. Zuverſicht .. Heute unterweiſe ich dich, eben 
dich. B: habe ich dir, ja dir h. bekannt gemacht. dW: 
das lehr' ich dich h., ja dich. (vE: lehrte ich dich; jetzt 
aber kommt es auf dich an?) 

20. B: dir n. herrliche Dinge ...? dW: Siehe, ich 
e dir Herrliches geſchr. an Rathſchlägen u. Klug⸗ 

eit. VE: ... die vortrefflichſten Vorſchriften gegeben 
durch Rath u. Klugheitslehren? A: Siehe ich h. ſie 
dir dreifach beſchrieben durch Gedanken u. Erkenntniß. 
B: mit allerlei R. u. Erk. 

21. B: dle Gewißheit von d. Worten d. W., daß du 
wahrhaftige Worte .. dW: dir kund zu thun Recht 
June] Reden b. W., damit bu Wahrh. aur Antwort 

ringefl. vE: um dich bekannt zu machen mit ben 
wahren u. verläffigiten Sprüchen, damit du mit ble: 
ſen v. Spr. Rede geben . 


448 (22, 2223, 8.) 
XXII. 


32 Mo anoßıaLov n,], gege yd dor 
xai un arıudoys &o0evf iv nhl. 23°0 yao 
xuoiog xe avıod ge Aber, xoi den o 
dovios rd, 28. My lobt Zroinog dré) Ov- 
pod, qq d ö ui avravAltov, 25 vg, 
fore Hëfge «à» 00d» avtov xai Aag Boo- 
yovs Tj of ww. 26 Mi Aldo oroeugän eig 
äyyunv, alogvrdheros mQógmmov: ia» yd 
un xu 006» anorlayg, Aiworros £0 orpmua 
v0 và rag mAsvodg aov. 28 Mn uëraeg Gg 
aievia, & Hero oí narigeg do 39°Ooazıxor 
doom xal 05v» e vol; lpyoig avrod Paoılev- 
omg der napsoTavcı, xoà un nagıorascı AH d οα- 
ow vo090ig. 


XIII. Ex, xc0[ogg denseiw in, r- 
edu dvrcorov, vonreõg vos za nagazıddusve, 
co, xal iníiBalls vr» ged aov, Eidg ö. 
rotcbrck os de napuoxsvacın., Ei de gin. 
or el, Bun Grëng ër irn 
avro): cara yap Äyasaı (org dos. 4 M 
nogexzelrov gege m» mlovalp‘ cj 08 of év- 
voi andoyov. A Eër inwwjoge To có» Gute 
noòg oteép, odd: qarairai" xarsoxevoctau 
d oO frriQvysg deng Grof, xai UrOoTgS- 
ga sig T0» gor ro gegrgrgxdrge avtov. 

6 Mn ovröeinves dräi Paoxdsp, géi et 
du.. cv Pomunror oeueog "` 7 Ge gäe yàp 
d vig naranloı zolya, ovtog Zeit xoi ge, 
Muds xd os eisayayys avtov 8 xol ne Tor 


22. D* soe 

23. Al: davrs (ar ATB). B (pro dix.) soiew. 
AZ: Qvae vr» do. 

27. B: Irn . anorlag. 

28. FX: à loro. 


29. D: (bis) zagasejvas. EX: dë zagitava:. 
B: (bis) zagcoravos. 

1. FX: óuzv7ooa. 

2. D: ras zeipas. 

5. F: Rar Geuëdege ... rte. D: ,,. av- 
rd. 

6. DX: «ov de rv our, 


Proverbia. 
IPPraecopta milscoella prudentiao in convorsatione. 
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22. weil er. VE: Bebrüde. A: Thu n. Gewalt an. 
dW: Schwachen ... Thore [des Gerichts]. 

23. Plünderer um ihre Seele plündern. B: Streits 
aa ausführen. VE: führt ihre Str. A: ift der Rich⸗ 

et feines Handels. dW: ſtreitet ihren Streit, u. bes 
raubt ihre Räuber des Lebens. WE: raubt denen das 
L. die ſie berauben. B: die Seele. 

24. zum Zornigen. dW: u. mit b. Higigen gehe 
n. um. E: Laß dich n. ein mit ... pflege keinen lim: 
gang m. d. Heftigen. A: Schließ k. Freundſchaft m. 
einem z. Menſchen. I 


= 
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Der zornige Mann. Das Eſſen mit einem Herrn u. bei einem Neidiſchen. XXIII. 


22 Beraube den Armen nicht, ob er wohl 
arm iſt, und unterdrücke den Elenden 
23 nicht im Thor; denn der Herr wird 
ihre Sache handeln, und wird ihre Un⸗ 
24 tertreter untertreten. Geſelle dich nicht 
zum zornigen Mann, und halte dich nicht 
25 zu einem grimmigen Manne: du moͤch⸗ 
teſt ſeinen Weg lernen, und deiner Seele 
26 Aergerniß empfangen. Sei nicht bei 
denen, die ihre Hand verhaften und für 
27 Schuld Bürge werden; denn wo du 
es nicht haſt zu bezahlen, ſo wird man 
dir dein Bette unter dir wegnehmen. 
28 * Treibe nicht zurück die vorigen Grenzen, 
29 die deine Väter gemacht haben. Sieheſt 
du einen Mann endelich in ſeinem Ge⸗ 
ſchäfte, der wird vor den Königen ſtehen, 
und wird nicht vor den Unedlen ſtehen. 
XXIII. Wenn du ſttzeſt und iſſeſt mit 
einem Herrn, ſo merke, wen du vor dir 
2 haſt, und ſetze ein Meſſer an deine 
Kehle, willſt du das Leben behalten; 
3 * wünſche dir nicht feiner Speiſe, denn 
4 es iſt falſches Brot. Bemüͤhe dich nicht 
reich zu werden, und laß ab von deinem 
5 Fündlein. Laß deine Augen nicht flie⸗ 
gen dahin, das du nicht haben kannſt; 
denn daſſelbe macht ihm Flügel wie ein 
Adler, und fliegt gen Himmel. 


6 Iß nicht Brot bei einem Neidiſchen, 
und wünſche dir ſeiner Speiſe nicht; 
7 * denn wie ein Geſpenſt IR er inwendig. 
Er ſpricht: Iß und trink; und ſein Herz 
8 iſt doch nicht an dir. Deine Biſſen, 


25. U. L: empfahen. 29. A. A: emſig (rüftig). 
3. A. A: ein falſches. 5. A. A: macht ſich. 
U. L: fleucht. 


25. Fallſtrick. dW: für dich. vE: damit bu dir n. 
angewöhnſt ihre Sitten, n. in Gefahr deine S. feet. 

26. Schulden. B: mit ber H. einſchlagen. dW: 
ble D. vE.A: (ihren) 1 geben. 

27. B. d W: warum (of m. dein .. 7 W: daß man 
nicht ... wegnehme. 

28. alten Sr. B. d W. vE: Berrüde. vB: feſtgeſetzt. 

29. emſig. B: fertigen M. dW: der rüſtig IR. E: 
gewandt. B: geſtellt werden. dW: Königen w. er die⸗ 
nen, nicht w. er Riedrigen d. vE: der mũſſe beim Kö: 
nige angeſtellt, u. n. bei Geringen angeſtellt werden! 

1. merke wohl. B: m. einer Herrſchaft, ſo betrachte 
w dW. vE: Herrſcher. 

2. wenn bu große Begierde haft. dW: gierig biſt. 
B: Iüſtern. (vE: Du ſetzteſt dir ſelbſt das ... wenn du 


Dt. 16, 18. 
Job. 31, 13; 
WHK . 

, 


15,18. 


Sir. , 15. 


1Rg.10,8. 


Bi v.81,135. 


Sir.9,1V. 


er laborare ut diteris, sed prudentiae 
Eosl. 6,9. 


Ap 12, 16. 


Bis. 14, 10. 


er. Non facias violentiam pauperi, quia 22 


pauper est, neque coBteras egenum 
in porta; “ quia judicabit Dominus 23 
"causam ejus, et configet eos, qui 
confixerunt animam ejus. Noli esse 24 
"amicus homini iraeundo, neque am- 
bules cum viro furioso, “ne forte 25 
discas semitas ejus, et sumas scanda- 
lum animae tuae. * Noli esse cum 26 


35, 1.8. 


eig. 82.816. his, qui deflgunt manus suas et qui 


vades se offerunt pro debitis; “si 27 
enim non habes, unde restituas, quid 


»91e. Causae est ut tollat operimentum de 


25,10. De. 2, cubili tuo? * Ne transgrediaris termi- 28 
17.Job.24,?. 
Hos. 5, 10. 


nos antiquos, quos posuerunt patres 
tui. *Vidisti virum velocem in opere 29 
suo? Coram regibus stabit, nec erit 
ante ignobiles. 

Quando sederis ut com- KSE. 
edas cum principe, diligenter attende, 
quae apposita sunt ante faciem tuam, 
* et statue cultrum in gutture tuo, 
si tamen habes in potestate animam 
tuam; ne desideres de cibis ejus, 
in quo est panis mendacii. * Noli 


21,5. 


v. 6. 


a 0 Ww 


tuae pone modum. Ne erigas ocu- 
los tuos ad opes quas non potes ha- 
bere; quia facient sibi pennas quasi 
aquilae, et volabunt in coelum. 

Ne comedas cum homine invido, 
et ne desideres cibos ejus; “ quon- 
iam in similitudinem arioli et conje- 
ctoris aestimat quod ignorat. Com- 
ede et bibe! dicet tibi, et mens ejus 
non est tecum. “ Cibos quos com- 8 


20 18. 


28 


v. 8. 


27. Al.: op. tuum. 


ES von der Gier beherrſchen ließeſt!) 
. feinen Speiſen. B. d W. A: Laß dich n. gelüſten. 
vE: Sei n. lũſtern.d W. E: nach f. Leckerbiſſen. B. A. 
1 E: Trugſpeiſen. dW: betrügl. Speife. 
. 9. deiner Klugheit. dW: Idieſer] deiner? vE: 
verzichte auf dieſen Berftand! 
5. nad dem. B. vE: Willſt du ... Iaſſen, das doch 
nichts iR? dW: bald nicht mehr it? 
6. feinen Speiſen. B: das Br. deſſen, der ein arges 
Auge hat. dW.vE: vom Br. des Mißgünftigen. 
wie ers abmíigt (n feiner Seele, fo ift er. B 
ausdenkt. dW: er rechnet inf. Herzen. VE: er gegen 
1 Ali forget, fo iſts .. meint es n. fo. B. d W. E: 
mit dir 


8. B. dw: Deinen B. ben... VE: Den B. 
27 * 


420 (23, 9—26.) 


Proverbia. 


XXIII. 


Praeoepta miscella de educatione et sobrietate. 


yanoy g0v er cr Seu rag abr 
K H, TOUG Aöyovs cov roue xaAovg. 
9 Ei; wra cq 00905 under Adye, more een, 
gien tovc av dl Aóyovc. cov. 10 My uera Oc 
Out ceri, a Vero oi notige cov, eis dë 
rue opgira pij eise Ye 110 yapAvzpov- 
eros ugoe u xgatauóg koriy, xol xoıwei 
rr via cor» usta cob. 12 óc eig got: 
delay Tiv »updlus aov, «à di e oca cov éroína- 
doy TR digi. 13 Mn &nooyn vımıov 
rauder mn: oTi £d» e «coy bad, 0v 
pj goen, 14.» uiv yaQ nocte av- 
zo» Geiäe, rjv A8 vie avrov ix Ov 
tov don, 


15 Tie, das g0gr) Tëgeai gou N xagüía, &v- 
(ëmer x (ti c dek * 16 K dere. 
ie 105018 rd 00 Lei ELE za duo e, 
dar d mou. 17 Mn CgAovto 7 7 K cov 
duugrakov;, d dv goe xvgiov Pë our 
17 Jie 18 don yao enenens, abr, iota 
cot Éyyora, d da DL cov ob Grogedesren, 
19 Aube, vif, xe goe yivov, xci xazavOvya 
ivvoíeg; ang xcpülag. 20 Mn 00. olxonõrus, 
unde éxreivov ovufH⁰ a xg809 re &yogaap.ois 
?! nag yàp ni0vaog xoi noerox Ho ar 
xai Eröugerei Örsdönrueve xai Gro dy nde 

unrod ue. 22 Arove, vis, nargös TOU GE 
auvtog o, sc un *, 011 yeynooxév 
gov j nij yo 23 Auijeç xrñ oui, xoi um 
(mo d coqíar xal rroudslay xai ovysow. A Ka- 
Aog eu zeng dialog, n dd vi cogo 
euggaiveruu 7 vum avtov. 2° Evgoowécto 
0 mario xci Aẽfg en col, xol TN 7 
texovod . 26 óc uou, vie, oy» dias, 


8. AZ: Grieg, 

0. DX: uvernoiaes, 

10, B* & Eg. oi nr. ce LAT uncis inel.). 

13. B: naudedew, 

15. D: gogo. 

10, At! X: (XT dar) évdtavoiva (-iec B; A2: iy- 
dua feel, EX: Ady. 

IR. At: run, rasta. B: Éxyora. 

19. X: Frroiav, 

20. D: ume £n4v5. 

23. A! B* tot. vs. (A2EFX4). 

24, A Kal. barpvgrosi... evggavdnoeras. X (pro 
p.) xi pia, 


25. A?X (bis) + (p. zar. et ur.) ge, 


;n"m"»3n vn AT naepnm 
52b niv Sam d "yN3 9 
WER pbi p H- Ke 
pin vi same or 
REIT STAR Gär IR 12 
in?T"YON» Pin wa "Ee 
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D g p D Dr 92 * 
ip 212 "nts TUE 90 16 
Dog ab wërie oma 17 
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W. map -d) "p reng 23 
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d j39 "3 mm ipo? hänfzs 


v. 20. $393 Rm v.21. MIO N 22 
v. 26. PN N ib. Pm n ib. p rem 


8. vE: 

9. vE: 
achtet er. 

10. alten ... komme (vgl. 22, 28). dW: in die 
M vide W. 8 ein. vE: brich n. ein. 

11. dW. vE: Rächer. dW: ſtreitet Ihren Streit mit 

dir. A: Verwandter! 

12. dW: Zurechtweiſung. XE: Laß dir die Zucht: 
lehre ans H. gehen, u. zu Ohren d. Sprüche . 
heit. B: Reden d. Erkenntniß. dW: Einſicht. A: 
Laß d. Lë eingehen in die Lehre .. kommen zu d. Bor: 
ten d. E 

13. E er n. Gerben, B: Entzeuch dem Kn. dle 


enoſſen ... wieder von dir geben. 
Ju den Ohren ... noch fo weiſe Reden ver⸗ 


Zucht n. dW: Züchtigung. vE: Laß es . . an Zücht. 
n. fehlen. dW: Stocke. B. SCH vE.A: (djfà ry wird... 
14. dW: Schlage ... fo erretteſt. vE: 85 ſollſt. 


Die Sprüche Salomonis. 


(22,9—26. 421 


Das Herz zur Zucht. Die Züchtigung des Knaben. Die Säufer u. Schlemmer. XXIIII. 


die du gegeſſen haſt, mußt du ausſpeien, 
und mußt deine freundlichen Worte ver⸗ 
9 loren haben. Rede nicht vor des Narren 
Ohren; denn er verachtet die Klugheit 
10 deiner Rede. Treibe nicht zurück die 
vorigen Grenzen, und gehe nicht auf der 
11 Waiſen Acker; „denn ihr Erlöſer ift 
mächtig, der wird ihre Sache wider dich 
12 ausführen. Gib dein Herz zur Zucht, 
und deine Ohren zu vernünftiger Rede. 
13 * Laß nicht ab, den Knaben zu züchtigen; 
denn wo du ihn mit der Ruthe haueſt, 
14 ſo darf man ihn nicht tödten. Du hau⸗ 
eſt ihn mit der Ruthe, aber du erretteſt 
feine Seele von der Hölle. 
15 Mein Sohn, ſo du weiſe biſt, ſo freuet 
16 ſich auch mein Herz; und meine Nieren 
find froh, wenn deine Lippen reden, was 
17 recht if. * Dein Herz folge nicht den 
Sündern, ſondern ſei täglich in der Furcht 
18 des Herrn; denn es wird dir hernach 
gut ſein, und dein Warten wird nicht feh⸗ 
19 len. Höre, mein Sohn, und ſei weiſe, 
20 und richte dein Herz in den Weg. Sei 
nicht unter den Säufern und Schlemmern; 
21 * denn die Säufer und Schlemmer verar⸗ 
men, und ein Schläfer muß zerriſſene Klei⸗ 
22 der tragen. Gehorche deinem Vater, 
der dich gezeugt hat, und verachte deine 
23 Mutter nicht, wenn fte alt wird. Kaufe 
Wahrheit, und verkaufe ſie nicht, Weis⸗ 
24 heit, Zucht und Verſtand. Ein Vater 
des Gerechten freuet ſich; und wer einen 
Weiſen gezeuget hat, iſt fröhlich daruber. 
25 * Laß ſich deinen Vater und deine Mutter 
freuen, und fröhlich ſein, die dich gezeuget 
26 hat. Gib mir, mein Sohn, dein Herz, 


8. U. L: geſſen hatteſt ... bie freundliche W 


WG damit bu .. 


15. dein Herz w. iR, fo wird... freuen. dW.vE.A: 


ederas evomes, et perdes pulchros 
258. (Ne 7.6. sermones tuos. In auribus insi- 9 
pientium ne loquaris; quia despicient 
228,5. doctrinam eloquii tui. “ Ne attingas 10 
Ex.22,22. Parvulorum terminos, et agrum pupil- 
lorum ne introeas; *propinquus enim 11 
"Mass" illorum fortis est, et ipse judicabit 
contra te causam illorum.  * Ingre- 12 
diatur ad doctrinam cor tuum, et 
aures tuae ad verba scientiae. Noli 13 
25, 18.17 81. subtrahere a puero disciplinam; si 
at. enim percusseris eum virga, non mo- 
22,1. Tietur. * Tu virga percuties eum, 14 
et animam ejus de inferno liberabis. 
n. Fili mi, si sapiens fuerit animus 15 
tuus, gaudebit tecum cor meum; *et 16 
exultabunt renes mei, cum locuta 
fuerint rectum labia tna. * Non ae 17 
muletur cor tuum peccatores, sed in 
timore Domini esto tota die; *quia 18 
habebis spem in novissimo, et prae- 
stolatio tua non auferetur. * Audi, 19 
„iich. fili mi, et esto sapiens, et dirige in 
Fe r via animum tuum. Noli esse in 20 
24a. ff, 1d. oonviviis potatorum, nec in comessa- 
tionibus eorum, qui carnes ad vescen- 
21, 17. 8lr. 16, dum conferunt; “ quia vacantes po- 21 
!: — (übus et dantes symbola consumen- 


3,81.24,1.19. 


34,14. 


0,18. tur, et vestietur pannis dormitatio. 
nro * Audi patrem tuum, qui genuit te, 22 
et ne contemnas, cum senuerit mater 
47. (ua. Veritatem eme, et noli ven- 23 


dere sapientiam et doctrinam et in- 
10,1.15,90, telligentiam. * Exultat gaudio pater 24 

At. justi; qui sapientem genuit, laetabitur 
in eo. * Gaudeat pater tuus et ma- 25 

ter tua, et exultet quae genuit te. 
10.3219. & praebe, fili mi, cor tuum mihi, 26 


16. 8: recta. 


werden. 
19. vE: werde .. lenke. dW: graden W. B: laß 


fr. ſich m. H., ja meines (mein eigenes). B: ja ich d. > auf bem W. einhergehen 


werd es thun 


16. fröhlich fein. B: was billig. dW: Geradheit. 


vE: mein Innerſtes frohlockt. 


17. eifre u. nach. VE: ſtrebe. B: Laß ie $. n. 


a über die S. dW: beeifere ſ. n. um. 


. BWeinfäufern. B: noch u. d. Fleiſchfreſſern? 
aw: bie ihren Leib verſchwenden. vE: eigenen L. vers 


1 
1 5 e, der S. u. Verſchwender .. in Lumpen 
kleidet Schlummer. Ki Schwelger. .. wird gekleidet 


18. dW: wenn der Ausgang ba ift, fo w. deine der Trunkſchläfrige. B: ein Schlummerer wird zer⸗ 


Hoffnun 
Ende geht, auch.. getäuf 
Belohnung ift, fo w. b. 


n. Ft E vE: bann w., w. es zu riſſene L. SE pia 
t werden. B: fintemal eine 
artung n. abgeſchnitten 


22. dW: erh 8%, 
25. geboren. 20. 78 oͤge ſich. WE: Fr. mögen fid), 


422 (23, 27— 24, 6.) 


Proverbia. 


XXIII. 


ol de coi prm duas 000v; noir. 
27 Iioc yd reren Nu vog soli ab obe 
xe gro OTEVOY ahhörgior. 28 Ooͤros rd 
ovrröung GονH,)., xl gë goprougg d 
kmönoeraıu. 

29 Tís oval; zit Hugo; tím agin? 

vivi opéiet xal Ära: zbt avsrolunare dick 
ners; Tírog meluövol 0; 30 Ov «àv 
yx ro £y oivOIg3 OU rh iyrevórzom. fI0U 
móroi yivovzaı; 91 Mn uus vaxecÓe ol, d& 
ju uyOporrom Ösnaioıg, xoci Ouileire dy 
Té QUEGTOI " £c yip eig rg Ste xai eig t 
morjgut Ójg rove 0gOaÀuoug gov, voreco- 
eœj gels fr undoov, 8270 di 
Eoyazor ee uno dem nen luychg Enzeive- 
geet, nal cmt Uno XéQQOTOV Hayeizaı abr 
6 (0c. 3a O oqOaAuol cov ota» Idncw oi. 
kozolav, zo ron cov zoze Aalıası Mo, 
94 K | XQ T ORG dee r xπνν dalaoang, 
Koi Gg *in av no xAudanı, 
35 0 d Tomrovoi» us, xai ovx Znrérgge 
vol Everrauser pot, de dë ovx idu». „More 
ög®oog Zon, Zu Aëgn (grtjoo Ae gr ovr- 
elevrouaı; 
XIV. Ti, un dd woe pag, 
uod MATIS sivo uer abr · yeudn 
yap urg n xapgàla gor, xai növovg Ta 
1el.n avtà» Laos. 3 Merc copie oixodopai- 
za obe, xci herd OvvEoeog doo odr 
4 ne r cid 0o unn ur- rain 8x ger: 
109 mob rov riſiiov xai xa ov. Kolo 
goq os (34 vov, X are Gëietom sx yeo- 
ylov weyakov. Merck xvÜegrrosog yiveras 
mólsuog, Core da uera xapdiag fovisv- 
üg. 

27, EFX: rergıuubvos. 

28. Alx: Ohrs (Obvoc A2B). 

29. X: A (Al.). Bf (a. did.) dd. At: io 
(relidvoi g). BT (a. 698.) oi. 

30. X (pro £yv.) x«racxozsuévov. 

31. B: 12:2 Ev TE ue y (alt.) sic. 

32. B: avrg 0 lde. 

35. X: T. EFI: 'Ervzroó». B? non 
interpg. post ide, et post cvve4. ponit punctum. 

4. A*X (ab init.) xai. B: darlanlarım (FX: 
durtlarlarce). EFX1 (a. rau.) và ... * ix (A? uncis 
Incl. A, 


ki $ - 
kira Fotis 


Praecepta miscella de sobrietate et aversatione imptiorum. 
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v. 26. P ro*Xn 

v.29. PD ib. mb*55m N 5 
v. 81. p d 

v. 5. Wa N 72 


26. dW: dein Auge bewahre m. W. E: deine A. 
mögen wahren meinen Weg. 

27. B: u. eine Unbekannte. dW. E: ein enger 
Born das fremde Weib (vgl. 22,14). 

28. machet der Verächter ... mehr. B: wie auf 
un Raub, u. vermehret die er dW: ne 

- fammelt fe. vE: rude uis bte fredjften .. 
B: Bei wem ... leider? . A: Wer Get, 

E Wunden um nichts. d W. A: trübe A. 

30. man lange. B: bei denen die ... fid) verfpäten. 
dW: fpät ... ſitzen, d. kommen, um gewürzten Wein 
zu koſten. E: Würzweine. 


N 


Die Sprüche Salomonis. (23, 2724, 6.) 423 
Die Ehebrecherin. Der Wein wie eine Schlange. Das ordentliche Haushalten. XIII. 


und laß deinen Augen meine Wege wohl 

27 gefallen. Denn eine Hure iſt eine tiefe 

Grube, und die Ehebrecherin ift eine enge 
28 Grube. Auch lauert fie wie ein Räuber, 
und die Frechen unter den Menſchen 
ſammelt fte zu fid. 

Wo ift Weh? vo iff Leid? wo it 
Zank? wo ift Klagen? wo find Wun⸗ 
den ohne Urſach? wo find rothe Augen? 
30 Nehmlich, wo man beim Wein liegt, 

und kommt auszuſaufen, was eingeſchenkt 
31 iſt. Siehe den Wein nicht an, daß er 

fo roth ift und im Glaſe (o fchön ſtehet: 
82 er gehet glatt ein, * aber darnach beißt 
er wie eine Schlange, und ſticht wie eine 
33 Otter. So werden deine Augen nach 
andern Weibern ſehen, und dein Herz 
34 wird verkehrte Dinge reden, * und wirft 
fein wie einer, der mitten im Meer ſchläft, 
und wie einer fchläft oben auf dem Maſt⸗ 
35 baum. Sie ſchlagen mich, aber es thut 
mir nicht wehe; ſie klopfen mich, aber ich 
fühle es nicht. Wenn will ich aufwachen, 
daß ich es mehr treibe? 


29 


22, 14.2, 1805. 


14,12. et oculi tui vias meas custodiant. *Fo- 27 


vea enim profunda est meretrix, et 
7513.22. puteus angustus aliena. 5 Insidiatur 28 
in via quasi latro, et quos incautos 
viderit, interficiet. 


Cui vae? cujus patri vae? cui rixae? 29 
cui foveae? cui sine causa vulnera? 
„20.2.5, Cui suffusio oculorum? Nonne his, 30 
1 qui commorantur in vino et student 
calicibus epotandis? * Ne intuearis 31 
vinum, quando flavescit, cum splen- 
cent. 7,0. duerit in vitro color ejus: ingreditur 
blande, * sed in novissimo mordebit 32 


G2.49,12. 


20,17. 
ut coluber, et sicut regulus venena 
tis 5.50.5, iffundet. * Oculi tui videbunt extra- 33 


neas, et cor tuum loquetur perversa, 
*et eris sicut dormiens in medio 84 
mari, et quasi sopitus gubernator 
amisso clavo, *et dices: Verbera- 35 
verunt me, sed non dolui; traxerunt 
E5612, me, et ego non sensi. Quando evigi- 
labo et rursus vina reperiam? 


m Folge à böfen m pus n 5 viros malos, 7 
und wünſche nicht bei ihnen zu ſein; nee desideres esse cum eis; uia 
2 * denn ihr Hen pili ies lee rapinas meditatur mens et 
und ihre Lippen raten zum Unglück. “ fraudes labia eorum loquuntur. Sa- 3 
8 * Dürch Weisheit wird ein Haus gebauet, | %. pientia aedificabitur domus, et pru- 
Aund durch Verſtand erhalten; durch dentia roborabitur; “ in doctrina 4 
ordentliches Haushalten werden die Kam⸗ 2) r1, 1i replebuntur cellaria, universa sub- 
mern voll aller köſtlicher, lieblicher Reich⸗ stanlia pretiosa et pulcherrima. vir 5 
5 thümer. 5 1 deii 21,22 Bod. 9, c abiens béier est, et vir doctus ees 
und ein vernünftiger Mann ift mächtig stus et validus; *quia cum dispo- 
6 von Kräften; denn mit Rath muß man | 114.18 22 sitione initur bellum, et erit salus, 
Krieg führen, und mo viele Rathgeber ubi multa consilia sunt. 
nb, ba ift ber Sieg. EE 
ee : 29. Al.: suffossio. 
2. U. L: zu Unglück. 33. Al.: extranea. 
31. Becher. B: feine Jarbe gibt, u. fo gl. ſtets 1. Eifere u. nach ... (wie 23,17). 
(g^ E dW: Perlen wirft, ſanft hinunter gleitet. 2. B: finnet der Verſtörung nach ... reden von 


aiio fid) hinein, wenn er grad am beften 
X et ſchleicht lieblich hinunter. 

e B: An feinem Ende. dW: Am Ende. WE. A: Zus 
letzt. dW: ſticht ... u. wie e. Natter b. er. YE: vers 
wundet. B. A: Bafllist? 

33. B.dW.vE.A: fremden. vE: unanſtändiges. 

34. dW: vorn am M. 

35. dW: ſtoßen. VE: ſchlugen ... fühlte keinen 
Schmerz; fle ſtießen ... nichts; wenn ich erwache, fo 
werde ich doch nach demſelben wieder verlangen. dW: 
aufw., will ich Ihn ſuchen. B: W. werde ...? Ich w. 
veuſelben noch mehr f. 


wa dW. vE: (auf) Verderben finnet .. 


. vE: Ent H. empor. vE.A: Klugheit. B. dW. 
E. se? befeftigt. 
4. durch Vernunft. B: Erkenntniß. dW. A: Eins 
ne Geſcheitheit. B: Gütern. vE: Schägen. 
Wi 

. B: " in der Stärke, u. e. M. von Erkenntniß 
t t die Kraft. dW: hat St. u. der kundige 
KA . VE: bleibt bei ... geſchickter M. verſtärkt b. 


SC Fiugem N. B: weifem. dW: kluger Leitung. 


BL. "e 


424 (24,722) 
XXIV. 


Proverbia. 


Praecepta miscella de plerum of fíciis. 


d Zogia vol Zero ayadı, £v nva cogo» 
good ob dunklvovaı &x or Hl xvolov, 
Beie Aoylkoveos 8 er ved ois. Anaid euro 
ovsavrQ Havaros, ? E õðLe. dé a gov & 
agin, An cu cd doa A 10 zuno- 
ÀvrOrjceron. é» nude xaxij xai ër 7H50q 712 
Mens, leg ën ends. ii Pico ayousvovg eic 
Georg xal durglo xtetropiévovc, un geíag. 
12 Eds dà eins‘ Ovx olda rob roy, jou 
oer o xó prog. v ndr ywaoxs, xol E 
fÀdcag nvoh gë ovrog oldes ndrxæ, 0g 
d áxaczp xarà cà A egeot, 

18 Days uds, vie‘ Grof yàp xngior, iva 
yivxavOjj cov ó güguys. 14 Otras ao 
gogiag rj oj ver: av yàg ene, Ara 
won I televen cov, xoi Eric ce ovx éyxata- 
Aatıpar. 15 Mn nposayayıs dort? rou? dıxalor, 
undi an yootacíq xoi as. 16 End 
rag nsoeizas d Ölxouog, xai &yaoınaszaı" oí 
de dog. doc erñ ooo er xaxoi. 17 Ea» 
gien 0 t cov, un dmiyapüs opt, dv A8 
ee Unooxeliouarı «vtov un enalgov' 18 Ger 


bert xijgios x or d abr, xai QO- 


orosype zë Óvuó9 avzov an uhr. 

19 Mn vaio ini aαõο p, unòl Bor 
inaerm lots. 20 09 yàp un "geen Georg 
KOMP, daunrie dë aos fov 95er. 
21 dafuë ro 8:0», vis, xai Good, xol 
andere chr daeëgege" 22 iEoloyne rag 
rigovrat rode doe. „ cg de raus au- 
gotégov rig praec; Aoyov Ne 
vlog ano alas exzog Jord, deyöuevos dà däi. 
Been avzov. Mob vei bog ong o 
B dveriodw, xci ovder werds ano 
yÀecc9c avıov og un 610g. Möyaıga 
JAooca [liées zul ov gagniy 0g & àv 
nagadoÓ1 , owrzqißnoerau. Fav rde obvrOg 
d Ovpog «voi, gue vc dd 177,2 
lioxsı xai 0020 ayÓQoimoy. xaTaTgmyel, xci 
gv Gere gÀó£, Gore afta e, v800- 
60% der d 


T. EES, ix vous xve. 9. Bt (p. Ar.) de. 10. B: 
ing. II. A?B: kN, (EX: nis). 12. B* 
(pr. ». EX} (a. zarıa) «a. A? EF: anodwosı, 
14. EFX} (p. Obra) yag. A?X: alas na. B: go- 
eias. EFI: xoacaAcive. 15. A2: dixais. 16. B*ó 
20. ALFX: nord (novnog@ A?B; EX: nov poi). 
22. EX (pro rege) odis, F* Aó yo» qvà. -fin. 
EX* (pr.) ano duo. B: Racist Asyiodw. Al: 
vevo. dy Qoizts (v. av$gunss A2B). 
on i vs. 22. vulgo ponuntur (vv. 23-37) cap. 


ND Ass ning Ne nip 7 
Les 15 ya Sana : Tr S 
app ren mor (ab: Dehn 
Ga D' (rb Gogh navim) ` 
Dod He Gen (ap x mi 
Ve w- DN E Dë 12 
DD ën m rnb in 
DEM f N TER 2022) par 
(epes IN» 
pi" rep) aide ) af 3709N 1 
se e nip: err o 1. 
N5 mem mark Gen DEZ Cp 
hr m yu" NH- (POS e 
bins v 7 1877 r 16 
et bes: di cpi Petz 
Sa w- air 8522 17 
sa) mim, neve (ah baren 
ep "ang 2L) UrP2 
Mipri—oM CS ^DDB-5N 19 
729 IR RN p ONE > 
73 TR RN : r DIET 21 
=> en ap äis 790722 
"D ENG "En cM Dip} DANN 
PAY 
v. 14. Nada N 
v. 17. 8372 "os ib. r 

8. zu ſchaden trachtet... Tückiſchen. B: Wer SE 
fet Schaden zu thun. dW: darauf finnt, Böſes 
Ränkemacher. vE: Der mit Ueberlegung B. ausübt... 
Ränkeſüchtigen. 

9. B: Ein thörichter Anſchlag. dW: Das Vorha⸗ 
ben der Thorheit. A: Was b. Thor denket. vE: Dem 
Th. wird d. Tücke zum Fall? 

10. dW: Sinkt dir der Muth am Tage der N., ji 


ſinkt auch deine Re vE: Läßt bu .. ben M. ſinken, 
p iſt geſperret .. B: Erzeigeſt bu dich nachlaſſig 
ngft .. . beflemmt. 

11. B: zum Tod hingenommen werden, n. die zur 
Erwürgung w., wenn du dich entzieheſt. dW. die 3. 
T. Geführten, u. denen, d. z. Würgen 1 Su 
vE: für den T. Weggeſchleppten, u. den Hinwanfens 


\ Die Sprüche Golononis. 


(24,7—22. 425 


Der Erzböfewicht. Die Weisheit wie Honigſeim. Die Aufrühreriſchen. XXIV. 


7 Weisheit iſt dem Narren zu hoch, er 
darf ſeinen Mund im Thor nicht aufthun. 
8 * Wer ihm ſelbſt Schaden thut, den heißt 
9 man billig einen Erzböſewicht. Des 
Narren Tücke iſt Sünde, und der Spöt⸗ 
10 ter ift ein Gräuel vor den Leuten. Der 
iſt nicht ſtark, der in der Noth nicht feſt iſt. 
11*Errette die, fo man tödten will, und ent» 
ziehe dich nicht von denen, die man würgen 
12 will. Sprichſt du: Siehe, wir verſte⸗ 
hen es nicht: meineſt du nicht, der die Her⸗ 
zen weiß, merket es, und der auf die Seele 
Acht hat, kennet es, und vergilt dem Men⸗ 
ſchen nach ſeinem Werk? 
183 Iß, mein Sohn, Honig; denn es ift gut, 
und Honigſeim iſt ſüß in deinem Halſe. 
14 * Alſo lerne die Weisheit für deine Seele: 
wenn du ſie findeſt, ſo wird es hernach 
wohl gehen, und deine Hoffnung wird 
15 nicht umſonſt fein. Laure nicht als 
ein Gottloſer auf das Haus des Gerech⸗ 
16 ten, verſtöre feine Ruhe nicht. Denn 
ein Gerechter fällt ſtebenmal, und ſtehet 
wieder auf; aber die Gottloſen verſinken 
17 im Unglück. Freue dich des Falls dei⸗ 
nes Feindes nicht, und dein Herz ſei nicht 
18 froh über feinem Unglück: * es möchte 
es der Herr ſehen und ihm übel gefallen, 
und ſeinen Zorn von ihm wenden. 
19 Erzürne dich nicht über den Böſen, und 
20 eifere nicht über die Gottloſen; denn 
der Böſe hat nichts zu hoffen, und die 
Leuchte der Gottloſen wird verlöſchen. 
21 * Mein Kind, fürchte den Herrn und den 
König, und menge dich nicht unter die 
22 Aufrühriſchen; denn ihr Unfall wird 
plötzlich entſtehen, und wer weiß, wenn 
beider Unglück kommt? 


8. A. A: fid) ſelbſt. 11. U. L: entzeuch. 16. U. L: 
in Unglück. 21. A. A: Aufrühreriſchen. 


den zur Schlachtbank, o daß du denen d. n. entzieheſt! 
12. H. wäget ... deine S. dW.vE: wußtens nicht! 
VE: fürwahr, fo hat es ... prüft, bemerkt ... durch⸗ 


ſchauet, weiß es. 


13. er it... füß b. Gaumen. VE: angenehm. B. 


d W. E: auf d. G 


14. B: Alſo iſt die Erkenntniß der W. A: Le * I 
e 


$m. (vol. 23,18). vE: fo mag aud) das Aeußer 
ergeben, aber deine Hoffnung w. n. ſchwinden. 


15. die Wohnung. B: du Gottl. vE: Stelle n., 
bu Böſewicht, der ... nad) ... Rifle Hütte. (dW: ver: 
— — 16. ftürjen ins U. 


wäfte f. Lagerſtätte n.) 
vE: erliegen im U. A: verſinken im Böſen. 


Excelsa stulto sapientia, in porta 7 
non aperiet os suum. Qui cogitat 8 


14,6; 
Job.29,7. 


D. mala facere, stultus vocabitur. Co- 9 
gitatio stulti peccatum est, et abo- 
minatio hominum detractor. *Si10 

27,10. 


desperaveris lassus in die angustiae, 

imminuetur fortitudo tua. *Erue11 
Ui eos, qui ducuntur ad mortem; et 

qui trahuntur ad interitum, liberare 

ne cesses. Si dixeris: Vires non 12 
21, 2. 188. 6, Suppetlunt: qui inspector est cordis, 
Ar. 4. ipse intelligit, et servatorem animae 

tuae nihil fallit, reddetque homini 
ida ze. juxta opera sua. 

Comede, fili mi, mel; quia bonum 18 
est, et favum dulcissimum gutturi 
tuo. *Sic et doctrina sapientiae ani- 14 
mae tuae: quam cum inveneris, ha- 
EX bebis in novissimis spem, et spes tua 
pr. 1, 11. P.. non peribit. *Ne insidieris et quaeras 15 

10,8. impietatem in domo justi, neque va- 
pe. 27, kd. Jb. stes requiem ejus. *Septies enim 16 
519Je5-cadet justus, et resurget; impii au- 
Am-8,14. tem corruent in malum, “ Cum ce- 17 
Mich. 3,8. ciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et 
in ruina ejus ne exultet cor tuum: 
*ne forte videat Dominus et dis- 18 
pliceat ei, et auferat ab eo iram 
suam. 

Ne contendas cum pessimis, nec 19 
aemuleris impios; “ quoniam non 20 
15,9. 10. is, habent futurorum spem mali, et lu- 

%.  cerna impiorum extinguetur. *Ti-21 
Kou me Dominum, fili mi, et regem, et 
Ru. 15.8. Al. cum detractoribus non commiscearis; 

5,2%.  * quoniam repente consurget perditio 22 

eorum, et ruinam utriusque quis 
novit? 


25,160.27. 


Eecl.10,4.Ps. 
87,1 73,3 . 


10. 8: lapsus. 
16. 8: enim ín die cadit ... resurgit. 


17. feinem Straucheln. B: wenn er niedergefaͤllt 
wird. dW: Sturz. vE: wenn er ſtürzt. A: Untergang. 

19. dW: Entrüfte. vE: Ereiſere. d W. VE: A: bes 
neide nicht. 

20. B: wird keine Belohnung haben. dW: kein [gus 
ter] Ausgang w. für den B. fein. VE: es nimmt f. gutes 
Ende. A: die B. haben k. Hoffnung in die Zukunft. 

21. B: fo nach Beränvderun leben. dW: mit 
Stigvergniügten lag d. n. ein. vE: m. Aufrührern. 

22. dW. A: pl. ſteigt ihr Verderben auf. vE: bricht 
5 U. aus. B: w. erkennet B. U. dW: das U., von 

eiden [verhängt], w. kennt es? vE: für B., w. kann 
es überfehen? A: den Untergang, den B. herbeiführen. 


- 


426 (24, 23— 25, 2.) 
XXIV. 


23 Teure 08 LE v roig Gogoic anti- 
YOOX £LY ` Aidecd ai n ͥ—ð og xaÀóv & 
xplaet. 240 umo «ov dei Aiciòs à Goen, 
Enixaradgurog Loop Lora xoi miontos eis 
ide Pol a diéyyortec Bektlovg ꝙavrobv- 
eut, Em cubrobg dä jen ru ayadı. 
26 Xs/p A8 quigoovous nen Àó- 
yovs cogo. 9?! '"Eroipnals sig ri odor za 
Zoe gon, vol nagaonevdgo⁰ eig Zon &ygór, 
nal mogsvov xevómwOér Hop: xal avouxo- 
doungeıs Tov olxov cov. 28 MV i0dı deg: 
Dr drug émi 009 nor», undd a uo 
coi; ys(Asgw. 99 Mj, sire" "Os % red: 
daro pot, youcouos avıp, rioouaı ds abr o 
& u nölunoer. 


30 Vene WEE A are d. xal Gene 
di all vr done erden goevosy: 31.5 dày 
aque (tU Tóv, ysgomójoerau xoi yogrouavijaer 
ö log, xci yiverus éxÀeA ip uévoc, oí de qooyuoi 
TOY A fd coy (TOV xaracxamtovtot. 82 Tors- 
009 £yo eue, nel zov gl dZooëer 
nudeler, 23 'OlMyor vvozato, öl 08 xaOv- 
mro, Gig dà ey 01 reo men" 
em Ar robro goe jen mgorrogevopév 7 
marie cov, xal „ Ide Gems &yaGóg dog: 
pe IR T). 


XXV. 4 ö rat al n . Zolouowrog 
ai adwengıror, Gi &eygaiparro oi giior Elexlov, 
rov Da«ciléog eng Tovöalag. 


2 Aôhα Oso xgonve, OL dose dd g 
23. X* . B: Aldeiadas *. bv séien 8 x. 
5. B* àya 9$ (ADEFX1). 

26. A? B: dd. aya 88c (A. cogsc AlD). 

27, EX: oixóv us. 

31. X* ds. 

32. A?: Gediiegëer zou, 

33. X* (pr.) dd. EX (pro xa6vzva) asus. E: 
éyxa liooucı. 

34. A2Bt (p. 96.) es (AIDEFX*). 

+) Post vs. 34. (49. cf. ad vs. 22) vulgo ponuntur 
(vv. 50-77) cap. 30, 15-cap. 31,9. 

1. B: Aire ai zadeiaı ZaAouéwtos (E“). 

2. A2: xpvrtu». 


Proverbia. 


Appendix sententiarum miscellarum. ` 


23 


Doran Gap nbw-o 
pax 56825 DN: ER GEO 24 
Leg Why Dey ag D 
io E Gen ehre 
cd ph pw 1215 7872 26 
ba, Verte Gi :e Geng 
ipa D. i dg g mme 
mb u Day pr 
Dy WN? Mom on ip 25 
we Dur Zenn qr cb 
(es 
"pn pr ër mu» 0» 
Lë ba nim E DIR 09531 
van "m pb" vp "55 np 
er DN "x nimm :e 
ni den : Pen Inf "DR 33 
To p" pan vn nam bn 
Wo p sténg 72" bonos 
i. 
"DN mobi bun pa XXV. 
en nëm e cp 
mmm 
7293 "24 "pon GR äs 2 
v. 25. 27. — 
v. 80. rea nb 


v. 81. Rap rm N33 
v. 2. vk N 22 


23. dW: Auch dies v. W. 99 (ift) für W 
B: Dieſe Dinge gehören a. für d. W. dW: P 
nehmen. E: Bartheitfch fein. 

24. gerecht ... baffen d. Völker. dW: z. Schuldi⸗ 
gen ſagt: Du haſt Recht! d. fl. V., inch den ec Lë 

ationen. vE: ben Miles t verwünſch 

25. die gefallen w. Die ihn KA beſrafen, 
denen wirds ange nehm SC dW: ben ſtrafenden 
. er ſie aber richtet, der findet Bei⸗ 
E^ B.vE: S. vom (des) Guten, dW. d. Glücks. 

26. ein K. auf die Lippen. dW: Die L. küßt, wer 

treffende A. gibt. VE: rüſtet, w. 5 Rede ſteht t 
(B: Man wird d. L. küſſen deß, der r. A. gibt?) 

27. B: u. bereite es für dich auf dem A. dW: 


| Die Sprüche Salomonis. (24. 225,2.) 427 
Das Perſonanſehen. Die richtige Antwort. Des Faulen Acker. Die Männer Hiskia. XXIV. 


23 Dieß kommt auch von den Weiſen: 


Die Perſon anſehen im Gericht ifl nicht 14 


24 gut. Wer zum Gottloſen ſpricht: Du 


biſt fromm: dem fluchen die Leute undi 


25 haſſet das Volk; welche aber ſtrafen, 
die gefallen wohl, und kommt ein reicher 

26 Segen auf ſie. Eine richtige Antwort 

27 ift wie ein lieblicher Kuß. Richte drau⸗ 
ßen dein Geſchaft aus, und arbeite deinen 

28 Acker; darnach baue dein Haus. Sei 
nicht Zeuge ohne Urſach wider deinen 
Stádjften, und betrüge nicht mit deinem 

29 Munde. Sprich nicht: Wie man mir 
thut, ſo will ich wieder thun, und einem 
jeglichen ſein Werk vergelten. 


30 Ich ging vor dem Acker des Faulen 
und vor dem Weinberge des Narren, 
31 * und fiche, da waren eitel Neſſeln darauf, 
unnd ſtand voll Diſteln, und die Mauer 
32 war eingefallen. * Da ich das ſahe, nahm 
ich es zu Herzen, und ſchauete und lernete 
33 daran. Du willſt ein wenig ſchlafen 
und ein wenig ſchlummern, und ein wenig 
die Hände zuſammen thun, daß du ruheſt: 

34 * aber es wird dir deine Armuth kommen 
wie ein Wanderer, und dein Mangel wie 
ein gewappneter Mann. 

XXV. Dies find auch Sprüche Sa⸗ 
lomonis, die hinzugeſetzt haben die 
Männer Hiskia, des Königs Juda. 

2 Es iſt Gottes Ehre, eine Sache verber⸗ 


23. U. L: Der Perſon Anſehen. 


25,1; 
18,5 2921. 


Haec quoque sapientibus: Cogno- 23 
12. 8.42 f. scere personam in judicio non est 

1715.E.s, bonum. * Qui dicunt impio: Justus 24 
119. eg! maledicent eis populi, et detesta- 

Sch buntur eos tribus; qui arguunt 25 
eum, laudabuntur, et super ipsos 

veniet benedictio. * Labia deoscula- 26 
bitur, qui recta verba respondet. 

12.3519. * Praepara foris opus tuum, et dili- 27 
genter exerce agrum tuum, ut postea 

1958.28, 18. Aedifices domum tuam. *Ne sis testis 28 
frustra contra proximum tuum, nec 

lactes quemquam labiis tuis. Ne 29 
1. kat. 5,35. dicas: Quomodo fecit mihi, sic fa- 


25,11. 


.. 18,17. 19. eiam ei, reddam unicuique secundum 


opus suum. 
Per agrum hominis pigri transivi et 30 
per vineam viri stulti, *et ecce totum 81 


15,19. 
: repleverant urticae, el operuerant su- 
pa. 80, 16. Perficiem ejus spinae, et maceria lapi- 
dum destructa erat. *Quod cum vi- 32 
dissem, posui in corde meo, et exem- 
plo didici disciplinam. “ Parum, in- 88 
99» quam, dormies, modicum dormita- 
bis, pauxillum manus conseres ut 
28,19. quiescas: “et veniet tibi quasi cur- 84 
6,11. SOT egestas, el mendicitas quasi vir 
armatus. 
1,1403. — Hae quoque parabolae Sa- XXV. 


lomonis, quas transtulerunt viri 
258.4551. 19, Ezechiae, regis Juda. 


Bra. ` Gloria Dei est celare verbum; et 2 


23. 8: sap. dico. 25. Al.“ eum. 27. 8: et postea. 


32. St (in f.) Usquequo, piger, dormies? usquequo 


de somno consurges 


Beſorge ... beftelle bein Feld. vE: Verrichte exft ... 
bei, was du auf b. A. * thun haſt. B: darnach ſo 
kannſt du ... bauen. dW. VE: magſt. A: daß du 
dann ... baueſt. 

28. B: wollteft du wohl einen m. d. Lippen bere 
ben? dW: w. bu täuſchen. vE: du fónnteft ... 
gleißen? 

29. B. vE. A: er mir gethan (hat). dW: that. 

30. B: beim 9. ... vorbei. dW: Vor d. Felde b. 
trägen Mannes .. vorüber. VE: am A. eines f. 
Menſchen. 

31. da wuchſen. B: es waren überall darauf D. 
aufgegangen, er war obenher mit N. bedeckt. dW: 
er ſchoß ganz empor in N., u. jene Fläche w. bed. 
von Dornen. VE: ganz v. Diſteln auf, es deckten f. 
Oberfläche D. B: f. ſteinerne Wand w. niedergeriſſen. 
dW: Steinmauer w. einger. VE. A: die M. v. Stei⸗ 


nen w. (eingeſtürzt). 

32. B: anſchaute ... da ichs ſahe, nahm ichs zur 
Warnung an. dW: n. mir daraus W. E: betrach⸗ 
Leh es, faßte die W. A: nahm das Exempel zur 

ehre! 

33. deine H. B: Wollteſt du ... in einander ſchla⸗ 

en, daß du liegen bleibeſt. d W: „Ein w. Schlaf 
Sänbefate im Liegen!“ vE: Unterſchlagung der H. 
zum L. 

34. B: fo würde b. A. ſchnell dahergegangen F. ... 
M. mit einem Schild. dW: fo kommt, wie e. Räu: 
ber... Schildbewaffneter. YE: und es überfällt dich 
wie ein Straßenräuber ... Dürftigfeit wie e. be: 
ſchildeter M. A: Läufer. 

1. B: Bieber geſetzt. dW: zuſammengetragen. E. 
A: geſammelt. 

2. E: das Ereigniß zu verhüllen 7 A: das Wort. 


428 (25.3—15.) 
XXV. 


Ge rip moogsayuara. 3 Ovgavös, vumAog, 

yn de ga ννj Kondi dé feu dsl ey- 
xroc. * Kpovrmea adoxiuoy &QyvQuo, xol xa- 
O i,j cetus xadagor ëmer: b Ne dog. 
peis Ex 1 B; xoà arb es: 
£y d? 6 Ogóvoc avzoV. 9 My ée: 
Lovevov rom» facusog, pus & ränog 
ÜvracTOy por 7 xgelscor jap t0 Óy- 
Oval cot: Avaßaws nog ue, I Tanswüoal 
gs £v mposome Övsaorov. 


A idov oí og aluo! gov Asye. 8 Mo noòs- 
mime zt AN raxtobs, va N neraueAndns 
en doyarom‘ Ne dër at Geelen G d 
los, dc jos alg <a ont. My xot 04pQóyet, 


ui op öradlon piv 0 log 7 o uayn gov |° 


xul 7 ÉjÜpa ovx ansoraı, G Sr gor ion 
Oavaro. NA xod gie dvd sd, ag 27. 
oνj,jqdqeaurq;, dy un Smoveldıozog yévy, d 
qvAaEtor rd; ödovs GOV ev. 11 Mi. 
40% yovcsov Er d chi gegäiee, ob rg eine 
Aoyov. 12 EG Geer xgvoour g rolv- 
cl Ora, Aóyog gogóg eic 8UT7x009 HI 
18 N :50d0g ve év aum xor v 
meld, ohr ayyelos mioTög rode AOOTEI- 
Laer rag ve roy yuyas rag TOY ab rꝙ 10 6 
vom qe. 14 Neneg ayauoı xai vin xoi 
verol ÉmupurécvatOt, ovtOg oí Ac end 
doosı wauder. 15 Ey uaxgoOvuic evodia Bu- 
oıl.evow, 71000a d ualaxg ovvzgiBe 0070. 


2. A H,. A2X: mpoctayua (B: zooypota). 
EX1 (in f.) avra. 

4. B: Turre. 

6. FX: £giarago. 

7. B: 001 10 $40. EX: avapıvyaı et n ue. X: 
r 5vai. B: & oy. 

88. Xt (p. day.) os. B“ d' (AFX, A? uncis in- 
el.). A! EFX* go; (A2B1). A interpg. ioxótov, 
nixa * os. RIES? ... 072100, 4j Mis (ut supra B). 

10. EXT (p. £99.) os. B: aAla lov. FX: ion O- 
vd ru. 

11. B: zovasv. A2EX} (in f.) ixi aguolsow 
DU WW 

12. A?B} (p. xova.) xai (A1 EFX“). 

14. B: ömıgartorara. A2 B: ó xavyóptvoc. 

15. AEX, g,. A?: gurt (avrtol- 
du B3). 


Proverbia. 


Bententiae additiciae de regibus et linguae usu. 


TA 0075 Dro 1221 D D 
Ge : PR 5055 SCH Pob i 
Ga 1 mb Nx.) moro con 
19D Prä jio" neh yon 
org pipa 0p o W- 6 
Dër 52 Ge A Lem Lg T 
Ww UN 275 Dh Doom 
KK: 
jp en 35» seng ` 
Froe AND nbzn 
WITR 25 93" eh 
STU Home "Cp: 
"em (sep 4b mar 
Q2; "gf oa ez 
main Gerben amt DD SNIDR 12 
8-722 reis eb Dar 13 
vb e. Ux "ët Dit 
m Df ;2"D TY Obi 
Tn "Zem cu yw c0 
PER nnb DUM Ra ipu 
100 -N m3" vios 


v. 8. 1D N 7 
v. 9. Wa Ka 


2. A: die Rede? 


3. und d. K. B: in der Höhe ... Tiefe. dW.vE: 
[Wie] d. H. 0 (nad) ber) Höhe ... fo fel .. ? A: 


nad) oben .. 

4. die Schlacken .. mag ein künſtlich S. b. wer: 
SN, B: den Schaum .. wird bem Goldſchmied ein 
G. d. kommen. dW: Condern geht ... hervor. 
vE: Seil aus .. bann kann durch den Künſtler 
Geráth d. gewonnen werden. 

5. den Gottlofen. B: vor d. K. weg. (dW: Son: 
dere b. Frevler aus der Umgebung des K.? vE: 
Scheide aus d. Böſen, der vor d. K. ſteht? A: Nimm 

SC Anblicke des K. weg?) E: Gerechtigkeits⸗ 
pflege! 

6. A: Prunke. dW. VE: Brüfte dich. E. A: ſtelle 
dich n. E: in ben Rang. 


Die Sprüche Salomonis. (25, 3—15.) 429 
Sott u. die Könige. Goldene Aepfel ꝛe. Der getreue Bote. Wolken ohne Regen. XXV. 


gen; aber der Könige Ehre tft es, eine vn gloria regum investigare sermonem. 


3 Sache erforſchen. Der Himmel iſt * Coelum sursum et terra deorsum, 3 
hoch und die Erde tief, aber der Könige | "9" et cor regum inscrutabile. *Aufer 4 

4 Herz ift unerforfhlih. *Man tue ben 115. K., . rubiginem de argento, et egredietur 
Schaum vom Silber, fo wird ein rein | "Fer vas purissimum: “aufer impietatem 5 

5 Gefäß daraus: *man thue gott[o8 Weſen 1, 12.20, rs. de vultu regis, et firmabitur justitia 
vom Könige, (o wird fein Thron mit n thronus ejus. *Ne gloriosus appa- 6 

6 Gerechtigkeit beftätiget. “ Prange nicht (161% reas coram rege, et in loco magno- 
vor dem Könige, und tritt nicht an den 1. 14,6. rum ne steteris; *melius est enim, 7 

7 Ort der Großen; denn es iſt dir beſſer, ut dicatur tibi: Ascende huc! quam 
daß man zu dir ſage: Tritt hier herauf, ut humilieris coram principe. 


denn daß du vor dem Förſten geniedrigt 

wirft, daß deine Augen ſehen müſſen. /5"-5!* — Quae viderunt oculi tui, 'ne pro- 8 
8 Fahre nicht bald heraus zu zanken; feras in jurgio cito: ne postea emen- 

denn was willſt bu hernach machen, wenn dare non possis, cum dehonestaveris 

du deinen Nächſten geſchändet haſt? 15,5. amicum tuum. *Causam tuam tracta. 9 
9 * Handle deine Sache mit deinem Näch⸗ 2, 15. 8 r. 2, cum amico tuo, et secretum extraneo 

Ren, und offenbare nicht eines andern 10, ne reveles: ne forte insultet tibi, 10 


10 Heimlichkeit, „auf daß dirs nicht übel eum audierit, et exprobrare non ces- 
ſpreche, der es Düret, und dein böſes set. Gratia et amieitia liberant: quas 
11 Gerücht nimmer ablaſſe. Ein Wort tibi serva, ne exprobrabilis fias. 


geredet zu feiner Zeit, ift wie goldene 15,251.29," Mala aurea in lectis argenteis, qui 11 
12 Aepfel in filbernen Schalen.“ Wer einen D loquitur verbum in tempore suo. 

Weiſen ſtraft, der ihm gehorcht, das iſt .  *Inauris aurea et margaritum ful- 12 

wie ein goldenes Stirnband und goldenes . gens, qui arguit sapientem et aurem 


13 Halsband. Wie die Kälte des Schnees obedientem. Sicut frigus nivis in 13 
zur Zeit der Ernte, fo ift ein getreuer Bo⸗ 1, 17. (26,6. die messis, ita legatus fidelis ei, qui 
te dem, der ihn geſandt hat, und erquickt misit eum, animam ipsius requiescere 


14 ſeines Herrn Seele. Wer viel geredet AJ: facit. *Nubes et ventus, et pluviae non 14 
und halt nicht, ber tft wie Wolken und | i. sequentes, vir gloriosus et promissa 


15 Wind ohne Regen. Durch Geduld wird non complens. Patientia lenietur 15 
ein Fürſt verſöhnet, unb eine gelinde uns | !5** ^ princeps, et lingua mollis confringet 
ge bricht die Haͤrtigkeit. duritiam. 
7. A. A: erniebriget. 10. Al.“ Gratia - flas. 


11. U. L: güldene. 
12. U. L: gülden. 
15. U. L: Iinde. 


7. nach welchem d. A. (oben, dW: ben b. A. 12. Weiſe Strafe in ein gehorchendes Ohr. B: 
fehen. Ein weiſer Beſtrafer bei einem hörenden O. dW: 

8. dich dein Nächſter geſch. hat. B: fo eilends Warner für aufmerkſames. E: warnender Weiſer für 
heraus zu einer Streitſache. dW: ſchnell her. zum e. horchend O. dW. E: Ein gold. Ring u. Schmuck 
esch fl half rk: Mid ang, w. e ber Que v. (feinem) G. (ift) ... 

OG gun B.vi: bamit du n. am Ende (u E. 13. p. Kühlung .. am Tage. dw: Schnee⸗Küh⸗ 
berjelben) etwas thun muͤſſeſt? vE: wodurch d. Gg: lung. E Schn. pae fiat? 6 K. bring i 


ner auf dich Schande brächte? leder Leben in f. Herrnf 
9. éi Streite beinen Streit m. b. Gegner, aber wie er Leben in 1. Herrn!) 
n n. daß du.. 14. B: Gin Mann, ber fid) rühmet wegen einer 


das Geheimniß des A. enthülle n. vE: ohne d eg 

SEN P 9 EEN falſchen Gabe. dW: mit Geſchenken fälſchlich prahlt. 

10. B. dw. ME: dich n. (etwa) ſchmähe. dw: die VE: Nebelwolken . . aber niemals R., das (ft der M., 

üble Rede n. von dir weiche. E: fo bag ... Nachrede der m. Geſch. pr., die er nie gibt. 

nie... wiche. B: b. bös Ger. n. wieder umkehre? 15. B: Durch Langmuth ... überredet. dW. E: 
11. B: nach feinen Umſtänden. d W. vE: mit RI. (Ganftm.) läßt fid) ... bereden. A: erweichen. B. A: 

Figuren? ſanfte. dW. E: (die) weiche S. br. Knochen. 


— 


— —-—ðꝛ.t ä — — — — wm —u—— — ä —j— 


———— m —_ 


430 (25, 16 — 26, 2.) 
XXV. 


Proverbia. 


Bententiae addititiae de sapientiae commodis. 


16 Mails evoor gays có Inavör, lijnore 
alnodeis Eeuzong. 17 Ynasioy eisays 009 
n0da noòg ro GERVTOV glo, unmore n- 
ob eis cov nionoy oe. 18° PoraA0v xoi HO 
xal vóbevua. axıdoror, ovrog xoci d ame oͤ 
vv cr toU piLov davroð pagrv- 
gier pero. 19 Odobg vouof xal moUg na- 
qa»ouov GAH, ge u£oq. Karl. 


20 fügneo 050g xu d aνẽX‚oo, obra 
frgocrecóy nc d og cout O uns. Ne- 
eg ong iato xal oxoàgb E, ob g 
vun dròeòs Planze vl. 21 Bay new 
o ‚19005 cov, rohe avr0»* dx» Onpg, notis 
abo 22 goto rag not- dvb ga ge 
eig dni any * avtov, 0 03 xt d- 
«modos oo &yxOa, 28 Arenos Bopsas 
eEsyeiges sëng: moocmnor AN drcidbg yAdocay 
égeO (Lar. 24 Kosisoov olneiv dei yowíag d- 
Kerg, 7 nerd yuraınög Aoıdopov é» oix 
xoti. 

25 Nane dd ug VS A Japon frQoc- 
2375 obr e vella Greg de Tc nangöder. 

26 'Qemaso e rig my Yodcooı xai vocrog 
Soin Avpaívowo, ovrog xocuos QOixciov 
rer tooxévou Zare  &atfovc. 27 FO (st? u 
noAv ov xcÀOY, zıuäy d 10 Aoyovs évdoSovc. 
28 Nene nog Ta ‚ten xaraßeßlnuern xai 
arelyıozog, ovtmg ap Og oV nerd BovAng e 
000081. 

XXVI. Aeag doe d aum xol 
620 veros &y Degen, der ovx Égrw apporı 
tuj. 2 Sag ó dove br, xal or οοο 
odr apa praua ovx e, ea oùdesi. 


17. X: vegane, B* vor. Al: mono? 18. Al 
EX: axgáióotov (axıdorov A?B). Ze (tert.) xoi 
(A? uncis incl): B* (pr.) A et xara ... (pro éavr.) 
avr. 198. B:‘Odo«. Art (p. x ) bg 6 neg. 
td iu xior ër uoo wuyus. EX Xt àgug. ) * 
xoztvoc ouuagiw. B (bis) } (a. cop. et a. iar.) &. 
21. ALB (pro ret A EFI) yonuıde. 22. Bj (p. 
Grëeleugpée, FX: end eis egal. Al: dvranodi- 
doc: (-arrodwası AB). — 2. B: zreraras. 


16. fo viel dir genng ... ihn aus. dW: dein Ge⸗ 
nüge. VE: was dir dient. dW. XE: dich (davon) n. 
überfättigeft. 

17. B: Laß d. F. felten fein im H. dW: Mache 
ſelten. »E: Setze f. d. F. ins. dW.vE: Freundes. 

B. vE: (zu) fatt w. u. dich haſſen. 

18. ift ein Sammer. dW. vE: Streithammer ... 
fribiger (qugefpißter) Pf. 

B: Das Vertrauen eines Treuloſen am Tage 
d. Soft dW.vE: auf Treuloſe. A: Hoffn. auf einen 


ZëzbErR qur SDR REN MOT o 
"Ip 325 ma Ta "ph tipREpRm r7 
ym am yon nal Sat? 
18 : N IE Q0 
Prä T3 Tan nm m) rer 
sna 
y yon myp D D d > 
"DN ah 97 mi ) "r3 21 
Kox-oRı or been spe 2x) 
nnh nw Gët up om pun» 
m" KO mm DEI 
Drop cub oc» GH ex 
res- y rg zib p Ji 
ran h nón 
np" nb by ap ER Te 
en än spa Cen M! 
1303 "9p? v» Po nmn vip 
HR "pr? DE riae tia SORT 
OW nin ys nive vr Unas 
rimo "xo vua NER 
VD ETC XXVI. 
125 b): Ti 5025 mar» 12 2 
* Ra dri rap y mir "mg 
v. 24. PHY 
v. 26. r Horta »n N 72 


y. 27. o22 ^23 
v. 2. 'p 35 


Tr. B: gebrochener Z. dW.vE: zerbr. dW: anten: 

ber F. WE: lahmer. 
20. verbroffenen .. 
„ auf Steinſalz. B: bei einem traurigen Herzen 

an einem kalten Tage. dW: Wer das Kleid auszieht 


| 


. Kleider: Ablegen bei der Sain ` 


am T. der Kälte, E. auf Potaſche: fo, w. L. ſingt den 


tr. H. (VE: Wer Jemand d. Kl. auszieht?) VE. A: 


ad 
jin idus dW. A: glühende. 
23. B: zeuget Regen, u. ein zorniges Geſicht 
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Des Veraͤchters Hoffnung. Die Koblen auf des Feindes Haupt. Der leere Fluch. XXV. 


16 Findeſt du Honig, ſo iß ſeiner gnug, 
daß du nicht zu ſatt werdeſt und ſpeieſt 
17 es aus. Entziehe deinen Fuß vom Haufe 
deines Nächſten, er möchte deiner über⸗ 
18 drüßig und dir gram werden. Wer 
wider ſeinen Nächſten falſches Zeugniß 
redet, der iſt ein Spieß, Schwert und ſchar⸗ 
19 fer Pfeil. Die Hoffnung des Veräch⸗ 
ters zur Zeit der Noth iſt wie ein fauler 
Zahn und gleitender Fuß. 
20 Wer einem böfen Herzen Lieder finget, 
das iſt wie ein zerriſſenes Kleid im Win⸗ 
21 ter, und Eſſig auf der Kreide. Hungert 
deinen Feind, ſo ſpeiſe ihn mit Brot; 
dürſtet ihn, fo tränfe ihn mit Waſſer: 
22 * denn du wirft Kohlen auf fein Haupt 
häufen, und der Herr wird dirs vergelten. 
23 * Der Nordwind bringt Ungewitter, unb 
die heimliche Zunge macht ſauer Angeſicht. 
24 Es ift beſſer im Winkel auf dem Dache 
fiben, denn bei einem zaͤnkiſchen Weibe in 
einem Hauſe beiſammen. 
25 Ein gutes Gerücht aus fernen Landen 
iſt wie kaltes Waſſer einer durſtigen Seele. 
26 Ein Gerechter, der vor einem Gottloſen 
faͤllt, ift mie ein trüber Brunnen und vere 
27 derbte Quelle. Wer zu viel Honig iſſet, 
das iſt nicht gut; und wer ſchwere Dinge 
28 forſchet, dem wird es zu ſchwer. Ein 
Mann, der ſeinen Geiſt nicht halten kann, 
iſt wie eine offene Stadt ohne Mauern. 


WI. Wie der Schnee im Sommer 
und Regen in der Ernte, alſo reimet ſich 

2 dem Narren Ehre nicht. Wie ein Vo⸗ 
gel dahin fährt und eine Schwalbe fliegt, 
alſo ein unverdienter Fluch trifft nicht. 


17. U. L: Entzeuch. 

23. A. A: ein ſaures. U. L: D. N. vertreibt 
Kn und ſauer Sehen heimliche Zungen. 

26. U. L: betrübt Brunn. A. A: verdorbene. 

2. U. L: ffeuget. 


eine ... dW: gebiert. 
vE: ue verdr. Gef. das h. G 

25. B: fühl W. e. matten 
W. für die (ermattete) S. iſt (eine) gute Nachricht. 


A: Botſchaft. 


26. getrübter. B.vE: wankt. dW: wankend. B: 


ep ean Geſichter h. 3. 
dW. vE: Kũühlendes 


4. 13. Nel invenisti, comede, quod sufficit 16 


übi, ne forte satiatus evomas illud. 
* Subtrahe pedem tuum de domo pro- 17 
ximi tui, ne quando satiatus oderit te. 
551-554-2 Jaculum et gladius et sagitta acuta 18 
19,5.04,5, homo, qui loquitur contra proximum 
suum falsum testimonium. *Dens 19 
1,25  putridus et pes lassus, qui sperat 
super infideli in die angustiae, et 20 
amittit pallium in die frigoris. 
Acetum in nitro, qui cantat car- 
16. mina cordi pessimo. Sicut tinea ve- 
stimento et vermis ligno, ita tristitia 
ang. viri nocet cordi. Si esurierit ini- 21 
2255 Er micus tuus, ciba illum; si sitierit, da 
Ra 1,20. ei aquam bibere: *prunas enim con- 22 
(13m-25,2. gregabis super caput ejus, et Domi- 
nus reddet tibi. * Ventus aquilo dis- 23 
vs.  Sipat pluvias, et facies tristis linguam ` 
919.37, detrahentem. *Melius est sedere in 24 
15. angulo domatis, quam cum muliere 
litigiosa et in domo communi. 
Aqua frigida animae sitienti, et 25 
Id. nuncius bonus de terra longinqua. 
(10:4. e Fons turbatus pede et vena cor- 26 
rupta justus cadens coram impio. 
* Sicut qui mel multum comedit, non 27 
Ter. est ei bonum, sic qui scrutator est 
majestatis, opprimetur.a gloria. *Sic- 28 
ut urbs patens et absque muroram 
ambitu, ita vir, qui non potest in 
loquendo cohibere spiritum suum. 
Quomodo nix in aestate X W. VE. 
et pluviae in messe, sic indecens est 
stulto gloria. *Sicut avis ad alia 2 
transvolans et passer quo libet va- - 
dens, sic maledictum frustra pro- 
latum in quempiam superveniet. 


$7,14. 


Ps. 


(ridi 


v. 16p. 


16,32.29,11. 
dÉ 14,88. 


1 Sm. 12,17. 


v. 8; 


Sap. B, 11. 


20. Al.: et qui. Al.“ Sicut - cordi., 
24. S* tot. vs. 
2. Al.: Nam sicut. S: ad alta. 


Herrl. von denen Loa die die H. find!) 

28. B: einhalten ... zerriſſene. dW: feine Leiden⸗ 
ſchaft n. ke YE: Eine geſchleifte ... keine Herr: 
ſchaft über ſ. L. hat. 

1. dW. A: Leer B: ſtehet n. wohl an. vE: Wie 
Schnee zum S. ... fo wenig ſchickt fid E. für b. 


trübgemachter. A: Quelle, die ein Fußtritt getrübt. 
27. E: das Forſchen nach Ruhm ift nicht rühm⸗ 

lich? A: alſo wird der, fo die Majeſtät erforſcht, von 
der Herrlichkeit erdrückt. (B: fo die Erforſchung der 


Thoren. 

2. dW. VE: der Sperling (dahin) flattert. vE: die 
Schw. ſtreicht. B: wird ... n. kommen. (E: fo auch 
der Fluch; unveranlaßt tr. er n. ein A 


432 (26, 8—18.) 
XXVI. 


3 ung. uaorıE & ian xal xévtQo» Geo, oëroe 
ba dos ve aαenãdð 

*Mn ano gong xarà tij SE 
&gpocvr, | De u öuosog rim avc 5 
dmone-ror d ab ege dppoggegg avroU, 
wo un qaia gogóc nag éavró. 6'Ex 
và» davrov Gär seids motsFr a d anoozel- 
Lag A &yyílov deeg I 7 Ayelov 
rrogeias q, vol nagavonlay éx oro 
&ggórvo». 8 De anodsonevst Le ix oger- 
dry, Oposög Zoe t$ &idórri Goes do Sas. 
9 Axa ora év jg TOD leb vo, 
dovdeia d ër 0 zur &goovaw. 10 Lol dd 
xunaLeros nc ode dggóvov - ovrzgißeros 
rde 7 dure ab 11 reg xvor Geer 
ene en ro dussor «vtov xai luiayros Jérg- 
rat, o d r Savzov xaxle &vacroApac 
ám vy» énvrob dhl. Born yv en- 
doo rr , xal dor eigent do xai 
xd. 13 Dos ade 96S nag d oo 
dy u Kier Loxer & d por avrov. 

13 el Ge orrgeòs m H,ꝭðẽ eig odor · 
Alo Ze rig ö dog, iu ds rag ndareiaig qo- 
vevzul, 14 Sarg vox. org r dei cj 
r o óxvrjgoc ini ang cn avrov. 
15 Keie o urnoòs yr Lege er 20 * 
GUTOU o dusazau éneveyxeiy eis zé rh 
16 Zopwzapog OxvnQog dvr Mer op à 
ninsporij &rroxopliorroc dyyollar. 17 enge 
Q vgogréër xéQxOUv xu, ob 0 nor 
Oel vl 18 Nene oi Gët no- 
BN Aóyovg eig arögmnovs, o 0b ns- 
goe TQ Aoyp fig rog vmooxsluOgocerou* 


3. A3: ragovóper. 

4. B: do. e ev. 

5. B: de. ard «qv. FX: ej» le deg. ( aves). 

6. B: ö dd Aug (X: davrä nodar). A?: ov. de- 
rat. 

7. A?: oxeloy gr xai zragouiov. FX: x. nap- 
oua. 

9. B* 5. 

11. B: 709 davrs Luer. A? (a. c4) . 

12. B: Eidor ... nag’ auto ... ud ld. do. 

14. B: en ta orgogıyyos. 

15. A?t (p. zeig.) avvs. B: o dunjaeras ... ini 
ru, 

16. B: Sara dur. 

18. ATEX (pro ioa.) resgainevor. 


Proverbia. 


Sententiae addititiae adversus stullos et pigros. 


v2? Das) "innb ma cob iei s 
ib p» 
"run" inbwe 505 op D i 
T Va aen 2» npe do n 
vn npo "yy Da nem 6 
1) Dro Het nw can 
'53 bins Hobo CNS e vb 7 
E 7103323 CR "i32: bës 8 
22 "oy mim ms 5"o55 mi 9 
20 dd E Vo Sin ` 
15 9 D d "5 KT 
mis Lë dp-b» a Zou 
vg pop C" Dë (Ee 
pn 2'099 mpm 
v2 ^M qu bné 5x» nor 15 
oy Aer non (rar 14 
im bx» mb : n- y Pte 
E no" 557 2 
NET KE day Pop 16 
S- Anz ph (pp n 17 
15 —1 5 by ^A»p Na» 
(rm e"zr e'pr mim nnno 18 

3. B: gehört eine G. dW: Die Beit 8 
.. der Stock für d. R. der 5 de 

6. ſchneidet (1 die Wüfe ab, u. kriegt Unbeils 
genug. B: nach Geſchäften ausſendet durch den Dienſt 
eines Narren. dW: Geſchäfte ausr. d. einen Thoren. 
vE: etwas beſtellt. A: feine Worte ſendet. B: hauet 

-. trinket den Frevel. dW: Die F. verſtümmelt, Un: 
recht leidet, wer .. VE: Einer, dem die F. abgehauen 
find, der Gewalt trinken muß, ift .. 

7. (B: Wie das Aufheben ber Schenkel von e. Lab: 
men, ſo gehet es mit einem Sprüchwort im Munde 
der Narren?) dW: Nehmet bem L. die Sch. weg, u. 
ben Spruch ...! (E: Die Füße dem L. nehmen, fo iR 
der Gittenfprud .. .9) A: Gleichwie ber L. si dia 
bey Beine bat, fo (didt ſich e. weiſer Spruch 

8. auf einen Steinhaufen. (B: wenn man e. Stein 
in die Schleuder bände?) dW: Wie e. Beutel Edel: 
ſteine auf e. Steinh. vE: einer Steinmaſſe! 

9. Dorn. dW: Dornſtecken, der fíd) erhebt. (E: 
Dornſtrauch, der aufſchießt! B: Dorn, der ... bins 
einfähret?) A: auffährt. 


Die Sprüche Salomonis, 


(26, 3—18.) 433 


Der Narr und der Hümpler. Der Faule. 


XVI. 


3“ Dem Roß eine Geißel und dem Eſel 
einen Zaum, und dem Narren eine Ruthe 
auf den Rücken. 

4 Antworte dem Narren nicht nach ſeiner 
Narrheit, daß du ihm nicht auch gleich 

5 werdeſt; antworte aber dem Narren 
nach ſeiner Narrheit, daß er ſich nicht 

6 weiſe laſſe dünken. Wer eine Sache 
durch einen thöͤrichten Boten ausrichtet, der 
iſt wie ein Lahmer an Füßen, und nimmt 

7 Schaden. Wie einem Krüppel das Tan⸗ 
zen, alſo ſtehet den Narren an von Weis⸗ 

8 heit reden. Wer einem Narren Ehre 
anlegt, das iſt, als wenn einer einen Edel⸗ 

9 ſtein auf den Rabenſtein würfe. Ein 
Spruch in eines Narren Mund ift wie 
ein Dornzweig, der in eines Trunkenen 

10 Hand ſticht. Ein guter Meiſter macht 
ein Ding recht; aber wer einen Hümpler 
11 dinget, dem wird es verdorben. Wie 
ein Hund ſein Geſpeietes wieder frißt, alſo 
iſt der Narr, der ſeine Narrheit wieder 
12 treibt. Wenn du einen fieheſt, der fich 
weiſe dünket, da iſt an einem Narren mehr 
Hoffnung denn an ihm. 
23 Der Faule ſpricht: Es iſt ein junger 
Löwe auf dem Wege, und ein Löwe auf 
14 den Gaſſen. Ein Fauler wendet fid) 
im Bette, wie die Thür in der Angel. 
15 * Der Faule verbirgt feine Hand in 
dem Topf, und wird ihm ſauer, daß 
16 er fie zum Munde bringe. * Ein Fau⸗ 
ler dünkt He weiſer, denn fleben, die 
17 da Sitten lehren. Wer vorgehet und 
ſich menget in fremden Hader, der iſt 
wie einer, der den Hund bei den Ohren 
18 zwacket. Wie einer heimlich mit Ge⸗ 
ſchoß und Pfeilen ſchießt und tübtet, 


10. U. L: verderbet. 15. U. L: Töpfen. 
16. U. L: Sitte. 


10. Ein Schütze, der Alles verwundet, u. wer e. droſſen, fie .. 
Narren ober Landſtreicher dinget, find gleich. B: 
Ein u 2 Jedermann Verdruß an, der entwe⸗ 


ber ...? d . Gr. ſchrecket Alle, u. binget .. 


ar (. Der Gr. will Alles ſchaffen; ja er 


hat den Thoren im Lohn!) 
11. B: zu ſeinem 
holet 
13. ein Löwe 
(e) an B: zwiſchen b. Stra 


E: Die Th. drehet f. goe in ihrer A. 


aw: u. Ca Trage auf ſ. Lager. 


15. wieder à. M. (vgl. 19,24). B: er ijt ver: 


Polyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


eſp. wiederkehret, ſo wieder⸗ 
dW. A: zuruͤckkehrt zu dem was er gefpieen. 
Len. B: grimmiger L. dW. E: 


r. 10,18. 19, * Flagellum equo et camus asino, et 


SS 213. i-i virga in dorso imprudentium. 


3% r. Ne respondeas stulto juxta stulti- 
tiam suam, ne efficiaris ei similis; 
* responde stulto juxta stultitiam 
suam, ne sibi sapiens esse videatur. 
* Claudus pedibus et iniquitatem bi- 
10,26.(25,18. Dens, qui mittit verba per nuncium 
stultum. “ Quomodo pulchras fru- 
stra habet claudus tibias, sic inde- 
cens est in ore stultorum parabola. 
* Sicut qui mittit lapidem in acervum 
Mercurii, ita qui tribuit insipienti ho- 
norem. * (Quomodo si spina nasca- 
tur in manu temulenti, sic parabola 


v1. 


A 


sl Cp ER » 


7d. du. o, 20. in ore stultorum. *Judicium deter- 10 


minat causas; et qui imponit stulto 


25e. 2, 12. Silentium, iras mitigat. Sicut canis 11 


qui revertitur ad vomitum suum, sic 
Ich. 5, 4. imprudens qui iterat stultitiam suam. 


v.5.8,7.Es. " Vidisti hominem sapientem sibi vi- 12 


153.8 dl deri? Magis illo spem habebit insi- 
piens. 


22,13. Dicit piger: Leo est in via, et15 


leaena in itineribus. 
%% verlitur in cardine suo, ita piger in 
10,4. lectulo suo. 
num sub ascella sua et laborat, si 
ad os suum eam converterit. 
pientior sibi piger videtur septem vi- 
ris loquentibus sententias. 
qui apprehendit auribus canem, sic 
qui transit impatiens et commiscetur 


v. 12.25, 11. 


* Sicut ostium 14 
* Abscondit piger ma- 15 
* Sa- 16 


* Sicut 17 


rixae alterius. Sicut noxius est qui 18 


7e. 18. mittit sagittas et lanceas in mortem, 


lid. vE: aber mit Mů e bringt 
Einfiht Antwort geben. A: Sprüche reden. 


, bie ihn nicht t. 
WER, 


. zu bringen. dW: es ift dr beſchwer⸗ 
urü 

16. B: A 2 "E klug. dW: mit 

17. vorbeigebet. B: ſich erzürnet VC eine Streit: 


W.vE: im Vorbeigehn 
treit) den Str. der ihn nichts 


a. B: angreift. dW: beim Ohre faßt. vE: Der zupft 


d. H. an den O. 


18. zum Spaß mit Bolzen, Pf. u. Tod um fid) 
wirft. B: ber ſich unſinnig ſtellet unb ... Ketten, Pf. u. 
tödtlichen Geſchoß. dW: enge nige, der Geſch. 


Pf. u. Tod.. vE: Brandfackeln. 
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434 (26, 19— 27, 6.) 


Proverbia. 


CX V E. Sententiae addttitiae adv. susurrones et securliaten laudemque propriam. 


19 our nayıes oí dvsdgevorres roùg ÉavTOY 
ou, dra d égogaOc ow, Asyovan“ "Ori 
gafag noc. 

20'Ey roAAoig Evi.oıc Zélie no onov de 
ovx Are o, omg Kë, 21 Egvooa 
dvd gab xal Eva noi, groe à Lol doo sis 
ra ‚nayns. 02 Aoyos x hal 
ovros di rvntovou sis rail ec ond dyys w. 
23 Agrvguor äng oe uera ÓoÀov eeneg 
Öorgaxos jrmios yallz Lei voie ve: 
Avaraı Avene. 24 X. elleaty nder Zrgsger 
ö dead odtgree 648005, & Ai e vepäig 
rer . déiogc, 25 Edi cov Y. 0 
849005 ueydlg Yi qvi, un mucÓQ; avtQ: 
inte rag eicw gorgeoior dv Ki * bro. 
26 O serge Ho car ovriornoi 9640 éx- 
na t o Tas Zero patios ebyrworos 
ày vA 27 M ógvoator Bo 0009 co ein, 
olov zumo sig cb r 0 dë xvàloy 1% 
áp énvro» xvin. 28 [10000 vevónc asf 
andy" oröun da &creyor a, Gxacacta- 


olas. 
XXVII. Mn wg Wi gé eig etos * ov 


y&Q rute ri Fer j anio b. 2 Eyxo- 
aD, 08 10 nada xal 1 €0 có» ordνę 
dA ótQuos, XO u 10 od yeiàg. 3 Bagi Mog 
xai dusßaoranzor dupog* 607 A do 
fegvr:ga ápgorépo». 4 Are emo Övuog, 
xai Obe Geng: all ogäin vr dlog. 
$ Koslocoug Late ümoxaluntöueror xgu- 
souge gia. 6 Akunoröregn rh 
Here gon 7 Zoo qgilnuara Greet, 


19. B: 0ra» dd dApeoëao, FX: gugadacı. 20. B: 
di8upoc. e" 1 end.) ro,,. 23. X (pro ia) 


00410. EX: azoveve. B* ö. 25. B* avt 
(ADFXt}).. 8 dleurg, 26. B: iv gugedeioe, 
27. D: p i 25 FT: axaraotaclar. S 


1. EX: à ydg KJ 2. A3B: 0 ztéààac. 4. D: bei- 
crato. 5. B: anoxszalvuutvor. 6. Bt (p. Aton.) 
dati. A3: j & o. 


19. ein M., ber feinen N. berüdet. B: betrogen 
hat. dW: betrügt. vE: Freund ſtürzt. B. dW: Habe 
ich nicht ..? VE: Siehe id) ſcherzte nur! 

20. d W. E: Ohrenbläſer. 

21. K. zur OI. u. 9. zum J. gelegt, alfo fachet .. 
den H. an. (B: tobte K. bei brennenden!) dW: K. 
dienen zur ... und .. um Streit zu entzünden. vE: 
gehören .. . fo ein Sine zum Anblaſen des Str. 

22. Wie Kap. 1 

23. Brünftige SC B: brennende. dW. E.: 
feurige „Schlackenfilber über (ein) irdenes Gefäß 


gezogen. 
24. D. Haſſer verſtellet ſich mit... inwendig Dalſch⸗ 


Ly 


"Map "bw snum mo" "es 19 
KIK 
ju IEN GREEN Ou» n > 
pn mbmib one ug phus 
1 o vm WN? 
Y cm b. rere vn cnm 
y "YD Gap nos» : 23 
dpa :»y25) en cnp em» 
(Lamm rt NZ E 
ECK -- doi p 
Natz we em moam viz53 niayim 26 
anna nm» VC in? rap 27 
ek E v5 EL Kä ET 28 
niox" pori np WH Noto" Pu 
TOD 
"5 "mo ea 5onpnn-be XXVI. 
vi een, Dis We- r Str 2 
12M "25 IDEEN] wc seen 3 


7070 1? DN dy) binn bo 


W Y. vn ER neun "2n TND 4 
reg pain nio : TRR ps n 
vi DDR) iDODOD "SEN 
ai mie) Dim Amin 


v. 21. D 
v. 24. 'p 17203 


heit beget. B: ſtellt f. fremd .., aber in feinem Sn; 
wendigſten bat er Betrug gelegt. dW: u. in f. i 
WT egt er Trug. VE: .. verräth (id) ... bag er 


WC dW: holdſ. redet. E: nod) fo freundlich ſpricht, 
traue 
26. ER ſich auch H. mit Lift bebed'et, feine ... B: 
Sollte ber H. durch Betrug bed. werden, fo wird doch 
deſſen B. in einer Verſammlung entdeckt w. dW: 
Verdeckt wird H. d. Tauſchung; enthüllt ... in d. 
Bollsverfamml. vE: Mag fi ſtecken d. ER unter 
ne z aufgedeckt. 
zuruckrollen. B: wiederkehren. E: der St., 
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Der Verleumder und der heimliche Faß. Der morgende Tag. Lob, Zorn und Neid. X X VE. 


19 * aljo thut ein falſcher Menſch mit ſei⸗ 
nem Nächſten, und ſpricht darnach: Ich | 


babe geſcherzet. 


20 Wenn nimmer Holz da iſt, ſo ver⸗ 


loͤſchet das Feuer; und wenn ber Ver⸗ 


leumder weg ift, fo böret der Hader auf. 
21 * Wie die Kohlen eine Glut, und Holz ein 


Feuer, alfo richtet ein zänkiſcher Mann do SE 3,6 jracundus 
22 Hader an. Die Worte des Verleumders 


find wie Schläge, und Hr gehen durchs 
23 Herz. Giftiger Mund und böſes Herz 
iſt wie ein Scherben mit Silberſchaum 
24 überzogen. Der Feind wird erkannt 
bei ſeiner Rede, wiewohl er im Herzen 
25 falſch iſt; * wenn er feine Stimme hold⸗ 
ſelig macht, ſo glaube ihm nicht, denn es 


find fíebem Gräuel in feinem Herzen. 


26 * Wer ven Haß heimlich Hält, Schaden zu 
thun, beg Bosheit wird vor der Gemeine 
27 offenbar werden. Wer eine Grube 
macht, der wird darein fallen; und wer 
einen Stein wälzt, auf den wird er kom⸗ 
28 men. Eine falſche Zunge haſſet, der 
ihn ſtrafet; und ein Heuchelmaul richtet 
Verderben an. 
XXVII. Rühme dich nicht des mor» 
genden Tages; denn du weißt nicht, was 
2 heute ſich begeben mag. Laß dich einen 
andern loben, und nicht deinen Mund; 
einen Fremden, und nicht deine eigenen 
3 Lippen. Stein ift ſchwer, und Sand 
iſt Laſt: aber des Narren Zorn iſt 
A4 ſchwerer denn die beide. Zorn ift 
ein wüthiges Ding, und Grimm iſt Un⸗ 
geſtüm: und wer kann vor dem Neid 
5 beſtehen? Oeffentliche Strafe iſt beſſer 
6 denn heimliche Liebe. Die Schläge des 
Liebhabers meinen es recht gut, aber 
das Kuͤſſen des Haſſers (ft ein Gewäſche. 


28. A. A: h. den, der ihn. 
4. A. A: iſt ungeftäm. 


*ita vir qui fraudulenter nocet amico 19 


suo, et cum fuerit deprehensus, dicit: 
Ludens feci. 


Cum defecerint ligna, extinguetur 20 


ignis: el susurrone subtracto jurgia 
conquiescent. 
15,18.8i..28, DEODAR et ligna ad ignem, sic homo 
suscitat rixas. 
65,%.50.28, susurronis quasi simplicia, et ipsa 

perveniunt ad intima ventris. 

modo si argento sordido ornare velis 
(. 28,17. vas fictile, sic labia tumentia cum 


22,10. 


Sicut carbones ad 21 
* Verba 22 


*Quo- 23 


pessimo corde sociata. *Labiis suis 24 


intelligitur inimicus, cum in corde 
tractaverit dolos; 
serit vocem suam, ne credideris ei, 
quoniam septem nequitiae sunt in 
corde illius. 
fraudulenter, revelabitur malitia ejus 
Pr. 7,16. Eet in concilio. 
„ine. 271765. Odet in eam; et qui volvit lapidem, 
revertetur ad eum. 
non amat veritatem; et os lubricum 
operatur ruinas. 


10,18. 


6,1638. 


* quando submi- 25 


* Qui operit odium 26 
* Qui fodit foveam, in- 27 


* Lingua fallax 28 


pe^ Ne glorieris in crasti- NO V EE. 


num, ignorans, quid superventura 
2693,10, pariat dies. Laudet te alienus, et 
18 non os tuum; extraneus, et non labia 

tua. * Grave est saxum et onerosa 
arena, sed ira stulti utroque gravior. 
Ira non habet misericordiam, nec 
erumpens furor: et impetum concitati 
28,23.0.1.2, ferre quis poterit? * Melior est ma- 
110 5 nifesta correptio quam amor abscon- 
p.. 141,8. ditus. *Meliora sunt vulnera diligen- 
tis quam fraudulenta oscula odientis. 


Sir. 22, 18. 
Job. 6, 8. 


Jeo. 1, 20. 


20. 8: conquiescunt. 
26. Al.: consilio. 
4. 8: conc. spiritus. 


2 
3 
4 
5 
6 


den er w., fällt auf ihn zurück. 

28. die fie verletzt bat .. Unfall an. B: die von 
ihr unterdrückt ſind. dW. : die ſie ſtürzen will? B: 
Schmeichelmaul. dW. A: glatter Mund. vE: glei⸗ 
ßender. 

1. ein Tag gebären mag. B: auf den morg. T. 
dW: ber T. erzeugt. vE: der heutige mit fid) bringt. 
( = kommende Tag ...?) 

2. vE: Ein Andrer mag .. 

3. dW: Schwere hat der St. vE: Der St. ift 
ſchw., d. S. hat Gewicht. B: Verdruß. dW: Unmuth. 


. nut nicht ... 


VE: brüdenber. 

4. aber wer. B: Gr. ift eine Grauſamkeit, u.3. 15 
e. Ueberſchwemmung. dW: Grauſam iſt ... VE 
IM E rd ereinſtürzend. d W. vE: vor der Eiferſucht e 

ine offenbare Beſtrafung ... verborgen ges 
galtene 9. dW: B. tft offner Tadel, als verhehlte L. 


VE: el Wé Südjtigun 
G treulich. dW: Treu ges 


B: Verwundungen 
SC find Freundes Wunden. vE: die W. vom PE 
B: hat man abzubitten? E: aber brandicht 


eindes?) dW: reichlich. 
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436 (27,7—20.) 


Proverbia. 


XVII. 


Sententiae addititiae prudenter agendt. 


1 Po ép alnonorii odo Nei tna bet 
eg dd dei xal và nınga yÀvxela Mai 
verdi. 

8 "Qerrao ‚ögvaov Gren cri / ix zig 
(días TE EH or dx dovAovzaı, 
oTar ano ix cà» id cono». 9 Mv- 
gor xal oivotg xai Ovpuduaciw vépreros * 
dic ar vra. ds $0 ofN¹,W§r vy. 
10 no cov xoi glor matQqor un ver: 
deine sig dà vOv oixo» Tod aÓsÀqoU cov 1 
sig. y aruyar. Koelsoov | ioc PAIS L 
lge pags oix. 11 Zopös "on, vis, 
vo ev aN 00V 7j v. xal a00tQs- 
wor ano oof dnoveudloroug Aöyovs. 12 Has. 
ovgyos xaxG» Enspyousror arzexgvßn‘ cgoo- 
Wei dà deel ädergg (under zloovow. 13 Apel 
zo inazior «vtov, nal "ge vßgioıns, 
Ger «à GMA Afar. 14 " Ge 
evAoyii Ao zo n neyakz rij det, xat- 

agmusrov ovdi» Quupégei dee 

Wi Zrayörss dug ov⁰ &vO Qorrov £ er M u¹ε 
LH H dx Tod oixov ch gcogeme vol 
yon] Aoidogos éx toU iov oixov. 16 Boo 
ox, Grauoc, óvópati di Geudäëe xa- 
dera. 17 Clone ob óbóvai, ame AN 
ma 0050007 art. 18 "Oe pve sie. 
ovxñ ; gastos rode vogmode æbrijs Og 08 
quiacos ror z error xb, rid cerai. 

8 Nene ovy Opoix frg corro nos, 
our ovöl oi vogpäin rh avO goo». 
20 dog ve àmdÀum ovx Euninlarraı“ 
care: xoà oi Geint 00 derb G¹ 
amdnoroi. Bölkoyuo xvoiꝙ or opdal- 
por, xal oí dj νi , angareis νν]ĩ0 


T. EX: i» Zedeie (pro Ed.). B: yAvxéo. 

8. B: rav og». EX (p. voca.) aur. D: xataós- 
Tro. 

10. B (pro xai) 7 ... !yxaralin. 

11. A3DFX: evo. an (ebe. os ATEX; B: on 
&09Q.). 

12. Al: ae (dne. A3B). 

13. A1D post yao disting. A?:(za972498. y. ug.) 
Al D: Aouaoxiv. 

14. FX: eU. * Ae. rñ . D: dd. 

15. EX (pro alt. dx) ao. 

17. A2B: draigs (Gries At DX). 

19. B (pro xad.) d .. DEFX} (in f.) da,. 

20. B: duniunlartaı. 


n3» Db») nb) Cram ya er 
pi "Er 
v i myp-o rr iz Y 
m nop) yos : ppm Tri 
920 Wo- Dry N pom 2b ` 
Pin man a- Ja 9) 
Ai qu 2do 7 ES Div? iar 
"29 mei «3 Gap :pin rw 11 
IR ı 03739 3097 "DIT MINOR) 12 
-np i" Dy Din "De) 7199 13 
Avi DE "22 * 205-3 173 
d din, cupa ı éi pam 
iib rn mb pun 


nom) "uo pi TD gn w 


"px pr :: ch 16 
aa (Rb: (pm men manız 
pp "m gëtt um 97722 


dE "i SW bo Rn 735 18 
zb 2 DE Dap Daa : 2.9 09 
ge 777980 dane TN DUM > 
pp b o'i 291 yon 


v. 10. ^Y "r^ 

v. 12. N vn N 

v. 15. 'pomrm ib. n N 
v. 20. p A 


7. fatte. dW: Der Befättigte tritt H. mit Füßen. 
TN E dW: fer v.. A. fd 
umherſchwei ern v. tveift... 
Wohnſitze. vE: verſcheucht ift .. Heimath. 
9. Salben u. N. erfreuen d. H. B: eines Fr. 
Süßigkeit if um ... dW: ſüß ift einem der Fr. durch 
Herzensrath. (VE: durch Dän angenehmen Fr. ijt 
mehr als berathen die See 
10. B. d W: am Tage e Wem (E: falls 
du ins ... nicht kommen bürfteft 
11. u. erfreue m. H., bag ich antw. möge. dW: 
Gage ich meinem Laͤſterer Antwort geben. .: daß 
u. ich Rede ſtehen ... läftert. 
Ss Wie Kap. 223. 
13. (Vgl. 20 16.) dW: für die fremde Schuld 
dvd ihn aus. 
. B: des Mor di gar fr. fegnet. dW. ſchon am 
fr. GC grüße. vE: Mag Einer ſ. Freund .. jeden 


Die Sprüche Salomonis. 


7 * Eine volle Seele zertritt wohl Honig⸗ 
ſeim; aber einer hungrigen Seele iſt 
alles Bittre fü. 

8 Wie ein Vogel iſt, der aus ſeinem Neſte 
weicht, alſo iſt, der von ſeiner Stätte weicht. 

9* Das Herz freuet ſich der Salbe und 
Räuchwerk; aber ein Freund iſt lieblich 


(27, 720.) 437 
Der Freund. Der Schemen im Waſſer. Die unerſättliche Hölle. XXVII. 
GA Anima saturata calcabit favum; et 7 

anima esuriens etiam amarum pro 

dulci sumet. 

Sicut avis transmigrans de nido 8 

suo, sic vir qui derelinquit locum 
suum. *Unguento et variis odori- 9 

17,17. pa. 58, bus delectatur cor: et bonis amici 
's-Sir.6,16. consiliis anima dulcoratur. * Ami- 10 


10 um Raths willen der Seele. Deinen 
Freund und deines Vaters Freund verlaß 
nicht, und gehe nicht ins Haus deines 
Bruders, wenn dirs übel gehet; denn ein 
Nachbar iſt beſſer in der Nähe, weder ein 

11 Bruder in der Ferne. Sei weiſe, mein 
Sohn, fo freuet fich mein Herz, fo will 
ich antworten dem, der mich ſchmähet. 

12 * Ein Witziger fiehet das Unglück, und 
verbirgt ſich; aber die Albernen gehen 

13 durch, und leiden Schaden. Nimm bem 
ſein Kleid, der für einen andern Bürge 
wird, und pfdnbe ihn um der Fremden 

14 willen. * Wer feinen Naͤchſten mit lauter 
Stimme ſegnet und früh aufſtehet, das 
wird ihm für einen Fluch gerechnet. 

15 Ein zänkiſches Weib und ſtetiges 
Triefen, wenn es ſehr regnet, werden wohl 

16 mit einander verglichen: wer ſie auf⸗ 
hält, der hält den Wind, und will das 

17 Oel mit der Hand faſſen. Ein Meſſer 
wetzt das andre, und ein Mann den an⸗ 

18 dern. Wer ſeinen Feigenbaum bewahret, 
der iſſet Früchte davon; und wer ſeinen 

19 Herrn bewahret, wird geehret. Wie 
der Schemen im Waſſer iſt gegen das 
Angeſicht, alſo iſt eines Menſchen Herz 

20 gegen den andern. Hölle unb Ver⸗ 
derbniß werden nimmer voll, und der 


Menſchen Augen Bnp auch unerfättlich.- 


9. A. A: Salben unb Räuchwerke. 10. A. A: 
Nähe, denn ein Br. 15. A. A: ſtetes. U. L: 
vergleichet. 19. A. A: der Schatten im W. 
20. U. L: unfättig. 


M. ft. ſegnen, fo dürfte es ihm doch ... gebentet 


werden. 


cum tuum et amicum patris tui ne 
. qimiseris; et domum fratris tui ne 

ingrediaris in die afflictionis tuae. 
15514, »Melior est vicinus juxta, quam frater 
23,15.15,20 procul. *Stude sapientiae, fili mi, 11 
et laetifica cor meum, ut possis 
exprobranti respondere sermonem. 

* Astutus videns malum absconditus 12 
est; parvuli transeuntes sustinuerunt 
230,15.22,2,, dispendia, * Tolle vestimentum ejus 13 
qui spopondit pro extraneo, et pro 
alienis aufer ei pignus. * Qui bene- 14 
dicit proximo suo voce grandi de 
nocte consurgens, maledicenti simi- 
lis erit. 

Tecta perstillantia in die frigoris et 15 
litigiosa mulier comparantur: *qui 16 
retinet eam quasi qui ventum te- 
neat, et oleum dexterae suae vocabit. 

* Ferrum ferro exacuitur, et homo 17 
exacuit faciem amici sui. *Qui servat 18 
ing. 8. ficum, comedet fructus ejus; et qui 
custos est domini sui, glorificabitur. 
*(Quomodo in aquis resplendent vultus 19 
prospicientium, sie corda hominum 
manifesta sunt prudentibus. * Infer- 20 
15113016. nus et perditio numquam implentur: 
dh, similiter et oculi hominum insatiabiles. 


(18, 18.14 


Sir. 90, 8.6. 
Mt. 11, 19; 
Pr. 22, 3. 


21,29. 


25,17. 


19, 19.28, 26. 


Ebr. 10, 24. 


11. S: ut possim. 
16. 8: evacuabit (Al.: evacuet). 


w. ein M. durch feines Nächſten Angeſicht geſch. 
dW: E. w. d. E. ſcharf, u. Einer ſchärft den Zorn 
des Andern. VE: an E. u. der Eine ſch. d. Blick ...? 


15. B: ſtets anhaltendes Tr. am Tage eines Platz⸗ 
regens. dW: Eine rinnende Dachtraufe am Regen⸗ 
tage... find gleich. vE: beſtändige Traufe zur Regen: 
zeit . . iſt eins. 

16. B: verbergen ... u. das Oel feiner Rechten, 
das fid) ſelbſt ausruft. dW: in f. H., das ſchreiet. 
vE: Sie zurückhalten wäre den W. zurückh. (VE: 
„o O. für meine Rechte!“ wird er rufen?) 

17. B: Ein Eiſen wird durch b. and. gefchärfet, fo 


18. feines H. wartet. VE: des F. pflegt. d W. E: 
Sorge trägt für ... (kommt zu Ehren). A: auf f. H. 
"e bat, gelanget ... 

9. B: im W. ein " d tft gegen das andre. 
dW: A. gegen A., fo des M... VE: Geſicht g. G. 

20. B: nicht gefättigt werden. dW. VE: (Die) Un⸗ 
terwelt u. (der) Abgrund. VE: find unerſättl. A: 
unaus füllbar. 


— 
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XXVII. 


21 Aoxlusor &oyvoiq xoà yovalp rrQocie, dvi 
dë douugieegr due oréëugrog EyxmuraLorzov 
a$r0». Kaegoäie avouov Zeiucst xaxa, xagóla 
dà eb Georg mée, 23 Eë uaozıyoi 
209 &qpova é» uécq ovvedolp arıualar, ov 
un msouÀge 179 Gqoocvvg» ib. 

23 [yworg degen wvyae gousio cov, 
xai inia qc xapdiar cov ocio Grieg: 25 0i 
ovx eig Tor cidva avdpl vgdro x«i Loge, ob 
nogedidmow eig yersds xol yarsaz. 25 Emi- 
ueloõ vd» ër vq nelip yAmomv, xal xepeis 
nov, xal cvyüycys yogro» ogewós, 26 re 
Aus noößara eis incrjE. rium medlor, wa 
osi» co, fe. 7 Té, nao drop Eye Orosius 
 leyvgüg eis 1 (ege cov wol eig tj» Lo» 
có» ÓÜtpanortor. 


XVIII. ebe. oso underòs dıo- 
xovzog' Ölnusog db geng lem ménoisy. 
2 Aug üpaprias ace» xploeis Eyaipovıaı, 
ano od navovpyog xaraoßeosı avrog. 3 Ar- 
do év aoeßelnıg ovnopaszei gerode, Gg 


S ne verüg dg xdi Grewpaige: *ovrmg 
Kr ol syxarulelmorıeg Tor v0u09 EyammaLov- 
: cw aoeßeas, ol dà ayomdyrsg vOv vouov 

E: regiBaAlovaw davrois re. 5 Ardoas x- 
7 xol ov ovrgcovci xo(ua* ol di Intourzes có» 

KE. xugiov ovsnoovaw éy narri. & Kosioomg nvo- 

Er 105 fropsvOpsvog &y ab eig n ovolov wev- 

e. dobõg. 7 Prlaoası v0u0» viög ouserög‘ Og OP 

S notice, Goctíay, Gre serie GUTOU. 

P " 21. B: xo .. te dr. 22. B* Tor ` 0v»- 

GEN deis, 23. DX: zrousuviov. B: Gpergone (EX: ini 

25 00% ec). 24. AIDX: 8 et * eic (dx eic A2B). B: 5 

CER yeytüs elo yevedy (D: eis yevedo x. yeysay). 25. Al: 

3 | Sage (xAvoov A2 B). B: zóov» x. cvray:. 27. EX: 
: 3 gé, ge. : 

eo 2. B: dı au. 3s. EX: i» acıptoı. B interpg. ... 

Bier spcazée, Nente ... Avapeinis, Sree — 4. FX: iy- 


PO xoraAurovta;. 5. EFT: $ voyosos. 6. EX: Ke 
x. cov. 7. B“ avs. 


21. nach goot feines Lobes. B: Mie ein Schmelz⸗ 
tiegel ift für ... fo muß ber M. fein nach dem, was 
man von ihm rühmet? dW: fo fet ... für den Mund 
f. Lobes. vE: fo Jeder ... been, der ihn lobt? 

22. (B: u. mitten unter dem geſchwungenen Flachs 
m. einem Schwängel?) dW: unter Gr. m. der Keule. 
E: Körnern m. d. Stößel. 

23. wohl Acht. B: Du mußt allerdings ... kennen, 
u. richte dein Herz auf die Heerden. dW: Bekuüm⸗ 
mere dich um .. VE: genau um dein Vieh. A: Schau 
fleißig nach, wie d. V. ausſieht. 

24. eine Kr. B: iſt auch e. Kr. von Geſchlecht zu 
Geſchlecht? dW: nicht ew. dauert der Reichthum; u. 
bleibt denn die.., 7 VE: ſelbſt nicht 


Proverbia. 


Sententiae addilitiae recte et pte agendi. 


"b? Ra Uo» moy On 
| RITTER Wir- DN (eme 
"Wb "erp nen Yin oe 
rinow var won 
Tas mU NE op vm rw 2 
on) joh Date Nb "p LEE 
niai abr checkt 
nip» so mir eng NOTA 
(ap tomis m6 vn gn a7 
a bn?» pig mi» 29n 
prins» eim] 
so) ST cc XXVIII. 
yos Së (pr mp2» prp 2 
Gan ron cmn mao maa 
"po nbl pur DA «23 quM 3 
ione yw nro 
"xo xu "om mun "3t 
"ND Sënn :D3 ën nion 
v nim penn Cen van 
pop Tanz wi W) -aid : 6 
ja main i sy oem s 
(rap Gänn pf "ën vam 


v. 24. pn 
v. 25. many W 
v. 4. "^U Rm 


25. B: 3f d. H. Ibeggegangen, fo wird d. grüne 
Gewächs geſehen, u. die Kräuter der Berge w. einge⸗ 
ſammelt. dW. vE: D. Gras verſchwindet u. junges 
Grün erſcheint. 

26. dW: Feldes Kaufpreis find B. VE. A: ber 
Preis d. Ackers. 

27. zu deiner Sp., zur Sp. b. H. dW. E: Nah⸗ 

tung ... (als) Lebensmittel ... (Mägde). 

1. B: Die G. fliehen u. it Keiner, der fle verfol⸗ 
et; die Ger. aber find ... VE: Es fl., wenn auch N. 
.; der Böfe ... unerſchrocken. 

2. u. einſichtig. B: Uebertretung w. w. deſſen Für: 

ſten viele. dW: Bei Empörung e. L. ſind ſeiner F. v. 
VE: Wo ſich ein L. empört, da gibts v. F. A: Wenn e. 
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Acht auf die Heerde. Die Aenderungen der Fürſtenthümer. Der fromme Arme. XXVII. 


21 * Ein Mann wird durch den Mund des 
Lobers bewährt, wie das Silber im Tiegel 


1778. Pu. 157. Quomodo probatur in conflatorio 21 


argentum et in fornace aurum, sic 


22 und das Gold im Ofen. Wenn du | !55?5* probatur home ore laudantis. Cor 
den Narren im Mörfer zerſtießeſt mit dem iniqui inquirit mala, cor autem re- 
Stämpfel wie Grütze, fo ließe doch feine ctum inquirit scientiam. * Si contu- 22 
Narrheit nicht von ihm. deris stultum in pila quasi ptisanas 

ſeriente desuper pilo, non auferetur 
ab eo stultitia ejus. 

2 Auf deine Schafe habe Acht, unb %, Diligenter agnosce vultum pecoris 23 


24 nimm dich deiner Heerde an: denn 
Gut währet nicht ewiglich, und die Krone 
25 währet nicht für und für. * Das Heu 
iſt aufgegangen, und iſt da das Gras, 
und wird Kraut auf den Bergen geſam⸗ 


1Tim.6,7. tui, tuosque greges considera: non 24 


enim habebis jugiter potestatem, sed 
corona tribuetur in generationem et 
generationem. Aperta sunt prata et 25 
apparuerunt herbae virentes, et colle- 


26 melt; die Lämmer kleiden dich, und die 47,8. cta sunt foena de montibus; *agni26 

27 Böcke geben dir das Ackergeld; du 1,0. ad vestimentum tuum, et hoedi ad 
haft Ziegenmilch genug zur Speiſe dei⸗ * agri pretium.  * Sufficiat tibi lac ca · 27 
nes Hauſes und zur Nahrung deiner prarum in cibos tuos et in necessaria 
Dirnen. 31,18. domus tuae et ad victum ancillis tuis. 

XXVIII. Der Gottloſe fliehet, und 17.38.10. , Fugit impius nemine X X VENE. 


niemand jagt ihn; der Gerechte aber it 
2 getroſt wie ein junger Löwe. * Um des 
Landes Sünde willen werden viele Aen⸗ 
derungen der Fürſtenthümer; aber um der 
Leute willen, die verſtaͤndig und vernünf⸗ 
3 tig find, bleiben ſie lange. Ein armer 
Mann, der die Geringen beleidigt, iſt wie 
ein Mehlthau, der die Frucht verderbt. 
4 Die das Geſetz verlaſſen, loben den 
Gottloſen; die es aber bewahren, find uite 
5 willig auf fe, Böſe Leute merken nicht 
auf das Recht; die aber nach dem Herrn 
6 fragen, merken auf alles. Es iſt beſſer 
ein Armer, der in ſeiner Frömmigkeit 
gehet, denn ein Reicher, der in verkehr⸗ 
7 ten Wegen gehet. Wer das Geſetz bewah⸗ 
tet, ift ein verſtändiges Kind; wer aber 
Schlemmer nähret, ſchaͤndet feinen Vater. 


1. U.L: fleucht. 
| 


L. ſündigt, werben v. ſeine F. dW: doch bei klugen u. 
verſt. Menſchen, da herrſcht [der Fürft] lange. (E. 
durch einen weiſen, einſichtsvollen Mann erhält es 
rechte Dauer? B: wird der Staat verlängert werden 7) 

3. bebrädet... Schlagregen. B: iſt ein wegſpülen⸗ 
der Regen, der kein Brot gibt. dW: R. der weg⸗ 
ſchwemmt unb... VE: wegſchwemmender R. u. Gar? 
brotlos. A: einem Platzregen gleich, der Hungers⸗ 
noth bringt. 

4. dW: halten. vE: beobachten. dW. vE: ent- 
rüften (dj über ihn (fle). A: ereifern. B: widerſetzen 


ES. 5, 20. Ps. 


1Co.2,15. 


perséquente; justus autem quasi leo 
confidens absque terrore erit. *Pro- 2 


29,8.H0s.7,7. pter peccata terrae multi principes 


ejus; et propter hominis sapientiam et 
horum scientiam quae dicuntur, vita 
ducis longior erit, *Vir pauper ca- 3 
lumnians pauperes similis est imbri 
vehementi, in quo paratur fames. 

Qui derelinquunt legem, laudant A 
impium; qui custodiunt, succenduntur 
contra eum. *Viri mali non cogitant 
judicium; qui autem inquirunt Domi- 
num, animadvertunt omnia. * Me. 


49,14. 


e 


10,1% lior est pauper ambulans in simpli- 


citate sua, quam dives in pravis iti- 
neribus. *Qui custodit legem, filius 7 
sapiens est; qui autem comessato- 


29,8. D D 
res pascit, confundit patrem suum. 


21. Al.* Cor-scientiam. 


24. AL: trib. tibi. S: in generatione. 
26. Al.: agni sunt ad. S* (alt.) ad. 


fi ihnen. 
5. verſtehen n. das N. ., verſt. Alles. dW: ſehen 


n. ein. 

6. W. ſchwanket. B: Einfalt einhergehet. dW. 
E: (Unſchuld) wandelt. B: ein Perkehrter von We⸗ 
gen, ob derſelbe gleich reich ift. dW: wer von falſchem 

andel u. t. iſt. vE: der krumme Wege gehet, wäre 
er auch noch ſo r. 

7. B. d W. vE. A: Sohn. B: ſich zu den Schl. ge: 
ſellet. dW: mit Verſchwendern umgeht. „E: Schl. 
Umgang hat. dW. vE. A macht feinem V. Schande. 
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Proverbia. 


XXVIII. Sententiae addititiae ple agendi singulatim in malt conscientia. 


8'O nànOUso» t0» nlobror avro pec ro 
xal nlsoraouor vj) dAsovyzı nvoxovg ov 
. 

9' o ti e tO ode avrov toU un eigen- 
gei vönov, xal avt0g TY a QUTOV 
dfodAvxro,, 10° Oc u bb eh & 00g ‚san, 
ek did o abròg épmeasit ou" ol dd & &yopot 
dle drubᷣd, xoi ovx elsehsv cord eig 
avrá. 11 Angie nao bavrq ame nlobotog, 
U d voro xz a ον⁰ avrov. 12 Aug 
God Gas deine n yivetou dog &v Ai 
dao dg ae ard %, 130 
enuia unc doe peux EuvzoV ob evodwdn- 


os 0 di Eönyouuevog SAéyyovc &yaerOr- 


14 Maxaguog. re 06 xaTa T1008 
d dë cxÀgoóg Tz» xaQ- 


or. 
ndr dr ebν,Cu. 
dies tuner. xaxoig. 

15 fev gema xol Avxog Ger 0c ger 
sei, moy y, 88vous ner)”, 16 Basıkevs 
erdeig 7100500009 péyag our o re 6 dd Hr 
cà» ud, uaxgov yoóvo» Dora, 


17 Ard zën de aitla qóvov 6 dyyuauevog 
gvyag dora. xal ox dv do. Jlaidtvs 
vio», xal &yamjaat ga xoi doct vd oh⁰ ep 
cj wurd; ov um vnaxovon Zeg n. 
180 noed Ornauloog BeBondmza 0 08 
oxolwxig 000i frogevópevog dunlaxnoerau. 
190 | Zereliäpssge vj» dcuroõ yi almodnoe- 
eer Ar 0 dë dio ayoMs nigoOrcerea 
nevlag. 0 Arme aroma toTeQoc ao &vÀo- 
78 d às xaxóg o Grugeroe derer, 

T Oe o cia rgócoma dıxaloor, HI 
da de 0 vOt0UtO; Yymuod Gotog KROdMGEERI 


8. B: Areec, 

9. B* «s. EF: un axscas, 

10. A2 (pro do. du.) apmpos drelavras (XT oi 
dptpos 8. dueuzrtos dieläytas dya Od ante oí di avo- 
not). Ai: [xoi ax ... abr]. 

11. EX (pro zivns) zà«. 

13. EFI: av18 s.aura? FX (pro Ai.) xai - 
yo». 

14. EX (pro xaxois) de xaxa. 

17. F* IIaidevs-fin. (ex 29,17s.). II (p. vior) os. 
B: vzaxsc&. 

19. X: juzAqo6 otros. 

20. B: a&io7rictoc. 


gir» mani quoa bin naa 8 
10 827 mb 
oa mim Soo DIN Ton 9 
"mm ER SH na»im inbpr " 
hh dad -N immo »^ 
"UU UN "TS Pop 2pm 11 
A ya mer Pan nm 
bpm mu pp N 139 
"ria moy Nb "YD Lem NA 
Tan mon DIR N rem 2750 14 
11993 bip. 1289 "müpo 


763 Hin ppió 27) erg e 
25 n'2m "En 739 tora» D 10 
omas oae 233 KZG 
Eat? i277» En pus N 17 
y» Dam qoin Gap bp 18 
129 N bip: mO« Gamm 

mp nmm omb- saw 'imoTN 
ni243-25 DIOR BR ayan > 
Opa (eg: Nb BE: ym 
sun opj—np—5» Sg 


v. 8. 2 ap 
v. 16. ago 
v. 17. NW 5 


8. für den Wohlthäter d. A. B: dem, der ſich der 
Geringen erbarmet. dW: W. u. Zins ... für den, 
der Armen ſchenkt. E: für d. Freigeblgen gegen A. 
wird er es geſammelt haben. 

10. Rechtfertigen . . bófen Weg. B: Aufrichtigen 
irre führet. dW: Redliche. 

11. ſchauet ihn durch. B: forſchet ihn aus. E: 
überſteht ihn? 

12. verkriechen fid) die Leute. B: jauchzen, das 
ift eine große Zierde ... wird ben Menſchen nachge⸗ 
ſtellt? dW: frohloden, fo gibt es viel Schmuck 
emportenmen, fo verfteden f. d. Menſchen? vE: ver: 

ergen? 

13. B: Uebertretungen bebedet. dW: M. verbirgt, 
kann nicht glücklich fein .. unterläßt. E: feine 
Fehler bed., hat kein Gig. A: dem wirds n. wohl⸗ 


gehen. 
14. fein Herz verhärtet. dW: befländig Scher 


ei x re 
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Sammlung zu Nutz der Armen. Der Miſſetbat Vergebung. Das Neichwerden. XX VIII. 


8 »Wer fein Gut mehret mit Wucher und 
Ueberſatz, der ſammelt es zu Nutz der 
Armen. 

9 Wer ſein Ohr abwendet zu Hören das 

10 Geſetz, dep Gebet iſt ein Graͤuel. Wer 
die Frommen verführet auf boͤſem Wege, 
der wird in ſeine Grube fallen; aber die 

11 Frommen werden Gutes ererben. Ein 
Reicher dünkt ſich weiſe ſein, aber ein 

12 armer Verſtändiger merket ihn. Wenn 
die Gerechten Ueberhand haben, ſo gehet 
es ſehr fein zu; wenn aber Gottloſe auf⸗ 
kommen, wendet ſichs unter den Leuten. 

13 * Wer feine Miſſethat leugnet, dem wird 
es nicht gelingen; wer ffe aber bekennet 
und läßt, der wird Barmherzigkeit er⸗ 

14 langen. Wohl dem, der ſich allewege 
fürchtet; wer aber halsſtarrig iſt, wird 
in Unglück fallen. 

15 Ein Gottlofer, der über ein armes 
Volk regieret, das iſt ein brüllender 

16 Löwe und gieriger Bär. Wenn ein 
Fürſt ohne Verſtand iſt, ſo geſchiehet viel 
Unrecht; wer aber den Geiz haſſet, der 
wird lange leben. 

17 Ein Menſch, der am Blut einer Seele 
Unrecht thut, der wird nicht erhalten, ob 

18 er auch in die Hölle führe. Wer fromm 
einher gehet, wird geneſen; wer aber ver⸗ 
kehrtes Weges iſt, wird auf einmal zerfal⸗ 

19 len. »Wer ſeinen Acker bauet, wird Brot 
genug haben; wer aber Müßiggang nach⸗ 

20 gehet, wird Armuth genug haben. Ein 
treuer Mann wird viel geſegnet; wer aber 
det reich zu werden, wird nicht unſchuldig 

21 bleiben. Perſon anſehen iſt nicht gut: 
denn er thaͤte übel, auch wohl um ein Stüd 


8. A. A: zum Nutzen. 11. A. A: weiſe zu fein. 
12. A. A: die Ueberhand. 16. U. L: Unrechts. 
19. U. L: Brote ... Armuths. 


hat. E: ſtets auf feiner Hut ift ... verſtockt. A: hart 


von Gemüth ift. 


15. dW: ein ungerechter Herrſcher. vE: boͤſer Re: 
gent. B: hin u. her laufender Bär? E. A: hungriger. 
16. begebet er. B: viele Unterdrückungen. dW: 
übt viel Bedrückung. vE: mehrt die Bedrückungen. 


dw: Gewinn haſſet? vE: die Habſucht. 


17. den das ... drücket ... Grube flöhe. B: den 
foll man ... bis zu einer Gr. fliehen ſollte. dW: mit 
Menſchenblut belaſtet, fliehet bis H Gr., daß m. ihn 

e flüchtig ſein; m. 


n. ergreife. vE: muß b. zum Gra 
ergr. ihn nicht! 


Lv.23,36. " Qui coacervat divitias usuris et foe- 8 
5.57. nore, liberali in pauperes congregat 
eas. 
Qui declinat aures suas, ne au- 9 
"exin?" diat legem, oratio ejus erit execra- 
bilis. ui decipit justos in via 10 
2% ff. * mala, in interitu suo corruet, et sim- 
plices possidebunt bona ejus. Sa- 11 


"WT: piens sibi videtur vir dives, pauper 
autem prudens scrutabitur eum. In 12 
525,8. exultatione justorum multa gloria 


Ps.12,9. est; regnantibus impiis ruinae homi- 

Pa. 52, 3. 3. um. * Qui abscondit scelera sua, 13 

E non dirigetur; qui autem confessus 
fuerit et reliquerit ea, misericordiam 

3».11,0, COnsequitur. * Beatus homo, qui 14 

r. 2851. semper est pavidus; qui vero mentis 


est durae, corruet in malum. 


Leo rugiens et ursus esuriens 15 
princeps impius super populum pau- 
perem. *Dux indigens prudentia 16 
multos opprimet per calumniam; 
1518. qui autem odit avaritiam, longi flent 
dies ejus. 

Hominem, qui calumniatur animae 17 
sanguinem, si usque ad lacum fugerit, 
nemo sustinet. *9 Qui ambulat sim- 18 
1519915 pliciter, salvus erit; qui perversis 
iin. graditur viis, concidet semel. * Oui 19 
% r 0 0 peratur terram suam, satiabitur pa- 

24,33. nibus; qui autem sectatur otium, re- 

plebitur egestate. *Vir fidelis multum 20 
2,4. Tü. ü, laudabitur; qui autem festinat ditari, 
non erit innocens. *Qui cognoscit 21 
in judicio faciem, non benefacit: iste 

ka. 13,19. et pro buccella panis deserit veri- 


Zeph.3,3. 
Job. 4,10. 


Rx. 1, 16. Gn. 
4,12. 


18,5.24,28. 


8. 8: foen. liberali, in paup. 
10. Al.* ejus. 


18. verkehrt auf zween Wegen wandelt, w. auf 
einem fallen. B: w. erlöſet werden. dW: errettet. 
vE: glüdiich fein? 

19. (Giel, 12,11.) B: fatt haben. 
Müßiggänger folgt. 

20. B: recht treuer. dW: Der... iff reich an Ges 
gen ... bleibt n. ungeſtraft. vE: haſtig v. w. will. 

21. denn ein folher. dW: Parthei nehmen. E: 
Partheiiſch fein. dW: aber um einen Biſſen Br. bez 
gehet der Mann Unrecht. vE: denn es könnte für 
d. Menſch ein Verbrecher werden! (B: doch ſollte e. 
Mann wohl ... übertreten 7) 


vE: einem 
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(28, 22 — 290, 8. ) 


Proverbia. 


XXVIII. Sententiae addititiae de variis sapientiae impodtmentis. 


ardon. 22 Enti de. niovteiy av]Q B&axa- 
vos, xcl ovx older Aer Hsu» xouejce 
«vtov. 

28'0 ele àvOQerov Aëoge yagırag Eat 
ad ro YAmagoyapızoursog. 24 Oe no- 
Ria dor qi nere T lune xci d un apap- 
ërëm, OUTOG noir er Gräoée &cefoic. 
25 "Mdniqoroc dio Oe six: às 0; r er 
end xvgiov, i Zgusieie bor. 26 "Oc not- 
der Oopaosla xapdln, 6 0% Zo: 0g 
di Sopeterog gogíg, h 27 "Oe didw- 
gg mroyois, ob den Orjcesoa 0g os ano- 
ore. TOY doing avzov, ër foli anopía 
Lord. 28 Ey zonoıs Gorfën avévovaw Ölxcıoı, 


fe de ep naar dnaisie nàÀgOvrOncorra: 


ax. 


XIX. Keriogeg ávije dëm dvd og 
oxAmgorgagjkov‘ ` Sani Yap pAeyousvov 
avrov Ovx Zoe Gro, 2 EyropıaLouevov dë 
dixqlov ee doe d apyorsor 0b 
dog qr ο⁰ν,. ¶ dg. 3 Aròoos quiois- 
rog soplar evgoalvszaı 6 narijo abrod - Og 
08 nornaiver nogvas, aale nlovzor. 4 Ba- 
cis; A8 diornoi r dvi da na- 
GërOUO xatagxamtet. 


$ Oe nauer Sat iH rod 
duvzov Mor Olxrvoy, neh «vt0 TOig 
&avzov rogi», 9 Apagrasorti d ueydlu 
nie Ölxmog Ar Ze yap xoá Siggoodet 
Aerer, 7 Enlosaraı drug xgiveiy mayrggois ' 
o 0 Geste ov ov yrocıy, xoà nvoyG 
ovy vadpyas vovg émiyvopor. 8 Ländesc Aoı- 


24. B: Oe aroßallerau. 

25. B:Amıoros. B2: xiva. 

27. F: O dıdas zrtoyQ avendens lord. 

1. AI X: Tora (Tor A2 B). 

2. ATB: Ersnutaionbger di (B* 01) dq. 

3. B* 0. FX* aura. 

5. FX: zegißalss. 

6. B: xoi dv eUgg. 

T. X: zrsuege, B: & vos yy. FX (pro yd.) di- 
rv. 

8. B: Ard. @voyos. 


NOIR ind de : 
Rd) D ST 
Nen mm N DIR nam 2 
dm: N EN t ib porem n 
N wl Op - Mir) 
Dë rg Dër una : mmu 
NAT 1252 noia (gr r dy 
(rb wan non an bes 
vi I Worm vw Wb he 
"no^ DIN 852 08 025 
(opt GR Dm 
Eng nini ER XXIX. 
Pom :Npyn qw) "355 »nB ? 
y am n»n nal pH 
Dep: map DER :cy nae 3 
729 ryin- mam mid. ny Na 
ke 7e btb 
iniu 
Serge ren r2» pP» n 
Gei sa WN von: pppd 6 
yU Fa TT impe we pum, 7 
"ZA 1527 -N sëtz Gr 8 
22. Ein Neidiſcher . und.. Mangel. dW.vE: 
bedenkt nicht. B: über ihn kommen w. dW: kommt. 
vE: Armuth ihn treffen kann! A: überfallen wirt. 
23. mit der Zunge h. (B: e en) 
dW: die M. tadelt, findet zuletzt m. G. VE 
Folge m. Beifall, als die gle eißende 3. dw: Gs 
feine 3. glättet. B: eine glatte S. braucht. A: Bim; 
tetber . durch Schmetchelreden ihn beträgt. 
24. B: feinen ... beraubet ... feine Uebertretung. 
dW: fein Unrecht .. Genoſſe des Räubers. 


25. B: ic. sube ehe dW: eii ge Gre 
fene ... reich. v ochm reichlich geſaͤttigt 
werden. A: Wer groß ut u. ſich breit macht. 

26. in der W. dW: auf f. Verfland vertrauet? 
vE: feiner Einſicht trauet? 

27. viel Fluchs haben. B: A. verbirgt. dW: ver: 


ëch, ladet v. Fluch auf ſich. WE. ſchließt .. viele 


28. dW. A: emporkommen. YE: ſich erheben. dW. 
E. A: mehren fid) die Ger 
1. B: Ein Mann, der öfters ift beftraft worden und 
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Offen ſtrafen. Das rechte Sichverlaſſen. Der Sottloſen Auf. u. Umkommen. XXVIII. 


22 Brot. Wer eilet zum Reichthum und 
ift neidiſch, der weiß nicht, daß ihm Unfall 
begegnen wird. 

23 Wer einen Menſchen ſtraft, wird ber⸗ 
nach Gunſt finden, mehr, denn der da 

24 heuchelt. Wer ſeinem Vater oder Mut⸗ 
ter etwas nimmt, und ſpricht, es ſei nicht 
Sünde, der iſt des Verderbers Geſelle. 

25 * Ein Stolzer erweckt Zank; wer aber auf 

26 den Herrn fld) verläßt, wird fett. * Wer 
ſich auf ſein Herz verläßt, iſt ein Narr; 
wer aber mit Weisheit gehet, wird ent⸗ 

27 rinnen. Wer dem Armen gibt, dem 
wird es nicht mangeln; wer aber ſeine 
Augen abwendet, der wird ſehr verderben. 

28 Wenn die Gottloſen aufkommen, jo 
verbergen ſich die Leute; wenn ſie aber 
umkommen, wird der Gerechten viel. 


XIX. Wer wider die Strafe hals⸗ 

ſtarrig iſt, der wird plötzlich verderben 

2 ohne alle Hülfe. Wenn der Gerechten 

viel iſt, freuet ſich das Volk; wenn aber 

der Gottloſe herrſchet, ſeufzet das Volk. 

3* Wer Weisheit liebt, erfreuet feinen 

Vater; wer aber mit Huren fif) nähret, 

4 kommt um fein Gut. Ein König richtet 

das Land auf durch das Recht; ein Geizi⸗ 
ger aber verderbet es. 


5 Wer mit ſeinem Nächſten heuchelt, der 
breitet ein Netz zu ſeinen Fußtapfen. 
6 * Wenn ein Böſer ſündiget, verſtrickt er 
fi ſelbſt; aber ein Gerechter freuet ſich 
7 und hat Wonne. Der Gerechte erken⸗ 
net die Sache der Armen; der Gottloſe 
8 achtet keine Vernunft. Die Spötter 


21. U. L: Brots. 24. U. L: Mutter nimmt. 
28. A. A: werden der Gerechten viele. 
2. A. A: viele find. 5. U. L: bereitet. 


„pp. Sir. tatem. vir, qui festinat ditari et 22 
len aliis invidet, ignorat, quod egestas 
superveniet ei. 

Qui corripit hominem, gratiam 23 
postea inveniet apud eum magis, 
quam ille, qui per linguae blandi- 
10/28. Miis, menta decipit. * Qui subtrahit ali- 24 

quid a patre suo et a matre, et dicit 

(ës, hoc non esse peccatum, particeps 

18,10. homicidae est. “ Qui se jactat et 25 

dilatat, jurgia concitat; qui vero 

E559. sperat in Domino, sanabitur. *Qui26 
81758. confidit in corde suo, stultus est; qui 

autem graditur sapienter, ipse sal- 
11, 24.19, 17. vabitur. * Qui dat pauperi, non in- 27 
26.200. 5,3. digebit; qui despicit deprecantem, sus- 
tinebit penuriam. “Cum surrexerint 28 
et impii, abscondentur homines; cum 
illi perierint, multiplicabuntur justi. 
157% Vir, qui corripientem XXIX. 
dura cervice contemnit, repentinus 
ei superveniet interitus, et eum sa- 
nilas non sequetur. *In multipli- 2 
1,1512 catione justorum laetabitur vulgus; 
cum impii sumpserint principatum, 
104.25. gemet populus. Vir, qui amat sa- 3 
pientiam, laetificat patrem suum; qui 
Biere autem nutrit scorta, perdet substan- 
255, liam. Rex justus erigit terram; 


25,12.27,55. 


210% 3. vir avarus destruet eam. 
119.28, Homo, qui blandis fictisque ser. 
26,27. 


monibus loquitur amico suo, rete 
expandit gressibus ejus. *Peccantem 
po. 8,12. Virum iniquum involvet laqueus; et 
justus laudabit atque gaudebit. *No- 

3b. 19,16. vit justus causam pauperum; impius 
11,115.25, 21. fnorat scientiam. — * Homines pesti- 


N DD ER o» 


26. S: ipse laudabitur. 
5. Al.: gress. suis. 


den Nacken verhärtet . . zerbrochen werden, daß feine ſ. N. den Gleißner ſpielt. A: E f. Schritte. dW: 
Geneſung fein wird. dW: Der M. des Widerſpruchs, feinen Schritten. (B: vor deſſelben Tritte?) E: legt 
der hartn i. if* vE: Gin inp o Menſch, d. h. (einen Füßen den Fangſtrick. 


bleibt, w. pl. 


untergehen o 
trümmert. 


ne Rettung. dW: aec: 


6. wird frohlocken u. W. haben. B: Bei der Ue⸗ 
bertretung eines böſen Mannes iſt ein Strick. dW 


3. fid) weidet. B: zu H. f. geſellet. dW: mit H. 
umgehet. YE. A: H. unterhält. dW: bringt fein 
Vermögen durch. VE: vergeudet. B: br. das Gut um. 

4. zerrüttet. B: einer der viel Auflagen macht. 
dW: Geſchenke nimmt? »E: Durch Rechtspflege ers 
hebt der ... wer aber ſich beſtechen läßt, Hs es? 

5. N. aus für feine N. B: ſchmeichelt. E: gegen 


Im Vergehen des B. liegt ein Fallſtr. E: Per⸗ 
brechen ... Schlinge. A: Um den b. M., ber ſündigt, 
wickelt fid) e. Str. (VE: fo daß der G. jauchzen u. 
frohl. kann 2) 

. B. dW: Rechtsſache (der Geringen). E: nimmt 
fid) ber... an. B: achtet k. Erkenntniß. dW. A: vers 
ſteht (hat) f. Kenntniß. vE: will davon k. K. nehmen? 


d rriavoiuevoc aloxbve yovels avtov. 
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pol Siexavgay roles cogoi à? dm e 
6e ? Ane copog pret Bërg: die dë 
o öerıLousvos xarayelüron xci ov xa- 
santos. 10 Ayöpes alta ro Méroyor pa- 
ooo Ges, oí dä ej Geis Enlyrnoovam 
wvyj» a9vop. A Dos gë od erop 
are doe ` cogóg Ai Tanısveraı xarà 
nögos- 


12 Baca v narob ov r06 I yo &Otxov, ns- 
reg ol vm avıor nag⁰οõ U. 13 J ⁰jẽmt ] 
xol Th ro Aol avrei H, uni- 
ono notetr Ggerdëen ö gege, 44 Ba- 
oil g & Auel x xpirovtog fIT0Xy0Vc, 6 0p0- 
vog avrod sig uagriQir cru Neg. 
15 ura xol Mao drädegrm ‚voplar gef 
Ad» dvr dg nod rlrorrat dhα , 
ol dë Ölnasos Zugireg gedro xatáqofot 
ylvorzca. 17 Haldsve vió» cov, xal ranavdosı 
cs xci docet x00u09 Tjj erg aov. 


18 Oy 1 vnde Gomgzäe 08 magavóu* 
ö Ae p gon vOuoy paxagurtóc. 19 9 4ó- 


70% og Sodsgfg oer one on, ën 
740 xal rofoſ, o orroxovaszau, 20 Eae ion 
dd rege ir Aöyoı, rim A oer daiäo Eye 
halo & de avrov. 2105 xacaomatolq 
Hi naidóc obs rg hora, Éayasor LP gëueg: 
Onoerar e dar Aro Gotmgdne 60 
gt veinog avo 08 bylo ése vbev teg: 
tag. TBO &vOgo, tamewoi* vovg da ee- 


9. EXT (p. A,.) A A2B2: xot (vel EFT). 
10. X* uéroyos. Al: GA ée (pro 5 AZE 
FX; B: mosow). 11. EX: Geeks ag 1 
a1 (ERAnAoıs A?B). X4 (p- SC ini rò ab- 
ed, B: dug. zowitas, 18. B. dnαινο 19. Bf dài 
(a. 37). 20. EX: cQaxyvv. FX* ó. 22. B (proógvoc.) 
breies, Al: vinos. ATB: auagpriar (-clac AIEFX). 


8. Sy. fegen e. St. in Flammen. B: hetzen .. an? 
E: regen ., auf? A: bringen in Gährung! B. A: 
wenden ab. YE: dämpfen bie Wuth. 

9. fo gibts n. N. B. vE. A: rechtet. dW: Ein w. 
Mann im Streite m. e. thörichten M. mag zürnen... 
0 fo macht er doch keinen Eindruck?) 

. dW: ſuchen f. Leben [zu erhalten]? vE: eifern 
st Leben! (A: ſuchen ihn auf!) 

B: fáffet ... ganz aus. dW.vE: fj. ganzen 
Sora? A: brin nt. g. Geiſt hervor. dW: daͤmpft ihn 
urüd. VE: hält ein u. mäßiget ihn. B: ſtillet ihn zus 
kat A: verzieht u. hält zurück für die Zukunft? 

12. ber L. Gehör gibt. B: Regent, der auf falſche F 
Worte aufmerket. dW: Merkt e. Herrſcher auf das 


Proverbia. 


Bententiae addititiae de vartis sapientiae impedimentis." 


gn Grp mp w vixb 
bag KK Dp) binc" ep 9 
DAT "DN Ina re priw om: 
een po: Gig ewe 
Wa daf Y wUrh Y op fi 
ma: 
D "pu-21-5» eee in € 
Dim BR) O3 mU "PD 13 
mim omo "uw Soap) 
195 ec E now2 opi 9 10 
"32: 030 m niin Bad : J 
Dë n : & ^25 nbus 16 
HAN orbenz dp NN yubp-n2T 
mem M mm 2 W 17 
190 5 95 
naim wo o» Y Tim yai 18 
2 129 KC Dom (ER 10 
yu ZE min z Te ar - 
pon ee 9.959 mpm "2m 
mmm num rot da3» Syn 
"25 "am Lei Im 3» t7 OR 22 
"pur wb pn TM rm (zen 


v. 12. n N 11 
v. 13. bybo Ka 


Wort der lead fo .. VE: Gibt d. Reg. bem ... Ge; 
hör. Qs echt. 
13. u. Argliſtige? dW: Der A. u. d. Bedrücker. 
VE: Erpreſſer. A: Gläubiger? B: muß erleuchten. 
sur a. mit Wahrheit. vEryuverläffig Recht 
afft den 
d deſchimpft. dW. E. u. Züchtigung. vE: aus⸗ 
gelaſſener Knabe? dW: ſich ſelbſt überlaſſener. B: 
den man ſo hi nacen läſſet. A: bem fein Wille ges 
Sch De dW. VE. A: macht (bringt) feiner h 
anbe 
16. B: anſehen. A: ſehen. dW: ſehen an ihrem 
ihre Luft? E: Je mehr Böſe es gibt, deſto 
deren Untergang fehen. 


CET 


Die Sprüche Salomonis. 
Die Weiſen. Ruthe und Strafe. Weiſſagung u. Gefeg. Der Knecht ein Junker. XXIX. 
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bringen frechlich eine Stadt in Unglück; 8.4.5, 18.18. lentes dissipant civitatem; sapientes 


aber die Weiſen ſtillen den Zorn. 
9 * Wenn ein Weiſer mit einem Narren zu 
handeln kommt, er zürne oder lache, fo 
10 hat er nicht Ruhe. * Die Blutgierigen 
haſſen den Frommen, aber die Gerechten 
11 ſuchen feine Seele. Ein Narr ſchüttet 
ſeinen Geiſt gar aus; aber ein Weiſer 
hält an ſich. 
12 Ein Herr, der zu Lügen Luſt hat, deß 
13 Diener find alle gottlos. * Arme und 
Reiche begegnen einander: aber beider 
14 Augen erleuchtet der Herr. Ein König, 
der die Armen treulich richtet, deß Thron 
15 wird ewiglich beſtehen. Ruthe und 
Strafe gibt Weisheit; aber ein Knabe, 


(px 2,16. Quiem. 


28,29. 14, 29. mam ejus. 
3.1 3,25 


Bir.10,25 
Pr. 17, 4. 


22,2.Job.31, DIOS. 


v. 17. 13,88. num firmabitur. 


vero avertunt furorem. *Vir sapiens, 9 


Mt. 11, 17. Si cum stulto contenderit, sive ira- 


scatur sive rideat, non inveniet re- 
* Viri sanguinum oderunt 10 
simplicem, justi autem quaerunt ani- 
* Totum spiritum suum 11 
12,18. profert stultus; sapiens differt el 
reservat in posterum. 

Princeps, qui libenter audit verba 12 
. mendacii, omnes ministros habet im- 
* Pauper et creditor obvia- 18 
verunt sibi: utriusque illuminator est 


16, 12.20, 28. Dominus. *Rex, qui judicat in veri- 14 


?9". tate pauperes, thronus ejus in aeter- 


* Virga atque cor- 15 


ihm ſelbſt gelaffen, ſchaͤndet feine Mutter. | 301. reptio tribuit sapientiam; puer au- 


16 * Wo viele Gottloſe find, da find viele 
Sünden; aber die Gerechten werden ihren 
17 Fall erleben. Züchtige deinen Sohn, 


tem, qui dimittitur voluntati suae, 
1051. confundit matrem suam. * In mul- 16 
tiplicatione impiorum multiplicabun- 


fo wird er dich ergötzen und wird deiner g tur scelera; et justi ruinas eorum vi- 


Seele ſanft thun. 


18 Wenn die Weiſſagung aus iſt, wird 
das Volk wild und wüſte; wohl aber 
19 dem, der das Geſetz handhabet. Ein 
Knecht läßt ſich mit Worten nicht züchti⸗ 
gen: denn ob er es gleich verſtehet, nimmt 
20 er ſichs doch nicht an. 
einen ſchnell zu reden, da iſt an einem 
Narren mehr Hoffnung denn an ihm. 
21 * Wenn ein Knecht von Jugend auf zaͤrt⸗ 
lich gehalten wird, ſo will er darnach ein 
22 Junker fein. * Ein zorniger Mann richtet 
Hader an, und ein grimmiger thut viele 
23 Sünde. Die Hoffarth des Menſchen 


12. A. A: zu lügen. 20. U. L: am Narren. 
22. A. A: viele Sünden. U. L: viel Sünde. 
23. U. L: aber den Demüthigen? 


17. bir Ruhe laſſen ... Ergötzen ſchaffen. B: R. 
verſchaffen ... allerlei Wolluſt geben. dW: fo ſchafft 
... gewährt Wonne .. VE: Halte in Zucht ... dich be: 
friedigen, u. Freude gew. 

18. Wo ... zügellos. B: fein Geſicht ift ... entblös 
Bet? dW. E: keine Offenbarung. B: bewahret. WE: 
befolgt. (dW: wenn es aber d. G. bewahret, Heil 


m. 

19. dW: Durch Worte wird d. Kn. n. gezogen; er 
verſt. es zwar, aber gehorcht n. vE: läßt d. Sklave 
ſich n. erziehen; wenn er es auch v., ſo folgt er n. 
B: ob ... fo wird doch keine Antwort da fein. (A: 


M 


11 
wird ihn ſtürzen; aber der Demüthige ies, . perbum sequitur humilitas; et humi- 


718.2513. debunt. *Erudi filium tuum, et refri- 17 


e 
Nen. 8,2. bitur populus; 


gerabit te et dabit delicias animae luae. 
Cum prophetia defecerit, dissipa- 18 
qui vero custodit 
legem, beatus est. Servus verbis 19 
non potest erudiri: quia quod dicis, 
intelligit, et respondere contemnit. 


*Sieheſt du Fé. dees * Vidisti hominem velocem ad lo- 20 
26,12. Quendum? Stultitia magis speranda 
str. 28,286. est quam — illius correptio. 


* Qui 21 
delicate a pueritia nutrit servum 
suum, postea sentiet eum contuma- 


iatis cem. Vir iracundus provocat rixas; 22 


et qui ad indignandum facilis est, 
2.39.59, crit ad peccandum proclivior. Su- 23 


15. 20. AL: correctio. 


n er v. was bu ſagſt, u. aus Verachtung k. A. 
20. B: allzuſchnell in feinen Worten. d W. E: der 
fid in f. Reden übereilt. 

21. B: Wenn Jemand feinen ... läſſet wollüſtig 
leben. B. E: zuletzt ein (der) Sohn fein? dW: her: 
nach S. ſein? 

22. dW: u. ein Hitziger vergeht ſich viel. YE: wer 
leicht aufgebracht wird ... vielfach. 

23. B: erniedrigen; wer aber niedriges Geiſtes iſt. 
dW: erniedrigt ihn. VE: Hochmuth ern. den Mens 
(den; aber wer demüͤthig ift im Geiſte 


eo 
ir 


1 


446 (29,24—30,8.) 


Proverbia. 


XXIX. 


Aguris confessio et oratio. 


mayogporag Zosiänt dog x prog. 24 De lie- 
gester Amen, Hide tj» dcr AY day 
ds Opxov ngorederzog UKOVOOYTEG Lu] avayyel- 
Leo, 25 yoßndertes xal alayurdirres ar. 
nove Unooxslodncorzau' 0 05 memoiD og dni 
xu e Y ẽjEHnui Asceßgac «vài old - 
gu opa se ö os nenoid cg en 1d deonory 
amdnoeras. 26 Hor lol & e moóccona 
| nrovuevon, nao de »volov ylyetos 10 dixaıov 
gedo, 27 Bödlvyna dinuog arg dd d 
Bäi A8 avoup xarevövsovon 000g. . 


XX. Tod & dnodg Aóyove, vie, ooh 
bre, xal debapevoc a roig pesavost. Tas 
Léier à 0 arıp toig gedoen Odi, xai nοο. 
2 Aggovioruros yd eins nder ard b, 
xai dëGaggtg ar ö ovx dr & Zuel, 
3 Osüc dedldayer us sogiar, xoi row axios 
Éyyoxa. 4 Tig Grën eis 709 o xal 
woeren: Tis aurıyayey Ayduous ev xóAzo; 
Tie over dd we éy ipao; Tis ndr 
os mávroy 100 dug rij rs: T: Gegte 
a, I «lo vo toi TERVOR abr va 1s; 
6 o Aoyos dao menvgoouEvor, v 
op 08 avrog zët eb oyussan abr 6 un 
nog je Toig Aöyow «vtov, Go un Oërbn o 
xol wevöns yvi. 


7 dvo alrod⁰,j aa gov, ui de d 
pov yagır npo toU ano oyety pe‘ 8 Ma- 
zasov 10 xci end uod pov rolyoor, 
nlobro dd xai nevíay uj uo das" gie: 
vato» Ai uoi nasse zé rd xol aurapxn, 


24. X: oupnzgileran. 

25. B: vrooxelladncas .. 
nino e. 

27. EX: Bd. dixalq groe àdixoc. 


Vss. 1-14. in editt. vulgaribus positi sunt inter 
vss. 23. et 24. capitis 24. 


1. B* ài (A? uncis incl. 

2. B: ázavvov (DX: zavtov tur). B: S. dy- 
di Leg, arb diu ADEFX). 

3. DF: O Os. A?EX de (a. ded.). EX: idiot. 
Al: d,, (ayiov A2B). 

4. EX} (a. d.) ro zà». X* dvr. Al“ (alt. I ti 
bros (ABB). A! (tert. man.) A?X: rà vigi. B* iy 
yrdc (ADFXT; E:ivo yyücı). 

5. FX“ Ilayr.-zenvg. Bt (p. Iavr.) yao (ADF 
x». : vztegaoziln (D: Urregaanısi). 

8. Al (pro zeviav) naudiav? B* zayıa (A? uncis 
Ze ) et tra (a. aurapxn). 


. ini xv .. 09." 06 di 


hu wn ein ck 


2p-cy» Pain (ing Tom ma 
iT) 85? 7505 now Tony W 
Dën wein j^ om nn m 
IB chan ma : aw nias 
nz»in W. Wp. (rue dar 
san nayim by Gg p 
"QNO 


Nis np: "3 27 XXX. 
ëm DNN no "231 ER? 


w 2 


ben no»n PR E 15 BIN 
Tg ar "à (zm D- 
pb "o "iens: mones "à 
y So En cn "aas 
ba i» "5 -e in- men 
Set NH ue CC ni 2 
myt-b W roy de- ia 6 
99 93 
»yon-om Ah Hunt Gem 
275 | NYÓ (rap 992 95 
uginn UM cosa pA are 
rp cub ben cines 


de 


on 


v. 1. re^ Raa 
v. 5. DO b N 7 


24. der haſſet fein Leben; er höret den Fluch u. 
zeigets n. an. B: tbetlet .. Seele. dW: GH? 
et h. d. Eid u. z. nichts an. A höret beſchwören. 

25. B: Vor einem M. erzittern, das bringet einen 
Fallſtrick zuwege .. auf einen hohen Ort geſtellt mec: 
den. dW: Men chenfurcht leget F. E: Die ... Fall⸗ 
ſtricke. A: erhöhet werden. 

26. des F. B. vE: eines (des) Regenten. dW: d. 
9 Herrſchers. B: ae? dW: bod) von .. des Mannes 
R. E: erhält Jeder R 

27. B: aufrichtiges Weges. dW: der redlich Wan⸗ 
ird vE: rechtſchaffenen Wandels ift. 

. Weiſſagung und Spruch b. M. von Itziel. 
E. Ein Spruch, geſprochen von bem M. zu J. dM: 
an J. B: die er vorgetragen hat: es ſpricht der M. 
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Menſchenſcheu. Der Allernärriſchſte. Gottes Worte. Die zweierlei Bitte. XXIX. 


24 wird Ehre empfangen. Wer mit Dieben 
Theil hat, höret fluchen und ſagt es 
nicht an, der haſſet ſein Leben. 


25 Vor Menſchen ſich ſcheuen, bringet zu 


Fall; wer ſich aber auf den Herrn ver⸗ 


26 läſſet, wird beſchützt. Viele ſuchen das 
Angeſicht eines Fürſten, aber eines 
jeglichen Gericht kommt vom Herrn. 

27 * Ein ungerechter Mann iſt dem Gerech⸗ 
ten ein Gräuel; und wer rechtes Weges 
ift, der ift des Gottloſen Gräuel. 


XXX. Dies find die Worte Agurs, des 
Sohnes Jake, Lehre und Rede des Man⸗ 
nes Leithiel, Leithiel und Uchal. 


2 Denn ich bin der Allernärriſchſte, und 
3 Menſchenverſtand ift nicht bei mir; *ich 
habe Weisheit nicht gelernet, und was 
4heilig tft, weiß ich nicht. Wer fährt 
hinauf gen Himmel und herab? Wer 
faſſet den Wind in ſeine Hände? Wer 
bindet die Waſſer in ein Kleid? Wer hat 
alle Enden der Welt geſtellet? Wie heißt 
er, und wie heißt ſein Sohn? Weißt du 
5 das? Alle Worte Gottes find durch⸗ 
läutert, und find ein Schild denen, die 
6 auf ihn trauen: *thue nichts zu feinen 
Worten, daß er dich nicht ſtrafe, und 
werdeſt lügenhaftig erfunden. 
7 Zboeierlei bitte ich von dir, die wol⸗ 
leſt du mir nicht weigern, ehe denn ich 
8 ſterbe: Abgötterei und Lügen laß ferne 
von mir ſein, Armuth und Reichthum 
gib mir nicht; laß mich aber mein be⸗ 
ſchiedenes Theil Speiſe dahin nehmen, 


3. U. L: was heilig fei. 
6. A. A: lügenhaſt gefunden. 
8. A. A: beſcheldenes (U. L: beſcheiden) Th. 


2. Allerdümmſte. B: gewißlich un vernünftiger als 
Jemand. dW: Ja! unv. bin ich als andre Leute. vE: 
üch b. wohl unwiſſender als irgend Einer, u. menſch⸗ 


lem spiritu suscipiet gloria. * Oui cum 24 


pr. 13,8. fure parlieipat, odit animam suam: 
L"5!. adjurantem audit, et non indicat. 
Jer.17,5.7. 
Mt.14,5.Joh. 
7,13.12,42. 


19,6. 


qui sperat in Domino, sublevabitur. 


et judicium a Domino egreditur sin- 


Qui timet hominem, cito corruet; 25 


* Multi requirunt faciem principis, 26 


gulorum. *Abominantur justi virum 27 


Joh.15,19.1,1Mpium; el abominantur impii eos, 
1* qui in recta sunt via. Verbum cu- 
stodiens filius extra perditionem erit, 


81,1. 


Vomentis, visio quam locutus est 
vir, cum quo est Deus et qui Deo 
secum morante confortatus ait: 


Stultissimus sum virorum, et sa- 
pientia hominum non est mecum; 
18. * pon didici sapientiam, et non novi 
jo» hi 5s. Scientiam sanctorum.  *Quis ascen- 
ës dit in coelum atque descendit? Quis 
Pr.27,26. continuit spiritum in manibus suis? 
Ke. 20, 12. 28. Quis colligavit aquas quasi in vesti- 
mento? Quis suscitavit omnes ter- 
minos terrae? Quod nomen est ejus, 
et quod nomen filii ejus, si nosti? 
Sisi P Omnis sermo Dei ignitus, clypeus 
"JCT: est sperantibus in se: ®ne addas 
5. er, e": quidquam verbis illius, et arguaris 
inveniarisque mendax. 

Duo rogavi te, ne deneges mihi, an- 
tequam moriar: *Vanitatem et verba 
mendacia longe fac a me, mendici- 
tatem et divitias ne dederis mihi; 


678. Ebr. 13,5. tribue tantum victui meo necessaria, 


100. 15,9. 


Joh. 7, 


Jud. 18, 18. 
PS. 2,7. 


27. Al.“ in. Al.“ Verbum - erit. 
3. Al.“ (alt.) non. 


du es weißt? E: hohlen Hände. 


Verba Congregantis, filii XXX. 


iM 0) 


Kleid ? W. frei feft alle Gränzen der Erde ... wenn 


5. Reden .. er ift... VE: Ausſprüche ... erprobt. 


es Wiſſen habe ich n. A: der Unwiſſendſte unter 
d. Männern, u. die Weisheit der Menſchen 
3. doch habe ich die Erkenntniß des Heiligen. B: 
weiß een dW: und Erk. des Allhei⸗ 
bebe 1 erfannt? E: doch Kenntniß d. Heiligſten 
abe ich. 


4. B: ift hinauf in d. H. gefahren u. herabgeftie- 
gen? . . Fäuſte geſammelt? . zuſammengebunden? 
— Erde aufgerichtet? ... Sollteſt du das wohl wiſſen 


können? dW: fleigt zum 9. ... feine Fauſt? ... ins 


dW: Aller Ausſpruch. 

6. B. d W. vE. A: hinzu. dW: bu zum Lügner wer: 
deſt. vE: weil du ein Verfälſcher biſt! 

7. vE: Um zwei Dinge bitte ich dich. A: hab ich d. 
gebeten. dW. A: verſag' es (fte) mir n. 

8. Eitelkeit u. L. B: Lügenworte. dW. vE: Falſch⸗ 
heit u. Lügenreden (Lügenwort). B: gib mir aber ... 
Brots zu eſſen. dW: laß m. verzehren das Br. mei⸗ 
nes Bedarfs. VE: das mir zureichende Br. (A: gib 
mir nur, was ich brauche, mich zu nähren!) 


EA 
^. 
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448 (30,9—20.) 


Proverbia. 


XXX. 


Agurts doctrinae variae. 


oha uj nigsódc yevdis yivapaı xoà sine | ap now Mmm, ven qe? 


T% ps 00%; D nermOsi; x. po xal ouóco 20 


droe vov Oso. 


10 Mn saga dec ober sis Vie Ösonorov, 
tei ore xorapaonzal os, vol agaricO fic. 


11 "Exyovov. xaxó» garde naraorai, en 
d uri ovx af 12 ëeiogon xa 
dinasor davzos voire, «p» d Fodor gbr 
ob anf 13 5x y0v09_ xaxov vun obs 
Opdaluovg &yet, roc; à Bieyapoız prop andi- 
erat 14 beroror XaXOv legal u og o- 
rug Bye xoi gë uilas ropas, Ger val. 
one ros ranswoòg ano zë yüs xal Tovg 
nirirag ouer i5 ar. 

15 Ty Däi Tgelg Öuyazegss joa ayanı)- 
cat dyamapevan, xai ad r ege ob even- 
gin lac avri», x Ki Teragen ov ien 
eine "Inavyoy: 16 Cons, nal Ego; yvvcixos, 
xai voir, xo n o drin alien vàatog, 
xci vdoQ xai mop OV um reg: Agnel. 

17 Oybaluıor xoay sd deo. nareòg xai Ger 
uud gorra eas gege Goal degen oeteäg 
a ix tdv ‚yagayyar, xal xaraqueyoiuy 
&UTÜ* 950000i deren, 


18 Tola di ioviy d nos vont, xal 
ro T/tGQrOY OUX ani 19 3 déi gerot 


merousvon, xal odovg ö eni métoue, xal 


ho vnd roronoοοονẽ xoi odo &»0p0g 
ër vs. Torr 600g Tage poiya- 
Aídos, 7 orav non, arovnpaussn ou quai 
frenQayívos Groo, 


9. EX: ij nivqc yerndeis (F: 3 nero tic). 

10. EF: zeg, dalov. DET: zaragaseral. 

12. B: à' Rod. 

14. FX* (pr lege, Bt (p. aval.) nad zareodiw. 
A?DEFX (pro ran.) doe. 

15-31,9. vulgo 24,50-77. 

15. D: Bodas. B: iveniumlagay. 

16. B* xai rder. (ADXT, A? inter uncos). DE: 
dunıurlauten. D: x. zo x. Udo. 

17. B: ixxóvougav. Al: ogege .. 

19. DFX: „ h,. 


. abxijv ? 


9. B: e? ich nicht etwa ... e& möge leugnen 
ben N. m. G. antaften. dW: überfättiget, véi 
ee Vë . verarmet, ſtehles (A: falſch fi wöre 
t 

1U: LA „bei feinem ... müfiteft Sch. tr. 
dw: Diener. vE: Sklaven. B: daß ſchuldig mets 
m dW: dich verſchuldeſt. WE: e$ entgelten mif: 
teft. 


pb! on eme mim 
d 
oN 
IMMER) 
100% Nb N- DN) bp ar Sip 11 
N GC ANNE ind a 
WEY UY Wynn Sir sy 
Gemen ar ni2"n: CEV 
Cha ` gem 555 Sb 
(pm DIRT 
29. Sp Aa wem dd w 
"Nb 5" pp Nb nn Gen 
yw om A0 bi Adv 16 
DN Dm gi WS ori DEE E 
Au m ab ao (TOUT 
-3 pte) bro MPN DR 
AH 
Zog gem REI muon mb 18 
Gomm? ı al gr 1e. Win 
ba ag ma gn qu 
MER CM 710533 "35 Pymes 
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322p 1e . 729 


v. 9. yupa N33 roma r 

v. 10. 'p "Nx 

v. 14. urn Damp 

v. 18. NT 2 ib. pop gg ib. rore Pre 
16. 2 

v. 17. nb" px" 

v. 18. Pn" 

v. 19. npa ND N 


11. B.dW.vE.A: (gibt) ein Geſchlecht. 
12. dW. A: Unflath. E: Schmutz. 

13. B: deſſen A. ſehr h. find di erheben. dW: 
wie 5. f. LE a mt. Lt Wimpern! 
14. u. Meſſer für Backenz. dW: um wegzufreſſen 
d. A. von der Erde, u. d. E. unter d. Menſchen. vE: 
Sg a b. Bedraͤngten aus b. L. B: ... daß fie aus 

b. L., u. d. A... wegkommen. 
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(30,9—20. 449 


Die befonbre Art. Die drei Dinge und das vierte. Der Weg ber Ghebrederin. XXX. 


9 ich möchte ſonſt, wo id) zu fatt würde, 
verleugnen unb ſagen: Wer ift der Herr? 
oder wo ich zu arm würde, möchte ich 
ſtehlen und mich an dem Namen meines 
Gottes vergreifen. 

10 Verrathe den Knecht nicht gegen ſei⸗ 
nen Herrn, er möchte dir fluchen, und 
du müſſeſt die Schuld tragen. 

11 Es iſt eine Art, die ihrem Vater flucht 

12 und ihre Mutter nicht ſegnet; * eine 
Art, die ſich rein dünkt und iſt doch von 

13 ihrem Koth nicht gewaſchen; * eine Art, 
die ihre Augen hoch trägt und ihre Au⸗ 

14 genlider empor hält; *eine Art, die 
Schwerter für Zähne hat, die mit ihren 
Backenzähnen frißt, und verzehret die 
Elenden im Lande und die Armen unter 
den Leuten. 

15 Der Igel hat zwo Töchter: Bring her, 
Bring her. Drei Dinge find nicht zu 
fättigen, und das vierte ſpricht nicht: Es 

16 iſt genug: »die Hölle, der Frauen ver⸗ 
ſchloſſene Mutter, die Erde wird nicht 
Waſſers ſatt, und das Feuer ſpricht nicht: 
Es iſt genug. 

17 Ein Auge, das den Vater verſpottet, 
und verachtet der Mutter zu gehorchen, 
das müſſen die Raben am Bach aus⸗ 
hacken und die jungen Adler freſſen. 

18 Drei Dinge find mir zu wunderlich, 

19 und das vierte weiß ich nicht: » des 
Adlers Weg im Himmel, der Schlangen 
Weg auf einem Felſen, des Schiffes Weg 
mitten im Meer, und eines Mannes Weg 

20 an einer Magd. Alſo tft auch der Weg 
der Ehebrecherin, die verſchlinget und wi⸗ 
ſchet ihr Maul, und ſpricht: Ich habe 
kein Uebels gethan. 


9. U. L: ich fatt würde. 10. A. A: müßteſt. 
U. L: bie Schuld dr müſſeſt. 15. A. A: Der 
Blutigel hat ve oͤchter, die da ſprechen: 
Bringe her. 18. U. L: Drei find. 


Hes. 13,6. ne forte satiatus illiciar ad negan- 9 
Ex. 5. 2. Po. ia, dum et dicam: Quis est Dominus? 
5. pr. 6 30. aut egestate compulsus furer, et per- 
jurem nomen Dei mei. 


Ne accuses servum ad dominum 10 
suum, ne forte maledicat tibi, et 
corruas. 


AM Generatio, quae patri suo male- 11 
dicit et quae matri suae non bene- 
20,5. Jb. 51, dicit; “ generatio, quae sibi munda 12 


Nit. 252; videtur et tamen non est lota a 
sordibus suis; * generatio, cujus ex- 13 
celsi sunt oculi et palpebrae ejus in 
alta surrectae; * generatio, quae pro 14 
dAn Jer. dentibus gladios habet et commandit 
dë. molaribus suis, ut comedat inopes 
de terra et pauperes ex hominibus. 
Sanguisugae duae sunt filiae, di- 15 
centes: Affer, affer! Tria sunt in- 
saturabilia, et quartum quod num- 

252082, duam dicit: Sufficit: *infernus, et 16 

730, 0s vulvae, et terra quae non satia- 
tur aqua, ignis vero numquam dicit: 
Sufficit! 

13.17.53, Oculum, qui subsannat patrem et 17 
qui despicit partum matris suae, 
effodiant eum corvi de torrentibus, 
et comedant eum filii aquilae. . 

Tria sunt difficilia mihi, et quar- 18 

705. pp pn, tum penitus ignoro: *viam aquilae 19 

®* in coelo, viam colubri super petram, 

Ssp.5,10. viam navis in medio mari, et viam 

2,16 "Viri in adolescentia. "fals est et 20 
via mulieris adulterae, quae comedit 
et tergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. 


21,4. 


Hab.2,5. 


— ——— — 


17. S* (pr.) eum. 
19. Al.: adolescentula. 


15. Biutigel ... Bring her! vE: Der Blutſauger. A: ſollen die Bachraben. dW: hacken d. N. des Tha⸗ 


dW: Die Aluka! dW. vE. A: Gib her! dW: [das ift 
ihr Name.] A: die immer ſagen. B. d W. E: ja (unb) 


Biere ſprechen. dW: nie: Genug! 


les aus. 


18. dW: unbegreiflich. WE: zu ſchwer für mich. A: 
kann ich nicht begreifen ... verſteh ich gar n. B: ja 


16. dW: die Unterwelt, die Unfruchtbare, die E. Viere finds die ich n. dW: u. V. verſt. ich n. 


welche nie von W. dier a . nie fagt: we 


vE: Verſchloſſenheit des Muttermundes, bie v. 
ungetränfte E. (A: ein geiles Weib?) 


17. B. dW: den Gehorſam gegen die M. v. W: 


! 
] 19. Jungfrau. (dW: die Spur?) vE: Himmels 
wuärts .. zu e. Jungfr. dW: bei der Dirne. 


20. B. vE: iet. dW: die Weiſe ... fte genießt u. 


nicht achtet auf den G. der M. B. E: bas werden. w. fid) den Mund! 


Polyglotten⸗Bibel. A. T. 8. Bds 1. Abth. 
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450 (30, 21—31, 3.) 


Proverbia. 


XXX. 


Aguris doctrinae variae. Lamuelis monita matris regiae. 


21 Ara tou oeleros d Ti GI Teragror 
ov iratos géos: 23 Ger oixétge Ro so. 
xa ao a auto , 23 xai ois day 
arg en éavtig xvolay, xai wionen yum 
day run ardgos ayadov. 


24 Teosapa Li cur dad Y and rij "ge 
rabra di doen gore gë gugëe 25 oi ube- 
unxss ole un Joris à rie, xol rosa dora: be- 
govc rr 71900, 26 xal oi i 0907Q9A1t01, FO voc 
o loxvoòr, oi & &moujgaveo ër ner Tovg dav- 
or oinous‘ 27 Avr doen 7 drols, véi 
ixGTQUtsVe cup évüg xelevoporog geed 
28 xal va lage 10 dgzıdonevog xal eu- 
drog cw, xoTOix5i à» Öyvgoinacı aoıLEog. 

29 Tolo. 84 dorıy & géie nogevorsan xo 
v0 TétaQro» 0 xaÀüx Diari: 
Aéovrog loyugöregos sgeën, 0g ob dne 
gerot ovÀÀ xaransıyoosı xrñ5¹ i 31 xoi dii 
* e r OgÀslotc 5 xai tQa- 
70g yon ainoAlov' xol Boa sé dun- 
robe i» dëse, 

82 Ea» soën Cecvtüy eic e xal ix- 
Mäe av gea GOV Aer noue, r, joy. 
83 Aue ydl, xol Bor. four gor dë 
axniicus uunrñ ae, Teer ou: day à 
being Aoyovg, àbskewcovto: xolosig xoi ua- 
qot. 

XXI. Oi dnol Aöros elgnerau Uno deov 
Baci bec, Teri fr Groo ij umıne 
avtov. 

2 Tí, uv, modo: zi; Pose bob. 
IIpwzoyark; coi Myo, vis al, revo dung 
volle? vl, vóxvor Gët or; 7 M; Aë 
yvvaibi» có» nlobros, xol ër 009 vo- 


23. B: oixéegs? 
24. A3: [de]. B* (pr.) icto. 
27. B: x. orgarevsı. 
28. X: aoxalaßeirnc. B: g. 
29. B: nogsveras ... * «0. 
31. EX} i» (a. d.). EFT: ew vyvrox. 
32. B: à» suggoovyn. 
2. A3: Ti «ior Ieaesgesncl, ri Aen 9:5; (ut 
supra B). EX“ (alt.) «i. 
9. X: yvrouaxi. A1. cov zà8t. (00v ud. A2B). 


30 ori 


va N D N rm b DD 21 
bp 9 72» rmn iib bows 2 
Nez rar EL ELT "5 bin 
mad um nie dar vg 
mom DN h onm ma 0 
-Nb ny Gren : (per Cvzkisk 
dy De pr p.) wn 19% 
on som v2 e Y- N 
pw 1 d (Ek nw Dues 
T does d NM bere Drop 
DST AER Nh N 17 2 
1233 ia ech 1 D 
db "ër dn Nis - Neo) a 
9 aps abi W. -in 


"DM ND W Dt 1 
won aan rn c» E 
Të a7 weh ra 

£29 CA 
gan bamb vg XXXI. 
STAR Wide 
-13 na More arm 2 
arm on dd ih- on 1 3 
v. 21. urn Dub v. 20. * K 53 


21. B: Unter dreien Dingen ... ja unter vieren, 
die es n. zu ertr. vermag. dW: bebt ... kann es n. 
1 vE.A: wird d. L. erſchüttert 

vE: Sklaven. dW: zu Ud wird. B: Brots ſ. 
ift. VE: überfatt an Nahrung hat 

23. B: unter einer Gehaßten. dW: der Ber 
5 die Frau w. E: *Berftogenen, wenn fe 

eder verheirathet ift. d W. vYE: der (Sklavin), die 
ihre Gebieterin Be (hat). 

24. vE.A:febt klein. B: aber fte j. weiſe, die meis; 
li unterwieſen find. dW: u. doch w., wohlgelehrt. 


(VE: weiſer als d. Schulweifen?) 


25. YE: Völkchen. dW: Volk, gar nicht Fräftig. 
B: bereiten ... Brot. E: beforgen ... 1 

26. dW: Bergmäuſe. VE: Springha en. B. E: 
ohnmächtiges. A: kraftloſes. dW: gar nicht fer ... 
mean. vE: Wohnſtaͤtte an. 

27. B: alle truppenweis. dW: geſchaart. W: 


Die Sprüche Salomonis. (30, 21—31, 8.) 451 
Dreierlei und das Vierte. Die vier kleinen Klugen. Der Mutter Lehre. XXX. 


21 Ein Land wird durch Dreierlei unruhig, Per tria movetur terra, et quar- 21 
und das Vierte mag es nicht ertragen: wun, tum non potest sustinere: per 22 

22 * ein Knecht, wenn er König wird; servum, cum regnaverit; per stul- 

23 ein Narr, wenn er zu fatt ift; eine tum, cum saturatus fuerit cibo; *per 23 


Feindſelige, wenn fie geehlichet wird; . odiosam mulierem, cum in matrimo- 
unb eine Magd, wenn fie ihrer Frauen cn. 16,6. nio fuerit assumpta; et per ancillam, 


Erbe wird. eum fuerit haeres dominae suae. 
24 Vier find klein auf Erden, und klüger Quatuor sunt minima terrae, et 24 
25 denn die Weiſen: die Ameiſen, ein ipsa sunt sapientiora sapientibus: 


ſchwaches Volk, dennoch ſchaffen fie im — 9579 * formicae, populus infirmus, qui 25 
26 Sommer ihre Speiſe; Kaninchen, ein 108. praeparat in messe cibum sibi; * le- 26 
ſchwaches Volk, dennoch legt es fein Haus | 018. pusculus, plebs invalida, qui collocat 
27 in ben Felſen; Heuſchrecken haben feinen | 445,91, in petra cubile suum; * regem locusta 27 


König, dennoch ziehen He aus ganz mit non habet, et egreditur universa per 
28 Haufen; die Spinne wirkt mit ihren turmas suas; *stellio manibus niti- 28 
Händen, unb IR in der Könige Schlöffern. tur, et moratur in aedibus regis. 
29 Dreierlei haben einen feinen Gang, und Tria sunt quae bene gradiuntur, 29 
30 das Vierte gehet wohl: »der Löwe, mädh- et quartum quod incedit feliciter: 
tig unter den Thieren, und kehrt nicht um | 99-57. * leg fortissimus bestiarum, ad nul- 80 
31 vor jemand; Sein Wind von guten lius pavebit occursum; gallus suc- 31 
Lenden; unb ein Widder; unb ein König, 484 cinctus lumbos; et aries; nec est 
wider ben fi) niemand darf legen. rex, qui resistat ei. 
32 Haſt du genarret und zu hoch gefahren Est qui stultus apparuit, post- 32 
und Böſes vorgehabt, jo leg die Hand quam elevatus est in sublime; si 
33 aufs Maul. Wenn man Milch ſtößt, enim intellexisset, ori suo imposuis- 
fo machet man Butter daraus; unb wer | 3.3234. set manum. Oui autem fortiter 88 
die Naſe hart (d)nduget, zwingt Blut her⸗ premit ubera ad eliciendum lac, ex- 
aus; und wer den Zorn reizet, zwingt primit butyrum; et qui vehementer 
Hader heraus. emungit, elicit sanguinem; et qui 


16518. provocat iras, producit discordias. 


XXXI. Dies find die Worte des Kö⸗ Wu Verba Lamuelis regis, vi- X X X E. 
nig8 Lamuel, die Lehre, die ihn feine sio, qua erudivit eum mater sua. 
Mutter lehrte. Ka Quid, dilecte mi, quid, dilecte uteri 2 

2 Ach mein Auderwählter, ach du Sohn p 17,17. mei, quid, dilecte votorum meorum? 
meines Leibes, ach mein gewünſchter Sohn, 1.14, Ne dederis mulieribus substantiam 8 
3 laß nicht den Weibern dein Bermdgen, | ————— 


25. Al.: quae 3 Al.: cib. suum. 
31. A. A: Windhund. U. L: der König. ( 


31. Al.“ rex (S: et rex, cui non est qui ... ). 
32. Al.: apparuerit. Al.* suo. 


ſaͤmmtlich heerweiſe. A: ſchaarenweiſe zuſammen. bermuth u.[Böfes] ſanneſt. vE: th. gehandelt, indem 
28. dW: die Eidechſe fängt m. den H. vk: 9.5. du dich ſtolz erhobeſt, dann, wenn bu zur JSBefinnung 
VE. A: in den Paläſten (des Königs). dW: Königs⸗P. kommſt . . 2 
29. B: Tritt, ja viere gehen w. dW: ſchönen 33. Denn wenn. B: M. preſſet ... die N. preſſet. 


Schritt .. ſchönen Gang. E: ſtattlichen Schr. dW: Druck der M. gibt .. Druck d. N. E: das 
30. dW.vE.A: ber Held. dW: er weicht v. Nie: Stoßen ... St. an den 3. 
mand zurück. 1. die Ausſprüche, die ibn ... dW. A: W. an Le⸗ 


31. Windhund .. Bock. B: der K., wider den N. muel, den König? E: Lehren für ..? dW.vE: 
aufſtehen kann. A: dem N. widerſteht. dW: das Sprüche. 
Lenden⸗gegürtete [Streitroß]. VE: der an ben 2. — 2. B: Was iſts, mein Sohn? ... S. meiner Ges 
Geg. dW. E: (der) K. mit ſeinem Volke (bei ihm)? lübde? dW: Was, mein ... [jo ich dir fagen]* (vE: 
32. B: in dem daß du dich erhoben haſt, u. haſt was Nein!) 
vorgenommen. dW: Wenn bu thöricht wareſt in lle: 3. gib. dW. VE: deine Kraft hin. 
99 * 


452 (31,4— 19.) 
XXXI. 


Proverbia. 


Lamuells monita matris regiae. 


€ , U - 
xu) Blor si; varsgofovAias. 4 Mera (lovis 
mëng mou, erk Boeiëe oivorrotet. 
7 i A 
dure jd eiciv, olvoy un miuvéro- 
au», Fire un "Tse inüaÜorto pe 00- 
7 1 2 à E] 1 U 
leg, zul h xov» ov un Övvorzan rob 
aodsveis, D Aidore wën toig ër Aura, xol 
bi A is — 2 > € 7 9 d À Ti 
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Kopie TI(YT(G vyLOS. yOty8 GO? OTOUA AL 
- ` * 
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ac ev. 


10 É'»soixo. ddl ví; evoroet; Tur O 
di oz Lilo moAvrolor 9 touxvzg. !'Oag- 
gi im erun 5 xagpdie roõ a»0g0g gbr 7 
roukÜTI nah i ovx arzoggoe. 12 Evco- 
yet yog zm i ayaO0r, xal ov xaxov, nasyta 
ro Blov. !? Aiveuougeg Spic xoi Avo» dnoln- 
ger chor Tuig yepoiv avtc. 14 Eyéveto 
di mei vov; fumogevouerg uaxooDey, avrai 
ër args Ov Blow. 15 Kai avloraraı fr vv- 
xr» xoà Edmxer BO tQ oq xai loyd 
gotc Bepanrairag. 16 Osopr;aaca yet 
erpiaro‘ uno A8 xagmov 1800 opt x«r- 
egvtivcEP MIGG, . 17 Avalooausry iv 
u 0cgvv wurng ñjoj,õù ⁰ Tovg Pouyiovag op 
rig eig Zoon, 18 Eysvoazro ds Art xao» 
er TO fpyclsgÜQt, xal ovx anooßerwvurau 
ol LI ute 6 Auyvos bre. 19 Tas 
Leigh avrjc fënt n To ovugégorza, 
robg d fee opge d,, sig drr. 


3. Al: versonfuleiw, 

4. BT (p. o«vov) dd. 

5. B: xpivai. XT (p. dvy.) nayras. 

6. EFX: döre. X: 4. oo, 

8. EFX: Yi, aroıye. EX: Adra by. 

10-31. vulgo 29,28-49. 

11. EX: Sab. A2B: in abrñ (en abr AT EX). 
X* valor (A? uncis incl.). 

12. B: avdoi sig àyada (* xai 5 xaxov) z. r. p. 

13. B: ev yprnaror. 

14s. B* 4; (A? uncis incl.). FX“ (alt.) ot. X: dav- 


rsclB: oer), Al: adsror (ls ro etiam FX; Gioe ` 


A? B), xai aviar. dx vuntav. Kai ... 

18. B: Kai ice, BEFX* dd. B: ó ld. avr. 04. 
T" H VirTO. 

19. B: Ta Ae. abe fer, in va gung, tds Ai 
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v. 4. Wa N 72 ib. PNY] N 1 ib. P 
v. 16. p H 
v. 18. P H 


3. dW: noch deine W. den Koͤnigs⸗Verderberin⸗ 
nen? vE: noch dein Verfahren denen hin, welche K. 
verderben? 

4. B: Es ſei ferne von den .. u. von d. F. das 
Verlangen nad) ... dW: F. ſeis v. K... Hang qu... 
VE: Nicht für K. ... ziemt fide ... Regenten der H. 

5. B: daß man nicht etwa ... deſſen was verordnet 
ift .. Rechtsſache. dW: damit er ... das ec We 
verfehre das Recht aller Söhne des Elends. VE: Er 
möchte ſonſt ... R. aller Bebrängten beugen. 
| 6. B: verloren gehen. dW: dem Unglücklichen 
dem . vE: Kummervollen. 

7. B. d W. vE: vergeſſe f. Armuth. 
8. B: vor denen man vorbeigeht? dW: nachge⸗ 
| laſſenen Kinder? vE:tvibet ben St. im Gericht gegen 


alle Geſetzübertreter? 
| eg ſchaffe Gerechtigkeit 


—— EE 


9. dW: führe die Sache. 
u. Recht dem Bedrängten u. A. 
10. köſtliche. B: Wer .. antrifft, deren Werth if 


Die Sprüche Salomonis. 


(34,4—19) 453 


Die Verderbenswege der Könige. Das tugendſame Weib. 


XXXI. 


und gehe die Wege nicht, darinnen ſich 


tuam, et divitias tuas ad delendos re- 


4 die Könige verderben. O nicht den Kö⸗ ges. * Noli regibus, o Lamuel, noli 4 
nigen, Lamuel, gib den Königen nicht regibus dare vinum, quia nullum 
Wein zu trinken, noch den Fürſten ſtar⸗ secretum est, ubi regnat ebrietas, 

5 kes Bs , " möchten trinfen unb * ne forte bibant et obliviscantur 5 
der Rechte vergeſſen, und verändern die judiciorum, et mutent causam filio- 

6 Sache irgend der elenden Leute. Gebt rum pauperis. “ Date siceram moeren- 6 
ſtarkes Getränk denen, die umfommen | M*??*- tibus, et vinum his qui amaro sunt 
follen, und den Wein ven betrübten animo:  * bibant et obliviscantur 7 

7 Seelen, daß He trinken und ihres egestatis suae, et doloris sui non 
Elends vergeſſen, und ihres Unglücks nicht recordentur amplius. * Aperi os 8 

8 mehr gedenken. Thue deinen un "fN. tuum muto et causis omnium filio- 
auf für bie Stummen, unb für bie Sache rum qui pertranseunt  *Aperi os 9 


9 aller, die verlaſſen find. 
Mund auf und richte recht, und raͤche 
den Elenden und Armen. | 

10 Wem ein tugendſames Weib beſcheret 
iſt, die iſt viel edler denn die köſtlichſten 
11 Perlen. Ihres Mannes Herz darf ſich 


»Thue deinen 


— — — 


auf fie verlaffen, und Nahrung wird ihm socius 


12 nicht mangeln. Sie thut ihm Liebes, 
13 und kein Leides ſein Lebelang. Sie 
gehet mit Wolle und Flachs um, und 
14 arbeitet gerne mit ihren Handen. Sie 
iſt wie ein Kaufmannsſchiff, das ſeine 
15 Nahrung von ferne bringt. * Sie ſtehet 
des Nachts auf und gibt Futter ihrem 
16 Hauſe, und Eſſen ihren Dirnen. Sie 
denkt nach einem Acker und kauft ihn, 
und pflanzt einen Weinberg von den 
17 Früchten ihrer Hände. * Sie gürtet ihre 
18 Lenden feſt, und ſtärkt ihre Arme. Sie 
merkt, wie ihr Handel Frommen bringt; 
ihre Leuchte verlöſchet des Nachts nicht. 
19 * Sie ſtrecket ihre Hand nach dem Rocken, | 
und ihre Finger faſſen die Spindel. | 


4. 6. A. A: ſtarke Getrünfe (U. L: ſtark Ge: | 
tränfe). 18. A. A: verliſcht. | 


weit über die P. dW: Ein wackeres W., wer findet 
5. bere P. geht ihr W. YE: braves ... Weit über 
reicht 


11. Gewinn. B: Ehemanns H. vertrauet ... Aus⸗ 
beute. dW: Ihr vertr. das H. ihres M., und an 
Beute fehlt es ihm n. 

12. ihr Lebenl. B: beweiſet ihm Gutes u. k. Bö⸗ 
ſes. dW: th. ihm G. u. nichts B. vE: erzeigt ... nie 
B. A: vergilt. B. d W. vE. A: alle (die) Tage ihres 
Lebens. 

13. B: fragt nad)... dW.vE: ſorgt für. A: ſucht 
fid. B: arb. mit Luft ihrer H. vE: m. gefchäftigften 
Händen? dW: ſchafft nach ihrer H. L. 

14. B. d W: (die) Kaufmannsſchiffe. vk: den Han⸗ 
delsſch. gleich. B: fie br. ihr Brot herbei aus der 


J0b. 20, 12. 


12, 4. 18, 28. 
1 1 26, 2.1 8. 


tuum, decerne quod justum est, et 
judica inopem et pauperem. 


Mulierem fortem quis inveniet? 10 
Procul et de ultimis finibus pretium 
ejus. *Confidit in ea cor viri sui, 11 
et spoliis non indigebit. * Reddet 12 
ei bonum, et non malum, omnibus 
diebus vitae suae. *Quaesivit lanam 13 
et linum, et operata est consilio ma- 
nuum suarum. *Facta est quasi na- 14 
vis institoris, de longe portans pa- 
nem suum. Et de nocte surrexit 15 
deditque praedam domesticis suis et 
cibaria ancillis suis. * Consideravit 16 
agrum et emit eum; de fructu ma- 
nuum suarum plantavit vineam. *Ac- 17 
cinxit fortitudine lumbos suos, et 
roboravit brachium suum. “ Gusta- 18 
vit, et vidit, quia bona est negotiatio 
ejus; non exlinguetur in nocte lucerna . 
ejus. *Manum suam misit ad fortia, 19 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 


27,97. 


3. R: vias tuas. 7. S: ut bibant. 
9. Al.: vindica inop. 18. Al.“ et vidit. 


Ferne. dW.vE: von F. her br. ſ. ihre N. 

15. auf, wenns noch Nacht ift ... u. das Ges 
ſetzte . B: Speiſe .. das beſcheidene Theil? dW: 
das Tagwerk. vE: zu eſſen ihren Hausgenoſſen, u. d. 
T. ihren Mägden. 

16. B: bekommt ihn. dW: finnet auf Feld u. ers 
langt es. VE: erſah ſich ein Grundſtück u. erwirbt es 
fid: v. dem Erwerb ... legt fte .. an. 

17. mit Kraft. B: Stärke .. madjet ... ſteif. vE: 


ſtrengt .. an. 

18. B: daß ihr H. gut ſei. dW: ſchmeckt, wie g. 
ihr Erwerb. VE: fühlt ... es mit ihrer Gewinnung 
geht. A: ihr Geſchäft iſt! 

e dW.vE: (Ihre Hände legt fe an den) Spinns 
rocken. 


454 (31, 20—31.) 


20 X sipac Ai erte Leros nmévqut, xapnóv di 
Giro reg, 21 Oé, rid rër ër o 
0 den avijg Gran gou 100 moavtec yaQ 
ol nap avtijg Erdidvoxoreon. Aicods 22 ylal- 
vos olg zë gedo eege, ër 08 fvocov 
xai noppvpus Zoprg edi. 

* Heeiglemros od zberoa ër nvÀous 0 droe 
avtijc, V av xa0laq dr ovredolp nerd «àv 
ngsoßvregws zo yme. 24 Zoäéeoc Envinoes 
xci áméboro, eh od roi; Xavasaloig. 
25 Toyov 4 eunge net Evedvoazo, xoi . 
Om Er iu’ &cydtaug. 20 Zroua abrijg di- 
ñvotber mQoceyorrag xod  éyvópox,, xai cau 
éctelAato rjj A ade. 27 rare die, 
r omg avrij * oo dë OxvqQ& ovx äpayer. 

Zroua dd opge avoiyaı cogo xol - 
uoOéauog, y di elenuooven avıng 28 G. 
GTNTEV rd Zéng GUT]G, xal Ggilogegoger: xoi 
6 anne oppe grege» aveo». 29 Noll 9v- 
vert eg euro nor ror, nod Enolnoas 
öware‘ ou Ai rräëngger xai vnegíjoac nd - 
g. 30 Wevdei d, xal ter xd 
Jos yuvauxog " yov] yao ovyerij evLoyeizas, 
Ho o xvgiov avt9 geheie, 91 Aore opeg 
(o sogor Leide abrije, xoi alreicdn dv 
Wegen 0 arjp opge, 


218. B: Georg A2:ywoviln. ATEX: mag auch. 
B: vdsdundvo del, A2: rdıdvanorras Soa. XAai- 
va; ard. XT (p. 48.) oro xai. 22. X* dé 
23. B: 0 arg atr. fr 7tVÀ. ... durée, Arr gës yt- 
pörram xaroixov (EX: TOY xoromévru) ns yns. 
24. EXT (p. od rote Powitw. B: antdoro ep. 
(* 9i) roi; X. EX: sai zo, roi X. 25. et 20. B 
transpon. 25. B: zuge. 26. A2: zpocnxóvtoc. 
278. FX: oixw, B: ipaye. To atóuo dé avoiy. A2: 
[205a di en. au rñc.] Ariorncar rd r. (Ar- 
aryoav etiam FX). 29. EX (pro &xtyo.) droinoar. 
AB (pro dvrara A! EX) disauw (Al.: zistor). 
F* av d. B* xai (AFX). A2: [xai Urreo7gas]. 
30. EFX: xaZ2oz yvvatxoc (DFX* qvvauxóc) sx Forıw 
iv goi. A? (pro auvern) tue. I. . aiveito]. 
31. A?F (pro yu.) xis. Xf (in f.) dri 000i 
ard ebe mo 7tQOcu/ zs avurs ztopticovtas, xa xa toQ- 
Oécsciw abra vo aue tov aievoy. 


Subser. AD: Ilapossios ZoAouovtoc (Dt apa 
iBdounzorra). 


Proverbia. 


Lamuelis monita matris regiae. 
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,v. 25. W N. 
v. 27. N N mp H n 


20. Sand .. Hände. VE: r. ihren Arm. A: out 
ihre Hand ... ſtreckt ihre Hände nach d. D. aus. 

21. dW: n. für ihr H. den Schn. VE: fi n. ver 
Schn. für ihre Hausgenoſſen. B: iſt mit doppelten 
Kl. gekleidet. (dW: bekl. m. Karmeſin? vE: alle 
ihre H. haben karmeſturothe Kleider?) A: Haus 
leute find dopp. gekl. 

22. feine Baumwolle. B: Teppiche, fein Leinen! 
A: weiße Leinwand? dW: Byſſus. YE: in feinen 
baumwollenen u. in purpurfarbigem Zeuge if f. ge 
kleidet. 

23. B: Ehemann ift befannt. dW: gekannt. W 
Geſchätzt ... Sitzung hat mit .. A: Räthen. 

24. B: fein innen? dW.vE.A: Hemden (fertiget) 


, ] ' 
"] 


Die Sprüche Salomonis. 
Das tugendfame und gottfürchtige Weib. 


20 * Sie breitet ihre Hände aus zu dem Ar⸗ 
men, und reicht ihre Hand dem Dürftigen. 
21 * Sie fürchtet ihres Hauſes nicht vor dem 
Schnee; denn ihr ganzes Haus hat zwie⸗ 
22 fache Kleider. Sie macht ihr ſelbſt 
Decken; weiße Seide und Purpur iſt ihr 
Kleid. 
23 Ihr Mann iſt berühmt in den Thoren, 
wenn er ſitzt bei den Aelteſten des Landes. 
24 * Sie macht einen Rock und verkauft ihn; 
25 einen Gürtel gibt fie dem Krämer. * Ihr 
Schmuck iſt, daß fie reinlich und fleißig 
26 iſt; und wird hernach lachen. Sie thut 
ihren Mund auf mit Weisheit, und auf 
27 ihrer Zunge iſt holdſelige Lehre. Sie 
ſchauet, wie es in ihrem Hauſe zugehet, 
und iſſet ihr Brot nicht mit Faulheit. 
28 Ihre Söhne kommen auf und preiſen 
29 fie ſelig; ihr Mann lobet fie. Viele 
Töchter bringen Reichthum: du aber über- 
30 triffſt He alle. Lieblich und fchön fein 


v.31. Job. 28, 


?3s.5,4. 


44.9, 39. 


1 Pt. 8,845. 


Tit. 2,8. 


rh. 3, 10. 
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* Manum suam aperuit inopi, e 20 
palmas suas extendit ad pauperem. 

* Non timebit domui suae a frigori- 21 
bus nivis; omnes enim domestici ejus 
vestiti sunt duplicibus. *Stragulatam 22 
vestem fecit sibi; byssus et purpura 
indumentum ejus. 

Nobilis in portis vir ejus, quando 23 
sederit cum senatoribus terrae. *Sin- 24 
donem fecit et vendidit, et cingulum 
tradidit Chananaeo. *Fortitudo et 25 
decor indumentum ejus, et ridebit 
in die novissimo. Os suum aperuit 26 
sapientiae, et lex clementiae in lipgua 
ejus. * Consideravit semitas domus 27 
suae, et panem otiosa non comedit. 


Surrexerunt filii ejus et beatissi- 28 
mam praedicaverunt; vir ejus, et lau- 
davit eam. * Multae filiae congre- 29 
gaverunt divitias: tu supergressa es 


ift Nichts: ein Weib, das den Herrn 1,5, universas. ®*Fallax gratia et vana 30 
31 fürchtet, foll man loben. Sie wird wun est pulchritudo: mulier timens Do- 
gerühmt werden von den Früchten ihrer minum ipsa laudabitur. Date ei 31 
Hände, und ihre Werke werden Be lo⸗ de fructu manuum suarum; et lau- 
ben in den Thoren. 2.1 N. f 16. dent eam in portis opera ejus. 
22. A. A: ſich ſelbſt. 29. S1 sibi (a. div.). 
fte ... an den (die) Kananiter. A: Kinder kommen empor. 


25. Stark u. zierlich iſt ihr Kleid; ſie lachet des 


29. waren tugenbfam. B: Viel find der T. die tug. 


künftigen Tages. B: Stärke u. Herrlichkeit. dW: 
Kraft u. Würde ift ihr Gewand, umb ... kommenden 
T. vE: In Ruhm u. Schmuck ift fle gekleidet, fo l. f. 
der Zukunft entgegen. A: Kraft u. Anmuth? 

26. B: das Geſetz der Liebe. A: Milde. dW: der 
Anmuth Lehre? vE: lehrende Liebe? 

27. B: gibt Achtung auf die Gange ihres H. dW: 
beobachtet d. Wege. E: wachet auf d. Lebensweiſe 
ihrer Hausgenoſſen! A: hat Acht auf den Wandel 
ihres D. B: iſſet n. das Br. der F. dW: Trägheit. 
VE: müßiges Br. A: ißt ihr Br. n. müßig. 

28. dW.vE: treten auf u. pr. &e; ihr M., u. l. fie. 


gehandelt haben ... haſt f. a. überſtiegen. dW: hans 
deln wacker. E: Schon v. Weiber betrugen fi brav 
s Daft ſ. a. übertroffen. 

30. B: Die Anmuthigkeit iſt Falſchheit, u. d. 
Schoͤnheit iſt Eitelkeit. dW: Täuſchung IR ble An⸗ 
muth ... ein gottes fürchtiges W. muß m. I. E: Trug 
.- Dunft ... verdient Lob. A: Betrüglich ... eitel. 
wird gelobt werden. 

31. B. d W. A: Gebet ihr v. der Frucht.. vE: Ge 
ſtattet! B: u. laſſet ... fie loben. dW: Es loben fie... 
(vE: Man rühme ... ihre Thaten 7) 


Hiob. 
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Der Mann im Lande uz. 


Der Satan vor dem Herrn. I. 


Das Buch Hiob. 


I. Es war ein Mann im Lande Uz, der 
hieß Hiob. Derſelbe war ſchlecht und 
recht, gottesfürchtig, und meidete das Böſe; 

2 * und zeugete ſieben Söhne und drei Töch⸗ 
3 ter. Und ſeines Viehes waren ſieben 
tauſend Schafe, drei tauſend Kameele, 
fünf hundert Joch Rinder, und fünf hun⸗ 
dert Eſelinnen, und ſehr viel Gefindes; und 
er war herrlicher denn Alle, die gegen 
Morgen wohneten. 
4 Und ſeine Söhne gingen hin und mach⸗ 
ten Wohlleben, ein jeglicher in ſeinem 


n. 22, 21.86, 
28. Jer. 25, 20. 
14, 74.20 Tob. Job, et erat vir ille simplex et re- 


i Vir erat in terra Hus, nomine I. 


2,12. Ja0. 5 


Vie Clus ac timens Deum et recedens a 

Ps.25,21.Pr. 

16,6;Job.42, 
13. 


malo. *Natique sunt ei septem filii 
et tres filiae. * Et fuit possessio 
ejus septem milla ovium et tria 
millia camelorum, quingenta quoque 
juga boum et quingentae asinae, ac 
familia multa nimis; eratque vir ille 


on 


63.14.1306. magnus inter omnes Orientales. 


Et ibant filii ejus et faciebant 
convivium per domos, unusquisque 


Haufe auf feinen Tag; unb fandten hin % in die suo; et mittentes vocabant - 


und luden ihre drei Schweftern, mit ihnen 
5 zu eſſen und zu trinken. Und wenn ein 
Tag des Wohllebens um war, ſandte Hiob | 


hin und heiligte fte, und machte ſich des SS 


i 


Morgens frühe auf und opferte Brands | 
opfer nach ihrer aller Zahl. Denn Hiob 
gedachte: Meine Söhne möchten geſün⸗ 
diget und Gott geſegnet haben in ihren 
Herzen. Alſo that Hiob alle Tage. 

6 Es begab ſich aber auf einen Tag, da 
die Kinder Gottes kamen und vor den 
Herrn traten, kam der Satan auch unter 

7 ihnen. Der Herr aber ſprach zum Sa⸗ 
tan: Wo kommſt du her? Satan ant⸗ 
wortete dem Herrn und ſprach: Ich habe 

8 das Land umher durchzogen.“ Der Herr 


1. U. L: gottfürchtig. 3. A. A: und des Ge: 
ſindes war viel. 5. A. A: Gott entſaget! U. L: 
in ihrem Herzen. 7. U. L: zu dem Satan. 


vE: der angeſehenſte unter allen S. d. Morgenlan⸗ 
des. A: groß u. a. Morgenländern. 

4. B: hielten Gaſterei. dW: gaben ein Gaſtmahl. 
VE: ſtellten ... an. A: richteten zu, von Haus zu H. 

5. die Tage ... waren ... that H. allezeit. B: ber: 
umgekommen. VE: reiheum .. daß er fte fühnete. 
dW: Gott entſaget. VE: geläſtert? B. A: alle die 
Tage. 

6. B: Es kam aber der T., daß ... hineingingen, 


1058. Kg Zi, nedixerint Deo 


tres sorores suas, ut comederent et 
biberent cum eis.“ Cumque in or- 
bem transissent dies convivii, mitte- 


e 


8710. Nin. bat ad eos Job et sanctificabat illos, 


18.105. 7,18. Oongurgensque diluculo offerebat ho- 


locausta pro singulis. Dicebat enim: 
Ne forte peccaverint filii mei et be- 
in cordibus suis. 
Sic faciebat Job cunctis diebus, 
Quadam autem die cum venissent 


10. 


e 


| 22192. Da fili Dei, ut assisterent coram Domino, 


25.20; 
Job.2,2. 


sii 


afluit inter eos etiam Satan, *cui 
dixit Dominus: Unde venis? Qui re- 
Zech. 1, 10. Spondens ait: Circuivi terram et 
157.878. perambulavi eam. *Dixitque Domi- 


ſich ... zu Bellen, u. d. S. k. auch hinein in ihrer Mit⸗ 
ten. dW: Und es geſchah des Tages ... Söhne ... 
Widerſacher mit ihnen! vE: eines T. ... auch S. in 
ihre Mitte kam. A: um vor dem H. zu ſtehen. 

7. B: Ich bin auf d. Erde herumgezogen u. habe 
auf derſelben umhergewandelt. dW: z. Widerſacher: 
Von wannen ... Vom Durchſtreifen der E. u. v. Um: 
herwandeln auf ihr. VE: Aufſpüren auf d. G. 
Umherziehen. 


458 (1,9—17.) 


Job. 


Jobi pletas et fertettus contraque molimina Satanae patientia. 


aueh o Ze: ITgostayes Mi dic gov 
xara rof Gegdgorgde uov Tas; ; "Ort ob 
Zorn ardgmmos Ouot0g Gud za» imi ris ys. 
arg 9e &pepmtoc, Olxauog, ab vos, He- 
oe, ameyousvog ao garde novyooð a 
yucrog. 9 Ansxgidn A8 6 dii folog évavtiov 
xvolov xol erer. Mn d,,wV Tof gäeren 
vv 050»; 10 Ov ov erf Fs ab ro Ta 
Za xai za 8600 eis oixlag &Ur0U „ xai zë 
xc nr 7200 dien a Suel dh er; 
Ta de Zoe Zë Ier abr sb Vννẽ]s, xai 
Ta «tiv aur molla inoínoas end "ijs e. 
114115 amdorellor Tür ve cov xoi capot 
ndr gn ar el un eis mQOgmrOV os &v- 
Aoyroa. 12 Kai eines 0 KUQL0G t 0019 
Ido ndr 000 dori» aveo) dv ep yeigl cov 
dedwræ, alia «vtov pn eum, Kal &ji0e 
ö Gen ale ano rh xvolov. 

13 Kai duer Og 9 Gig ven, x of víoi 
rop Je xci ai OvyastQss erof of xoi 
Zeg oro é» tj oixlE of del po avtov 
toU mgeoßvregov, 14 xol idov &yyelog Ne 
abs Jof xal sinn abr, Te debyn vd» Body 
ngozgla, x«l al Orks s 2BOoxorzo Kach 
vor optër: Nö xo) dorız ol alu rei 
reg Ile abrobg, u rode nada 
indito oy ar orönarı naa xai eO 
Oe póvog , xai 7400» f0U Georg (Aer Gor. 
16 Eu TOUTOU Anloüreog Jide 8 Éregog dyyelog 
ae Tof xoi be «ved: Joe ins éx 
Tod OVQUsOU en rijv ri, xai eren 70 
sëng, xal «ovg rolf vag xa tégoryey | dech 
xal 6 re povoc, L Io tov Cen: 
"mier co. 17 "Er, ‚Tovrov AaA0drzog rege 
&yyelog doysrau ne 1008 xai Adyaı e 
Ol inne ‚nolnoar guf dogs ret, xci xd 
* rg xau Love. xai QyuoAorevoa og: 
T&g, x tovc naidag anexıevar Ev uoyaloouc: 


Kä 
8. A2B (pro eos) ai oro ... (pro Segarr. Al EFT) 
maudos. B: 5x oe ( d g., A? uncis incl.) xar’ 
avzoy (0p. ray AFT) ini bk 7... dix. (A? uncis 
incl.). 9. Bt (a. v) eg, Alt, xad elt (A?B}). 
B: ctf. x. xvqiov. 10. FX: Ou o. B: zeg, ra Éto 
abrõ ... t& N art. ... avt8 xuN EFX* ra Ro- 
Her. FX* d (A? uncis incl). 11.B: 7 um. A?E 
FX} (p. zo0coz.) os. 12. B (pro pr. Koi) Tor: .. 
didons CG etiam A2) àv eg x, 08, all. .. iud. 
ned «8 xu. 13. B (pro iyév.) 7» ... * (sq. ) c et 
(sq. d T8 et jo dior soi, 15. F: x. fatzeg: Zafa. 
B: xn. auras, nai tag x. anixtewan iv axel, 
ore di dré adr, diëer — 16. B: Br. Gyy. nal ite 
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13 


v. 10. "pw 
v. 14. MN en N a 


roös log: F* dyy. A2 (p. De) 9:5 (F: maps 1a 

9:8). B* ini «5» rpe (AEXT; A? uncis incl.). 

ATE: narkpayer .. . zarixavcen Cart. . Serie, 

A1B). B: ópolec* ud od ën, nor. Ir. 17. ie 

Aal, 340% Er. &yy. xal eint e Jg: Oi .. 

xegalas totis ... OT," iao0 n» di dyu... F: Oi Sai, 
In. 


d 
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nn M 


Die Gottesfurdt umſonſt? Hiob in Satans Hand. Die Unglücksboten. J. 
ſprach zum Satan: Haſt du nicht Acht nus ad eum: Numquid considerasti 
gehabt auf meinen Knecht Hiob? Denn es servum meum Job, quod non sit ei 
ift feines Gleichen nicht im Lande, ſchlecht „1. similis in terra, homo simplex et 
und recht, gottesfürchtig und meidet das rectus ac timens Deum et recedens 

9 Böſe. Satan antwortete dem Herrn 47. 731. a malo? *Cui respondens Satan ait: 9 
und ſprach: Meineſt bu, daß Hiob ums Numquid Job frustra timet Deum? 
10 ſonſt Gott fürchtet? * Haft du doch ihn, Nonne tu vallasti eum ac domum 10 
ſein Haus, und Alles was er hat, rings ejus universamque substantiam per 
umher verwahret; du Haft das Werk % circuitum? Operibus manuum ejus 
ſeiner Hände geſegnet, und ſein Gut hat benedixisti et possessio ejus crevit 
11 ſich ausgebreitet im Lande. Aber recke in terra. Sed extende paululum 11 
deine Hand aus und taſte an alles, was manum tuam et tange cuncta quae 
er hat: was gilts, er wird dich ins An⸗ «s. possidet, nisi in faciem benedixerit 
12 geſicht ſegnen. Der Herr ſprach zum tibi. Dixit ergo Dominus ad Sa- 12 
Satan: Siehe, alles was er hat, ſei in tan: Ecce, universa quae habet in 
deiner Hand; ohne allein an ihn ſelbſt . manu tua sunt; tantum in eum ne 
lege deine Hand nicht. Da ging der Sa⸗ extendas manum tuam. Egressusque 

tan aus von dem Herrn. est Satan a facie Domini. 
13 Des Tages aber, da feine Söhne und — Cum autem quadam die filii et fi- 13 
Töchter aßen und Wein tranken in ihres liae ejus comederent et biberent vi- 


14 Bruders Haufe, des Erſtgebornen, kam „is; num in domo fratris sui primogeniti, 
ein Bote zu Hiob und ſprach: Die Rin⸗ %. nuncius venit ad Job qui diceret: 14 


der pflügten, und die Eſelinnen gingen Boves arabant, et asinae pascebantur 
15 neben ihnen an der Weide: da fielen v, 10. juxta eos: *et irruerunt Sabaei tule- 15 
die aus dem Reich Arabien herein und runtque omnia, et pueros percus- 
nahmen fie, und ſchlugen die Knaben mit serunt gladio; et evasi ego solus ut 
der Schärfe des Schwerts; und ich bin nunciarem tibi. *Cumque adhuc ille 16 


allein entronnen, daß ich dirs anjagte. | w 16,38. loqueretur, venit alter et dixit: Ignis 
16 * Da der noch redete, kam ein anderer unb | *Pet!* Dei cecidit e coelo et tactas oves 


ſprach: Das Feuer Gottes fiel vom Him⸗ puerosque consumpsit; et effugi ego 
mel und verbrannte Schafe und Knaben, solus ut nunciarem tibi. Sed et illo 17 
und verzehrte ſie; und ich bin allein entron⸗ adhuc loquente venit alius et dixit: 
17 nen, daß ich dirs anjagte. Da der nod) | 545,16», Chaldaei fecerunt. tres turmas et in- 
redete, kam einer und ſprach: Die Ehaldaer 43. vaserunt camelos et tulerunt eos, 
machten drei Spitzen, und überfielen die nec non et pueros percusserunt gladio; 


Kameele und nahmen ſie, und ſchlugen 


i 10. Vulgo interpg.: circuitum, oper... terra? 
V 11. Al.: fac. (oam (Al.: in lacie tua). 


— ———À — 


8. U. L: gottfürchtig. 11. A. A: dir in das 
Angefiht entſagen. 12. U. L: ging Satan. 
13. U. L: und trunken Wein. 15. U. L: aus 
Reicharabia. 


8. A: wohl Acht. vE: Haft du bemerkt .. B: auf YE. A: vom Angeſichte des H. 
der Erde. dW: nicht if, wie er, auf d. E. ein Mann. 13. B: Als nun der Tag kam. vE: Und es geſchah 
vE: fürwahr, wie er it Keiner auf Erden, ein unſträf⸗ eines T., daß ... A: Als aber an einem Tage 
licher ... (wie V. 1). 14. B. d W. E. A: weideten (ihnen zur Seite). 
9. B. d W. vE. A: Fürchtet (wohl) . . 7 15. aus Seba. B. d W. vE. A: (die) Sabäer. dW: 
10. B: es nicht um ... verzäunet? dW: Schirmeſt die Leute. vE: nahmen ſie weg, u. erſchlugen d. Knechte. 
... ringsum? vE: Haft du ihn n. umzäunt. A: mit (A: nahmen Alles 7) B: anzeigte. d W: es dir zu berich⸗ 
einem Walle umgeben. B.dW.vE: f. Vieh (breitet ten. A: verkünden. vE: dir die Nachricht zu bringen. 
ſich aus). A: Beſitzthum hat zugenommen. 16. B. d W. VE: brannte unter ben... A: traf bie... 
11. B.d W: ſtrecke doch. WE: einmal ... ſchlage. dW. A: fraß. 
A: nut ein wenig! (Wie V. e? 17. Notten. B.dW.vE.A: Haufen. dW. E: fielen 
12. E. A- nur (gegen) ihn ſtrecke ... aus. B. d W. über die K. her. 
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xci Zon , novo, ei 1.909 roõ anay- 
Ne oo. 18 En zovrov Aulourzog GÀÀOgG 
üyyahoz & ee, 10ß, Aru To» gie cov 
soi TY Ovycrégoy cov Zoétorcen sai EM 
zur map rt vip cov, TO elch æbrch cQ 
nosapvréog , I9 é&adqyne avs¹. páya d er 
(710 LET e xai iato TOY reo 
yoviov pe olxlds, xaà zunge d oixla en za 
maia cov zei rede rio xoi icon re 
nr, xal NA 00 Gmeyyeilod go, 20 Ov- 
rs arovoas lof dreggée de- 70 lu 
GVTOU vm ‘421070 any Më Wl xag atc 
avtov xui xotemaoaro yn» emi rs xapakis 
roi «utl mico Tl nen õE zo xv- 
om lau Sang: Avzög yunvos tie & &x 
xou ag untobs nov, ruuròs xai anelevoount 
ict 0 KUVDLOG ex, o xUgtos dero. 00% t 
xU Qi Zënien, ovre xal ëng: ei TO ropa 
xvplov &UÀAoynpuévoy gig tovg drag. 22 Er rob 
TOl; nd TOi; cvupefxócw br ovy Goeres 
do oder Er xvgiov ovös & toi; yeilccıy 
QUTOU, Xi OUX (äs ago zo Gre, 
II. Eyerero d og 7 guden abry, xoi D 
o Grpio rov Drop mapactijvou érontov xv- 
eiov, xl o ‚Sudßolog Ze uso c nAder 
mupaorijvu 4“ xvgiov. 2 Koi elner 0 xv- 
g10s Tu duerfir" Hobbes cv Zeg: Tore ale 
ó dutgoAos Cragg o "` Arumogevdsis ie 
un OovpavOy xci Crespo 71] G0; tir yñ v nap- 
eu, 9 Einer Ze oͤ UO n v0» gotorër" 
I Igoseayes dh i Geo pov Jof; Or 
o Com 4 a ror rb end zig "ie d- 
705 0005 c rh, @usuntog, Give, d ns, 
O'eocepiis, «ej h ar20 narròs xaxod, zr 
de Ger üxunlug" o d eln To vndegorra 
au rov amoklaaı Are nern. 4 Tealafge de 
0 Zu Goos elter tj xv Acqua Gg Je 
paros, xcà márra ò unde vQ ayÜgomo 


18. B: Lex. Au r9 Ig A2 f (p- IA B* 
78 U 10 N L A? uncis ncl. ). 19. B: mju es ex uns 
20. geg Eam ny de . 20. B: Od rs (* drëgoe 
AEX], A" inter uneos) avagtác Tog Teen rd ip. 
PaUTS ... "GUTE Ho rA. x &. abr 8 (A?xas KOTEITL.- 
sep. avrà uncis inel. ) et *r xvo. (AEX1, A? uncis 
incl.). 21.EFX: Apeilero. B*(tert. u (AEFXT, 
A2 uncis incl.) et «ig ‚ss aioy. (AEX1, A? uncis 
incl.). 22. B: soy IJua er. Jof évaytiov TS xp. 
(Hader. zu. «rra, A? uncis incl.; FX sine sóév 
et adi dv et avrS T rote Zeite post of s. post 


frartı Kid. ), *. T — 


1. F (pro d.) ot. B: zap.Evartı xvQ., x. 0 Qiaf. 
eiis iv p. avt. nag. ivartioy r wg, 2. E (bis): 


Job. 


I. Jobi = et felicitas contraque molimina Satanae patientia. 


Sara my ig „7 % N10 
DR T2533 "n NY rm 
fin omms ma23 v^ Ere 
"3708 12299 DIR 55$ rmm 15 
o Shen mía nib 50% 3» 
wp DAN mm oO 
yp Dig npn 10% Tam) "2b > 
nis bb N N n" KE 
(GK Gi Som apen 3 
m mim me 2x buy "x 
10 mim D m nek mim 
W- zi NDI-Nb TNr5232 
T ETE ben 


hon 3 M) pin mm II. 
Gro gn "ierg "per 
San) eme "geb Dana 2 
in Nam nya ^N bb "nim 
yos ven de) Amen pen 
N im Sant :m3 Enter 3 
Sew SEN 73 pen Ber 
Sun om WiN y?R2 ws PR ^2 
pum gahn vn "t Got Sr 
‚om bee 42 mom rd 
VW Ka Ping jen ym: 
m gë "ën mn es 
5.18, W N. 
v. 19. n N 


v. 21. N "on 
v. 1. N32" N23 


Eines dà. B: 6 dig. lh j˖,j,r d xv. A?B: ovuno- 
cav (pro yy» A!X). 3. A?B: ne. ro dige. 
EX" av. B: ind uns Y" dr perros dxaxoc , dàs9., 
dicum. „ 8409. . . A26 Öposos avr et dix. uncis ind. 
B: cv de dm. 8 rd) in. aUt8 dia nern d. 
4. EX” xoi. B* xai nayıa et r9. 
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Hiob. 


(1. 18—2, 4.) 


Hiobs Ergebung. Neue Verdaͤchtigung durch den Satan. 


und ich bin allein entronnen, daß ich 
18 dirs anſagte. Da der noch redete, 
kam einer und ſprach: Deine Söhne und 
Tochter aßen und tranken im Haufe ihres 
19 Bruders, des Erſtgebornen, und ſiehe, 
da kam ein großer Wind von der 
Wuſte her, und ſtieß auf die vier Ecken 
des Hauſes und warf es auf die Knaben, 
daß ſie ſtarben; und ich bin allein ent⸗ 
20 ronnen, daß ich dirs anſagte. Da ſtand 
Hiob auf, und zerriß ſein Kleid, und raufte 
fein Haupt, und fiel auf die Erde und 
21 betete an, bund ſprach: Ich bin nackend 
von meiner Mutter Leibe gekommen, 
nackend werde ich wieder dahin fahren; 
der Herr hat es gegeben, der Herr hat 
es genommen: der Name des Herrn ſei 
22 gelobet! * In dieſem allem ſündigte Hiob 
nicht, und that nichts Thöͤrliches wider 
Gott. 


NE. Es begab fld) aber des Tages, da die 
Kinder Gottes kamen und traten vor den 
Herrn, daß Satan auch unter ihnen kam 

2 und vor den Herrn trat. Da ſprach 
der Herr zu dem Satan: Wo kommſt du 
her? Satan antwortete dem Herrn und 
ſprach: Ich habe das Land umher durch⸗ 

3 zogen. Der Herr ſprach zu dem Sa⸗ 
tan: Haſt du nicht Acht auf meinen Knecht 
Hiob gehabt? Denn es iſt ſeines Gleichen 
im Lande nicht, ſchlecht und recht, gottes⸗ 
fürchtig und meidet das Böfe, und hält 
noch feſt an ſeiner Frömmigkeit; du aber 
haſt mich bewogen, daß ich ihn ohne Ur⸗ 

4 ſach verderbet habe. * Satan antwor⸗ 
tete dem Herrn und ſprach: Haut für 
Haut, und alles, was ein Mann hat, 


21. U. L: nacket. 


22. A. A: Thörichtes. 
3. U. L: gottfürchtig ... haft mich bewegt. 


18. B. d W. vE: tr. Mein. 


19. auf d. Jünglinge. vE: es fuhr ein heftiger W. 
dW. VE: über die W. her. A: erſchütterte die vier E. 
B. d W: u. es fiel. vE: ſtürzte ein über d. Knechte? A: 


erſchlug deine Kinder. 


et ego fugi solus ut nunciarem 
tibi. * Adhuc loquebatur ille, et 18 
ecce alius intravit et dixit: Filiis 
tuis et filiabus vescentibus et bibenti- 
bus vinum in domo fratris sui primo- 
geniti, “repente ventus vehemens 19 
irruit a regione deserti et concussit 
quatuor angulos domus, quae cor- 
ruens oppressit liberos tuos, et mor- 
tui sunt; et effugi ego solus ut nun- 
ciarem tibi. * Tunc surrexit Job et 20 
23.24. Err. SCidit vestimenta sua, et tonso capite 
5:152. corruens in terram adoravit *et21 
ira. dixit: Nudus egressus sum de utero 

27, 15. Pa. 49, matris meae, et nudus revertar illuc; 
15135,15. Dominus dedit, Dominus abstulit; sic- 

ut Domino placuit, ita factum est: 
sit nomen Domini benedictum! *1n 22 
omnibus his non peccavit Job labiis 
suis, neque stultum quid contra Deum 
locutus est. 

Factum est autem, cum quadam II. 
die venissent filii Dei et starent co- 
ram Domino, venisset quoque Satan 
inter eos et staret in conspectu ejus, 
* ut diceret Dominus ad Satan: Unde 
venis? Qui respondens ait: Circuivi 
terram et perambulavi eam. *Et 
dixit Dominus ad Satan: Numquid 
considerasti servum meum Job, quod 
non sit ei similis in terra, vir sim- 
plex et rectus ac timens Deum et rece- 
v.9.Hos.13,1, dens a malo, et adhuc retinens inno- 
centiam? Tu autem commovisti me ad- 
versus eum, ut affligerem eum fru- 
stra. * Cui respondens Satan ait: Pel. 4 
lem pro pelle, et cuncta quae habet 


v.18.8,4. 


Bs.21 „ie 


2,10. 


oe t9 


9,17. 


Ast.27,38. 
Eph.5,29 E 


20. Al.: tunicam suam. 
21. Al.“ sicut- est. 
22. Al. * labiis suis. 


22. dW.vE: Bei all dem (allem dieſem). dW. vE: 
ſtieß n. Th. aus gegen G. A: ſprach ... wider G. B: 
legte G. n. Ungereimtes bei. 


3. B: mich wider ihn gereizet. dW: reizteſt m. ihn 


7 . u 
20. befchor f. H. vE: erhob ſich. B: Oberkleid. » verderben vergebens! vE: hält er nicht... Unfträf- 


dW.vE: Gewand. dW.vE.A: ſchor. 


21. B: aus ... hervorgekommen. dW: N. kam ich 
d. VE: ging ich hervor aus d. 
Leibe meiner Mutter. dW: Jehova gab, u. J. nahm. 


... febre ich dahin zurũ 


ichk. feft, obſchon bu ... gereizt haft, ihn unverdient 
D Grund zu richten? (A: . . und feine Unſchuld noch 
ewahrt ?) 


4. dW. XE. A: um H. (ja) . . der Menſch hat. 
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Job. 
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4. B* d t, (in f.) re. 5. FX: dnd or- 
J „.. xti av. p: 7 uns (F: ei an). A?1 (p. 7005077.) 
cs. 6. A2: du agváActo». 7. ‚EFX: Kai E. (FX: 
3). B: ano r5 . (A2 X: ao ztpocoizrs €, xvp.).X: 
Error ro d 1 DEI * . 8. B* Jof LAT uncis 
incl.). A?FX4 (a. dor.) éaveg. B: wa TOv ix. Ein 
„ * avro. P rg Re onods (* RO ans nöl.). 
9. X* mois, A? F (a. eine) xai, A2B (pro 5 J.) 


Jobi pietas et felicitas contraque molimina Satanae patientia. 
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v. 7. N N p *"5* ib. Nn N a 


oëréë, F* Mixe civ.- ovriyeow. B: Mize . 
s To uggndg, — * as et ri... oi tt ait. — a 
nlavautın x. 4... 0 të? - . NOTE ÓvGttOA ... tw 
nord. us xai toy (* zr: Quer. ne) 60. „Alla urn 
d eic (eis etlam A?; zeäe AIEFX). A3: ronne, 
0. B: tnt 125 Part (AEFX 1) et srec LA) 
uncis incl.). A?B Age &laigcac- i. B* piv 
et qi .. Ev noi trois ... div 7 nnagt. op roc zul 
Georg, 11. A?1 (p. zavıo) tavta. A?B: id. 2 
B* 15 nagaxalıjaaı x. Em. abr (A? uncis incl.; 
FX: «8 napax. avrov). A?EX} (a. Bald.) xai. At: 
Baldas (BaldadA2B). B: Zei (Al: Al air! 
* (8q.) xai et (sq.) 6 ... zrpóc airov söhne 
12. B* (alt. ) de et ini r 460. avtóv. A2+ (in f.) es 
roy agavor. 13. B: napexadıcar (FX: zopesdëe: 
ca»). A2 (a. pr. ima) end ans rëe, 


Hiob. 


2.5 —13.) 463 


Die böfen Schwäre. Des Weibes thörichte Rede. Die drei Freunde. II. 


5 laͤßt er für ſein Leben. Aber recke deine 
Hand aus, und taſte ſein Gebein und 
Fleiſch an, was gilts, er wird dich ins 

6 Angeſicht ſegnen. Der Herr ſprach zu 
dem Satan: Siehe da, er ſei in deiner 
Hand; doch ſchone ſeines Lebens. 


7 Da fuhr der Satan aus vom Ange⸗ 


ſicht des Herrn und ſchlug Hiob mit böſen *y 


Schwären von der Fußſohle an bis auf 


homo, dabit pro anima sua. *Alio- 5 
quin mitte manum tuam et tange 
os ejus et carnem, et tunc videbis, 
quod in faciem benedicat tibi. *Di- 6 
xit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est; verumtamen animam 
illius serva. 

Egressus igitur Satan a facieDomini 7 


1,11. 


5.08.16. percussit Job ulcere pessimo a planta 


pedis usque ad verticem ejus, *quite- 8 


8 feine Scheitel.“ Und er nahm einen Scher⸗ Iich. 110. sta saniem radebat, sedens in sterqui- 
ben und ſchabte fi, unb ſaß in ber Aſche. 15,17. Feb, linio. *Dixit autem illi uxor sua: Ad- 9 


9 * Und ſein Weib ſprach zu ihm: Hältſt 
du noch feſt an deiner Frömmigkeit? Ja, 

10 ſegne Gott und flirb! * Gr aber ſprach 
zu ihr: Du redeſt, wie die närriſchen 
Weiber reden. Haben wir Gutes em⸗ 
pfangen von Gott, und ſollten das Böfe 
nicht auch annehmen? In dieſem allem ver⸗ 
fündigte ſich Hiob nicht mit feinen Lippen. 
11 Da aber die drei Freunde Hiobs höreten 
alles das Unglück, das über ihn gekom⸗ 
men war, kamen ſie, ein jeglicher aus ſei⸗ 


Persia, huc tu permanens in simplicitate tua? 


757.5. Benedic Deo et morere! * Oui ait 10 


ad illam: Quasi una de stultis mu- 


Recl-7, 14. lieribus locuta es. Si bona susce- 


pimus de manu Dei, mala quare non 


1.28. 768.8, . uscipiamus? In omnibus his non 


peccavit Job labiis suis. 


Igitur audientes tres amici Job 11 
omne malum, quod accidisset ei, ve- 
nerunt singuli de loco suo: Eliphaz 


nem Ort: Eliphas von Theman, Bil⸗ 197,0: i, Themanites, et Baldad Suhites, et 
08.15, 


dad von Suah, unb Zophar von Naema. 
Denn ſie wurden eins, daß ſie kämen, ihn 
12 zu klagen und zu tröſten. Und da ſie 
ihre Augen aufhoben von ferne, kannten 
ſte ihn nicht, und hoben auf ihre Stim⸗ 
me und weineten, und ein jeglicher zerriß 


fein Kleid, und ſprengeten Erde auf ihr *r 


Ik. 7, 28. 
Pa. 88, 18. 


*t- Sopha Naamathites. Condixerant enim, 
ut pariter venientes visitarent eum 
et consolarentur. * Cumque elevas- 12 
sent procul oculos suos, non cognove- 


runt eum, et exclamantes ploraverunt 


3e elisa. Scissisque vestibus sparserunt pul. 
KEE deren super caput suum in coelum, 


13 Haupt gen Himmel, * und ſaßen mit ihm 1,26. et sederunt. cum eo in terra 13 


auf der Erde fieben Tage und ſieben Nächte, 10. "septem diebus et septem noctibus, 
7. A. A: an feine Scheitel. 5. Al.: in facie tua. 
8. A. A: eine Scherbe. 10. Al.* mulieribus. 


9. A. A: entſage Gott. 
11. A. A: ihn zu beklagen. 


4. dW. E. A: gibt er... A: um f. L. B: wird er 
dahingeben. 

5. (Wie 1,11.) XE: ſchlage ſ. G. n. ſ. Fl. 

6. B: nimm wahr. dW: nur fein L. bewahre. 

7. dW: Beulen! B: böſem Geſchwär. WE: bösar⸗ 
tigem Geſchwüre. A: einem überböfen G. 

8. ſich damit. B: zu ſich, daß er ſ. d. ſchabete. 
dW. vE: nahm fid) ... zu ſchaben. B: ſetzte ſich mitten 
in die A. E: fap m. in der A. (A: auf einem Miſt⸗ 
haufen!) 

| 9. B. A: Einfalt (1,5). 

10. B: wie eine von den Thörinnen zu r. pflegt. 

dW.vE: Wie eine der Th. redet, (fo) r. du. A: eine 


von den thörichten Weibern. dW: Das Gute empf. 
wir v. G., u. das B. wollten w. n. empfangen vE: 
Haben w. bod) ... angenommen ... (vgl. 1,22). 

11. dW.vE: Und es h. drei Freunde. »E: Uebel. 
dW: Und fie verabredeten ſich zuſammenzukommen, 
um ihn zu beklagen .. VE: Denn fte hatten f. unter 
einander verabr., zu kommen, um ihm ihr Beileid zu 
bezeigen. A: daß ſie mit einander kämen, ihn zu be⸗ 
ſuchen .. B: fte waren zugleich eins worden. 

12. ihre Häupter. dW. VE. A: erkannten (1,20). 
VE. A: ſtreueten. B. d W. E. A: Staub. dW. E: him: 
meltoárte. 

13. dW.vE: bei tfm. 
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Job. 


Jobi afflicti maledictio diei natalis. 
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Gegen rag any ginge Set ovca» xol ue- 
yalnı opodon. 
III. Kai nerd vasca Beate Jof 70 ord- 
na avrod x KaTnodcaTo T)» "uÉQu» avzov. 
2 Kai &mexolón Tog d tc 
9 Anolaızo i d iuioa tv d Gatëu de cb, 

xoi m vos dy d alnov‘ 1005 ago. AH Vie 
Gank sn 0x0T0g, xc um jm. aueny 
o O Graev, ‚unde 1900 zig abr ey yos 
5 g d eege aud roS xol axi Oavatov, 
xoá ene en abr Idee, Kœruga ein 
7 uo Grieg 6 xai 7 7 rbb enelvn, aner ynotro 
ab cxótog* um ein eis iutoas evi x, 

di deln EI il vos. 7 AA 
7 ‚wos Gendt ein 6vrnod, xoi uj; ns dn 
aver» euggoaven unde yaguorn ` CH 
warte eege ö KETagMuEvos rr qus- 
Qa» Exeivnv, d Gëlle 10 neya * roc 161 - 
cacó ox. 9 Zxorodsin rà dor zig Wéi 
Eneleng“ Unonalvaı, xci un eig grip, 
und (o z &raséAlovta., 10 jv, ov 
ugedon gies raoręòe untoog Don: d- 
Anker y&Q dr x0n09 &nó Gpëalugën uov. 


11 der! yàp Ge xou dg ob Zelstegog: dx 
zor dà Zi fo xai ox erh üg Gelëtme ; 
1? xoi Aert gvrjrrnobs Hor yóvaza; Jet de 
kaoTovg 0d unreds uov; 13 No à 
xoi slc govyaca, vnvocoas dä arena 
14 uera; Goeaodëmg xol Bovisvtow ye, od nyYav- 


13. ETA oeürée, B* . abr. Ad yo (ADFX1). 

1. B* Koi (AFX1; A3 uncis incl.). B: y. «sro. 

2. B“ Kai aneng.’Iop. 

3. B: lyevvjO dt ab-. I vb lxeivnj ij tres, 

4. B (pro guieol sub, 

5. B* (alt.) xai (A? uncis incl.). AT EF: Kai ra- 
gaydein. B* dxeivn (AEFX1; A? uncis incl.). 

6. A? B: Geoueg, 

7. A?B: da div. 

8. Al: xarapase raaurne? ... ye osoo00041 

9. DEFXT (a. vzop.) xoi ug, B: x. eis goricuóoy 
un Ne, xal uj Id. Al (pro eic erën, A2 B) xoi 
un orm. 

10. FX* ër A?B (pro dn.) zzovov. 

12. B* xoi (A2 uncis incl.) . t (p.ivaci) di et (a. 
yó».) rà ... * untoos us (A? uncis incl.). 

13-158. A?: (Mir àv .. dgyvois.) H. 

14. B“ xai ... &yavg. 
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1 B. d W. XE. A: keiner redete (ſagte) ein Wort 

SR dw: Hernachmals .. Geburtstag. 

3. daran ich ſollte se: werden .. die ba fpe. 
dW vE: Vertilgt ſei .. (A: ein Menſch ?) 


4. B. WE: (eine) Finſterniß. dW: G. blicke n. anf 


ihn. VE: achte. dW. X: über ihm ſtrahle k. Licht. 
A: L. beſtrahl' ihn n. = 

5. u. Schatten. B.vE.A: Todes ſchatten. B: ihn 
ſich zueignen? dW: Ihn fordere Dunkel u. Todet⸗ 
nacht zurück? vE: Ihn ſchänden ... B: Gewölke m. 
fid) ... niederlaſſen. dW: es ruh: auf ihm G. E.: 
über ifm hauſe. B: die EE Dämpfe des Tas 
Be dW: ihn ſchrecke b. T. Schwüle. E: ber Glut⸗ 


ch. 
6. dW: Finſterniß nehme f. hinweg. vE: Die F. 
raffe fie hin. 
7. darein kommen. dW: unfruchtbar. 
e: unir. iuo estt dW.vE: Jubel. 
Sie müffen vermün(djen die Tagesflucher. 


E: wäre 


Hiob. 
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Die Unbeilsnacht der Geburt zum Leben. 


und redeten nichts mit ihm; denn ſie 
ſahen, daß der Schmerz ſehr groß 
war. 

III. Darnach that Hiob ſeinen Mund 

2 auf und verfluchte feinen Tag. * Und 
Hiob ſprach: 

S Der Tag müſſe verloren fein, darin- 
nen ich geboren bin, und die Nacht, da 
man ſprach: Es iſt ein Männlein Ge? 

A pfangen. Derſelbe Tag müſſe finfter | 
fein, und Gott von oben herab muͤſſe nicht 
nach ihm fragen, kein Glanz müffe über 

5 ihn ſcheinen! Finſterniß und Dunkel 
müffen ihn überwältigen, unb dicke Wol⸗ 
ken müſſen über ihm bleiben, und der 
Dampf am Tage mache ihn graͤßlich! 

6 * Die Nacht müſſe ein Dunkel einnehmen, 
und müſſe ſich nicht unter den Tagen des 
Jahrs freuen, noch in die Zahl der Monate 

7 kommen! Siehe, die Nacht müffe einſam 
ſein und kein Jauchzen darinnen ſein! 

8 * Es verfluchen ſie die Verflucher des Ta⸗ 
ges, und die da bereit find zu erwecken den 

9 Leviathan. Ihre Sterne müſſen finſter 
fein in ihrer Dämmerung; fte hoffe auf das 
Licht, und komme nicht; und müſſe nicht 
ſehen die Augenbraunen ber Morgenrdöthe! 

10 * daß fie nicht verſchloſſen hat die Thür 
meines Leibes, und nicht verborgen das 
Unglück vor meinen Augen. 

Warum bin ich nicht geſtorben von 
Mutterleibe an? Warum bin ich nicht 
umgekommen, da ich aus dem Leibe kam? 
12* Warum hat man mich auf den Schooß 

geſetzet? Warum bin ich mit Brüſten ge⸗ 
13 ſaͤuget? * So läge ich doch nun und wäre 
14 ſtille, ſchliefe und hatte Ruhe mit den 

Königen und Rathsherren auf Erden, die 


11 


III. 


et nemo loquebatur ei verbum; vi- 
debant enim dolorem esse vehemen - 
tem. 


Post haec aperuit Job os suum III. 


14. et maledixit diei suo, “et locutus 2 
est: 
10% 6. Pereat dies, in qua natus sum! et 3 
nox, in qua dictum est: Conceptus 
est homo! *Dies ille vertatur in 4 
aus, tenebras, non requirat eum Deus 
desuper, et non illustretur lumine! 
4% f. * Obscurent eum tenebrae et umbra 5 
mortis, occupet eum caligo, et invol- 
vatur amaritudine! * Noctem illam 6 
tenebrosus turbo possideat: non com- 
putetur in diebus anni, nec numere- 
tur in mensibus! *Sit nox illa soli- 7 
taria nec laude digna! *Maledicant 8 
Nm. 25s. ei qui maledicunt diei, qui parati 
70,206. sunt suscitare Leviathan. * Obtene- 9 
brentur stellae caligine ejus; expectet 
4 lucem et non videat, nec ortum sur- 
gentis aurorae! * quia non con- 10 
1.  clusit ostia ventris qui portavit me, 
nec abstulit mala ab oculis meis. 
10,18. Quare non in vulva mortuus sum? 11 
egressus ex utero non statim perii? 
Sais " Quare exceptus genibus? cur lacta- 12 


tus uberibus? *Nunc enim dor- 13 
miens silerem, et somno meo re- 
quiescerem “cum regibus et con- 14 
sulibus terrae, qui aedificant sibi so- 


Ee. 14, 18. 
En. 3219. 


15,28. 


4. Al.} (p. desuper) non sit in recordatione. Al. 


2. U.L: und ſprach. 5. A. A: Dunkel müffe illustret. 


ihn. 6. U. L: Monden. 9. U. L: Augenbrauen. 


vE: Hätten f. verwünſcht b. Tages⸗Verfl. dW: fun: 
dig, zu erregen .. vE: die geſchickt find aufzuregen. 
A: aufzuſchrecken. 

9. Die St. ihrer O... Wimpern. XE: Wären ver: 
dunkelt ... harrend auf L., das n. kommt! Ja, daß fie 
n. geſehen hatte ...! 

10. B: Bauchs. dW: weil f. mir n. ſchloß d. Pforte 
des Mutterleibes, u. n. den Jammer verhüllte... vE: 
die Thüren ... das Ungemach. B: u. alſo verb. hätte 
die Mühſeligkeit. 

11. ans d. Schoofle trat. B: da ich aus d. Bauch 
hervorkam, daß ich da hätte den Geiſt aufgegeben. 

Polpalotten⸗Bibel. A. T. 3. Bb 1. Abth. 


9. Al.: expectent. 


dW: in M., verſchied n., als ich hervorging ... (VE: 
während Mutterleibes!) 

12. haben Kniee mich aufgenommen. B: ſind mir 
die Kn. zuvorgekommen! dW: empfingen mich Kn., 
u. w. Brüſte, daß ich fog. E: kamen mir K. entgegen, 
u. wozu 

13. B. Dann nun hätte ich mich gelegt u. wäre ſt. 
worden; ich hätte geſchlafen, ja dazumal hätte ich R. 
bekommen. dW: läg' ich u. raſtete. vE: hätte Frie⸗ 
den. A: ſchwiege. 

14. die ſich .. A: bei K. B. A: Räthen der Erde. 
dW. VE: des Landes. 30 


t 


466 (3,15--43.) 
BER. 


Job. 


Jobe afflicti maledictio diet a 


cio dm SC 15 xol feed &gyórreor, 
e» moÀvg 6 Yovoog, ot Pier rob ol ov 
avrà» üpyvplov: SLE ugang Euno- 
geuönaror ix Aire MnTQög, 7 dene vijntos 
oi o aldor qs. 7 Ext Goeßeis,önavoas 9v- 
Mët dere, ax AVETAVCAYTO KOTEKOMOL go- 
pai i86uo0vuadó» A8 Ar al OUXÉTL 
Nxovaay goi oV 19 puxQoc xoi 
ECH Gest dor, vol Osgamo» ov dsdoınas 
709 xUQIO» oproë, 


20 beet Iw dera, roch ër ni dung 
géie, tan Ae Tai ër 6d, date, 21 ot 
ipeigovtot 9avávov xoi Ov Tuygavovow, uv0- 
QUocovrag cb ö gene gh yo, 22 201 
Tac de dyévovro, da» x0 TOU 000i dardzov; 
23 Oavaros yap dräel aya avais, oU d 000g 
anexovßn avsäxheicer rag 0 xοαjẽt xaT ech 
rob. 28 II "ée GE pov E D 
pot Ixet, dax 50 Ae de otgEréterOe goe 
25 go yag Gr BO Noe, per, xal 
0» &dsdolxeı avri were nos: 26 «yrs 505 
revo obrs Zodiogg Ohre dvanavakun?, I 


dei uoi geng, 


EV. "Yrorapor dB ET, 6 Ot 
AE 

2 Mn nollaxız gor Aslalmzar fe xn⁰e ; io 
2 douéron cov zig u node; 3 Ei yag av évov- 


15: Bt 5 Ard d. 

17. A: Gizougog (Inavoav ATFX; B: itixav- 
cav, EX: &ıavdnoar). B: zaranı v cop. 

18. B: ój dd oi aiovuos gn zx. A3: a eu- 
vnc, au [Fre] 7». 

19. B* 5. EX: davıs, 

20. B* uge (A2 uncis incl.). 

21. AD: óuelgorras. Bt t5 (a. OG.) .. dvogvoc. 
(Caro) wor. 50avp&c. 

22. B* 9avac. (A? uncis incl.). 

23. B* yao... dvdztavya, * 8 5 öd.arıexg. (AFX1). 
X1 (p. dn.) an’ avc«s. A2B: ó 8:0. 

24. B* uo (AI DE FTT, FX post ën: A2: ua). 

25. B (pro svAaf.) iggórtico. B3: ivdedoixc. 

26. D* di. 

1. D: EAC 6 Gen, 

2. D: oiee, 


ny? am Grën m nib 
b d dp (Es omma ruban 16 
NN 5095 DN ub Op 
Gë 2 jn oy du n 
DIOR "m^ (DD Cow 3. 18 
op T^. bip "09 x "ond 19 
iur "D 29 dem oo dr 
"ab aim "i beo e mb > 
AN 720K) rop Ye :) 21 
= Db zh 
-"UN "25 p- ND "5 . 1 
AE mibN yon "pen du 
"nm Nam DD "ano Ce 2 
mD m "3 I n'as 
ub ib Kar "mv "en "JN 26 
"Dj Nb] epp gen ı mw 
igo ám 


"DN xem pibe Iren EV. 
ag pp b» "27 mín c 
py mm 159 "à ën? $ 


v. 18. nr»3 N a ib. Om N 
v.26. WAA rm Hrwa' n N 72 ib. D nN 32 


14. B: die Wüſteneien für fid) bebaueten ? dW. W.: 
ſich Trümmer erbaueten. 

15. die ... mit S. füllen. B. v: e 
leten. dW: reich an G. ... füllete 

16. oder wäre. B: Miß eburt? dW: gleich unbe⸗ 
merkter Fehlgeburt wär’ ich nicht. E: verſcharrter? 

17. die Müden an Kraft. B: an Kräften deier 
geweſen. dW: Dort Tagen d. Frevler vom T., u. b. 
feiern d. M. VE: hören d. Böſen auf zu toben 
Krafterſchöpften. A: Entfräfteten. 

18. B: Ruhe. dW: zufammen raften ... vE: fimmts 
a ruhen b. Gefeſſelten. B.dW.vE.A: (Kuß) d. Treis 


"A. u. der Ku. ift... freigel, VE: find bert gleich. 
B.dW.vE.A: frei. 

20. B: hat man geg. dW.vE: gibt Gr. B: Sees 
[m. dW: n. :Betrübten. E: Erbitterten in der 
Seele! A: die bittern Herzens ſind. 

21. B: graben mehr darnach, als nach verborg. 


We 


Sich, 


Des Todes Frieden. Die Freude auf das Grab. Cliphas Gegenrede. 


(3, 86-48.) 407 


15 das Wüſte bauen, oder mit den Sir, 
ſten, die Gold haben und ihre Häuſer voll 
16 Silber find; oder wie eine unzeitige 
Geburt verborgen und nichts wäre; wie 
die jungen Kinder, die das Licht nie ge⸗ 
17 ſehen haben. Daſelbſt muͤſſen doch out, 
hören die Gottloſen mit Toben; daſelbſt 
ruhen doch, die viele Mühe gehabt haben; 
18 da haben doch mit einander Frieden die 
Gefangenen, und Hören nicht die Stimme 
19 des Drängers; 5 bo find beide klein und 
groß, Knecht und der von ſeinem Herrn 
frei gelaſſen ift. 
20 Warum iſt das Licht gegeben den Müh⸗ 
ſeligen, und das Leben den betrübten Her⸗ 
21 zen, *die des Todes warten, und kommt 
nicht, und grüben ihn wohl aus dem Ver⸗ 
22 borgenen, die ſich faſt freuen und find 
fröhlich, bag fle das Grab bekommen? 
23 * und dem Manne, deß Weg verborgen iſt 
und Gott vor ihm denſelben bedeckt? 
24 * Denn wenn ich len foll, muß ich ſeuf⸗ 
zen, und mein Heulen fähret heraus wie 
25 Waſſer. Denn das ich gefürchtet habe, 
iſt über mich gekommen, und das ich 
26 ſorgte, hat mich getroffen. War ich 
nicht glückſelig? war ich nicht fein ſtill? 
hatte ich nicht gute Ruhe? und kommt 
ſolche Unruhe! 
IV. Da antwortete Eliphas von The⸗ 
man, und ſprach: 
2 Du haſt es vielleicht nicht gerne, fo 
man verſucht mit dir zu reden; aber wer 
3 kann ſichs enthalten? Siehe, du haſt 


15. U. L: voll Silbers. 17. U. L: viel Mühe. 
19. A. A: beide, Klein und Groß. 
22. A. A: ſich febr freuen. 25. A. A: beſorgte. 


Schaͤtzen. dW: nach ihm gr. mehr a. n. Sch. WE: unb 
doch m. ihn erſcharren, als verb. Sch. (A: gleich als 
grüben fte n. einem Schatze. 

22. freuen zum Jauchzen. B. d W. vE: freueten. 
B. vE: (bis) zum Frohlocken. dW: Jubel. B: froh 
wären, wenn f. d. Gr. antreffen würden. dW: froh⸗ 


lockten, w. f. fänden. vE: jauchzeten. 


23. dW: verſchloſſen. vE. dem der Ausweg verb. 
B: fid verdecket? dW: den G. umzäunet. vE: oer: 
zäunet ringsum. 

24. B: efie, kommt mein Seufzen. dW: vor mei: 
nem Eſſen gehet m. S. her. VE: kommt mir der Seuf⸗ 

er. B. vE: ergießt fi. dW: ſtrömet. d W. vE: Ge 


ohn. 
25. dW: das Schrecken, das mich ſchrecket, kehret 


$,11.15,1.22, 


litudines, * aut cum principibus, qui 15 
possident aurum et replent domos 
suas argento; aut sicut ebortivum 16 
absconditum non subsisterem, vel 
qui concepti non viderunt lucem. 
*]bi impii cessaverunt a tumultu, 17 
et ibi requieverunt fessi robore, 
el quondam vincti pariter sine 18 
molestia non audierunt vocem ex- 
actoris; *parvus et magnus ibi sunt, 19 
et servus liber a domino suo! 


Nm.22,18. 
Ps.58,9. 


Ee. 57,20. 


Ex. 5,1388. 


Quare misero data est lux, et vita 20 
his qui in amaritudine animae sunt, 
7518. Ar. 56. K qui expectant mortem et non venit, 21 
quasi effodientes thesaurum, “ gau- 22 
dentque vehementer, cum invenerint 
sepulchrum? “ viro, cujus abscon- 23 
dita est via, et circumdedit eum 
pa. 50,6. 108, Deus tenebris? ®Antequam com- 24 
10. Tür., 8. dam, suspiro, et tamquam inundan- 
les aquae, sic rugitus meus. * Quia 25 
Feidt, (timor, quem timebam, evenit mihi, et 
[1512.25,3, quod verebar, accidit. Nonne dissi- 26 
mulavit nonne silui? nonne quievi? 
et venit super me indignatio! 


19, 8. BS. 40, 
27. 


Respondens autem Eliphaz The. IV. 
manites dixit: 

Si coeperimus loqui tibi, forsitan 2 
moleste accipies; sed conceptum ser- 
monem tenere quis poterit? ®Ecce, do- 8 


18. ALS quondam. 


mir zurück, u. was ich ſchaudre, kommt mir wieder. 
(VE: Ja, das Furchtbarſte fürchtete ich, u. es hat mich 
getroffen; u. wovor ich ſchrecke, iſt über m. gek.) 

26. dW: Nicht raſte noch feire noch ruh' ich, u. 
ira kommt Un eer vE: Keine Stille u. f. 

riede wird mir; k. Ruhe habe ich, ſondern Schrecken 
kommt. A: War ich n. gelaſſen? ſchwieg ich nicht? 
war ich n. ruhig? Und doch iſt d. Zorn über mich ge⸗ 
kommen. 

2. fid) der Worte enth. B: Sollte dichs verdrießen, 
w. mans mit einem Wort gegen dich verſuchte? dW: 
W. man ein W. zu dir verſucht, ift es dir läſtig? WE: 
Darf ... an dich verſuchen? wirds d. l. fein?! dW: 
denn der Rede fich zu enth., wer vermags? WE: doch 
hemmen die R. 
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(A, 4—17.) 
IV. 


Ofrgcag mollovg, xal qeiag acOevovsrow 
mere, 4 d οο⁰ον&4dd brd r n, 
ennaow, yovaow de ad vrcer oo reg 
o 5 vun di Ino end od gogo xai 
7yaro gov, cv d zomoi danus. 6 Ilöregov 
ovyi 0 gofloc gov doriv er dGggoodet, xci 1 
Ani Gov xal 9 xaxa ege 0000 gou? H Ok 
ad ot», Oti ovdeis vad u ar dn ler- 
ij note dio 9 wol 160450 &roAorto; 

8 Ka 0» - ido» tovc gor yrs 
Ta óroma, oí à: anelgorzes cb HE ATES n 
groten zavroſ;. And ngoctáypatoc xvgiov 
gogoloterer, ano de grat kerge oeyns ab 
dperoéëtoosget, 10 X6svoc Asorzog, Geet) di 
Aeaívge, yavplapıa dë derer, zogiobn. 
11  Mogtaegi ie also nad zo un Brems fo- 


00, ged org A der Duro. aldnkovs. 


12 E d er dät Gh éyeyósei é» 10- 
yoig Gov, ovder ër roi r x av regggr 
cos.  Déegen oU» o0 dera 0 ou pov 
ibo; Ebaiowi. y&Q naQ avtov 13 gd for 
xal Org yuxzegum, dnumimcew gópoc de ar- 
Gegogeg, 14 golun di uot or xal 
zoöuog, xol Nu nov và 00fü GVvéGHOET, 
15 f mvevpa dri  figógcorróv ,Hov inijl er, 
dye Ai uov tiges xoi oagneg. 16 Koi 
ar xal osx ändyvor, [Dor xal oix ir 
oe noo G nov, à $ f adgay xai 
garır 7xovor" 17 Ti yao; ui xa aos 
loro: Boorös vasti xvolov; ij ano «d» Zoom 


. yov. ER, beo. ae. 
yUy di. Se (* ds) ER 
: 8y (D: 8x). Al: axaxia. 

7. A2B: 8», ric xa. ... 6AoßdıLos. 

8. B: «do». D: dor ,, ... Bepiauonw. Al: iv 
ab roc (davr. AB). 

10. A2: Z'róvoc (E: Zrtyvos). D: xavolaga. 

11. Alx: Ho (F: Opa»). FI“ di A!DX: 
esyrov. 

12. B: 50i» à» oo rr xaxov a1 :5v17560t (* dot, 
A? X1, Al: noi). Hör. (* 8v) 3 dit. ua L, (* EE 
alcıoı yàg) zap avt8; At (p. dit.) o (B“, A? un- 
eis incl.). A:: dtoícia [itaíavos yao] rag ; 

13. B: g di xai ii vvxrtQie T drin. EX: 90- 
Bos. 

14. B* ài (A? uncis Incl.) ., Jia ciat. 

16. B* (pr.) Tal- . 

17. B: ivanriov r ug, 


Job. 


Zliphasi amici Jobum culpao insimulans responsto. 


di pam nie) c" m Dia 4 

hem niyya 5. 200 on yop. 
yam Nom stin iam ı mb» 7» 
gies men gn ibnam TH 6 
D N) pa om umpr 
r3 ey MER] T2N "p N 
n mp "ih mie "NS 8 
vie ion nou» imp. Dy 
m Log nm ipM mm 
i: emp Gre "35 mé bip T 
AN Zap m "2 D- 72k 
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4 


E | 


v. 14. DN 


x: 3. d ermahneteſt. vE: belehrt. dW .vE: ſchlaffe. 
mübe 

4. B: Worte haben Gtraudjeinbe .. EUN c 
befeftiget. dW: Dem Wankenden half auf b. N 
brechende Kn. befeſtigteſt du. E: Den Müden SC 
ten auf b. Reden, u. fink. Kn. erſtarkteſt du. A: bes 
benden Kn. gabſt du Kraft. 

5. B: kommen will, jo w. du es überdrüſſig; da es 
an dich gelanget, ſo willſt du A SM erſchrecken. 
dW: erliegſt. dich antaftet .. Nun aber k. es 
an bí, u. du erliegeſt? 5 

6. Iſt nicht d. Sottesf. dein Xrog? d. H. niche 
deiner Wege Frömmigkeit? B: Sollte ... deine Zus 
verſicht ſein? dW: d. Vertrauen dein frommer 
Wandel? vE: D. H. ſei deiner W. Unſträflichkeit! 

7. „E: Beſinne dich doch. dW: wer kam unſchuldig 
um, u. wo wurden Stebl che vernichtet? vE: Rechts 


ſchaffene vertilgt. 
8. Unheil fáetem. B: 3 . Mühſeligkeit. 
Bosheit Schmer⸗ 


* Böſes pflügten? A 
zen 

9. verzehret. B: aufgerieben. : durch den Hauch 
Gottes. dW: v. Hauche feiner Naſe ſchwanden fie 


Siob. 


(4. 4A 17.) 469 


Die Gerechten nie vertilgt. Der Menſch nicht gerechter denn Gott. 


viele unterwieſen, und laſſe Hände geſtär⸗ 
A fet, *beine Rede hat die Gefallenen aufge⸗ 
richtet, und die bebenden Kniee haſt du be⸗ 
5 kraͤftiget: * nun es aber an dich kommt, 
wirſt du weich; und nun es dich trifft, 
6 erſchrickſt du. * Sft das deine (Gottes⸗) 
Furcht, dein Troſt, deine Hoffnung und 
7 deine Frömmigkeit? Lieber, gedenke, 
wo iſt ein Unſchuldiger umgekommen? 
oder wo find die Gerechten je vertilget? 
8 Wie ich wohl geſehen habe, die da 
Mühe pflügten und Unglück faeten, ernte⸗ 


IV. 


25.38. f. Kbr. Cüisti multos, et manus lassas ro- 
Cala, F. borasti, *vacillantes confirmaverunt 4 
B. 85,3. Sermones tui, et genua trementia 

confortasti: “ nunc autem venit su- 5 
17.35. per te plaga, et defecisti; tetigit te, 
Tob. 2,18. et conturbatus es. * Ubi est timor 6 
tuus, fortitudo tua, patientia tua, et 
perfectio viarum tuarum? *Recorda- 7 
Sir. r, 10. re, Obsecro te, quis unquam innocens 
periit? aut quando recti deleti sunt? 
Quin potius vidi eos, qui operan- & 
10, ai Gah tur iniquitatem, et seminant dolores 


Pr. 22, N. Hos 


9 ten fie auch ein, daß fle durch den Odem 30d. 18,20. K.. et metunt eos, *flante Deo perisse 9 


Gottes find umgekommen und vom Geiſt 
10 ſeines Zorns vertilget. “ Das Brüllen 


et spiritu irae ejus esse consumptos. 
Pr. 28, 18. 


* Rugitus leonis et vox leaenae et 10 


der Löwen und die Stimme der großen 13.8 dentes catulorum leonum contriti 


Löwen und die Zähne der jungen Löwen 
11 find zerbrochen; »der Lowe ift umge⸗ 
kommen, daß er nicht mehr raubet, und 
die Jungen der Löwin find zerſtreuet. 
12 Und zu mir iſt gekommen ein heimliches 
Wort, und mein Ohr hat ein Wörtlein 
13 aus demſelben empfangen. Da ich Ge⸗ 
ſichte betrachtete in der Nacht, wenn der 
14 Schlaf auf die Leute fällt, * da kam mich 
Furcht und Zittern an, und alle meine 
15 Gebeine erſchraken; und da der Geiſt 
vor mir über ging, ſtanden mir die Haare 
16 zu Berge an meinem Leibe. Da ſtand 
ein Bild vor meinen Augen, und ich kannte 
ſeine Geſtalt nicht; es war ſtille, und ich 
17 höͤrete eine Stimme: * Wie mag 
ein Menſch gerechter ſein denn Gott? oder 
ein Mann reiner ſein denn der ihn ge⸗ 


3. U. L: viel unterweiſet. A. A: müde Hände. 
8. U. L: und ernteten. 


Nab. 2, 116. Sunt; 


Job. 38,59. tigris periit eo quod non 11 


haberet praedam, et catuli leonis 
dissipali sunt. 


26,18. Porro ad me dictum est verbum 12 
absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus, in hor- 13 


23,18. rore visionis nocturnae, quando so- 
D».2,1.5,15, let sopor occupare homines. *Pavor 14 
Ur: tenuit me et tremor, et omnia ossa 

mea perterrita sunt; *et cum spiri- 15 
„it. tus me praesente transiret, inhor- 
575! ruerunt pili carnis meae. *Stetit qui- 16 
dam, cujus non agnoscebam vultum; 
imago coram oculis meis, et vocem 
quasi aurae lenis audivi: * Num- 17 
15,2. quid homo Dei comparatione justi- 


ficabitur, aut factore suo purior 


6. Al.: et patientia. 


1?ss. Vulgo interpg.: susarri ejus. In horr. ... ho- 


mines, pavor ... 


hin. E: Schnauben. A: H. f. Jornes. 

10. B: des grimmigen L. dW: Das Geſchrei des 
L. u. des Brüllers St. YE: der Hall d. Br. dW: 
wurden zerſchmettert. B: werden zermalmet. WE: 
find ausgeſchlagen. 

11. der Leu. B: alte Löwe kommt um wegen Mans 
gel des Raubes. dW: aus M. an R. vE: Beute. A: 
weil er k. R. hatte. dW: Söhne. 

12. einen Laut von bemf. B: Gemurmel. dW: Zu 
mir ſtahl fid) eine Offenbarung, es faßte ... Flüſtern 
davon. WE: Mir ft. f. ein Ausſpruch zu ... vernahm 
das Gelispel dav. 

13. tiefer Schl. B: in zweifelhaften Gedanken war 
von Nachtgeſichtern. dW: in den Ged. der Nachtge⸗ 


ſichte. vE: bei b. G. nächtlicher Gef. B. d W: auf (die) 
Menſchen. dW: die M. befällt. 

14. dW. VE: (Schauer) ... u. durchſchauerte all 
mein Gebein. B: daß es ... erſchreckte. 

15. Ein G. wandelte v. m. fiber, mir dW: ein 
Wehen? dW. E. A: ſträubten fid. B: H. meines 
Fleiſches. 

16. Da ftands, ein... B. vE: Er ſt., u. ich... (aber) 
ein B. war .. dW: Da ft. — ich k. n. ihr Anſehen — 
eine Geſtalt ... A: Eine G., deren Angeſicht ich n. k., 
ſt. vor m. A. B: Da hörte ich ein ſanftes Sauſen u. 
e. St. dW: ein Säufeln. vE: leiſes Wehen. 

17. B: Sollte .. dW.vE: Sft denn (wohl) der M. 
vor G. gerecht, v. ſeinem Schöpfer rein der Mann? 


K . AO (418—511) 


Ty. 


Job. 


Eliphasi Jobum culpae insimulans responsio. 


avro? dneunrog dye: 18 Ei veréë nα e 
a rod 09 nıozeva, xara Ai &yyfÀcw cvroU 
oo et Émevogosw 19 ba ds rovg xatoi- 
nod rg oixlas nnAlvas, dE dy xoi avzoi Zeuen 
ix ToU avıov amiopn, Enatoes avtovg org 
zoonov, Muno nımider Eos sont ovxéri 
sto, xai na TO un dvraodaı aUtTOUG Zeg. 
Toi; Bondnoaı analorzo. ?1’Evepvoncar yàg 
are xci drehevrnoos, nal age TO un Eysuy 
abrobg gott d'Zalot, 

V. Enid eo de, ei vg Gov eisaxovoera, 
jy & rue cyl ayyfÀov oam: ?xai yàg 
appora avaıpei ógyr, nenlaynutvov d O- 
voi No. 3 'Eyo de s agposas dos 
Palkovrus, all eb 7j iere avzay F. 
4 oO £ycvoyro oí viol avtov ano owtnolas, 
xolapw Üernoa» de irri. Ovoouc Gogdron, xoi 
ovx Äert o F/, g. 5 A yàg ene % 
&O£picar, Öixascı Edorzaı‘ avro dë dx xaxdv 
ovx EEaıgednjoorzai, xal exoupovicDa(n avtov 
n lay. 9Ov yàg un eu Ex yie xomos, 
on ZE opeow araßlaoııjass novog: 7 alla 
dri mb Ev KO verre, veocaol dà yunay 
và viria nero. 


8 Ov ur» de al Sym Aeeëdooner xvolov, 
xvQio» db 7109 narroxparopa énixaAéconou: 
9709 nova  utyéAm vol avebıyyiaoıe, 
zva oEE e x«i Zei, Ow ovx dor 
&giOuog*  1Ücoy Aere veróv. ini rs quo, 
gär anoorellorte Gäng en vr vm ob- 
qa»ós: licó» noi vvra Tanewovs eig VWos, 


19. B: (* la) «3c Ai zar. Al: d£ & (it o» A?B) ... 
x. aUtoi dx ra ar u. l; 

20. B: xai ano . ux fer, Alt (p. dor.) xoi 
(B*, A? uncis incl.). B* xai (A? uncis incl.). 

21. FX: Zuveinger rd ùö nu avrov (X* G- 
t&v) iv are. F* xai drei. B (pro drei. scil den- 
0dv070av, àztulovto apa To un Er, altas 009. 

1. A? (pro di) dj. B: oo vzaxéatta: ... Gy. dy. 

: Ow. 

3. FX: gie. X: BaAovroc. B: d T if. 
abr ij doe, 

4. B: II. ylvowro. Al: o.? (F: xai int 
Bnsorra). 

5. A?B (pro Zëie Al ERF) cvvryayoy. B: C 
rot loovyras' (* xai) e. 

6. B: ix 1g; ge, 

7. B: yeyyaraı adr. yon (FX: deco). EF: 
nriravras. 

8. B: alla dyo (FX: alla xai d.). A2B: róv ud 
«tov droeérae, 

10. A3: ind zzpocuzor zus y. (B: E ri yz»). B* 
(sq.) co». 
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v. 20. p^ P ^c 
v. T. Dap "ns 2 


18. feinen Kn. darf er nicht vertrauen. B.dW .vE: 
trauet ern. dW.vE: feinen Engeln legt er Fehler zur 
Laſt (F. bei). 

19. auf Staub ... u. wie MNottenfraß vergeben. 
dW: geſchweige die Bewohner von Lehmhütten, deren 
Grund auf St. rubet; fte zerfallen ... 

20. ſind ſie zerſchlagen, u. ehe mand gew. wird. 
dW: Vom M. zum A. f. f. zertrümmert, ohne daß m. 
achtet, auf immer f. f. dahin. vE: unvermerkt fom: 
men fte auf ewig um! (A: und weil Keiner es zu Her⸗ 
zen nimmt?) 

21. ihr Uebriges vergehet mit, u. ft. im Unver- 
ſtand. B: Gehet nicht ihr Vortrefflichſtes mit ihnen 
fort? Sie ſt., aber nicht in der Weisheit. dW: Weg⸗ 
gerafft wird das Herrlichſte aus ihnen .. ohne daß 
weiſe geworden. vE: Wird n. ihr Edelſtes unter ihnen 
weggerafft? . . u. doch dient es nicht zur Weich. 

1. Rufe doch, ob dir Einer antwortet. B: Jemanb 
will antworten. dW: ift J., der d. antwortet? vR: 
R. nur, ob wohl... B: zu welchem von den H. willſt 


a 


— 


Sieb. 


(4,18—5,11.) 471 


Nirgends ein Heiliger. Die Einwurzelung abne Beitand. Gottes große Dinge. 
18 macht hat? Siehe, unter ſeinen Knechten 


iſt keiner ohne Tadel, und in ſeinen Bo⸗ 
19 ten findet er Thorhelt: wie vielmehr, die 
in leimernen Häufern wohnen und welche 
auf Erden gegründet find, werden von den 
20 Würmern gefreſſen werden! Es mähret 
vom Morgen bis an den Abend, ſo werden 

ſie ausgehauen; und ehe ſie es gewahr wer⸗ 

21 den, find fle gar dahin. Und ihre Uebrigen 
vergehen, und ſterben auch unverſehens. 
V. Nenne mir einen! was gilts, ob du ei⸗ 
nen findeſt? und Bebe dich um irgend nach 

2 einem Heiligen. Einen Tollen aber er⸗ 
würget wohl der Zorn, und den Albernen 

3 tübtetber Eifer. Ich faf einen Tollen ein⸗ 
gewurzelt, und ich fluchte plötzlich ſeinem 

4 Haufe. Seine Kinder werden fern fein 
vom Heil, und werden zerſchlagen werden 

im Thor, da kein Erxretter fein wird. 

5 * Seine Ernte wird eſſen der Hungrige, 
und die Gewappneten werden ihn holen, 
und ſein Gut werden die Durſtigen aus⸗ 

6 ſaufen. Denn Mühe aus der Erde nicht 
gehet, und Unglück aus dem Acker nicht 

7 waͤchſet; ſondern der Menſch wird zu 


Unglück geboren, wie die Vögel ſchweben | 


empor zu fliegen. 
8 Doch ich will itzt von Gott reden, und 
9 von ihm handeln: der große Dinge thut, 
die nicht zu forſchen ſind, und Wunder, die 
10 nicht zu zählen find; »der den Regen aufs 
Land gibt, und läßt Waſſer kommen auf 
11 die Straßen; der die Niedrigen erhöhet, 


19. U. L: in ben Leimen⸗Häuſern (A. A: in 
leimen H.). 
7. A. A: zum Unglück. 


du dich wenden? d We zu wem der. 
H. En b. auch w. wirft, 

. B: Thoren .. 
Sn. „die Etferſucht? 


. dW: Thoren wurzeln, aber ich fl. feiner Woh⸗ 


Be alsbald. VE: Hütte augenblicklich. 
4. W.: Glücke? B. d W. E: unterdrückt. 


5. u. wird fie aus den Dornen holen. B. dW: bis 
aus d. D. (rafft er ſie weg). VE: zehrt er hungrig auf, 
reißt er fie? B: nach ihrem G. w. d. E 


fogar.. 
diebe ſchrappen! dW: es id) ürfen b. Durfligen .. 
vE: Verderben raft ihr G. fiume 

6. Unheil. B: 


aus b. G. geh 


. VE: zu welchem 
„ dW. A: Unmuth. vE: 


itelkeit wird ch d. Staub n. her: 
5 noch Mühſeligk. aus d. Lande w. dW: 
t Anh. hervor, u. aus d. Boden n. 


ſproſſet Ungemach. W: es ſchleßt n. aus d. Staube 


IV. 


“are erit vir& Ecce qui serviunt ei, non 18 
sunt stabiles, et in angelis suis reperit 

25,6.2Co5,1.PFavilatem: “* quanto magis hi, qui 19 
habitant domus luteas, qui terrenum 
habent fundamentum, consumentur 

Pr. 85, ie Kelt a linea! * De mane usque ad 20 


UE 3 vesperam succidentur, et quia nullus 


pers. inlelligit, in aeternum peribunt. Oui 21 
autem reliqui fuerint, auferentur ex 
eis; morientur, et non in sapientia. 
Voca ergo, si est, qui tibi re- V. 
15:15, Spondeat; et ad aliquem sanctorum 
But. gs convertere. “ Vere stultum interficit 
iracundia, et parvulum occidit invidia. 
Ego vidi stultum firma radice, et 
maledizi pulcbritudini ejus statim. 
*Longe fient filii ejus a salute et 
M: e 1255 conterentur in porta, et pon erit qui 
Jeb. 51, & 40. eruat. * Cujus messem famelicus 
comedet, et ipsum rapiet armatus, et 
14H. bibent sitientes divitias ejus. Nihil 6 
* in terra sine causa ft, et de humo 
14,15. Po. 0, don oritur dolor. * Homo nascitur 7 


10.47, ad laborem, et avis ad volatum. 


15, 


Ps.49,21. 


>, oO Co — 


Quam ob rem ego deprecabor 8 
Dominum, et ad Deum ponam elo- 
1 86%. "quium meum: qui facit magna et 9 
n et mirabilia absque nu- 
13147 8. Jr mero; “ qui dat pluviam super 10 
2b. 36, pe faciem eu et irrigat aquis uni- 
Ke nar. versa; *qui ponit humiles in sublime, 11 
2. Al.: Virum stult. 
5. Al.: ebibent. 


Ungl. auf, u. aus d. Erde 

7. Unheil ... jungen Sigel. B: Funken hoch flie⸗ 

en? dW: des Blitzes Söhne Ké ſchwingen zum 
Gluge. vE: hoch erheben den Flug. 

8. würde mich an G. wenden, u. dem Höchſten 
heimſtellen meine Sache. AW: vorlegen. E: G. 
ſuchen ... übergeben. B: Aber ich will ach dem All⸗ 
mächtigen fragen, u. m. S. Gott heimſt. A: Darum 
w. d ya Herrn flehen, und zu G. m. Rede richten. 

W: Großes ... Wunderbares, daß es.. »E. A: 
e ſchafft) o: u. Unerforföjliäes, W. ohne en 
. fenbet W. anf b. Fluren. VE: Feld 
zläche des Landes . . Fl. der Triften. 

11. B: daß er ... in die Höhe bringe. dW: Er 
bebt N. zur H. vE: bringt. A: ber b. Demütbigen 

ebt in die Höhe. 
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gon oU un ápágrt. 
| 10 on gon, zë ài zenva cov Boro E 


cu i ; 
dix rd iE SIME, 


V. 


Job. 


Eliphast Jobum culpae insimulans responsio. 


sol anololórag E£syeigorza“ 12 roy Aeilëo- 
LATE  Bovias mro.yougyo, xal oV un nomoov- 
div al steg &Utày aio és 130 xatalap- 
Garen gogovs & ef q cbrcy, Boviac 


c noAunlöxav diéotyoev: 14 y jut avtois 


avrasıosraı oxótog, v0 AN usonußgwor wr- 
Aagnjocias ica. uk 15 dnólowto od de no- 


N Au, d 0b d5£100; ix qeiooc dvrdorov, 


16 4 ein G νννοο Anis‘ xat adlnov cropa 
duggaydein. 
17 Marder di drꝰ m8 0» leber 0 ag: 


Cees zn rij Ne rovb r A narrongdro- 
Se eos un anavaivov. 
‚ei nal anoxadlormow 


18 Aurog yd de rl 
narake, xa ai 
spe; cr dra. 10 Bunte d dra 

era gs, & da së BOD ovy Onperoi cov 
xaxov. 20 By An ober op dx Gerdéeen, 
xal à» nouo éx 10s sıöngov Öuoeral ge. 
21 sro naczıyog cone xovwe ge, xal ov 
95e j on dn any egyondror. 22 däm 
xai &v0 ico Segel dog, anò dä Imgloov à yov 
rg Tis ov gofró on 23 9, herd ry Aid» 


ro e 7 drogen gov, xai za eio ro 


24 Eis prooy, ori ei- 
A dire ër oN 
25 Kal yrœoy, oti molv 


&ygov gëeegent got, 
eri cor ö oog, 7 


«0 moupórasos toU . 26 Anehzvon 05 
ër rc Gene Groe Seils xata ege ab- 
rot Pee, 7 Gene Imumria d l 
xaÜ' opa» ovyxopuoO tica. 


11. A? X1 (in f.) eis gergeieg, 
12. B* vov. F: E FX: zovjcocw. 
13. B* avrov. A3B: HSA 


14. B: (* &) quígac uv . avrois Ox. . yrla- 


. 9700u00V. 


15. X* (alt.) dà. 

16. B: (* xai) ein de ad. An., ddixs di or. 

17. B* Gre uns je (A? uncis incl. ). 

18. A?B (pro naraf.) Inasce. B: iiaawro. 

19. B: oe dE f. ... 5 ag Ayral. 

20. B: (* xai) i moi, dà. A*B (pro alt. &.) Avosı. 
21. B: o: nguwen, xai sun eof 8i. AT (in f.) xoi 


3 eof 05604 ano radar plac, Gr EAsvgetas ra- 


do p. A1 uncis incl. Si 

2 axeter (* tijc y9«) 8 un eo Od 

23. ABI (ab = ) 67055 ae (X* Va aygıoı ei- 
ytvOsci» go, B* ër nerd t. 210. -fin. 

24. At (ab in .) Kai ro ‚or i» ei ptiym To gig 
na gu xai ,] tjs eU QT EOS qu, xai 8 Ag 
d ud or (B*). F (pro 7 7 dÄ diese A ) xai ànioxi- 
ve, äerd or, xoi 8 uq duoprgg 

Mes B: Fvooo Ai Ze, FX (pro cid) Exyovo 8. Ey- 


CH A3B:'Elwos. B* asc ... Sela. 


a Weſentliches ausrichten mögen? vE: vereitelt 


RN. wird übereilt. vE: daß d. Plan 


kommen? dW. vE: bei (am) Tage ſtoßen fte auf 
rennen ſ. in die F. 
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v. 16. row 22 
v. 18. PVM V. 21. N N 22 
v. 26. NN 7 


11. B: u. die B. durchs Heil erhoͤhet werden. d'W: 
u. Trauernde Gar Ae jum rp E: erheben ſich z. 

Heile. A: u. den Tr. aufhilft z. 

12. Gedanken . daft 8 B: ihre Hände 


.. Schlauen. dW.vE: den Plan. 

13. dw: Kluge in Na Liſt, u. ber Verſchmitzten 
, A: verwirrt. 
14. B: des T. werden ihnen Finſterniſſe ent toc 


15. dW: et entreißt ihrem Schw., ihrem Rachen, 


t Maii H. des Starken ben A. vE: So reitet er aus 


.. (A: von d. Schw. ihres Mundes 7) 
RECH p^ bem Elenden H. wird, unb... muß aub. 


B: der Geringe eine Erwartung 1. u. d. er 
tigkeit. 


Kr 


.. dW: Und fo ift dem E. O., u. 
.. VE: ſo bleibt H. dem Sech ten. 
. dW: Heil bem Manne, d. G. zuͤchtigt: die Zus 


Hiob. 


Gottes Züchtigung. Seine Nettung aus allen Zrübfalen, 


12 und den Betrübten empor hilft. * Gr 
macht zu nichte die Anfchläge der Liſti⸗ 
gen, daß es ihre Hand nicht ausführen 

13 kann. Er fängt die Weiſen in ihrer Li⸗ 
ſtigkeit, und ſtürzet der Verkehrten Rath, 

14 daß fie des Tages in Finſterniß laufen, 
und tappen im Mittage wie in der Nacht; 

15 * unb hilft dem Armen von dem Schwert 
und von ihrem Munde, und von der Hand 

16 des Mächtigen. Und ift des Armen Doft, 
nung, daß die Bosheit wird ihren Mund 
müſſen zuhalten. 

17 Siehe, ſelig iſt der Menſch, den Gott 
ſtrafet: darum weigere dich der Züchtigung 

18 des Allmächtigen nicht. Denn er ver⸗ 
letzet, und verbindet; er zerſchmeißet, und 

19 feine Hand heilet. “ Aus ſechs Trübfalen 
wird er dich erretten, und in der ſiebenten 

20 wird dich kein Uebel rühren. In der 
Theurung wird er dich vom Tode erlöſen, 
und im Kriege von des Schwertes Hand. 

21 * Gr wird dich verbergen vor der Geißel 
der Zunge, daß du dich nicht fürchteſt vor 

22 dem Verderben, wenn es kommt. Im 
Verderben und Hunger wirſt du lachen, 
und dich vor den wilden Thieren im Lande 

23 nicht fürchten; » ſondern dein Bund wird 
ſein mit den Steinen auf dem Felde, und 
die wilden Thiere auf dem Lande werden 

24 Frieden mit dir halten. Und wirft erfah⸗ 
ren, daß deine Hütte Frieden hat, und wirſt 
deine Behauſung verſorgen, und nicht ſün⸗ 

25 digen. »Und wirſt erfahren, daß deines 
Samens wird viel werden, und deine Nach⸗ 

26 kommen wie das Gras auf Erden. Und 
wirſt im Alter zu Grabe kommen, wie Gar⸗ 
ben eingeführet werden zu ſeiner Zeit. 


13. U. L: fähet. 
14. A. A: in der Finſterniß. 


rechtweiſung d. A. verſchmähe n. vE: deßhalb v. n. 
d. Zücht. B: darum ſollſt du die 3. des Allgenugſa⸗ 


men n. verwerfen. 


18. B: wird Schmerzen machen, aber auch verbin⸗ 
den; er w. zerſchlagen, aber ſ. Hände w. auch Alen 
eilen. 

19. In ſechs. dW. dE: Nöthen. dW: und in fte: 
ben. B: anrühren. WE: Unglück treffen. d W. A: 


d W. WE: verwundet u. verb., ſchlägt u. f. H. 


nichts Böſes. 
20. B. E: Hungersnoth. dW. A: Hunger. 


21. u. barfft b. n. fürchten. B: Du wirft verſteckt 
werden. dW: Bei der 3. G. bift du geborgen. vE: 


Bor ... verborgen. 


22. dW.vE: des V. (u.) des H. lachſt du. dW: 


V. 


et moerentes erigit sospitate; * qui 12 
$0. ^ dissipat cogitationes malignorum, ne 
possint implere manus eorum quod 
K.2»,14. COeperant; *qui apprehendit sapien- 13 
1603,19. tes in astutia eorum, et consilium 
pravorum dissipat: *per diem incur- 14 
$910Jarisrent tenebras, et quasi in nocte sic 
* — palpabunt in meridie. “ Porro sal- 15 
vum faciet egenum a gladio oris 
eofum, et de manu violenti paupe- 
rem. Et erit egeno spes, iniquitas 16 
autem contrahet os suum. 

Beatus homo, qui corripitur a17 
ess" Deo: increpationem ergo Domini ne 
De. 32,39. po. Teprobes. “ Quia ipse vulnerat, et18 
665 0 Hos. medetur; percutit, et manus ejus 
In sex tribulationibus 19 
liberabit te, et in septima non tanget 
pa. 38, 18.37, le malum. In fame eruet te de 20 

" morte, et in bello de manu gladii. 
. %. * A flagello linguae absconderis, et 21 
non timebis calamitatem, cum ve- 
nerit. *In vastitate et fame ridebis, 22 
el bestias terrae non formidabis; 
*sed cum lapidibus regionum pa- 23 
255.5, 1% ctum tuum, et bestiae terrae pacifi- 
* 116. cae erunt tibi. * Et scies, quod pa- 24 
cem habeat tabernaculum tuum, et 
visitans speciem tuam non peccabis. 
* Scies quoque, quoniam multiplex 25 
erit semen tuum, et progenies tua 
quasi herba terrae. *Ingredieris in 26 
abundantia sepulchrum, sicut infer- 
tur acervus tritici in tempore suo. 


Ps. 


Ps.107,42. 


Pa. 94, 12. Pr. 
3,11s. Ébr.12, 


Pr.24,10.5,. Sanabunt. 
43,1ss. 


Ps.72,16: 
dn. 18,18. 


15. Al.“ egenum. 
21. Al.: In flag. 


vot dem Wilde des L. vE: von ... fürchteſt du nichts. 
A: das W. der Erde n. fürchten. 

23. dW: mit d. St. des F. bift bu im Bunde. E.: 
haft du deinen B. B: ... des Feldes find gegen Mé 
zufrieden geſtellt. 

24. vE: dein Zelt. dW: Du weißt, daß in Fr. dein 
S. tft. B: d. Wohnung beſtellen, u. n. fehlſchlagen. 
H réie b. W. u. wirft n. getäuſcht. vE: verfeh⸗ 

eft nichts. 

25. dW.vE: Sprößlinge (wie Gr. des Landes). 

26. B: wie ein Fruchthaufen in die Höhe kommt. 
dW: In nn A. geheſt du ins Gr., fo wie fid) er 
hebt der Garbenhaufe .. VE: Du g. bei vollem Ge; 
gen zum Gr., wie .. A: In vollem Alter. 


474 6,276, 13.) 


Job. 


V. 


————— _ 
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2 nend r 0105 aygıos, & EW: K ora 
dyrchr; ei de xai on fer dem pe Boss, en ga- 
e Éyon ri Pon; 8 Ei B , Ge 
TO? (PEU GIS ei d xal Zorm ysüua dy Dk 
uw erof: 7 Oe dvvazaı dé pov ravga- 
od n Kn Boouor "ép doe Ta or Ho 
me NTED , LLorros. 

5 E? yàp don Kai Aeg Hong g ofge, v 
rj And [iov don 0 ege, 9 "dobauevoc 
0 x ptos rpmGitO ME, ‚eb redos dë vn ne as. 
eher, 10 Ein dé nos 1 noli luov ros, el 
Ge Em re Mom in avete. Ov ui 
qecouci* ov yap dwevodpug» & duer dyiov 


Üsov ov. 

I! Tí; ydp pov „a ge ón v none, 9 
719 ho 0 10 ón GyEXEt Ou MOV. 7 dd 
12 Mn impos Jan n Ange oz, g al o- 
Ae OU Som yalxai; 18 H ob de AUTO 
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27.B (pro ri) e ri. A3B: rab. 

2, A! (pro Ei A2B) Ti. 

3. B: Hauri flora. F (pro d o Sri.) ini 
rirw ra Drucrd us Err geg, 

4. Bt (p. ën p.) abr. 

6. Al: xaivoric. 
J. B: Ob div. yàp au. us 4077 (D: evyqt). 
5. B: io. d. 6 xu. 
0. A! FX* (pr.) ue (A2B[). 
0. B: Ein d uu géie rc . 
A®: [noi] ... 944. Jä abrijel. Ov ... 
esc, B: dp. Önnara Gr, 

| 1, KA OTT E B2). 

12, B: yalasas (EFT: zalxsıas). 

13. FX: antorn. 
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2. B: Ach daß m. m. 1 möchte recht wiegen, 
u. m. Unglück zugleich ..! dW: O würde doch af 
gen m. Unmuth, u. zöge ... in der W. zuglei 
vE: genau gew. m. Gram, u. m. Elend in d. Schl 


aufſteigen ſämmtlich! 
er ewiß jetzt. dW: Denn 


3. der S. B: Es w. 
(don tit er .. VE: Ja ſchon iſts ... der Mecre. B: 
Darum werden meine Worte verſchlungen? 7 N fin 
m. Reden verwegen. vE: rn W. G51 8715 

4. B. vE: find (bei) mir. B: ihr Gift. dW. E. 
SN deren) Gift trinkt mein (Herz), die (Schrecken) 


wider m. B: (inb gegen m. gerüftet. A: 
ſreiten e: m. 


5. B: Schr. auch ein Waldeſel beim Gras? de 
feinem F. dW: Schr. denn ... brüllet ein Stier. Se 
vE: wohl der wilde Eſel im jungen Grün? oder 
ſeinem „ 

6. B: Iſſet man auch was Unbereitetes obne Salz? 
dW: denn Fades . VE: Geſchmackloſes. B: IR 
wohl ein Geſchmach im W. am Dotter? dW: SRG. 
im Eiweiß? 


e 


Siob. 


Die Pfeile des Allmaͤchtigen. 


27 Siehe, das haben wir erforſchet, und 
iſt alſo. Dem gehorche, und merke du 
dirs. 

VI. Hiob antwortete und ſprach: 

2 Wenn man meinen Jammer wöge und 
mein Leiden zuſammen in eine Wage legte, 

3 * ſo würde es ſchwerer fein denn Sand 
am Meer: darum iſt es umſonſt, was ich 

A rede. Denn die Pfeile des Almächtigen 
ſtecken in mir, derſelben Grimm ſaͤuft aus 
meinen Geiſt; und die Schreckniſſe Got⸗ 

5 tes find auf mich gerichtet. Das Wild 
ſchreiet nicht, wenn es Gras hat; der Och⸗ 
fe blöfet nicht, wenn er fein Futter hat. 

6 * Kann man auch dem, das ungeſalzen 
iſt? ober wer mag koſten das Weiße um 

7 den Dotter? Was meiner Seele widerte 
anzurühren, das iſt meine Speiſe vor 
Schmerzen. 


8 O daß meine Bitte gefchähe, und Gott 
9 gabe mir, was ich hoffe! * bap Gott an⸗ 
finge und zerſchlüge mich, und ließe feine 
10 Hand gehen und zerſcheiterte mich! So 
hätte ich noch Troſt, und wollte bitten in 
meiner Krankheit, daß er nur nicht ſcho⸗ 
nete. Habe ich doch nicht verleugnet die 
Rede des Heiligen. | 
Was iſt meine Kraft, daß ich möge bes 
barren? und welches iff mein Ende, baf 
12 meine Seele geduldig fein jollte? * Iſt 
doch meine Kraft nicht ſteinern, fo iff mein 
13 Fleiſch nicht ehern. * Habe ich doch nir» 
gend keine Hülfe, unb mein Vermögen ift 
weg. 


11 


2. A. A: meine Leiden! 
8. U. L: weß ich hoffe. 
11. U. L: ſollte (ein. 


7. Sp. vollauf. B: M. S. widerts anz., fic find 
mir wie eine ekelhafte Sp. dW: Mich widert es anz., 
u. dieſes ift wie meine efele Sp. vk: Was zu berüh⸗ 
ren m. S. ekelt, das ift gleichfam ... 

8. dW: in Erfüllung ginge, u. G. mein Verlangen 
gewährte! vE: würde doch gewährt ... erfüllte 

9. B: es G. geſiele u. zerknirſchte mich, u. ließe f. 
H. los, u. machte es ein Ende mit mir! dW: Geftel 
es G. mich zu zermalmen, reckt er aus ... mir e. C. 
VE: möõcht er löfen ſ. H. u. mich vertilgen! 

10. frohlocken im Schmerz, wenn... B: aushal: 
ten. (dW: Aber noch fei mir das ein Tr., u. frohlock' 
ich im ſchonungsloſen Schmerze, daß ich nicht die 
Worte . . ) E: So wäre nod) mein Tr., u. jauchzen 
wollt' ich .. Heiligſten! A: Aber das fel ... daß er 


lena. 
ame 


mu gan, SPirilum meum; et terrores Domini 


3. Al.: apparet. 
giet onager. 
etiam amara dulcia esse videntur. 


Die Bitte um Nicht Schonung. V. 


Ph. ^ Ecce hoc: ut investigavimus, ita 27 
esi; quod auditum, mente pertracta. 


Respondens autem Job dixi: VI. 

Utinam appenderentur peccata mea 2 
quibus iram merui, et calamitas, 
quam patior, in slatera! “ Quasi 
arena maris haec gravior appareret: 
unde et verba mea dolore sunt 
* (Quia sagittae Domini in 
me sunt, quarum indignatio ebibit 


3 


pr. 27,8. 


857. militant contra me. *Numquid rugiet 
onager, cum habuerit herbam? aut 
mugiet bos, cum ante praesepe ple- 
num steterit? * Aut poterit comedi 
insulsum, quod non est sale condi- 
tum? aut potest aliquis gustare, quod 
gustatum affert mortem?  * Quae 
prius nolebat tangere anima mea, 
nunc prae angustia cibi mei sunt. 

Quis det, ut veniat petitio mea, 
et quod expecto, tribuat mihi Deus? 
*et qui coepit, ipse me conterat, 
solvat manum suam et succidat me? 
* Et haec mihi sit consolatio, ut affli- 10 
gens me dolore non parcat, nec con- 
tradicam sermonibus Sancti. 

Quae est enim fortitudo mea, ut 11 
sustineam? aut quis finis meus, ut 
patienter agam?  * Nec fortitudo la- 12 
pidum fortitudo mea, nec caro mea 
aenea est. Ecce, non est auxilium 13 
mihi in me, et necessari quoque 
mei recesserunt a me. 


3,21. 8 


9 


4. Al.: terrores Dei. 5. Al.: fu- 
6. Al. T (in f.) Animae enim esurienti 


mich plaget mit Schm. ob" Verfchonen, u. ich n. viz 
derſpreche den ®. ...? 

11. B: .. ſollte hoffen? u. was wird m. E. fein, 
daß ich mein Leben verlängern wollte? dW: daß ich 
harren, u. was m. Reſt, daß ich Langmuth haben full? 
VE: ausharren ... geduldig ertragen kann? 

12. B: Iſt denn m. Kr. eine ſteinerne Kraft? dW: 
Sft Felſenkraft m. Kr., ift m. Körper Erz? vE: Sft 
die Kr. der Steine . . Fleiſch von Erz? 

13. H. in mir, u. das VB. ift von mir geflohen. 
dW: Fürwahr, k. H. für mich, u. Rettung iſt v. m. 
verſcheucht. : Sft noch wohl eine ... in mir? IR 
nicht die R. entflohen von mir? (B: Sollte denn ſo 

ar nichts von meiner H. bei mir ſein, u. das wahr⸗ 
haftige Weſen aus mir vertrieben fein?) 


476 (6,14—28.) 


Job. 


VI. 


14 uneinaro Ar ue Atos, xal E˖xAu oni xvolov 
neu fie. 15 Ov nid os ue ol äyyurazol 
Hop, Ogmko leu óovg enlelnow ij g,. xv- 
pora magn Gin us, 16 Otem us eU 1o flovs- 
TO, WU» Zadie ot Gg iy 7 
xpvgraAAog memmpyog. 17 Ka Taneis VC 
uns  ywoperng o éjroc0n Omeg ge: 
!* hg xci 870 ‚zureleigOny vnd dero, 
ümwhopn re zul je eyevoug». 19 "dere 
0dovg Derpumae xi GtQumoUg Zafo», oí 
d%e ug, ci oyuröne® 20 aloyurp o oe ꝛ- 
reg degen, oi en nol ect, xci xerina- 
cw memoiDorec. 21 Arap 08 xoà Une; En- 
rërzë Hot arsAEnLOVOS, Gre örres zo a 
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24 Adasare ne, Ce A a ε¹ινẽe, SC TL mann BIN KA am 24 


nsnAcvnuat, qgoaaatsé pot. BAM, ge zol 
ser, qtia c o Gier ov ag 
nap vuor Gin dé n Jee aizovpau, 26 ode 
0 oe vua zo ornata Mov navası, oui 
gOsyparoc putos UuOY de Pohl. 27 IA 
Oti Gëtt Enırimrere, s,, dë en gt- 
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14. B: dn. (* Öl) us H., An. dé vue, urregeidt ne. 

15. B: mpogeidor Au. 

16ss. B: dıevlaßsvro (DX: duda.) . FX: u 
din. A? interpg. Zeg, nos Nene ... zrezt yo; 
Ad g ... DIT. nv. Ob rug rd. 

17. B: raxtigo .. yevopérgc 8x. Grraeveëe (D: 
aveyvodO m), A2 F: Ins p». 

18. B: Br] xayw ... aztw4. dd x. 

19. B* xai, XT (p. arg.) dà. Al: are. deër? 
X: Eaacfüv. À? X: oi diogißovres. B* aloyov0. 

20. B (ab in.) xai. Drei ddr. (A? uncis incl.). 

21. A! X: dn (0: A? B). 

22. X: un Up. 

23. B (pro éx zeig.) AE. Al: xaxov (iy899ov A?B). 
B: 7 ix zug. Óvyaatum (vg. ne. 

25. B* avópóoc ... * 6guo 802 (A? uncis incl.). 

26. B: ud: (* 5) Ei. vuv Ónpacl us zavat, 500 
yag " Hi T gët: LO b KETDG avit. 

27. BT (a. de.) in’. 

23. B: Ki HA,. EX: 790 eror. 


| N "37037772 


1 Say ro 
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v. 19. 1 N 2 
21. PW ib. N ^o» 


14. B: Bei wem die B. für f. N. verſchwindet. 
dW.vE: Dem Unglücklichen gebührt von feinem 
Freund Erbarmen (Mitleid), Ger verl. et ... 

15. trügen wie . B.vE: find treulos (worden). 
dW: täuſchen. B: wie ein Regenbach unter den Bi: 
chen find fe vorbeigegangen. dW: wie ein Bach ber 
Thäler f. ſ. dahin. WE: gleich bem B. in Thälern 
verrinnen ſie. 

16. die trübe wallen von Eis, u. hat ëch Schnet 
darein verkrochen. dW: Getrübt ſind ſie vom Frost. 
in ſie birgt ei der Sch. vk: Getr. von Eis, in bie 
ſich entzogen 

17. wenn ſie warm werden, verfiegen fie ... ver: 
löſchen fie .. B: von der Hitze ausgetrocknet. d: 
ba fie eingeengt w., ſchwinden fte, in der Hitze org: 

en .. Stelle. VE: werden ſie aufgelöſt u. zergehen, 
ei d. H. ſchwinden 

18. Wanderzüge lenken vom Weg, reiſen in die 
Dede, und kommen um. dW: Es beugen Karavanen 
um auf ihrem W., ziehen durch d. Wäle u. ver 
ſchmachten. (B: Die Gänge ihres Laufs gehen in bit 
Krümme; fie g. ins Wüſte hin, u. verlieren ſich. XE: 


„ e 


w 


$5tob. 


"- 


.(6.14—28) 411 


Die Unbarmherzigkeit der Freunde und die gefährliche Sicherheit. 


LA Wer Barmherzigkeit feinem Naͤchſten 
weigert, der verläßt des Allmächtigen 
15 Furcht. Meine Brüder gehen verächt⸗ 
lich vor mir über, wie ein Bach, wie die 
16 Waſſerſtröme vorüber fließen. Doch 
welche ſich vor dem Reif ſcheuen, über die 
17 wird der Schnee fallen. Zur Zeit, wenn 
fle die Hitze drücken wird, werden fte ver⸗ 
ſchmachten; und wenn es heiß wird, wer⸗ 
18 ben fle vergehen von ihrer Stätte. * Ihr 
Weg gehet beiſeit aus; ſie treten auf das 
Ungebahnte, und werden umfommen. 
19 Sie ſehen auf die Wege Thema, auf die 
Pfade des Reichs Arabien warten fie. 

20 * Aber fie werden zu Schanden werden, 
wenn es am ſicherſten tft, und ſich ſchaͤmen 
21 müſſen, wenn fte dahin kommen. Denn 
ihr ſeid nun zu mir gekommen, und weil ihr 

22 Jammer ſehet, fürchtet ihr euch. Habe 
ich euch geſagt: Bringet her, und von eu⸗ 

23 rem Vermögen ſchenket mir, und errettet 
mich aus der Hand des Feindes, und er⸗ 
Diet mich von der Hand der Tyrannen? 
24 Lehret mich, ich will ſchweigen; und 
was ich nicht weiß, das unterweiſet mich. 
25 * Warum tadelt ihr die rechte Rede? 
Wer iſt unter euch, der ſie ſtrafen könn⸗ 
26 te? Ihr erdenket Worte, daß ihr nur 
ſtrafet, und daß ihr nur pauſtet Worte, 
27 die mich verzagt machen ſollen. Ihr 
fallet über einen armen Waiſen, und gra⸗ 
28 bet eurem Naͤchſten Gruben. Doch weil 
ihr habt angehoben, ſehet auf mich, 


19. U. L: Reicharabias. 


Sie winden ble ... ziehen fid) hin bis zur Leere u. ver⸗ 
ſtegen. 

19. Gs ſchauen darnach die Züge Th., die Fahrten 
Saba beffen auf fie. B: Die Reiſenden von $5. ... 
Reiſegeſellſchaften v. S. dW: Es blicken Thema's 
Karavanen hin, Sabäa's Reiſezüge h. darauf. W: 
Reiſezüge ... Wanderer. 

20. zu Sch., daft fie getrauet; u. wenn ... ſch. fte 
Ge, dW: fie kommen hin, u. errbtfen. vE: find ge⸗ 
tänſcht. 

21. Gleich alfo werdet ihr nun zu Nichts; unb ... 
B: ihr f. Schrecken u. f. euch. dW: Denn nun ſeid 
ihr N., ſehet den Jammer u. bebt zurück. 

22. Br. mir... gebt Geſchenke für mich. vE: Thei⸗ 
let mit mir, u. v. eurer Habe ſchenket mir. 

23. E: der Wütheriche. dW: des Wütherichs. 

24. und wo ich irre. B: worin ich geirret, das gebt 
mir zu verſtehen. dW: Unter, mich ... was ich ge: 


19,18. Pr. 
18. 


(Pr.17,17. 


6n.25,15.3. 


555-4 in ventum verba profertis. 
Ps.7,16.57,7. 
Jer.18,20 


VI. 


3521. Qui tollit ab amico suo misericor- 14 


diam, timorem Domini derelinquit. 
?5,* Fratres mei praeterierunt me, sicut 15 
torrens qui raptim transit in convalli. 
bus. Oui timent pruinam, irruet 16 
super eos nix. *Tempore, quo 17 
fuerint dissipati, peribunt, et ut in- 
caluerit, solventur de loco suo. 
'*Involutae sunt semitae gressuum 18 
eorum, ambulabunt in vacuum et 
peribunt. * Considerate semitas The- 19 
ma, itinera Saba, et expectate paulis- 
per. ^ Confusi sunt, quia speravi; 20 
venerunt quoque usque ad me, et 
pudore cooperti sunt. * Nunc ve, 21 
nistis, et modo videntes plagam 
meam timetis. * Numquid dixi: Af- 22 
ferte mihi, et te substantia vestra 
donate mihi? * vel: Liberate me de 23 
manu hostis, et de manu robusto- 
rum eruite mei 


Pr.30,15. 


Docete me, et ego tacebo; et si 24 
quid forte ignoravi, instruite me. 


[5-912119 Quare detraxistis sermonibus veri- 25 


tatis, cum e vobis nullus sit qui 

possit arguere me? Ad increpan- 26 

dum tantum eloquia concinnatis, et 

* Super 27 

pupillum irruitis, et subvertere niti- 

mini amicum vestrum. * Verumta- 28 
men, quod coepistis, explete! prae- 


po. 38, t i. 


17.8: incaluerint. 20. Al.: speraverunt. 25. Al.“ me. 


fehlt, lehret m. vk: Belehret ... beweiſet mir. 

25. Wie ſcharf iſt eine r. Nede! Aber was zeihet 
ein Zeihen von euch! B: gewaltig find aufrichtige 
Reden! dW. E: kräftig f. der Wahrheit Worte! 
Aber w. beweiſen cure Verweiſe? 

26. Achtet ihr Worte für ein Zeihen? und eines 
Verzweifelten Neden für Wind? dW: Gedenket ihr 
W. zu verweiſen? vE: tadeln? dW: für ben W. find 
ja des „ Worte! (VE: Dann find ... 
vergebliche W.) 

27. B: werfet euch... her. dW: Ja, über die Waiſe 
w. ihr [das Netz]! und grabet [Gruben] dem Freunde! 

28. Es geliebe euch doch, mich anzuſchauen, und 
vor Augen zu nehmen. B: Und nun laſſets euch ge⸗ 
fallen und ſehet auf mich. dW: Nun aber, wollet doch 
auf mich blicken, fo ſpringt es euch in die Augen. WE: 
zn fo gu, end) zu mir zu wenden. Ja, vor eus 
rem Angeſicht, ich 


? [11 
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29. B* iv xoic. (A? uncis incl.). 

30. B: iv zi. us adın.“ 7 6 Id. us ay GUY. pp, 
A2: [xoi]. 

1. A1(7)X: 140908 (A2B: i091). 

2. B: terevguc. 

3. B: xayo. 
Al: yivyouast B: ano fen, 
. B: Evov. 
. A2B: age. Lad. 
B (pro de) . . ö. 
Al: Qux drt noc (Ovx averie uoc A2: BX: 
Qv zeqiBitysical uc [X* url). B* o. . f (p. sx) Er. 
interpg. plene in fine. 

9. BFX: sx Fr (FX 1 8) un dvaf3. 

10. B: aó' 4 ur, dmorotpn (* Fri) ee 
zn. avt. Err d ron. aùtẽ. 


11. B: Ard en 39i. 
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p Wy v. 5. NY p Ge 


28. ob ich lüge. B: ob ich euch auch ins Angeſicht 
lügen werde. dW: ob ich gelogen. vE: ich lüge nicht! 

29. Hebt wieder an, es wird kein Falſch ba fein; 
und hebt nochmals an, fo wird ſich meine Gerechtig⸗ 
keit finden. (B. dW: Kehret doch um. B: es mifit 
keine Ungerechtigkeit ba fein. dW: es geſchehe k. Un: 
recht. B: Ja kehret um forthin, die Ger. iſt für mich in 
dem Stück! dW: noch (ft mein Recht darin!) E: 
Redet doch wieder, es wird ſich k. Unrecht finden; ja 
kehrte r. w., noch iſt das R. für mich. 

30. Une, auf meiner 3. fei, und mein Gaun nicht 
ſchmecke was Harm it? dW: Soll m. Gaumen n. 
fühlen das Leiden? vE: Sollte .. Elend. B: das vert. 
Weſen unterſcheiden können. 


1. B: Hat ... einen Str. dW: Iſts dem M. n. 
Kampf. vE: Steht im Streitdienſt. dW: Mieth⸗ 
lings. 


2. wie ein T. hoffet. B: harret auf f. Arbeits lohn. 


dW: . . lechzet er n. Sch. ... h. er f. Lobnes. VE: 
Sklav ſchmachtet. . (A: verlanget nach dem Ende i. 
Werkes?) 


3. auch ich eitle Monden zum Erbtheil empfangen, 
u. N. des Elends wurden mir zugezählt. dW: mur: 
den mir zu eigen Monde des Wehs .. Ungemachs ig 


1 


— — — 


Hiob. 
Der Menſch im Streit. Ein Scheuſal jedermann. Das Leben ein Wind. 


ob ich vor euch mit Lügen beſtehen werde. 
29 * Antwortet, was recht iſt; meine Ant⸗ 
30 wort wird noch recht bleiben. Was 
gilts, ob meine Zunge Unrecht habe und 
mein Mund Böſes vorgebe? 


VII. Muß nicht der Menſch immer im 

Streit fein auf Erden, und feine Tage find 

2 wie eines Tagelöhners? Wie ein Knecht 

ſich ſehnet nach dem Schatten, und ein 

Tagelöhner, daß ſeine Arbeit aus ſei: 

3“ alſo habe ich wohl ganze Monate 

vergeblich gearbeitet, und elender Nächte 

A find mir viele geworden. Wenn ich 

mich legte, ſprach ich: Wenn werde ich 

aufſtehen? und darnach rechnete ich, wenn 

es Abend wollte werden; denn ich war 

ganz ein Scheuſal jedermann, bis es fin- 

5 ſter ward. Mein Fleiſch iſt um und um 

wurmicht und kothicht, meine Haut iſt 

verſchrumpft und zu nichte geworden. 

6 * Meine Tage find leichter dahin geflogen 

denn eine Weberſpule, und find vergangen, 
daß kein Aufhalten da geweſen iſt. 

7 GOGedenke, daß mein Leben ein Wind iſt, 

und meine Augen nicht wieder kommen 

8 zu ſehen das Gute. Und kein lebendiges 

Auge wird mich mehr ſehen; deine Au⸗ 

gen ſehen mich an, drüber vergehe ich. 

9 * Eine Wolke vergehet und fahrt dahin: 

alſo wer in die Hölle hinunter fährt, kommt 

10 nicht wieder herauf, und kommt nicht 

wieder in fein Haus, und fein Ort kennt 

11 ihn nicht mehr. Darum will auch ich 


2. U. L: jehnet fich. 3. U. L: Monden. 4. A A: 
Wann werde ... wann es. U. L: bis finſter. 
5. U. L: würmicht. A. A: würmig u. fothig. 
6. U. L: ein Weberſpul. 


vE: find mir zugetheilt M. b. Jammers 


4. lege, ſpreche 
trinke ich mich Uuruh ſatt bis zur Dämmerung. B:. 


u. der Ab. ausgemeſſen ſein? Da werde ich dann ſatt 
des Hinundherwerfens bis an die Morgenſchimme⸗ 

dW: und 1 weichet die Nacht? u. w. d. 
. vE: u. weicht der Ab., fo 


mi, 
zens ſatt b. zur D 
e A (d) mich müde b. z. Morgen⸗D. 
H. geht zu u. eitert wieder. 
u. gu bekleidet. 


worden ?) 


Kummers 
mir beſchieden. B: man hatm. vererdnet mühſelige N. 
aus den Brüften d. Abends 


B: mit Würmen 
dW: Bekl. iſt m. Leib m. 
Gewürm u. Staubſchollen. E: M. Fl. bekleiden G. 
x. Staubes⸗ Schmutz. A: ift gekl. in Faͤulniß u. 
Erdenkoth. dW: H. geneſet. . iſt überkruſtet u. 
bricht von neuem auf. (B: aufgebrochen u. abſcheulich 


bete aurem et videte, an mentiar! 


(6, 2%-7, 11.) 479 


* Respondete obsecro absque con- 29 


tentione, et loquentes id quod ju- 
stum est judicate! 
nietis in lingua mea iniquitatem, nec 


* Et non inve- 30 


1511. in faucibus meis stultitia personabit. 

151-514. — Militia est vita hominis super VIII. 

terram, et sicut dies mercenarii dies 

w«2043, ejus. Sicut servus desiderat um- 2 

bram, et sicut mercenarius praesto- 
latur finem operis sui: “sic et ego 3 

p.773... habui menses vacuos, et noctes la- 

* boriosas enumeravi mihi. * Si dor- 4 
miero, dicam: Quando consurgam? 

5. 18. Du., et rursum. expectabo vesperam, et 
7 replebor doloribus usque ad tene- 
2,7. bras. Induta est caro mea putre- 5 

dine et sordibus pulveris, cutis mea 

9,28. Ee. 88, aruit et contracta est. Dies mei 6 

13. Pe. 0,8. velocius transierunt, quam a texente 

tela succiditur, et consumpti sunt 
absque ulla spe. 

. 18 A Memento, quia ventus est vita 7 

iic "mea, et non revertetur oculus meus 

ut videat bona. * Nec aspiciet me 8 
»1954m3;visns hominis; oculi tui in me, et 
non subsistam. *Sicut consumitur 9 


gu 57,88. nubes et pertransit: sic qui descen- 
Sap.2,t. 
reverletur ultra in domum suam, ne- 


9, 16.5055. fr. due cognoscet eum amplius locus 
37,38.103,16. ejus. 


ſchwinden hin. vE: rollen ſchn. ab als die 
u. ier Ree 


derit ad inferos non ascendet, * nec 10 
* Quapropter et ego non par- 11 
6. verg. ohne Hoffnung. B: all worden, daß keine 


H. da iſt. dW: eilen ſchneller als Weberſch WE 5 
eberſp 


W: ein Hauch m. ch wird m. Auge wie⸗ 
D Glück ſchauen. . M. A kehrt n. wieder, zu 
ſehen das Gl. 


n. beſchauen koͤnnen das A. deß, der 


ſchauet m. n. wieder ... das m. fi 


8. E. A., das mich ſieht ... ſchauen. B: Es w. m. 
.. dW: Nicht 
erblickt m. [wieder] das A. deß, d' rg m. ſ. VE: 
erden d. A. 


dl m. ſehen, fo werde ich dä SE ier dW: D. 


on nach mir, u. ich 
dW: Es ſchwindet bie .. ö 
d n. m. empor. vE: finabfte gt in die 


in n. m. »E: aber ich. 


ur Unterwelt ſinkt, 
. hinauf. 


dW. ihn erfennet ... Wohnort. E: Heimath. 
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Job. 


VIII. 


gslsonas r och pov, Tajo dë dr a  Gréieg 
Qv roõ ahi pov, droit rò oro LOU 
r negiq wvxijs Ovveyousvos. 


12 IJóvsgo» / Oe au $ don, deg 
narsrakag xat duov gvÀaxijv; 13 Einov: 
Ilogaxaltosı us ij xvn nor, avoíoo de npoc 
ipavzóv di,, r voip D wel, D 
Enpoßeis ua &vonvlog, xol iv oed 1 
xaraninoosg; 15 Anale 0b ano vel. 
uazos GI uge pov, ano às Sa»atov Ta 
0070 uov. 16 Oe rag el; rb citra Soon, 
iva paxgoO vy oo lau am £p, xevoc 
yíp uov à los. 17 T. 740 $021» dvd O, 
or épeyaivyag bros, 7 Oti frpogéyeug vOv 
voor si &vtÓ»; 187 inox avrov nom 
TO „ng0i, x«l eis Grogougn abr * 
19 Face 20 og ovx ée ue ovós moi ne, Gm 


ën urn v0» nba von dy Gd: 20 Ej 


Ge harr, ri dvvonal oo Spär, O ent- 
GTausvog Tor soft rh did v Atari ov 
DT. xc eyxevxrij- cov, epi ài get goi gogtíov; 
21 xo) O og dj Zorte ege & uri 
kov xal vu Y “,“ CUT &voplac pov; Noi 
dë sig yj» anelsvoouaı, ogëgoia di obne 
eiui. 


VIII. Taozag Ai Baldad 6 Zavyirus 
Äëret: 

2 Mexe. zwög Aalgene ovra, arena molv- 
gipor rof orönuzös gov; 3 Mr, ó xvQiog gär, 
i xoi»; N O tQ narıa moujcag rache 
ed dlxuor; A Ei viol cov Gueeror dvarılor 


11. B* ds et «8 nv. a dyoite (* «o or. iv) 
srixglay Yyuyns nu uv. 

12. B: do., örı sartr. in’ ipd gvAaxdv; 

13. B: Nina Se zragax. (A3:"Or ines: Ia.) ... 
ag, lp. dig, Aoyoy rñ xoire] pa. 

14. BX* dr (A? uncis incl.). Xt (p. ixg.) de. 
A2 T (a. dus.) iv. A2B in f. punctum pon. 

15. B: Analldtes (* A ano ze us. Al: 5 
Loge us, ci» dÄ vv us ano t8 deunorde us (177 
vy. scil, 42 B). 

16. Al: xouvoo (ut saepe a. pro e). 

18. B: zrovjoq loc cé rgwi ... xe. 

19. B* iv dug. 

20. B: ti dvynconms ( cot) ze, 

21. B: (“ xai) q ard 3x inovjoo rje avoplag us 
1 O x. xa. tij &pagtiac us; 

2. A? B: zoàviózuov (zoAvorzu. AE). 

4. Bf (a. vios) oi. 


Jobi se defendens conquestto. Bildadi amici responsio. 
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v. 14. Enn AN 


11. B: meinen M. u. fparen ... Gelftes .. Bitten 
feit. dW: bemmen ben: .. Drangfal, klagen über 
m. S. Kummer. vE: in der Bedrängniß. . bet bem K. 

12. dW.vE.A: (See-) Ungeheuer. B: eine Wacht 
bei mich geſtellet. vE: Wache wider mich ſtelleſt. dW: 
wei és Greg, A: mich ringsum in Haft hältſt. 

„gedenke ... meine Klage leichtern. B: wird .. 
e. von m. Bekümmerniß tragen. dW: mittragen 
meinen Kummer. WE: mir den K. lindern. | 

14. Qo erſchreckeſt .. mit Geſichten m. bm mir | 
grauen. dW: durch G. ängſtigſt du mich. E: mit 

Schreckbildern. 

15. mehr denn m. G. B: zu erſticken erwählet. 
dW: lieber m. Herz Erwürgung wählte, ben T., als 
m. Glieder. vE: Dann wünſchte Erw. m. S., lieber 

. mein Gerippe! 

16. Mir efelt, ich mag n. immer dar leben .. find 


, x 


! 


Siob. 
| Die nachtlichen Schrecken. Des Menſchen tägliche Heimſuchung. Die ſtolze Nede. 


meinem Munde nicht wehren, ich will re⸗ 
den von der Angſt meines Herzens, und 
will heraus (agen von der 3Betrübnif mei⸗ 
ner Seele. 


12 Bin ich denn ein Meer oder ein Wall⸗ WT 


13 fiſch, daß du mid) fo verwahreſt? »Wenn 
ich gedachte, mein Bette ſoll mich tröſten, 
14 mein Lager ſoll mirs erleichtern, * wenn 
ich mit mir ſelbſt rede, ſo erſchreckeſt du 
mich mit Traͤumen, und machſt mir 
15 Grauen, daß meine Seele wünſchet er⸗ 
hangen zu ſein, und meine Gebeine den 
16 Tod. Ich begehre nicht mehr zu leben: 
höre auf von mir, denn meine Tage ſind ei⸗ 


17 tel geweſen. Was ift ein Menſch, daß du 1.5.8, enim sunt dies mei. 
5. dag Ebr. homo, 


ihn groß achteſt, und bekümmerſt dich mit 
18 ihm? »Du ſucheſt ihn täglich heim, und 
19 verſucheſt ihn alle Stunden. Warum thuſt 
du dich nicht von mir, und läſſeſt nicht ab, 
20 bis ich meinen Speichel ſchlinge? * Habe 
ich geſündiget, was ſoll ich dir thun, o du 
Menſchenhüter? Warum machſt du mich, 
daß ich auf dich ſtoße und bin mir ſelbſt 
21 eine Laſt? * Und warum vergibſt bu mir 
meine Miſſethat nicht, und nimmſt nicht 
weg meine Sünde? Denn nun werde ich 
mich in die Erde legen, und wenn man 
mich morgen ſuchet, werde ich nicht da ſein. 


VIII. Da antwortete Bilvad von Suah, 2,11.18,145, 


unb ſprach: 
2 Wie lange willſt du ſolches reden, und die 
Rede deines Mundes ſo einen ſtolzen Muth 


3 haben? »Meineſt du, daß Gott unrecht he. 28.8, Numquid Deus supplantat judieium, 
14 


richte, ober ber Allmächtige das Recht ver⸗ 
ꝗ4 kehre? * Haben deine Söhne vor ihm ges 


11. U. L: vom Betrübniß. 12. U. L: oder 
Walſiſch. 13. U. L: leichtern. 16. U. L: find 
vergeblich geweſen. 20. A. A: zur Laſt. 


ein Dunſt. B: Ich bins überdrüſſig, ich werde n. 
ewiglich I. Laß nach... Dampf. dW: Ich ſchwinde 
ein Nichts .. VE: Ich ail ich nahe nd. A: hab's 
aufgegeben, n. une will ich mehr l 

17. um ihn. dW: der M. . würdi eſt, daß du 
Acht haſt auf ihn. : ſo groß ihn made eft, unb .. 
achteſt. B: dein Herz auf 9 s n gt. haltſt, 
oder was ſetzeſt du d. H. an ihn. 

18. prüfeſt. B: 115 Mor en; alle Augenblicke pr. 
du ihn. dW: nach ihm iibi jeden N. eben A. ihn 
pr. vE: feiner dich annimmſt 

19. Wie lange blickeſt du. .I. mich nicht , B: 
willſt du n. wegfehen ... bu wirſt m. n. fahren laſſen. 
dW: wegbliden .. m. n. laſſen fo lange, als ... ver⸗ 

Polpglotten⸗Bibel. A. T. 8, Bos 1. Abth. 


Sir. 40, 6. 


VII. 


cam ori meo, loquar in tribulatione 
10,1. spiritus mei, confabulabor cum amari- 
, tudine animae meae. 


Numquid mare ego sum aut cetus, 12 
quia circumdedisti me carcere? *Si13 
dixero: Consolabitur me  lectulus 
meus, et relevabor loquens mecum 
in strato meo: *terrebis me per 14 
somnia, et per visiones horrore con- 
cuties; * quam ob rem elegit sus- 15 


ya 194. pendium anima mea, et mortem 


Job.7, 15. Nia. 08S8 mea. ` uaquan 
und ultra jam vivam: parce mihi, - nihil 


* Desperavi, nequaquam 16 


* Ouid est 17 
quia magnificas eum? aut 
quid apponis erga eum cor tuum? 


56. 73,14. *Visitas eum diluculo, et subito 18 


probas illum. *Usquequo non par- 19 


'^* cis mihi, nec dimittis me ut glutiam - 


929.350, Salivam meam? “ Peccavi, quid fa- 20 
"Pus, Clam tibi, o custos hominum? quare 


Job.16,12. posuisti me contrarium tibi, et factus 


sum mihimet ipsi gravis? * Cur non 21 


28m.12,13, lollis peccatum meum, et quare non 


aufers iniquitatem meam? Ecce, nunc 
in pulvere dormiam, et si mane me 


Ps.87,10. quaesieris, non subsistam. 


Respondens autem Baldad WERE. 
Suhites dixit: 

Usquequo loqueris talia, et spiri- 2 
tus multiplex sermones oris tui? 


C2 


aut omnipotens subvertit quod ju- 
11  Stum est? * Etiam si filii tui pecca- 


din 


2. Al.: sermonis. 


ſchlucke. vE: bid) abwenden .. verſchluckt habe. 


20. was kann ... ſetzeſt du m. dir zum Vorwurf 


B: haft bu ... Anlauf 1 dW: w. that ich dir, 
Menſchen⸗Beobachter! . vE: eh bu 
m. gemacht; SS Geh 00 (A: Gegn 

Al. B: würde W: ſchon TAN 
Staube; bu Su m. u. ich bin n. m. vE: Bald l. 
ich doch ... dann ſucheſt ... 


2. das Geſpräch d. M. ein ſtolzes Schnauben ſein. 
dW. vE: ein heftiger Sturm (find) die Worte d. M. 
(B: da doch d. Reden d. M. ein ſehr großer Wind find 2) 

3. B: Sollte G. d. R. verkehren ... die Gerechtig⸗ 
keit umkehren? dW: Soll G. beugen .. VE: verdres 
hen. A: Beuget denn ... ſtößt um. n recht iſt? 


d | 


482 (8,5—17.) 
VIII. 


au rd, an,, ν e u xe Ei aroular avıor. 
$5 0 edle 005 XVQLOY mavtoxQdroQe 
Jad stach Bai xa agós el xal dAmbıwös el, 
genoss cov émaxovcetau, AnoxaTaoıjoaı de 
co Blarar dune. 7 Fort ovy cà ‚ner 
noc Gov öllya, và da zor cov auv- 
71a. 


8 Ensgorenoor 190 vera: nech Eixvlæ- 
co» dd rar riros gedo 9 (ybıfoi ya 
dote xai ovx ode, cxi dé dor gé o 
Bios del «fj ic), 107 ovy ovtoí 08 didcbov. 
qu, xai ‚raryelovair cO) ggprggn Goglac, xai 
dx xagüíag dEakovow Qnuota; 


11 Mn Balls nm ⁰ deer Gänge: A 


buo ier Bohr Gren noroõ; 12 Fri 
0» gi dag, wot ov un OspuicÓg' moo TOU 
guf nc Boxavyy Bggaívesoa. 13 Obe 0 


voro» Are ra doyara nam ër en- 
Lr O H rod ÓOs0V' sic rag aceBous 
olsizau. 14 Aolxnros à: fotos abrob 0 ot 
xog xo L 000g avtov, 7 dà geg erof 
gd xen anoßjosran. 15 Eds bneoeloe. ri 
oixiar «vtov, oV un org: Enil.aßonevov de 
eege ov un vropelvy. 16° Tyoös EL. fati» 
uno jov, xai ix canola; avtov Ó dade.- 
uvog avsov &elsvosen‘ 17 éi owrayayı 
dv sorgt, ër da neop yallımy dj 


4. ATB: rei avopias avt. 

5. A2: 1. Hear. 

6. B: dà. (* 28), dejo. inando. cs. 

8. AIS yàp (A3B}). X* 8. 

9. B: ax. yap dor. on, ind t. rëe A Bios. 

10. Al} (p. did.) óguara (B*, A? uncis incl.). 
B* 00: avv. 009. (co. T AE; A? ov». cog. uncis in- 
cl.). A?t (p. xaod.) avra». Al: oe didi sd (eat. 
A2B; E: zu kw). 

11s. X: Odd. EX: Buronov. A interpg. mor, 
Ei. 

12. A?B2 interpg. Ec. . Regio är ; X: egion. B: 
h r n. näca gordvn Zei EH. Alt (p. Bor.) ias 
q un nig (B*, A? uncis incl.). EFX: &yi Eyqav97- 
getas; (Al. sine syi). 

13. B: «5 xupis - . anolsirau. 

14. B: oix. rade aiti Lor. ó oix. (* xai nöd. abrd, 
A? uncis incl.), 9d v5 dà avt anoß. oni. 

15. B: izteoelo ... En. dà aves 8. 

17. B: ini ovrayoyv. 


Job. 


Bildadi Jobum ad poenitentiam hortans responsio. 
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v. 11. v^ N“ 1 
v. 12. Wa Ka 
v. 16. 3D" N33 


. bingegeben in bie Hand ihrer M. B: fahren 
ZA weil ihre Uebertretung überhand genommen? 
dW. vE: gab er f. preis ihrer Schuld. 

5. B: wirft früh zu G. machen. dW. E: dich mer» 
o nit A. (um Gnade) fleheſt. A: frühe zu G. 
aufſte 

0. die W. d. G. dW. vE: über dich wachen, u. be: 
en deine gerechte Hütte? A: in Frieden verfehen? 

ergänzen. 

7. OG 0 dein Erſteres ein Geringes 1 
d. Letzteres ſehr groß werden. dW: dein et 
wird gering fein, u. b. Späteres w. f. wachſen. GE 
Zwar klein ... Anfang, aber d. Fortgang ...?) A: 
alſo daß d. Letztes überaus gr. w. wird, wenn auch d. 
Fr. kl. geweſen. 

8. das vor. Geſchlecht. dW: merk' auf bie For: 
ſchung ihrer V. WE: beherzige. (A: forſche fleißig im 
Andenken bec.) 


Hiob. 


(8,5—17) 483 


Reue und Beßrung. Der Väter 


ſündiget, fo hat er fte verſtoßen um ihrer 


Nede. Des Heuchlers Zuverſicht.. VIII. 


verunt ei, et dimisit eos in manu 


5 Miſſethat willen. So du aber dich bei iniquitatis suae, *tu tamen si dilu- 5 
Zeiten zu Gott thuſt und dem Allmäch⸗ 75? culo consurrexeris ad Deum et Omni- 

6 tigen fleheſt, * unb fo du rein und fromm potentem fueris deprecatus, *si 6 
biſt: fo wird er aufwachen zu bir und wird mundus et rectus incesseris: statim 
wieder aufrichten die Wohnung um deiner . evigilabit ad te et pacatum reddet 

7 Gerechtigkeit willen, * unb was du zuerſt 1 habitaculum justitiae tuae, *in tan- 7 
wenig gehabt Haft, wird hernach faſt zu- 42,10. tum, ut si priora tua fuerint parva, 
nehmen. et novissima tua multiplicentur nimis. 

8 Penn frage die vorigen Geſchlechter, rte“ Interroga enim generationem pri- 8 
und nimm dir vor zu forſchen ihre Väter stinam, et diligenter investiga patrum 

9*(benn wir find von geſtern her und memoriam  *(hesterni quippe su- 9 


wiſſen nichts, unfer Leben ift ein Schatten 
10 auf Erden): *fle werden dichs lehren 
und dir ſagen, und ihre Rede aus ihrem 
Herzen hervorbringen. 

Kann auch das Schilf aufwachſen, wo 
es nicht feucht ſtehet? oder Gras wachſen 
12 ohne Waſſer? * Sonft, wenn es noch in 

der Blüthe iſt, ehe es abgehauen wird, ver⸗ 
13 dorret es, ehe denn man Heu machet. So 

gehet es allen denen, die Gottes vergeſſen, 
und die Hoffnung der Heuchler wird ver⸗ 
14 loren fein; * denn feine Zuverſicht verge⸗ 
gehet, und ſeine Hoffnung iſt eine Spinn⸗ 
15 webe. Er verläßt ſich auf ſein Haus, 
und wird doch nicht beſtehen; er wird fich 
daran halten, aber doch nicht ſtehen bleiben. 
16 * Gr hat wohl Früchte, ehe denn die Sonne 
kommt, und Reiſer wachſen hervor in ſei⸗ 
17 nem Garten; *feine Saat ſtehet dicke bei 
den Quellen, und ſein Haus auf Steinen: 


11 


7. A. A: ſehr zunehmen. 8. U. L: Geſchlechte. 
12. U. I.: 5 man denn. 
16. U. L: Es hat. A. A: Feuchte. 


9. YE: und unerfahren. B. d W. vE. A: unſere Tage. 

10. B: Werden dichs dieſelben nicht ... Worte $ 
dW: aus ihrem Verſtand R. geben. VE: aus ihrer 
Einficht gehen die Reden hervor. 

11. B: da kein Schlamm iſt, oder Riedgras groß 
werden .. VE: Schießt wohl die Papierſtaude auf 
ohne Sumpf? wächſt ...? A: Kann auch die Binſe 
grünen ohne Feuchtigkeit? (dW: Steh, es ſproſſet 
Papierſchilf im S. .. am W.) 

12. Noch in feiner Bl., ohne daß ... vor allem G. 
B: Gras. dW: Noch iſt es grün, nicht gemähet, u. 
doch v. a. Gr. welkt es. vE: wird n. abgeſchnitten 
verdorrt es. A: vor a. Kräutern. 

13. des Heuchlers. B: Alſo ſind die Gänge aller 
derer. dW: Wege aller Gottvergeßnen ... ber Ruch⸗ 
loſen ſchwindet. vk: fo ſchw. die H. des Gottloſen. 

14. fein Troſt bricht ab, u. f. Zuverſicht .. B: an 
feiner 3. wird er Verdruß haben? dW: deſſen Ber: 


7 


wle rspes hypocritae peribit; 


mus et ignoramus, quoniam sicut 
Pe. ,d umbra dies nostri sunt super terram): 
* et ipsi docebunt te, loquentur tibi, 10 
ei de corde suo proferent eloquia. 
Numquid virere potest scirpus 11 
absque humore, aut crescere care- 
ctum sine aqua? “(Cum adhuc sit 12 


Ps.129,6.8i.10 flore nec carpatur manu, ante 


101 omnes herbas arescit Sie viae 13 


omnium qui obliviscuntur Deum, et 
* non ei 14 
ka. 38,13. placebit vecordia sua, et sicut tela 
aranearum fiducia ejus. *Innitetur 15 
super domum suam, et non stabit; 
fulciet eam, et non consurget. *Hu- 16 
mectus videtur, antequam veniat 
sol, et in ortu suo germen ejus 
egredietur; “super acervum pe- 17 
trarum radices ejus densabuntur, 
et inter lapides commorabitur: 


Mt.13,6. 


16. R: in horto suo. 


tranen abgeſchnitten wird, u. ein Spinnenhans tf f. 
Stütze. 


15. wird n. bleiben ... u. n. beſtehen. B: wird ſich 
... ſtützen. dW: lehnt fd... es ſteht nicht... es bleibt 
n. aufrecht. vE: nicht feft ... bl. n. ſtehen. A: ſtützet 
es, u. es will n. aufr. halten. 


16. wohl Saft ... feine N. ſprieſen über feinen G. 
B: ift wohl feucht vor der S., u. fein Reis waͤchſt 
hinaus. dW: Saftvoll grünet er im Sonnenſchein, 
unb .. hin laufen f. Ranken. VE: Vollſaftig bei S. 
treibt er ... f. R. aus. 


17. Wurzel ... er ſchauet .. B: Wurzeln flechten 
Ré dicht in einander an einer Springanelle, er ſtehet 
ein ſteinern H. dW: Um Steinhaufen fl. ſich ſ. W., 
auf Steinſchicht dringet er? vE: ift wie ein ſtein. H. 
zur Schau! (A: Auf Felſenlager verflechten ... unter 
St. wuchert er.) 31 

* 


18 das xa cann. avzor d roms, weir. Ov, 
Eopuxas volatu, 19 6v, arcor 008- 
gods tomven; Ex A yñs aller avaßlaorı- 
get 


0 yap xbᷣotog OU un Grnonomoeraı gës 
axaxov, gë Ai J d oeg od o dsserat 
21 h od oropa Zones "dere, xai 
Sé yel avc &yodMacene. 22 Ol 83 ei 
ch nd aicyoryy, xci dlarra aoe- 


Bose ovx Eoraı. 


XX. "Yaolafoy Ar Tog Aën" 

2 En dy ela olda orı ovre; iot»" nog 
rag Zero dfvoge Bporös maga xvolp; 8 Fos 
rde for vid vou ner avzod, ov un vza- 
x0U0Q avtQ, Do un arıelny, noòs S Aoyov 
abr dx. quw. 4 Zopös qao Sori diavolo, 
xQaT0407 Ve xal uéyag* tig oxÀtooc gevópevog 
ivarılor avrov Undnewer; $'0 na den 
xai ovx older, ö acer avtà ër GO 


Job. 


Jobi de afflictione piorum querela. 


Wo 3 Gu ten vo: entis 

"5904 dem i60 KATI tI 9 
r, N 

pir Wan h. N bt > 

Je pint Bor: 1 1-2 21 

ak 
rp CS oni nua 


san 29M 991 IX. 
PISTEN qos MET, eM 2 
es ab DN: N- Dy cow 3 
Gen (pp 9 POR 39. 85 i 
v npn Dë ym 225 
397 ga m pneum TM n 


| 66 gelo any vn ovQavóy éx Oeuehioy, oí dà Yo cl NA DOE TUN 6 


ge ci galeuorrat 76 Ley re jio 
ui avareller, xoi oun gregdia, xaTa di 
GatQooy xasaogoaylca* 8 6 casicag Tor o- 
vor uro, xoi magia to in Gul éooge 009 
en da 96 noir IIe xci Fons 
xi "doxrougov xai zougin Norov‘ 106 ni 
uc xai arefıyrinore, Evdoka r xoi Ger, 
cix, ep ovx Äer agıduos. 


11 Fo v neo. ue, ov un d xal dar nao 
us, od og Brong, 12 RG anallakn, vig nο- 


18. FX1 (p. iav) dd (Al.: dd xai). B: day zarazim, 
oͤ ron. wevo. auro». 42 (p. evo.) auto. 

19. B sine interrog. Al: dA (dd A2 B). 

20. B: aronoınantas. 

21. X: oigëuén, B: (* xai) cd dà zeiln abr 
étouodoysatec. 

22. B: (* xai) diasca dé, 

2. X: zoo xvois. 

3. B: a. abr. A2: [ivo pz ayreinn]. A!(D)EX: 
ix yellow. 

5. FX: xai zaraorp. (Al.: xai Ó x.). B* i». 

7. BS un avarii}. (À? uncis incl.). X1 (in f.) 
xatà dÄ Gids ab 0xoAioy ri ineröngen. 

8. B: oc n idag. ixi €aAdooc. 

9. X* (alt.) xai. 

11. B“ . 

12. FX: ric In. 


* 


Rr rere Y mipen 7 
59919 17% mom Nb oy 
qom inb nod np) ibm s 
"a bos $7 Ny: D 
rac? nn ni oh mmm 
D Nr 1 än 
nom NN gn "by "22m u 
"aa" "n mim. J ii Par 12 


v. 18. yr DN N v. 20. "^"x5 N’ 
v. 21. & ra n 

v. 7. r &“ 22 v. 8. In ^53 

v. 9. IN 3 


18. ihn verleugnen [nnb ſprechenl: Ich habe Wéi 
u. geſehen. E Le t man ihn aus feiner a. 
verleugnet obald m. ihn vertilgt von. 
ihn: Ich ſahe dich en 

19. B: Fröhlichkeit f. Weges. dW: Luft... aus b. 
Boden ſproſſen a. vE: es ſproßt nun ... ein Anderer 
auf. A: daß aus d. B. Andre ſproſſen? 

20. B: Siehe fo wird G. n. verwerfen ... die B. . 
bei der H. halten. dW: reichet n. ben Böfewichten 
die H. vE: faſſet n. bei d. H. die B 

21. B: er deinen M. wird mit L. erfüllt haben. dW: 
während er m. Freude füllet .. vE: Eiuſt f. er noch. 

22. in Schande gehüllet ... verſchwinden. dW: 
Deine Haſſer kleiden fid) in Scham . tft nicht mehr. 
VE: das Zelt d. Böſen wird n. m. fein. 

2. B: Und was follte ein M. gerecht fein bei Gictt? 


* 


Hiob. 


(8, 18—9, 12.) 485 


Der Frommen Nicht⸗ Verwerfung. Die Unmöglichkeit gegen Gott zu beſtehen. VIIII. 


18 * wenn et ihn aber verſchlingt von feinem 
Ort, wird er fíd) gegen ihn ſtellen, als ken⸗ 
19 nete er ihn nicht. Siehe, das ift die 
Freude ſeines Weſens, und werden andere 
aus dem Staube wachſen. 
20 Darum fiche, daß Gott nicht verwirft 
die Frommen, und erhält nicht die Hand 
21 der Boshaftigen, bis daß dein Mund 
voll Lachens werde, und deine Lippen voll 
22 Jauchzens. Die dich aber haſſen, mer 
den zu Schanden werden, und der Gottlo⸗ 
ſen Hütte wird nicht beſtehen. 
IX. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Ja, ich weiß faſt wohl, daß alſo iſt, daß 
ein Menſch nicht rechtfertig beſtehen mag 
3 gegen Gott. Hat er Luft, mit ihm zu ha⸗ 
dern, ſo kann er ihm auf tauſend nicht Eins 
A antworten. Er ift weiſe und maͤchtig: 
wem iſt es je gelungen, der ſich wider ihn 
5 gelegt hat? Er verſetzet Berge, ehe fte 
es inne werden, die er in ſeinem Zorn um⸗ 
6 kehret. Er beweget ein Land aus ſeinem 
7 Ort, daß ſeine Pfeiler zittern.“ Er ſpricht 
zur Sonne, ſo gehet ſie nicht auf, und ver⸗ 
8 fiegelt die Sterne. Er breitet ben Him⸗ 
mel aus allein, und gehet auf den Wogen 
9 des Meers. Er macht den Wagen am 
Himmel, und Orion und die Glucke, und 
10 die Sterne gegen Mittag. Er thut große 
Dinge, die nicht zu forſchen find, und Wun⸗ 
der, deren keine Zahl iſt. 


11 Siehe, er geht vor mir über, ehe ich 


es gewahr werde, und verwandelt fich, 


12 ehe ich es merke. Siehe, wenn er ge⸗ 
ſchwind hinfaͤhret, wer will ihn wieder ho⸗ 


2. A. A: ſehr wohl. 6. U. L: Er weget. A. A: 
Pfeile! 10. U. L: der keine. 


dW: Wie kann ..? vE: könnte ger. beſtehen. (A: 


daß b. M. nicht g. IR mit G. verglichen!) 
3. dW. vE. A: rechten. vE: erwiedern. 


4. B: w. von Herzen u. ſtark v. Kraft. vE: an 


*si absorbuerit eum de loco suo, 18 
negabit eum et dicet: Non novi te. 

* Haec est enim laetitia viae ejus, 19 
14. Bie. 14,18. ul rursum de terra alii germinen- 
tur, 

Deus non projiciet simplicem, nec 20 
porriget manum malignis, “ donec 21 
impleatur risu os tuum, et labia tua 
Ps.35,2.109Ubilo. * Qui oderunt te, induentur 22 
9. 182718. confusione, et tabernaculum impio- 

rum non subsistet. 


7,10. 


ps. 57, e. 


PS. 186, 2. 


Et respondens Job ait: IX. 


4,17.14,4. 2s, Vere scio, quod ita sit, et quod 2 
dg, non justificetur homo compositus 
521803. Deo. Si voluerit contendere cum 3 
eo, non poterit ei respondere unum 
pro mille. “ Sapiens corde est et A 
277% "fortis robore: quis restitit ei, et pa- 
Mt. 17,20. cem habuit? *Qui transtulit montes, 5 
^P9!*- et nescierunt hi, quos subvertit in 
furore suo; “ qui commovet terram 6 
28,11.P..»8, de loco suo, et columnae ejus con- 
Ee. il, 10. Culiuntur; qui praecipit soli, et 7 
(30r. 10, g. non oritur, et stellas claudit quasi 
B. 40, 22. Jer. Sub signaculo; *qui extendit coelos 8 
(Mire) solus, et graditur super fluctus ma- 
*qui facit Arcturum et Oriona 9 
et Hyadas et interiora austri; * qui 10 
579. 8ir. i858. facit magna et incomprehensibilia et 
mirabilia, quorum non est numerus. 
Si venerit ad me, non videbo 11 
eum; si abierit, non intelligam. * Si 12 
repente interroget, quis respondebit 


Es.15,15. 


[11,10. 


2. Al.: comparatus Deo. 
11. Al.“ eum. Al. (in. f.) eum. 


8. dW: neiget. (VE: ſpannt ... ſich zum Zelte?) 
B: einhertritt. dW. E: ſchreitet (einher). B. d W. E: 
(über die) Höhen d. M. A: ſchr. hin über die Wellen. 

9. verborgenen Kammern im M. B. A: dag 


Einſicht .. au Kr. (A: weiſen Herzens ..) B: Wer 
hat ſich gegen ihn verhärtet u. hat Frieden gehabt? 
vE: widerſetzte fid) ihm ungeſtraft? dW: Dem Wei: 
ſen, dem Gewaltigen, w. widerſetzt ſ. ihm u. bleibt 
unverſehrt? 

5. und febrer f. um .. dW. WE: unverſehens. vE: 
ſtürzt f. um. 

6. die Erde aus ihrem O. dW. vE: rüttelt d. E. 
von ihrer Stelle ... Säulen (er) beben. 

7. dW: beſiehlt der S., daß ... VE. A: gebeut. A: 
ſchließt wie unter Siegel. B: Der ... vor den St. her 
es verſiegelt. 


Siebengeſtirn, u. d. verb. Sterne. dW: ſchuf Bär, 
O., S. u. des Südens K. YE: das Bären⸗, Orion⸗ 
u. das S. 

10. B: fo daß fte... derer keine Zahl tft. (Vgl. 5,9.) 

11. u. ich ſehe es nicht; u. wandelt dahin, u. ich 
werde es u. gew. B: wird ... werde ihn n. merken. 
(dW: kommt über mich.. ihn nicht; er fällt an, u. ich 
bemerk' ihn nicht? E: fällt er m. an, fo ... ſtürmt er 
auf m. eín... 9) A: Kommt er zu mir . geht er weg. 

12. er hinreiſfet. B: etwas mit Gewalt nimmt ... 
machen daß ers wiedergebe? dW. er packet, w. Hält 
ihn zuruck? WE: p. er an, w. wehrt ihn ab? 
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486 (9,13—26.) Job. 


IX Jobi de afflictione plorum querela. 


ore het; d rig &gei Koch TI énoimoas ; Nb du Kei? vox WN 13 


13 fu ròe rde ob antorgenzas 6e vm 3 "M 
avro)  ixdpgün wir Ta un o. r Wich and "EN and 


14 Eë di mov eisuxovon, $ dane tà E WOEN ER GL Ham 


ennara og: 15 fa Te yàp e 5 bag, ob 1 , 
Sicasovaszal uov, got j ro avtov den- Nb "PT ON UN 20 "25 "2 


Gëeoter, — 16 Kür e na xol signxovo, "Np "OR nns "opsnd E 16 
OU goe ou elsanjxodr uov ege g. _ Sé 

17 Mn ée yvógq ne beginn: Dold de uov p IRAK NIT Nb es 
r ovrroluueru menolgxev did reg. 19 Ovx 3» "2m "eve e- 8 17 
dq ya ps Gremratoen wverinoev dé ua nixoics, 
19 or uày yd loyvı xe, cíc ob xoluarı | “= 

avrov &vrorjcera; 20 Ey rag &) Öixauog, KN re 12 oben een 19 


z0 rd Hop Zosftoe day 78 o aneh, - , 
emile ümoßjeona. M Bir "ép foßhea, 5 PTXN cw :: 9 à cibus a 


ovx old tjj ef, n 0v. agmental nov j * on: gegen p em EA kk 21 
Dei ap cNoN E n- N 
22 Au sirtov: Meyas xat dyrdoryr amolhveı om ege 1 -by NR 22 
6, Zä äer yavloı i» Gosdére ualq d i 
Aovyrau, aiia deeg xaTa yel vou. 2 Ila- mp pis ON de N ? 50 
gudedorras yàg ae E bed ano , CR T GE noob Ge 24 
8 var’ E e n, c UT0g nos SE Sëtzt 15752 
N- - SER NOTER 
25 0 e Bios e Üaggöreög Er 0po- (m3 Yo "bp. "o" rm 
ug &mniüga, xal ovx Igo. xai Zog rim» won d -e 26 


2 , ime 
13. F.: O 8:0; & avanrdorpentos 5j 0gyrg. A133 — p eege v. 14. m * — 


(A*1). Al: dj (deyiv AB). B: ináugOcax. v. 18. e NI v. 22. rp em 

14. B: Ed di vn Unaxsceras, 7 diaxgives (8. di- v. 28. p N 
»owei). FX: vzraxsoqtos. A?1 (in f.) Ar airs. 

15. B* ce (AFX}). 13. ft. Helfer. B: G. wendet f. 3. nicht. ab. dW. 


3 (Een „> E: läßt n. ab von ... trotzigen H. 
10. B nal aad an en APE en ene ae d Wie viel mehr, D id) .. meine ... aue 
| 


wäh: 
(A2B}). e dW. Wie viel weniger könnt' ich mit ihm habern 
17. B*iv. At (p- ovτ.) A (A? inter uncos; B*). | ... wählen. vE: geſchweige daß ... follte. 
19. B: oe zgareı (laxvixgaret AEFX). 15. X E N. én d W. fab . mürbe l. K. e vim 
20. Xt (p. Eos) ze (F: di). ter fl. B.vE: müßte adern, zu m. R. flebt 
21. A3: quνj)̃ ... 1 (p. vg) us. B* Ze (AF um Gnade. E: mich n. verantworten. A: irgend ein 


à o R. .. Worte wechſeln. 
IT, A? inter uncos). Al B: deagefroi (-ñjeurai Al 16. ich riefe u. er antwortete mir, fo wollte le d. 
T). u. glauben. B: könnte ... ſollte de Ohren nehmen. 
22. At (ab in.) Z. lotw. FX: Adern. vE: Forderte ih ihn, baf er mir E ſtehen ſoll; ich 
23. KEE glaube n., d. er a ten wird wi m. 
ei 17. B: würde m. gewiß m. U let dw: er, 
24. A3: Hagaóidoras yn sis. A? B: ar. avt. der im Sturme m. überfällt. XE: zerſchmettert 
FX* (pr.) dorw. Al * vic darıv ( A2 B). . — 3 
. ; 2. 2 , get m. mit Bitterkeit. würde mir n. 
E B: dorw i e B: 5 elo (offen, daß f. m. G. erhole. d We n. mir geBattel 
(T: ogav). t (in f.) ayaS9wcvvyv (X: à ya9ó»). bins zu holen, weil... bittrem Weh. E: der mid 
26. FX: Ei xoi dor. n. Athem h. läßt, fondern .. . Bitterkeiten. 
19. m. Richter. B: Kommts aufs Vermögen an, 


fiehe ... der Maͤchtige .. wird mich vorbringen? dW: 
Gilt es Kraft des Starken: „Hie bin ich!“ Iſprich 


Hiob. 
Das Flehen um Recht. Das Umbringen beide des Frommen und Sottloſen. 


len? wer will zu ihm ſagen: Was machſt 
13 du? * Er ift Gott: feinen Zorn kann nie» 
mand ſtillen; unter ihn müſſen ſich beugen 
14 die ſtolzen Herren. Wie ſollte ich denn 
ihm antworten, und Worte finden gegen 
15 ihn? »Wenn ich auch gleich Recht habe, 
kann ich ihm dennoch nicht antworten, 
ſondern ich muß um mein Recht flehen. 
16 * Wenn ich ihn ſchon anrufe und er mich 
erhöret, ſo glaube ich doch nicht, daß er 
17 meine Stimme höre. *Denn er fähret 
über mich mit Ungeſtüm, und macht mir 
18 der Wunden viele ohne Urſach. Er läßt 
meinen Geiſt ſich nicht erquicken, ſondern 
19 macht mich voll Betrübniß. Will man 
Macht, ſo iſt er zu mächtig; will man 
20 Recht, wer will mein Zeuge fein? * Sage 
ich, daß ich gerecht bin, ſo verdammet er 
mich doch; bin ich fromm, ſo macht er 
21 mich doch zu Unrecht. Bin ich denn 
fromm, ſo darf ſichs meine Seele nicht 
annehmen; ich begehre keines Lebens 
mehr. 


IX. 


23. Nm., ei? vel quis dicere potest: Cur ita 
mani, lacis? “ Deus, cujus irae nemo re- 13 
Es.2,11.17, Sistere polest, et sub quo curvantur 
qui portant orbem. * Quantus ergo 14 
sum ego, ut respondeam ei et lo- 
quar verbis meis cum eo? Oui 15 
etiam si habuero quippiam justum, 
non respondebo, sed meum judicem 
85.15", deprecabor. *Et cum invocantem 16 
exaudierit me, non credo, quod au- 
dierit vocem meam. In turbine 17 
enim conteret me, et multiplicabit 
vulnera mea etiam sine causa. *Non 18 


2,3. 
concedit requiescere spiritum meum, 
ür. 318. et implet me amaritudinibus. *Si19 
fortitudo quaeritur, robustissimus 
S est; si aequitas judicii, nemo audet 
v. 8. 


pro me testimonium dicere, “ Si ju- 20 
15,6.1e.19, Slificare me voluero, os meum con- 
. demnabit me; si innocentem ostende- 
ro, pravum me comprobabit. *Etiam 21 
si simplex fuero, hoc ipsum ignorabit 
anima mea, et taedebit me vitae meae. 


1Co.4,4. 


7,155. 
22 Das ift das Eine, das ich gefagt habe: Unum est, quod locutus sum: Et 22 
Er bringet um beide den Frommen und "Eco... innocentem et impium ipse consumit. 


23 Gottloſen. Wenn er anhebt zu geißeln, 
ſo dringt er fort bald zum Tode, und ſpot⸗ 
tet der Anfechtung der Unſchuldigen. 

24 * Das Land aber wird gegeben unter die 

Hand des Gottloſen, daß er ihre Rich⸗ 

ter unterdrücke. Iſts nicht alſo? wie 

ſollte es anders feln? 
Meine Tage find ſchneller geweſen denn 
ein Läufer; fie find geflohen, und haben 

26 nichts Gutes erlebt. Sie find vergangen 


25 


13. A. A: (U. L. 7) unter ihm. 
15. U. L: Ei? 


er] .. „Wer fordert mich?“ E: Gewalt d. Stär⸗ 
kern: Bebe er iſt es! ... mich vertreten? (A: fo wagt 
Niemand für mich Zeugniß zu geben.) 

20. Will ich g. ſein, ſo muß m. mein Mund ver⸗ 
dammen. B: Wollte ich mich rechtfertigen, würde m. 
doch .. dW: Hätt' ich auch Recht, m. M. verdammte 
m. vE: fo fell... B: Wollte ich einfältig fein, fo würde 
er m. doch verkehrt erweiſen! dW: wär ich unſträflich, 
er ſpräche m. ſchuldig. vk: fo verdrehet er mich! 

21. auch fr., fo muß ich mich ſelbſt verkennen, u. 
mein L. mir gebáffig fein. B: darf ichs in m. S. n. 
wiſſen; ich muß ... n. achten. dW: wär’ ich unfträfl., 
ich verkennte .. gäbe preis m. L. (E: Unfte. bin ich, 
muß aber ... ich bin überdrüſſig m. Lebens?) 


22. G5 IR Eins z darum ich ſpreche: . dW Alles 


iſt ... den Unſtraͤfl. u. Schuldigen tilgt er. WE: Eis 


* Si flagellat, occidat semel, et non 23 

de poenis innocentum rideat! Terra 24 
Bet. 7.8. data est in manus impii, vultum ju- 

dicum ejus operit. Quod si non 


k.. 46,7. ille est, quis ergo est? 


7,60 7,11. 


29019; Dies mei velociores fuerunt cur- 25 


sore; fugerunt, et non viderunt bo- 


geg Sun, num. Pertransierunt quasi naves 26 


se e es alfo, ſage ich: Unfträfl. oder gottlos — Er 
v 


23. B: mit d. Geißel plötzlich toͤdtet, ſo wird er d. 
Verſuchung ... ſpotten. dW: W. nur die G. tödtete 
jählings! Aber erp. d. Leidens .. VE: noch .. würgte! 
„ höhnet der Leiden der Unſchuld. A: nur, fo er gets 
ßelt, auf Einmal tödtete, u. n. lachte d. Strafen 

24. Die Erde wird ... ihrer N. Antlitz verhülle 
Wer ſollte ..? dW: iſt preisgeg. dem Frevler, ben 
Blick ... verh. er. Wenn denn nicht, wer ift es? vk: 
w. Er n., w. denn anders? B: Iſts nun n. fo, wer 
iſt er dann? 

8 2 B: das G. nicht gefehen. dW: Schauen kein 
ũck. 


26. entſchwunden. B: vorübergefahren. dW: fah⸗ 
ren hin. vE: ſchwinden vorüber. 
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488 (9,27—10,6) 


Job. 


IX. 
yavalr iyvos 000», 7 dero merouEvov d uro 
' reg Bode; 27 Eu e yàg ei Enid oo 
du, ovyn ip 1$ nog orerch Wei- 
oh. 72e nüow toig uelscıw, old y&Q Oti og 
«000» us due. 


29’ Eneidij eh. geste, duci obx dn ar; 
30 Fos rag Gegietonger son, xol m 
H Iοõν“g A, ® xc ue d» bung 
éfowas, dcr de A 7 e uov. 32 0v 
708 el Ardpmnos xat ‚dus, G rr, 
Ge Ne önodvuador Se »glow. 33 Eide 
Ge o bëgirge jur xal 0 d xoi dsa.xpi- 
or d 1 chr. 34 nal asaso 
an ano e dofier abroõ, xoi d goos 
cb % bë 67er, 35 xol ov un qop- 
Ge, alla ÀaÀgjce ov y&Q oweniosaua dp- 
aueh aOixoy. 


X. Kay dë vj vu hov- geng im 
dueerée degt gës oH uov, a 08 07 
nord pov laljco ar mung wvxije gov og: 
etétgngg, xal igo) n xvgiov" Mn us Ge- 
Bus gane xal datt us oi Gage? 3"H 
rad col bor, day eU, Ger Gala ue, 
410 yetoó» aov, G0 di acer ngocéayec; 

4H Lr Boorog OO xa Ooggs ; ;:1 ege 
E are h % Heels; $"H o loc gov ar- 
8 j za Zeg cov a»0g0;; 9 ën av- 


26. A1X: uc 
28. A?: [yàg]: At (p. adi.) pe. 
29 B1 (p. En.) dt. F (pro äer! xv.) cic ti rëro 
pd tty nomd; 
30. A1X: E 
31. B: de ny pt .. * us (AE TT). 
32. Al: 8 s (prog A 
33. Al: Ei yap (Eid: A?B; FX: Ely). B* (alt.) 
6. A?B (pro die.) — AT (in f.) Auge di 
„os zosia (A? inter uncos). 
34. B: bapd. (* avi), ó o dà eof. 
c 35. SE alla) dw. B: & yàg Btw awveniar. 
aó 


E. B: Kan (* 610 . KR" gin, „ Lei 
al TOY Gun, us) ta (* de) ó u. us‘ dal.. 
di] ... ézrag. [ro» 8. 4155 a Tos] LI Wa 4 
Ex. KW A'!FX* us (ATB 
2. B: Éxgwas. 
3. B* as (A? uncis incl.). B (pro Gef, ) adı- 
700 (F: ovxogarrzow). B* ve Ge uneis incl.). 
Á. X: 7 ge ógg dvo. B: At 
5. Bt (p. de.) ir. AM s: arde.) us gud. 
gm. 


Jobi de af f lottone piorum querela. 


OR d ap: "u$ a2 
deen Cr "Dsg "VOR 
D "p2gz-52 h: : De 28 
i'opon N57» 
%% ban -e op cT 29 
"nib Eu DHT n 5 
„Dr rg m (ez ën 
vos nd gie "yà»ms 
KN Nb GEES? "ms dei) 0 Af 35 
195-55 in nu^ moin 2 
I v & Seed joe. rn ës 34 
"Si rä "NR gn Home 
MIA 
ag og is Up mp X. 
EN Wie: "p 13 nà3TN Im 2 
-D . A- N or 
2 pöynp ı 79 Dia senos 
DB DF- 5g) ES 7^ Can 
PRS de "3 "zn inppdn 4 
ya, wo m» sem con 
Spam? 1 "sn? ge 6 
v. 30. pa ib. — 


v. 31. Tw N 22 
v. $4. nn 


26. w. b. leichten Sch. B: mit Schiffen, die nach 
89 ehen? dW: gleich Rohrkähnen i vE: w. 
Schne (dif. B: Piel auf bie Sp. dW.A: 
ber auf (ben) Fraß ſtürzt. vE: ſchie 

27. B. vE: mein Geſicht. dW: laſſen m. [finftve] 
Miene, u. m. erheitern. vE: heiter fein. 

2 dW: (djaubre 105 vor ... losſprichſt. 

. B: Ware ... ſollte ich mich fo vergeblich bemũ. 
gen? dW: Ich muß ſchuldig ſein! wozu mh id) m. 
umſonſt7 VE. ... denn .. vergebl. ab? 

30. dW.vE: Badete ich m. (auch) in Schn. . m. 
Lauge. B: Seife. 

31. B. dW: in die Grube. A: Unflath. B: mich ab: 
ſcheulich machen. »E: daß mich verabſcheueten m. Kl. 
dW. A: meinem Gewand vor mir efelte! 

32. B: Mann wie ich ... möchte: Wir wollen 
kommen! dW: n. Menſch iſt er wle ich, daß ich mit 
ihm haderte, daß w. zuſammen gingen ins G. vE: 


1 


Hiob. 
Kein Schiedsmann zwiſchen Gott. Des Richt⸗Gottloſen Klage über Gewaltthat. 


— EN men 


(9,27—10,6.) 489 
IX. 


wie die ſtarken Schiffe, wie ein Adler 
27 fliegt zur Speiſe. Wenn ich gedenke: Ich 
will meiner Klage vergeſſen und meine Ge⸗ 
berde laſſen fahren und mich erquicken: 
28 * ſo fürchte ich alle meine Schmerzen, 
wieil ich weiß, daß du mich nicht unſchul⸗ 
dig fein läͤſſeſt. 
29 Bin ich denn gottlos? warum leide ich 
30 denn ſolche vergebliche Plage? * Wenn 
ich mich gleich mit Schneewaſſer wüſche, 
und reinigte meine Hände mit dem Brun⸗ 
31 nen, “ ſo wirſt du mich doch tunken in 
den Koth, und werden mir meine Kleider 
32 ſcheuslich anftehen. * Denn er iſt nicht mei⸗ 
nes Gleichen, dem ich antworten möchte, 
daß wir vor Gericht mit einander kaͤmen. 
33 * Es ift unter uns kein Schiedsmann, noch 
der ſeine Hand zwiſchen uns beide lege. 
34* Er nehme von mir feine Ruthen, und 
35 laſſe ſein Schrecken von mir, daß ich 
möge reden, und mich nicht vor ihm 
fürchten dürfe; ſonſt kann ich nichts 
thun, das für mich ſei. 
X. Meine Seele verdrießt mein Leben: ich 
will meine Klage bei mir gehen laſſen und 
2 reden von Betrübniß meiner Seele, * und 
zu Gott ſagen: Verdamme mich nicht! laß 
mich wiſſen, warum du mit mir haderſt. 
3 Gefällt dirs, daß du Gewalt thuſt und 
mich verwirfſt, den deine Hände gemacht 
haben, und machſt der Gottloſen Vor⸗ 
A nehmen zu Ehren? * Haft du denn auch 
fleiſchliche Augen, oder ſteheſt du, wie ein 
5 Menſch ſiehet? Oder iſt deine Zeit wie 
eines Menſchen Zeit? oder deine Jahre 
6 wie eines Mannes Jahre? daß du nach 


26. U. L: fleugt. 27. A. A: Geberden. A. A: 
ne Gebeine. 31. U.L: in Roth. 
33. U. L: Scheidemann. 

1. U. L: verdreußt. 


daß Gu ihm Rede fleben, wir zuſ. treten könnten 


vor G 


33. zwiſchen uns .. auf uns. VE: Schiedsrichter 


. . über uns. 

34. B: daß ſ. Schr. mich nicht ſchreckhaft mache. 
dW. E: u. ſ. Schr. aͤngſtige m. n. (mehr). A: „ 
35. denn bei mir felbft bin ich nicht fo. B. d W. A 
So will ... VE: Dann. B: daß ich ... n. recht ſollte 
ſein. dW: denn nicht alſo iſt mir zu Muthe. 
rs fo tft es nicht; ich bin mir ſelbſt zuwider?) 

. B: hat einen Verdruß an ... in mir fahren l. 
aw. vE: Es efelt mich m. Lebens. dW: mir frei l. 
vE: freien Lauf L meiner Kl. E. A: in der Bitterkeit. 


(vE: 


poma portantes, sicut aquila volans 

ad escam. *Cum dixero: Nequaquam 27 
ita loquar: commuto faciem meam 
et dolore torqueor. *Verebar om- 28 
10,14.129.2,Nia Opera mea, sciens, quod non 
parceres delinquenti. 


Hab.1,8. 


Kan Si autem et sic impius sum, quare 29 
frustra laboravi? Si lotus fuero 30 
der 11g. "quasi aquis nivis, et fulserint velut 
mundissimae maus meae, tamen 31 
sordibus intinges me, et abomina- 
"m buntur me vestimenta mea. * Neque 82 
v.14ss. 6 


10.Jer. 49,10. enim viro, qui similis mei est, re- 
spondebo, nec qui mecum in judicio 

v.19.Ex.21, XX aequo possit audiri. "Ron est 88 
qui utrumque valeat arguere et po- 
nere manum Suam in ambobus. 

25 Es 0% * Auferat a me virgam suam, et pa- 34 

Ich. 18 fl. vor ejus non me terreat: *loquar, 85 
et non timebo eum; neque enim 
possum metuens respondere. 


Lv.24,14. 


Taedet animam meam vitae meae: X. 
9,27.7,11.16. dimittam — adversum me eloquium 
meum, loquar in amaritudine animae 
meae. * Dicam Deo: Noli me con - 
demnare! indica mihi, cur me ita 
judices. * Numquid bonum tibi vi- 
detur, si calumnieris me et opprimas 
me, opus manuum tuarum, et consi- 
lium impiorum adjuves? $ Numquid 
13m.16,7. Oculi carnei tibi sunt? aut sicut videt 

homo, et tu videbis? * Numquid sicut 
Fe. 106, 8. dies hominis dies tui, et anni tui sieut 
humana sunt tempora? *ut quaeras 


"m Al. d pr.) me. Al.:pauperem (pro alt. me, quod 
Kir). 


Ps. 138,8. 


5 
6 


dW: vom Kummer. 

2. B: worüber . ſtreiteſt. dW: ſag' an: worüber 

rechteſt .. 

3. begünſtigſt b. G. Rath. B: Iſts gut für bid) .. 
verw. die Arbeit deiner H. dW: Ergöͤtzt es dich, wenn 
du mißhandelſt, wenn du verſtoͤßeſt das Werk. VE: Iſt 

es deine Luſt, zu drücken, zu verſtoßen .. B: erfcheis 
neſt über dem . VE: So gar glängef du über den R. 
e E dW: d. R. d. Ca eſtrahlſt bn [gnäs 
big 

4. dW: A. von Fleiſch ., Sterbliche (eben. vE: 

Menſchen. 
5. B. dw. . A: beine Tage. 
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(10,7 —19.) 


Job. 


X. 


elnznoag Tz» dtrohlay uov, xol Tas anagrlas 

Dog Eıyrlaoas ; 7 Oldas yp Ort ob olgy- 
ge: alla rig dorıw O Ex TOw 1 cov E- 
Qovperoc ; 

Ai yeiges Gov émoígcu» pe xoi ld 
Hä: ner el ofze neraßelor we raar, 
9 Mjr 6 on mov "T éniacag * de yijv 
us mali anoorgegeis. 10’H ovy Gene ya 
n juel bas, dandas de he iaa ag: 11 Zona 


— xai * us fe , Goréolg d xoi vevgong 


Eveipüg, us 12 5% E xai % O ag 
gel, n de Émixomy cov ii laber pov zo 
rage, 13 Tavra. Zen de gäegpeéë ole oi 
návta regen" gäere dé got oder. 14 Ea» 
T6 rag aaro, Me us, ano dé grouige 
ovx Gëgdp u s. 


15'Egy «a vag does a, oíupot* tor 28 
e doo, ov qvvνοο ie Grgxguiert ' e 
yi spi arımlag. 16 Aygsvonai oe cone 
Àéov eic o vol nau lierag Ab- us 
dag ne Öldxeis, 17 inavaxawltov en ‚au 
i sraoi cov dor de Heidi Dot Oploe, 
xci ennyagag 8m iu maia. 18 beer 
ovy éx xoig ue &nyayss, Sot O nb, 
0gOaApóc de ue ovx eldev, 19 xol cb ene⁰ OUX 
gr dyeyóvaw; Atari ds dx yooQ0c sig rie 
ovx nij lor; 


6. FX: vas avoplac. 

7. At; Oida (Oifac A2 B). 

8. B: In dad., eroinoas ... dd. X (pro Eraso.) 
trantivuodc. ' 
9. A?: anoorokpeıc. 

10. B: érígocac dung, 

11. B: Age de xoi ... 
sine ut). 

12. B: FAtoc. 

13. Al (pr. man.) X: Ge ipavrg (Al.: dv éavre). 
B: 697. 

14. B: gulaoasıs ... &O. us ¹õwA ds. 

15. B: Gorëdgg- ging (olio eti. A5) lay dé o 
dix., 8 duvanın ... de atis. tui. F (pro dax. ) d apas 
UEM A1: dronias (eru, A? B). 

16. B: Aye. yd den... (* xoi) zalır yag (FX: 
nd div dt) ... (pr.) as (A? uncis incl.). EX:oA£xes. 

17. B: Er. uu ... re, ir gyaytc (Entyoyss eti. A?) 
i in. 

18s. A? interpg. àzé&avov; 099. 
Atari . 

19. Biöyevounv; dati yào lx. A2 B: A. ën dun- 
Adysv; 


ne Évuoas F: avrißdayas | t 


iytyovtw. 


Jobi de afflictione plorum querela. 
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v. 10. r5*3321 Sa 
v. 18. NIN N A 


6. dad ſucheſt .. forſcheſt. vE: forſcheſt ... fpi: 
. B: Es ift dir bewußt, daß . gehandelt. dW: 


nich d . fh dns 
ühe an mir gemacht u. mich jubere: 
te, u. Si Ware auf einmal rings umher EE 
gen. dW: ied ſchufen mich, ganz um u. up. 
„ vE: b. u. formten ... wollteſt m. ver 
en? 

. wie Thon gebildet. A: got: dW: formtel. 
B: zu Staub laſſen werben. vE: in St. willſt d. 
m. wandeln? 

10. B: laſſen ausfließen l ger. dW. 
hingeg en, vE: u. gleich Molken. 

B: mich bedecket? dW: aus Knochen u. Sch 
m pr du mich. E: mit Kn. u. Nuskeln m. 
durchflechten. 

12. bewahrete. dW: u. Gnade erzeugteſt du mit. 
vE: Liebe gab A: Barmherzigkeit ſchenkteſt. dW: 
Obhut. v Fürſorge. (A: Heimſuchung.) B. E. A. 
meinen Geiſt! 


Hiob. 
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Aus Erde u. zur Erde. Leben u. Wohlthat ꝛe. Der Miſſethat Strafe. Die Zerplagung. X. 


meiner Miſſethat frageſt und ſucheſt meine 

7 Sünde, ſo du doch weißt, wie ich nicht 
gottlos ſei? ſo doch niemand iſt, der aus 
deiner Hand erretten möge? 

8 Deine Hände haben mich gearbeitet, und 
gemacht alles, was ich um und um bin: 

9 und verſenkeſt mich fo gar! * Gebenfe 
doch, daß du mich aus Leimen gemacht 
haſt: und wirſt mich wieder zu Erde ma⸗ 

10 chen! * aff bu mich nicht wie Milch ge, 
molken, und wie Käſe laſſen gerinnen? 

11 * Du Haft mir Haut unb Fleiſch angezo⸗ 
gen, mit Beinen und Adern haſt du mich 

12 zuſammen gefüget; Leben und Wohl⸗ 
that haſt du an mir gethan, und dein Auf⸗ 

13 ſehen bewahret meinen Odem. Und 
wiewohl du ſolches in deinem Herzen ver⸗ 
birgſt, ſo weiß ich doch, daß du deß geden⸗ 

14 keſt. Wenn ich ſündige, fo merfeft du 
es bald, und läſſeſt meine Miſſethat nicht 
ungeſtraft. 

15 Bin ich gottlos, fo tft mir wehe; bin 
ich gerecht, ſo darf ich doch mein Haupt 
nicht aufheben, als der ich voll Schmach bin 

16 und (efe mein Elend. * Und wie ein aus⸗ 
gereckter Löwe jageſt du mich, und handelſt 

17 wiederum gräulich mit mir. Du er- 
neuerſt deine Zeugen wider mich, und ma⸗ 
cheſt deines Zornes viel auf mich; es zer⸗ 
plagt mich eins über das andre mit Haufen. 

18 * Warum Haft du mich aus Mutterleibe 
kommen laſſen? Ach daß ich wäre umge⸗ 
kommen, und mich nie kein Auge geſehen 

19 hätte! So wäre ich, als die nie gewe⸗ 
ſen find, von Mutterleibe zum Grabe ge⸗ 
bracht. 


9. A. A: zur Erde. 15. U. L: mir aber wehe. 
16. U. L: aufgereckter. 17. U. L: erneueſt. 


13. hatteſt dies ... verborgen, u. ich mußt merken, 
daß ſolches bei dir war! B: Ich weiß, daß dies bei dir 
ifl. vE: hab' es erfahren. dW: dir im Sinne war. 


14. ahndeſt du mirs. dW: ſündigte, ſo trugſt du 
mirs nach, u. vom Vergehen ſprachſt du mich n. los. 


15. ſchuldig, o w. mir! dW: geſaͤttigt von Schmach 
— ſiehe m. Elend! B: Laß dir genügen an der Schm. 
u. f. an ..! (VE: doch ſollte ich .. überfatt an Schm. 
ſogar m. C. ſehen ?) 

16. Und erbóbe ſichs: wie ein L. B: denn es rich» 
tet ſich in die Höhe auf? dW: Und es wächſt? B: bes 
zeigeſt dich w. fo wunderlich gegen mir. dW: immer 


9,18. 100. U, 


iniquitatem meam, et peccatum meum 
scruteris, * et scias, quia nihil impium 
*fecerim, cum sit nemo qui de manu 
tua possit eruere? 
Manus tuae fecerunt me, et plas. 
maverunt me totum in circuitu: el 
sic repente praecipitas me! *Me- 
SI mento quaeso, quod sicut lutum fe- 
Bacl. 16,7. Ceris me: et in pulverem reduces 
me! *Nonne sicut lac mulsisti me, 10 
et sicut caseum me coagulasti? * Pelle 11 
et carnibus vestisti me, ossibus el 
nervis compegisti me; *vitam et 12 


Dt.32,39. 
Tob.13,2. 


Job.14,15. 
Ps.119,78. 
139,14. 


9 o 


Sap.7,2; 
Ks.37,6. 
2 Mes. 7, 11. 


Da. 5, 28. Act. isericordiam tribuisti mihi, et visi- 


7,539. tatio tua custodivit spiritum meum. 


* Licet haec celes in corde tuo, ta- 13 
men scio, quia universorum memi- 
neris. *Si peccavi, et ad horam 14 
pepercisti mihi, cur ab iniquitate 
92. mea mundum me esse non pateris? 

Et si impius fuero, vae mihi est; 15 
et si justus, non levabo caput, satu- 
ratus afflictione et miseria. *Et16 
Twes,10.E,.PTOpter superbiam quasi leaenam 


11,15.22,26. 


a" capies me, reversusque mirabiliter 
eie g. me crucias. *Instauras testes tuos 17 


contra me, el multiplicas iram tuam 
adversum me, et poenae militant in 
me.  * Quare de vulva eduxisti me? 18 
qui utinam consumptus essem, ne 
oculus me videret! * Fuissem quasi 19 
non essem, de ulero translatus ad 
tumulum. 


3,3.11.Jer. 
20, 14.175. 


Ob. 16. 


9. Al. interpg.: fec. me, et ... red. me! 


16. Al.: laena. 


wieder beweiſeſt du deine Wunderkraſt gegen mich. 
VE: v. neuem dich ſchrecklich an mir zeigen. (A: mit 
neuen Wunderqualen mich peinigen. 

17. dW: Neue 3. flelleft du vor m. VE: erneuen 
deine Ausfälle gegen mich? B: Es ift ein ſtets abwech⸗ 
ſelnder Streit bel mir. dW: fid) ſtets ablöfende Heere 
gegen mich. (VE: ein Heer von Unglücksfällen?) 

18. gefübret. B: herausgebracht. d W. E: liegeft 
Ges E B: Hätte ich den Geiſt aufgegeben, 
fo hatte .. dW: Ich wäre verſchieden, ech en ». 
feinem A. vE: hätte aushauchen follen, fo daß 
E H dW: vom Mutterſchooße z. Gr. getragen. E: 

d Wi, 
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XI. Troia 0à Zogáo 6 Mweios Jet 


20 za cold Ae xci &rraxovostOL* 5 
xxi 0 siele. ole öluaıos eat; 3 Evio- 
iuiros yuvauxög yarımrös óMyóptog. Me mo- 
N Aus iv hae ylvov' oi ydQ doris 0 rin. 

sópePOg GOL. * Min 700 dee Or. net age 
eſui roi; dgyow xai AneunsTog &varılov «voi. 
5 AA noy àv laco A dee 7005 08, 
xol awolkn 1 abroõ nera 90; 6 Eizo 
&vayyelei co durch gogías , ori Iealovs 
erg TOv xata o xal Tore oy, Or d 
co: dude ano xvgiov d» Zu/Zergegg, 


7 My i Droe xvolov sorgen; 7 eig rc doyoto 
&qéov o» énolgcev o narroxoctrog; 8“ Tyr- 
Àóg 0 ogavóc, xal et rouge ; 7 gd UH 
vo» dy &dov, ed oldas; % langbre 
rg yñs dnioraoen, J. 80005 Yalaoonsz 
10'EG, d a za gëngo, zig eO 
b Ti Emolnoas; 11 Abos re, olday 
tor drëtten, ido» dd Gromo» ov maQowjecon. 


20. B: ó Bios ra zoóvs us. 
21. EX (pro zoo.) aneldeiw. B: avaorokym. 
2. EX: Aalör. B: era da, 
9. B: yer». yuvası. FX: avranoxgwousvos. 
5. B: 6 zug. áaà. ... aroikes (DX: diavoites, EX: 
dir oi s. doi). A1 (pr. man.): ver abr. 
6. F (pro àv».) anodönta. B: Lora. FX: 19 x- 
tà o. Al: sogiën (dni˙n A2B). DFX: apa xv- 
eis. 
T. B: H xv. & dnoinoe. 
8. D* à. Alt (p. 30.) 77 d Badeia (B*, A? uncis 
incl.). B: (*7) Gab. dà rür. 
9. B* nor. (A? uncis incl.). A2 B: 20. 
11. B: d ronq. 


Zophari amict peccatorum agnitionem poscens responsio. 
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v.20.'p Num ib. p mmwi ib.mp^'/n N 72 
v. 3. n N 12 


20. Iſts n. ein Kleines um meine Tage? Er höre 
doch auf, u. laſſe ab... werde. B. dW: Sind n. wenig. 
vE: Iſt n. das Bischen meiner T. dahin? A: Wird 
m. T. Wenigkeit n. bald zu Ende fein? dW: So laß 
ab, wende dich ... erheitre. 

21. u. des Todesſchattens. m Robesnadjt. 

22. trüb finfter u. ſchattig. B: flodf. wie eine 
Dunkelheit, da Todesſchatten u. k. Ordnung en ſind. 
dW. L. des Grauens u. Dunkels, der Todeenacht ohne 
O. B: und fo es leuchtet, iſts wie eine Dunkelheit. 
E: wo das Tageslicht wie die Düſterh. ifl. dW: das 
da ſtrahlet wie Dunkel. 

2. der Wortreiche. B: Sollen die vielen Worte 
nicht beantwortet werden? vE: Soll ber Wortſch wall 
ohne Antwort bleiben? dW: man der Wortmenge n. 
antworten, u. d. Lippen⸗Mann 8. behalten? B: ein 
ſchwätzhafter M. vE: der Schwaͤtzer. 

3. b. Prahlen. B: Ruhmredigkeit. dW: In d. 
xU follen Ent ſchw. VE: Sollen d. Tr. 
M. dl Schw. bringe 

4. Lehre. (dW: in Gottes Augen 7) 


— SE. 


Hiob. 
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Das Land des Dunkels. Das große Schwatzen. 


Die heimliche Weisheit des Unermeßlichen. X. 


20 Will denn nicht ein Ende haben mein 
kurzes Leben, und von mir laſſen, daß ich 

21 ein wenig erquidt würde, * efe denn ich 
hingehe und komme nicht wieder, nehmlich 
in das Land der Finſterniß und des Dun⸗ 

22 kels, * in das Land, da es ſtockdick finſter 
iſt, und da keine Ordnung iſt, da es ſchei⸗ 
net wie das Dunkel? 


XI. Da antwortete Zophar von Naema, 
und ſprach: 
2 Wenn einer lange geredet, muß er nicht 
auch hören? muß denn ein Wäfcher im⸗ 
3 mer Recht haben? Müſſen die Leute zu 
deinem großen Schwatzen ſchweigen, daß 
du ſpotteſt und niemand dich beſchäme? 
AS Du ſprichſt: Meine Rede ift rein, und 
5 lauter bin ich vor deinen Augen. Ach 
daß Gott mit dir redete und thäte feine 
6 Lippen auf, „und zeigete die heimliche 
Weisheit! Denn er hätte noch wohl mehr 
an dir zu thun, auf daß du wiſſeſt, daß er 
deiner Sünden nicht aller gedenket. 
7 Meineſt du, daß du ſo viel wiſſeſt, als 
Gott weiß, und wolleſt alles ſo vollkömm⸗ 
8 lich treffen als der Allmächtige? * Gr 
iff höher denn der Himmel: was willſt 
du thun? tiefer denn die Hölle: was 
9 kannſt du wiſſen? * länger denn die Erde, 
10 und breiter denn das Meer. So er ſte 
umkehrete oder verbürge oder in einen 
Haufen wörfe, wer will es ihm wehren? 
11 Denn er kennet die loſen Leute, er fleet 
die Untugend, und ſollte es nicht merken? 


3. U. L: Leute deinem gr. Schw. 
7. A. A: vollkommlich (A. A: vollkommen). 
10. A. A: ſich umkehrete! 


5. G. redete .. zu dir. B. d W. vE: gegen (wider) 
dich. 
ja z. bir... wie fie zwiefältig groß iſt von Verſtand 
u. Erkenntniß; wie er .. B: die Verborgenheiten bet 
W. dW: offenbarte d. Tiefen. vE.A: Geheimniſſe. 
B: daß noch einmal ſo viel gehöre zum wahrhaftigen 
Weſen! Und wiſſe, daß dir Gott noch borge von d. 
Verkehrtheit! dW: denn Doppeltes an Einſicht [bes 
ftet er]: dann erkennteſt du, daß G. dir nachläßt v. d. 
Schuld. vE: daß er bopp. fo viel Weish. hat; dann 
würdeſt ... Vergehen. 

7. das Wiſſen Gottes auszugründen, oder zu fin; 
den die Vollkommenheit des A. B: Sollteſt du G. 
Allerinnerſtes treffen? ... es bis n ... finden? dW: 
Kannſt du die Forſchung G. erreichen, ober ... errei⸗ 


Gn.47,9.P.. : Numquid non paucitas dierum 20 
Ae 3,34,;, meorum finietur brevi? Dimitte ergo 
15. Fr., d. me, ut plangam paululum dolorem 
16,22. meum, antequam vadam et non 21 
revertar, ad terram tenebrosam et 
opertam mortis caligine, *terram 22 
miseriae et tenebrarum, ubi umbra 
mortis et nullus ordo, sed sempiter- 
nus horror inhabitat. 


Respondens autem Sophar Naa- XI. 
mathites dixit: 

Numquid qui multa loquitur, non 2 
re. 140, 1a. et audiet? aut vir verbosus justifica- 
bitur? * Tibi soli tacebunt homines? 3 
et cum caeteros irriseris, a nullo 


3,11 20, 1. 


conſutaberis? * Dixisti enim: Purus 4 
est sermo meus, et mundus sum in 
38,1. Conspectu tuo. *Atque utinam Deus 5 
loqueretur tecum, et aperiret labia 
35,36, Pa. öl, sua tibi, ut ostenderet tibi secreta 6 
Ban 1,38. Sapientiae et quod multiplex esset 
lex ejus, et intelligeres, quod multo 
minora exigaris ab eo, quam mere- 
tur iniquitas tua! 
1558.377516. Forsitan vestigia Dei comprehen- 7 
des, et usque ad perfectum Omni- 
1Rg.8,27.01,. potentem reperies? Excelsior coelo 8 
15,4 Eph-hest: et quid facies? profundior infer- 
no: etunde cognosces? *Longiorter- 9 


ra mensura ejus, et latior mari. *Si 10 
subverterit omnia vel in unum coar- 
ctaverit, quis contradicet ei? * Ipse 11 
enim novit hominum vanitatem, et vi- 
dens iniquitatem nonne considerat? 


9,12.12,14. 
CD 1 1 5,8. 
Idth. 16, 163; 
Ps. 138, ö. BS. 


22. Al.: inhabitans. 


6. Al.: a Deo. Al. (in. F.) vel quis dicere ei potest: 


Cur ita facis? 


chen? E: das Geheime der Gottheit ergründen? bis 
z. Vollendung den Hoͤchſten ergr. 

8. Sie iſt. B: Es find Höhen des H. dW: Höhen 
... was machſt bu? tiefer als d. Unterwelt, w. erkennſt 
bu? E: Himmelshöhen find es! 

9. B. d W: .. (ift) ihr Maaß. vE: das M. 

10. daherfähret, u. verſchleuſft, u. Gericht hält 
B: vorübergeht u. den Einen verſchl. u. d. Andern in 
die Gemeinde aufnimmt? dW: anfällt u. feſſelt u. 
Ger. beruft. vE: vorladet. B: ihn abwenden. dW: 
hält ihn zurück. 

11. fte merkt es u. B: eiteln. dW: der Menſchen 
Frevel u. f. das Laſter; aber man ... VE: Laſter 
Frevel; aber m. will n. zur Erkenntniß kommen. A: 
Eitelkeit . . Ungerechtigkeit; oder achtet ers nicht? 


404 (11,12—12,5) 
XI. 


Job. 


Zopharti responsto. Jobi expostulatio Dei judicis. 
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XII. Yaolafew | dà Tof Aya 
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A 


12. F (pro var.) dgaovveras. AIS Too (A2 B). 

13. A! X: unriagag (uUntiaßeıs A2 B). B* rds et 
ga, 

14. X* aro. FX* ano o8. 

15. B: o5 ro zrgóqum. ... eof nO 7/09. 

16. A? B: rov xozov. B* o (A2 uncis incl.) et #7, 
FX: HN 9705. 

18. D: zzezzoriiwe di Farıy coi. 

19. At: ut rua loutvs (-Aousvos A3B; EFT: e- 
raßuallouero:). EX: BogOsjcorcos. 

20. Af (ab in.) 'Ogdaluoi dé do: g vaxgoov- 
vro. B: Tors pia dé aut. A12 B: d nde (42 vx jc). 
Alt (in f.) ray abrQ yao copia xai dëieoe (B*). 
À1: [? ital un .„. 009. X. duranıs]. 

2. A? B (pro Mz) Era. B* A. 

3. B: Kauoi, 

A. B: fyevvgy Om (AT FX: iy: vijo y) .. eic yAwaopa. 

5. B: Ag. (* ve, A? uncis incl.) (zr Gilles (EX: 
"ro s. Ir allssF:ó0m dA). 
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12. Denn ber ... ein M. wird als ein junges Bin 
geboren. (B: Und fo wird ein unverſtändiger Mann 
Verſtand bekommen, u. e. junger Waldeſel zu einen 
M. geb. werden! vE: So mag denn der hohle Menſch 
zum 3B. kommen, das Füllen des wilden Eſels zum 
M. um IM werden! dW: Denn b. thörichte M. be 
fommt wenn das Waldeſel⸗F. wird als M. gebo⸗ 
ren!) A: Der eitle Mann erhebt ſich in Hoffart, u. 
bünft d freigeb. wie ein j. Waldeſel. 

13. Hast zubereitet, fo breite b. H. aus. 
dW: Wenn du aber d. H. [zu ihm] richteſt, und 
vE: Wendeſt du 

14. B: Iſt Eitelkeit. . fo thue fie f. weg, u. laß ja 
k. U. in deinen Hütten wohnen! dW: Wenn Böſes. 
GC es. VE: ben Frevel .. ſchaffeſt bu ihn fert 1. 

äſſe 

15. B: ohne Fehler ... befeftigt. dW: den Blick er: 
heben tadellos. E: fleckenlos. A: makellos. 

16. vE: des Jammers. A: Elends. dW: das Uns 
gemach verg., wie W. verronnen, gebenfft du fein. 

17. deine Lebenszeit w. heller aufg. denn. B: 
beſtehen mehr als d. helle M. E: heiterer als d. M. 
ſteigt ein Leben anf. B: ſollte es finſter werden, ſo 


apa) n 


Hiob. 
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Des Neuigen und Unſchuldigen Troſt. Die weiſen Leute und das verachtete Lichtlein. XI. 


12 * Ein unnützer Mann blähet ſich, und ein 
geborner Menſch will ſein wie ein jun⸗ 
ges Wild. 

13 Wenn du dein Herz haͤtteſt gerichtet und 

14 deine Hände zu ihm ausgebreitet, wenn 
du die Untugend, die in deiner Hand iſt, 
bätteft ferne von dir gethan, daß in deiner 

15 Hütte kein Unrecht bliebe: * fo möchteſt 
du dein Antlitz aufheben ohne Tadel, und 
würdeſt feſt ſein und dich nicht fürchten. 

16 * Dann würdeſt du der Mühe vergeſſen 
und ſo wenig gedenken, als des Waſſers, 

17 das vorüber gehet; * unb die Zeit deines 
Lebens würde aufgehen wie der Mittag, 
und das Finſtere würde ein lichter Morgen 

18 werden; und dürfteſt dich beg tröſten, 
daß Hoffnung da ſei, und würdeſt mit 

19 Ruhe in das Grab kommen; und wür⸗ 
deſt dich legen, und niemand würde dich 
aufſchrecken, und viele würden vor dir fle⸗ 


2ch. 12,14; 


serie ef expandisti ad eum manus tuas. Si 14 


125 E». 1, 1865. 


9,27. Ebr. 12, bis. 
11. 


PS. 87, 6. Ta. 


Vir vanus in superbiam erigitur, et 12 
tamquam pullum onagri se liberum 
natum putat. 

Tu autem firmasti cor tuum, et 13 


iniquitatem, quae est in manu tua, 
abstuleris a te, et non manserit in 


"5*3. tabernaculo tuo injustitia: *tunc 15 
1915. levare poteris faciem tuam absque 
1sch.a,aı. macula, et eris stabilis et non time- 


* Miseriae quoque oblivisceris, 16 
et quasi aquarum, quae praeterierunt, 
recordaberis; “et quasi meridianus 17 
"" fulgor consurget tibi ad vesperam, 
et cum te consumptum putaveris, 
orieris ut lucifer; * et habebis fidu- 18 
ciam, proposita tibi spe, et defossus 


17, 28, Ps, e, SECUTUS dormies; *requiesces, et19 
2425.45, 13. non erit qui te exlerreat; et depreca- 


Es.45,14; 
Job. 17, 5. 


buntur faciem tuam plurimi. “ Oculi 20 


20 hen. Aber die Augen der Gottloſen 2714,12. autem impiorum deficient, et effu- 
werden verſchmachten, und werden nicht 5, 18.14.19. gium peribit ab eis, et spes illorum 
entrinnen mögen; denn ihre Hoffnung ** abominatio animae. 


wird ihrer Seele fehlen. 


XII. Da antwortete Hiob und ſprach: 
2 Ja, ihr ſeid die Leute, mit euch wird 
3 die Weisheit ſterben. Ich habe ſo wohl 
ein Herz als ihr, und bin nicht geringer 
denn ihr; und wer iſt es, der ſolches nicht 

A mitt? Wer von feinem Nächften vere 
lacht wird, der wird Gott anrufen: der 
wird ihn erhören. Der Gerechte und From⸗ 

5 me muß verlacht fein, * unb ift ein vere 
achtetes Lichtlein vor den Gedanken der 
Stolzen, ſtehet aber, daß fte fij daran 
ärgern. 


3. A. A: wer iſt, der. 5. U. L: verachtet L. 


wird es wie ber M. fein. dW: im Dunkel [jest], biſt 
du [bann] wie b. M. vE: nach deiner Duͤſterheit 
wirſt du ſein. 

18. Brunnen graben, u. ruhig ſchlafen. B: dich 
eingraben, daß bu ſicher liegeſt? A: verſchanzt ruheſt 
du ſicher? dW: [jegt] beſchämt, SE bit [dann] 
ruhig? E: beſch. wirft du r. wohnen 

19. dW: du liegeſt, u. Keiner ſcheucht dich auf, u. 
es ſtreicheln dir das Angeſicht Viele! 

20. ihre Zuflucht wird verſchwinden, u. ihre H. 
ift ein Hauch. dW. vE: ſchmachten (hin). B: verzeh⸗ 
ret werden, u. das Entfliehen w. vor ihnen vergehen 
... wird fein als das Ausblaſen der Seele. dW: ift 
der S. Ee vE: Verhauchen. 

2. B: Fürwahr, weil ihr das Volk feib, fo wird. 
dW: ihr f. wohl... u. mit euch ft. d. W. aus! vk: bie 


9 Let. ut enim justi simplicitas. * Lampas 


Respondens autem Job dixit: XII. 

Ergo vos estis soli homines, et 2 
vobiscum morietur sapientia? * Et 3 
mihi est cor, sicut et vobis, nec in- 
ferior vestri sum; quis enim haec, 
quae nostis, ignorat? * Qui deride- 
tur ab amico suo sicut ego, invoca- 


bit Deum, et exaudiet eum; deride- 
S | 


11,6. 


Pr.1 4,2. 


%. contempta apud cogitationes divitum, 
parata ad tempus statutum. 


Männer. A: Seid denn ihr allein Menſchen ...? 

3. n. dergleichen w. dW. vE: Verſtand wie ihr? 
B: weiche n. vor euch. vE: falle. dW: n. ſteh' ich euch 
nach. B: bei wem find n. dergl. Dinge? 

4. verl. wird, wie ich. B: Der ein Gelächter iſt 
feines N., bin ich geworden, der G. anruft, unb er 
dW: Zum Geſpött meinen Freunden bin ich; aber ich 
rufe zu G. vE: 3. Spott feinem Freunde muß ich fein, 
der zu G. rief, daß er ihn erhoͤre. B: Der vollkommene 
G. ift ein Gelächter. dW: zum Geſp. der G., From: 
me! »E: z. Sp. der G., der Tadelloſe! 

5. Ein v. L. ift... wem geſetzet ift, daß feine Füße 
gleiten. dW: Eine weggeworfene Fackel in des Glück⸗ 
lichen Urtheil ift, wer bereit ift zum Wanken. (E.: 
Dem Unglück Verachtung! So denkt der Gl., obſchon 
er im Begriff iſt, zu wanken mit dem Fuße.) 
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XII. 


122.6210 


Jam Te Ho- eu no Oel a und GH 

Ov up d alla uind eis neroiD r, 01006 
oM, amos dg 0008 rag doo 109 
üer, oc o nal f’ avróv Sgr.. 7 Ah. 
(ET, ner terganode, dav got fan: 
meréiPO TE OUQuyQU, Zë go dre 8 zu- 
dynamı dé yj, dd» co: qg&og, xal ei i 
gor gu ot A bes rij Halasans. H Or 
ri; ovx Éyvm iv màcw Tovrorg, or lee, Xv- 
olov Emoinsen vara; 10° Or dv eil avrov 
vun sm&vror rop Laiezan, xoi mysvua martog 
rar. 

!! Obs ul y&o Gptere drowgber, Ls 
dr oi yeverut. 12 E nollg qooyQ cogío 
b, £v dr uaxoq Bim Emiormun. 


13 Hag cori) go xai Braun, n opré 
Bovày xci “ 14 'Eay KOTAOTEEYN, 715 
olxodouması; dx db xol Gesi dog xatà c- 
H αοο zl; dhe; 15 Ed xwAvon 10 do, 
Enpwvet run “ das ÖL xal énagg, omg 
"TED y nur. 16 Lao avc x0RToG 
x«i ig, mp aveQ émaijug h gege, 
17 Aren Bovksvrag yg alyualorovg, Wide? 
de yvi Zërorroenm, ` 18 Koi S Baoıkeis En 
Hgorong, xci rm abrobg Loy Oopvag 
avrày. 19 0 Sanoore Ac iegeig aiyualor- 
tous, duvaorus 68 rüs Kateozgewer. 20 A- 
Loge yelkı mtd, ob dà noeoßvzeoow 
ona, 2 Exyéow atia En’ Gpyorrag, r- 


6. A®B (pro us) avts (X: abt). FX: undeis. 
A? x 0700 Rue Poli? oyik. FX: zo yi. 
. B: ép wrTyGOY . nut, cr. ot à up. (FX: I ne. 


Tl Bp.) ... azray vel loi E Gvortreiiagwe), 

8, B* di... * si (A? uncis incl.). 

9. B: (*' Orı, A uncis inel. ) Tis &» As, XI (in f.) 
Tavra. 

10. B: Ei un iv z. . *r. A3: v. aan caQxóc 
av ép. 

11. A! X: Vg (OUG A2B). At: Jeck, 427 (in f.) 
TT T. 

12 2. B* etoien, (p ro paxoq) 710ÀÀc. 


13. B* (alt.) rag (A? uncis incl.). 
14. A®B (pro xaragcg.) xaragaAn. B: dav zlcion 
vor av 90 hd 

15. B* xai ( A? uncis incl.). 

16. B* (alt.) ap (A? uncis incl.). 

17. B* (pr.) »z« (AZ uncis incl.). 

In, B: Kadılarov (X: Kadıorarwr). EX: Gei 
(unner, B: xci ztéQetdgac (X: eewer) * oeurge 
(A? uncis incl.). FX: C . 

19. 650. 

21. FX: 


CET LAG, 


Job. 


Jobi expostulatio Del judicis. 


Dia ars a 6 
mio Nun Ab d va 
nm mia Nut Gan Ak? 
Fri Om an Dass wi» 
pu "wp 79 ed m Yard 
mim op nbweios ré n 
op Ub) ia "M inr DD ^ 
Ne Eet 
22h vm Gen ran kén 1 
m "prn Gë (org 
Tm . 
nz» 35 "rem man do» 13 
"io nm» ga di mm spam 1 
Dez UE» jn (np: o) WN - Y 
dy Nene) GE now 16 
voi imag xe 35 mew di 
ECKE KG 
1 ae Mis "Een Dë "550 
Ti con bbs 09719 ob 19 
opt open Gogh nei von > 
mm Baar "3 "BS inp 


8 


2 


v. 6. O N 2 
v. 20. Rap N 7 


6. haben Ruhe u. Sicherheit, die den Höchſten 
reizen, denen es G. in die H. führt. dW: Ruhig find 
die Zelte Räubern, S. denen die G. erzürnen, bie 
Gott men in ihrer Wauft! vE: den G. f. mit .. 
B: bei d. die G. zu Zorn reizen iſt ein ganz ecce 
Weſen, bei dem was G. mit feiner Hand zugebracht 
hat. (A: weil er Alles in ihre Hände gegeben.) 

7. dW. A: die Thiere. 

8. B: oder das Geſträuch der Erde? 

9. erkennt u. in dem Allen ... ſolches gem. h. 
es n. an allen dieſen. (dW: wüßte n. unter ..) 

10. in deſſen ., dW: der Odem alles Lebendigen, 
u. d. Geiſt je aus ee E: Odem je: 
des Fl. des A: G. alles menſchl. Fl. 

11. der Gaum. B: Worte. E: Soll n. d. O. die 
Reden prüfen? ... foften? dW: Pr.. n. R., (o wie 

. foftet? B: ſchm. d. Sp. die für ihn tft. 

12. B: Uralten .. langen Jahren. dW: In Grei⸗ 


VE: 


u 


(12, 6-21.) 407 


Hiob. 
Der Verſtörer Fülle. Die Allwirkſamkeit des Allmächtigen. XII. 
6 Der Berftörer Hütten haben die Fülle, 178,7 Abundant tabernacula praedonum, 6 


und toben wider Gott thürſtiglich, wie⸗ 
wohl es ihnen Gott in ihre Hände ge⸗ 
7 geben hat. Frage doch das Vieh, das 
wird dichs lehren; und die Vögel unter 
dem Himmel, die werden dirs ſagen; 
8 * ober rede mit der Erde, die wird dichs 
lehren, und die Fiſche im Meer werden 
9 dirs erzählen. * Wer weiß ſolches Alles 
nicht, daß des Herrn Hand das gemacht 
10 hat? *baf in feiner Hand iſt die Seele 
alles deß, das da lebet, und der Geiſt alles 
Fleiſches eines jeglichen? 
11 Prüfet nicht das Ohr die Rede, und 
12 der Mund ſchmeckt die Speiſe? Ja, bei 


den Großvätern iff die Weisheit, und ^ 


der Verſtand bei den Alten. 
13 Bei ihm iſt Weisheit und Gewalt, Rath 
14 und Verſtand. Siehe, wenn er zerbricht, 
ſo hilft kein Bauen; wenn er jemand ver⸗ 


14.78, 780. 


pr. 16,4. 
Act. 17, 28. 


ves. 15, 10. 
ir. 25,688. 


Pr. 8, 16. 


Mal. i, (. 


et audacter provocant Deum, cum 
ipse dederit omnia in manus eorum. 
* Nimirum interroga jumenta, ei de- 7 
cebunt te; et volatilia coeli, et indi- 
cabunt tibi; * loquere terrae, et 8 
respondebit tibi, et narrabunt pisces 
maris. * Quis ignorat, quod omnia 9 
haec manus Domini fecerit, * in cu- 10 
jus manu anima omnis viventis, et 


Nm.16,2%. spiritus universae carnis hominis? 


34,3. Nonne auris verba dijudicat, et 11 
630. fauces comedentis saporem? *In12 


antiquis est sapientia, et in multo 
tempore prudentia. 
Apud ipsum est sapientia et forti- 13 
tudo, ipse habet consilium et intelli- 
entiam. Si destruxerit, nemo est 14 


15 ſchließt, kann niemand aufmachen. Gies | sr. qui aedificet; si incluserit hominem, 
he, wenn er das Waſſer verſchließt, ſo wird ın..ır...,. nullus est qui aperiat. Si conti- 15 


alles dürre; und wenn er es ausläßt, fo 
16 kehret es das Land um. Er iſt ſtark, 
und führet es aus; fein ift, der da irret 
17 und der da verführet. Er führet die Klu⸗ 
gen wie einen Raub, und macht die Rich⸗ 
18 ter toll. Er loͤſet auf der Könige Zwang, 
und gürtet mit einem Gürtel ihre Lenden. 
19 * Er führet die Prieſter wie einen Raub, 
20 und läßt es fehlen den Feſten. Er wendet 
weg die Lippen der Wahrhaftigen, und 
21 nimmt weg die Sitten der Alten. Gr 
fchüttet Verachtung auf die Fürſten, und 


6. U. L. tel, A. A: kühnlich. A. A: 
frech wider Gott. 14. 15. U. L.: verſchleußt. 
15. U. I.: fo wirds alles. 


ſen i mue Alter Einſicht. (B.vE: Sft bel .. B. 13. 
fo ift... 

13. Macht, fein ift ... 

14. auftbun. B: follte er niederreißen, fo kann es 
nicht aufgebaut werden. dW: er zerſtört, u. es wird 
n. wieder geb. E: was Er z., w. nie erb. B: kann er 
n. losgemacht werden. dW: er ſchließt einen Mann 
ein, u. er wird n. gelöſt. vE: wen er feſſelt, wird nie 
frei. 

15. verhält, fo wirds ... kehret es.. B: zurück⸗ 
halt, fo muß es trocken werden. dW: er hemmt die 
Gewäſſer, u. fte vertrocknen; er läßt ſie los . VE: 
verſchließt ... verflegen ... Re verheeren b. L. 

16. B: Bei ihm iſt Stärke u. wahrhaftes Weſen. 


dW. vE. A: Weisheit? B: irreführet. vE: unter ihm 


Bolnglotten- Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


Es. 44,27 " 


pr. 16,1. mates supplantat; 


nuerit aquas, omnia siccabuntur; et 
si emiserit eas, subvertent terram. 
* Apud ipsum est fortitudo et sa- 16 
pientia, ipse novit et decipientem 


Gn. 7. 


6,18. be. 44, et eum qui decipitur. * Adducit con- 17 


16e. ube, siliarios in stultum flnem, et judices 


ad 


in stuporem. *Balteum regum dissol- 18 
vit, et praecingit fune renes eorum. 
* Ducit sacerdotes inglorios, et opti- 19 
* commutans la- 20 
bium veracium, et doctrinam senum 


v. 21. 


v. 12. 


r.. 10, 40. . auferens. *Effundit despectionem su- 21 


per principes, eos, qui oppressi 


ſteht der Verführte u. d. Verführer. A: er kennt den 
Betrüger u. den d. betrogen wird. (dW: durch ihn 
Verirrter unb Irrführer ?) 

17. f. die Nathsherren. B: Räthe zum R. hin? 
dW: Bolksräthe hinweg als Beute ... zu Thoren. 
yE: Fürſtenraͤthe fort ... ſtellt die R. hin als Th. | 

18. B: Zucht. dW: ſchlinget die Feſſel. (VE: lõſet 
Königen den Gürtel ab, u. legt Stricke .. Hüften?) 

19. B: verwirret die Starken. dW: Gewaltige 
ſtürzt er. vE.A: Mächtige. 

20. Den Witz der A. B: benimmt den Standhaf⸗ 
tigen die Sprache. dW: raubet d. Lippe Bewährten. 
vE: nimmt d. Spr. den Beredteſten. B.d W: das Urs 
theil? vE: den Verſtand. A: die Lehre. 

21. dW: auf Edle. E: gießt E 2 E. aus. 


498 (12, 22—13, 11) 


Job. 


XII. 


newovs di dom. 220 ani Ba- 
Bein e onosovg, Einyaysv dé sig qs oxıav 
darazov. 23 Lier ov xai anoAÀivov 
ci rc, xc TG éd kd N xai nadodnyav 
br. 24 AiadAd xugdlas &gyoyzov yüo 
imlavyoey Ae avtoUg 086 d ovx dj,, 
25 umkaynosıav onde xai oV Qc, gien: 
Geno Ai gGeaag 0 fie b. 


XIII. Jäeg rege zer DEE % 
uòe xod TÓ oe von d, 2 xal olda à 000 
xoi opel; enloraods, xaiye EEN 
0Ux Eis dourggeragpor dér, 


9 Ov ug» dë alla 0 w da 276, 
d dyEo 05 ercrrior abrõ,,;, da Bovàgreu* 
Locke 2 zr karo Adıxoı xoi ir x- 
én nárrec. 5 Ein à vu xomysvoaı, xol 
Gnofdosrer v vpiy sis cogíay. 9 dxovaara Se- 
yo crópatóg uov, »olaeı di Lee pov n- 
vers. 7 Id ego OUX Evarzı xugiov dere, 
zvcryri 68 abr g9éyyto0s Dolor; 87 oͤno- 
geglstnëe avroL Guer ar eri 9 Ka- 
Ads ya dalobrreg day yap Eıyridon © vuag, al 
xai «à groe Sorgtereg nf,, 089 
avro), 10 o irro⸗ lebe. vu&g* ei dd 
xal xovgij g õ davunoere, 11 zorepov 
ovy) delle avtov orgoßnası géet Mf 0) 


22. B*'O ... Basta. 

24. A?t (p. dor.) 4a8 rijc. AIS „% (A2B}). Bt 
(a. Adel à» (X: 000»). 

25. B: wyAagrco«or dn, x. u7 9. 

1. A?t (p. ravra) zdvra, EFX: veOesogxe. B: 
xai dj IõͤTôt pa r 8c. 

2. B: xai (* KA rrdergoe Gen, A3 uncis incl. erer, 
Un.) 8x davvectot. tps Up. 

3. BFX: d s (FX: alla ly.) zg, au. Lad., id. 

4. B: Fe di. 

5. B: og, ip. goelo, 


6. B: Axso. d (A3: d) N. c8 atóp. ps, voie dd. 


7. FX: à xarivayri. EX: antvarıı. 

8. A2: .. yerladaı [xaAóc ye AaAsvtec]; B: 7 
brrooteleiode; Vece dà avrol xg. vive (X: 14 
vet). (sic puncto). 

9. A2B: Kalor yàg (FX: Kao» ze) Age (EX* zd) 
Zug, vpac* d. B (pro xai) yag. A?B (pro $9. a- 
t8) auro. 

10. FX: 30 o 7000» s. Jrro (E: 80 ri rr.) 
B: zoicoza Havuaasche. 

11. B: nor. ày 5 diva (X: u. àxꝭ ij div, AZE: m. 
&yi dewa) .. O go. de. 


Jobt ex postulatio Dei judicis. 


„d nipo» "ag ing? GER 
Ne inmoox 1 Nah Ten 25 
10 055 chis Ho CSR Gei 
or Y- „0 25 "o2 
by age: : 0 Fund anne 
mp Dam vix 


npo rr "ei Sg SR, 
SKS am SITE 2 
b % DN Dpi-Nb SIR 
r2) 27N -N N Ga 
„bpb HR Caen : YEN NN 
mn m bow "NE "pO 
imos Geib, "zn nnn wre 
"nb rn Aansin dpa. 
157 ng "um Gen KEN 
"ON Pier Nn (remm vm 
Ep due N aon E 
nsi 0 35nnm dizi resp 
nd CAE DDD oni ma» 
ob* Den cow Ty N ff 11 


v. 22. r'b^ Raa 
v. 6. 393 2n N 12 
v. 9. ADR NADH N Ga 


21. B: den Gürtel der Standfeſten. d W: d. Starken 
Gurt m. er ſchlaff. »E: löſet .. Helden. 

22. B: entdecket die Tiefen aus der Finſterniß 
den Todes ſchatten. dW: enthüllet T. vom Dunkel, 
u. ziehet ans L. Todes nacht. vE: entblößt. 

23. mehret Völker, u. br. f. um; er zerſtrenet S., 
u. führet fie heim. dW: läſſet die V. wachſen u. vers 
derbt ſie, br. die B. aus u. führt ſ. zurück. B: wieder 
fort? vE: ſchränkt Be ein? 

24. irren in Oeden. B. d W. vE: (raubt) den Ber⸗ 
ſtand? A: der das Herz der Fürften ... ändert. dW: 
Volkshaͤuptern. vE: den Häuptern des Erdenvolkes. 
dW. vE: ohne Weg. A: u. fte täuſchet, daß fte auf 
Irrwegen gehen ins Gite. 


25. B: die F. taſten, da fein L. ift ... taumeln. 


^ Siob. 


(12, 22—13, 11.) 490 


Die faͤlſchliche Deutung und die unnützen Aerzte. Die Gottesvertreter. XIII. 


22 macht den Bund der Gewaltigen los. Er 


Öffnet die finſtern Gründe, und bringet 
23 heraus das Dunkel an das Licht. Gr 
macht etliche zum großen Volk, und brin⸗ 
get fle wieder um; er breitet ein Volk 
24 aus, und treibet es wieder weg. Er 
nimmt weg den Muth der Oberſten des 
Volks im Lande, und macht ſie irre auf 
25 einem Unweg, da kein Weg ift, “daß 
ſie in der Finſterniß tappen ohne Licht; 
und macht ſie irre wie die Trunkenen. 
XIII. Siehe, das hat alles mein Au⸗ 
ge geſehen und mein Ohr geböret, und 
2 habe es verſtanden. Was ihr wiſſet, 
das weiß ich auch, und bin nicht geringer 
denn ihr. 
3 Doch wollte ich gerne wider den All⸗ 
mächtigen reden, und wollte gerne mit 
4 Gott rechten; denn ihr deutet es fälfch- 
5 lich, und ſeid alle unnütze Aerzte. Wollte 
Gott, ihr ſchwieget! ſo würdet ihr weiſe. 
6 * Höre doch meine Strafe, und merket auf 
7 die Sache, davon ich rede! Wollt ihr 
Gott vertheidigen mit Unrecht, und vor 
8 ihm ift brauchen? Wollt ihr feine Per⸗ 
ſon anſehen? Wollt ihr Gott vertreten? 
9 * Wird es euch auch wohl gehen, wenn 
er euch richten wird? Meinet ihr, daß ihr 
ihn täuſchen werdet, wie man einen Men⸗ 
10 ſchen raͤuſchet? * Gr wird euch ſtrafen, 
11 wo ihr Perfon anſehet heimlich. Wird 
er euch nicht erſchrecken, wenn er fíd) wird 
hervorthun? und ſeine Furcht wird über 


25. U. L: in die Finſterniß. 
8. A. A: (Druckfehler ?) vertreiben. 


1. u. hat es v. dW: u. vernahm es. vE: merkte 
fide. 

2. B. Wie ihrs wiſſet, w. ichs auch. (Vgl. 12,8.) 

3. mit dem A. r., u. m. G. zu r. wäre ich begierig. 
dW. VE: wünſcht' ich. B: hätte Luft mich gegen G. zu 
vertheidigen. 

4. B: Ihr aber ſeid gewißlich die, ſo Lügen zuſam⸗ 
menſuchen. dW: erfinnet nur falſche Worte. vE: ers 
künſtelt L. B: nichtswürdige. vE: heilloſe. 

5. Wenn ihr doch gar ſchw., fo würde es euch zur 
Weisheit gereichen. dW: nur ſtille ſchw., das gälte 
euch für W. VE: O hättet ihr doch ganzl. geſchwiegen, 
es ware für euch W. geweſen. 

6. Verantwortung ... den Streit meiner Lippen. 


lahr 22 ſuerant, relevans. ui revelat pro- 22 


t. 10,8. funda de tenebris, et producit in 

4417,26. lucem umbram mortis. * Qui mulu- 23 
plicat gentes et perdit eas, et sub- 
versas in integrum restituit * Qui 24 


70. 6,18. immutat cor principum populi terrae, 
2.1074. et decipit eos, ut frustra incedant 
250,10. Per invium:  *palpabunt quasi in 25 

tenebris, et non in luce; et errare 
Ea. 2,9. eos faciet quasi ebrios. 

Ecce, omnia haec vidit ocu- XIII. 
lus meus et audivit auris mea, et 
intellexi singula. * Secundum scien- 2 

maus, liam vestram et ego novi, nec infe. 
rior vestri sum. 
28585. 11. Sed tamen ad Omnipotentem lo- 3 
quar, et disputare cum Deo cupio, 
* prius vos ostendens fabricatores 4 
1162: mendacii, et cultores perversorum 
Pr.iz,gs. dogmatum. *Atque utinam taceretis, 5 
ut putaremini esse sapientes! Au- 6 
:. dite ergo correptionem meam, et 
judicium labiorum meorum attendite! 
* Numquid Deus indiget vestro men- 7 
dacio, ut pro illo loquamini dolos? 
* Numquid faciem ejus accipitis, et 8 
pro Deo judicare nitimini? * Aut 9 


placebit ei, quem celare nihil potest? 
aut decipietur ut homo vestris frau. 
dulentiis? * Ipse vos arguet, quon- 10 
iam in abscondito faciem ejus acci- 
pitis. * Statim ut se commoverit, 11 
turbabit vos, et terror ejus irruet 


B.dW: Vertheidigung. A: Rüge? B: auf die Schub: 
reden. dW: Beweiſe. VE: Rügen. 

7. für ihn reden mit L. B: Betrug. dW: für G. 
Unwahrheit reden, und .. Trug r. vE: Unr. ſprechen, 
u. fpr. ... 

8. vB: für ihn partheiiſch fein. dW: für G. 
rechten. vE: ſtreiten. (B: wenn ihr ..) 

9. B: W. angenehm fein .. unterſuchen wird? 
dW: gut gehen ... erforſcht? vE: durchforſcht. 

10. ſcharf ſtrafen. B: gewißlich. vE: Strenge w. 
ers euch verweiſen. dW. A: (feine) Parthei nehmet. 

11. Will euch n. erſchr. feine Majeſtät 7. ., will. . ? 
B: Sollte ... Schrecken. dW: Schrecket . Hoheit, u. 
überfällt . . 7 vE: Erhabenheit Se vor ihm. 


500 (13, 12—27.) Job. 


XIII. 


xvpíov Zotegsfter op, 12 K Gefoer 
vg r0 yavplaua oe goë, v0 de q 
"mro. 

ts Koogevoare, va A,]: xal avcmavao- 
jux Ovuov nov, 14 avoofor 17,7 capxac uov 
T0ig 0dovcív pov, ge d uov O59oo £v yeo- 
o uov. 19'Ea» us yapsonzaı 0 dusaorns, 
insi xoi Gogo, ov uz» d alla Aelnco xci 
dën vuas évarríov avroU* 16 K roUrO 
nor aroßiioeron elg dr,, ov yaQ eigeAev- 
cerei évavtlo» avrov dl. 17 dxovcaré 
uov, Gong? nov TX Gr dGrogle 
y&p tur kxovortoy. 18’Idov dyà $yyog eint 
rob u i t Hop: odd e Oti Olkonog &va- 
opgëtt, 19 Jig yao om 0 xονõẽο² e 
pol, Ir vvv xoxpevco xai SxAshpo; 


20 /fvsiy di uos ve,, rot ano toV gene: 
oxrov cov ov xevßnooum Ai eg et cov 
ümodyov cm duod, xoci d qo[log oov um ue 
xuranınoosew. 22 Elsa xaldosıs, dye di cot 
Umaxovgo' Angew, sy Ai aor deco amo- 
xpigiw. 2 Hoc eite ei &pagrica pop xai 
avoulaı uov; Tives aol, did us. 28 Ari 
an Euod vpëeg, Great dé us garg vm- 
warzlor cov; 9295 ge qvAAo» xırouuevor 
uno aveuou evAaßnönon, 7 ec X0ETov qegoue- 
vo» und nvevuazos; avelnsıoaı de poi, 26 084 
xceríyguipag xav éuov xax& xol ννu uU 
uo: vsornrog auoprlag; 27 "EOov A uov zën 
moda fv xvxAcaTU xai Globe uov narco 


11. B: z«g acci nin. 

12. B: ( xai) gzoëgeero dd ou, FX: «0 dyav- 
pio, EFX: ico» on. 

13. A2 (p. dad.) frei, Al: ëuyxef A2B* us. 

14. B* (pr. et tert.) uas ... iv vt. 

15, At (p. Eav) u$ (A? inter uncos; X: d). B: 
rr 7v uv a. . d Kd (A3 uncis incl.). 

16. B pon. zigeA. in fine. A2: doAsos. 

17. B* (pr.) us (A? uncis incl.) .. «a (X“ rd) ö 
MET AR, 

19. B (pro iva) ër, 

20, X: Avoiv. A?T (p. di) an. A?B: regen X* 5. 

21. B: rv tea dn dus antye. 

22. B: vraxsoonas. À?BT (a. 22.) 7. B: der- 
QTOKQLOW. 

23, FX* (pr.) ua... t (p. al] al. B: id. us, vivec siet, 

24. Al: us aroxgurren (dn dus xqgvzcqA?B). B* 
oeren, ALB: Uneravr. got, 

255. B: 7 ic A. A2B:7 05 xder oegopuivo un 
mvrupo roc c ix i. (B* de, A2 uncis incl.) A055 e 
dt. (puncto). B: (“ xai) wepıLönxas d nor. 

21. B: dv zwAvpanı (X: Hevilnnar), igiAatac de 


us, 


Jobi expostulatio Dei judicis. 
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v. 38. "On DIEB) 5378 KS 
v. 27. "nom N 


12. Eure Denkreden find Sprüche von Aſche, n. 
eure Schutzwehr ift eine leimerne Sch. B: Gedenk⸗ 
ſprüche ſ. Gleichniſſe ... Schilde f. Sch. v. Leimen. 
dW: Denffprüche werden Aſchenſpr., zu Lehmburgen 
eure Burgen. vE: find Aſchenlieder .. Wortburgen! 

ei es gehe über mich, was will. VE: komme 
es ſei. 

14. Immerhin will ich ... in m. 3. tragen. d W: Um 
was es iet, Alles wag' ich, u. ſetze mein Leben aufs 
Spiel! vE: Wofür es fel, ich will ... tragen, u. m. 2. 
legen in m. H. (B: Warum ſollte ... mit m. 9. fafen?) 

15. ob er m. auch erwürget, u. ich nichts zu hoffen 


habe ... vertheidigen. dW: er tödte mich — ich darf 


nicht hoffen — nur meinen Wandel ... rechtfertigen. 
vE: Sollte er ... fo werde ich doch wohl m. Wege v. 
ihm nachweiſen dürfen! (B: wollte er m. tödten, ſo 
will ich auf ihn hoffen; ich wollte dennoch ...) 


— ͤ Q— g ö»4ꝛ—1ÿ ũ· Q — —„—-— 


— m 


12 euch fallen? * Euer Gedaͤchtniß wird ver» 
glichen werden der Aſche, und euer Rücken 
wird wie ein Leimenhaufen ſein. 
13 Schweiget mir, daß Ich rede; es fol 
14 mir nichts fehlen. Was ſoll ich mein 
Fleiſch mit meinen Zähnen beißen, und 
meine Seele in meine Hände legen? 
15 * Siehe, er wird mich doch erwürgen, und 
ich kann es nicht erwarten; doch will ich 
16 meine Wege vor ihm ſtrafen. Er wird 
ja mein Heil ſein; denn es kommt kein 
17 Heuchler vor ihn. Höret meine Rede, 
und meine Auslegung vor euren Ohren. 
18 * Siehe, ich habe das Urtheil ſchon gc: 
fället; ich weiß, daß ich werde gerecht 
19 ſein. Wer iſt, der mit mir rechten 
will? Aber nun muß ich ſchweigen und 
verderben. 
20 Zweierlei thue mir nur nicht, fo will 
21 ich mich nicht vor dir verbergen: laß 
deine Hand ferne von mir ſein, und dein 
22 Schrecken erſchrecke mich nicht.“ Rufe 
mich, ich will dir antworten; oder ich will 
23 reden, antworte du mir. Wie viel ijt 
meiner Miſſethat und Sünde? Laß mich 
wiſſen meine Uebertretung und Sünde. 
24 * Warum verbirgſt du bein Antlitz, und 
25 hältft mich für deinen Feind? » Willſt du 
wider ein fliegendes Blatt ſo ernſtlich ſein, 
26 und einen dürren Halm verfolgen? Denn 
du ſchreibeſt mir an Betrübniß, und willſt 
mich umbringen um der Sünden willen 
27 meiner Jugend. Du haft meinen Fuß 
in den Stock gelegt, und haſt Acht auf 


12. U. L: vergleicht. 20. U. L: mich vor bít 
nicht. 22. U. L: Rufe mir. 25. U. L: fo ernſt. 
26. U. L: Sünde. 27. U. L: in Stock. 


16. Ja er ſelbſt. (B: Auch würde er.) dW: Auch 
das muß mir zum H. fein? vE: Doch Er ſelbſt w. m. 
Retter fein; als ein Ruchloſer würde doch wohl Set: 
ner v. ihn treten! dW: denn v. ihn tritt k. R. A: 
Heiland. 

17. 9. wohl ., fel vor .. dW: Gebt Gehör. vE: 
Einrede. B: u. mein Anbringen. dW: Erweis. vE: 
Erklärung dringe in e. O. 

18. mein Handel ift gerüftet .. Recht behalten. 
B: ich habe mich zum Recht geſchickt. dW: Wohlan, 
ich lege m. Sache vor. VE: ſtelle mich z. Rechtsbe⸗ 
weiſe ... unſchuldig bin. 

19. babern ... verſcheiden. B.vE: (fo) m. mit 
ſtreiten (mag). dW: alsdann will ... ſterben. B: fo 
wollte ich alsdann ſchw. u. ben Geiſt aufgeben. (E: 
ſo daß ich dann ſchw. u. ſt. müßte?) 


Hiob. 
Kein Heuchler vor den Herrn. Die Rechts⸗Zuverſicht vor ihm. 


Jud. 12,8. 
18m. 28,21. 
Po. 119, 105. 


4s. 


9,945. 38,7. 
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super vos. * Memoria vestra com- 12 
parabitur cineri, et redigentur in lu- 
lum cervices vestrae. 

Tacete paulisper, ut loquar, quod- 13 
cumque mihi mens suggesserit. 
* Quare lacero carnes meas denti-14 
bus meis, et animam meam porto 
in manibus meis?  *Etiam si oeci- 15 
derit me, in ipso sperabo; verum- 
tamen vias meas in conspectu ejus 
arguam. Et ipse erit salvator 16 
meus; non enim veniet in conspectu 
ejus omnis hypocrita. * Audite ser- 17 
monem meum, et aenigmata percipite 
auribus vestris! Si fuero judicatus, 18 
scio, quod justus inveniar. *Quis 19 
est, qui judicetur mecum? Veniat! 
quare tacens consumor? 

Duo tantum ne facias mihi, et20 
tunc a facie tua non abscondar: 
* manum tuam longe fac a me, et21 
formido tua non me terreat. * Voca 22 
me, et ego respondebo tibi; ,aut 
cerle loquar, et tu responde mihi. 
Quantas habeo iniquitates et pec- 28 
cata? Scelera mea et delicta ostende 


v. G. 


. 4s. mihi! * Cur faciem tuam abscondis, 24 
1511.337510. l arbitraris me inimicum tuum? 
14,1—3. 


* Contra folium, quod vento rapi- 25 
tur, ostendis potentiam tuam, et sti- 
pulam siccam persequeris. * Scribis 26 
enim contra me amaritudines, et con- 


Ps.25,7.J. sumere me vis peccatis adolescen- 
Jeb. 35, t.p, liae meae. *Posuisti in nervo pedem 27 


105,18; 


Job. 18,16. Meum, et observasti omnes semitas 


23. AL: delícta mea. 


20. dW.vE.AÀ: (unb) dann berg’ ich m. n. v. dei⸗ 
nem Antlitz. 

21. B: Erſchrecklichkeit. dW. E: ängſtigen. 

23. find m. Miſſethaten u. Sünden ... I. m. 
wiſfen! dW: thue mir kund. A: Wie große ... hab’ 
ich denn? M. Laſter u. Vergehen zeige mir! 

25. B: zerſtreutes Bl. durchbrechen, u. einem d. 
5 nachjagen? dW: ein verwehetes Bl. 
ſchrecken, u. dürre Stoppel verf. WE: Du jageft ... 
in Furcht .. 

26. mir einen bittern Spruch, u. läſſeſt mich erben 
die .. B: daß du bittere Dinge wider mich ſchr. dW: 

o Bitteres, u. mir zurechneſt meine Jugend⸗S. YE: 
o Hartes. 

27. dW. vE. A: Block... (ſpanneſt). vE: belauerſt. 

A: haft... bewacht. dW: bewacheſt. 


E E 3 
H 
= 


Job. | 


502 (18,28—14,12) | 


XII. 


Jobi expostulatio Dei judicis. 


ea J, eic à: ae nodo» pov aber. 28° d 
galeoprer Zoe dog, ?] ecneg (uërg - 
Eoeros, 


XIV. Beoròs rag yerrıprös Mate: 611 
yößıos vol Eu. opge" 2% 0 ard og 
er cas &ensow, néie di Sen oni xol 
ov un or. 3 Ovyl xoi tovtov Aöyov érroroo, 
vol TOUTOY znolnoas dy rr eigeldeiv n 
cov; 4 Tie 1 fovea x0 agg ano daer? 
Ovda elc, 5 ia» xoi uude nudoos virmrai ö Bio 
abr en ri ys. Acid uro dé uijvec abr 
rag abr . eig 1e yàp fov, xoá ov un 
orreofiji 9 Mnáora. 6 n avzov, iva govyaot, 
xai evdoxgoq vo» Do» gege Gugdorge, 


7 "Eotiw rag dëng ele dër ds nal en- 
on, nal ar ces; xoi 0 éadauvoc a 
OV un exei: 84a» yaQ nt er bi d 
Glo ab rod, key de mérQaug televrjon dE 
Aeyog avrov, 9 ono oqhS ddaros adio, 
xal goen Ge cg seögvzoy. 10 Arie 
05 televrrjgag qyero, xoi nech Bgorog ovx- 
eri dosis. 11 Xoovo rag onaslleraı Gd 
ge, morauol Ae egnumdertes Smgavöroorran. 
12 Arögunog dë xou Ole 09 un Groot, xai 
ob Bi) é&eyegO jj, dos a» d ovgavóg nau j, 
xal ovx dëusgeofdgorcot € vmvov avtov. 


27. B1 (a. od.) tov. 

28. Al; Oi nada COU ztaAcuétos A? B). 

1. X* yào. DX* yevv510«. 

2. X* d. 

3. B: in. ice cc d iv ri ivoizziÓv gs. 

4. B: xadag. oe, ano Qvzo; A SO,. DF: 
AR ade. 

5. B: idv xai uia ß%⏑ q 0 g.. aurs ap’ aUa 
(zap avg AEK; A2 FT: zaga coi). A?: [eis]. 
B* yàp (AZ: [yao]). 

6. Al: Andora dn ipi, wa $ joa xai f- 
vj cos un 10V N. . (. . d ar. 0vydom ... do- 
vgeg ... AZ2B; AM Ia. 70] abr). 

7. B: cc yàp dux. AZ: [xoi]. FX: zonñ. B: (* nd.) 
Eri tar 950a (DX: adi izav8.). Al) X: dim, 

8. A2B: iy dd (ad dà AIDEX). A2BDEX: zérog. 
EX: reievrnası. 

9. B: (* xai) zogen d Oe. 

10. B: (* xai) ,ld dd Bo. 

11. A2B: zorauóc d dh,u⸗u ute (AZ:) FU 
grro (B: Zonge Y). 

12. B: 8 nn (eng j AFX) Geogrä doc dr d Sh 
(XT 1) 8 44 ovfbagn, xai 8x itv». A? (pro &ey.) 
ovbdaeg. 
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db "Xp nx n om XIV. 
Pn op" xi) yi? or sien 2 
mp N- oy crim» wb DES 3 
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v. 27. N Km 
v. 3. h N n v. 5. p "pn 


Dik meine Yühe baft bu umſchränkt. vE: a 
e. YE: von m. Fußt. den Umriß dei o » 

mach dir Zeigen auf den Tritten meiner Füße! 
dw. meine Fußſohlen einengeft. 

28. wie Moder. 

1. dW: der Weibgeborne, tft kurz an Tagen, und 
fatt Ungemachs. E: der wenige T., aber der Piagen 
a: B: wird fati von Unr. A: mit vielem Elend 


erfül 

2. B: kommt hervor .. wird abgebrochen. dW:. 
ſproßt er u. welket. E: ber aufg. n. verwellt, u. 
KN . unftät ift. 

B: Gleichwohl fiebeft du ſcharf anf ſolchen, und 
bringeſt m. mit dir ins G. dW: und auff. richten d u 
bein Auge. 

4. aus denen. B: ... geben aus den Unreinen! 
Nicht einen! dW: Kommen denn Reine aus U. $ Kein 
einziger! (VE: O möchte es doch einen R. vom U. her 
geben! Keinen gibt es. A: Wer kann rein machen 
den, der von unt. Samen empfangen? Biſts nicht 
du allein? ) 

5. ihm ein 3. B: Sintemal f. Tage beſt. And. d: 


Sind befl. ... bei dir beſchloſſen]; ſteckteſt du fein g., 


Siob. 


(13, 28— 14, 12.) 
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Der Weibgeborne. Kein Reiner. Der Todten Hoffnungsloſigkeit. 


alle meine Pfade und Bebe auf bie Fuß⸗ 
28 tapfen meiner Füße, * ber ich doch wie 
ein faules Aas vergehe, und wie ein Kleid, 
das die Motten freffen. 
XIV. Der Menſch, vom Weibe geboren, 
lebt kurze Zeit, und iſt voll Unruhe, 
2“ gehet auf wie eine Blume und fällt 
ab, fliehet wie ein Schatten und bleibet 
3 nicht. Und du thuſt deine Augen über 
ſolchem auf, daß du mich vor dir in das 
4 Gericht zieheſt. Wer will einen Reinen 
5 finden bei denen, da keiner rein iſt? Er 
hat ſeine beſtimmte Zeit, die Zahl ſeiner 
Monate ſtehet bei dir; du haſt ein Ziel ge⸗ 
6 ſetzt, das wird er nicht übergehen. Thue 
dich von ihm, daß er Ruhe habe, bis daß 
ſeine Zeit komme, deren er wie ein Tage⸗ 
löhner wartet. 


7 Ein Baum hat Hoffnung, wenn er ſchon 
abgehauen ift, daß er fid) wieder verän- 
dere; und feine Schößlinge Hören nicht auf. 

8* Ob feine Wurzel in der Erde veraltet 
und ſein Stamm in dem Staube erſtirbt, 

9 ſo grünet er doch wieder vom Geruch 
des Waſſers, und wächſt daher, als wäre 

10 er gepflanzt. Wo iſt aber ein Menſch, 
wenn er todt und umgekommen und dahin 

11iſt? Wie ein Waſſer ausläuft aus dem 
See, und wie ein Strom verfleget und ver⸗ 

12 trocknet: *fo iſt ein Menſch, wenn er 
ſich legt, und wird nicht auffteben und 
wird nicht aufwachen, ſo lange der Him⸗ 
mel bleibt, noch von ſeinem Schlaf er⸗ 
wecket werden. 


2. U. L: fleucht. 3. U. L: zeuchſt. 
5. U. L: Monden. 6. U. L: der er. 


daß er es n. 1 vE: Sind beſchloſſen 
ſtehet ... haſt du f. S 


gemacht.) 


. gefebt. (B: du Bag f. Gränzen 


16, meas, et vestigia pedum meorum 


17,14. ( 10. COnsiderasti, 
18,58. consumendus sum, et quasi vestimen- 


419.E.51,8. lum quod comeditur a tinea. 
m. Ps. 89, 


Ben Sir. 


48. vi vivens tempore, repletur multis 


XIII. 
qui quasi putredo 28 


Homo natus de muliere, bre- XIV. 


pa. 20, c. 10, miseriis: * qui quasi flos egreditur 2 
juega et conteritur, et fugit velut umbra, 
4 "^et numquam in eodem statu perma- 
JobiTw. net, Et dignum ducis super hujus- 3 
cemodi aperire oculos tuos, et addu- 
15 Mas Es. e, Cere eum tecum in judicium? *Quis 4 
28. potest facere mundum de immundo 
conceptum semine? nonne tu, qui 
Da p.31, solus es? * Breves dies hominis sunt, 5 
!*5 ^ numerus mensium ejus apud te est; 
Ps. 89,5. constituisti terminos ejus, qui prae- 
teriri non poterunt. *Recede pau- 6 
^! lulum ab eo, ut quiescat, donec op- 
751. lala veniat sicut mercenarii dies ejus. 
19,0.D.4,. Lignum habet spem: si praecisum 7 
fuerit, rursum virescit, et rami ejus 
pullulant; *si senuerit in terra ra- 8 
dix ejus, et in pulvere emortuus 
fuerit truncus illius, *ad odorem 9 


aquae germinabit et faciet comam, 
quasi cum primum plantatum est. 


E«.55!. * Homo vero cum mortuus fuerit et 10 


nudatus atque consumptus, ubi quae- 


6,156.25m. 80 est? * Quomodo si recedant aquae 11 


14,14. de mari, et fluvius vacuefactus are, 


scat: 
Wee WC non resurget; donec atteralur coe- 
DES lum, non evigilabit, nec consurget 
de somno suo. 


6. Al.: Bec. ergo. 


*sic homo, cum dormierit, 12 


Dufte d. W. ſproſſet er auf u. treibt Aeſte, wie neu 


erſtenmale gepfl. ward. 


gepfl. WE: Zweige. A: Blätter, gleichwie da er zum 


6. So ſchaue denn weg ... bis ihm genüge, wie 
einem T., ſein Tag. B: ſo wird er aufhören, bis er 
einen Gefallen habe an |. n De dW: blide doch 
ab ... ruhe, fid) freue, wie ein Miethling, feines Tas 


10. Aber ein Mann ſtirbt, ſo liegt er verfallen; 
ein Wenfch verfcheibet, u. wo ift er? B: wann er 
e wird, u. hat der M. den Geiſt aufgegeben, 

„dann? dW: ber M., ſt. er, (ol. er da. VE: fo 


ges. VE: bis er abgetragen hat, w. e. ohnarbeiter, ifte aus M 

fein Tagewerk. 11. E: D Gewäſſer aus Seeen e u. 
7. dW: es ift für den B. H. .. ſo grünet er wieder d. Fluß .. dW: Es verſtießet das ... (B: Soll⸗ 
nehmen n. ab. vE: Der B. ... ſproſſet ... es fehlt 


ihm n. am „ 
8. E: abſtirbt 
9. wie eine Pflanze. B: So wird ... eine Ernte 
verſchaffen, als wenn man ihn gepfl. hätte. dW: v. 


eu d S fortgehen aus d. Meer, fo würden bie 
De 

12. noch ſich regen. B: wenn ftd) Jemand nieder⸗ 
legt, wird er... Bis daß d. H. nicht mehr fein wird, 
werden fie ... dW. bie b. H. vergeht, erwachen f. 1 


* 
1 


e . 804 (418—154) Job. 

zi : XV. Jobi expostulatio Dei judicis. Eliphasi responsio. 
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13. B: igíAaEac, Éxovyos. 


„. 


E. : 14. — unte Uo... r. His abr; DFT: «a; zu- 13. dächteft. dW: ... Unterwelt, verhüllteh .. 

E cs. B Belg KEE incl.) et ar. nadließe 4, u. gedächteſt dann meiner. 

y. 15. B* we (A^ uncis incl.). . Wird ... anch ...? Se wollte ih barren ali 

M 16. Df (a. ta) zavcoa. is meines Streits ven Verwandlung käme. D: Abs 

Go 17. X: ege auaprias (B: «ac avopias). ADI: wechſelung! dW: Kriegsdienſtes .. Ablöfung. vE: 

SE ga ddr. B: (* xai) äneonn. Ad Streitdienſtes. (A: da ich nun fireite, will .. tim: 
p 18. Al X: zizrto» 1. B: dane. wandlung kommt!) 


F. 
; 
E 


19. B: dj . X: xatíxivaav. 

20. B' (pr.) xai (A? uncis incl.). A3: u«réargoac 
aus. B* cs (A? uncis incl.). AB: dtaniorelag 
(A2 asco»). 

21. B: iav dé dd. 

22. A2 (a. 71y.) oiee, B* n avro. 

2. A3B (pro Tiva da) Ilorepos. B: zxvtvuo, xai 
Wwininoen. 

23. A1 (p. Aux. ) ut (B*, A? uncis incl.). A?B 

(pro xevosc) ole & dei, xod. 

4. B: Ov (pro Ori) ., Warıı 18 suis: A1D: goe 
- (pro ov A? B). 


15. Rufe mir, daß ich dir antworte; verlange boch 
nach d. H. W. dW: des ... erbarme dich. (E: Du 
riefeſt, u. ich würde . twürbeft bu bíd) erbarmen. B: 
fo würdeſt du rufen, u. ich wollte .. bu würbeft dich 
nad) ... fehnen.) 

16. Aber nun zähleſt du m. Schritte, 5 = 
dW: w. du nicht a B: bag bu n. Acht aui... 
vE: belauerſt du 

17. dW. E: Cal im Beutel VA mein Bergehen, 
(u. » du erfinneft hinzu (noch) zu meiner M. 

. dW: Fürwahr, ve bet fällt, bleibt li z 
E. Allein auch a 193 ein u. zerlöfen 
Felſen verwittern v. ihrer Stelle weg. 
19. feine Zr. ... unb ... macheſt du zu nid. E: 


Siob. 


(14, 13—15, 4.) 505 


Der Uebertretung Bündlein. Schmerzhaben im Fleiſche. Die Rede ohne Gottes furcht. XIV. 


13 Ach daß du mich in der Hölle verdeckteſt 
und verbürgeſt, bis dein Zorn ſich lege, 
und ſetzteſt mir ein Ziel, daß du an mich 

LA denkeſt! * Meineſt du, ein todter Menſch 
werde wieder leben? Ich harre täglich, 
dieweil ich ſtreite, bis daß meine Ver⸗ 

15 änderung komme, daß du wolleſt mich 
rufen und ich dir antworten, und wolleſt 
das Werk deiner Hände nicht ausſchlagen. 

16 * Denn du haſt ſchon meine Gänge ges 
zählet; aber du wolleſt ja nicht Acht ha⸗ 

17 ben auf meine Sünde. Du haſt meine 
Uebertretung in einem Bünblein verflegelt, 
und meine Miſſethat zuſammen gefaſſet. 

18 Zerfäͤllt doch ein Berg und vergehet, 
und ein Fels wird von ſeinem Ort ver⸗ 

19 ſetzt; Waſſer wäſcht Steine weg, unb 
die Tropfen flößen die Erde weg: aber des 

20 Menſchen Hoffnung iſt verloren. Denn 
du ſtößeſt ihn gar um, daß er dahin fährt; 
veränderſt fein Weſen, und läffeft ihn 

21 fahren. Sind feine Kinder in Ehren, das 
weiß er nicht; oder ob fte geringe find, deß 

22 wird er nicht gewahr. Weil er das 
Fleiſch an ſich trägt, muß er Schmerzen 
haben, und weil ſeine Seele noch bei ihm 
iſt, muß er Leide tragen. 

XV. Da antwortete Eliphas von The⸗ 
man und ſprach: 

2 Soll ein weiſer Mann ſo aufgeblaſene 
Worte reden, und ſeinen Bauch ſo blähen 
3 mit loſen Reden? * Du ftrafeft mit Wor⸗ 
ten, die nicht taugen, und dein Reden iſt 

4 kein nütze. Du haſt die Furcht fahren 

laſſen, und redeſt zu verächtlich vor Gott. 


13. U. L: verbergeteſt. 

15. U. L: mir rufen. 

22. U. L: das Fleiſch anträgt. A. A: Leid 
tragen. 


zerreibet. d W. E. A: höhlet aus. dW: fort (wem: 
men ſ. Fluthen den Staub der E. 

20. und ſchickeſt ihn von dannen. B: e 
ihn für u. für. dW: drängeſt ibn ftets ... gehet. vE: 
ſetzeſt ihm immer fo hart zu, d. er umkommt. B: f. 
Angeſicht. d W. vE: entſtelleſt f. Antlitz. 

21. vE: Werden mächtig ... gering geachtet, er et: 
fährt nichts davon. 

22. Aber ... muß fie trauern. dW.vE: Nur um 


ihn (ſelber) fühlet Schmerz fein (Leib). VE: harmt 
ſ. Seele! (d W: trauert f. Leichnam?) 


Quis mihi hoc tribuat, ut in in- 13 
Ka. 56,30. ferno protegas me et abscondas me, 
donec pertranseat furor tuus, et 
constituas mihi tempus,* in quo re- 
v.12.19,25.. Corderis mei?  *Pulasne, mortuus 14 
homo rursum vivat? Cunctis diebus, 
quibus nunc milito, expecto, donec 
"*. veniat immutatio mea. * Vocabis me, 15 
1522109. et ego respondebo tibi; operi ma- 
P^1157. nuum tuarum  porriges dexteram. 
* Tu quidem gressus meos dinume- 16 
rasti, sed parce peccatis meis. *Si-17 
gnasti quasi in sacculo delicta mea, 
sed curasti iniquitatem meam. 

Mons cadens defluit, et saxum 18 
transfertur de loco suo; *lapides 19 
excavant aquae, et alluvione paulatim 

18, 18. 11,20. terra consumitur: et hominem ergo 
similiter perdes. *Roborasti eum 20 
paululum, ut in perpetuum transiret ; 
immulabis faciem ejus, et emittes 

Real. bs. E, eum. * Sive nobiles fuerint filii ejus 21 

6,16. sive ignobiles, non intelliget, * Atta- 22 
men caro ejus, dum vivet, dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 


7,1 H 


34,21.31,4 
Pr.5,21. 


Hos. 13, 12. 
Es. i 8,22. 


9,58. 


Respondens autem Eliphaz XV. 
Themanites dixit: 

Numquid sapiens respondebit quasi 
6716. 163. in ventum loquens, et implebit ar- 
dore stomachum suum? * Arguis 
verbis eum qui non est aequalis tibi, 
et loqueris quod tibi non expedit. 
* Quantum in te est, evacuasti timo- 
rem, et tulis; preces coram Deo. 


4,2.22,1. 
2 
A 


[9,22. 


16. Al.: parces. 


2. Sollte ., luftige Lehre .. m. dem Oſtwind? 
B: aus einer Wind⸗Erkenntniß antworten. dW: mit 
Windgedanken. vE: windiger Weisheit ... |. Bruſt! 

3. Strafen .. mit R. die k. n. find? B: daß man 
beweiſen will mit R. die n. helfen, u. m. Worten ... 
dW: ſtreitend ... ihm nichts helfen. vE: Rechtet 
et — nichts frommen ... mit denen er n. fördert. 

4. Willſt auch du d. F. aufheben, u. mindern das 
Gebet... 7 B: Ja du vernichtigeſt ... dW: Auch vers 
nichteſt du d. Gottesfurcht, u. verringerſt d. Andacht. 
XE: Ja, du hebeſt auf ... ſchwächeſt. 


506 (5,519. 
XV. 


5 fyoyos el Gi“ B“ oröunzog cov, xci 05 
ade, dëng dusacıar. 6 ’Elsykaı ae 10 
gor oröua, x un dyo* za da yelln aov xaza- 


pagzvgnosi cov. 


7 TY ya; un goëroe ardgmmos eric ns: 
7 100 dwör ind yye ; 5 8"H govtayua selon 
dvfnger n eig ob ro goqiæ; 9 TY Ié ol- 
das, ö 0 ovx otdougg: 7 zi o votoeag, 0 ovyi xai 
jui; 10 Kaiys ogsofteg xalys goilagc dv 
5%, Pagvregos Tod gogpde gor npégauc. 
1 Oe ey Ide ehr, ueyd- 
Aeg vnepßarlorıng Aelalnxag. 


12 TI 0 «i trol. n xai gov; 5 tl 
co: A, ol a cov, 18 0 Ovpóy 
cena Breser xvgiov, e rayes déck &x orõ ö 
ópota zomvra; 14 Ti; yao &= Bporös dei 
dotau aperto ; 7 ee doóusvog Ölxauos yarım- 
ros rvruimòõs; 15 E. erg Grieg OU niorebet, 
uépypic" ö oba ài ov xadngös Evarzior 
abrod, dora od ovx aher 16 J Ae 
eBdeluyusvos x«l axd&Oagrog arg, gie dät 
xia» Bro gor, 


17 Avayyelü oU» got, CU dé nov Grove 
& dj énigaxa, &yayyelo goi, 18 & ooo d- 
yalay, xol ovx Éxgvipaw nareges avıoy' 19 ab 
voi uõrois 400 7 yü, x«i ovx érijÀOes al- 
doyeris en avtovg. 


5. EX (pro ed) à». BDFX* xai. B: 501 ò. 

6. B: Eilykas (EAA A7: Al: Eten?) 
xatapapruo5jgsci (DEFX: satauaprvpnsascan). 

7. B: d oésuv. 

8. FX*'H. B: ox5zoac; 5 avnpólop coi iygraoco 
6 Bros, eis dà od do. ... 

9. B: j; «i cv ov 6 8 xal z. FX* av. 

10. A! (pr. man.) X (pro Pag.) zoeofvtepoc. 

11. D: oundgerggoc, Al: unegpallor Stoct 

12. B*o rt et c (AZ uncis incl.). A2 T: ùnjve yr. 

14. A1* Be (A2 B). 

15. A2 (p. dy.) aura. B* An. et dor. di 8x 
du. (A? uncis inel.) et o. Al. (secundum B) interpg. 
gir». yuvauxóc, & ... TEUGTEVE, 39. 08... fe, abr; 

16. B: adıniac. 

17. AT (bis): Avayyiiio (Avayyılo A3B). A3: 
[4»] (B: 94). B: (* a9 dt) Zentre, A2: & 68 be, 

18. B: à a. igscw. X: zatígac. 

19. DFX1 (p. avro) dà. FX: 716er. 


Job. 


Flips incwsando instans responsio. 


men Wia wb gas nen 
"N-NbY b PET ips 
KEEN tee 
Div h en UN Tier- r 
„urn »ptn min v9 0 :pbbin 
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-03 20-03 : N wey, yàhn 
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« Qo "3 


» 


v. 5. 372 N 

v. 7. "a ste 

v. 8. DA "ott We 
v. 15. "Dro 


5. I. dein M., u. haft... dW: b. eigner MN. I. b. 
Schuld, obſchon du wähleſt Worte der Liſtigen. vE: 
wählteſt die Zunge der Schlauen. 

6. wider dich antw. dW.vE: zeugen w. d. 

7. B: gezeuget. dW. A: geſchaffen. 

8. Haſt du d. W. in dich geſchlürfet ? B: was von 
dem Geheimniß G. VE: gehorcht im R. G. B: zu 
dir weggenommen? dW: riſſeſt an dich? E: eins 
geſogen. 

9. dW: w. fieheſt bu ein, u. es wär' uns n. bekannt. 
A: das uns unbek. w. 

10. Es find auch ... dein Vater. d W. VE. A: Greiſe. 
dW: reicher als b. B. an Jahren. WE: bejahrter. 


5 


Hiob. 


(18, 5— 19.) 507 


Die Verdammung durch den eignen Mund. Das heimliche Stück. Keiner ohne Tadel. XV. 


5“ Denn deine Miſſethat lehret deinen | 
Mund alfo, und haft ermählet eine ſchalk⸗ 
6 Haftige Zunge. Dein Mund wird dich 
verdammen, und nicht ich; deine Lippen 
ſollen dir antworten. 
7 Biſt du der erſte Menſch geboren? biſt 
8 du vor allen Hügeln empfangen? Haſt 
du Gottes heimlichen Rath gehöret, und 
iſt die Weisheit ſelbſt geringer denn du? 
9 * Was weißt du, das wir nicht miffen? 
Was verſteheſt du, das nicht bei uns ſei? 
10* Es find Graue und Alte unter uns, die 
länger gelebt haben denn deine Väter. 
11 Sollten Gottes Tröſtungen fo gering 
vor dir gelten? Aber du haſt irgend noch 
ein heimliches Stück bei dir. 
12 Was nimmt dein Herz vor? was ſieheſt 
13 du fo ſtolz? » Was ſetzet fid) dein Muth 
wider Gott, daß du ſolche Rede aus dei⸗ 
14 nem Munde läffeft? Was iſt ein Menſch, 
daß er ſollte rein ſein? und daß der ſollte 


* Docuit enim iniquitas tua os tunm, 5 
et imitaris linguam blaspheman- 


, 20 5. 12, tium,  * Condemnabit te os tuum, 6 


et non ego; et labia tua respon- 
debunt tibi. 

Numquid primus homo tu natus 7 
es, et ante colles formatus? * Num- 8 


88,21. 
Pr.8,24s. 


ware quid consilium Dei audisti, et infe- 


Bir.18,3.Rm. 
1; 


11,25». rior te erit ejus sapientia? *Quid 9 
7*15*- nosti, quod ignoremus? quid intelli- 
1212, gis, quod nesciamus?  * Et senes et 10 

antiqui sunt in nobis multo vetustio- 

res quam patres tui. * Numquid 11 
p.941». grande est, ut consoletur te Deus? 
Sed verba tua prava hoc prohi. 
bent. 

Quid te elevat cor tuum, et quasi 12 
magna cogitans attonitos habes ocu- 
los? * Quid tumet contra Deum spi- 13 
ritus tuus, ut proferas de ore luo 
«17.254. hujuscemodi sermones?  * Quid est 14 


16,9. 


gerecht fein, ber vom Weibe geboren ift? 20, F. Nes. home, ut immaculatus sit? et ut ju- 


15 Siehe, unter feinen Heiligen ift keiner 
ohne Tadel, und die Himmel find nicht 

16 rein vor ihm: * mie viel mehr ein Menſch, 
der ein Gräuel und ſchnoͤde tft, der Un⸗ 
recht ſaͤuft wie Waſſer! 

17 Ich will dirs zeigen, höre mir zu; und 
will dir erzählen, was ich geſehen habe, 

18 was die Weiſen geſagt haben und 
ihren Vätern nicht verhohlen geweſen ift, 

19 welchen allein das Land gegeben iſt, 
daß kein Fremder durch ſie gehen muß. 


5. A. A: ſchalkhafte. 
14. U. L: daß der follte ... unb daß ev... 


11. und ein Wort, das man fanft zu bir ſpricht ? 
dW: Achteſt du ger. ... Worte voll Sanftheit gegen 
dich? vE: Waren für dich zu g. .. das W. das fo f. 
g. d. war? (B: fid) g. d. verhüllt hat?) 

12. Wo reißet d. H. dich hin? w. blinken deine 
Angen ! dW: Was r. d. fort d. Iſtolzes ]. ., funkeln. 
vE: wohin ſtarren. 

13. B: daß du deinen Geiſt ſich läſſeſt w. G. keh⸗ 
ren, u. fo Worte ... hervorbringeſt. dW: w. G. rich⸗ 
teft d. Schnauben, n. R. ausſtößeſt ... vE:wenbeft ... 
du haft aus eigenem M. geſprochen ble R. 

14. dW: u. ger. der Weibgeborne. 

15. (Wie 4,18.) B. d W. E: in (vor) feinen Augen. 


stus appareat natus de muliere? 
* Ecce, inter sanctos ejus nemo im- 15 
mulabilis, et coeli non sunt mundi 
in conspectu ejus: *quanto magis 16 
abominabilis et inutilis homo, qui 
sr, — bibit quasi aquam iniquitatem! 
Ostendam tibi, audi me; quod vidi, 17 
narrabo tibi. *Sapienles confiten- 18 
tur, et non abscondunt patres suos, 
* quibus solis data est terra, et non 19 
transivit alienus per eos. 


4,18.25,5. 


A: Angeſichte. 

16. B.vE: Wie v. weniger (fann es fein). dW 
geſchweige. B: einer bet ein Abſchen u. ftinfenb ges 
worden, ein Mann, ber .. dW: ver Abſcheuliche u. 
Verdorbene, d. Menſch ... trinkt. A: ble Miſſethat 
w. W. hineintrinkt. 

17. dW.vE: dich belehren. B: eingeſehen? 

18. dW: n. verborgen von den VB. her. YE: vers 
hehlten vor ihren B. (A: Die W. bekennens u. vers 
leugnen ihre V. n.) 

19. geg. war, m. ift... gegangen. dW. vR: übers 
geben. dW: Feind drang in ihre Mitte. vE: in deren 
M. k. Fremdling drang. 


Job. 


20 Has ö Blog acepoov de Gd, fg dz 


„„ Aqdumze Oedoniva öuraoın, 216 A8 gof o; 
ES. — avro dv Gol avrov: Oro» dor von eion- 
EO ysvecÜou, TOTE ga 7 Wide A erop, 
Be 32 Mn morevéro ,v AO GXOTOVG' 


S 3 dysisalton rde, 705 eis yeipas osönpov, 3 xa- 


s "2. —aním A ds ah xal var ⁰ nö 
ER, ak cita mike" older dd à» Änecé OTI hënt 
ES d eig rohe, Hugo oxorun % or 
E. e. avr, avayın d xoi ig au ròy xe 


E Sen „Sreuenyös angroν nern 
5 Äer Voor Lega arri xvolov, Zrorgr Ae 
c ^ xvolov gorrovëdroggg ergaynkiacer, 28 Eöpe- 
32 ner de irarrlos avzov vfoer & muy $0070U 
^2 M donldos abrob. 27 Or. end ver 0 rrgócomror 
p .  qUt0U dp orb. o. T0, xci érroíncey rer 
C ` Be in zën j ahr abvos dë avtov 


2 * N uo. 28 Avio 08 dia iH, x 
„„ e 7/7 6:77 Ste oixovg Gouf rovg & dp Zespog 
Bro neoluace», G anoicorrut. 29 Oůre um 
— niovricój,, ovze un pelvm zo Unagyorza ab- 
RK. 05. oi un Bag del ge vir once, 90 ob 


un ern OXOTOG' TOY Plaozör erof pood- 


B. vos Grenog, xal éxmégot avtoU zo dd os. 

41 M5, nioxsvꝭ ro OTI v ohe, xeya rag eëréë 

c" anoß ii oer H Sot avrov 32 0 gas 
E ` Gëogdoerer, xci 0 gdanros aατο oU Wi 

Ei. 0 nvdoy 9 ręryyd ly de isn q fro 

I dug, x. dunesoı deeg üv»Oog Aan. 
"XA E WEE 

E 20. A?B: doe ss. 

E 21. B: elonvevew, Un avt 7] xota0 tQ: 

Es 22. Al: ivrizaxtas (-altas A2B). 

ES. 23. B* araniur.- xd. xoi (A*: [xorazize. - 

az. xoi): sararer. da (D: yao) eis... H. 06 o. 
24. B: abr or. . root. minor. 

| 3 7. 25. N zeig. dvarziov «8 xvo. (D: y. varriov aut). 

D. FX" (alt.) av. 

NS 26. D* (pr.) avt. Al: zrav:yivo tc (pro de 
S. vorn A2B). 


27. EX“ & or. op, B: pyoiov. BEX* (alt.) av- 
„ — 5 (AZ uncisinel.). B* alvoc-vgo« (AEX1, A? un- 
cis incl.). 

28. B: (* xai) eicíA00: dä sic ... 
aqa. 


& od buio I roi- 


29. B: cr rd óndoy.: 8 u B. DF: end yz. 
. 30. BT (a. 0x.) ro. Al: zagatveı (nopavaı A2 B). 
Ce B: (* xai) ixnéao: d aura. 

31. B: anoß. avrà. 

E | 32. F (pro zx.) e9a4504. 

25 E 33. B: ge ug. 7:90 de, Exztíaos dà e dv. da. 


m 


KEliphasi incusando instans responsio. 


"bon oi REI W mo > 
Gott :p weng ën 
rim Trio ol n 22 
R ap Y rr Sw 2n an 

ag Sit mM ved he 297723 
* "SD o: Ka o? iva N22 
vin vr wer ëng 

bay d: 55k nor» : MDD 
225 222 1 y» 17220 08 26 
12592 TP mo»? : "2827 
Erd ae T nb ys!) 28 
"GN ind E m2 nij» 

KEN EH TV mmm Ste 29 
(bg 7 - don php" 

am impri gf ET. b 
Town 1 Dan von ranbu 51 
nam man s^» nern 193 

EN Nb p ‚bon rot ges 32 
rins: mis qoum Ges Ess cian 33 


v. 31. N on 


20. B: Alle die Tage des G. zerpla d fid. dw: 
All f. L. tft der Frevler gequält. vE: anzen es 
benstage quält ſich ſelbſt b. 1 (dw: alle , bit 
beftimmt dem Wütherich? p u. die Zahl der S. 
wi E d. W. (B: d. W. find wenige 3. verwahret?) 

B: Es tft ein Schall von lauter Schrecken in 
ge Ohren: Im Fr. wird b. V. über ihn kommen. 
dW: Die Stimme des Schr. tönt ... überfällt ihn d. 
Verwüſter. vE: Schredenstöne ſchallen .. mitten in 
der Ruhe 

22. B: wiederkehren aus : Finſterniß. dW: Bee 
n. eur vE: gl. n. zu entgehen , u. ſich bes 
lauert vom Schw. A: überall fent er um fid nach 
d. Schw. B: denn man gibt Achtung auf ihn zum 
Schw. dW: auserſehn (ft er für das Schw. 

23. er weiß, daß ... ift. B: ſchweifet umher ... wo 
es fel. dW. irret ... wo [ers finde]. vE: es ſein mag. 
dW: ein finfterer Ta, vor ihm bereitet. vE: bereit ihm 
vorh. ift ein T. der Finſterniß. A: ber... nahe. (B: 
beveſtigt in ſeiner Hand!) 

24. zum Tummeln gerüftet. dW: Sturm. WE: 
ww B: der bereit (ft z. Schlacht. 

B: fíd) gewaltig angeſtellt. A: feine Kraft ges 


Siob. 


(15, 2033.) 509 


Der Gottloſe und der Tyrann. Sein Untergang und Ende. 


20 Der Gottloſe bebet ſein Lebenlang, und 
dem Tyrannen iſt die Zahl ſeiner Jahre 
21 verborgen. Was er höret, das ſchrecket 


XV. 
(ës 4, 14. t. 


248. E.. 43, Cunctis diebus suis impius super- 20 
22. Pr. 2851. pit; et numerus annorum incertus 
Le. 26,36. De. est tyrannidis ejus. *Sonitus terro- 21 


ihn; unb wenn es gleich Friede iſt, fürchtet 
22 er fid), der Verderber komme; glaubet 
nicht, daß er möge dem Unglück entrin⸗ 
nen, und verſtehet ſich immer des Schwerts. 
23 * Er ziehet hin und her nach Brot, und 
dünket ihn immer, die Zeit ſeines Un⸗ 
24 glücks fel vorhanden. Angft und Noth 
ſchrecken ihn, und ſchlagen ihn nieder, als 
25 ein König mit einem Heer. Denn er 
hat ſeine Hand wider Gott geſtreckt, und 
wider den Allmächtigen ſich geſträubet; 
26 * er läuft mit dem Kopfe an ihn, und 
27 ficht halsſtarrig wider ihn. * Er brüftet 
fih wie ein fetter Wanſt, und macht fid 
28 fett und dick. Er wird aber wohnen in 
verſtörten Städten, da keine Häuſer find, 
29 ſondern auf einem Haufen liegen. * Er 
wird nicht reich bleiben, und ſein Gut wird 
nicht beſtehen, und ſein Glück wird ſich 
30 nicht ausbreiten im Lande. Unfall wird 
nicht von ihm laſſen; die Flamme wird 
ſeine Zweige verdorren, und durch den 
31 Odem ihres Mundes ihn wegfreffen. * Er 
wird nicht beſtehen; denn er iſt in ſei⸗ 
nem eiteln Dünkel betrogen, und eitel 
32 wird ſein Lohn werden. Er wird ein 
Ende nehmen, wenn es ihm uneben 
iſt, und ſein Zweig wird nicht grünen. 
33 * Er wird abgeriſſen werden wie eine 
unzeitige Traube vom Weinſtock, und 


wie ein Oelbaum feine Blüthe abwirft. 


23. U. L: zeucht. 26. U. L: halsſtarriglich. 


1 dW: weil ... ſich trotzig erhob. WE: lehnte 
. auf. 

' 26. geraden Halſes ... mit den dichten Mücken fet, 
ner Schilde. B: halsſtarrig. dW: mit [emporgereck⸗ 
tem] Halſe. VE: vorger. dW. E: Buckeln. B: feinen 
dicken hocherhabenen Sch. 

27. hat fein Angeſicht mit Fett bedeckt, n. Speck 
um f. W. gezogen. VE: fo lange er ... bedeckte? dW: 
weil. B.dW.vE: feinem F. u. (Schmeer) anſetzte an 
ſ. Lenden. B: Falten über d. W. gezogen. 

28. wohnet a. in St. die verſt. ſein, in H., die 
nicht bleiben werden, die zu Steinhaufen fertig find. 
B: vertilgten. B. dW: H. darin Niemand wohnt. 
vE: en dW.vE: beftimmt f. zu (Schutt⸗ 

anfen). 
0 29. r. fein. B. A: werden. dW: Vermögen dauert 
m. VE: Wohlſtand ift n. von Dauer, f. Vermögen 
dW: Beſitz. (B: was fie zu Ende gebracht?) 


21. Al.“ semper. 


3555.7. pis semper in auribus illius, et cum 
pax sit, ille semper insidias suspica- 


8ip.17,11,,, tur. Non credit, quod reverti pos- 22 


sit de tenebris ad lucem, circumspe- 
 etans undique gladium. “ Cum se28 
moverit ad quaerendum panem, no- 
vit, quod paratus sit in manu ejus 
tenebrarum dies. Terrebit eum 24 
Lv.29,1. tribulatio, et angustia vallabit eum, 
sicut regem, qui praeparatur ad prae- 
lium, *Tetendit enim adversus Deum 25 
manum suam, et contra Omnipoten- 
tem roboratus est; *cucurrit ad- 26 
41,0... versus eum erecto collo, et pingui 
cervice armatus est. * Operuit fa- 27 


55.53, r ciem ejus crassitudo, et de lateribus 


ejus arvina dependet. “ Habitavit in 28 
civitatibus desolatis et in domibus 
desertis, quae in tumulos sunt red- 
actae. * Non ditabitur, nec perse- 20 
verabit substantia ejus, nec mittet in 
terra radicem suam. *Non recedet de 30 
tenebris; ramos ejus arefaciet flamma, 


re et auferetur spiritu oris sui. *Non cre- 31 
1850. 12,21. det frustra errore deceptus, quod ali- 


quo pretio redimendus sit. * Antequam 32 


22, 16. Pr. 78, dies ejus impleantur, peribit, et ma- 
151135155 nus ejus arescent. * Laedetur quasi 33 


vinea in primo flore botrus ejus, et 
E»5*. quasi oliva projiciens florem suum. 
22. Al.* ad lucem. 

32. Al.: arescet. | 


30. er wird vergehen , feines M. dW: Er ent: 
weicht n. dem Verderben. VE: entgeht n. der Finſter⸗ 
niß. B. A: wird n. (aus) b. F. entweichen. dW: feine 
Sprößlinge fenget... VE: ſeinen Sprößling. (B: ſein 
Schößlein.) vE: weggerafft. dW: ſchwindet durch 
Gottes Hauch. 

31. Es vertraue nicht aufs Eitle der Betrogene; 
denn Eitles .. B: Er darf... trauen, da er betr. iſt. 
dW: traue n. dem Böſen, er wird getänſcht. B. dW. 
vE: Vergeltung. 

32. Es w. vor der Zeit mit ihm... B: Wenn fein 
Tag noch nicht ift, w. er vollends aus fein. dW. XE: 
Vor f. 9. tft es aus m. ihm. A: Che voll find f. Tage, 
wird er umkommen. dW: Aſt grünet n. mehr. 

33. abftofiem w. ein W. feine Herlinge, u. abs 
werfen... dW: wirft, w. die Rebe, f. unreifen Tr. 
ab, d läßt .., fallen. WE: reißt gleich dem W. 
weg 


510 (15,34—16, 12.) Job. 


AV. J'obi querelae exoptans mortem repetitio. 
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" Er zeg dalj, obx aan zo rh 
nor" sd Ab xai cuomjoo, el Äeren 101 
gou? 7 NV» dë xatüxofóv us MENOINKEN, 
, geoind ra, Baal Enel d go von" elg 
j yer os, xoà andorn ër duoi TO yei- 
Ei pov, xara nodsmnõ no drrœmengi b. 

9 O loo vr RE ue, &ßovker Ae 
en 6100 robg ‚söörzag «vtoV: g rigat olo 
avrou £m poi amen. Arlow Ggëolugs 
ernhuro, 10 Oer Émoucév pa end rd yovaza, 
ópoDvuadoy di H ,; de dt. 11 Dee. 
cone rag us 0 xvQuOg eig Leine dH, en 
dr vote? &dónpév ue 12 eiomebor ca dr- 
saneduoer us, dofie me tgo xopgc dietıker, 


34. B: xauge, 

35. B: (* xai) àv dd are. Al: Anyorras (A- 
ra: A=). X* (pr.) dd. Al: zóvov (do do A?B). 

2, A? t (in f.) ò Aeg. 

3. Al, interpg. Ti yao unr. 

4. B: Kaya ( d) xa8' . Ei Unsere zt... * v- 
zë, (pro Ady.) $rnacı. FX: xai dxivnoa av de 
Com ovr iert ty» xepads ua. 

5, B: (* xai) xivnow dii A? X1 (p. rid.) A. 

D, B* um. 

8. FX: erreiaßero. A2B: éyevgO0g (dywg0gv» Al 
FX) 

4, B: zardfads ... * d (A? uncis incl.) et (pr.) a- 
Ta. ToO TOP . Érregay. FX: erineoav. A?: évg- 


v. 8. nnb nor & 22 


34. werben. B: Gemeinde. dW.vE.A: unfrucht⸗ 
bar. dW: iſt das Haus? E: die Familie! B: H. des 
Geſchenkes. dW: Zelte der Beſtechung. vE: äi 

35. Sie gehen. B: Puede Eitelkeit 
Unheil ... Ungl. vE: Schuld. . B: richtet Bes 
trug an. dW. VE: Leib ( aan) eteitet Trug. 

2. B: dergleichen viel. dW.vE: Vieles. B: mib: 
felige. vE.A: läſtige. dW: heillofe. 

3. reizet dich fo, daR du antworten mußt? D: 
Windworte. E: Wird ein E. den windigen Worten. 
dW: der w. Rede. B: macht d. ſo heftig, d. du wieder 
antworteſt. dW.vE: bringt b. fo auf.. „ 

4. wie ihr, wäre .. B: Sollte auch id) wohl 
dW: Auch ich könnte .. wäret ihr nur an m. GEN 
vE: cucr Leben nur an d. St. meines L. B: mich wider 
euch m. W. geſellen. dW. E: verbünden. 

5. meiner L. Troſt follte euer ſchonen. dW: opt 
. ch vE: Muth einſprechen. B: die Klage m. L. 

urückhalten? dW: das Beileid ... Eönnte 
[seed E: meine aufgeregten L. inrüd$. (A:m 


dorto Hn. 
10, B: ric ra yov. (A2: dic sıayova) ... En’ dM. 
LL. B: adixov, end de aatftow. 
12, EX: deéreAAev. 
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Hiob. (45,34 —16, 12.) 511 
Die leidigen Tröfter. Des Schmerzes Zeugniß wider den von Gott Geplagten. XV. 


34 Denn der Heuchler Verſammlung wird | 
einfam bleiben, und das Feuer wird bie | Cam lis, et ignis devorabit tabernacula 

35 Hütten freffen, die Geſchenke nehmen. Gr | kr , 8. Dt. eorum, qui munera libenter accipiunt. 
gehet ſchwanger mit Unglück und gebieret | 4 8.5 , Concepit dolorem et peperit iniqui- 35 
Mühe, und ihr Bauch bringt Fehl. Ke: tatem, et uterus ejus praeparat dolos. 


* Congregatio enim hypocritae steri- 34 


XVI. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Ich habe ſolches oft gebüret; ihr ſeid 
Zallzumal leidige Tröſter. Wollen die 
loſen Worte kein Ende haben? oder was 
4 macht dich fo frech, alſo zu reden? Ich 
könnte auch wohl reden wie ihr. Wollte 
Gott, eure Seele wäre an meiner Seele 
Statt! ich wollte auch mit Worten an 
euch ſetzen, und mein Haupt alſo über 
5 euch ſchütteln; “ich wollte euch ſtärken 
mit dem Munde, und mit meinen Lippen 
tröften. 
6 Aber wenn ich ſchon rede, fo ſchonet 
meiner der Schmerz nicht; laſſe ich es an⸗ 
7 ſtehen, fo gehet er nicht von mir. Nun 
aber macht er mich müde, und verftöret 
8 alles, was ich bin. Er hat mich runz⸗ 
licht gemacht, und zeuget wider mich; und 
mein Widerſprecher lehnet ſich wider mich 
9 auf und antwortet wider mich.“ Sein 
Grimm reißet, und der mir gram iſt, 
beißet die Zaͤhne über mich zuſammen; 
mein Widerſacher funkelt mit feinen Au⸗ 
10 gen auf mich. Sie haben ihren Mund 
aufgeſperret wider mich, und haben mich 
ſchmählich auf meine Backen geſchlagen; 
fle haben ihren Muth mit einander an 
11 mir gekühlet. Gott hat mich überge⸗ 
ben dem Ungerechten, und hat mich in 
12 der Gottloſen Hände laſſen kommen. Ich 
war reich, aber er hat mich zu nichte ge⸗ 
macht: er hat mich beim Halſe genommen 


8. A. A: runzelig. 


L. bewegen, als ſchonete ich euer.) 

6. B: wird mein Schm. fid) n. zurückhalten lagen. 
dW. uE: w. n. gelindert. dW. A: u. ſchweige ich, er 
weichet .. VE: höre ich auf, was weicht ..? B: w. 
wird v. mir weggehen? 

7. du verſtöreſt. B: hat ... gemacht, du haft v. 
dW: Ja, ſchon h. er m. erſchöpft. »E: Allein ... be: 
reits erſch. dW: veröbet (verwüſtet) mein ganzes 
Haus. B: Gemeinde. 

8. Du baft ... das zeuget ... Zehren tritt ... zeihet 
mich ins Angeſicht. dW: mich gepackt. E: gefeſſelt. 
B. d W. A: meine Magerkeit. B: antwortet mir. 
vE: zeuget. dW: beſchuldigt mich. 


Respondens autem Job dixit: XVI. 
xod Audivi frequenter talia; consolato- 2 


Zi res onerosi omnes vos estis. Num- 3 
6,26.15,2.. Quid habebunt finem verba ventosa? 


aut aliquid tibi molestum est, si lo- 
quaris? “ Poteram et ego similia 4 
vestri loqui, atque utinam esset 
anima vesira pro anima mea! T) con- 
solarer et ego vos sermonibus, et 


2. 228. moverem caput meum super vos; 


16,11. roborarem vos ore meo, et move- 5 
rem labia mea quasi parcens vobis. 

Sed quid agam? Si locutus fuero, 6 
non quiescet dolor meus; et si ta- 

cuero, non recedet a me. *Nunc 7 
autem oppressit me dolor meus, et 
in nihilum redacti sunt omnes artus 

mei. *Rugae meae testimonium di- 8 
10092. eunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem meam con- 

10,1. tradicens mihi. *Collegit furorem 9 
suum in me, et comminans mihi in- 


Pe. 85, 16. 1a, fremuit contra me dentibus suis; 


1b. 1,12; hostis meus terribilibus oculis me 


21. Thr. 3, 40. intuitus est. Aperuerunt super me 10 


ora sua, et exprobrantes percusse- 


rs runt maxillam meam; satiati sunt 


Er. 16,9. poenis meis. ®Conclusit me Deus 11 

Thr. t, 16. apud iniquum, et manibus impiorum 

326. me tradidit. Ego ille quondam 12 
opulentus repente contritus sum: 
tenuit cervicem meam, confregit me, 


i) Vulgo hic vs. 5., unde vs. 6-23. vulgo 5-22. 


9. u. feindet mich an, er.. B: Sorn zerreißet. 
dW. vE: zerfleiſcht u. verfolgt mich. B. d W. VE. A: 
knirſcht mit den (feinen) 3. B: ſchärft feine A. dW. 
VE: (als) m. Feind ... Blicke gegen mich. 

10. dW. E: ſchlagen mit Hohn m. Wangen. A: 
ſchlugen höhnend. B: mit einand. häufen f. ſich gegen 
mich zuſammen. dW: zuſammen fteben ... bei? W.: 
ſaͤmmtlich rotten ... 

11. H. geſchleudert. dW: warf er mich. vE:flürzt. 

12. glücklich... zerſchellet. B: ruhig... zerbrochen. 
dW: da erſchüttert' er mich. vE: ſchüttelte. B: beim 
Nacken ergriffen. dW: ergriff meinen N. E: faßte 
m. bei dem N. 
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XVI. 


xardornodr us G&S oxonós. 18 Exuα % 
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17 gdınor 
yàg ovdi i ër c pov, opd Ai nov xa- 


Oo. 


18 Nj, ui enıxalvums dp eiert cagxog 
pov, und ag Tonog rie xpavyig uov. 19 Kai 
vü» idov Ev otgavoic 0 uapzus uov, 0 di ovr- 
iorop uov gr wwloroig. O Ayinoıro 5 denok 
pov góc voor, front de avrov géie Ó 
ógOaAuOg ven, 21 Eig da & &Aeyyog a»0Qi 
dvar xvolov, xal vig ardpanovu «tQ gigolo 
avtov. 22 Een d GgiÜugrà You pou, 
ódg di I ovx énavaotQeqriaouot mogsvoono. 
XVII. I OIL, amvevuaré e, 
qc 08 Tags xal ov tvyyaso. 


3 Alooouaı xápsor, xai tí roujoo; 9 Ed 
war de oiidcgont uo? và  vnaQyorta* 


al; doc obros; Tg gei gov ovrdsÓnro* 


4 6 xagüíav avv Äxpvwar dad gert, 
cec. Aid robro OV um vwoOgyc avrovc. 


13. B conjg. & G, EA. . T rj (a. y7»). 
Ai: Cor» (zoiyv A?B). 
14. B: ido. z99c us dusauevon. 
15. A?: aw. . B: en Büpans ps. EX* rte yv 
(B: i» y9). A2 B: iofíco7. 
16. B: Pisgpagoıs ... * Goesdcn (AFX}). 
17. B: ad. dd 80. 
18. FX: émxoAvyos, DT (a. ce.) rijc. A2B: 25 
an. 
19. At* (pr.) «s (A2B}). 
20. EX t (p. Mo.) dd. B: us 7 dena ... gro 
(X: ori] n8 0 098. 
21. B*ó. A! (pro avdgi A2 B) us... vióc (vig A2B). 
DF: évavtio». 
22. B: Ira (* not). 
2. B: nowca«. 
3. Al: Ex. dé vu (A? hoc ua uncis incl.) dA. ra 
ond ox. (A? hic t us). B: Es. dd n8 vd ungez. all. 
4. A2B: Expgispac (Ixpuyar A!DFX).. Al: Sy H1] 
(8 A A3B). X: vectus. 


Job. 
Jobi querelae exoptans mortem repetitio. 
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v. 4. Win 


12. B: u. h. m. zerquetſchet. dW: u. jh metterte. 
vE: u. 1 m. hin. B. d W: Zielpunkt! 

13. B: Es haben mich umg. feine Sch. dW: ums 
gaben. VE: umringen. 

14. einen Riß über den a. B: mich mit einem Bruch 
durchbrochen. dW: durchbrach m., R. auf R. vE: 
reißt m. um ... ſtürmt auf mich. B. d W. E: Held. 
A: Rieſe. 

15. WE: Trauerſack. dW: Sacktuch. : hüllte in 
Wide? dW: m. Haupt! 

16. auf meinen U. liegt Todes ſchatten. B: fcit 
häßlich worden? WE: arre dW: röthete fid? 
dW.vE.A: (Augen:) Wimpern. 

17. B: Nicht wegen eines Fr. in m. Händen, ba... 
ift. d W. vE: Unrecht. 

18. B: für ... kein Ort fein. VE: k. Aufenthalt 
werde meinem G. dW: nichts hemme m. Flehen. 


Hiob. 
Die Plagen über den Reinen. Der Zeuge im Himmel. Der Weg zum Grabe. XVII. 


— — 


(16,13—17,4) 513 


und zerſtoßen, und hat mich ihm zum Ziel 
13 aufgerichtet; *er hat mich umgeben mit 
ſeinen Schützen, er hat meine Nieren ge⸗ 
ſpaltet und nicht verſchonet, er hat meine | 
14 Galle auf die Erde geſchüttet; Ser hat 
mir eine Wunde über die andre gemacht, | 
er ift an mich gelaufen wie ein Gewaltiger. 
15 Ich habe einen Sack um meine Haut ge⸗ 
nähet und habe mein Horn in den Staub 
16 gelegt, * mein Antlitz ift geſchwollen vom 
Weinen, und meine Augenlider ſind ver⸗ 
17 dunkelt, * wiewohl kein Frevel in meis 
ner Hand iſt und mein Gebet iſt rein. | 
18 Ach Erde, verdecke mein Blut nicht, | 
und mein Geſchrei müfje nicht Raum fin⸗ | 
19 den! Auch fiche ba, mein Zeuge ift im | 
Himmel, und der mich kennet, i in ber 
20 Höhe. Meine Freunde find meine Spöt⸗ 
ter; aber mein Auge thränet zu Gott. 
21 Wenn ein Mann könnte mit Gott 
rechten, wie ein Menſchenkind mit ſeinem 
22 Freunde! Aber die beſtimmten Jahre 
find gekommen, und ich gehe hin des We⸗ 
ges, den ich nicht wieder kommen werde. 
XVII. Mein Odem iſt ſchwach, und 
meine Tage find abgekürzt, das Grab 
iſt da. 
2 Niemand iſt von mir getäufchet, noch 
muß mein Auge darum bleiben in Betrub⸗ 
3 nif. Ob du gleich einen Bürgen für mich 
wollteſt ſetzen, wer will für mich geloben? 
4 Du haſt ihrem Herzen den Verſtand ver⸗ 
borgen: darum wirft du ſie nicht erhöhen. 


13. U. L: geſpalten. 
16. U. L: von Weinen. 
3. U. L: wollteſt, wer will. 


(A: find' auf dir keine Stätte, 86 zu bergen.) 


19. Auch nun noch, f. mein .. dW: u. m. Für⸗ das 


oe vE: Augenzeuge. B: der es mit mir weiß. 
20. dW. E: zu G. hinauf. 
21. B: daß er für einen M. rechte 
dW: ſchlichte zwiſchen dem M. u. G., 


. ere Lë 


Tur. 5518. et bosuit me sibi quasi in signum; 


* cireumdedit me lanceis suis, con- 13 

vulneravit lumbos meos, non peper- 

cit et effudit in terra viscera mea; 

* concidit me vulnere super vulnus, 14 
7,5. 1B TA 21, irruit in me quasi gigas, *Saccum 15 
Tbr. 3, 28; Consui super cutem meam, et operui- 
im dd. cinere carnem meam;  *facies mea 16 
7230111. ^intumuit a fletu, et palpebrae meae 

caligaverunt. *Haec passus sum 17 


10-517. absque iniquitate manus meae, cum 


P125 "haberem mundas ad Deum preces. 


18. 25,20. Terra, ne operias sanguinem meum, 18 
Een DES "neque inveniat in te locum latendi 


clamor meus! *Ecce enim in coelo 19 
31,2.28,Es. lestis meus, et conscius meus in ex- 

355. ' celsis. * Verbosi amici mei; ad Deum 20 

13,3, Eed ë, Stillat oculus meus. * Atque utinam 21 
14 sic judicaretur vir cum Deo, quomodo 
judicatur filius hominis cum collega 

1,5. suo! * Ecce enim breves anni trans- 22 
eunt, et semitam, per quam nou 

revertar, ambulo. * Spiritus XVII. 

meus altenuabitur, dies mei brevia- 

buntur, et solum mihi superest se- 

pa. 86,4. pulchrum. 

Non peccavi, et in amaritudini- 

bus moratur oculus meus. * Libera 

pe. 110,122. Me, Domine, et pone me juxta te, 

et cujusvis manus pugnet contra me. 

9,1 Mit Cor eorum longe fecisti a disci- 

plina: propterea non exaltabuntur. 


10,21.7,21. 


es do 


ir 


13. Al.: meos et non pepercit, effud. 


15. AL: cornu meum. 
2. AL: morabitur. 
3. Al.“ Domine. 


5 unter die Gr. (A: es iſt mir allein übrig 


2. M ift ſtets Geſpötte um mich, u. ín feiner 
nn . übernachten. B: Sind nicht Spötter bei mir 
in ihrer Verbitterung übern.? dW: Spöttereien 
um mich, u. auf ihrem Hader weilt ...? W: muß n. 


Menſchen u. feinen Freunden. (VE: Recht f de? ion unter ihrem Hadern .. weilen? 


Menſchen vor G., u. der Sohn des M. Ge ndern!) 

22. wiederkehren. B. d W. vE: die wenigen? A: 
kurzen? dW. vE. A: gehen (eilen) vorüber? B: werden 
1 dW: einen Pfad ohne Wiederkehr 
wandl' i 

1. find verloſchen. dW: Athem iſt zerſtört. WE: 
Lebensgeiſt! (B: Geiſt iſt verdorben. A: wird kraft⸗ 
los.) dW: Gräber find für mich. VE: warten meiner. 

Volyglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


3. Setze doch du das Pfand, bürge f. m. bei dir! 
B: Stelle doch Jemand dar, werde du Bürge . dW: 
Setze doch ein, vertritt mich. B: Wer wird derjenige 
fein ber in meine Hand einſchlagen wird? dW: Aber 
w. e . einichlägt. 

. B: ihr Herz vor bem V. VE: verwahret D Se 
aw. ihren Sinn verſchloſſen der Weisheit. 
ihnen die Oberhand n. laſſen. E: 15 n. geg 
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XVII. Jobiquerelae exoptans mortem repetitio. Blidadt responsio. 
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Job. 


5 Tj uegidı avayyelat xaxiag" ógOnApol Ai 132 


pov ép vioig draxmoar. 


6’Edov us Gelle $ ër Joe, xoi Lid 
al yes 7 nenjðQůu rat dë ano oeyüs 
gon oí opdaluol pov, xol MEOMOGKNOL Gg 
narıor néie, 8 adh déi eg Ginämoge 
and robrotg, dix atio dà éni fra pup érava- 
gesch 9 oro od nıorög vy» áavroU 0009, 
xai 0 Y 12001 d“ Baigoos- 10 Oé 
nv ài alia ndras ögeldere, xai desire On" 
ov yàg evgloxo dv dm de. 


11 din qué Qa pov mogijA0os iy dooum, 10 
ódyy dë zé deb ea rñe nadlas pov. 12 None 
eig H Ee go mie ano „MOV 
oxóvovg. 3 Far "ép Unouaivo, gone pov ö 
olxog, v * 999 zor r. Hof N grpoueg, 
14 Oxsotoy neo r uov alvaı, 
uri A Ai rop xai aden gemgien, 15 IToy 


ov» noU ori Anis; j rc ayada pov owopa i 


imam "m nt Cmmpnm dem 


er; 16 t: ner cho elc roy gäe xatafijcs- 
voi; € ö no EN“ Ze) yoatog xarafpcó- 
peda; 


XVIII. Trodag àà Baldad 6 Zav- 


goe L 
2 Meygı rivog 0v nag Enioxes, iva xai 
bro I e. D bes A gea tevQdirtoda 


5. B* as (ADFX1, A? uncis incl.). 

6. 42 (p. Kos) dd. X* iy. B: (* xal) yiloc Ai 
avt. aniß. 

7. B: zeztéiQovtas ydQ dré 
et xai ...: Ae. Oé get, 

8. B: ini «dtp. Al: Aale ydo mapdvanos - 
tot (Oixouoc sei, A2B). 

9. B: ( * 6) xa€a906 dà zeipas ud. 

10. Al* 95 (A2B}). 

11. Al: Kai (Ai A2B). 
AI EX). 


* gs (À3 uncis incl.) 


A1B: He (Soónp 


6. B: eis (* róv) &d. vorofgggero, 
1. Al: Baidas (Baldad A2B) 6 Adzirns (1). 
3. B: diari. FX“ dd. 


Ux) co T» penn 
EN 
D) TN DD dn OC 
r 9 iy» Sam mM 7 
br w. E pb 822 8 
pa de ip mue "537 9 
rëm Act to: Di- DT © 
Rod N) ach ann Gs 
pam 032 
go ipea Gier vg wx 11 
Ap u wp dd nib zb 
Wa Ding Reg (gen 
Kat Ca Mf 
DN 17782 NI DN DEN AR W 


Zap me- "äi Deg 7216 
Inh. 
iro "Hz 719 v XVIII. 
v»ob b wn (Dna 2 
Marzi? zem :"27] Ara) ar s 


v. b. 8 —- 
v. 10, pP Neo «2*5 ek 
v. 16. np N 1 ib. rw ro 


5. Wer feine FUr. zum Rand 5 Sen — 


2. B: TO. sit fpe d. | 
FFF 7. B: M. Auge ... Berdrießlichkelt. dw: Cs trübt 

: Bi örexadeoauns. FTT (p. alt. ua) tae fid) v. Kummer. VE: erblindet v. Gram. (B: m. Bil 
15. DFX* (pr.) Fr.. Bt (p. pr. kr.) dotiv ... *(alt.) dungen! Al i 
Eri (A? uncis incl.). 8. ftaunen .. erregen. dW: entſetzen ft ... der 


ier PR empört f. w. den Gottloſen. E: erei⸗ 


9. doch w. b. G. feft auf. Wege halten. B: bin | 
ſtärker werden. dW: gewinnt neue Kraft. : mehrt 
die Kr. | 

| 


10. B: f. allefammt um. A: wendet euch immer 


wieder her. dW: kommt nur immer wieder. WE. 


Siob. 
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Sum Sprüchwort unter den Leuten. Hinunter zur Hölle. Verweſung u. Würmer. XVIII. 
————— ͥ ' V. . . ..b ſͥÜ—— u ſ— i i — — — 


5* Er rühmet wohl feinen Freunden die 
Ausbeute, aber ſeiner Kinder Augen wer⸗ 
den verſchmachten. 


Leuten geſetzt, und muß ein Wunder unter 


20750. Dt. 25 
7. Pu. 6 5,124. 


6 Er hat mich zum Sprüchwort unter ben | ; 


zee gg., Praedam pollicetur sociis, et oculi 5 
5 


152-535 filiorum ejus deficient. 


Posuit me quasi in proverbium 6 
vulgi, el exemplum sum coram eis. 


69,125. 


7 ihnen fein. * Meine Geftalt iff dunkel 1,160. 9 Caligavit ab indignatione oculus 7 


geworden vor Trauern, und alle meine 
8 Glieder find wie ein Schatten. Darüber 
werden die Gerechten übel ſehen, und die 

Unſchuldigen werden ſich ſetzen wider die 

9 Heuchler: der Gerechte wird ſeinen Weg 

behalten, und der von reinen Haͤnden wird 

10 ſtark bleiben. Wohlen, fo kehret euch 

alle her, und kommt! ich werde doch kei⸗ 
nen Weiſen unter euch finden. 

Meine Tage find vergangen, meine An⸗ 
ſchlaͤge find zertrennet, die mein Herz be⸗ 
12 ſeſſen haben.“ Und haben aus der Nacht 

Tag gemacht, und aus dem Tage Nacht. 
13 * Wenn ich gleich lange harre, fo ift doch 
die Hölle mein Haus, und in Finſterniß 
14 iſt mein Bette gemacht. Die Verwe⸗ 
ſung heiße ich meinen Vater, und die 
Würmer meine Mutter und meine Schwe⸗ 
15 ſter. Was ſoll ich harren? und wer 
18 achtet mein Hoffen? * Hinunter in die 
Hölle wird es fahren, und wird mit mir 
in dem Staube liegen. 
XVIII. Da antwortete Bildad von 
Suah, und ſprach: 
2 Wenn wollt ihr der Rede ein Ende ma⸗ 
chen? Merket doch! darnach wollen wir re⸗ 
3 den. Warum werden wir geachtet wie 


11 


13. U. L: im Finſterniß (A. A: in der). 
14. U. L: Mürme. 
2. A. A: Wann. 


möget T" umkehren n. kommen. (B: Sollte ich 
beni... f 

11. dW: Hoffnungen zerriſſen, das [liebſte] Eigen⸗ 
thum meines H. vE: Plane, dafür m. H. ganz einge⸗ 
nommen! 

12. Die N. wird mie zum .. das Licht ift nahe 
dem Dunkel. (B: Die d. N. z. T. machten, daß d. L. 
n. fei von wegen der Finſterniß? vE: Sie hatten mir 
.. gemacht, das L. n. geſtellt vor die F.) dW: D. N. 
verwandelt ſich ... gränzet an F. 

13. B: habe ich m. B. gemacht. (dW: Wenn ich 
muß harren auf die Unterwelt, m. H., im Finſtern m. 
Lager betten. vk: Harre ich nun der U. als m. Satu: 
ſes, bette ich ..) A: Wenn ich auch ausharre, ift doch 
das Grab 

14. B: die Grube? dW: das Grab? vE: Rufe ich 


2,9.27, 86. 


8,1. 28,1. 


meus, et membra mea quasi in nihi- 
lum redacta sunt. *Stupebunt justi 8 
super hoc, el innocens contra hypo- 
critam suscitabitur: *et tenebit ju- 9 
stus viam suam, et mundis manibus 
addet fortitudinem.  * gitur omnes 10 
vos convertimini et venite! et non 
inveniam in vobis ullum sapientem. 
dii Dies mei transierunt, cogitationes 11 
meae dissipatae sunt, torquentes cor 
meum. * Noctem verterunt in diem, 12 
et rursum post tenebras spero lucem. 
* Si sustinuero, infernus domus mea 13 
est, et in tenebris stravi lectulum 
meum. *Putredini dixi: Pater meus 14 


13,28. 


21,26.81.10,68! mater mea et soror mea! ver- 
11. 


mibus. Ubi est ergo nunc prae- 15 
stolatio mea? et patientiam meam 
quis considerat? *In profundissimum 16 
infernum descendent omnia mea: pu- 
tasne, saltem ibi erit requies mihi? 


Respondens autem Baldad XVIII. 
Suhites dixit: 

Usque ad quem finem verba ja- 2 
ctabitis? Intelligite prius! et sic lo- 
15410, quamur. * Quare reputati sumus ut 3 


Bir.83,4 D 


9. Al.: mundus. 


der Berwefung: Du biſt m. V., u. dem Moder: Du 
biſt .. A: Zur Faͤulniß ſprach ich: M. V. biſt du. 


15. Wer ... wird m. H. ſchauen? B: Wo ſollte 
denn nun m. Hoffnung fein? dW: Wo ift doch... VE: 
denn für mich noch H., ja für mich H. (A: alſo nun 
m. Harren? und wer achtet auf m. Geduld?) | 

16. In ber $. Oeden w. es hinab f. B: Zu ben 
Riegeln. (VE: Der fte (bauen will, fteige hinab zu ...) 
B: fintemal zugleich im St. die Ruhe fein wird. dW. 
wenn allzumal im St. R. E.: ba ruhen wir zuſam⸗ 
men im St. 

2. B: daß ihr aufmerket u. wir d. r. mögen. dW 
W. endlich willſt du ein Ziel ſetzen den Worten? 
Werde klug! dann wollen ... VE: Kommet zur Bers 
nunft! dann laſſet uns r. A: CR zuvor. 

* 
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Job. 


XVIII. Bildadi impiorum interitum ineulcans respenste. 


cecuomxauey Zrerriog cov; * Këggoer Aë 
6. Ti yaQ; dar cv anodargs, doixyrog 
Äer N ùn 0000909; N Karaozpagpnoeras Zen 
ix Oeuellov; 

$ Kei gms aceßar oßeo@ncera, xal ovx 
avaßnosıaı avtov 5 . © To dée avtov 
0x0tog fr dualıy avtov, o Ah Àvysoc avrov 
in avtQ o[lec0jaezou. 7 Ongpevosıar 1a und- 
yorzu avrov dlayıczoı, xci aqaÀesg avtov 7 
gol. 8’Eußindeln ds 0 nog avrov &r na- 
ylöı, xoi ër dixıup eiue. 9 BEI OO Ae 
im avro» nœyideg xunloder, xal xatwyvoov- 
ci» ém avıor Onpirreg. 10 Kixpunzaı AN Ze 
TU yü otomiog avıov, xal: aviAqwu avrov 
Gel zolBoor 11 u,. Kai G avtó» 
0Óvrat noi A ae nödas avrov 12 £100:- 
car & liu orerqᷓ;, xoi nıoua «vto 7colua- 
oro fLaício». 13 BooOsíncas oiroë xÀdóweg 
nod, xatédetat de avrov Ta goot Iasarog. 
14 Exoayeín Ai in dunlıng avtov og, ayoln dà 
opgoe avayın xai giele Dacia]. 15 Kavaoxg- 
vmoes £ «jj derf aurov xal i» oner ofze: 
xaracmConcert, r ent avrov Heim. 
16 Tord, e al da avrov FHUον̃ i- 
rt, al Enavoday Enıneceitai Zagoude avtov. 
17 Tó urnuoovsos αοινẽỹ‘ʒ mOÀomo dx Aë, xoi 
indexel óvoum avıp Zei mogomor iboripo: 
18 xa] ,t avró» dx ged eig oxò ros. 


4. BF: Kiyoyral ao«(F: oe (ed AI D: id» oo? 
B). 


D: dee, B* lav. At: org (005 A 


3 


5. B: anoßrostus avtov. 

6. FX: e avro; ox. BFX* (alt. et tert.) abr. 

7. B: Ongevcaısar d. tà oder, ar, oda. 
di ar. 5 p. 

8. B: EußtPintas. X* di. B* xal... JuS. 

9. A?B:'E100icav. B* Au. xai (A2 uncis inel.). 
A? B: satıoylası im avtov drerroc, 

10s. B“ dd. A2B: rig (roiguy EFX; Al: doi- 
gov). B: reißov. KvixÀo olloaıcar. 

118. Al: xo . u. (* ar) Ia (* iv) 1. 
Loi jot ... zt. aura Hëogoes iv 2. A2 B). B: dd. 

12. B: (* xai) r. dd oroiuogror . 

13. EFX1 (p. Bo.) dd. Al: aa (aigooio A2 B). 

14. A2B: avayın (B* xai, A? uncis incl.) airia 


^ 


gos 
15. A2B: ax. ats (B* xai, 42 uncis incl.) dv er 
uri „ B: xaraoııagnoovras. EX” a. EF: iy 
Bin. 

17. A? t (p.xai) 8x. B: und obe (ozdoye AUTEX; 
Ai: jndQyo:). 

18. B* xai (A? uncis incl.). Ft (in f.) xai aro rag 
oixuuéync urrXiGaY alıröy. 


Ka 
N 


Tbe: nnb :n2'0*»3 O"Dp) DOE A 
pp" yoN EK 
sinipen "t 
niv» mër mrs vi ca 
Toi iom qr vi sim "e 
Di "i më "or "ag 
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ëm na ring» ara © 
"mé spam mager warn © 


Pop Gart way prp Db 2997 
om "pz pen Ta res 
gem pink? ege Do 
yo) T&| bk rm rain 
wii o» dw 1 ripa U 
inus "088 pn mg vio 
"ën : gg eng Wr 
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doing ën "i5 : 10 
Yarm DNN ry D 
Ion, : prag 15 No) 18 
e Damaı qün-ow "im 


v. 14. rA Ka 
v. 15. Wa N 1 
v. 18. ma "a Ka 


3. dW: gelten fur unr. in deinen A. vE: verächtlich. 

4. Der du dich ſelbſt zerfleiſcheſt in deinem (ees, 
B: Da man feine Seele in f. Zorn zerreißt, wird ba... 
dW: Der fid) zerfleiſchet inf. 3., ſoll deinethalben ...? 

5. Wohl wird ... glänzen. dW. vE: n. (ſcheinet) 
die Flamme ſ. F. 

6. dW: dunkelt in f. Zelte. vE: verdunkelt Rd. 
B. d W. vE: Lampe (bei ihm). 

7. Schritte ſ. Kraft w. enge w. B: ſtarken Tritte 
beängſtigt. dW: beengt find f. gewaltigen Schr. A: 
eingeengt. 

8. feine Füße ſtürzen ihn ins Netz ... über bem 
Garne. dW. führen. B: ec (ft mit f. F. .. hinein⸗ 
geworfen. VE: wird ins Garn gejagt m. eigenen F. 
B: im Wirrgarn wird er wandeln? dW: in das G. 
E: ſchreitet hin aufs N. | 

9. u. bie Schlinge wird .. dW: Es faſſet bie F. | 
die Falle, es ergreift ihn .. VE: Die Schl... die 
Falle hängt ſich feſt um ihn. (B: Die Strauchdiebe 
werden f. Feiner bemächtigen?) 
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Des Gottloſen endlicher Untergang. 


XVIII. 


Vieh, und find ſo unrein vor euren Au⸗ 

4 gen? Willſt du vor Bosheit berſten? 
Meineſt du, daß um deinetwillen die Erde 
verlaſſen werde, und der Fels von ſei⸗ 
nem Ort verſetzt werde? 


5 Auch wird das Licht der Gottloſen ver⸗ , 


löfchen, und der Funke ſeines Feuers wird 


22,38. 16, 


jumenta, et sorduimus coram vobis? 

* Qui perdis animam (uam in furore 4 
15. tuo, numquid propter te derelinque- 
tur terra, et transferentur rupes de 
loco suo? 

Nonne lux impii extinguetur, nec 5 
splendebit flamma ignis ejus? * Lux 6 


6 nicht leuchten. Das Licht wird finſter ,s. obtenebrescet in tabernaculo illius, 


werden in ſeiner Hütte, und ſeine Leuchte 

7 über ihm verlöſchen. Die Zugänge 
ſeiner Habe werden ſchmal werden, und 

8 fein Anſchlag wird ihn fällen. * Denn 
er iſt mit ſeinen Füßen in Strick gebracht, 

9 und wandelt im Netze. Der Strick wird 
feine Ferſen halten, und bie Thürſtigen 
10 werden ihn erhaſchen. * Sein Strick ift 
gelegt in die Erde, und ſeine Falle auf 
11 feinen Gang. Um unb um wird ihn 
ſchrecken plötzliche Furcht, daß er nicht 
12 weiß, wo er hinaus fol. * Hunger wird 
ſeine Habe ſein, und Unglück wird ihm be⸗ 
13 reitet ſein und anhangen. Die Stärke 
ſeiner Haut wird verzehret werden, und 
feine Stärke wird verzehren der Fürft des 


15,20. 


et lucerna, quae super eum est, ex- 
13,07. linguetur. *Arctabuntur gressus vir. 7 


Est. 9,25. 7,6. ulis ejus, et praecipitabit eum con- 


Pe. 9,16, silium suum. *Immisit enim in rete 8 
pedes suos, et in maculis ejus am- 
bulat. *Tenebitur planta illius la- 9 
queo, et exardescel contra eum sitis. 

* Abscondita est in terra pedica ejus, 10 
et decipula illius super semitam. 

33. » Undique terrebunt eum formidines 11 
et involvent pedes ejus. *Atte- 12 
nuetur fame robur ejus, et inedia 
invadat costas illius. *Devoret pul- 13 
chritudinem cutis ejus, consumat bra- 
chia illius primogenita mors. * Avel- 14 

8,18.pp. Jatur de tabernaculo suo fiducia ejus, 


14 Todes. Seine Hoffnung wird aus feiner gr. 2,14. p, el calcet super eum quasi rex in- 


Hütte gerottet werden, unb fie werden ihn 
15 treiben zum Könige des Schreckens. In 


18,5.  teritus. * Habitent in tabernaculo 15 


illius socii ejus qui non est, asperga- 


feiner Hütte wird nichts bleiben, über feine | a, 19,24. K.. tur in tabernaculo ejus sulphur. 


Hütte wird Schwefel geftreuet werden. ı 


16 * Bon unten werben verdorren feine Wur⸗ 


imp Deorsum radices ejus siccentur, 16 


[Job.15,32. 


sursum autem atteratur messis ejus. 


zeln, und von oben abgeſchnitten feine 9,7. Pr. 10. Memoria illius pereat de terra, et17 


. 17 Ernte. Sein Gedächtniß wird ver⸗ 
gehen im Lande, und wird keinen Na⸗ 
18 men haben auf der Gaſſe. Er wird 
vom Licht in die Finſterniß vertrieben wer⸗ 
den, und vom Erdboden verſtoßen werden. 


4. U. L: deinenwillen. 
8. A. A: in den Strick. 
9. A. A: bie Kühnen (A. A: die Durftigen!) 


10. Seil. B: verborgen auf der C. ... auf dem 
Pfade. dW: verb. im Boden ift .. Fangeiſen .. VE: 
liegt für ihn der Fallſtrick .. ihm die Schlinge. 

11. und ihn ſcheuchen auf allen Tritten. B: wer: 
den ihm Schrecken ein Grauen machen, u. ihn auf ſei⸗ 
nen Füßen hin u. ber treiben. d W: Ringsum äng⸗ 
ſtigen ihn Schreckniſſe u. jagen ihn auf dem Fuße. 
vE: überfallen ... ihm ... nach. 

12. Hungern w. f. Kraft ., brobet feinen Seiten. 
B: wird ihm zur Seite bereit fein. dW: Ausgehun⸗ 
gert iſt .. Verderben ſtehet ihm d S. VE: Vom H. 
wird verzehrt ... gerüftet ihm z. ©. 

13. Die Adern feines Fleiſches w. verzehren, ja 
feine Adern .. Grftgeborne d. T. B: Knochen f. 


non celebretur nomen ejus in pla- 
teis. * Expellet eum de luce in te- 18 
nebras, et de orbe transferel eum. 


v. Opp. 


3. Al.: coram te. 
11. Al. (p. inv.) eum. 


Haut? vE: Sehnen. dw: Glieder f. Leibes. 

14. B: u. das wird ihn forttreiben. (dW: ihn 
treibt fort, wie ein Tyrann, das Schrecken? vk: es 
treiben ihn w. e. König die Schreckniſſe? A: das 
Verderben ſoll auf ihn treten w. e. K.) 

15. Man wird wohnen ... weil nichts von ihm 
übrig ift; über f. Behauſung ... B: Das wird ... ble: 
weil fie nicht mehr fein iſt. dW: Es wohnet in L 
Zelte, das .. VE: Man w. . . er verlaijen. 

16. fein Gezweig. dW: welkrt f. Aſt. 

17. dW: ſchwindet. vE: ift vertilgt. B. vE: von 
der Erde. A: auf Erden, u. ſ. Name n. gerühmt wer⸗ 
den auf d. Plätzen. (dW: auf der Trift?) 

18. dW: aus der Welt fortgetrieben. 


- — 
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XVIII. Jobi contra amicorum inkumanitatem in supremo vindioe fiducia. 
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19. B* rj. Al: évróc (dv voi; 42 B). v. 20. Gong Ro | 

20. Bf (a. oix.) oi et (a. 07x.) ö. e e Ka SE 

2. B-'Eae vivoc ... . nadasgeird. iii 

3. B: izolgaiv pe ... (bis) xoi (A? uncis inel.). "m €— —U— 

. B: Ge dám. iya i > ? A nen Sohn ... keinen Enkel... Wo ! 
Y di ai. . prs ^e ^u Ge eim) JR a = Ueberbleibſel ín f. Wohnungen. e 
, A: 

6. A1* Ze (A?BI). B* (pr.) ó et pe. gend d ntronnener in feinem Bereiche! ( 

7. A3B (pro dad) rie, B: & et“ (sq.) xai. | 20. Schauder ergreifen. dW.vE: Ob feinem T. 

8. B (pro ini AN arg.) in nodsunos (FX: ini Cer ge ere Ce ieh ergreifet 


Nose ) 21. B. d W. A: (fo find) die Wohnungen. vE: Ge 
9. BT (p. T7») d et * us ... (“ xoi) dt déer, gehts den W. QUE G. ) fà iR. . n. erkannt 
10. B* (pr.) di. hat. A: kennt. dW. Gottvergeſſenen. 

11. A2 Bf (p. Ati.) ài. 2. Wie lange ... zermalmet mich. dW: wollt ihr 


: ö ? : >» 2 mich ermüden? : betrüben m. S. 
ms 3 mg etri l dal. | S. alfo übertänber. dW.vE: ſchamlos bert. ihr 
9 . 


mid. 
13. B: An dus (Ai, A? uncis incl.) adeAgoi us | 4. dW: Und hab' ich auch ie eirret, fo bleis 
. (Boo nn * A1, + A2) dier, ... * oi. dh SE mein Irrthum. WE: wi i mich verirrt, 


Hiob. 
Gottes Jageſtrick. Der Brüder Entfremdung. 


— reegen 


19 * Er wird keine Kinder haben unb keine 
Neffen unter ſeinem Volk, es wird ihm kei⸗ 

20 ner überbleiben in feinen Gütern. Die 
nach ihm kommen, werden ſich über feinen 
Tag entſetzen; und die vor ihm find, wird 

21 eine Furcht ankommen. Das iſt die 
Wohnung des Ungerechten, und dieß iſt 
die Stätte deß, der Gott nicht achtet. 


XIX. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Was plaget ihr doch meine Seele und 
3 peiniget mich mit Worten? Ihr habt 
mich nun zehnmal gehöhnet, und ſchä⸗ 
met euch nicht, daß ihr mich alſo um⸗ 
A treibet. Irre ich, fo irre ich mir. 
5 * Aber ihr erhebet euch wahrlich wider 
mich, und ſcheltet mich zu meiner Schmach. 
6 *Merket doch einſt, daß mir Gott Unrecht 
thut, und hat mich mit ſeinem Jageſtrick 
umgeben. 
7 Siehe, ob ich ſchon ſchreie über Frevel, 
(o werde ich doch nicht erhöret; ich rufe, 
8 und iſt kein Recht da. Er hat meinen Weg 
verzaͤunet, daß ich nicht kann hinüber gehen, 
und hat Finſterniß auf meinen Steig ge⸗ 
9 ſtellet. Er hat meine Ehre mir ausge⸗ 
zogen, und die Krone von meinem Haupt 
10 genommen. * Gr hat mich zerbrochen um 
und um und läßt mich gehen, und hat 
ausgeriſſen meine Hoffnung wie einen 
11 Baum. Sein Zorn iſt über mich er- 
grimmet, und er achtet mich für ſeinen 
12 Feind; *feine Kriegsleute find mit ein⸗ 
ander gekommen und haben ihren Weg 
über mich gepflaſtert, und haben ſich um 
13 meine Hütte her gelagert. Er hat meine 
Brüder ferne von mir gethan, und meine 
Verwandten ſind mir fremde geworden; 


6. A. A: Jagdſtrick. 
8. U. L: meinem Steig. 


5. Wollt ihr euch durchaus groß w. m. machen, u. 
m. ſchelten über meine Schmach? B: Wenn ihr euch 


ja wollt ... zu meiner Schm. beſtrafen. dW: fürwahr bi 


groß herfahret gegen m., ſo thut mir dar meine Schm. 
VE: Wollet ihr wirkt. fo gr. tun... beweiſet w. m. m. 
Schande. 

6. G. mich beuget. VE: Wiſſet denn. dW: fein 
Garn um m. ſtellet. vE: Netz um m. geworfen. 

7. B: will ich ſchreien über Gewalt. dW: ich ſchreie 
über Gewaltthat. vE: rufe üb. Unrecht ... doch ges 
ſchieht k. R. dW: findet. R. 

8. meine Steige. dW: umzäunt. WE: ummauert. 

9. vE: Ehrenkleid! dW: geriſſen. 


OS, 19— 19, 13.) 519 
XVIII. 


* Non erit semen ejus neque progenies 19 
in populo suo, nec ullae reliquiae in 
regionibus ejus. *In die ejus stupe- 20 
bunt novissimi, et primos invadet 
horror. “ Haec sunt ergo taberna- 21 
cula iniqui, et iste locus ejus qui 
ignorat Deum. 


21 390.Ps.87, 
13. 


20,29. 


Respondens autem Job dixit: XIX. 

Usquequo affligitis animam meam 

el atterilis me sermonibus? En, 

decies confunditis me, et non erube- 

scitis opprimentes me. * Nempe, et- 

si ignoravi, mecum erit ignorantia 

mea. *At vos contra me erigimini, 

et arguitis me opprobriis meis. Sal- 

85. 40,27. tem nunc intelligite, quia Deus non 

aequo judicio afflixerit me et flagellis 
suis me cinxerit. 

Ecce, clamabo vim patiens, et 
nemo audiet; vociferabor, et non est 
oke 3, 2-6. Qui judicet. “ Semitam meam cir- 

cumsepsit, et transire non possum, 

et in calle meo tenebras posuit. 

* Spoliavit me gloria mea, et abstulit 9 

Thr.8,16. coronam de capite meo. “ Destruxit 10 
14,70. Me undique et pereo, et quasi evul- 
sae arbori abstulit spem meam. 

*|ratus est contra me furor ejus, 11 
et sic me habuit quasi hostem suum; 

* simul venerunt latrones ejus et12 
fecerunt sibi viam per me, et obse- 
derunt in gyro tabernaculum meum. 

re. 43.4, * Fratres meos longe fecit a me, et 13 
noti mei quasi alieni recesserunt a me; 


nn 


18,2; 
Gn.31,7. Nm. 


ER EN » 


30 20. Ps. 60 
4 Thr. 3,8. 


15, 24.83, 10. 


80,12. 


10. AL: arboris. 


10. dat ich vergehe. B: abgebrochen, De id) das 
von muß. dW.vE: zerſtörte m. ringsum, b. ich dahin 


n. 
11. B.d W. vE: entbrannt. vE: wie feine Feinde. 
B: ſeine Widerſacher. 

12. Kriegshaufen ... wider mich .. B: Kriegs⸗ 
truppen. dW. E: Schaaren. vE: Sämmtlich rücken 
ſ. Sch. an. B: gebahnet. E. A: bahnen fid) zu mir 
(ben) W. dW: bahneten zu mir heran. VE: belagern 
ringsum m. Zelt. 

13. B: die mich kannten, f. ganzlich von m. entfrem⸗ 
det. dW: m. Vertrauten ſ. m. entfr. vk: auch die ate: 
hen ſich zuruck v. m. 


520 (19, 14—98.) 
XIX. 


* ov moogenoujaavzó ue oi Eyyuzarol pov, 
xmi oi elöoreg poU tO Gy nel ho uov: 
oixeiot, Heganovres, Hepanaım — 
cAloysrgg; yer Evanelov avrov. 16 Oe- 
pámovtes d uov dxcÀeca, x«i Ooh Urrgyxovoay 
uon, ard dë nov Zäiego avtov. 17 Koi 
ixérsvov "ur yurcix nov, xci moogexolovugv 
xolanelow ginge maÀAaxido» nov: 80i de 
el; rÓ» ing pas aneinavıo‘ droe GMLU,Hꝓ , 
wer £uov AcAovguy. 19 Fgòel u Erro qe ue 
oi éidórtg us: xal oUg anus, enrtornod 
20 Ey dt uov goggugor ccxsc pov, 
r& d or pov de 0dovamw erat. 


15 yelroweg 


401 e 


21 E» (need not, diejoaté ue, © gon deg: 


gor Sc vip "og »volov doriy 9 epo quern 
uov, 22 Atari 86 ue dixere Gone xal o 
n, &mó BR cagxdv uov ovx duninlacde; 


23 Tí; zën àv dom Togo e Gu 
ov, re N v. de avza d» BBU i els zör 117277 


24 2, papel cidyog 3) Gold, 7 & nérgauc 


Pyylvgirat ; 


25 Ode y&Q oti Gé»vaog dom 6 fxiv 
ne el dai ygg* avaaınaa ?9 04 von 20 
g ro m&vmyrlov» Tavza. Had ze x v- 
o ov wor ravra owvereliodn, 27 & dra deeg 
LOT uren], & oi ht uov éog«- 
Xugiw, xui ops GAAog* groe d bot ge: 
rereleoru: fr xOÀmQ. 29 Ei de xai , - 


14. B* (pr.) xai (A2 uncis incl.). A1* (alt.) xoi 
(A* B4) ... (ddwreg (eidores A2B). 

15. A? B vir. oixiac. B* Hepganorres (A? uncis 
incl.). A®B} (p. Otodztaivai) tí us. B(prozyevog.) 

rnit. x "TT. dAÀótQror dloyicavto Ae. 

10. AB Organovra (B* de, A? uncis incl.) . 
rf (B* us, A2 uncis incl. ). B* avrary (Ar: 
aia). 

17. B: (* alt. xai) ztQoctxaà. de vod. 

15. A? B (pro azreim.) anenomjoavro. 

19. B* 9; (A? uncis incl.) .. os idóvrec ne 8c de 
(FX: di); "gunn, 

20. BT (a. cx.) ai. Al: oduvaıs (odsaıw A?B). 

21. B. K „ig. uo. (A2 uncis incl.) ., pon. o qi4. 
post alt. 44g. ne et iere in fine vs. 

22. B* (pr. pet EX: caoxo«. 

23. B: doi 

24. A! EX: ip. A3B (pro pr. 7) xai. EFX: 
poligdo. A? xi (in f.) «ic nagrtugıov. 

255. FX (pro de) . AEX: atvaoc. B: (B?: 
plllow, Hi) 1e « „ a od) To dës (0£0u«a 
etiam A?) un r0 d». ., raura uoi. FX: dvar (s. 
array). 


27. BFX: à o (FX* 6) 099a2pó« un toigaxt. 


Job. 


Jobi contra amicorum inkumanitatem in supremo vindice fiducia. 
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v. 15. aal CA N 


14. B: haben nachgelaſſen. dW: es laſſen ab m. 
Verwandten. E: weichen m. N. B.d W. E: u. m. 
Bekannten. 

15. B: die in meinem Haufe ſich aufgehalten. dW: 
die Fremdlinge m. Hauſes! E: wie einen Fremden; 
ein Fremdling bin ich in ihren A. dW: Ausländer b. 
ich geworden. 

17. Mein Odem ift fr. worden meinem W. (B: 
Gift?) dW: m. W. widrig, u. mein Flehen 

18. Knaben verachten m. dW. vE: Selbſt Kinder. 
B: Will ich mich aufmachen, ſo reden ſie wider mich. 
dW: Ki ich auf... VE: ſtände . fie redeten. 

19. B: geheimften Leute. dW: Mich verabſchenen 
a. m. Buſenfreunde. WE: Bertrauteſten. (A: die eint 
m. Rathgeber waren.) 

20. ich bin kaum entronnen m. d. H. meiner 3. 
B. d W: klebt. (VE: Zwiſchen H. u. Fl. hängt mir . ) 
B. vE: davongekommen. dW. m. meinem Jahnfleiſch 

21. A: wenigſtens ihr. d W. vE: geſchlagen. 

1 gl. als G. dW: werdet n. (att mich zu gerflei: 
en. 


Siob. 


(19, 1428.) 521 


Der Fremdgewordene. Die Rede zum ewigen Gedaͤchtniß. Der Erlöͤſer u. Auferwecker. XIX. 


14 meine Naͤchſten haben ſich entzogen, und 
meine Freunde haben meiner vergeſſen; 
15 meine Hausgenoſſen und meine Mägde 
achten mich für fremd, ich bin unbekannt 
16 geworden vor ihren Augen. Ich rief 
meinen Knecht, und er antwortete mir 
nicht; ich mußte ihm flehen mit eigenem 
17 Munde. Mein Weib ſtellt fid) fremd, 
wenn ich ſie rufe; ich muß flehen den Kin⸗ 
18 dern meines Leibes. Auch die jungen 

Kinder geben nichts auf mich; wenn ich 

mich wider ſie ſetze, fo geben fie mir böfe 
19 Worte. Alle meine Getreuen haben 

Gräuel an mir; und die ich lieb hatte, 
20 haben ſich wider mich gekehret. Meine 
Gebeine hangen an meiner Haut und 
Fleiſch, und kann meine Zähne mit der 
Haut nicht bedecken. 

Erbarmet euch meiner, erbarmet euch 
meiner, ihr meine Freunde; denn die Hand 
22 Gottes hat mich gerühret. * Warum ver⸗ 

folget ihr mich gleich ſo wohl als Gott, und 

könnet meines Fleiſches nicht ſatt werden? 
23 Ach daß meine Reden geſchrieben wür- 
den! ach daß fie in ein Buch geſtellet oit» 
24 den! * mit einem eiſernen Griffel auf 
Blei, und zum ewigen Gedäͤchtniß in einen 
Fels gehauen würden! 
25 Aber ich weiß, daß mein Erldſer lebt, 
und er wird mich hernach aus der 
26 Erde auferwecken; * unb werde darnach 
mit dieſer meiner Haut umgeben werden, 
und werde in meinem Fleiſch Gott ſehen. 
27 * Denſelben werde ich mir ſehen und mei⸗ 
ne Augen werden ihn ſchauen, und kein 
Fremder. Meine Nieren find verzehrer 
28 in meinem Schooß; denn ihr ſprechet: 


16. U. L: meinem Knecht. 17. U. L: ihr rufe. 
20. U. L: Mein Gebein hanget. 21. U. L: euch 
mein . , euch mein. 22. A. A: ſowohl. 24. U. L: 
zu ewigem. 25. U. L: aufwecken. 


21 


23. B. gezeichnet. d W. VE: aufgeſchr. m. Worte. 


vE: eingegraben. 


24. B: Gr. und Bl. auf immerdar. dW: mit Eiſen⸗ 


griffel u. Bl. auf ewig. 


25. wird ber Letzte überm Staube ſtehen. B: über 
den St. ſich aufmachen. dW: Retter ... der L. bleibet 
er e ug Erde? VE: auftreten w. er endlich über 


dem St. 


— 


* dereliquerunt me propinqui mei, 14 
et qui me noverant, obliti sunt 
mei; *inquilini domus meae etl an- 15 
cillae meae sicut alienum habuerunt 
me, et quasi peregrinus fui in oculis 
eorum. *Servum meum vocavi, et 16 
non respondit; ore proprio depre- 
cabar illum. * Halitum meum exhor- 17 
%°. ruit uxor mea, et orabam filios uteri 
mei. *Stulti quoque despiciebant 18 
me; et cum ab eis recessissem, de- 
trahebant mihi. *Abominati sunt 19 
me quondam consiliarii mei; et 
quem maxime diligebam, aversatus 
est me. *Pelli meae, consumptis 20 
carnibus, adhaesit os meum, et de- 
relicta sunt tantummodo labia circa 
dentes meos. 
Miseremini mei, miseremini mei, 21 
ma.1,1,20.Sallem vos amici mei! quia manus 
Domini tetigit me. “ Quare perse- 22 
Ps.27,2.4p. quimini me sicut Deus, et carnibus 


Ps.85,12. 


Mt.8,9 LJ 


Ps.102,6. 


Thr. 1, 18. 


1716. meis saturamini? 
51,88. Be. 50, Quis mihi tribuat ut scribantur 23 
*- sermones mei? quis mihi det, ut 
exarentur in libro *stylo ferreo, et 24 
plumbi lamina vel celte sculpantur 
in silice? 
Har. 1 l/ Scio enim, quod redemptor meus 25 


Las vivit, et in novissimo die de terra 
14% % surrecturus sum Vet rursum cir- 26 

278.2 e, cumdabor pelle mea, et in carne 
Nis oia MER videbo Deum meum, * quem 27 

*. visurus sum ego ipse et oculi mei 

100. 15,883 COnspecturi sunt, et non alius: re- 

[P»853-]p0sita est haec spes mea in sinu 
meo. * Quare ergo nunc dicitis: 28 


19. Al.: adversatus est mihi. 
21. AL: man. Dei. 
26. Al.* meum (8: D. Salvatorem meum). 


26. hernach wird meine H. dies Ich umgeben. 
aus m. Fl. dW: nachdem dieſe m. H. zerſtört iſt, auch 
ohne Fl. w. ich noch G. ſchauen! vE: wenn auch 
fo w. ich ohne .. (B: nachdem ich werde erwachen, [v 
werden dieſe Dinge abgelegt fein?) 

27. B: nicht was Fremdes? vE: doch n. mehr als 
Feind? A: k. Anderer. dW: [vor Sehnfucht] verzeh⸗ 
ren ſich m. N. im Buſen. E: deß ſchmachten 

28. So ihr ſpr. vE: Dann werdet ihr ſprechen: 


522 (19, 29— 20, 13.) 
XIX. 


Job. 


Zephari impios interire repetens responsio. 


Ti égoüuer Avio avrov; xoi Ger Aoyov 
avorooues d» aviQ' 29 eviaßnönrs Ai xoi 
o ueig ano xoluatog" Övuos y&Q in avópon 
enslzvoszaı, xal TÜTE yvebcOrTOLU, Get OU OGOU 
abr 7 (cyVc dari». 

XX. Ynolaßor 0? Cod Mwaiog Jet 

2 Ovx ovtog vnelaußavoy ce elvaı xai avr- 
pe 08 rabra, x ovyl opnërar nàAÀov 7 
Gre: 8 n, la ivrQomüg Gov axovcopou, 
xal sy»eUpa dx ege cvvécsc cov anoxolvsrel 
Hot, 

4 Mn zuvıe rage and v0) Ze, &ꝙ 09 ere 
&yOQorrog ri ang yis; D Eugppoovsn yàp & 
Bar nroua ZGoioog, yapuorn AN nag hh 
amos. 9'Ea» avaßjj ei; ovpuvor za Oc 
avo), d 03 v anyrov vago Guitar: 7 dra 
doxi; ën dormeigdan, tora ak vélo; amoleiton, 
oi dd aidores avrov Epovow‘ Dog Goes: 9 g- 
nep wunvıov EunneraodEr ov um v αο /i, inm 
di exeo yarzaoua vurzegwor Popdaluos 
nee ẽ‚!, xal ov frgocO rst, xal ov mpocvor;- 
08 QUTO9 O Tonoc avrov ovxer. 10 Tov; 
víoby «vroU OAdceas ij rroreg, ot dë ysipag 
bro mvocsvooiucas dh. 11 Oora avtoU 
iyeminjcÓn YEOTNTog gbr, xol ust avıov 
end yauazos xowugOngeroi. 12 Eas ydunar- 
95 ge grétuogt avtov xaxla, spuert avıny 
uno tj» ziëgger «vtov, 18 o galssraı 
gbr nal ovx Grxotroilhber «vtov, soi o- 
dën oppe Ze uécq Tod Aavyyog oeëroë: 


28. A2: Ti done. B: boer, Al: svoncos (co- 
gëvgoner A2B). 

29. B*dà (B: del, A?B (pro xoip.) drzızatvunaros. 
B: in avönas ... yv. nd lori at 5 van (AZ: yv. 
ns ard 7 NA dari»). 

2. Bro c xoi (A2 uncis incl.). A2B: cvrlece 
(ovvdvos A1 X). Bt (p. 7) xai. 

3. A2B (bis): us (pro o»). 

4. EX (pro v8) tite. ES Ee, 

5. B (pro yap) dd. At (pro zagav. ÀA?B) dog. 

6. B: abr va d. 

7. Bu (p. òr.) yag...narsotzuiyd.(dorng. ADFX). 
AZ: do res. D: xoi oí eidores dgsrse, 

8. B: paana. 

9. B: xai uxtrı 2pocrogg, ... 8 fr.. 

10. B (pro Od.) oAdaaıcav. Al (pro xu. A2B) 
ynlapnosoıw. 

11. B: iveziga0 50a». 

12. Al: ( Ed) 'EyivxavOsg (Za yAlvxavOm 
A?B). EX: év r9 ato. 

43. A*: [3] ej. A?X: offe, D: dx rien, EX: 
gapvry. 
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v. 29. pP h 


28. dW: Grund der Klage an ihm. A: ein gründ⸗ 
liches Wort wider ihn. vE: Warum verfolgten wir 
ihn, u. entdeckten die Wurzel des Streites in ihm? 
(B: da doch d. W. d. Worts bei mir gefunden wird!) 

29. B: der Grimm iſt von den Miſſethaten des 
Schwertes 7 dW: [eure] Wuth ift ſchuldig des Schw. 
VE: S. iſt ein Bergehn, des Schw. (d. 

2. antw. mir meine Gedanken, u. barüber drängt 
michs innerlich. B: Darum bringen mich m. zweifel⸗ 
haften G. wieder zurück! E: Gewiß, m. G. laſſen 
m. antw., ſchon wegen meines innern Stürmens. 
dW: um m. St. willen in mir. B: u. deswegen if 
mein Eilen in mir. 

3. mir Autwort leihen. B: Ich habe eine Züchti⸗ 
gung zu meiner Schmach angehöret, aber d. G. fot 
aus meinem V. für m. antw. E: Den für mich Abee 
lichen Verweis hörte ich ... meiner Einſicht antworte 
te mir. dW: Mir ſchm. V. muß ich hören ... erwies 
dert mir aus m. E. 

4. B: ſolches n. von Ewigkeit her, ſeit daß er einen 


w ` : S , de) ve : 
& D D er" 


Hiob. 
Furcht vor dem Gericht. Der Gottloſe wie ein Traum. Der Bosheit Aufbaltung. XIX 


et 


Wie wollen wir ihn verfolgen, und eine 
29 Sache zu ihm finden! Furchtet euch 
vor dem Schwert; denn das Schwert it 
der Zorn über die Miſſethat, auf daß 
ihr wiſſet, daß ein Gericht ſei. 
XX. Da antwortete Zophar von War, 
ma, und ſprach: 
2 Darauf muß ich antworten und kann 
3 nicht harren, “ und will gerne hören, wer 
mir das ſoll ſtrafen und tadeln; denn der 
Geiſt meines Verſtandes ſoll für mich ant⸗ 
worten. 
4 Weißt du nicht, daß es allezeit ſo ge⸗ 
gangen iſt, ſeit daß Menſchen auf Erden 
5 geweſen find, * daß der Ruhm der (Gett, 
loſen ſtehet nicht lange, und die Freude 
des Heuchlers währet einen Augenblick? 
6 Wenn gleich feine Höhe in den Himmel 
reicht und ſein Haupt an die Wolken 
7 rührt, ſo wird er doch zuletzt umkommen 
wie ein Dreck, daß die, vor denen er iſt 
angeſehen, werden ſagen: Wo iſt er? 
8 * Wie ein Traum vergeht, fo wird er auch 
nicht gefunden werden, und wie ein Ge⸗ 
9 ficht in der Nacht verſchwindet. Welch 
Auge ihn geſehen hat, wird ihn nicht mehr 
leben, und feine Stätte wird ihn nicht mehr 
10 ſchauen. Seine Kinder werden betteln 
gehen, und ſeine Hand wird ihm Mühe 
11 zum Lohn geben. Seine Beine mer, 
den ſeine heimliche Sünde wohl bezahlen, 
und werden ſich mit ihm in die Erde legen. 
12 Wenn ihm die Bosheit gleich in feinem 
Munde wohl ſchmeckt, wird ſie doch ihm 
13 in feiner Zunge fehlen: 5 fle wird auf» 
gehalten und ihm nicht geſtattet, und wird 
ihm gewehret werden in ſeinem Halſe. 


4. U. L: daß allezeit ... fint daß. 
7. A. A: ein Koth. 10. U. L: zu Lohn. 


... geſetzet hat? dW. M. geſetzt find auf die E. vE: 
das nicht? Es war v. Ew. her, feit der M. gef. ift... 

5. dW. der Jubel der Frevler kurz ... des Ruchlo⸗ 
ſen augenblicklich. 

6. B: Hoheit an d. H. hinauflangte. 

7. gänzlich umk. wie ſein Koth, d. die ihn ſahen 
B: auf immerdar. d W. VE: ewig. : 

8. entflengt er u. w. u. gef. .. verſchw. er. dW: 
wird verſcheucht wie e. Nachtgeſicht. vE: w. entſtie⸗ 
hen ... nächtliches G. . 

9. dW: Das A. fab ihn, u. n. wieder, u. n. m. er: 
blicket ihn ſ. Wohnort. 

10. die Armen verfóbnen... erſtatten fein Unrecht. 


Ps. 


"ad 


(19, 29—20, 13.) 523 


Persequamur eum, et radicem verbi 
inveniamus contra eum! *Fugite 29 
ergo a facie gladii, quoniam ultor 
iniquitatum gladius est, et scitote 
esse judicium. 

Respondens autem Sophar XX. 


11, 1. 
Naamathites dixit: 
Idcirco cogitationes meae variae 2 
succedunt sibi, et mens in diversa 
24,8. rapitur. * Doctrinam, qua me ar- A 


guis, audiam, et spiritus intelligentiae 
meae respondebit mihi. 
Hoc scio a principio, ex quo po- 4 
situs est homo super terram, *quod 5 
"äis, laus impiorum brevis sit, et gau- 
dium hypocritae adinstar puncti. *Si 6 
ascenderit usque ad coelum superbia 
ejus et caput ejus nubes tetigerit, 
* quasi sterquilinium in fine perde- 7 
tur, et qui eum viderant, dicent: 


Du. 4, 8. 


7. 75.20. a. Ubi est? * Velut somnium avolans 8 


"7. non invenietur, transiet sicut visio 


noclurna. *Oculus, qui eum viderat, 9 


7,10. P.. 37, non videbit, neque ultra intuebitur 
10.103,16; 
Job, 27, 14. 


eum locus suus. * Filii ejus atteren- 10 
tur egestate, et manus illius reddent 
ei dolorem suum.  *Ossa ejus im- 11 
plebuntur vitiis adolescentiae ejus, 
et cum eo in pulvere dormient. 
* Cum enim dulce fuerit in ore ejus 12 
malum, abscondet illud sub lingua 
sua, * parcet illi et non derelinquet 13 
illud, et celabit in gutture suo. 


(13,26. 


Pr. 9,17. 


29. Al.: iniquitatis. 


B: der Geringen Gunſt ſuchen. dW. ſuchen .. Armen. 
B: f. Hände müſſen f. Vermögen wieder erſt. dW: 
ihre H. geben zurück... vE: erſt. w. das geraubte Gut. 

11. find voll feiner h. S., die wird ... B: Gebeine 
... verborgenen Tücken. (dW: Sein Gebein ſtrotzt 
von Jugendkraft, mit ihm finkt ffe in d. Staub. vk: 
Mögen f. G. voll J. fein, aber f. ſtreckt fid) hin ..) 

12. u. er fie verbirgt unter f. 3. B: füß fein würde, 
würde et f. bod) ... verbergen? dW. VE: das Böſe. 

13. und ihrer ſchonet, u. fie nicht fahren län, m. 
behält fie zwiſchen feinem Saum. dW: ſparet er es. 
hält es zurück an ſ. Gaumen. vE:liebfofet er damit u. 
wills n. laſſen . inf. Munde. 
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524 (20,14—27.) 
XX. 


14 K ov më dont Bor ñ oui áavró. Xoàg 
dom iy zogen avrov: 15 niobroc. Gi 
avsayöusvog ‚Sensönceras € ex volle avtov, & 
dee o rod STe oepeäp &y yelog O- 
yarov. 16 | Gvpór ài Hanf Onlaosı, xal 
did oil optën riäiege 6 dp. 17 Mn Go duo 
Fer souador unds ronds pélazog x Bovrügov. 
18 Eq ve xoi narcıa &noniaoev, oyoln is 
niobroy db ov og yadaeraı, Gone org 
ddr, axaranosos. 19 Nod ra hv 
vd r orgue Io dacer, Oburar 0à avrov 12 
nde, xol ovx lorgaev. 20 Aid ro ro ob 
kor avr) owengia dr roi Unapyovaw oërot, 
a enduulg avrov ob geädesrer, 21 Qux 
fot Urol rotz Booipaciw «vrov* ovóÀ 
avönce avtov và Grofe, 22 Ora dox; Géi 
rena, 0ufjaesas nd di du 
en avrov Znaiaiomge, 27 EI nog ei ne- 
ot vœor i georof, dnanoaralluı en abròr 
för doyñe, m de in OT dd ia 
24 xol ov ‚an oa? ex ‚neugös gege, 7Q0- 
got dë erën robo auser, 25 xa LIT TIE 
Go deck og erof Bog Gora dëi 
ër dir ¹ν ar un nen. En «vió 
gofo 26 xoi này OxÓTOGg abr Ünopelvat* 
xazéderat dë avr0» mU dagsoror, xai xa- 
xocat avo? annAvrog 20 olxov. 27 dyaxa- 
Avia avrob 6 opoeée gë Gropiang, yu di 


14. FX: goy0.av«9.. Alt (in f.) xai zóvoc (A? in- 

ter uncos, B“). 15. B“ ix sou, abes. À3: [iE oix. Ai 
ar]. B* dd. FX: iteàxvcoas. B* Hasaru (A? uncis 
incl.). 16. Al: Gvuoc (Buuov A2 B). X* dd. B: 
Onldosıy, do dd oe, 17. D: än, 18. B* ayoin 
di (A? uncis incl.) .. éczr. oroieroe dudastos, axa- 
ranoros. Al: axarandınoy (axaranorov A2). 
19. B: Guragge (dóv». ADFX). Al: Bëooccg (4. 
A?B). Bioieer (A? uncis incl.). 20. BE d Tto. 
Al:korn (Karw B; A2:Foraı). B (pro abrꝗ) ar. 
* iy et abr. At (p. pr. avra) 80à dvO voe ara = 
ayada (B', A? uncis incl.); cf. v. 21. 21.A1* 308 
avd.-fin. (sed cf. v. 20. A?B: dıa rr ux av8 ot 
41d. ). 228. Bf (p. Or.) dd (AD). D (pro ende.) 
sionvevew. A interpg. Ineheugeron, .. . . abr. Enan. 
23. Al: xal ziggen (Ex aue e£ [FX* dl aαν %ꝛ— 
À3B). E: Grosogecrit, B: d (* 0i) n. 2. B 
dé (A? uncis incl.) ., 2d s⏑m (DX: xdàÀxo»). 
25. B: IN xai) dutélOo, di d. FX: 04200... EF: 
did aröpnaros. Al; roa (ore B; AZ: dotga- 
m). D: iv dialry. B: d aves: meg, in 
geg eof. A?: Ia]. 26. B: (* xai) ndr di ox. abr 
oͤn. B* di (ADFX1; A? uncis incl.) ... z.dxavoror, 
gogo, di oueg, 27. BT (p. Aran.) di. 


Job. 


Zophari impios interire repetens responsio. 
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v. 28. DN N 1 v.26. b 


14. Ge wird f. Sp. in f. Eingeweide f. verw. m. 
zu O. werden in f. Innern. dW: fein Fraß wandelt 
ſich . zu Otterngift in f. Leibe. vE: Schlangengiſt. 

A: Brot. . NRatterngalle. 

y dW: Reichthum ſchlang er u. ſpelt Aa von fi, 
aus f. B. treibt ihn G. vE: Schäße verfchlang ... 

16. Otterngiſt ... Natter. 

17. d. Bäche, d. Str. B: Str., Flüſſe u. B. von... 
5 , fitómenbe Fl. v. H. u. Milch. vE: Fl., firös 
men 

18. Das Erarbeitete ing er wiedergeben u. darf 
, wie ble Habe, fo ber Wechſel, daß er ihrer ... B: 
wirds n. einſchlucken. dW: Er gibt zurück den (re 
werb u. ſchlingt ihn n. vE: Surüdgeben m. er d. Gre 
worbene, ohne es zu verſchlingen; wie alſo gewonnen, 
ſo zerronnen, damit er n. frohlocke. (B: wie das Gut 
ift, fo er eingehandelt, davon wird er n. frohlocken. 
u foviel von f. Vermögen zu erſtatten, u. w. m. 


195 B: aber er wird fte n. bauen! 

20. ſatt w.: darum w. er ſeines Köſtlichen nichts 
davonbringen. vE: Weil er nie fid) befriedigt fühlte 
für feinen Bauch, feiner Gler nichts entgehen — (f. b. 
folg. Pers). d W. er kannte keine Ruhe in ſeinem B., 
u. was ihn gelüftete, ließ er nicht entrinnen. (B: Die⸗ 
weil er nichts gewußt hat von der Vergnüͤgſamkeit . 


Siob. 
Die Ottergalle im Leibe. Kein Genießen und Entrinnen. Der Grimm über ihn. 


(20, 14—27.) 525 
XX. 


* Panis ejus in utero illius vertetur 14 

in fel aspidum intrinsecus, *Divitias, 15 

quas devoravit, evomet, et de ventre 

illius extrahet eas Deus. Caput 16 

aspidum suget, et occidet eum lin- 

29,0.&x.3,5, gua viperae. Non videat rivulos 17 

fluminis, torrentes mellis et butyri. 

8642. Jr. , Luet quae fecit omnia, nec tamen 18 
1%.  consumetur; juxta multitudinem adj 

inventionum suarum sic et sustinebit. 

* Quoniam confringens nudavit pau- 19 

peres, domum rapuit, et non aedifi 

cavit eam, *nec est satiatus venter 20 

1718. El l. ejus. Et eum habuerit quae concu- 

pierat, possidere non poterit. * Non 21 

remansit de cibo ejus: et propterea 

nihil permanebit de bonis ejus. * Cum 22 

satiatus fuerit, arctabitur, aestuabit, 

et omnis dolor irruet super eum. 

* Utinam impleatur venter ejus, ut 23 

emittat in eum iram furoris eui et 

pluat super illum bellum suum. 


Pr.20, 17. 
Dt.32,83. 


14 * Seine Speife inwendig im Leibe wird 
15 fich verwandeln in Ottergalle. Die On, 
ter, die er verſchlungen hat, muß er votes 
der ausſpeien, und Gott wird ſie aus ſei⸗ 
16 nem Bauch ſtoßen. Er wird der Ottern 
Galle ſaugen, und die Zunge der Schlange 
17 wird ihn tödten. Er wird nicht ſehen 
die Ströme noch die Waſſerbäche, die mit 
18 Honig und Butter fließen. Er wird ar⸗ 
beiten und deß nicht genießen; und ſeine 
Güter werden andern, daß er derer nicht 
19 froh wird. Denn er hat unterdrückt und 
verlaſſen den Armen, er hat Häufer zu 
ſich geriſſen, die er nicht erbauet hat; 
20 * denn fein Wanſt konnte nicht voll mer, 
den, und wird durch ſein köſtliches Gut 
21 nicht entrinnen. Es wird feiner Speiſe 
nichts überbleiben: darum wird ſein gu⸗ 
22 tes Leben keinen Beſtand haben.“ Wenn 
er gleich die Fülle und genug hat, wird 
ihm doch angſt werden; allerhand Mühe 
23 wird über ihn kommen. Es wird ihm 
der Wanſt einmal voll werden, und er Cera. Fugiet arma ferrea, et irruet in 24 
wird den Grimm ſeines Zorns über ihn *. arcum aereum. *Eductus et egre- 25 
ſenden, er wird über ihn regnen laſſen ſei⸗ di ME diens de vagina sua, et fulgurans in 


Es. 5,8. 


Pe.11,6. 


24 nen Streit. Er wird fliehen vor dem ei⸗ ie, amaritudine sua; vadent et venient 
fernen Harniſch, und der eherne Bogen 
25 wird ihn verjagen. Ein bloßes Schwert 
wird durch ihn ausgehen; und des 
Schwertes Blitz, der ihm bitter ſein wird, 
26 wird mit Schrecken über ihn fahren. Es 
iſt keine Finſterniß da, die ihn verdecken 
möchte: es wird ihn ein Feuer verzeh⸗ 
ren, das nicht aufgeblaſen iſt; und wer 
übrig iſt in ſeiner Hütte, dem wird es 
27 übel gehen. Der Himmel wird feine 
Miſſethat eröffnen, und die Erde wird ſich 


ſo wird er v. ſ. Luſt nichts davonbr.) 

21. Wohlſein. B: war nach feinem Eſſen n. übrig... 
Gutes. dW: N. blieb übr. vor f. Freßgier: darum 
beſtehet u. ſ. Wohlſtand. vE: nichts entrinnen ließ ſei⸗ 
nem Verſchlingen: drum tft ſ. W. n. von Dauer. 

22. B: volles Genügen hat. dW. In ſeines Ueber⸗ 
fluſſes Fülle befällt ihn Noth. vE: Bei der F. |. Ueb. 
muß er darben. B: alle Hand des Mühſeligen. dW: 
a. Schläge d. Ungemachs treffen ihn. vE: ihn trifft 
des Mühſale ganze Macht. 

23. in f. Schmaus. dW: feine Speife. vE: läßt 
auf ſie r. mit ſeiner Sp. 

24. ihn verfolgen. B: Sollte er bem... entfliehen, 
fo w. ihn ein eh. B. durchdringen. dW. vE: Fliehet 
er vor der Eiſenrüſtung, fo durchbohrt ihn ber ... 

25. durch feinen Rücken ... durch feine Galle, daß 


super eum horribiles. * Omnes te- 26 
nebrae absconditae sunt in occultis 


50,14. Jer. ib, ejus: devorabit eum ignis, qui non 
417,4. succenditur; affligetur relictus in ta- 


bernaculo suo. *Revelabunt coeli 27 
iniquitatem ejus, et terra consurget 


16,1 8s. 


17. Al.: videbit. 


25. 8: Gladius eductus. 


er dahinfähret, n. Schr. über ibm. B: Sollte ers 
herausziehen, daß es aus b. Leibe herauskäme, fo w. 
es aus . G. herausblitzen; es w. ihn Grauen überge: 
hen. dW: Er zieht [am Pfeil , aber er drang durch 
den Leib; der Stahl ging durch ſ. G., Schr. befällt 
ihn. VE. Man zog heraus, u. er dr. d. feinen Körper, 
u. d. blitzende St. ... weg war er! Außerdem das 
Schreckliche: 

26. Alle F. ift ihm zum Schatz behalten. B: ver: 
borgen zu feinen Schätzen. dW: Jegliches Unheil ift 
aufgeſpart als fein Sch. VE: feinen Sch. (A: verb. 
in ſ. Heimlichkeiten?) B: Es wird abweiden das Ue⸗ 
brige in ſ. H. dW: verzehret den Reſt in ſ. Zelte. »E: 
übel geht es dem Zurückgelaſſenen — 

27. B: offenbaren. dW: enthüllet f. Schuld. VE: 
decket auf 
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Job. 


Jobt impios diu ftorere remonstratio. 


inovactoi avt. 28 EAxvons có» olxov d- 
sov arose si; ee, xol In de en- 
Abo avtQ. 29 Ay ij voie avOQodo nov cs- 
pov; ned xvolow, xal xtjpa Vmapyovtov 
«vro? nod vov inο]x mov. 
XXI. Yaorapow d "IoB Jae · 

2 Axovoasd nov, &xovcaté uov và» Aoyor, 
Do un ein nos org gog vu» eogéxluerg, 


"8 Baoraoazd pe, dra dé Aalüco* sita un uo 


xaruyelöre. 4 TI yàp: un i a»Oponov 7 
Herbie nov; xel Owtí ov Ovpuoóo5couai; 
S'EupAéyarreg si; dud Qavuacare, 16.0, Gë, 
reg ind crÓpa. 


6 Eds ep yd uyno0 6, donovdaxa" Ayo 
08 uov ro cagxag Gätieet, 7 Aicri 0 gosfrës 
Georg, nend t 08 xai ër O , BO 
ono atte» xat de, dé 0b reg optën 
iy ogäoluef: oepeéën, 9 Ol oe avt» evOT- 
sovow, qofoc Ae ovdauov" udcrib 08 nac 
koleg ovx Soe dn avsois. 10 H fov; ovr 
ovx Muoronnder, dogeiën db oteér V i» ya- 
oro Éyovca xal ovx Zogels: Al uivovoo 
di dene nooßera oisiug, "Té d naidía ab- 
v0» noosnalls avrog, 12 avalaußavorza 
welegoio xal xıdaper, xoi evqoairovtot qo- 
së wal 13 Tvreredeou Ev ayadois vOv 


^or gb, dy dd aranavosı gdov Exouumdn- 


ca». 14 Adyaı de 0 dee tQ vupig: Ano- 
ora an éuov, Tag 000vg cov eidevaı ov BO 
Aonert, — 15 T( ix, Get QovAmvcone» avt; 
xoi tí; G Or dorrgoansg avr ; 


i ve E: Eesideou (X: ExAvocu). B* xai (A2 uncis 
ncl.). 
29. B: os, aus (vun. oteë AD). 


2. B. (pr.) a (A? uncis Incl.). : iva fi N no rag’ 
o nd alın 7 nau. EX*rzag Un. E 

3. B (pro Badr.) Acre. eic & (X: er ó») xa- 
rayslacırl us. EX: n»atayeAaaeti uc. 

Á. D: Ti ydg uos àv80. J N.; B* AE (A? uncis incl.) 
wee au i Elsykıs; 7 dd gi. 

5. B: EAS HAD. 9avuaoete (EFX: db ort: 
8. 9. &yıre). A2B: dré ovayovi. 

6. F: 'Eav i. 

7. B* (pr.) ò (A? uncis incl.). Al“ à» (A?2B1). 

8. B* (ult.) avo». 

9. EFX: w8v»szo«. DX* iz. 

10. B* (alt.) 7. Al: dyyaoros (ut alibi). 

11. B: oe zoo. ... zgocnaitsow (* autos). 

12. B: avalaßorrss. 

13. Bt (p. Zuvor.) dd. 

14. B* 6 d. (A? uncis incl.) et rg et rde. 

15. EX: ixavec. A!B: darevoouer (ÓstUcoyuev 
A3DE). D* xoi re- dn. aur B: ogorcggourg, 
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v. 2. DN Mr x3 
v. 13. N N pm ib. dn r 
v. 18. Gan N aa 


27. w. ihn erheben. B: aufmachen. VE: empoòrt 


28. Einkommen feines H. w. wandern. dW: Gt 
ſchwindet f. H. Ertrag, zerfließend am T. der Rache. 
X: Gut, zerronnen iſts. B: es wird alles Werter 

29. freveln M. B.dW.A: das (der) Theil. vE: 
Loos. B: das Erbtheil, das ihm zugeſprochen ift ven 
d. Allmächtigen. vE: für ihn beſtimmt vom Höcdhken. 
dW: ſein beſchieden Loos. 

2. was ich fage, u. I. das Gett eurer Tröſtungen 
fein. B: H. recht wohl meine Worte, u. I. dieſes eure... 
dW: Gebt Gehör m. R., u. dieſes fel eure Tröſtung. 
vE: H. wohl m. Einrede! Dies waren alſo e. Xrójtum 


en! 
| : 3. dW.vE.A: Ertraget. E: während ich r. B: fe 
will ich reden; u. nachdem ich geredet, ſo magſt du 
ſpotten. vE: nach melner Rede. dW: wenn... ſpotte! 


Hiob. 
Des Gottloſen Lohn. Sein Leben, Altwerden und Zunehmen. 


28 wider ihn ſetzen. Das Getreide in ſei⸗ 
nem Hauſe wird weggeführet werden, zer⸗ 
29 ſtreuet am Tage ſeines Zorns. Das ijt 
der Lohn eines gottloſen Menſchen bei 
Gott, und das Erbe ſeiner Rede bei Gott. 


XXI. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Höret doch zu meiner Rede, und laßt 
3 euch rathen! Vertraget mich, daß ich 
auch rede, und ſpottet darnach meiner! 
4 * Handle ich denn mit einem Menſchen, daß 
mein Muth bierin nicht ſollte unwillig 
5 fein? * Kehret euch her zu mir! ihr werdet 
ſauer ſehen und die Hand auf das Maul 
legen müſſen. 
6 Wenn ich daran gedenke, ſo erſchrecke 
ich, und Zittern kommt mein Fleiſch an. 
7 * Warum leben denn die Gottloſen, wer⸗ 
8 den alt und nehmen zu mit Gütern? * Ihr 
Same iſt ficher um Hr her, und ihre Nach⸗ 
9 kömmlinge find bei ihnen. Ihr Haus 
hat Friede vor der Furcht, und Gottes 
10 Ruthe iſt nicht über ihnen. Seine 
Ochſen läßt man zu, und mißräth ihm 
nicht; ſeine Kuh kalbet, und iſt nicht un⸗ 
11 fruchtbar. Ihre jungen Kinder gehen 
aus wie eine Heerde, und ihre Kinder 
12 löcken. * Sie jauchzen mit Pauken und 
Harfen, und find fröhlich mit Pfeifen. 
13 Sie werden alt bei guten Tagen, unb 
erſchrecken kaum einen Augenblick vor der 
14 Hölle, »die doch jagen zu Gott: Hebe dich 
von uns, wir wollen von deinen Wegen 
15 nicht wiſſen! Wer iſt der Allmächtige, 
daß wir ihm dienen ſollten? oder was 
find wirs gebeſſert, ſo wir ihn anrufen? 


— — — 


11. A. A ihre Kinder ſpringen. 


4. Klage ich denn zu M. ... ungeduldig. dW: 2 
gegen einen M. meine Klage? Und warum f. ich. 
werben? E: Richte id) auf ... wenn auch, warum 
(B: Ich führe ja gegen .. mein Geift verdrießlich w. H 

5. ſtaunen ... ben Mund. dW: Blicket auf mid) 
n. ſtaunet. »E. A: entſetzet euch. A: den Finger! 


6. vE: erbebe ... ergreift bauer. dw: meinen 
Leib faffet Schauder. 
7. B: bleiben l. E: am L... Wohlſtand. dW: 


edi an Kraft. A: erſtarken durch Reichthum. 

8. Sprößlinge wachſen vor ihren Augen. dW: 
beſtehet vor ihnen, gleich ihnen. »E: neben ihnen, 
gi tie fte. 

B.dW.vE.A: Häufer. dW.vE: (find) in Fr. 
der) ohne F.... kommt n. über fie. 

10. Sein Rind empfängt u. m. u. .. bermieft n. 
B: Ochſe macht trachtbar u. verwirfts ... mißgebiert 


20,8. Pa. 73 
Aen Jer. 1e, l. (TEMOF. 


lab. i). is. qublevati sunt confortatique divitiis? 


Siet 2. virga Dei super illos. 


192.159. puncto ad inferna descendunt, 
nii ^ dixerunt Deo: 


521 
XX. 


adversus eum. Apertum erit ger. 28 
. 12,18. men domus illius, detrahetur in die 


(20, 28— 21, 15.) 


az furoris Dei.“ Haec est pars hominis 29 


impii a Deo, et baereditas verborum 
ejus a Domino. 


Respondens autem Job dixit: XXI 

Audite quaeso sermones meos, et 

1165,11. agite poenitentiam!  * Sustinete me, 
el ego loquar, et post mea, si vide- 

bitur, verba ridete! * Numquid con- 

tra hominem disputatio mea est, ut 
merito non debeam contristari? *At- 
lendite me, et obstupescite et super- 


QU 1 e 


20% Mich.T, ponite digitum ori vestro! 


Et ego quando recordatus fuero, 6 
pertimesco, et concutit carnem meam 

* Quare ergo impii vivunt, 7 

8 

9 


18,16. Semen eorum permanet coram eis, 
propinquorum turba et nepotum in 
conspectu eorum. *Domus eorum 
securae sunt et pacatae, et non est 

* Bos eorum 10 

concepit, et non abortivit; vacca pe- 

perit, et non est privata foetu suo. 


77 f. * Egrediuntur quasi greges parvuli 11 
Jr. 50,11. eorum, et infantes eorum exultant 
Ee. 5,12. As. lusibus. * Tenent tympanum et citha- 12 


95- ram, et gaudent ad sonitum organi. 
Ps.23,4. * Ducunt in bonis dies suos, et in 13 
* qui 14 
Recede a nobis, et 
scientiam viarum tuarum nolumus! 


57.1.5516. Quis est Omnipotens, ut serviamus 15 


eif et quid nobis prodest, si ora- 
verimus illum? 


n. dW: Stier befruchtet u. verſchmähet .. VE: R. 
empf. u. wirft es n. aus ... verkalbet n 

11. u. ihre Knaben. B: laſſen fie aus wie ble 
Schafe. VE: ſchicken aus. dW: führen aus. B. dW. 
vE: hüpfen. 

12. beim „ B: erheben Ré? d W. E: 
Klang der Schalme 

13. B: verschleißen * im Wohlſtand. dW. vE: 
Im Glücke genießen... A: bringen ... Wohlleben zu. 
dW: im Nu finken fie zur Unterwelt. dW. in e. au 
Felle ſ. hinab in d. U. B: im A. aber fahren 


14. B: an der Erkenntniß deiner W. haben w. kei⸗ 
nen Gefallen. dW: Kunde ... Luſt. WE: die Erk. d. 
W. behagt uns n. 

15. vE: Was (fl. B: haben wir für Nutzen. dW 
. A. nützt es ung ... zu ihm beten. B: ihn anlaufen 


1 


2 


Y R AN DREMS 
SE e DW EN 
— T N - Wé "e Ee 
S e wee," 
— „ „rd. . 
AN ST de Me. 
n i fb 4 p " 
e LN e ` 


E^ , 
— 81 B 


pese SH P 
à Ke a 
D 


I dr N 2 
2. 4 e Mr: 
Ch 4 0 e 
* 
« 


*. . 

f Ge De 

éi „ rd Ir 

A Je ME 

Ve BG e 
. 


5. 
" 


P cose eh 


: T^ EL ; 


x 


MES XX S 


— 
E 2 


"E De wë 
2 * 


- 
a 
. 


^ 
» 
£e at 3 


4, 8 4 d 

Khan N. wë SE 
"An, zët 
Á e D )Ó $ 


EN 
he 


EN EU UR 


$£ 


E Ke ANS 
.* $e 


> 2 
e . .. 
. DM 


Gu 
2 


* * "SAY UPS. 

Go? DON ovt rw de 4. Tt 

: Y b UM 2 zr LIS m. 8 70 2 
e H „ 


Lé 
Aë 


Ca 


^ - 
tr 


. 
ka) 2 D 
4 S 


dE 0 g 


528 (21,16--31.) 


Job. 


XXI. 


16 E 1e y&Q avrà nv rd dy, doya 
dd dg ov voëogg, 1! Ov ups 0à alla 
xai &gs[o» Avyvog oßeodnoszaı, Enelsvoezu 
dé avvoi ij xaracTQog, xal eise xvtoU; 
Hovow ano boy. 18 Ego rr A8 Gone 
duo nd dun, I dn xovioprös Ov vgel- 
Tro latlay. 19 Exdelnot vio; r vragyovıa 
AUTO" Grtogodaggrt 005 optäg xal ,-, 
20 Joe A8 oi dpéëolugl avtov cy» davıov 


 ggtërpe, xal und xvolov ug drogen sm. 21 Or. 


20 Géing optop fv of «vtov uer æEU.G 
xoà dh noi unvor avtov dıno&öncav. 22 IHo- 
reo on) O xoig dori 6 dqidõ] i ouesom 
xai Znegtuge : Avros ds cogovg d. 


23 Ovros anodaveicaı ër xoi&tet dGggedrge 
avtov, OAug di sunador xoi svOgvor, AA & 
di Zwerg avto? nAnon ordaros, 6 Ai uvelog 
&vrov Ouxysirou* 250 di ya Televig vno nt 
xpias e, ov payam ayaO0y oy: 28 dn 
Hvuador Ai oi víoi avzov éni vg xo umOncor- 
rat, oangia 0b avrovg dxalvıper and yüc. 


27 rs old dd Ger röd iu émixecOd 
poi, 28 mors dete · Dat Zoe olxog dpyor- 
705; vol gof r OxézEQ TOW GxQ9voparow 
v» acoso»; 29 Foerggorg mopanogesvoué- 
vous 000», xai v onusia avrO» ovx Gollo. 
vpuocsta* Mori eis nulgav uno eld xovgl- 
drci 6 movgoog, xol eig ruépo» G ¹νẽ avrov 
&noyOrcstou. 31 Tío anoyyslei dei rQogomroy 


16. B: de auzür. Ai: à woëoeg (B: dx dpoog). 

17. B: ( xai) odivec di ar. Al: aurois (avtéc 
A? B) Ted. 

18. B: ox die. Upellero. 

19. B: vie, A2 (p. vibe) avra. 

20. B:'Idovcav (* Ai) oi. DF: ce avt8 ag. B: 
(* xai) ano dd xvo. 

21. A2: Ori ei 144. ... ner avtov; B: ne aurs. 

22. FX: or 6. A?B: gorsc; (0093; AT DEF). 
A3FX: diaxpwei. B: Qiaxpives; 

23. A2B: azrlocvv5c (ago. AY FX; E: ioyvo;). 

24. EX: za dd Éyyovya. Al D: zionge?f B: (* 6) 
pvtào; dé. DEK: abr dia. 


Jobi impios diu florere remonstratio. 
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v. 17. H N n yrp 
v. 18. TH N 2 v. 20. p 


16. Slück ... Rath. B: Wohlſtand ... ihrer Macht. 
(VE: Iſt n. in ihrer Hand ihr Glück?) 

17. dW. vE: Wie oft erliſcht .. Verderben. B: 
telt a Schmerzen. (VE: das Loos, zuge 

eilt ...? 

18. B: Stroh. dW: Wirbelwind entführt. B: 
wegſtiehlt! 

19. ſo wird ers. dW: ſpart ſeinen K. ſein Unheil. 
vE: f. Söhnen feine Schuld auf. B: Miffetbat ... 


25. B* ye. Ft (p. vi.) aurs. BFX: adi» (FX: wirds ihm ICH daß ers erfahren wird. dW: Ibs 
r 


ZE E 


26. B* oi vioi gbr (A? uncis incl.) .. xosuovras | 


. n yc (AZ uncis incl.). 
28. A2DEFX: Ge ip. A! : dgzaioc (d ov roc A2 B). 
B1 7 (a. oxinN). 


29. D: zopevoutvus. At: anallurgwdroerus (dn - nach dem Tode, wenn .. zugetheilt ift 


adloreıwaere A2 B; EX: gzeiiorgweerorl, 


ſollt er v., daß Er es fühle! vE: Vergelt' er ihm ſelbſt. 
damit ...! 


20. dW: Sein Auge follte .. VE: Mit eigenen A. 


| ſehe er .. ex ſelbſt trinke aus b. Zornbecher 


21. was w. er für ... dW: w. liegt ihm an f. 6. 
? vE: kümmert 
ihn fein ... ihm .. B: ba f. M. nach der 3. abgezählt 


30. B*xai (A?uncis incl.). A?B:a;zrayOscoyro. | find? A: u. wenn .. abgeſchnitten ijt. 


31. D: avayyelsi (E: Enayyeleı). B: ini n 


978g. 


22. B: Will man G. die Erkenntniß l. daß er b. H. 


| richten möge? dW. Kann m. G. Weisheit Ichren? 


e ee 


Hiob. 


(21. 16—31.) 529 


Die verlöſchende Leuchte. Die Behaltung auf die Zukunft. Die zweierlei Sterbenden. XXI. 


16 Aber ſtehe, ihr Gut ſtehet nicht in ihren 
Händen: darum ſoll der Gottloſen Sinn 
17 ferne von mir ſein. Wie wird die Leuch⸗ 


Verumtamen quia non sunt in 16 
manu eorum bona sua, consilium 
impiorum longe sit a me. *Quo-17 


22,18. 


te der Gottloſen verlöſchen, und ifr Un⸗ 15,529.35 ties lucerna impiorum extinguetur, 


glück über fle kommen! Er wird Herze⸗ 
18 leid austheilen in feinem Zorn. Sie 
werden ſein wie Stoppeln vor dem Winde, 
und wie Spreu, die der Sturmwind weg⸗ 
19 führet. Gott behalt deſſelben Unglück 
auf ſeine Kinder. Wenn er es ihm ver⸗ 
gelten wird, ſo wird man es inne werden. 
20 * Seine Augen werden felit Verderben ſe⸗ 
hen, und vom Grimm des Allmächtigen 
21 wird er trinken.“ Denn wer wird Ge⸗ 
fallen haben an ſeinem Hauſe nach ihm? 
und die Zahl ſeiner Monate wird kaum 
22 halb bleiben. Wer will Gott lehren, 
der auch die Hohen richtet? 
23 Dieſer ſtirbt friſch und geſund in allem 
24 Reichthum und voller Gnüge, ſein Melk⸗ 
faß iſt voll Milch, und ſeine Gebeine wer⸗ 
25 den gemäftet mit Mark; * jener aber ſtirbt 
mit betrübter Seele und hat nie mit Freu⸗ 
26 den gegeſſen: und liegen gleich mit einan⸗ 
der in der Erde, und Würmer decken ſie zu. 
27 Siehe, ich kenne eure Gedanken wohl 
und euer frevelhaftes Vornehmen wider 
28 mich; denn ihr ſprechet: Wo ift das 
Haus des Fürſten? und wo iſt die Hütte, 
29 da die Gottloſen wohnten? Redet ihr 
doch davon wie der gemeine Poͤbel, unb 
merket nicht, was jener Weſen bedeutet. 
30 * Denn der Böſe wird behalten auf den 
Tag des Verderbens, und auf den Tag 
31 des Grimms bleibt er. Wer will ſagen, 
20. A. A: das Verderben. 21. U. L: Monden. 
26. U. L: Würme. 27. U. L: frevel Vornehmen. 
30. U. L: Grimmens. 


Er r. ja d. Himmliſchen! (A: Qàdjften.) - 

23. in voller G. u. Ruhe. B: da er eben in feiner 
Vollkommenheit iſt, da er ganz ſtolz u. ruhig iſt. dW: 
mitten in ſ. Wohlſtande, g. ſorgenfrei u. wohlgemuth. 
vE: Der Eine ... ruhig u. glücklich. 

24. f. Melkfaß iſt. dW. vE: Heerdenplätze? A: 
Eingeweide ſ. v. des Fettes. B: das M. ſeiner G. 
angefeuchtet. vE: getränkt ... Knochen. dW: friſch. 

25. E: fummervoller. dW: in Herzenskummer. 
A: der Bitterkeit der S. B: vom Guten nichts genoſ⸗ 
fen. »E: Gutes nie. dW: nicht das Glück geſchmeckt. 
. 26. B. d W. vE. A: im Staube. 

27. B: die Tücken, womit ihr w. m. frevelt. dW: 
E: Meinungen (Urtheile) ... mir Unrecht thut. A: 

Polyglotten» Bibel A. T 3. Bds 1. Abth. 


16. Al.: quid. 


et superveniet eis inundatio, et do- 
lores dividet furoris sui! *Erunt18 
sicut paleae ante faciem venti, et 
sicut favilla quam turbo dispergit. 


Ps.1,4.85,5. 
ES. 29, 5. 


20,1% Er. 20, Deus servabit filiis illius dolorem 19 


patris; et cum reddiderit, tunc sciet. 
* Videbunt oculi ejus interfectionem 20 


Ps.75,9.E,. SUam, et de furore Omnipotentis 


We 2,1. bibet.“ Quid enim ad eum pertinet 21 


de domo sua post se, et si numerus 
mensium ejus dimidietur? “ Num- 22 
quid Deum docebit quispiam scien- 
tiam, qui excelsos judicat? 


Ps. 55,24. 


Eccl. 5,7. 


Iste moritur robustus et sanus, 23 
dives et felix, —* viscera ejus plena 24 
sunt adipe, et medullis ossa illius 
irrigantur; *alius vero moritur in 25 
amaritudine animae absque ullis opi- 
bus: *et tamen simul in pulvere 26 

'^ dormient, et vermes operient eos. 

Certe novi cogitationes vestras, 27 
et sententias contra me iniquas; 

* dicitis enim: Ubi est domus prin- 28 
cipis? et ubi tabernacula impiorum? 
* [nterrogate quemlibet de viatori- 29 


17,14.Es. 
11. 


15,18. ( 
bus, et haec eadem illum intelligere 
Pr.16,6.2p8,. Ognoscetis. * Quia in diem perdi- 30 
2,9. 


tionis servatur malus, et ad diem 
er, furoris ducetur. *Quis arguet coram 31 


D d 


ungerechten U. w. m. 

28. dW. E: des Gewaltigen. vE: das Zelt der 
Wohnungen der Böfen. dW: Prachtgezelt! 

29. Habt ihr nicht die Wanderer befragt, u. keunet 
ihr n. ihre Zeichen? B: die vorbeigingen auf dem 
Wege, u. evfennet... dW: die des Weges ziehen. E: 
Vorübergehenden. dW: Ihr werdet ihre Beweiſe n. 
verkennen. vE: Ja, ihre Seugniffe könnet 

30. verſchont .. wird er eingeführt. B: geſpart. 
dW: Am Tage ... wird b. B. verſch., am T. der Rache 
werden fie begraben? vE: daß .. Unglücks verſch. 
bleibt, u. am t b. Zorns f. hinausgetragen werden? 

31. ihm ins Ungeficht .. B: feinen Weg in f. A. 
anzeigen. dW. A: rügt ihm ins T 


530 (21,32—22,11) 


XXI. 


cr %ο Tj OÓO0v egrog? xal & avrog ‚Eroinoes, 
rig arranodoseı avt; 32 Kai abròs eig rd 
qovg ammerom, xoi end cod ebe. 
34 Eykunavönous avt yadınzg Le ⁰, xci 
omígm otzop nds d οi⁰ anelevoszaı, xal 
fumgocÓs» uvrov dr ν,,Hj. M Ilas de 
u ers us nova; To dd ap vuv xa- 
zarauoei ué-ovOey docu. 


XXII.  Yroiefó» ds Ex pat 6 Owpo- 
vírric dee 

* Iloregov d D d 85 tore 0 dıdaonov 
cóvectw xai Geet) 3 T! 700 Ae cà 
xu , fav og ge dpaumtog voi; Zero? 7 
opus prä, Ott Ggilegne vj» 0009 cov; 
H Aöyor cov note &éyEgt oe, xal 
ouvesehsvoerul co eig xglow; 5 TIotegov 
ovyi n voie GOV Zorn nod, dragibꝓH¾ͤ 
% cov «i auagtío; 6 "Hyeyégateg 7 
robg adeApovg cov de verje, augplacıy 
de yvuror cqsllov: 7 odd geg dt νον 
end ria, alle gpgërcag iore noa ge: 
pov: Biden 000g dd cio» npOgmnu, end- 
nioag Ai r en que" WH di 
HIER xavdg, xai de &xdixo- 
gg. 10 Toıyapovy éxüxAmca» o nayldes, 
xul Zogorduogt ga nólepog éEonisiog. 1 Tô 
che cot eis cxotOg deo, xouuwmOérro, de ce 
gäag Zelter. 


31. B“ 4, B?: node; 
32. BT (p. alt, xai) attóc ... n ceoe» (EX: ini 
gops8; Á'X: de 0008). 

33. Al: apıd ugtol (àvagiO y. A3B). 

34. DEX: ur rogax. (F: vo nagaßalsıre). B: ro 
di ind xarazavcagOos ap Uuov dd (* dor). 

3. B: /àv H toic loy. áp. ... * avep (A? un- 
cis incl.). DFX: azrAejGec. 

Á. B: dilyErıc (* ot). 

5. B: iy ... + (a. ad) e. 


6. B (pro ya) dé, 


S. B: zQócurov, @xıaag d cuc nrx. end rie yc. 


A?: Exon GG (Al.: pu cc). 
9. B: (7 xri ) op. di ixdix. 


11. B* sic ...: Gäng t. 


Job. 


ZEliphasi ad goenitentiam hortans accusaltio. 


pz "n ninm i2: TIP 
Tip‘ W517 59) bon 0 NAT] 32 
DN oo "MY d-. V- pr 
ge Pon pr TipDÉ pes 
-Nu) DD bon "nnam 
E 


r On seb ën XXII. 
joray Bev "mee "ën 3 
pun» eh Fenn ebe? 
nN: h Df -p STERN 4 
on pn "ei win motn 
D - nij ger 
Dh "533 oa pns San“ 6 
by nponm» Dad: 5 DD 
Cp ib riw WR p- Yo 8 
Don imp 20. W wy 
N N. r. nis De" pr 
Sono "nb yd dr 
nan di r- 1 N 1 11 
dl Grën 


v. 6. P opt Gan 
v. 8. a Un "Dy 


31. dW. A: f. Wandel. VE: Weg. B: wann ers 
gethan hat, wer ... dW. A: was er gethan. 

32. Und er w. zu Gr. geführt, u. wachet noch esf 
ſeinem Hügel. B: Alſo w. er zur Grabſtätte hinge⸗ 
tragen. WE: hinausgetr. dW: auf d. H. lebt er fett? 
(B: man w. bei d. Grabmal?) 

33. Sanft find ihm die Schollen b. Thals, u. ee 
zeucht alle Welt hinter Ge her. B: füß die Erdſchol⸗ 
len ... M. nad) fi. dW: Sanft liegen auf ihm des 
Th. Sch. vE: ruhen. dW: ihm voran [gingen] ohne 
S. E.: vor ihm her Unzählige. 

34. dW: mögt ihr nun fo eitel m. tröſten? Eure A. 
bleiben Bosheit. vE: fónnet ihr m. fo nichtig tr.? ja, 
eure Einreden .. B: da in euren A. Treulosheit übrig 
bleibet. 

2. mag ein Mann G. nüge fein, wenn er ich eb 
ber u. als ein Kl. dW: Nützet wohl G. der Renſch! 


Siob. 


(21, 32—22, 11.) 531 


Der vergebliche Troſt. Die ſich fromm machende Bosheit und ihre Strafe. XXI. 


was er verdienet, wenn man es äußerlich | 
anflehet? wer will ihm vergelten, was er 

32 thut? Aber er wird zum Grabe geriſ⸗ 
ſen, und muß bleiben bei dem Haufen. 

33 * Es gefiel ihm wohl der Schlamm des 
Bachs, und alle Menſchen werden ihm 
nachgezogen, und derer, die vor ihm ge⸗ 

34 melen find, tft keine Zahl. Wie tröſtet 
ihr mich ſo vergeblich, und eure Ant⸗ 
wort findet ſich unrecht! 


XXII. Da antwortete Eliphas von 
Theman, und ſprach: 
2 Was darf Gott eines Starken, und 
. was nützet ihm ein Kluger? Meineſt 
du, daß dem Allmächtigen gefalle, daß du 
dich ſo fromm machſt? oder was hilft 
es ihm, ob du deine Wege gleich ohne 
4 Wandel achteſt? *Meineft du, er wird 
ſich vor dir fürchten, dich zu ſtrafen, und 
5 mit dir vor Gericht treten? * Sa, deine 
Bosheit iſt zu groß, und deiner Miſſe⸗ 
6 that ift kein Ende. Du haſt etwa dei⸗ 
nem Bruder ein Pfand genommen ohne 
Urſach, du haſt den Nackenden die Kleider 
7 ausgezogen; 5 pu Haft die Müden nicht 
getränket mit Waſſer, und haſt dem Hung⸗ 
8 rigen dein Brot verſagt; ' du haft Ge⸗ 
walt im Lande geübt, und prächtig dar⸗ 
9 innen geſeſſen; »die Witwen haft du 
leer laſſen gehen, und die Arme der Wai⸗ 
10 fen zerbrochen. Darum biſt bu mit 
Stricken umgeben, und Furcht hat dich 
11 plötzlich erſchreckt. Sollteſt du denn 
nicht die Finſterniß ſehen, und die Waſ⸗ 
ſerfluth dich nicht bedecken? 


2. A. A: bedarf. 


Nein, f. f. n. der Vernünftige. E: Kann denn 
Nutzen bringen, w. er weiſe handelnd ...? 

3. ein Gefallen geſchehe, wenn du gerecht biſt? 
oder e. Gewinn fei, m. ... wandellos macheſt? dW: 
Iſt es des A. Vortheil .. unſträflich wandelſt. vE: 
Sache! 

4. Soll er aus Furcht v. dir zu Recht ſtehen. dW. 
A: Wird ... mit dir rechten. (B: aus deiner Gottes: 
furcht dich vertheidigen, (o er ... kommen?) 

5. Sft nicht .. 7 dW. VE: War n. (deines Uebel⸗ 
thuns viel)? 

6. B: Wenn du deine Brüder ... gepfändet hätteſt. 
dW. uE: Denn bu pfändeteſt. 


eo viam ejus? et quae fecit, quis 
reddet illi? * Ipse ad sepulchra du- 32 
cetur, et in congerie mortuorum 
vigilabit. * Dulcis fuit glareis Coéyti, 33 
et post se omnem hominem trahet 
et ante se innumerabiles. *Quomo- 34 
do igitur consolamini me frustra, 
cum responsio vestra repugnare 
ostensa sit veritati? 


Ps.49,14, 


16,2. 


Respondens autem Eliphaz XXII. 
Themanites dixit: 

Numquid Deo potest comparari 2 
homo, etiam cum perfectae fuerit 
scientiae? * Quid prodest Deo, si 3 
justus fueris? aut quid ei confers, 
si immaculata fuerit via tua? Num- 
quid timens arguet te et veniet te- 
cum in judicium, “et non propter 
malitiam tuam plurimam et infinitas 

iniquitates tuas?  * Abstulisti enim 
E. 18,7. 15. pignus fratrum tuorum sine causa, 
22. Ee ed, EL nudos spoliasti vestibus; *aquam 
Za lasso non dedisti, et esurienti sub- 
traxisti panem; “ in fortitudine bra · 
chii tui possidebas terram, et poten- 
tissimus obtinebas eam; *viduas 9 
dimisisti vacuas, et lacertos pupillo- 

rum comminuisti. *Propterea cir- 10 
Ak cumdatus es laqueis, et conturbat 
18,5.1&, te formido subita: et putabas te11 
27,20. 28. tenebras non visurum, et impetu 
74,17 Ps89, Aquarum inundanüum non oppres- 
sum iri? 


4,1.15,1. 


38,7. Lo. 17, 
10. 


i 


o 1 OQ CQ 


31,168. 


4. Al. (p. tim.) te. 


7. das Br. dW: den Matten. B: vorenthalten. 

8. Wer einen Arm hatte, dem gehörte das Land; 
u. w. Auſehen hatte, ber fai darinnen. dW: Dem 
Gewaltigen ... der Angeſehene durfte d. wohnen. vE: 
Aber dem Stärkeren, ihm ward... wohnte b. B: Was 
aber einen Gew. betraf, für ben war 

9. wurden zerbr. dW. VE: Stützen? 

10. B: find Str. rings um dich her. dW. E: 
Schlingen. 

11. oder mit F., daß bu n. f. Fannft... mug b. bed. 
B: fannft bu die F. n. ſ., da dich die Menge des Waſ⸗ 
ſers bed. hat? dW: ſieheſt du n. das Dunkel? u. Waſ⸗ 
ferfülle deckte dich. vE: oder . ſteheſt. 


532 
XXII. 


N „given; F 


Job. 


12 My 0 rà dum sa ovx E,, rode 
Aë 502 Seco ir; 13 xoi 
eias Ti ys 0 ioyugös, 7 d xatà rod yo 
14 Ve &moxQvgr] æbrob, xal ovy 
Ggefdesret, xol rde oοο o diane 
r. 15 MI zoiBov alorıoy gl dëng, $ Lt en- 
rom ardpes Abkoot, 16 oi ovrelijgqaav 
doo; Dosouée nig oi Gaul KUTON, 
1704 Ayorses‘ I. omas I A xigios: 7 
sl incebs zu ö NAYTOKOAEOG; 18 Ae dé 
événAqaev ro olxovs ato Grofe, BovAn 
dà ofge nogdo àm avrov. 19’Idorzes Ai 
xa eye da, netto AN &uuxengioey ab- 


0 20 EI "i iarſob ůndoracig abr, 
xal ed xataÀsiuua — ovtOY KaTapayezas 
nũo: 


21 T eroõ On ee day v ohe „ era 
o xagnös cov doraı i» di. 22 Erd aße 
08 ix oro erof Fyyoolar, K* dd Lage 
za dëugere avrod iv xupdig cov. 23’Eav de 
 édniccoegije xol roseg Geavtóy aver. xv- 
olov „ xai a0 ngo, ano reiege cov TO 
db 24 97e emi autos dy nero, * 
ge néra. ysınaddous ya. 25"Ecrot AN cot 
o narrorgdr gon end to, xadap0r 
de amodoce ca Gegeg Gërdorg me7tvQonéyoy. 
26 Br n,). dvar xvolov, aA. 
was aic ën ovgarör Laos. 27 EvSauzvov Ae 
Gov u) avıoy eicaxovcetat cov, Aen de tatg 
pré cov amodowaı: 28 unoxazaoznoe dé 


12. B: M7 8x4 0 a ... vaiov igopg. 

13. AZFX: ze 7 (eee B?). 

i B: 5 

5. X: evan. Inwiornoav (inatgcoav 

"m B). A2F (pro dix. 5. dore 
17. B: Kvgeog ri (rouge qu ; 4 ri dnateraı. 

18. Al: dre ye (0c AB; X: ov; di). EFX d. 

19. B* auröc. 

20. X: Ei iv. FX: nganıcras. BT (a. vzóor.) 7. 
Al. in fine punctum ponunt. 

21. Al EE: 96 (07 A2B). At: 7 (pro ira A2 B). 

22. EX: Expale. FX* d (A?: 02). At (a. iy.) 
gun (awveinyopiar? nota accusativi? B“ av»). 

23. B“ (alt.) xai (A? uncis incl.). AT: zoo 
(B: ézoigcac). B“ co. 


24. Art. (ab in. ) xai. B: $70n (EX: 670«, FX: 


Eliphast ad poenitentiam hor(ans acousatio. 


ON" Tao ma on 12 
»T-U2D P'O :; r D995 13 
m2» Gg: KH 15 GH 
Gëft xu) rm m nnd 
Sur "indm noi» ak dam e 
"Nb pb ' iyw 2116 
289 oH: Git Fän "32 nou] 
AC n Leg maen * 
y NEIN D omma CT Se 
rote" pri "yh io kb 
"np 7723 gn T ELT Kä > 
KE or Dor 
Bre iam oii TD jay ween 21 
p" "gë "ED re : 
7-17 gët CR 72253 N 23 
D: US 7519 prm n32m 2 
i DE "325 "32 -d 
n'ip»im nos} ag? 75 mmc 
Nom GN 9 5 mp TT 
vs Try 75 p 
N: f am gyn 


— — — — 


v. 13. mn M N 
v. 16. pA "bon "xn 
v. 18. Dan 09 


12. Iſt nicht 
ben ſie ſind! B 


. oben ...? Und fiebe ... wie erba: 

B. : in der 959 des H. dW: ſchar 
empor zu den St., wie hoch ..! VE: Ja ſchaue das 
Haupt der St. 


13. hinterm D. B: Wollteſt du denn ſprechen. vE: 
Wolkendunkel. (A: u. er urtheilet wie durch Pss 


Nebel!) 

14. B: hat er zur Berbergung, daß er... dW: Ge 
wöͤlk ift f. Hülle, b. er nichts f. »E: Umhüllung, ſo 
pus . u. ben Himmelskreis durchwandelt. dW: am 

PE 


. B: Haft du nicht wahrgenommen den alten 


B. en ent . Al: dente (oc ztérpa. A2B). Pfad, den die eiteln Leute betreten haben? dW: Alfo 


B: gend Zweig. EX: Xogtig. 

25. B: Eora« ër ou 6. 

26. B: raßönoıacdnan ivarciov xvp. 

21. B: duo. dd 001 dzro0. rd cg (* a»). 


zu dem a. Pf. hältſt du dich .. Böſewichter befras 
ten? vE: H. du n. m eder Vorwelt, den Menſchen 
d. Verderbens betr. illſt du zum W. d. Welt dich 


halten. 
16. bingeraffet ... die Fluth. B da ſich eine N 


Hiob. i ö 


(22, 12—28.) 533 


Gott in der Höhe. Der Welt Lauf. Die Vertragung mit Gott u. die Bekehrung. XXII. 


12 Siehe, Gott iſt hoch droben im Him⸗ 
mel, und ſiehet die Sterne droben in der 
13 Höhe, * unb du ſprichſt: Was weiß Gott? 
Sollte er, das im Dunkel iſt, richten kön⸗ 
14 nen? Die Wolken find feine Vordecke, 
und ſiehet nicht, und wandelt im Um⸗ 
15 gang des Himmels. Willſt du der Welt 
Lauf achten, darinnen die Ungerechten ge⸗ 
16 gangen find, die vergangen find, ehe 
denn es Zeit war, und das Waſſer hat 
17 ihren Grund weggewaſchen? die zu 
Gott ſprachen: Hebe dich von uns! was 
ſollte der Allmächtige ihnen thun können? 
18 * fo er doch ihr Haus mit Gütern füllet? 
Aber der Gottloſen Rath ſei ferne von mir. 
19 * Die Gerechten werden es ſehen und fich 
freuen, und der Unſchuldige wird ihrer 
20 ſpotten: Was gilts, ihr Weſen wird 
verſchwinden, und ihr Uebriges wird das 
Feuer verzehren. 

So vertrage dich nun mit ihm und 
habe Frieden: daraus wird dir viel Gu⸗ 
22 tes kommen. Höre das Geſetz von ſei⸗ 

nem Munde, und faſſe ſeine Rede in dein 
23 Herz. Wirſt du dich bekehren zu dem 

Allmächtigen, ſo wirſt du gebauet werden; 

und Unrecht ferne von deiner Hütte thun, 
24 * (o0 wirft du für Erde Gold geben, und 
25 für bie Felſen goldene Bäche, » und der 

Allmächtige wird dein Gold fein, unb Sil⸗ 
26 ber wird bir zugehäuft werden. Dann 

wirſt du deine Luſt haben an dem All⸗ 

mächtigen, und dein Antlitz zu Gott auf⸗ 
27 heben. * So wirft du ihn bitten, und er 
wird dich hören, und wirſt deine Gelübde 
28 bezahlen. Was du wirſt vornehmen, 


— — — 


21 


14. A. A: und er ſtehet. 18. U. L: der Gott⸗ 
loſen Meinung. 19. U. L: ihr fpotten. 20. U.L: 
Uebriges das Feuer. 24. U. L: güldene. 


über ihren Gr. ergufien. dW: ein Strom Géi über 


ihre Stätte. vE: reißender SR: war ihr G 

17. dW. VE: und w. kann .. uns hun? (B: w 
hätte 1 ihnen th. ſollen!) 

19. Es ſahens . 
ce gd Schuldloſe konnte nur ihrer ſp. 


dw: „Iſt nicht vertilgt unſer Widerſacher? 
Ce ee erit fraß b. F.“ WE: Hat n. ihr Edel⸗ 


ſtes d. F. verzehrt? 


21. B: Verſuch es doch m. Ihm, u. ſei ruhig. dW: 
Vertraue dich nur Ihm, ſo geht es dir wohl. vE: wirds 
d. w. ergehen, darin der beſte Gewinn für dich ſein. A: 


das wird dir die beſten Früchte bringen. 


d ihrer. E: Das 


An non cogitas, quod Deus excel 12 
sior coelo sit, et super stellarum 
verticem sublimetur$ et dicis: 13 
11.54, 7. E. Quid enim novit Deus? et quasi per 
=. às. * caliginem judicat? *Nubes latibulum 14 
ejus nec nostra considerat, et circa 
cardines coeli perambulat. “ Num- 15 
Eon: 224,17. quid semitam saeculorum custodire 

n quam calcäverunt viri iniqui, 
18,325. Eed 7, Jui sublati sunt ante tempus suum, 16 
ge Aan, et fluvius subvertit fundamentum eo- 
21,14. Jug. UM? “ qui dicebant Deo: Recede 17 
18. a nobis! et quasi nihil posset facere 
Omnipotens, aestimabant eum, *cum 18 
ille implesset domos eorum bonis? 
Quorum sententia procul sit a me! 
* Videbunt justi et laetabuntur, et 19 
innocens subsannabit eos: * Nonre 20 
succisa est erectio eorum, et reli- 
quias eorum devoravit ignis? 


16,19. 


(E.40,22. 


Ps.52,8.58, 
117107, 2. 


EA. 28, 18. 
Acquiesce igitur ei et habeto pa- 21 
cem, et per haec habebis fructus 
ka. 8, in. Oplimos. *Suscipe ex ore illius 22 
legem, et pone sermones ejus in 
«s. Corde tuo. “Si reversus fueris ad 23 
11,16. Omnipotentem, aedificaberis, et louge 


facies iniquitatem a tabernaculo tuo. 

* Dabit pro terra silicem et pro24 
IA Be silice torrentes aureos, eritque 25 

Omnipolens contra hostes tuos, et 

argentum coacervabitur tibi. * Tunc 26 
p.354, Super Omnipotentem deliciis afflues, 
30d. 1115. et elevabis ad Deum faciem tuam. 
Iren. * Rogabis eum, et exaudiet te, et 27 
574703. vola tua reddes. “ Decernes rem, 28 


12. Al.“ non. 


22. Nimm an. dW: "aid nut aus ſ. M. Be: 
lehrung! »E: Nimm doch ... Belehrungen an. 

23. VE: hergeſtellt. dW: aus deinen Selten. 

24. in die E. G. legen, u. Ophiriſch G. in bie Kie⸗ 
fel der B. (B: Und das G. in dem Staub liegen laſſen. 
ja . in den Felſen an den B.) dW: Setze dem St. 
gleich das Erz, u. den Kieſeln der Bache Ophirs G. 
VE: Wirf in ben St. die Schätze, u. zu . 

25. dir ein gehäuftes S. w. a. Schätze von S. 
vE: Silberhaufen. B: kräftigſtes S. 

27. dW: erfüllen. »E: ragen A entrichten. 

28. B: So du wirſt eine Sache beſchlleßen. dW: 
Wenn du etwas. vk: Was du. 


$34 (22,29—23,13.) 


XII. 


get dir Auargogene, en O8 odoi; cov 


Jord géyyoc. 20 Cer deozalegag asovrós, 
xal & ig Ei vnegggasevaeumv, xai xvgorra 
ógOaÀuoi; ccce. 30 Pyr dà G, xal 
dinowänoy i» xadapaig yepclv cov. 


XXIII. Folia 08 ’Ioß Ärer 
2 Kal 8r olda ori £x vr uov 5j Neybis 


€ 


tore „ yep avrod fjagelo yéyove» en Euol, 


ore de en jpavrtóv. 3 Tío yàp ër gn 
Ger evpom avzov xai Oti dor sé doe? 
4 Eërouu 08 det avzov xolua, To di orona 


Mou uu nus eAdyyov. 5 Ivory 03 ünuaze 


& noi épei, ai, di rh vor anayyälleı. 
6 Kai ei dy noi lobi Enslevoeral uoi; xoi 
& dv ans) ov yonoeral uou; 7 AU e 
y&Q xai Eleyyog naQ avtQ' Ebayayoı de ae 
t£Àog To xolua uov. 8 EG yap mogsvOG ei; 
za mora, gunge Su: «a, de en dengrorg, gf 
old; 9 Aeregg nomonvzus avrov, xal ov 
xazdoyos' ve dei, xoà ovx Owopou. 


10 Ojdey yao 107 0809 nov avrog, xci durngı- 
vir us osrrep yovolov. "E5clevoouo, 110b iy 
Evraluacır avtov: o dog yaQ auzov Epvlake, 
xal ov un Exxlisw 12 ano Erroliv avrov sol 
ov um sto 94l00, ro Gu noD dso* e da xoÀng 
pov £xgvipa Guν,mA avzov. 13 Ej 0b xai av- 


28. Al: od. ao: (dd. os A2 B). 

29. AZ EF: On Zeozeiagrg éavtóv (8. avıov), 
xai se B* Ei (A? uncis incl.). A?B: Fx 
vevoaro. X: xexvgora. 

30. BS dé (A? uncis incl.) .. Zeene, 

2. B: xeooc. EFXT (p. Heat lung, BT (a. 7 2) 
xai ... n iuo: (AZ uncis incl.). A?B (pro oce». de 
an dp.) en ing attiwaypo. 

" B: Tic d Zoo y»ois ... (alt.) ën (A? uncis 
ucl.). 

4. B (pro ix gbr) dwoucg, A2: iuzidjoaqua (B: 
Juin oo, EFX: nno). ARBEFX: (At) léyyov. 

5. B: I voinv dà iauara d. F: lana. A2 B: aray- 

dec. 
6. B: Kai (T, AEFX1) i» (A1* iv, A?2BEFX1) 
710148 en. uos, era (X: el ze) dv dnjñ noc & yor- 
aero. (sic puncto). FX“ 5. 

7. B: zag aus. EFT: us ro v. 

8. B: Ei yàg zootoc EFX: Eic yao route) no- 
Gë gout, xai &xérs eini. A? (in f.) autor. 

10. B: od. us (* autos A? uncis incl.] et xai), di- 
lu di ut den. TO 20. 

11. A?X1 (p. Ger, otcël Zutérggrn (X: ixgorz- 
cer) ó ru; ua. 

12. B: ano évraApato». AIS (pr.) xai (A2B1). 
B* iva un à09. (A? uncis incl.). 


Job. 


Jobi ad Deum mos tandem puniturum provocatio. 


^P cvi mo amio kk ak 

"P? m rna gen ege 

a änt "prm cpm (xd > 
EI 


: Wiz) Ah "ëng XXIII. 
Skibi 
MUNSDM) MIT rg rm: | 
Trjg» "epp reem sign | 
Pie (rt Kn "bi vpn n 
(a cene an com d Y 
Rate Nb "799 259^ DËSE 6 
ECKE CHE 
dE ACC 
eng gp rf vasco] iie s 

N gan jos eg: Dean 
zn» "D$ "ep vn erg ` 
In am mg "en "esu 
Wan VDN MED LCE "n 1 
r: V- TOP "pITO t" t5 


v.29. „ N 22 | 
v. 9. gan | 


28. w. dir gel. B: w. es dir beſtehen (d W: gelia⸗ 
en). 

: ». B: Wann man dich wird erniedrigt haben, fc 
wirſt du von Erhöhung ſprechen; denn dem Niedriges 
von A. hilft er. vE: Drücken fte dich nieder, fo (pridi 
du: Erhebung wird kommen! Den Niedergeſchlagenen 
w. er befreien. (dW: ſenken fte ſich, fo gebieteſt ba 
Erhebung!) 

30. Ja, ber nicht unſchuldig IR ... durch bie 9. 
deiner H. 

2. Plage iſt ſchwerer denn mein S. dW. vE: Aud 
jetzt (noch) t bitter m. Klage. B: heute muß.. Rider: 
ſpenſtigkeit fein? dW: doch m. Leiden überwieget m. 
S. E: die Hand auf mir liegt (wet auf m. S. A: 
meiner Pl. H. drückt ſchwerer als 

3. B: bis zu. dW. vE. A: Thron. 

4. darſtellen .. Beweiſe. B: Ich wollte b. R. v. ſ. 
Angeſtcht ordentlich vorſtellen, u. meinen M. mit Ber: 
1 er he anfüllen. dW: meine Sache ihm vorit 
gen Rechts ſache vor ihm aufftellen .. Streitreben 
füllen. 

5. dW.vE: Wiſſen möcht' ich d. Worte ... (erwie⸗ 
derte). 


Siob. 
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Errettung um der Neinigkeit willen. Der Herr nicht da. Der richtige Weg. XXII. 


wird er dir laſſen gelingen, und das Licht 
29 wird auf deinem Wege ſcheinen. Denn 
die ſich demüthigen, die erhöhet er; und 
wer feine Augen niederſchlägt, der wird 
30 geneſen. Und der Unſchuldige wird er⸗ 
rettet werden, er wird aber errettet um 
ſeiner Hände Reinigkeit willen. 


XXIII. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Meine Rede bleibt noch betrübt, meine 
Macht ift ſchwach über meinem Seufzen. 
3* Ach daß ich wüßte, wie ich ihn finden 
und zu feinem Stuhle kommen möchte, 
4 unb das Recht vor ihm ſollte vorlegen, 
5 und den Mund voll Strafe faſſen, * und 
erfahren die Rede, die er mir antworten, 
und vernehmen, was er mir ſagen würde! 
6 * Will er mit großer Macht mit mir rech⸗ 
ten? Er ſtelle ſich nicht (o gegen mich, 
7 ſondern lege mirs gleich vor, fo will ich 
8 mein Recht wohl gewinnen. Aber gehe 
ich nun ſtracks vor mich, ſo iſt er nicht 
da; gehe ich zurück, fo fpüre ich ihn nicht. 
9 *Iſt er zur Linken, fo ergreife ich ihn 
nicht; verbirgt er ſich zur Rechten, ſo 
ſehe ich ihn nicht. 


10 Er aber kennet meinen Weg wohl. 
Er verſuche mich, ſo will ich erfunden 
11werden wie das Gold. Denn ich ſetze 
meinen Fuß auf ſeine Bahn, und halte 
12 ſeinen Weg und weiche nicht ab, * und 
trete nicht von dem Gebot ſeiner Lippen, 
und bewahre die Rede ſeines Mundes 
13 mehr denn ich ſchuldig bin. Er iſt einig, 


6. U. L: gegen mir. | 
11. U. L: auf feiner Bahn. 


6. Sollte ... babern? Nein, ſondern er würde 
mein achten. B: m. der Größe der M. dW: Würde 
Machtfülle gegen m. ſtreiten. vE: Allgewalt. B: Ein 
ſolcher iſt er gewißlich nicht! Er wird auf mich Acht 

aben. 
50 7. Da mag ein Redlicher mit ihm rechten, u. 
ich wollte wohl heil meinem Richter entkommen. 
B: fid) ein Aufrichtiger bei ihm vertheidigen .. würde 
immerdar frei ausgehen vor m. R. dW: ganz w. 
ich mich befreien von .. VE: gänzlich frei entlaſſen 
werden. 

8. B: will ich vorwärts gehen. d W. E: gen Oſten 
. Weſten ? A: Aufgang ... Niedergang? 


pr. 29, 28. Mt. debit lumen. 
23,12. Le. 
11; 
1.16518. 


31 54. Ps.1 6. 
139,5. 
Dt.17,1 1. Pn, 


119,51.108, divi et non declinavi ex ea; 


9,33 54-5 oris ejus, 


et veniet tibi, et in viis tuis splen- 
* Qui enim humilia- 29 
"tus fuerit, erit in gloria; et qui incli- 
naverit oculos, ipse salvabitur. *Sal- 30 


42,58. G. 18, Vabitur innocens, salvabitur autem in 


rs munditia manuum suarum. 
21. 


Respondens autem Job XXIII. 
ait: 

Nunc quoque in amaritudine est 2 
sermo meus, et manus plagae meae 
aggravata est super gemitum meum. 
* Quis mihi tribuat nt cognoscam 
et inveniam illum, et veniam usque 
131. ad solium ejus? *Ponam coram 

eo judicium, et os meum replebo 
increpationibus, *ut sciam verba 
quae mihi respondeat, et intelligam 
quid loquatur mihi. * Nolo multa 
fortitudine contendat mecum, nec 
magnitudinis suae mole me premat. 
* Proponat aequitatem contra me, 7 
et perveniat ad victoriam judicium 
9,11. Ineum. 
apparet; si ad occidentem, non in- 
88,16. telligam eum; si ad sinistram, quid 9 
agam? non apprehendam eum; si me 
vertam ad dexteram, non videbo illum. 

Ipse vero scit viam meam, et pro- 10 

pr. 12,3. Davi me quasi aurum quod per 
ignem transit. "Vestigia ejus secu- 11 
tus est pes meus, viam ejus custo- 
* a 1? 
mandatis labiorum ejus non reces- 
si, et in sinu meo abscondi verba 
*]pse enim solus est, 13 


13,3. 


en E o^ 0 


7. 8: perveniet. 


9. Walter ... ſchaue ... B: wirket...bebedet. dW: 
hält er ſich auf in Norden . verhüllt .. Süden! vk: 
gen N., ob er da ſich befinde. 

10. hervorgehen. B: den W. der bei mir iſt; wird 
er mich prüfen, fo werde... hervorkommen. dW: mei⸗ 
nen Wandel; er läutere mich. vE: prüfe. 

11. B: Mein F. hat ſich feft gehalten. dW: An fei: 
nen Schritt hielt f. m. F. vE: feiner Spur. A: Get 
nen Fußtapfen folgte. 

12. denn meine Weiſe. dW: Geſetz. WE: nach mei: 
ner Gewohnheit? 

13. dW. E: einzig. A: ifte allein. 


* Si ad orientem iero, non 8 


AA 
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Job. 


XXIII. 


Jobi ad Deum impios tandem puniturum provocatio. 


ros Bieber obe, Tis erer 9 dre AUTO; 
. 6 yàp egede ene, xai ii). 14 Aux 
robro en cr; sono dd rovdorνν= o 
0à égoovtica avıod. 15 En zovıy ano noog· 
egop CUTOU serognounäegée vr, xai 
roοõ 65 a xob. 16 Koëroe dH, οα 
ri ogdier Hop, d àà fFLyTOX QUT OQ to - 
xe» dm dud 17 og yag I oti enelevoetul 
zi agoe, gpdeogon de Ho xaÀvwe cxo- 


XXIV Arrgt 0d, xis, Nd os gu 
SR dé à dges; 2 "Optov di ùneocg noms, xai 
öf- ob noyen jenaca- V7LOLU yLOV 
dà d annyayor, xoi flovy Troes nveyv- 
Gegen, 4 Eföxhror A adwaroug es ódov d- 
xai , dE] o: aa a gig noa uE vs. 
$6 Ko) aneh dme óvoi dv dy, vnde 
deg el Cre ep Savzooy ne o bro y 
abr deroc ei vert one. 6 Arygos 200 
So ob avrà» Ovra 8Ofqucas" dh à 
Goar ames gon) xol Eu d eipya- 
oarıo. TI tege d goose éxoluicay Gran 
are, dh,, de uge cr agellayto* 
86 ano vexadoy bor dygaivorras, xal nagd 
zo u en davrovg onen nern negueßa- 


Lorro. 9 Hemaccr dà Oppasov, ano pactov, 


xai Exnentooxora Eranelvocay. 10 Fuusovs degt. 
lucas adixex, ma.yoyrov ÖL spopóy ageiAorro. 


13. B: 6 dvreunev (F: drin tu). B?: 0 yag 
(9 yap A? EF). 
| D y (pro i auto) à ar avt&. B: lazsdaxo. 

16. Alf (p. Kg.) we (B: dd, AT: di lun). B 

donsóací ag, A3: el 
. B: po gedroe, Lm rgoαανν (ne ngosure 
etiam A3) dé us id dv ve yrd pos. 

1s. B: iar dé xv qvo» Hoäos [T dot ges di 
` Goor unte, (* xai) moin». .. den r res; AZ: 
€ de xipioy 8x (Sn etiam F X) Hab. dea, d oer. 

Reg 3% 5 Oe. [2i] unte. sti, 

B* d (AT uncis incl.). E: 7» iyvgaca». 

4. B: war (* di) ad. FX* (alt.) dd (A? un- 
cis incl.). 

5. B: Antpnoav de Sen. A? (pro unto dus) ém 
donnp. B: éie40. r davray ob (ir EFI). 
Al: gävsdëg (4 45) B* éi. FX (pro avro) 
avtov. A pon. qu (s. gdurgëal-srorioae post 
z oõ, vs. 6. 

6. At (p. Gëiore Lëdteëa ri, (cf. vs. 5.) B: ad 

en (, AFX1) dnn. do? auıcHi x. d our eipy. 

7. B' (pr.) de (A? uncis). EX: Weis (X eti. 

v. 10). Al: Arer (oures A2B). FX: deriiorg 
(eti. v. 10). 

8. B* xal. DX: avvsc (FX: ab rois). 

9. B* dà (A? uncis). A2B: ogyavov. B: (* xai) 
dare. dé kan. 

10. Bt (a. ixoip.) dé et (a. op.) co». 


CDM "ipo gn co "me? 
nis np on IE 9 1 eln 
pianw inm d 15-5» 9 


"my "2b quu Ee supo tem 


TOT ap DN N- Jona n 
irh Käch 


Dhů̈ opt mg zap XXIV 
w^ n) p une» Xena 
"nim "ep rem doo Cms 
"p^ SDR c Var ven 
808 van "TP "mp Dar 
zx 3702 (cURQP D (ri 
n2 DC "Tun cbe; 
i 52 IW TT cns $: 
ni) 885895 sun o») Ap. ! 
nos 585 E "53 H 
sg ër om Cen cmi! 
en op, (stan mom 
"255 ot (ëm "yop ein 
[a Cup a 


v.1. "p wm 
v. 4. DW 
v. 6. D *mxp^ 


13. iin abwenden. dW.vE: wer hält ihn zi 
(ab)? B: was Ri Seele begehret, das thut er IE: 
gelüſtet! dW: |. S. beg., u. er thuts. 

14. Wenn er vollſtreckt, w. mir beſchieden iR, NR 
ift ſolcherlei n. m. bei ihm. dW: Er vollendet.. be 
ſtimmt, u. desgl. hat er m. im Sinn. VE: Dan 
wird er vollenden das über mich Beſchloſſene. 

15. erwäge, ſo zage .. B: will ichs betrachten. 1E: 
denke ich daran. 

16. B: feige. E: ſchüchtern ... verzagt gem. dW: 
mir den Muth gebrochen. 

17. daR ich nicht vertilgt ward, ehe b. F. ken, 1. 
er d. D. nicht v. m. verdeckte. dW: weil ich n. um 
kam vor der F. vE: O daß ich n. vernichtet wurde vet 
dieſer F., mir n. verborgen blieb b. D. (B: denn ba 
ich n. vergangen vor F., da ers vor m. Angeſicht mil 
D. bedeckt Hat?) 

I. fo doch, die ihn ege dW: W find . E. Waun 
ſehen ſeine Verehrer n. f. Berichte? vE: die Schich 


— M 


—— 
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Das Schrecken vor dem Herrn. Finſterniß ohne Ende. Des Herrn Zeiten u. Tage. XXIII. 


wer will ihm antworten? und er macht 

14 es, wie er will. Und wenn er mir gleich 
vergilt, was ich verdient habe, ſo iſt ſein 

15 noch mehr dahinten. Darum erjchrede 
ich vor ihm, und wenn ich es merke, ſo 

16 fürchte ich mich vor ihm. Gott hat 
mein Herz blöde gemacht, und der All⸗ 

17 mächtige hat mich erſchreckt; “denn 
die Finſterniß macht es kein Ende mit 
mir, und das Dunkel will vor mir nicht 
verdeckt werden. 

XXIV. Warum ſollten die Zeiten dem 
Allmächtigen nicht verborgen ſein? und 
die ihn kennen, ſehen ſeine Tage nicht. 

2 * Sie treiben die Grenzen zurück, ſie rau: 
3 ben die Heerde und weiden ſie. Sie trei⸗ 
ben der Waiſen Eſel weg, und nehmen 
A der Witwen Ochſen zum Pfande. Die 
Armen müſſen ihnen weichen, und die 
Dürftigen im Lande müſſen ſich verkrie⸗ 
5 chen. Siehe, das Wild in der Wüſte 
gehet heraus, wie fte pflegen, frühe zum 
Raube, daß ſie Speiſe bereiten für die 
6 Jungen. Sie ernten auf dem Acker 
alles, was er trägt, und leſen den Wein⸗ 
7 berg, den He mit Unrecht haben. * Die 
Nackenden laſſen fie liegen, und laſſen 
ihnen keine Decke im Froſt, denen ſie die 
8 Kleider genommen haben, daß fte ſich 
müſſen zu den Felſen halten, wenn ein 
Platzregen von den Bergen auf ſie 
gießt, weil ſie ſonſt keinen Troſt haben. 
9 * Sie reißen das Kind von den Brüſten 
und machen es zum Waiſen, und machen 

10 die Leute arm mit Pfanden. Den Na⸗ 
ckenden laſſen He ohne Kleider gehen, und 
den Hungrigen nehmen ſie die Garben. 


8. U. L: von Bergen ... geußt. 


fale? W. kennen ... Straftage? B: Da die 3. ... find, 
warum ſchauen denn ..? 

2. Heerden. B. vE: Man verrücket. 

4. aus dem Wege.. allzumal verkr. dW: fie ſtoßen 
Arme. B. d W: die Elenden (des Landes). WE: Bes 
drängten. 

5. gleich dem ... geben fie h. an ihr Werk, ſpähend 
nach R.; die Einöde iſt ihr Brot, u. ihrer Knaben. 
B: wie die Waldeſel. dW: zur Arbeit. vE: wilden 
Eſeln gl. ziehen ſ. in die Wüſte aus. dW.vE: (mühſe⸗ 
lig) Nahrung ſuchend? B: fte begeben fid) früh auf den 
R. dW: die Wildniß [gibt] ihnen Nahrung für d. 
Kinder. vE: ihm Unterhalt. 

6. B: Auf d. A. mũſſen f. e. fein Futter. dW: Felde 


Dt. 10, 14.27, 
17. Pr. 28, 88. 


De. 24,6. 128. abstulerunt pro pignore bovem vi- 


(1Bg.21,1 55. 


510. 22,631, demiant; *nudos dimittunt homines, 
19.Mt.25,43. 


v. 7. Es. 58, 


Jas. 5, l. 


WI. el nemo avertere potest cogitationem 


ejus; et anima ejus, quodcumque vo- 
luit, hoc fecit. * Cum expleverit in me 14 
voluntatem suam, et alia multa similia 
praesto sunt ei: Vet idcirco a facie15 
ejus turbatus sum, et considerans 
eum timore sollicitor. *Deus molli- 16 
vit cor meum, et Omnipotens con- 
turbavit me; non enim perii pro- 17 
pter imminentes tenebras, nec faciem 
meam operuit caligo. 

Ab Omnipotente non sunt XXIV. 
abscondita tempora; qui autem no- 
verunt eum, ignorant dies illius. 
* Alii terminos transtulerunt, diri- 
puerunt greges et paverunt eos; 
* asinum pupillorum abegerunt, et 


6,4. 


duae; *subverterunt pauperum viam, 
et oppresserunt pariter mansuetos 
terrae. *Alii quasi onagri in deserto 
egrediuntur ad opus suum; vigilantes 
ad praedam praeparant panem liberis ; 
* agrum non suum demetunt, et vi- 
neam ejus quem vi oppresserint vin- 


Ax.B,4. Pr. 
25,28. 


"2 C 


indumenta tollentes, quibus non est 
operimentum in frigore, *quos im- 
bres montium rigant, et non haben- 
Les velamen amplexantur lapides. 
* Vim fecerunt depraedantes pupillos, 
et vulgum pauperem spoliaverunt. 
”#*Nudis et incedentibus absque ve- 10 
stitu et esurientibus tulerunt spicas. 


10. Al.* (pr.) et. 


30,6. 
2Rg.4,1. 


9 


e. f. ihr F. vE: m. f. ihr Mifchkorn ſchneiden! B: u. 

5 mrt Gottloſen leſen? im W. d. Frevlers ftop; 
eln fte? 

: 7. liegen ohne Kleid .. Froſt. B: Sie müſſen 

nacket übernachten .. ohne D. in d. Kälte. dW. vE: 

N. übern. ſie. 

8. B: Vom Pl. werden ſ. naß auf d. B., u. weil 
... Zuflucht haben, umfaſſen f. einen Felſen! dW: VB. 
Regen des Gebirgs durchnäßt u. ohne 3. umarmen f. 
den Fels! vE: Regenguß der Gebirge... Zufluchtsort. 

9. den Waiſen v. d. Br. n. pfänden was der Elende 
anbat. B. d W: Man reißt. 

10. Hungrige tragen ihre G. dW: N. gehen ſie 
einher ... tr. G. WE: müffen hungrig G. tr. 


- 
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11'E, oxorewok; dmögevaar dium, 630r de 
dexaij. ovx Psi 12 Ex öko x«l si 
oxide (diy Segal abr, wvyr 08 simia 
éotévosey neyahoog. Abròôg dÄ diaz / tovtov 
inioxonnv oU nenolmasz 


18 "Ee Aeren cotà» an "e xai ob en. 
£yrtocay, 000» 05 dura obe Gänge, ovdÀ 
inoe ri noa areαE“ỹr chris. 14 Tree dr 
Aura tà gya naeid a &UtOUG eig org, 
xai svxtüg Sora ge r. 15 Kei - 
mög boot age ond ros, Ve ad Ov noog- 


| vo ps 0 ogOaÀn0c* xol mαον e 20 


goe dero. 16 deefe 7 ond re oH, 
ihc de igo yay Zeuegoge, ovx ene v 
g&g* 176 ori önodyundos bro có 10 gut 
Qavácov, Ger Enıyyoocerau faoc cxi O- 
vckrov. 18 EA Zorn en n O Ve 
705° xarapadeln d uepis avıay en ye, a»a- 
gaseír Ai Vi gura «ve» 19 n ypg Eon‘ 

&ynalide rde óggavot fjomucas. 20 Elta 
hid abr 7 anaprlo, xai Geng lx 
dg0cov agarrg dyevero' anododeh] auch xad 
Öngaßer, ovssgißeln A mög adınog Gre ia 
anarp. 21 Treĩgar yap ob gnolxtager, opd? 
dëses dlLéuaen" 23 9vuq A var core pu 
dd urdxovg. Araords TOLyGQOUY OU un TTLOTEU- 
on unde uns éxvtov Cape: 23 padoxi eic 
de un en,, Zu yr, alla gare vocq. 


11. A?BD: crevois (DT dd; nr. A FX). B: adıx. 
8 do. A?B: den, (Quar. A1EX). 

12. B: 08. (Oi?) ix zéi xoi olxov id. Ate doro 
(EX: euro) d 

13. B: End vj vx. aù r. aal ix n. 
avtov (avıns ADFX) inog. 

15. B: zrpovorc. ... * ó. X: oroeugege, Al (pro 
ftQocózts) ne ut Ia 

16. B* de (A? uncis). DX: favroic. 

17. DE: vo (E: vo») s. «9 zo autor. A: dv 
egxidaa:» (pro aua Gays A'B). LGT 
B: tagayos (rapayasAEFX). Al: onıa (omas AB; 
X: axis 8. quid). 

„18. EX: Elapgorepos. B: m noögwrrov. E: uspis 
aurs. EX (pro evta) 6ora. 

19. X: 4 fie. A?B: óggavév. 

20. B: El drcurdeëo, AZ B;: ab (avróy AFX). 
B: (* xoi) o etg à óp. .. , &z10008. o avtQ & Ergat. 


di atparzus 


„21. B (pro yao) ài. Ap: zx t9 Grelggen (EX: ax | 


tU inoinaav). 42: add yurasovy nllnoer (B: xai yv- 
val 8x ij dj'⸗¼). 

22. A? B: xavégtQeev. A2: dwvaras. D: ges. 
gege ... Gtavté. B: xarà t5. 


23. B* di .. . Org vas. 


Job. 


Jobi ad Deum impios tandem puniturum provocatio. 


See 
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11. Zwiſchen ihren Mauern miſſen fie Oel preſſen, 
tr. die K. u. dürſten. 

12. G. zeihet f. nicht Laſters. dW: Aus Städten 


ächzen Sterbende, u. d. E. Seelen klagen. vE: cocheln 
et u. die S. tödtlich Verwundeter fi reiet; doch ſtellt 


Gott das Unrecht n. ein! dW: u. achtet n. auf b. 
Ungereimtheit! 
13. Sie find unter den Abtr. v. 2. u. k. feine Wege 


9. u. weilen u. auf f. Pfaden. B: unter denen die den 
L. widerſtreben. dW: bajen das L. VE: find Feinde 
des L. i haben fid) et ZA e b. L. 

14. B: es Licht wird. dW: Mit bem L. erhebt Qd. 
vE: Morgenlichte macht fid) Se 

15. die Dämmerung. dW. E.: lauert. B. d W: fell 
k. A. (erblicken). dW: eine Hülle legt er auf ſ. Antli 
16. Der bricht .. verſchließen f. fi unb... (B: bit 
| fte fíd) des Tages abgezeichnet haben? A: wie f. f. = 
T. verabredet?) dW.vE: fie kennen b. L. nicht. E 
mögen nichts vom L. wiſſen. A: w. nichts. 

17. der M. ift ihnen gleichwie Todes ſchatten; denn 
fie ſind vertraut mit den .. VE: für fte insgefammt 
iſt Morgenroth Sch. des T 

18. Jener f. I. auf derflucht ift fein Theil. er 
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Die von Gott nicht Geftürzten. Wegnehmung 


durch die Hölle. Die Selbſtſicherheit. XXIV. 


11 Sie zwingen fie, Oel zu machen auf 
ihren eigenen Mühlen und ihre eigene 


Inter acervos eorum meridiati sunt, 11 
4.74.6, 3. qui calcatis torcularibus sitiunt. *De 12 


' $1,89.Dt.28 


Kelter zu treten, und laſſen fte bod) Durſt | aan r. 2,3. Civitatibus fecerunt viros gemere, et 


12 leiden. Sie machen die Leute in der Stadt 
ſeufzend und die Seele der Erſchlagenen 
ſchreiend. Und Gott ſtürzet fie nicht! 

13 Darum find fie abtrünnig geworden 
vom Licht, und kennen ſeinen Weg nicht, 
und kehren nicht wieder zu ſeiner Straße. 

14 Wenn der Tag anbricht, ſtehet auf ber 
Mörder und erwürget den Armen und 
Dürftigen, und des Nachts IR er wie ein 

15 Dieb. * Das Auge des Ehebrechers hat 
Acht auf das Dunkel und ſpricht: Mich 
Bebet kein Auge; und verdecket fein Ant⸗ 

16 litz. Im Finſtern bricht er zu den Häu« 
ſern ein; des Tages verbergen ſie ſich 
mit einander, und ſcheuen das Licht. 

17* Denn wo ihnen der Morgen kommt, iſt 
es ihnen wie eine Finſterniß; denn er füh⸗ 

18 let das Schrecken der Finſterniß. Er 
fährt leichtfertig wie auf einem Waſſer 
dahin; ſeine Habe wird gering im Lande, 

19 und bauet feinen Weinberg nicht. Die 
Hölle nimmt weg, die da ſündigen, wie 
die Hitze und Dürre das Schneewaſſer 

20 verzehret. Es werden ſeiner vergeſſen 
die Barmherzigen; ſeine Luſt wird wur⸗ 
micht werden; ſeiner wird nicht mehr 
gedacht; er wird zerbrochen werden wie 

21 ein fauler Baum. Er hat beleidigt die 
Einſame, die nicht gebiert, und hat der 

22 Witwe kein Gutes gethan, und die Mäch⸗ 
tigen unter ſich gezogen mit ſeiner Kraft. 
Wenn er ſtehet, wird er ſeines Lebens 

23 nicht gewiß ſein. Er macht ihm wohl 
ſelbſt eine Sicherheit, darauf er ſich ver⸗ 
laſſe; doch ſehen ſeine Augen auf ihr Thun. 

15. U. L: kein Auge; und meint, er fet vet: 


borgen. 20. U. L: fein verg.... fein wird. A. A: 
wurmig. 23. U. “ darauf er ſich verlaſſe. 


— ——— 1 —jLj—̃ — — 


Febret fid) u. zum Wege der Weingärten. dW: 1 
tig iſt ein ſolcher, wie auf Waſſerwogen, öde fein Erb⸗ 
theil. vE: Schnell fort fein ſollte Jener . . 7 

19. dW: Wie ... verſchlinget, fo d. Unterwelt die 
Sünder. 

20. Der Mutterleib vergiſſet ſein, die Würmer 
find . €. ... der Qreoler w. zerbr. wie e. B. B: Es 
wird f. vergeſſen die natürliche Mutter. vE: ſüß iſt 
ihm der Wurm. (dW: an ihm labt ſich das Gewürm? 
B: die Ungerechtigkeit. dW: wie Holz. (VE: fo ſollte 
wie ein Stab.. d 


Gn.4,10. Anima vulneratorum clamavit. Et 
Deus inultum abire non patitur! 


Ipsi fuerunt rebelles lumini, ne- 13 
scierunt vias ejus, nec reversi sunt 
pa. 104, 128. per semilas ejus. Mane primo con- 14 
148 surgit homicida, interficit egenum et 
pauperem, per noctem vero erit 
22, 15. 5. io, quasi fur — * Oculus adulteri obser- 15 
Wel vat caliginem, dicens: Non me vide, 
bit oculus; et operiet vultum suum. 
* Perfodit in tenebris domos, sicut 16 
in die condixerant sibi, et ignora- 
verunt lucem. *Si subito apparuerit 17 
aurora, arbitrantur umbram morts: 
et sic in tenebris quasi in luce am- 
dn. 19,4. bulant. Levis est super faciem 18 
aquae: maledicta sit pars ejus in 
terra, nec ambulet per viam vi- 
nearum. Ad nimium calorem trans- 19 
eat ab aquis nivium, et usque 
ad inferos peccatum illius. “ Obli- 20 
viscatur ejus misericordia; dulcedo 
illus vermes; non sit in recorda- 
Done, sed conteratur quasi lignum 
infructuosum.  *Pavit enim steri- 21 
lem quae non parit, et viduae 
bene non fecit; * detraxit fortes in 22 
fortitudine sua. Et cum steterit, 
non credet vitae suae. *Dedit 23 
ei Deus locum poenitentiae, et ille 
abutitur eo in superbiam; oculi 
autem ejus sunt in viis illius. 


Joh.3,20. 


28m.14,14. 
21,13. 


19,10. 


[Ap.3,?1. 


2]. S1 et (a. quae). 


21. der bel. hat b. Unfruchtbare. (B: Aber wer... 
brüdte ...) 

22. auftrat, war f. €. Keiner gew. dW: er reißt 
Maͤchtige nieder. (VE: ſogar M. wegraffte ... ber bes 
ſteht fort, obgleich er feinem Leben nicht trauete?) B: 
Machte er ſich auf, ſo tr. man dem L. n. dW: erhebt 
er ſich, fte find n. ſicher ihres L. 

23. ihm einen .. und f. A. ſehen .. dW: [Gctt] 
gibt ihm S. daß er fid) ſtützen kann, fein A. [wacht] 
Vos Leg Wege. WE: Er legt ihm noch Schutz zu, 

arauf 


540 (24, 24— 20, 8.) 
XXIV. 


Job. 


Bildadi responsto. Jobi majestatis Del inculcatie. 


in 


24 IToAlovc yo 
daa di G Non i nanu fiat, 1 G- 
neo groe tg anon ano xaàa- 
ung. 2 Ei 0b un, zf does 0 tard ua 
wend? Leyeir, xal Once si; ovOiy và GN, 
T& nov: 
"Ynolafó» 0à Bad 6 Tavyirus 
Agyaı- 

2 Ti ro: zor rgooluor 1 7 ó 96506 nao 
Gë: 6 roi ri oiu¹,ẽ ër vwioro éozív; 
3 MN yàp rig no. Ge doch nagel.xvoig 


nsr dni tÍvas dë h o inelauoera: 


aid noQ avtov; *Ilog yao doraı George 
ox, Erarıı xuglov; 7 es ay anoxadaglacı 
davzov at kd rvrdumds; "Zei de og: 
70008 x OUX ani dor q ovx Ausu- 
nr drarılor avtov: Bän 03 nd àv0Qo70;,, 
canoia, xoà vids &y0Qorrov, od. 


XXVI. KE A Jo Asyaı- 

2 Tín a,, A 7. Mat pila. Boro e; 
Ilóssgoy ovy ꝙ no rj (ode xai O BD 
vue dor»; 3 Tín KI ovy 
® 7 nd copia; n tiv. dnaxolovdek; ovy 
$7 usyloen Ca, 4 Tier avnyyailog Gë: 
pata; von de ro doch j Geiëopog Ex got 


'$ Mg ylyarıez ueuoOrncovtos vroxatoOer 
vòcerog xol yertóvoy avrov; 9 l'vpsog o geän 
dvanıoy avroD, xai ovx Aner negıßolaor Tij 
amolsin. / Rur, Bopeav der oe, eu, 
qi» in ovdevog.® Acauavow vo ër vegéloug av- 
rod, xci ovx éggayn véqoy vnoxazoDsv avtov: 


24. DEX* dt. A?B (pro xis) no2óz5 (X: pan 
zn). B: a0 nad. abr. à non. EX: avropatoc. 
25. B: yevd7 nz ... ader. 


2. B. Ti yao ( Tori] nooolp. A1* 7 
nag aut. B* iris (A^ uncis incl.). 

J. Bahr (A? uncis incl.). 

‚ds. B: dix. Hor. DX* à». X: anonadapiası. B: 
aurovy Lou, ADEFX). Axt (p. ,fuvauxóc) Oé 
ardguros à 8 xa8a005 (X: Ob gavos à 8 xa O0.).'O Aéyow 
«9 YA u droleg, xai sx dvr (B*, À? un- 
cis incl.). B: yv»ouxóc, & (etiam A2} ei, A1*) oe- 
rwn (* 8i, A? uncis incl.) avr. ... Ane 


#(A2B}). B: 


gege dà à nadapa (o vofogd eti. A?) ivavr. ab- | 


15 
6. B* nc (A? uncis incl.). 


2. B* 7... (pro) 9. 

3. B (bis) * Herz 

5. BT (a. ye.) tov. 

6. EX} (in f.) arca. 

T. Al: Hoe (Boptav A?2B). B: xorualov y. ind 
8d. DF: ini undevoc. 

8. EX: Iölave. B: ü, oe, 


. éraxoAs qot. 


zd ró Pumpe ab rob. ZE h "£05 IR) D 802 


R N-) IS nos DH 
IDEE "2" 0 


iN" Dun 719 9 XXV. 
Gi nb» Tay "ng buon 2 
m "Tb "Pon Du :T"Divo2 3 
SUR primos fm cnp: "i 
jn mas m» "ët: bey n 
"IND 5190 om Nb my 
cia mp GEN N 27 

EK 
:e) DR 0 XXVE 
»i nro rk nur 2 
moon wbb nyn- nn :»- "Nb s 
nu nr : r 245 now : 
Tan nmi» EE vn 
o" nnno daten ND n 
PR) 179 N Ging 50.915 
-59 b re iios mo 7 
— aha 705 ron oa 
pn uy zë én vovg om 


v. 24. AN 33 
26,0. run NR 1 


24. und verſchwinden n. werden verzehret, wie 
Alle dahingerafft werden, abgeſchnitten wie der Keyf 
der Aehre. D: die Spitze an ben Aehren. dW: Hech 
ſtehen ſie: ein Au A und fie find nicht mehr; fe 
finfen hin; wie Alle, w. fie geſammelt, wie Aehten 
abgemäht. vE: Gerben wie bie Uebrigen u. werben 
wie das Haupt der Achren abgeſchnitten. 

25. dW: Und SC denn nicht, w. ſtraft mich L. u. 


RE ie es 
„der Fr. m. in f. Höhen. W. 

Bodom. yt Macht. B. d W. vE. A: und (det) 
Schrecken. 

3. dW. uE: Sind zu zählen (ählbar) f. Schaaren. 
(B: wem wird n. f. L. entgegenſtehen ?) 

4. dW: der Weib⸗Geborne. vk: vom W. Geb. 

5. dW: fogar ... hell. E: ſelbſt d. M., auch er ... 

6. dW. e geſchweige. VE: der Moder .. der B. 


Hiob. 


(24, 24—26, 8.) 541 


Keiner gerecht vor Gott. Die unnöthige Hülfe. Hölle u. Verderben offen vor ihm. XXIV. 


24 * Sie ſind eine kleine Zeit erhaben, und 
werden zu nichte und unterdrückt und 
ganz und gar ausgetilget werden, und 
wie die erſte Blüthe an den Aehren, werden 
25 fle abgeſchlagen werden. Iſt es nicht als | 
fo? Wohlan, wer will mich Lügen ſtrafen, 
und bewähren, daß meine Rede nichts fei? 
XXV. Da antwortete Bildad von 
Suah, und ſprach: 
2 Sft nicht die Herrſchaft und Furcht bei 

ihm, der den Frieden macht unter ſeinen 
3 Höchſten? Wer will feine Kriegsleute 
- zählen? und über welchen geht nicht 
Aauf fein Licht? Und wie mag ein 


19, 12. Du. 7, SUIS. 


Pe. 56. & Elevati sunt ad modicum, et non 24 


subsistent, et humiliabuntur sicut 
omnia, et auferentur, et sicut summi- 
tates spicarum conterentur. * Quod 25 


9,24. 

20,8. Si non est ita, quis me potest arguere 
esse, mentitum et ponere ante Deum 
verba mea? 

8,1.15,1. Respondens autem Baldad XXV. 
Suhites dixit: 
PER Potestas et terror apud eum est, 2 
26,13. 


qui facit concordiam in sublimibus 
* Numquid est numerus mili- 3 
ap an, tum ejus? et super quem non surget 


1,17.9,2.14, lumen illius? * Numquid justificari 4 


Menſch gerecht vor Gott fein? unb mie | % potest homo comparatus Deo, aut 


5 mag rein fein eines Weibes Kind? * Gie- 
he, der Mond ſcheint noch nicht, unb die 
Sterne ſind noch nicht rein vor ſeinen Au⸗ 

6 gen: wie viel weniger ein Menſch, die | 
Made, und ein Menſchenkind, der Wurm! 


XXVI. Hiob antwortete und ſprach: 
2 Wem ſteheſt du bei? dem, der keine 
Kraft hat? Hilfſt du dem, der keine 
3 Stärke in den Armen hat? Wem gibſt 
du Rath? Dem, der keine Weisheit 
hat? und zeigeſt einem Mächtigen, wie 
4er es ausführen (oll? Für wen re⸗ 
deſt du? und für wen gehet der Odem 
von dir? 
5 Die Rieſen ängften fich unter den Waſ⸗ 
6 fern, und die bei ihnen wohnen. Die 
Hölle iſt aufgedeckt vor ihm, und das 
7 Verderben hat keine Decke. Er brei⸗ 
tet aus die Mitternacht nirgend an, und 
8 hänget die Erde an nichts.“ Er faſſet das 
Waſſer zuſammen in ſeine Wolken, und 
die Wolken zerreißen darunter nicht. 


24. A. A: unterbruckt. 
26, 2. U. L: in Armen. 


2. Was baft bu nun geholfen dem Ohnmächtigen ? 
Wie haft du gerettet den kraftloſen Arm? B: O wie 
dei bu geh. d. der feine Kraft hat! H. du erhalten b. 

. ber k. Stärke hat? dW: der Ohnmacht geh., unter⸗ 
ragt der Schwachheit A. vE: dem Schwachen aufgeh. 

Was h. du Naths gegeben dem Unweiſen? und 

Anſchlags die Menge gezeigt? dW: der Unwetsheit 

erathen, u. Einſicht in Fülle kund gethan. vE: dem 
nwiſſenden .. Weisheit. 

4. Mit wem ... weſſen Odem ...? B: Bei wem haſt 
du die Worte angezeigt. dW: Fur wen h. du W. vor; 


Sn 
, 


apparere mundus natus de muliere? 

* Ecce, luna etiam non splendet, et 5 
stellae non sunt mundae in conspectu 
ejus: *quanto magis homo, putredo, 6 
pe. 22,7. et filius hominis, vermis! 


SSC? Respondens autem Job X X VK. 
dixit: 

Cujus adjutor es? numquid imbe- 2 
cillis? et sustentas brachium ejus qui 
non est fortis? * Cui dedisti consilium? 3 
forsitan illi, qui non habet sapien- 
tiam? et prudentiam tuam ostendisti 
plurimam?  *Quem docere voluisti? 4 
nonne eum, qui fecit spiramentum? 

Ecce, gigantes gemunt sub aquis, 5 
et qui habitant cum eis. Nudus 6 


15,15. 


4,198. 


14,6.1Pt. 
195. 


2159, . est infernus coram illo, et nullum 


Pe. 88, 13. est operimentum perditioni. *Qui 7 
extendit aquilonem super vacuum, 


#86. et appendit terram super nihilum. 


d Setup Qui ligat aquas in nubibus suis, 8 


ut non erumpant pariter deorsum. 


25,3. Al.: fulget. 


26,4. Al.: Aut quem. 


gebracht, u. w. Geiſt ſprach aus dir? vE: Wem er: 
zählteſt du die W., u. w. Hauch ging aus dir hervor? 

5. dW: [Vor Ihm! etbeben d. Schatten unten, das 
Waſſer u. f. Bewohner. 

6. nackt. dW: Bloß lieget d. Unterwelt v. ihm, 
u. ohne Hülle der Abgrund. vE: Deckung. 

7. Mitt. über bie Leere. B: das Wüſte. E: ben 
Nord⸗Himmel. B. vE: an ein Nichts. A: das. dW. 
über das N. 

8. fein Gewölke. B. vE. A: bindet. dW: band. (A: 
daß nicht alle zugleich herunterſturzen!) 
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542 (26,9--77,9.) 


Job. 


XXVI. 


Jobi inoulcatio majestatis Dei suaeque innocentiae. 


BA xocvG» moocomo» Opovov, éxmeralmy En’ 
«veo» »ápog avtov: 19 mposzayua Eyugmoer 


nt no0swnos vdarog uërg ovvzeleiag gorge 


uer& Gxorovg. 11 Eertior opgorgp ener- 
ca», xal sbiotgcas amo Tig entre ab- 
vov. 12’Joyvs uiv xarénavosy ví» OcÀAocoos, 
dnısenun 08 Éatomos» v0 xjtog. 13 K led 
ze ovowwov dH ourën ` npOGTayuaTı 
de dëengregpn Öpuxovza anocrátgy. 1%’1dov 
zavız ien 0000 avrob, xai imi ixuadu A- 
yov &xovcousÜa ër oepeg: o % d Goorrüäe 
abroõ rig older Omora nouos; 


XXVII. E.. e ng elg Io r n 
Hie en 

2 Z xbO⁰,˖t Og OUtOG us xéxQixeP, nal o 
Sortokgodrog d mixes uov any ] ˙ 9 ei 
uhr sri tjs groe uov &vovans i» duoi, mvsU- 
na de Gs Ze gagäp gr Quoi Hop, *ov un 
Äoilgosn TO gréng uov Adna, od 5j wvyn 
uov ueleznosı avoua. 5 My uot ein dreione 
ing anopjva, &og ër dnofdre, ov yoQ 
&naliaio zpr &xoxia» uov: © dixaovsn AN 
fmQocíyov ov p gpogitot, 09 yap cvvoudo. Eu- 
aur aronov n. "Ov ur» de all eo 
oí ërëeut nov ee 7 xazoctQogr) v0» ace- 
Por, xal oi Enarıozavonsroi pot gege 1) - 
Le v0» nuparoums. | 8INci uiv t yag catur 
Ze elne gorërt oer ine; un nenodog En) 
xvgiov ai d ao rostoi; 9 H «ny Ave av- 

9. Al: ax&zov (inetd. A? B). 


10. EX: iyvuvoc:». 
11. Al: äneotadncav (dineracd. A3B; EX: d- 


 aserácÓ qoa). 


12. B* uiv (A? uncis). B: Eorgwras (lor got: 
A!DEFX; A?X: Fre). 

13. B (pro re) d2. FX1 (p. de) aves. 

1. B: eine cé . 

2. B: Zoé Oc ... ztixgávac. | 

3. EX: 4 (s. 3) un. Er iv dpol ... * (alt.) Ee (A? 
uncis incl.). BDEFXT1 (p. zo») uo: et * (ult.) us. 
Al: di (ëch AYDEFX ; B: Arel, 

4. BFT“ 3. B: ng Aa2sotw (ut Zoigen AFI; 
Al.: un Aoigegl, A?B (pro rd or.) «d yeiln. DX: 
pa tà, y. B: avopa .. adıza (inv. ord.). 

5. Bt (p. dual.) us (ADFX*). 

6. Al: potro» (zoocty. ATB). B: 3 uz»... d ron. 

7.B:aÀ4a sino....nasoidn ipàinavuatduivovocz. 

8. B (pro Nas uz») Kai. X* yag. Dr Ert et un 
(A? uncis incl.) .. 4 SU. (* dl doa ce0.; 
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v. 9. Raa pn 

v. 12. 'P rera 

v. 14. p 15^". ib. Wa con Rz 
ib. p "23 


9. feſtiget ſeines Thrones Untlig. B;: faſſet ta 
St. oben feſt? dW.vE: verſchloß (verſchließt) das 1. 
f. Thrones? vk: ſpannt über ihn aus fein Genil. 
dW: breitete um fid). 

10. gezogen, bis wo ... endigt. dW: eine Grenz. 
B: N E: Eine Wölbung kreiſete er über 
dem W. dW: wo Licht in F. endet? vE: zu den Cu 
grenzen des L. u. der F. B: zum Ende ... neben d. d. 

11. E: und ſchaudern! 

12. Mit f. Kr. erregt er die See, u. m. f. S. beicht 
er ihr Ungeſtüm. dW: regt er das M. auf, n. durch ſ. 
Weisheit ſchlägt er [deſſen] Trutz. vE: zerſchellet er 
d. Toben. B: ſchl. er den Stolzen darnieder? 

13. Durch f. Odem ſchmückt er den . B. d W. N. 
Geiſt. B: find die H. ſchön. dW: es ſchuf f. Arm d. 
flüchtige Schl. (E: durchbohrt f. Hand b. langge 
ſtreckte 7) 


Hiob. 


(26, 9— 27, 9.) 543 


Das geringe Wörtlein. Das Feſthalten des guten Gewiſſens n. der Gerechtigkeit. XXVI. 


9 * Gr Hält feinen Stuhl, und breitet feine 
10 Wolken davor. Er hat um das Waſſer 
ein Ziel geſetzt, bis das Licht ſammt der 
11 Finſterniß vergehe. Die Säulen des 
Himmels zittern, und entſetzen ſich vor ſei⸗ 
12 nem Schelten. Vor ſeiner Kraft wird 
das Meer plotzlich ungeſtüm, und vor ſei⸗ 
nem Verſtand erhebt ſich die Höhe des 
13 Meers. Am Himmel wird es ſchön durch 
ſeinen Wind, und ſeine Hand bereitet die 
14 gerade Schlange. Siehe, alſo gehet fein 
Thun; aber davon haben wir ein geringes 
Wörtlein vernommen. Wer will aber den 
Donner ſeiner Macht verſtehen? 


XXWVENE. Und Hiob fuhr fort und hob 
an ſeine Sprüche, und ſprach: 
2 So wahr Gott lebt, der mir mein Recht 
nicht gehen läßt, und der Allmächtige, der 
3 meine Seele betrübt: » ſo lange mein 
Odem in mir iſt und das Schnauben von 
4 Gott in meiner Naſe iſt, * meine Lip⸗ 
pen ſollen nichts Unrechtes reden, und 
meine Zunge ſoll keinen Betrug ſagen. 
5* Das (ti ferne von mir, daß ich euch 
Recht gebe: bis daß mein Ende kommt, 
will ich nicht weichen von meiner Fröm⸗ 
6 migkeit; von meiner Gerechtigkeit, die 
ich habe, will ich nicht laſſen; mein Ge⸗ 
wiſſen beißt mich nicht meines ganzen Le⸗ 
7 bens halber. Aber mein Feind wird 
erfunden werden ein Gottloſer; und der 
ſich wider mich auflehnet, ein Ungerechter. 
8 * Denn was ift die Hoffnung des Heuch⸗ 
lers, daß er ſo geizig iſt, und Gott doch 
9 ſeine Seele hinreißet? * Meineft du, daß 


6. U.L: halben. 


14. Heinſtes Thun; und welch .. h. w. von ihm v. 
B: dieſes find die äußerſten Theile feiner Wege! dW: 
vE: nur Endpunkte j. W. B: 
Wie iſt aber das nur ein Gemurmel des Worts, fo da⸗ 
von iſt gehört worden! dW: u. welch leiſer Laut, den 
vernehmen; 
Kraft, w. faſſet ihn? dW: f. Allmacht 


Grenzen ſ. Thaten. 


wir v. i 1 vE: ein f. L. des 
aber d. D. ſ. 
D., w. vernimmt ihn? 


1. dW. in feinen Spr. VE: feiner Bilderrede! A: 


ſetzte noch weiter fort ſ. Gleichnißrede. 
2. B: der m. R. weggethan .. 


tert mein Leben? 
3. dW. E. A: Gottes Hauch. 


„hat. dW: Beim Le⸗ 
ben Gottes, der SE N. entziehet. vE: mir verbit⸗ 


* Qui tenet vultum solii sui, et ex- 9 
pandit super illud nebulam suam. 
22229. P. * Terminum circumdedit aquis, us- 10 
165 5, que dum finiantur lux et tenebrae. 
5 Zum * Columnae coeli contremiscunt, et11 
pavent ad nutum ejus. *In forti- 12 
sis jerantudine illius repente maria congre- 
3 gata sunt, et prudentia ejus percus- 
sit superbum.  * Spiritus ejus orna- 13 
vit coelos, et obstetricante manu ejus 
eductus est coluber tortuosus. *Ecce, 14 
haec ex parte dicta sunt viarum ejus; 
nge is et cum vix parvam stillam sermonis 
9 — ejus audierimus, quis poterit toni- 
truum magnitudinis illius intueri? 


Addidit quoque Job, as- XXVII. 
sumens parabolam suam, et dixit: 
Vivit Deus qui abstulit judicium 2 
meum, et Omnipotens qui ad ama- 
ner ode adduxit animam meam: 
2, 7. Ben? quia donec superest halitus in me 3 
PARIT. 'et spiritus Del in naribus meis, 
non loquentur labia mea iniquita- A 
e. 1% 4% tem, nec lingua mea meditabitur 
mendacium. *Absit a me, ut justos 5 
vos esse judicem: donec deficiam, 
non recedam ab innocentia mea; 
* justificationem meam, quam coepi 6 
tenere, non deseram; neque enim 
24,16. 180.4, reprehendit me cor meum in omni 
vita mea. Sit ut impius inimicus 7 
meus, et adversarius meus quasi ini- 
quus. *Quae est enim spes hypo- 8 
critae, si avare rapiat, et non liberet 
518) 36. Deus animam ejus? * Numquid Deus 9 


Ea.27,1. 


34,5. 


17,9. 


(42,7. 
Mt. i5 26-Le. 


5. verſcheide .., von mir w. laſſen meine Qr. B: 
gerecht ſprechen. dW: laß ich m. Unſchuld mir n. SCH 
ben. VE: verhauche .. Unſträflichkeit n. nehmen. B 
Aufrichtigk. 

6. Meine G. w. ich feſthalten unb ... VE: An m. 
Unſchuld halte ich feft. B: Herz ſchilt m. n. wegen 
meiner Tage. dW: n. ſchmähet m. H. einen m. T. 


7. w. werden wie... wie... B: Es mũſſe m. F. fein. 
dW: Es gehe, wie dem Frevler, meinem F., u. mei⸗ 
nem Gegner ... 

8. B: wenn Gott .. dW: wenn et [Reichthum] 
gewonnen .. . dahinnimmt. vE: w. et endigt ... fors 
bett. 


544 (2, 10—23.) 
XXVII. 


Job. 


Jobi sententise suae de se et implis repetitio. 


— * d € 7 3 ? 3 m 
Tod axovan 0 xvgiog; eneldovons Ób avtQ 
rd Jung Exe magógoins ivarılor ab- 
rob; 3 mg dnıxalssausvov avToV siguxovcs- 
rat (UTOU 

uu ën avoyyslo Div, ví datur er veer 

e " - 7 
xupiov‘ & dat r TQ mavroxQirOQu, 0v 
qsécopoi, 12 I00v dü greng visis ëmgdugrg" 
dar, Ar xev vero Enßallecde; 13 em a 
j uenls &vOQorrov io nc xvolov, wé 
um Ar Zrrogtër dbelevosraı naQa movtoxQa- 

; 3 3 , 14 A * 
ropog Er abroig. Eav noàloi yévowtou ol 
viol «vroV, eig oyayıy Zorte: sa» AN xoi 
er dom cou», v ν,jbooy 15 oí. d mepiov- 
re aÜTOY wax d, Televınonow, xoci 
pius avra ovdeig „Neos. 16 Ed or- 
ayayı cone Cl ae, (ne de myÀj yov- 
gon érorudgg, 17 rœõ ca nayıa ditt et. 
momoorta, và d yoruara avzov dl ö 

£0 UE 18 3 [7 * e 3 D d 
xatbéEovcw. 4dnsBmp de 0 01x06 avrov 
Wemeg grö, xal e apayın o mÀovtog 
«vrov. 19 ITAovotog xosumdeis ov ngosdnca' 
JA a Y s , — 7 t , dor 
h «UTOU Ömvorser, xa ovx iv. 
70 K orum Nu ov ui, aueh dene 
vd G,, vvxtt di H avtov mé: 
qos" Ti ërailgege bro vai xal an- 
slevcsrc:, x Jugen avtO» ër «oU crOfIOU 

L - 42 $2 ` 3» nt a 3 
erop, Kai anodpiys e avror, xoi ov 
store" 8X qeipog avrov gor Yevksraı. 
73 Koran dm avzoy eie avzov, xol ov- 
pu avróv i goë TOmOV «VOU. 


9. B: cicaxsg etas d Sede; i; Geif, (at) ong, 

10. DX: uy Aris. A2B} (a. age.) wa. B: Bag, 
A? B: Vs. À?X: in, t. avtov. 

Il. B* ra. D: weudonas. 

12. B* dg (ADFX}, AT) inter uncos). D: ad un. 
B: zd vr. (bete) oidate dr xeva xev. Enıßallere. 

13. Al: öpyn (pro xzzso A?BD rell.). B: iàevot- 
ra: (DF X: knee.) 

14. B: Fos dà a0. . vioi avtev. DX* xoi. B: 
Seer, (D: ft Qocostügew). 

15. A? B: sep, abes. B (pro xax) fe (etiam AD* 
iv). AZ; LJ. B: telsvrnoacı, x5 ca dé out, 

16. B: "ron, zovo. 

18. B: arte. A2B* 6 ler. aur. A?EXT (in f.) 
o Git ern pnaey, 

19. A? B: IIA. song ëgorror xai a ze. ÀA1:099aÀ- 
pog (-uss A? B). 

20. B: (* Kon, A? uncis incl.) Zvvr»rz0a» .. 
. Ugetdeto (e ag. ). 

21. B1 (p. avalnw.) de 

22, B: e iwer. DIS en’ (A?Bt}). D (pro geo.) 
An IZ 

23. B: im avtsc xy. a'to». EX: ovest. 


? 
nd, ot od, 


-n : N Ni- 
y g IOR Nopt . 


"DI "M Ina D2nM m 11 
Dos omn DN ub "m 12 
D bann 52n ën opm: 
nom Log Sr om por 
T23 wë Aare Ton DEP 
2 Nb vixit 237-135 
Nb T wp h r 
des "ës "tg 227315 
pu ve. Wind *: maria 
47» T)» Per "pp meli Wasn u 
aa "y 1922 Ney n3o55 inna : 
ten Po" "PE 22 BON Nb 3 
ino 025 nos minbz 0123 
Haipam: wmv" qo" pop: hal 
1102 1 bim Not voy oun 
pad" Ines y po imn 
open 15 


v. 14. 092 ads 
v. 15. orb N 7 ib. n N 1 
v. 21. POPO N 


9. YE: Angſtgeſchrei. d W. vE. A: Bedrängniß. 

10. Kann ... G. aur. zu jeder Zeit? B: Hat er 
ſich .. erluſtigt? hat er ...? 

11. B: die H. G. anweiſen. d W. VE: belehren ee 
G. (Thun); wie der A. verfährt. 

12. habt es alle geſehen. dW: erkannt. A: wißt 
es. B: vereitelt ihr euch denn fo ganz und gar. dq W. 
vE: hegt ihr eiteln Wahn. 

13. B. A: das (der) Theil. dW. vE: Loos. dW: 
Wütheriche. vE: Unterdrücker. A: Gewaltthätigen. 

14. dW: Mehren ſich feine Söhne, [fo fine fe] fir 
das Schw. VE: Sind feiner S. v., fürs Schw. LR 
es. dW: Sprößlinge. B. A: ſatt werden. 

15. dW: Ueberbleibſel w. durch die Peſt begr. vE: 
der Ueberreſt von ihnen finvet ... fein Grab. A: m. 
begr. im Verderben. dW. vE: ihre W. 

16. B: Silber wird wie Staub zufammengehäuft... 
angeſchafft haben. dW: Häufeter... vE: Grhäufe... 
auf. 


* 


Hiob. 27, 10-28.) 545 
Des Sottloſen Hoffnung und Lohn. XXVII. 


Gott (ein Schreien Hören wird, wenn die ZE: audiet clamorem ejus, cum venerit 
10 Angſt über ihn kommt? Wie kann er Aa dee, super eum angustia? “aul poterit 10 
an dem Allmächtigen Luft haben, und in Omnipotente delectari, et invocare 


Gott etwa anrufen? |j "^ Deum omni tempore? 
11 Ich will euch lehren von der Hand Got, | Docebo vos per manum Dei, quae 11 
tes, und was bei dem Allmaͤchtigen gilt, Omnipotens habeat, nec abscondam. 


12 will ich nicht verhehlen. Siehe, ihr o "Ecce, vos omnes nostis: et quid 12 
haltet euch alle für klug: warum gebt ihr %. sine causa vana loquimini? * Haec 13 
13 denn ſolche unnütze Dinge vor? * Das est pars hominis impii apud Deum, 
iſt der Lohn eines gottloſen Menſchen bei et haereditas violentorum, quam ab 
Gott, und das Erbe der Tyrannen, das , 1e. b 26, Omnipotente suscipient. Si multi- 14 
fie von dem Allmächtigen nehmen werde. plicati fuerint filii ejus, in gladio 
14 * Wird er viele Kinder haben, fo werden „7,28. erunt, et nepotes ejus non satura- 
fle des Schwerts fein, und feine Nach⸗ buntur pane; qui reliqui fuerint 15 
koͤmmlinge werden des Brots nicht ſatt ex eo, sepelientur in interitu, et vi- 
15 haben; *feine Uebrigen werden im ez duae illius non plorabunt. Si com- 16 
Tode begraben werden, unb feine Wit⸗ portaverit quasi terram argentum, 
16 wen werden nicht weinen. Wenn er et sicut lutum praeparaverit vesti- 
Geld zuſammen bringet wie Erde, unb v 28 8. bel. menta, praeparabit quidem, sed 17 
17 ſammelt Kleider wie Leimen, fo wird justus vestietur illis, et argentum 


en ne 


er es wohl bereiten, aber der Gerechte innocens divide. * Aedificavit sicut 18 
wird es anziehen, und der Unſchuldige tinea domum suam, el sicut custos 
18 wird das Geld austheilen. Gr bauet| (ES fecit umbraculum. * Dives cum dor- 19 
ſein Haus wie eine Spinne, und wie ein mierit, nihil secum auſeret; aperiet 
19 Hüter einen Schauer macht. Der Reis oculos suos, et nihil inveniet, “ Ap - 20 


che, wenn er ſich legt, wird er es nicht u. 8,1 prehendet eum quasi aqua inopia, 
mitraffen; er wird feine Augen auftgun, | 7*?*** nocte  opprimet eum tempestas; 
20 und da wird nichts ſein. Es wird ihn l * tollet eum ventus urens et auferet, 21 


Schrecken überfallen wie Waſſer, des et velut turbo rapiet eum de loco 
Nachts wird ihn das Ungewitter weg⸗ suo. Et mittet super eum, et non 22 
21 nehmen; der Oſtwind wird ihn wegfüh⸗ parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 


ten, daß er dahin fährt, und Ungeſtüm | "ores * Stringet super eum manus suas 28 
22 wird ihn von feinem Ort treiben. Gr | . et sibilabit super illum intuens lo- 
wird ſolches über ihn führen, und wird cum ejus. 
feiner nicht ſchonen: es wird ihm alles 
23 aus feinen Handen entfliehen. Man — 12. Àl.: ut quid. 
wird über ihn mit den Händen klappen, 22 Al: Emittet. 
und über ihn ziſchen, da er geweſen iſt. 


22. U. L: fein nicht. 23. A. A: flatſchen. 


17. theilen. dW: er ſchafft, u. d. G. bekleidet ſich Sturmwind. B: ein Sturmwetter wegſtehlen. 


damit. vE: (dj. zwar an, aber 21. u. w. ihn uicht hinwegſtürmen .. B: aufheben. 
18. Motte. B.d W. vE: gleich der Hütte. dW.vE: VE: Ihn hebt d. O. auf. dW: rafft empor der Oft, 
die (ſich) der Wächter macht. daß er vergehet. vE: u. er iſt weg, fortgeftärmt ... 


19. B: Ein R. wird fich wohl niederlegen, er w. 22. w. ihn treffen u. f. m. ſchonen, daß er muf iäh · 
aber nicht eingeſammelt werden! dW: liegt u. w. n. lings fliehen vor feiner Hand. B: wirds auf ihn mer, 
beftattet? vE: Reich legt er fid) nieder, u. nichts iſt fen. dW: [Gott! (dict auf ihn ohne Schonung. WE.: 
entwendet. B: Wird man f. A. ſcharf auſth., (o w. er ſtürzt auf ihn ein ſchonunglos. 
nicht mehr fein. dW: ein Augenblick, u. er tft n. m. 23. dW. vE: flatſcht über ihn in die H. dW: ziſchet 
vE: er ſchlaͤgt f. A. auf, u. nichts tft m. da. ihn fort aus feiner Stätte? vE: über ihn von ſ. St. 

20. hinnehmen. dW: ein Wirbelwind. E: der aus. B: aus f. Ort pfeifen. 

Volvnlotten - Bibel. A. T 3. Sts 1. 9565. 
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546 (28, 1—16.) 


Job. 


mw m 
- 


XXVII. 


XVII Bor sén dM t0rog 006» 
yivaccı, zonog 08 yovalp den dener 2 ol- 
znoos Air yàg dx yijg ylvaraı, yalxög de (oe 
u Anrousira. 8 Takır Hero axoreı, xol 
nũr neus avtog Eaxgıßalsras Altos oxorla 
xoi gxi& Havarov, *diaxonn yeuagdov ano 
xosíag* oi dà ena, ,j2ů 0009 dna / o- 
ov»ge job ino, 8x poto» dcols05ocos. 
Sy, & eege Helft d %, bmnoxato 
eëräe dorpagn ag eng, 9 Tonos goggaioog 
os Aldor avrijg, xal gët yovalor avr. 7 Tat. 
Boc, ovx Éyyo ever» nerewor, xol ov nageßle- 
wer avr]» opdaluög yunog‘ 8 ovx ändıncar 
avr» vio: alalovor, ov nabe in avıns 
Aro». 9'E» axporoum Ee yeipa gbrob, 
xareorgeyer e dx deiëe ven: 1% äise A8 
rrorauoo» Ane, màs 03 zluor ider avzov 0 
0gOcAuóg* 1 xai Ba01 noraudw arexalvıper, 
loste 08 vto d? sig qox. 


!2'H ds cogía noßer svQíÓg; oiog dë 
v0rog Zoch dmornuns; 18 Ovx older g- 
zös 000» avg, odd un steif ée dr · 
moi. d Apvdcog einer: Ovx zor Ze sol. 
Koi OaÀacca eine‘ Ovx zor ner duov. 
15 Oy Aert ovyalsiouor ave avıng, xoi 00 
oradrjastaı  GgyvQio» arzallayua Mν⁰nZQ 
10 „ ov ovußaoraydnaeras yovalp "f2gslo, 


1. B: yovois. 

3. A! (pro x B) xa«oov (A2: [xo:oo»] ma»). 

4. Xt (p. dix.) dd. A?B: 600v. B: dd. dıxaian. 
A! DFX* zo. (A3B}). 

5. B: o cel ste, 

6. AT (p. cn.) xai (A? inter uncos). X: yo. 
avt. 

7. A Z: TECH 

8. B: xai dx ind. al tòv. Al: yao $10. (pro aa 
540. A3B). 

9. A3: [2i]. 

10. EX1 (ab in.) ra xoidouata t)» vato» tas 
ailıyyas. EFT: Hivas. B: di,, may dé beren 
séi uu 6 090. 

11. B: (* xai) H, dà zov. D: avto» due, 

12. X1 (p. cog.) arra. A? (etiam vs. 13): «09:04 
(eo oi oy B?). BT (a. ger lege, 

13. DX: vg» 06. B: uz» (un ADEFX). 

14. B: Ox Éveaciw (bis) ... + (a. Od.) 3. 

16. B: Toi (EX: Zooelo). 


Jobi sententiae suae de se et impits ropetiito. 


ppi x in od t^» Cem 
Job y r3 ph 22 2 
"222 ya ni: yggr g pu à 
iro») opi jos "ph ve T Df 
„ mmsoin D on N 
man y i15 Gm dn Lon 
go ap minm] Get: 
% 20 Pope) m ND D 
TZ mbi dan by ru? Ng! 
"ga Pan ee inei 
ech Wp : p ve? pr 
piv : vun qb im 
rin? ne "pu-os) sa nude 
MY) "at gan rien "o" 
1 Un 
M N en run eee, c 
may Uo Fa) i diz n 
dm ! Yard NEpD Non 
r ju N g RIND TOR 
ders! Van We "bo ger 
e "ap gi (emm nois 


2 


v. 3. PH N 33 
v. 6. DN 33 


1. B: einen Ausgang, u. es iſt ein O. für d. G. 
dW: feinen Fundort, u. f. Sitz d. G. das m. läuten. 
vE: u. eine Urſtätte! 

2. B: wird genommen aus d. Staub. dW: ans. 
Boden geholt. d W. vE: Steine (gießt) m. zu C. 

3. Man macht je bem F. ein E., fpilet all das Aten; 
ferfte aus, den Stein der Nacht n. der Schatten. dW: 
bis zur Aug, Grenze erferſcht m. den Fels des Du. 
kels u. d. Todesnacht. vE: bis in alle Tiefen forsch 
m. aus das Geſtein der Finſterniß u. d. Todes ſchalnen. 

4. ein B. aus der Tiefe daher, vergeſſene Quellen 
vom Grunde; aus ſchöpft fie der Menſch, (ie mates 
dahin. VE: Bricht e. Strom aus von d. Fremdling 
orte; vom Fußtritt verlaſſen, hängen einige Nin 
ſchwebend hinab. B: Bach hervor, daß fid) Niemas 
dabei aufhalten kann, da kein Fuß wegen b. Gel 
bleiben kann: fo werben fie vom M. erfchöpft u. 
laufen Ré. dW: Man br. Gange vom Fuße d. 
ges aus; verlaſſen vom Buße, hangen Be hinab; 
von M., ſchweben fie. 


Siob. 


(28, 116.) 547 


Das Verborgene aus der Erde. Der Weisheit und des Berſtandes Stätte. XVIII. 


XXVIII. Es fat das Silber feine | 
Gänge, und das Gold feinen Ort, ba man 


Habet argentum vena-XXVIII. 


rum suarum principia, et auro locus 


2 es ſchmelzt; * Gijen bringt man aus der oan, est in quo conflatur; *ferrum de 2 
: «ie ERU IM Ds man terra tollitur, et lapis solutus calore 
t wird je des Finſtern etwa in aes vertitur. * Tempus posuit 3 
ein Ende, und jemand findet ja zuletzt tenebris, et universorum finem ipse 
DEER, RE de ro 
„ii. et umbram mortis. widit torrens 
wohnen, ben Weg daſelbſt verlieren, und | a populo peregrinante eos, quos ob- 
fallt wieder, unb ſchießet dahin von den litus est pes egentis hominis, et in- 
5 Leuten. Man bringt auch Feuer un⸗ vios. Terra, de qua oriebatur pa- 5 
ten aus der Erde, da doch oben Speiſe nis in loco suo, igni subversa est. 
6 auf waͤchſt. Man findet Sapphlr id "1*. Locus sapphiri lapides ejus, et 6 
etlichen Orten, unb Erdenkloͤße, da Gold glebae illius aurum. *Semitam igno- 7 
7 iſt. Den Steig kein Vogel erkannt ravit avis, nec intuitus est eam oe, 
8 hat, und kein Geiers⸗Auge geſehen; es lus vulturis; * non calcaverunt eam 8 
haben die ſtolzen Kinder nicht darauf ge- 1½%. fili institorum, nec pertransivit per 
: 5 e 1 5 egen eam leaena. Ka silicem ende 9 
gen. uch legt man die Hand an die manum suam, subvertit a radicibus 

10 Felſen, und gräbt bie Berge um; * man montes; “in petris rivos excidit, 10 
reißet Bäche aus ben Felſen, und alles, was et omne pretiosum vidit oculus ejus; 

11 köſtlich ift, ſiehet das Auge; *man wehret Let: * profunda. quoque fluviorum scru- 11 
dem Strom des Waſſers, und bringt, das tatus est, et abscondita in lucem 
verborgen darinnen iſt, an das Licht. N produrit. 

12 Wo will man aber Weisheit finden? Tree Sapientia vero ubi inveniturf et 12 

3, 


und wo iff die Stätte des Verſtandes? 
13 Niemand weiß, wo fte liegt, und wird 
nicht gefunden im Lande der Lebendigen. 
14 * Der Abgrund ſpricht: Sie iſt in mir nicht. 
Und das Meer ſpricht: Sie iſt nicht bei 
15 mir. Man kann nicht Gold um ſie geben, 
noch Silber darwägen, fie zu bezahlen. 
16 * Es gilt ihr nicht gleich ophiriſch Gold, 


3. U. L: Es wird ja. 4. U. L: ſcheußt dahin. 
5. A. A: aufwächſt. 


b. Ein Erdreich iR, aus dem w. oben Sp., u. un⸗ 
ten wird es umgekehrt wie F. B: Aus der G. kommt 
Brot hervor, u. unter ihr verandert ſichs . dW: Die 
E., aus welcher Nahrung ſproßt, unter Ré w. f. um: 
eli wie von FJ. E: was unter ihr if, w. umgewan⸗ 
delt. 

6. In feinen Steinen findet ... feine E. geben ©. 
B: Ihre St. haben den S. in ſich, u. dabei iſt Gold⸗ 
ſtaub. dW: Sitz des S. ift ihr Geſtein, u. Goldſtufen 
findet man. WE: Die Urſtätte ... Golderz daſelbſt. 

7. kein Geier ... keines Falken A. g. B: Es gibt 
Steige, die k. Raubvogel .. dW: Den Pfad, ihn 
kennet .. ihn fpähet n. des G. A. vE: D. Weg dahin 
k. n. der Adler. 

8. betraten ihn u. b. K. des Stolzes. B: keine 
jungen hochmüthigen Löwen. dW. E: die wilden 
(ſtolzen) Thlere. 

9. an Kieſelgeſtein ... and ber Wurzel um. VE: 


quis est locus intelligentiae? Ne- 18 
scit homo pretium ejus, nec in- 


pas715,». Venitur in terra suaviter viven- 
Ber.3,292. tium. 


* Abyssus dicit: Non est in 14 
me. Et mare loquitur: Non est 
2,6. pr., mecum. *Non dabitur aurum obri- 15 


Le raum pro ea, nec appendetur argen- 


11^?"- tum in commutatione ejus. Non 16 
lr. conferetur tinctis Indiae coloribus, 


7. AL: oculos. 


Er [bet zo! aber legt. B.dW: kehret um. WE.: 
wühlet um. dW. cb A: von (vom) Grund aus. 
P un dW: In F. bricht m. Str. durch. WR: 

urch F. 

11. bindet die Thränen der Bäche ... das Serber⸗ 
gene, B: Er b. die Flüſſe ein, daß nicht ein Tropfen 
herauskommt. dW: Das Tröpfeln der Str. hemmt 
m. E: Daß fie n. tr., verſchließt er Str. 

12. vE: Aber die W., woher erwirbt m. fte .. Urs 
ſtätte. dW: der Sitz der Einſicht! 

13. B: Der Menſch weiß ihren Werth nicht. WE: 
erkennt. dW: Nicht kennet d. M. ihre Schätzung. A: 
ihren Preis. 

14. dW. E: Die Tiefe. 

15. fein S. B: das beſte. YE. A. dW: koſtliches. B: 
mit S. ihren Preis abwägen. dW.vE: zum Kauf⸗ 
preis. A: ſie A reel en. 

16. dW.vE: Sie wirb n. SS mit ... 

% 
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Job. 


Jobi sententiae suae de so et implis repetitio. 


ër Get dad A cameo: 17 xoi ob 
En «vri revo xoci V«Àog, vol gé 
dente «tig oxsun e. 18 Merénoo 
xai yaßsis o9 prqoOnosreu, xol KAxvcor co- 
gien vnde za Zogrorg, 19 Ovx gef ji osrat 
avsı; zonalıov Aldıonlas, ygvaiy xa0«uoo ov 


ovußaozaydnosza. 


20'H A coin nó0s» sugddn; moios Ai 
dar.» t0ffOG .guyéaemc ; 21 Add er nü»ta cs. 
S, xi (10 ërëm Tod oi exgußn. 
22'H drea xal 0 Oavatog einen‘ Aunxoa- 
ue» avt To xo. 


33'0 a T ovreoenger gege ege 000», 
avrog ‚Tag older ën Tonos gbr ic: 34 avg 
yd Hu vm ,oUgarór. no o, side; To 
er ef 7d narra & zmoincor, 25 ; inoincer de 
Greng ota nor xoi Gäre ner. 20 "Ore 
droinoev ovtex, ido iel oe xai 600v iv 
rerciyſicti gange, 27 Tore Der avımy xol 
Enyionro avınv, Arousdgeg Eıyrlacey, 28 el- 
ner Ae D Jëeg d Geooifsé toriv 
gogía, , t0 dë antyeodaı uno xaxov ?ctiy 
iniorij ui. . 


XXIX. IJoosdeis Ai Kn tj agoen 
Jo Aye 
T dy ue deln KaTa uijya Toy Gun gege 
nec dv A Gate ar PTR Seg 0 ore 
qon Auyvos avro) ofio u pov, ots à» 
70 gong) avtov inogevo dy ond rei, 4öre 
nuns énrifotO cy o dog, òrs 0 xi amino n 
dnowito toV oixov pov, Ote zum db ld 


17. B* (pr.) re e add inel.). Al: sx. DX: 
arrallayna. .B:yaßis. 20. Al: H de (H A 
A2B). A*: ge Get B: 7r. dt ro 05 ioi 
tz; o,. 21. Ai (a. &xgußn) gx (B*, A* uncis 
incl.). 22. A2B: sav. Bt (p. AH.) dd. 23. A2B: 
O Orc. B: abr di 24. D: n oe, FXI (a. &) re. 
258. B* inoísc, dd (A3 uncis incl.). BDFX: (* xai) 
Udaroc (sed FX p. vd. f re). B: vo. r ga dr: en 
ger roc idov 7 (änggee, x. 60. A?FX (pro Sc) 
öros. A? (pro 305 derer. A! (p r. m.) D (pr. m.) FX: 
* 27. Al: ëss (Gäre A WW B: dh»). EFX* 


1. B: Eri di 70060. log eine 19 ονν⁰ν 2. AUT 
(p. Bein) uva et D përol) änceéër (B', e uneis 
incl.). B* rar ...: àv ue & ©. levante. 3. Bt (a. 
dae.) 95. * (pr) iv. 4. B: à dsc, Ore d Ode 
nion. 


Cb e "p de pin 7 
"pnm man 28: "pu 
"27 ub groe Mio“ 1 18 
EH na E 
impen N5 "inb GE W S-. 
mí wn Nin "pp nomm) > 
ba ""?) E EuGH 
US Kc npe onen 8i» 22 
eee bee vind wy 
yy sën nur ron og 2 
REITER NN D:; pr 2. 
weg in Dvnun-ba nnno" rne 
(rom jpm Cp bes mo 
"mo gn ph W . 2 28 
non npo" iu 1 ınibip 27 
37 oe SONS) pn Dän 28 
sa "mn Don ep vm pe 
NV 
XXIX. 
WN) 
Wien "m$ DR come» 
EIN "iN" 69 i" ds KN 
‘BT "A^ Un "NP on TU 
"n Ti»3 SIR deg nf 7192 


Cen reis "ep non 


"5 o ww WM 


v. 27. Pa N 7 


17. B. d W: u. Kryſtall. dW. A: Glas. VE: m. 
NA n. 115 um Goldgeräthe. dW: ihr Eintauſch 
n. g. Ger 
18. Korallen und Bernſtein. B: Der K. u. des 
nn. dW: K. u. Kryſtall kommen n. in Betracht. 
Der K. u. des K. gar n. zu erwähnen! B: ift den 
P. vorzuziehen? dW. vE: der Beſitz der W. geht über 
(iſt Mee ale) P. 
19. dW.vE: Acthiopiens Topas. 
21. E: wenn fte verb. tft. dW: bem Blick. dW. 
E: u. vot ... verhüllet. 
22. B. A: Das Verderben. dW. E: Der Abgrund. 
dW. A: ihren Ruf. vE: den R. ven ihr. 
23. zu ihr. dW: fenuet ... weiß ihren Mohnſttz. 
N vE: Urſtaͤtte. 
24. fé. w. u. allen Himmeln iſt. vE: bis zu den 


Hiob. 
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Der Weg zur Weisheit. Die Furcht des Herrn. 


oder köͤſtlicher Onych und Sapphir. 
17 Gold unb Demant mag ihr nicht glei⸗ 
chen, noch um fte goldenes Kleinod wech⸗ 
18 (en. Ramoth und Gabis achtet man 
nicht; die Weisheit iſt höher zu wägen 
19 denn Perlen. Topaſius aus Mohren⸗ 
land wird ihr nicht gleich geſchätzt, und 
das reinſte Gold gilt ihr nicht gleich. 
20 Woher kommt denn die Weisheit? und 
21 wo ift die Stätte des Verſtandes? * Sie 
iſt verhohlen vor den Augen aller Le⸗ 
bendigen, auch verborgen den Vögeln 
22 unter dem Himmel. Die Verdammniß 
und der Tod ſprechen: Wir haben mit 
unſern Ohren ihr Gerücht gehört. 
23 Gott weiß den Weg dazu, und kennet 
24 ihre Stätte; denn er ſiehet die Enden 
der Erde, und ſchauet alles, was unter 
25 dem Himmel if. Da er dem Winde 
ſein Gewicht machte und ſetzte dem Waſ⸗ 
26 jer feine gewiſſen Maße, "ba er dem 
Regen ein Ziel machte, und dem Blitz und 
27 Donner den Weg: da ſahe er fte und 
erzählte ſie, bereitete ſie und erfand ſte, 
28 * und ſprach zum Menſchen: Siehe, 
die Furcht des Herrn, das iſt Weisheit; 
und meiden das Böſe, das iſt Verſtand. 
XXIX. Und Hiob hob abermal an 
ſeine Sprüche, und ſprach: 
2 O daß ich müre wie in den vorigen 
Monaten, in den Tagen, da mich Gott 
3 behütete; da feine Leuchte über mei⸗ 
nem Haupte ſchien und ich bei ſeinem 
A Licht in der Finſterniß ging; » wie 
ich war zur Zeit meiner Jugend, da 
Gottes Geheimniß über meiner Hütte 
5 war; *da der Allmächtige noch mit mir 


17. U. L: gülden. 22. U. L: Das Perdamm⸗ 
nig. 25. U. L: f. an He Maße. 27.U.L: er 
aru 28. U.L: ift bie Weisheit. 

U. L: hub. 3. U. L: in Finſterniß. 


C. dW: bis ans Ende. dW. VE: dem ganzen H. 

25. fein Maaß. dW. vE. A: (das) Gen. gab. B 
dW: die (Gewäſſer) mit einem (dem) M. abwog. vE: 
flächte m. der Setzwage. 

26. dW. vE. hi 040 
D. dW: eine Bahn d. Wetterſtrahl. vk: die B. d. 
Donnerſtr. 


27. B: dazumal. dW: u. offenbarte ſie, pe d 


E u. erforſchte (le. VE: that f. kund, gründete... 
B: Er hat f. bereitet u. 5. f. e durchforſcht. 
28. B: abweichen von d. B 


gab. B: dem Blitzen des 


Die vorigen Tage. XXVIII. 


nec lapidi sardonycho pretiosissimo 
vel sapphiro. * Non adaequabitur ei 17 
aurum vel vitrum, nec commutabun- 
Sisi tur pro ea vasa auri. * Excelsa et 18 

7. eminentia non memorabuntur com- 
paratione ejus; trahitur autem sa- 
pientia de occultis. Non adaequa- 19 
Ex ren ^'bitur ei topazius de Aethiopia, nec 
lincturae mundissimae componetur. 

Unde ergo sapientia venit? et 20 
quis est locus intelligentiae? Abs - 21 
condita est ab oculis omnium vi- 
ventium, volucres quoque coeli latet. 

* Perditio et mors dixerunt: Auribus 22 
nostris audivimus famam ejus. 

Deus intelligit viam ejus, et ipse23 
novit locum illius; *ipse enim fines 24 
mundi intuetur, et omnia quae sub 
Sen. 11.51. Coelo sunt respicit, * qui fecit ven- 25 

26,10. tis pondus, et aquas appendit in 

mensura. Quando ponebat pluviis 26 
8,25 legem, et viam procellis sonantibus, 
see lune vidit illam et enarravit et27 
praeparavit et investigavit, *et di- 28 
17 % 0. gl. Lit homini: Ecce timor Domini ipsa 
1b ft. est sapientia, et recedere a malo in- 
telligentia. 


v.6.Bz.28,18. 
20. 


Mt. 18, 455. 


Pr. 2, 8. Sap. 
KH 
ae. 

e 


. Addidit quoque Job, as- XXIX. 
sumens parabolam suam, et dixit: 
Quis mihi tribuat, ut sim juxta 2 
3,26. 


menses pristinos, secundum dies qui- 
bus Deus custodiebat me, quando 3 
295m 33, splendebat lucerna ejus super caput 
meum, et ad lumen ejus ambula. 
bam in tenebris? *sicut fui in A 
p..95,14. diebus adolescentiae meae, quando 
secreto Deus erat in tabernabulo 
82. 21, r. meo? *quando erat Omnipotens me- 5 


B: Ferner fuhr H. fort feinen Spruch anzuhe⸗ 
"s dW: f. f. in f. Sprüchen. E: feiner Bllderrede! 
A: Gleichnißrede. 

2. dW.vE: M. der E angenheit. . 

3. B: ex ſ. Lampe... ließ leuchten, 1 konnte 
durch die F. gehen. iw. ich wandelte durchs Dunkel. 
E: durch die F. hin. 

4. B. dW: in den Tagen meines Herbſtes. E: 
Beliherbſte. dW: als Gott der Freund meines Zel⸗ 
tes. yE: vertraulich weilte in m. 9. A: heimlich war. 

5. dW. VE. A: bei mir. 
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Liar, nunkp Ai pov ol naides‘ 6078 dycovzo 
uov al ódoi BovrvQq, tà dë OQm nov exec 
jd axti Haf Eenogsvopny GO quoc dv mole, 
iv dà nAarsloug Ft[O sro uov ó Age, B J- 
reg us venrloxoı dj Savzoic, gosogftrar 
8i märz Änavioenoan‘ 9 a0ool A8 £navcavro 
Aalourteg, Öaxzulor inirib vrac imi orönurs 
erg, 0 01 AN Gvggoerege gei suov ih- 
Na e ne, xai i οο abr c Àdovyyt 
br ixoÀÀgOg: Mor oUg jxovaer xal EH 
ud ue, opdaluog dé ua (dee dbaxlıver. 


12 Juoooa 2 rr £x xeioòe Öuvaozov, 
Ku üpgarq o ꝙ ovy vmijgyer Boy o on 
18 evAoyía aof Avro in dus Not, ctOua 
di eas qv /'Aóygoér pe. 14 ‚Inawovrnr di 
£yOsOvxeuv, 7, uta 0) xgiua Gro drsiotdn, 
15 Oe Deinde d: Tuplor, novg dé Todd. 
16 Lë (ur nano aÓvr&to», der da Ge 
ovx joe SM. 17 ZvrérQnya d da uu 
adixoov, Zu d pécov O00rro» avt» &gnaypa 
Fend. 18 Einov A Huxia uov ee 
ong ares ꝙoiyixos, noÀv» A Job 
fao. !9'H öde ‚Nov Ömyoıxzau and vdazog, 
x«i doocog «ulıuonoeras éni zo Se pov. 
20 dd pov vai luer duod, xoà t0 gé 
HO 65 et- c ro ffopevaerau, 


21 [Ipsoßvrepos axoVoarzeg pov nir 
écui mia av ds an eng dg feig: cl d 
10 dug uem 09 ngogdderro, xa) mapıyapei; 


5. DI (In Lies, 

6. B: ix. ai odos us. D: Betvoer. B: iyéorvro yal. 

8. B* avr. A2 (pro zd»r.) orte. B: lotgaav. 

9. B: imb tyres e. *avrev. 

10. B* xoi eg (A3 uncis íncl.). 

11. DFX: rio. B: di äer ne dt. 

12. B: & ix nr Bond. 

13. FX: . B: pt ewÄöynG 

14. F* (pr.) dd (D: yag). Al: yo (dd du. 
A*B; F: ivedıdun.). 

15. A?: ref ... yep. 

17. B: dd 3 (DFI: ix di udco») eer dd. 
abr, den. !Enoraca (ditanaca ADEFX). 

18. B: Elna. ALS (pr.) di (A3B1). B: H Ai, 
* (alt.) 44 (AT uncis incl. ). 

19. Tuan. fe ce ALT 

20, A! (T) B: xev (as A*FX). Al: cat. abr 
(v. au A? B). At: xte us. B: zogtveras. 

21. B* Ilgeoß. (A3 nncis apes DX pon. ante 
rtooclay.): Eus dx. 17 

22. B* ói (Kor kt, A ia un une.) (*xai) zregax. di. 


Job. 


XXIX. Job pristinae feriunae cumpraesentecomparatiooriminumquereousatto. 


"xen yt» (3 Gap "me» 6 
CP CUT pui x) "ena 
Si, "y Rz a 7 
N ng) DSF N CM yow 8 
7939 Geib ‚may vop ceu © 
-bip impo woe may Ga ^ 
mpg npn cg“ warm erus 
nies yel AR ya wie 11 
iT? 
DELE 9 bpb 12 
250 Nam Wy air 5902 ii 35 13 
"ion "rub da ET (Om po 14 
nm Dy LE 95970 dpd 0 
apps Tb cht mm 
jan) bay E 33h 17 
d pay "ni "prp eren 18 
mpp "Wu a9 mar bDinz]: 
"i2: 1 52 ro bb Gr > 
eonim na bp] 797 om 
i32 10 so] sb gh 21 
wem hardy) u^ ab mel come 


v. 18. b^ KS 
v. 15. Wa N a 


. dW: Knaben? 
B: Gänge. dW.vE: Schritte Ia badeten in 
Milch B. dw" ber Fels bei (ne en) mir 
7. an der St. B: einen Sitz auf dem lat. dW. 
VE: Ging ich (bann). dW: ins Th. zur Stadt? E: 
aus d. Th. vor die St. dW. v: Gg (ich) auf d. 
Tere te (gro en He meinen Si P. 
ahen mid) ... fo .. Uralten Bonten auf u. 
blieben Ka dW: fo traten b. Jünglinge zurück, 
Weier El erhoben fd u. ſtanden. 
E: Fürſten. B JK inne mit Worten. 
. md T Reden. dw: hemmten die Rebe. A: ben 


Sage 
dW.vE: Edlen. B: verſteckte Ré, dW: barg 
Ré, YE: trat zurũck. 
11. das yr. VE: glücklich! B. A: gab mir Jeugniß. 
12. lenden. VE: bem ſonſt Niemand half. 


Hiob. 
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Die vorige Ehre. Der fürſtliche Fut. Die immer neue Herrlichkeit. XXIX. 


war, und meine Kinder um mich her; 


6 * da ich meine Tritte wuſch in Butter, 17.02.40, quando lavabam pedes meos bu- 
und die Felſen mir Delbäche goſſen;; "ri" tyro, el petra fundebat mihi rivos 


7 * da ich ausging zum Thore in ber 
Stadt, und ließ meinen Stuhl auf der 
8 Gaſſe bereiten; da mich die Jungen 
ſahen und ſich verſteckten, und die Alten 
9 vor mir aufſtanden; da die Oberſten 
aufhörten zu reden, und legten ihre Hand 
10 auf ihren Mund; da die Stimme der 


{ 


cum, et in circuitu meo pueri mei? 


3,4 nen, Olei? * quando procedebam ad por, 
tam civitatis, et in platea parabant 
cathedram mihi? “ Videbant me ju- 

Leinan, venes el abscondebantur, et senes 
assurgenles stabant; * principes ces- 


(o ® si CO 


21,5.39,94. 


22.8, u. Sabant loqui, et digitum superpo- 
nebant ori suo; *vocem suam 10 


Fürften ſich verkroch, und ihre Zunge an | pe. 187,6. E. COhibebant duces, et lingua eorum 


11 ihrem Gaumen klebte! Denn welches 
Ohr mich hörte, der pries mich ſelig; und 
welches Auge mich ſah, der rühmte mich. 


s  gutturi suo adhaerebat. Auris au- 11 


diens beatificabat me, et oculus 
videns testimonium reddebat mihi, 


12 Denn ich errettete den Armen, ber da 1.87.21, 18. eo. quod liberassem pauperem vo- 12 


ſchrie, und den Waiſen, der keinen Hel⸗ 
13 fer hatte.“ Der Segen deß, der verder⸗ 
ben ſollte, kam über mich, und ich er⸗ 
14 freuete das Herz der Witwen. Gerech⸗ 
tigkeit war mein Kleid, das ich anzog wie 
einen Rock; und mein Recht war mein 
15 fürſtlicher Hut. Ich war des Blinden 
16 Auge und des Lahmen Füße. Ich war 
ein Pater der Armen; und welche Sache 
17 ich nicht wußte, die erforſchete ich. Ich 
zerbrach die Backenzaͤhne des Ungerech⸗ 
ten, und riß den Raub aus feinen Zäh- 
18 nen. Ich gedachte: Ich will in mei⸗ 
nem Neſt erſterben, und meiner Tage 
19 viele machen wie Sand. Meine Saat 
ging auf am Waſſer, und ber Thau blieb 
20 über meiner Ernte. Meine Herrlich⸗ 
keit erneuerte ſich immer an mir, und mein 
Bogen beſſerte ſich in meiner Hand. 
21 Man hörte mir zu, und ſchwiegen, und 
22 warteten auf meinen Rath; “nach mei⸗ 
nen Worten redete niemand mehr, und 


7. U. L: und mir ließ. 
11. U. L: preifete. 15. A. A: Fuß. 


13. B: verloren ging? dW. »E: des Verlaſſenen. 
A: der ſonſt zu Grunde gegangen wäre. 

14. anzog, unb ... Mantel n. f. H. B: zog ich an 
u. fie kleidete mich. dW. E: zog mich an! dW: wie 
M. u. Kopfbund war m. R. VE: wie Gewand u. 
Kopfſchmuck w. mir das R. A: wie mit e. M. u. einer 
Krone bekleidete ich mich m. meinem 8. 

15. Tu. B: Dem Bl. w. ich die Augen .. Füße. 
vE: Augen w. ich tem ...! 

16. des Unbekannten Handel. VE: Streitſache. 

17. dW: das Gebiß. WE: zerſchlug die Z. dem U. 
u. ſein m Rachen entriß 


ciſerantem, ei pupillum, cui non 
v5. 24, 18.28, essel adjutor. —* Benedictio perituri 13 
^ super me veniebat, et cor viduae 
consolatus sum. 

Justitia indutus sum, et vestivi me, 14 
sicut vestimento et diademate, judi- 
Ns. 10,31. Cio meo. * Oculus fui caeco et pes 15 
5118.85, Claudo. Pater eram pauperum, et 16 

10  eausam quam nesciebam diligentissi- 
Pr.3,5.5,2, me investigabam. * Conterebam mo- 17 

las iniqui, et de dentibus illius au- 

ferebam praedam. * Dicebamque: In 18 

nidulo meo moriar, et sicut palma 
114 (De. multiplicabo dies. Radix mea aper. 19 
2554. 11. ta est seeus aquas, et ros morabitur 

in messione mea. *Gloria mea sem- 20 
6».49,4. per innovabitur, et arcus meus in 
(152-24. manu mea instaurabitur. 


Ps.132,9. 


Qui me audiebant, expectabant 21 
bp. 8, 12. sententiam, et intenti tacebant ad 
consilium meum;  *verbis meis ad- 22 


Dei dere nihil audebant, et super illos 


18. dW: Hütte! | 

19. Wurzel ftaub offen dem W. . rubete anf mel, 
nem Gezweig. B: breitete ſich aus nach d. W. zu. dW: 
(fl bem W. aufgethan ... herberget auf m. Aeſten. B. 
vE: übernadhtete. 

20. E: Ruhm blieb mir friſch .. verfüngte. dW: 
bleibet ... gewinnt neue Kraft. 

21. B: Sie ... warteten, u. He ſchwiegen ., dW. 
E: harreten, u. ſchw. zu meinem R. 

22. B: N. meinem Wort wiederholten ſie's nicht. 
dW: ſprachen fie n. wieder. 


1 1 
* X & A Me 

PIT 9 
weil 8 
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Job. 


— —— — — 


dyivoyso d nor «vtoig dAdlovr: 23 gj eene rij 
ünpóica goe etongrg vero, OUTOG UUTOI T 
due dle agogedryorzo, 24 EZ el node 
abr, ob enlorevos, x«i Pag toV gëoedagn 
pov ob Umeninzes. 35 Efelebdug» 0807 au. 
tO» xai end pi ders, xol ver OY opt 
Boost gr norolarow, 0v tgóro» ovunadei 
napaxalov. 


XXX. Novi à varia uov dot, 
gror, viv voudssovals ua fr péon or dgovös- 
vovr 70% autigag abr, ote ovy G'goduge 
dio elyas xu Tür Lid sonader. 2 Kaye 
loq vc veoh aveo» fort bo: Ee avzow 
&noeto or.. Er erde xol Auch 
dyoros, ol qevyorrs; arvögor Eydig ovꝛoxij 
xal tacumopla 4 oi neginuxkoörtes gie 
in robrei, à» alına 9» avr)» và ol 
Bësuet t8 xul negavlouevor, drdseic matos 
d ya, ol xai Mas Fl du,wq ro ùnò 
Auov peyakov. Enartoınoar hot xen, 
95» ol olxoı avtov Geer ro rar ge 
zer. 7 Jee ft sote flo ol eng 
geb Groe Agzëerg, ®aggorer viol xai 
Ginen, Ovoun vol viëoe doßsaubror gg 
yis- 


9 Avi A8 xi doa «vt» freë api, xci 
du 9gvÀgua Dono" 10 ePdeAvEnro Dë 
d noordrren puxou», ano dr geoegou nov 


22. B: öndtar. 

23. Bf (a. ver.) row. . . (A3 uncis incl.). 

24. B: Ed yıldaw ze, alas, & an 7t01t00001:. 

25. A? (pro guung) zevOwsc (B: zoërgge, DX: 
nadnvas). D: dnagexalur (EFX: zapexalur). 

1. A2 (p. aloe) zu ο RFI“ cé, B* eivai 
(EX pon. a. dk.). Al: xowe»t 

3. E: pp ayduevos. 

4. A2 FT: oi Ai. A? (bis): Sie (d IH 
B?; Al: dn). B (pro 6») ore. 

5. B: drag. dd x. Al“ zuvrö; (A2 B). B: iuac- 
ceto. 

6. B* vo». 

8. At X: in yc (rà y. A2B). 

9. B: Zei eji array. B: H. 

10. BT (p. 298.) od et (a. zposer.) ru. 


XXIX. 7.1 pristinae fortunae cumpraesentecomparatio F 


— nenne 


DD i "EE rn) nn 
d Re gi omo. putos [I 
by? "n3 (bg: N5 "3g ins 
T3 obs age wee) Zum 
tom . Werz 


yr b» pne ı pm XXX 
Dpi2M RO: ops Yan 
DIT n5-03 $ Y "252-07 SG 2 
"073 ind 1 andy "5 "9b 3 
goë m ën mobi d$ 
„by roe D kan Deg + 
CAL HE hr 26 min 
yu ES sy wë: an 
iD (EE "bp ih (eng obt 
BON GER rop em: oue 
- N97 own Samoa 523, 93 5 
des 
PYA "zy ' 
"zm inpol 


2 8 1 


eh Aug 
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v. 6. n N 1 


22. dW. A: träufelte. 

23. Spatregen. dW: ihr M. lechzte 

24. B: verließen ſ. ſich n. Sat (dW: Lächelt 
ich ihnen, nicht glaubten fie es 7 vE: Ich durfte fte es 
anládjeín, wenn f. noch nicht traulich apap ss 
u. verſtelleten n. das... dW. vE: die Heitre m. B ides 
(das H. m. A.) trübten f. n. 

25. Kriegs haufen, wie ein Tröſter der Traurigen. 
B. E: Exwählte ich ihren SC dW: Kam ich zu 
ihnen, fo nahm ich oben Platz. B: u. ließ mich nieder. 
dW: faß...derSchaar, wie unter Trauernden ein Tr. 
(A: ſaß ich auch ... umgeben von einem Heere, fo war 
ich doch ein Tr. der Betrübten.) 

1. bei m. Sch. dW. E: nicht gig den Hun⸗ 
ben Zei en gleich zu (eben? A: werth hielt, fie 

u... zu Belle 
: Wozu hätte auch bae B. ihrer Hände mir fein 
alen, das belt nen ſchon vergangen war vor Alter? 
W: W. mir a. ihrer H. Kraft, denen das N. verloren 
95 eht? E: Auch ... was konnte fie mir nutzen ? Geht 
hnen ja ſelbſt verl. graues A. (A: die ſogar d. Lebens 
nicht werth erachtet wurden r) 


Hiob. 
Der König unter Kriegsknechten. Die Verlachung von Kindern loſer Leute. 


23 meine Rede troff auf fle; * Be warteten auf 
mich wie auf den Regen, und ſperreten 
ihren Mund auf als nach dem Abendre⸗ 

24 gen. Wenn ich fte anlachte, wurden fie 
nicht zu kühn darauf, und das Licht meines 
Angeſichts machte mich nicht geringer. | 

25 * Wenn ich zu ihrem Gejchäft wollte kom⸗ 


Pr. 46, . 


(29, 2330, 10.) 553 
XXIX. 


slillabat eloquium meum; * expecta- 23 
bant me sicut pluviam, et os suum 


be. 11, 14. Pr. 8periebant quasi ad imbrem seroti- 
16,15. 


num. *Si quando ridebam ad eos, 24 
non credebant, et lux vultus mei 
non cadebat in terram. “Si voluis- 25 
sem ire ad eos, sedebam primus; 


Dt.38,13. 
men, fo mußte ich obenan figen; und cumque sederem quasi rex circum- 
wohnete wie ein König unter Kriegsknech⸗ stante exercilu, eram tamen moeren- 
ten, da ich tröftete, die Leide trugen. tium consolator. 

XXX. Nun aber lachen meiner, die jün⸗ Nunc autem derident me XXX. 
ger find denn ich, welcher Väter ich ver. juniores tempore, quorum non di- 
achtet hatte zu ſtellen unter meine Schaf⸗ gnabar patres ponere cum canibus 

2 hunde; welcher Vermdͤgen ich für nichts gregis mei, * quorum virtus ma- 2 
hielt, die nicht zum Alter kommen konn⸗ nuum mihi erat pro nihilo, et vita 

3 ten; »die vor Hunger und Kummer ipsa pulabantur indigni: egestate 3 
einſam flohen in die Einöde, neulich ver⸗ et ſame steriles, qui rodebant in so- 

4 dorben und elend geworden; die ba litudine, squallentes calamitate ei mi- 
Neſſeln ausrauften um die Büſche, und seria, * et mandebant herbas et ar- 4 
Wachholderwurzel war ihre Speiſe, borum cortices, et radix juniperorum 

5* und wenn fte bie heraus riſſen, jauch⸗ | erat cibus eorum, Son de con- 5 

6 zeten fle darüber wie ein Dieb. An vallibus ista rapientes, cum singula 
den grauſamen Bächen wohneten fie, in reperissent, ad ea cum clamore cur- 
den Löchern der Erde und Steinritzen, rebant. * In desertis habitabant or. 6 

7 zwiſchen den Büſchen riefen fle, und rentium, et in cavernis terrae vel 

8 unter den Diſteln ſammelten fie, die super glaream, “qui inter hujusce- 7 
Kinder loſer und verachteter Leute, die modi laelabantur, et esse sub senli- 
die Geringſten im Lande waren. bus delicias computabant, *filii stul- 8 

torum et ignobilium, et in terra pe- 
nitus non parentes. 

9 Nun bin ich ihr Saltenfpiel geworden, 1255,23, — Nunc in eorum canticum versus 9 

10 und muß ihr Mährlein fein; * fie haben 1% Thr sum et factus sum eis in prover- 


einen Gräuel an mir, und machen fid) | 
ferne von mir, und ſchonen nicht, vor 


22. U. L: troff fie. 24. U. L: mit ihnen lachte. 
25. A. A: Leid trugen. 
4. A. A: Wachholderwurzeln war (waren). 
U. L: Wegholderwurzeln. | 


3. dürre Derter, ba von eheher Dede u. Einöde 
war. B: Sie waren einſ. vor Mangel u. H., fte flohen 
... JW. VE: Bon (Durch) M. u. H. abgezehrt, benagen 
ſie die Steppe (das dürre Land), die Nacht der Wüſte 
u. Verwuͤſtung. 


4. B: bei den Sträuchen. dW. vE: pflücken (d) 
"in an (unter) d. Geſträuch, u. Ginftec- B. ift ihr 
tot. 


5. Ans der Mitte der Leute wurden ſie getrieben; 
man ſchrie über ihnen, wie über einem D. dW: Aus 
der [Reston] M. find f. verſtoßen, m. ſchreit gegen 
ſ. gleich Dieben. 

6. In gränlichen Schluchten. B: Klüften der Thä⸗ 


. bium; 
gd $3 5 5 D 
E . ſugiunt a me, et faciem meam con- 
26,67. 


* abominantur me et longe 10 


ler? dW: graufın Thälern. VE: ſchauerlichen. B. 
dW. vE: u. Felſen. 

7. Sträuchen brälleten ... fi. B: ſeufzten? dW. 
vE: unter Dorngebüfch (find ſ. verſammelt). B: Neſ⸗ 
ſelſtraͤuchen. 

8. aus dem L. geſchmiſſen. B: K. der Narren, auch 
K. von ſolchen, die keinen Namen hatten. dW: das 
gottloſe Geſchlecht, ohne ehrlichen N., ausgeſteßen. 
VE: die Verworfenen u. Ehrloſen, fte werden hinaue⸗ 
getrieben. B: gepeitſcht? 

9. dW. vE: (zum) Sputtlied... bin dap! ihnen zum 
Geſpräche. A: zu ihrem Liede gew., zum Spruͤchwort 
ihnen gemacht. 

10. dW. VE. A: verabſcheuen mich. 


554 (30, 11—23.) 


Job. 


XXX. Jobi pristinae fortunae cum praesente comparatio criminumquerecusetie. 


ovx éqeícnvro mtvdAov. 11 Avolkag yaQ ode 
qugérour prof éxàxocé* ps, xoi yalióy cov 
noosorov mov fiansctuAey. 12 Eni Ohio» 
tov [Àacrov enartoryoas, noda avt» dier: 
var, xai corotgce» en éuà voifovs anols(ag 
avtor, 1° KEero(fgca» zolBoı mov‘ SS 
va ps vj» gro nov. 14 Büsow avtov 
xajxorticé» As, xéyontou Ai Hor ag dfovisco. 
Hr ódvvai; négvgueu, 19 emiorpegovras di bon 
vi ont" qeto noU rj die OgmeQ nrevum, 
xai wgrrep reqgog y corgoía uov napnAder. 

!6 Kai vür n duh éxyvOmaeton n rg nov: 
Zoom di ue nusgaı odvror, 17 ee d poU 
en or avredlacer, xci Ta vevoa uov G- 
Avr, 1° Uol/g doyvı gro uov zug oro- 
Ing, oigmeQ TO freQ.OtOuiO» TOU yitOvOG Ho 
nepiioyer us,  Í9"Hypean di us (oa rgÀAq- & 
yj x«i cmoóp 7 ueoíg pop 20 Kéxpaya de 
mpog G& x«l OUX EigXXoUBg Hop: Zorgoer xci 
xc«revonc&» uoi — 21 Enélncas dE uoi d’ 
Guns/" m; egi xgctoug pe fuaotlyocag. 
22"Erntec de us fr öde, xai amégoupag ue 
&mo corgplu. 3 Oe y 0rt Üavatog ue 
éxrQhpsr oxi yàg yy org Oma. 


10. B: Af. 11. B*o0: (AZ uncis incl.). A2 B: 
itarlortıdar (-A AIEFX). 12s. B“ r5. A2 EF: 
modus. EFX: A. abt ret x. odortoigot ... id ut. 
B: don. dr dub‘ ri. anwi. ara Free, tQ. us, 
Erd. yao pns rmv gro gv (* uc). 14. X* 04. Bio fl 
rau, 15. B* d£ (A? uncis incl.). A= X: A ai 0d. B* 
zapen, 17. AZ: »vxroo (B: vvxri). B (pro avs- 
O avyxiyvrac(EFX: ouyatzavraı). 18. A2B: E- 
moli. FX:;reguioyov. 19. B:"Hygaou ... ps 7 us. 
20. B: un anusıg. B: Kor. dt x. xar. At. Ai: Kforgoaa, 
x, Art. 21. Al: Ani pu ('Enifgcay B; 
A Ezxigycac, FX:’Ertßns). A2B:avelenuóvoc. B* 
22. FX: "Erat. di nox. Al: dm,, 23. EX: 
ber. B: zavté Be, y7. 


* 
606. 


10. B: halten den Speichel von m. A. nicht zurück. 
dW. A: in m. A. zu ſpeien enthalten (ſcheuen) f. ſich 
nicht? vE: enth. 4 vot m. A. des Speiens n. 

Il. demüthigen mich, n. haben den Zaum vor mir 
abgeworfen. B: Weil er meine Senne Sun u. 
mich geremüthigt, fo haben fte... dW: Ihren Zügel 
löfen He und .? vE: Denn feinen 9. löſet man u. 
beuget mich? 

12. Zu meiner 8. fteben Buben auf u. haben 
wider m. e. 38. gebahnet. dW: tritt [mir] die Brut, 
fie ſtoßen m. Füße fort u. bahnen zu mir heran ihre 
verberbllchen Wege. vE: erhebt fid) ... werfen gegen 
m. auf M. ihres Verderbens. 

J. meinen Steig zerrüttet; fie haben zu meinem 
Dchaden geholfen, die keinen Helfer haben. B: abge: 
brochen ... meinen Sch. befördert, ohne daß fie einen 
H. gehabt hätten. dW. vE: zerſtören m. Pfad. dW: 
zu m. Falle helfen fte, denen Niemand die Hand reicht. 


"ge" nep ip (E f No 11 
npe Petr snow copo qv 
rir 59 dun ap gë "aa h 
don in na rä : 15 
US 2n? yup? : ine €" Bai 
Sy «pun een n nnmis 
app on mes pp nine 
CEP may 
"mme up) deem "oy rg) 16 
"re "en "O32 net» (äre 
pnm D-: 226^ N "pays 
unn ime cep? ES "Lo 9 
age NER) ETS ën ORO > 
C$ Bann më gon N» NN 
bon 7.5353 "2 Wo» pnm 21 
"Ayoné arm Drog ien 22 
"gn ny mon (rëm 
NV 


v. 11. p "m 

v. 12. Nrw N“ 22 
v. 18. p N 

v. 18. b^ ar mag 
v. 22. p mon 


VE: befördern m. Untergang, wider fie iR keine Hülfe? 

14. unter der Serwüftung haben fie ich berge: 
wälzet. B: herzugedrungen. dW: Gleich weitem 
Strome dringen ſ. ein, u. unter Trümmern ſtürmen 
f. an. E: Wie durch einen w. Mauerriß ... zwiſchen 
Tr. wälzen f. ſich daher. 

15. B: Es h. ſ. bei mir in lauter Schr. verkehret. 
dW: Ueber mich wälzte ſ. Schr., ſcheuchte wie Sturm: 
wind m. H., u. wie Gewölk ſchwand m. Glück. vE: 
Schr. werden üb. m. gewalzt, f. verſcheuchten .. Ans 
ſehen. B: es verfolget ... m. furſtlichen Staud, u. m. 
Wohlfahrt ift vorübergegangen ... 

16. B: ſchüttet ... in mir aus. dW: m. Herz [in 
Klagen]. VE: zerfließt in m. m. H. B: die Tage des 
Elends haben m. ergr. dW. E: (m. ergreifen) T. d. 
Jammers. 

17. an mir ... nagen. B: durchſticht er m. Gebeine 
in mir, daß m. Adern n. ruhen können? dW: Die 


Hiob. 
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Das Schrecken über den glücklichen Stand. Die elende Zeit. Der Berwandelte. XXX. 


11 meinem Angeficht zu ſpeien; 2 Hr ha⸗ 
ben mein Seil ausgeſpannt, und mich 
zu nichte gemacht, und das Meine abge⸗ 

12 zäumet. Zur Rechten, da ich grünete, 
haben fle fich wider mich geſetzt, und ha⸗ 
ben meinen Fuß ausgeſtoßen unb ha⸗ 
ben über mich einen Weg gemacht, mich 

13 zu verderben. Sie haben meine Stei⸗ 
ge zerbrochen. Es war ihnen ſo leicht mich 
zu beſchädigen, daß fie keiner Hülfe bo: 

14 zu bedurften. Sie find gekommen mie 
zur weiten Lücke herein, und find ohne 

15 Ordnung daher gefallen. Schrecken 
hat fid) gegen mich gekehrt, und hat ver- 
folgt wie der Wind meine Herrlichkeit, 
und wie eine laufende Wolke meinen glück⸗ 
ſeligen Stand. 

16 Nun aber gießet ſich aus meine Seele 


— nn nn 


17 de Zeit. Des Nachts wird mein Gebeln 
durchbohret allenthalben, und die mid) 
18 jagen, legen ſich nicht ſchlafen. Durch 
die Menge der Kraft werde ich anders und 
anders gekleidet, und man gürtet mich 
damit wie mit dem Loche meines Rocks. 
19 * Man hat mich in Dreck getreten, und 


spuere non verentur. * Pharetram 11 
enim suam aperuit et afflixit me, et 
frenum posuit in os meum. Ad 12 
dexteram orientis calamitates meae 
illico surrexerunt, pedes meos sub. 
verterunt, et oppresserunt quasi flu- 
cibus semitis suis. “ Dissipaverunt 13 
itinera mea, insidiati sunt mihi et 
praevaluerunt, et non fuit qui ferret 
auxilium, * Quasi rupto muro et14 
aperta janua irruerunt super me, 
et ad meas miserias devoluti sunt. 
*Redactus sum in nihilum; abstulisti 15 
quasi ventus desiderium meum; et 
velut nubes pertransiit salus mea. 


119,12. 


Nunc autem in memetipso mar- 16 


über mich, unb mich hat ergriffen die elen⸗ iaa resch anima mea, et possident me dies 


59;3ob.30,27. afflictionis. 


* Nocte os meum per- 17 
foratur doloribus, et qui me com- 
edunt, non dormiunt. “ In multitu- 18 
dine eorum consumitur vestimentum 
meum, et quasi capitio tunicae suc- 
cinxerunt me. *Comparatus sum 19 
$5.19, luto, et assimilatus sum favillae et 


1758. 


gleich geachtet dem Staub und Aſche. Job f. bi cineri, * Clamo ad te, et non exau- 20 
20 * Schreie ich zu dir, fo antworteſt du mir A dis me; sto, et non respicis me. 
nicht; trete ich hervor, fo achteſt du nicht 151. „ Hutatus es mihi in crudelem, ei 21 


21 auf mich. Du biſt mir verwandelt in 
einen Grauſamen, und zeigeſt deinen 
Gram an mir mit der Stärke deiner Hand. 

22 Du hebeſt mich auf, unb Idffeft mich 
auf dem Winde fahren, und zerſchmelzeſt 

23 mich fráftiglid). * Denn ich weiß, du wirft | 
mich dem Tode überantworten: da iſt das 
beſtimmte Haus aller Lebendigen. 


| 
13. U. L: durften. 16. U. L: geußt. 19. A. A: | 
in (ben) Koth. 21. A. A: mit Stärke. 


Nacht durchb. m. G. [und (oft es ab] von mir, u. mel: 
ne GE ſchl. n. vE: an mir, u. was an mir naget, 
ruhet u. 

8. mit der Mündung. B: Dutch die S. Sele 
keit hat fid mein Kleid verſtellet. dW: B. d. Gewalt 
verwandelt féd) [ver weie, in m. Gewand ? vk: 
Mit aller G. ward verw. m. Kl., wie der Hals ſaum 
m. Leibrocks ſchnürt er m. ein. dW: wle m. L. Borde 
umgürtet er m. (B: wie d. Kragen an m. R.) 

19. Sep. ich bin gl. worden. B. d W: Er hat... ge⸗ 
worfen. VE: warf m. nieder .. daß ich ausſehe wie ...! 
20. harre ich, fo ſchaueſt du mich au. dW: ich ſtehe 
Ke m. du achteſt n. auf m. VE: ft. da, u. du mer⸗ 
eft... A: ſtehſt m. nicht an. (B: trete ich dar, daß du 


Ebr.9,87. 


in duritia manus tuae adversaris 
mihi. Elevasti me, et quasi super 22 
ventum ponens elisisii me valide. 
*Scio, quia morti trades me, ubi 28 


Ecd.12,, Constituta est domus omni viventi, 


12. S: calamitatis (Al.: orientes calamitates). 
15. AL: abstulit (8: abiit). 


ſollteſt Acht auf m. on) 

21. (B: So verwandelt bu dich ..) dW: Zum 
Wütherich .. befeinbeft du mich. vE: verfolgeſt. A: 
mit d. Härte. 

22. B: mit einem W. auf u. l. m. dahinfahren. 
dW: hobſt m. auf den W. daß ich dahinfuhr. E: 
raffeſt m. auf, ſchleuderſt m. durch die Lüfte! B: laͤſſeſt 
das 5 Weſen bei mir zerſchmelzen! dW: 
u. alle Rettung verſchwand? E: macheſt mich ver⸗ 
zagt, ſchreckeſt mich ? 

23. B: zum T. bringen, u. ws dW: z. T. willſt 
bu m. führen, ins Verſammlungs haus a. L. E: an 
den Ort hin, wo alles Lebende zuſammenkommt. A: 
allen Leb. ein H. beſtellet iſt. 
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pov, xal op Gvrijao) ani naoh vor. 


(30, 24— 31, 8.) 


24 E yag dor dvraium &uavzoy yElp0- 
cado: 7 dend val érégov, xou o¹jẽ MY 
zovzo. 25 Era de in narri advsarp Axl 
ga, xi cor (do dd Ev avayıı. 29 Kal 
ineo dy d» ayadois, xal äng ovmmwınoav 
pot ëlo nudgas xaxd. 27 'H voie pov 
Seer xal ov c cer, nooégOacay de 
1 nr nıoyeiag. 99 Xrévow nenögevuai 
&y8V QuuOU, forqxa Ae L4 u vero 
29 43s1q0, yéyova osiQivov, étaipog d otQov- 
Day. 30 To dë Üfgua pov uepelasm tou pe 
yalay, za d. Auge uov ano xaUpatog u- 
epgurn. 31 Anißy 0b sg névOog 9 vid d 
nov, 0 d vanus uov &y xAxvOuO» Euor. 


XXXI. deg xq» d ev coi ógO uà uoi 
2 Kai ti 
ipégtGe» 0 Osóg droe, xai xAnpovouia íxa- 
rov eg obioroe: 8 O xci ,,? T$ || 
adi, xai amar voig r0100Gi9 dv, 
Hier, 4 Ovyi avTog Owaraı 0Ó0* nor, xai 
narsa 10 daßruare nov socoiüugcetat 


5 Eiya 1j jun nemogevutvog nero yeloınazair, 
TE ETT too der el; dolor» 0 move Lov 
Borg ne rap e tuyo dinaip, older 6 oͤ vi 
105 zur &XOXLO pov. 7 Ei dbdulwer Ó nobę 
pov anò tij; 050 gbr, si dr xai co o 
ud pov ennnohovönger i xagóla Mov, xoi el 
er tai Leco pov (dek de 8 gel- 
Gout dee, xal d payoısas, apıLos Ai ye- 
voluns al ye. 


24. EFX: d. B: 5 den dei; yt dr. 25. BFX* 
xai (FX: dor. di). B: iv dvd yxaus. 


‚intyor (dintyav eti. AT) ayaboic, ids of. AT: 


[i]. 27. EX: H xagdia. B* Ai (A? uncis incl.). 
28. FX: mogevouas. ATF: av. Ovyus. 29. XI (p. Ad.) 
de. 30.FX* (pr.) Ai (A? uncis incl.). B (pro pa.) 
tod r.. * ousceg, 31. A FI“ (pr.) d (A2B}). 
B: uu ij ahd. A?: [inoi]. 


l. At: ini zag0évov (ini nagdòtso A2 B; FX: 
éni nadie. 2. Ai: (* ri) inte ei tl. 
A?B; EX: Ir. inág.). FX: an- 8. inavoder. EX: 
dmoSdvopey. Al: óylors (üwiorer A2B). 3. A3: 
Oui Lal] (B* xas 
(& Fut Malle B; FX: &agiÓnzoe).. 5. B: Ei 
o zu. FX: LSC EE B: ó u us eis déi, 6. B: 
do raνE,ĩd yag. At* di (A2B}; D: yag). 7.B (pro | 
ano) ix... * ahr (A1 uncis incl.) et (sq. ) ss. 
xa 99. us, tl di xai rat z... B. B: areigası. Al: 
säyırras (gayoısas A?B). ATB: dd. (de. Alp 
EX). 


Job. 


XXX. Jobi pristinae fortunae cum praesente comparatio oriminumquereeusatieo. 


| 
20. B: Eyo de den Erdhaufen, wann in Jemands Unglück ein Froh⸗ 


d ized, A. Al: ap dundnaetas ` .. 


Fa- nou wë WM 2 
-mpb "ma gan PI. ya 
20 "» LE up) omg cdi 
Na» dE "onn »" goe Snap 
OR ewen pp v : N 25 
man ga web MP 27 N 25 
n" FIR EIN mp3 mop, 
um "O12 (rop: 999 50 s 5 
DA D- min yn a 
(pen Di mp! "232 Los 
Pn yb m pa XXXI. 
pon ı 93 er- vy Wiznw 2 
pn "365 nón been afp 
(mp atb ët bayb KE 
rien zm nmev erën, 
ach 
-b» cnp Ny mehrer „ 
p- Ang te: oO Domm 6 
zh dm de : mi »T* 7 
"2b om "U DR Im com 
omn) ny" cow p27 "bo: 
CNN 


24. nach bem Grabhügel. B: Er wolle nur . au 


locken hierüber geweſen. dW: Ja, nichts [vermag] 
Gebet, ſtreckt er aus d. H.; iſt ihnen bei feinem Ber 
hängniß Flehen vergönnt? E: Do gegen die Trüm⸗ 
De arm mehr ... ba in ihrem ode deßhalb Er⸗ 

un 

Li über den, ber harte Tage hatte. dW: 
Fuͤrwahr, ich weine als ein Hartbedrängter; es trauert 
m. Herz über m. Elend. »E: beweine einen harten 
Tag, betrübt iſt m. Seele üb. das E. 

26. B: Wenn ich aufs G. hoffte, (o kam ... wartete 

Dunkelheit. dW: Denn da ich Glück ... Unglück. 

27. dW: Mein E. wallet u. ruhet n. E: Inner: 
ſtes w. unaufhörlich fort. B: es find mir entgegenge⸗ 
kommen die Tage des Elends. dW: mich überfielen 
T. d. Jammers. Ve es überrafchten m. die 

28. brannte. B.vE: nicht von der ^d dW.sE: 
ur cg dE dW: vom Gonnenbran 

: Draden? dW: Zeie Schakale. 


Siob. 
Der Geſelle ber Straußen. Der Bund mit den Augen. Das Unglück zum Lohn. 


(30, 24—31, 8.) 557 
XXX. 


24 Doch wird er nicht die Hand ausſtre⸗ 
cken in das Beinhaus, und werden nicht 
25 ſchreien vor ſeinem Verderben. Ich 
weinete ja in der harten Zeit, und mei⸗ 
26 ne Seele jammerte der Armen. Ich 
wartete des Guten, und kommt das Böſe; 
ich hoffte aufs Licht, und kommt Finſter⸗ 
27 niß. »Meine Eingeweide ſieden, und 
hören nicht auf; mich hat überfallen die 
28 elende Zeit. Ich gehe ſchwarz einher, 
und brennet mich doch keine Sonne nicht; 
ich ſtehe auf in der Gemeine und ſchreie. 


29 Ich bin ein Bruder der Schlangen unb | Eat? f. Frater fui 


30 ein Geſelle der Straußen. Meine Haut 
über mir iſt ſchwarz geworden, und 


P2535, 
12, 


Jer.14,19. Es. Perl. 
59,9. 


Tur. 4, 8.5, fd Struthionum. 
PS. 119,83; 


Verumtamen non ad consumptio- 24 
nem eorum emiltis manum tuam; et 

si corruerint, ipse salvabis. *Fle- 25 
28. bam quondam super eo, qui affliclus 
eral, et compatiebatur anima mea pau- 

* Expectabam bona, et vene- 26 
runt mihi mala; praestolabar lucem, 

et eruperunt tenebrae. *Interiora 27 
mea efferbuerunt absque ulla requie, 
praevenerunt me dies afflictionis. 

* Moerens incedebam, sine furore; 28 
consurgens in turba clamabam. 

draconum et socius 29 

* Cutis mea denigrata 30 
est super me, el ossa mea aruerunt 


v. 18. 
[Cant. 1, 6. 


88,14; 


102,4. 


meine Gebeine find verborret vor Hitze. e a0, 12. Am. prae caumate. “ Versa est in luctum 31 


31 Meine Harfe ift eine Klage geworden, 
und meine Pfeife ein Weinen. | 
XXXI. 
mit meinen Augen, daß ich nicht achtete 
2 auf eine Jungfrau. Was gibt mir aber 
Gott zum Lohn von oben? und was für 
ein Erbe der Allmächtige von der Höhe? 
8 Sollte nicht billiger der Ungerechte ſol⸗ 
ches Unglüd haben, und ein Uebelthäter | 
4fo verſtoßen werden? * Giebet er nicht | 
meine Wege, unb zählet alle meine Gänge? 
5 Habe ich gewandelt in Eitelkeit, oder 
6 hat mein Fuß geeilet zum Betrug: *fo 
wäge man mich auf rechter Wage; fo wird 
7 Gott erfahren meine Frömmigkeit. * Hat 
mein Gang gewichen aus dem Wege, und 
mein Herz meinen Augen nachgefolgt, 
und iſt etwas in meinen Händen beklebt: 
8 * fo müſſe ich ſäen, und ein anderer freſſe 
es, und mein Geſchlecht müſſe ausgewur⸗ 
zelt werden. 


28. U. L: und börnet. 
1. U. L: achte. 


| 


vE: unb Mitbruder. 

30. dW: wird ſchw. [und loͤſt fíd) ab] von mir. 

31. dW: u. m. Schalmei zu Trauertönen. WE: 
Zither. (B: Orgel!) 

1. B: hatte... was ſollte ich dann geachtet haben ..? 
dW: geſchloſſen ... wie hätt’ ich doch . geblickt? vE: 
ſollte ich nach der J. ſchauen? (A: daß ich auch keinen 
Gedanken hätte ...) 

2. B Denn was würde das Theil von ... geweſen 
ſein .. dW: Welch Loos dann ..! 

3. B: Iſts n. das U. für den U., u. Entfremdung 
für die Ueb. vE: Gebührt n. U. dem Gottloſen, u. 


8, 10. Dar. ( 


Ich habe einen Bund gemacht . 


[Mt.19,27. virgine. 


23,10.34 
Ps.139 


Lv.26,16.D$. 
Mich.6,15. 


34. Cithara mea, el organum meum in 
vocem flentium. 

Pepigi foedus cum oculis XXXI. 
meis, ut ne cogitarem quidem de 
* Quam enim partem habe- 
ret in me Deus desuper, ei haere 
ditatem Omnipotens de  excelsisf 
* Numquid non perditio est iniquo, 
et alienatio operantibus injustitiam ? 
a ® Nonne ipse considerat vias meas, 

et cunctos gressus meos dinumerat? 

Si ambulavi in vanitate, et festi- 

Ges, navit in dolo pes meus: * appendat 
me in statera justa, et sciat Deus 
simplicitatem meam. Si declinavit 
gressus meus de via, et si secutum 


2 


v. 28. 


» ` - E 


pe. 7, lu. Dt. est oculos meos cor meum, et si 


13517. manibus meis adhaesit macula: “se- 


ram, et alius comedat, et progenies 
mea eradicetur. 


25,90.88. 


24. 8: consumpt. meam. 8: corruerim. 


28. Al.: in tuba (Al.: in tenebris, Al.: in terra). 
7. 8: secutus est oculus meus. 


a .. dW: Wird n. Verderben dem U., u. 
ngl. ... 

2 : Wurde derſelbe ... fehen ... Tritte zählen?) 
dW. vE. A: Schritte. 

5. dW. vE: Ging ich (je) mit Lüge um. 

6. B: wolle er m. wagen auf den Wagſchalen der 
Gerechtigkeit. dW: Wage des Rechts. WE. A: (mit) 
gerechter W. 

7. an m. $. B: ein Fehl. vE: Fleck. dW. A: 
Schandfleck. 

8. effe ... meine Sproſſen .. B: Nachkommen f 
XE: was ich gepflanzet, entwurzelt w. 


vo 


558 (31,9—23.) 


Job. 


XX XE.Jobi pristinae fortunae cwm praesente comparatiscriminumgueroousatie 


9 E; EinxolovOnoer 7 xa odio Mov pyorauxi 
ede érégov, ei 08 xal yu eros dyevóusy 
end Ge abr. 10 cob do xal $ yo 
pov GÀÀp, ta de vin Hop remggmafeht, 
11 Ouuos yd OQyüc ard euro, ro luv cet 
drdeòg yuralka 12 mög rag Cor Acute ro- 
e gérro 2 he, ov d Ar Zéi dy Ex 
do anwlscer. 

13 Ei od xa dgaviwa xpipa Heganorzds 
pop d Gegenebue , verre avrür ng; 
goë: 14 TI r 201700, da» Eracly Lov og: 
ey o wech) day dd xal nion, ziva cm. 
v geriegpe? 15 Iloxegor o, de Gre 
tyerdhm d yaozgi xai éxeivot yeyovagu; Ta, 
yovoauev Ob ër ep ab rñ voie, 

16 Advraron à gr more site Xoeía» ovx 
guër, xai Leas t0» Opdaluor deel Inka. 
17 Ej d xol v0» m nov ic yor bro, xal 
ovyi uerddoxe Gerd: i8. Or ix ved ryrde 
luor Sire por e j,, xci fy yoctQüg u 
rob Hop yo. 

19 Bi dd xai Umegidor yvuvör Eh 
xai OUX guglege aövraros & 20 ½ un ev- 
Aöyovr ue, ano 05 xovgäz 40 pov Ed 60 
lud OH oi diuo, sur 21 f ds xai enen 
6 zei, nanoıda, Ze roll pa Bo- 
„den md 22 ámosralg doa ano tjs 
x1eiBg ö gnde pov, 0 AN foaylov uov anò 
TOU , éáróg nov gurt ig eln. 23 6506 ya 
xugiov auveiger pe, xai ano TOU Anuuazoy 
avıod ovy vroloo. 


9. DFT: Ei A dns. (EX: Ei dl xai k.). A3: [ar- 
dee] frais. B* dà (A? uncis incl.). 

10. A3: altoaı de. B (pro daa) dri. 

11. B: axaraoyırog. 

12. A3B (pro pr. dx) ixi. A3E (pro po.) ëurgee 
(FX: ai), 

13. X (pro rei Bän, B: ned nl. 

14. B: zosnras ó x. (FX: moujo etos $. R0N0N- 
sot 0 xvg.). B2: imaxonsiy tiva, dn. 

15. Bt (p. gel xai. FX* Ted rauer - fin. 

16. B pon. gea» post da... (* xai) vgoac dà cd. 
tea ria. 

17. BD: dee. aerdd. A? DE FTI (in f.) i£ avra. 

18. A! X (pro Ori A2 B) Kai. DX* (bis) se, 

19. B: ozoridor ... T (p. 749.) aticóv. 

20. B: zu loynoar ... dur us. 

21. B* Ai xai (A? uncis incl.). A2X: zeg us. 
DE: uo; . B: ef. 

22. B: 6 op. us ano v. xàud.. A!X: vie B* 
(ult.) «e. EX: oeuergoëg, 

23. B: egieree ... * xai. 
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vu) mpr rg eee 16 
299 pp oo :npoN rgo 
hn Y Iran Dim bow-NbA 18 
(pang OR 030 22 yon 
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9. dW. vE: hinreißen. B: locken von einem W. 

10. einen And. mahlen. B: Andre fid) über By 
frümmen. vE: auf fte ſich hinbeugen! 

11. B: Dies ift eine Schandthat, u. Jenes .. dW: 
ſolches wäre Frevel, ſolches ein erbrechen, der Straft 
werth. vE: ſtrafbares. 

12. dW. iE: bis zur Vernichtung (Bertil oer 
fräße. dW: meinen ganzen Ertrag entwurzelte. v 
d Ernte ausrottete. 

B: eme . in ihrer Streitſache mit 8 
dW: Verwarf ich ... wenn fie m. m. 
Hätte ich verfi mähet ... Klage fährten über mich. Ke 
verſchm. T erichte zu ehen mit 

* dW: fid) erhübe. Bean. vE: chene machen 
.. erhoben? Und w. er geahndet hätte . 

S. ibu im Goode. B: uns in einerlei Gebir⸗ 
mutter ber. dW. VE: uns nicht Einer ber. im Sch. 
iu erſchooße). A: ber Eine! 

„ B: der Geringen B. ab eſchlagen. ne 
Set ich ben Wun E vE: Hätte ich verfagt d. ® 


17. d. bie Walſe. 


Ke? ^ 


Hiob. 


— ͤ—ä — mq 


(31. 9—23.) 559 


Des Nächſten Weib. Des Knechtes u. der Magd Net. Der Dürftige u. der Waiſe. XXXI. 


9 Hat ſich mein Herz laſſen reizen zum 
Weibe, und habe ich an meines Nächſten 
10 Thür gelauert: * fo müffe mein Weib von 
einem andern gefchändet werden, unb an⸗ 
11 dere müſſen fle beſchlafen. Denn das 
ift ein after, und eine Miſſethat für die 
12 Richter: denn das wäre ein Feuer, das 
bis ins Verderben verzehrete und alles 
mein Einkommen aus wurzelte. 
13 Habe ich verachtet das Recht meines 
Knechts oder meiner Magd, wenn ſte eine 
14 Sache wider mich hatten? Was wollte 
ich thun, wenn Gott ſich aufmachte? und 
was würde ich antworten, wenn er heim⸗ 
15 ſuchte? Hat ihn nicht auch der gemacht, 
der mich im Mutterleibe machte, und hat 
ihn im Leibe eben ſo wohl bereitet? 
16 Habe ich den Dürftigen ihre Begierde 


6,2728. Bir. 
1 9,8 LJ 


Mal.2,10. 


22,7.9.Pr.3, 


Si deceptum est cor meum super 9 
muliere, et si ad ostium amici mei 


295123, insidiatus sum: *scorium alterius 10 
[80.472 


^*- sit uxor mea, et super illam incur- 


17. 20, 10. Ventur alii. * Hoc enim nefas est, 11 
[953924 et iniquitas maxima: * ignis est us- 12 


que ad perditionem devorans, et om- 
nia eradicans genimina. 


E£ph.$,9.co. Si contemsi subire judicium cum 13 


1 servo meo et ancilla mea, cum dis- 


ceptarent adversum me? * Quid enim 14 
faciam, cum surrexerit ad judicandum 
Deus? et cum quaesieril, quid re- 
spondebo illi? “ Numquid non in 15 
utero fecit me qui et illum operatus 
est, et formavit me in vulva unus? 

Si negavi, quod volebant, paupe- 16 


verfagt, unb die Augen ber Witwen Let, | "*7*?'!*^ribus, et oculos viduae expectare 


17 fen verſchmachten? “habe ich meinen 
Biſſen allein gegeſſen, und nicht der Waiſe 

18 auch davon gegeſſen? Denn ich habe 
mich von Jugend auf gebalten wie ein 
Vater, und von meiner Mutter Leibe 
an habe ich gerne getröſtet. 

19 Habe ich Jemand ſehen umkommen, 


feci? *si comedi buccellam meam 17 
solus, et non comedit pupillus ex ea? 

29,165. " Quia ab infantia mea crevit mecum 18 
miseratio, et de utero matris meae 
egressa est mecum. 


Si despexi pereuntem, eo quod 19 


daß er kein Kleid hatte, unb den Ar⸗ ?57-£*557 non habuerit indumentum, et absque 


20 men ohne Decke gehen laſſen; * haben 
mich nicht gefegnet feine Seiten, ba er 
von den Fellen meiner Lämmer erwärmet 

21 ward; habe ich meine Hand an den 
Waiſen gelegt, weil ich mich ſahe im Thor 

22 Macht zu helfen haben: *fo falle meine 
Schulter von der Achſel, und mein Arm 

23 breche von der Röhre. Denn ich fürchte 
Gott wie einen Unfall über mich, und 
könnte ſeine Laſt nicht ertragen. 


9. U. L: und habe an. 15. A. A: ſowohl. 
17. A. A: unb hat nicht. 19. A. A: ſehen Je⸗ 
mand. 21. U. L: mit meiner Hand über den 
Waiſen gefahren. 


18. B: Ja v. meiner J. an iſt er bei mir groß wor⸗ 
den wie bei einem V. ... jene geleitet. d W: Nein 
wuchs fle mir auf als einem ... Geburt an leitete ich 


jene. N 

19. B: einen Verdorbenen geſ. dW: Konnt' ich 
Berlaſſene ſehen ohne Gewand, u. ohne Hülle den 
Dürftigen? 

20. B: Lenden .. der Schur. dW: Hüften, u. ward 
er v. d. Sch. m. Schafe n. warm? 

21. wider d. W. bewegt ... im Th. des Beiſtands 
verſah? dW: Schwang ich ... dW. VE: meinen B. 
ſah. B: meine Hülfe. 


operimento pauperem; *si non be- 20 
nedixerunt mihi latera ejus, et de 
P2795. velleribus ovium mearum calefacius 
est; si levavi super pupillum ma- 21 
num meam, eliam cum viderem me 
"ip jn porta superiorem: *humerus 22 
meus a junctura sua cadet, et bra- 


(Teen. 11, i. chium meum cum suis ossibus con- 


fringatur. “ Semper enim quasi tu- 23 


611.3523», mentes super me fluctus timui Deum, 


be. 8. ei pondus ejus ferre non potui. 


19. AL: praetereuntem. 


22. B: müfje ... aus d. Schulterblatt fallen .. in 
d. R. zerbrochen werden. dW: falle mir bte A. aue 
der Sch. vE: Sch. vom Nacken. A: aus ihrer Fügung 
. . in feinem Gebein. 

23. fürchtete mich vor dem Verderben von S. u. 
bag ich f. Maieſtät n. möchte ertr. B: es war ein 
Schrecken bei mir eines Unglücks ... ich vermochte 
nichts vor ſ. Hoheit. dW: Schr. w. mir das Verder⸗ 
ben Gottes; vor ſ. M. vermöcht' ichn. VE: Ja, ſchreck⸗ 
lich wäre ... geweſen, u. v. f. Erhabenheit hätte ich 
à nicht ausgehalten. A: fein Gewicht konnt' ich n. 
tagen. 


560 (31, 24--37.) 


24 pj freta qovato» layvr pov, & di xai | Grën "505 2n mol“ ON 24 


Aide molvreAlst ensnolönon, 25 d xa ep, 
gës molkov nAovzov yeropévov diui x«i 
ei en cc ei roi Sur eios ven 25 (7 
np O wer "gr vov ERIPRVGKOVER, ei lei- 
opze, oelnen® Aë gOírovaar; ov y&Q en æb- 
roi dor), 27 xol at namen dag 7 v0 
du mov, ei ds xoà xeνο pov dëst ei or- 
luer Jm H 28 soi TOUTÓ vor Gë 
role koyıodem neyaln, ëtt Eyevoaunv Avr 
xuplov Top vwlorov. 

29 Ej A x«i émyagris dysvougy H Tour 
feat nov, xal ad einer ij xagdía nov: Edys 
ër "` Maxovamı & ag Wé ovg MOV any xacdQay 
uov, Ae 0à uno Acov pov KRROVUSYOy. 

31 EI gà xai rro dag elmos ei Oegárrouvad 
uov: Ti; de Gen guf 2 guo» avzov 
eunlmodnvau; Mar pov yenavov óvtoc; 32" Elo 
dà ovx riger Eevos, xal „) doo pov mari 
dëorr roueg 

33 E? d xal ipto ano Éxgvya any 
(tu QT cy HO: 94 ov 340 diszparnv nolv- 
nyÀlar Amos, oU un EEayopevon Evarriov av- 
rov, Ei ër nal einoa Adurasov Fele 5 
Hur nov xoAmq xer0; 


35 Tí; dan axovorrd pov; Xeigo. od xvgiov 
ui &dedolseir, „Furrgugn UNT elyov var 
% Wal Va ugoe negideuevos ee gréëe- 
vor 37 avsylroanor, xal ef un Ob avrQy 
en older afa maga yoecqeilézov uov* 


24, AlB: sic i (loyv» A*EFX). 

25, DFX: . D* po, B: pos yevop., st dÄ xci 
"T. 

26. Al. sine parenthesi. B* xai (A? uncis incl.). 

27. B“ (alt.) «ci (A? uncis incl.). 

25, B: &vop. 7 ueyiovg Aoyıc®. .. ivowtiov. 

29. D: Kai ei dd Ani. X:7reoiyagge. B: dy. (* ni) 
TT TI yd pow us.. (alt.) vd At: n rñ x 
dig (e 7 uuodia A2 B). B' (alt.) ey: 

30. A7B: He. (60v4g89. ATEFX). Bt (p. 
Ji) apa. Ai" (tert.) ns (A2 BT). 

31. B: zig09 vas (A?: 8 zi5a9-.). 

32. B: (* xai) di Gdee ... artanro (D: Qugvípxro). 

33. X: Is. 

34. B (pro las) adj. vaomıor. DX* un. B* 
or EXT (in f.) e£ ug dq G- 

35. EXIT (a. xu.) As. 

36. B* ei... (p. &.) à» ... * ox. 

37, B: à8iv . * us (A2 uncis incl.). 


Job. 


XXXI. J'obl pristinae fortunae cum praesente comparatiocrininumque recusetio. 
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v.24. yopı'ytı N'2 ». 20. Tan N. 52 
v. 20. irn KS 


24. B: zu d. feinen Gold geſ. es ſei m. Vertrauen. 
dW: Sept’ ich auf ©. m. V., ſprach ich zum gelben 
Erz: M. Zuverſicht? 

ch mächtig viel erw. dW: Ueberfluß. 

- B: die Sonne 
Saß ich zum [Himmels: ]2. weil es ſcheinet .. der 
SC wallet, vE: prachtvoll wallte. 

W: ward heiml. mein H. hingeriſſen. XE: 
hätte h. ſich verführen l. 

28. da oben (vgl. V. 11). E: geheuchelt? dW. 
vE: in der Hoͤhe. 

29. B: über den Unfall meines Haſſers. 1. m. 
wacker erzeiget, w. Eu Uebles getroffen. dW: Ber: 
Mns frohlockt 

. B: habe meinem Gaumen n. verftattet zu 
aw. VE: Nie geſtattete ich (meiner Zunge). B: Së im 
Fl. feine S. begehrt hätte. vE: mit Berwänfdung 
d fordern. dW: in Beſchwörung feinen Tod zu f. 

A: daß ich ihm fluchend den T. wuͤnſchte. 

31. Leute .. Wo iſt Einer, der nicht. 
dW: Ware doch nur G. ... 


245 
rt 


ſatt würde? 
geworben? 


der köſtlich dahergehet. dW: 


| 


Hiob. 
Das Gold. Das Licht und der Mond. Keine Schadenfreude u. Verbeimlichung. XXXI. 


24 Habe ich das Gold zu meiner Zuver⸗ 
ſicht geſtellet, und zu dem Goldklumpen 
25 geſagt: Mein Troſt? Habe ich mich 
gefreuet, daß ich großes Gut hatte, und 
meine Hand allerlei erworben hatte? 
26 * Habe ich das Licht angeſehen, wenn es 
helle leuchtete, und den Mond, wenn er 
27 voll ging? “Hat ſich mein Herz heim⸗ 
lich bereden laſſen, daß meine Hand mei⸗ 


(31, 24—37.) 561 


—— — ͤ B— 


Si putavi aurum robur meum, el 24 


25.51. obrizo dixi: Fiducia mea? * Si lae- 25 


Dt.4,19.Es. 
85 16. 


tatus sum super multis divitiis meis, 
et quia plurima reperit manus mea? 
*Si vidi solem cum fulgeret, et 26 
lunam incedentem clare, *et laeta. 27 
tum est in abscondito cor meum, et 
osculatus sum manum meam ore 
meo? *Quae est iniquitas maxima 28 


v. 11. 
28 nen Mund küſſe? Welches iſt auch eine ug, et negatio contra Deum altissimum. 
Miſſethat für die Richter; denn damit 
hätte ich verleugnet Gott von oben. 

29 Habe ich mich gefreuet, wenn es meinem 3,74% Si gavisus sum ad ruinam ejus qui 29 
Feinde übel ging, und habe mich erhoben, me oderat, et exultavi, quod invenis- 
30 daß ihn Unglück betreten hatte? Denn set eum malum? Non enim dedi 30 
ich ließ meinen Mund nicht jünbigen, ad peccandum guttur meum, ut ex- 

daß er wünſchte einen Fluch feiner Seele. (2524. peterem malediceus animam ejus. 
31 Haben nicht die Männer in meiner Hüt- . Si non dixerunt viri tabernaculi 31 
v. 17. 


te müſſen ſagen: O wollte Gott, daß wir 


von ſeinem Fleiſch nicht geſättigt würden! 


32 * Draußen mußte ber Gaſt nicht bleiben, 
ſondern meine Thür that ich dem Wan⸗ 
derer auf. N 

33 Habe ich meine Schalkheit wie ein 
Menſch gedeckt, daß ich heimlich meine 

34 Miſſethat verbürge? * Habe ich mir grau⸗ 


En. 1 9, 2. Jud. 


mei: Quis det de carnibus ejus, ut 

saturemur? * Foris non mansit per- 32 

"egrinus, ostium meum viatori pa- 
tuit. 


Si abscondi quasi homo peccatum 33 
meum, et celavi in sinu meo iniqui- 
. latem meam? Si expavi ad multi- 34 


Ex.23,3 
en laſſen vor ber großen Menge, und hat tudinem nimiam et despectio propin- 
die Verachtung der Freundſchaften mich quorum terruil me, et non magis 
abgeſchreckt? Ich blieb ſtille, und ging tacui nec egressus sum ostium? 
nicht zur Thür aus. 
35 Wer gibt mir einen Verhörer, bag, 18. Quis mihi tribuat auditorem, ut 35 
meine Begierde der Allmächtige erhöre, e desiderium meum audiat Omnipo- 


daß jemand ein Buch ſchriebe von mei» | 
36 ner Sache? So wollte ich es auf mei⸗ 
ne Achſeln nehmen, und mir wie eine 
37 Krone umbinden. Ich wollte die Zahl 
meiner Gänge anſagen, und wie ein Fürſt 
wollte ich ſie darbringen. 


34. U. L: und bie .. abgeſchreckt hat. 


tens, et librum scribat ipse qui ju | 
dicat? ut in humero meo porlem 36 
illum, et cireumdem illum quasi co- 
ronam mihi? * Per singulos gradus 37 
meos pronunciabo illum, et quasi 
principi offeram eum. 


35. Al.: trib. adjutorem. 


27. A. A: küßte. 33. U. L: verbärge. 
35. A. A: ſchreibe. 36. A. A: Achſel. 


ſchrelbe ein B., der mit mir rechtet. dW.vE: O daß 
er mich (doch) hörte! (B: Siehe das iſt m. Abſicht, 
daß d. A. mir antworten möchte?) dW: feine Klage 
ſchreibe mein Gegner! »E: die Klagſchrift. 

36. Wohrlich, ich wollte. dW: Auf m. Schulter 
w. ich fie tragen, fie umbinden mir zum Hauptſchmuck. 
vE: als Kopfſchmuck. 

37. ihm anfagen ... mich ihm nähern. B: Tritte. 
dW: Jeglichen m. Schritte w. ich ihm bekennen. »E: 
vor ihn treten. B: ihn als einen Fürſten laſſen her⸗ 
zunalen? 

36 


32. B: Der Fremdling m. n. auf der Gaſſe über⸗ 
nachten. 

33. im Buſen. B: Uebertretungen wie Adam be⸗ 
deckt, m. M. in m. Scheoß zu verbergen. dW. A: 
Verhehlt' ich nach Menſchenart m. Vergehen (Sünde). 
vE: verheimlicht n. Menſchenweiſe. 

34. daß ich ſchwieg .. 7 dW: weil ich ſcheute die 
gr. Verſammlung u. der Stämme V. m. ſchreckte. 
(VE: ja fo müßte ich ſchrecken .. gäe m. niederſchla⸗ 
gen; dann hätte ich verſtummen mogen.) 

35. Hier ift m. Schrift! D. A. antworte mir; es 

Bolnglniten» Bibel. A T. 3. Bos 1. Abth. 
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XXXI. Eliku contra Jobi puritatem et innocentiam. 
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kaun. 40. B: ar . ágo éEtA Go, 
+) Vulgo hic initium cap. XXXII. v. 2. yupa3 N * 


1. Al: ars, Eri de (A? de uncis incl.) arreinen J. v. 7. 1 N 2 | 
(arts Erı Ari, T. A?B). B pon. (alt.) lof ante 
dix. D* H (ATE: ars). 2. B: 6 Becirgg. Al: 
"Papa (Pap A2B; DFX:'4oaàu). B:(* xoi) woy. de 
r9. BEFX:ivavriov. E (pro xvg.)ágavs. 3.B:rpi | 3. dW.vE: Acker. dW: klagen. | 
de .. * aurs. DEX: Ar ës 5 X. d- 39. dw. VE: feinen Ertrag chne Zahlung. R. 
anοννν . B* ro. 4. B. 25. : auräceiv. A2 B. hätt' ich ... das L. feiner Beſitzer verhauchen Jain) | 
nutocus (D: ut2ac). 5. B: der. B?: Zeg 9. B: 6 Bi rie Seele derer, die es inne haben, nach dem Athen 
Belirns divo... dré 10. . T8 b avayy. m ſchnappen laſſen! dW: preßt’ ich Seufzer aus feinem 
suavrs (DX: baus) inor. 7. B: Rind di 87. 37 Herrn. A: die S. feiner Ackerleute betrübt. 
(etiam EFXT 87) ò rode, FX* ër, EFX1 (p. Értow) 40. und Schierling. B: ſtinkicht Kraut. dW.vE: 
s^. EX: oda. 8. B rell. * Kai ày bros (AT uncis en vE: Zu E. find die R. H. dW: Ende der 
incl.). D: zvoz di zaga agin navtoxg. FX* ora: 8 A: So enden die Worte. 
(B: garir). B* pe (A? 215 avtsc). 9. B* EE 800 . dW: hielt in feinen Augen. vE: in f. A. ger. 
ai. 10. B: ira. A2: IE - Gf. B : 48 rà Di B: wäre. 
önnara. 2. zornig: fiber S. w. er 1. B: Es entbrannte abet 


Siob. (31, 38—32, 10.) 563 
Kein Schreien des Landes. ge Zorn über Hiob unb feine Freunde. XXXI. 


38 Wird mein Land wider mich ſchreien, | 
unb mit einander feine Furchen weinen; 

39 * habe id) feine Früchte unbezahlt gegeſ⸗ | 
fen, und das Leben der Ackerleute fauer | 

40 gemacht: ſo wachſen mir Diſteln für 
Weizen, und Dornen für Gerſte. 


Si adversum me terra mea clamat, 38 

24,10. Jer. el cum ipsa sulci ejus deflent; “si 39 
22,18. sed, fruetus ejus comedi absque pecunia, 
et animam agricolarum ejus afflixi: 

* pro frumento oriatur mihi tribulus, 40. 

et pro hordeo spina. 


Die Worte Hiobs haben ein Ende. | Finita sunt verha Job. 
| 

XXXII. Da böreten die drei Männer 211. Omiserunt autem tres XXIII. 
auf, Hiob zu antworten, weil er ſich für viri respondere Job, eo quod justus 

2 gerecht hielt. Aber Elihu, ber Sohn sibi videretur. Et iratus indigna- 2 
Baracheels von Bus des Geſchlechts „8,28. tusque est Eliu filius Barachel Zu- 
Rams, ward zornig über Hiob, bag er zites de cognatione Ram, iratus est 
ſeine Seele gerechter hielt denn Gott. E autem adversum Job, eo quod ju- 
3*Yuch ward er zornig über feine drei! PS sium se esse diceret coram Deo. 

v.11 . 


* Porro adversum amicos ejus in- 3 


Freunde, daß fle feine Antwort fanden, | 
4 unb doch Hiob verdammten. Denn Eli» 
hu hatte geharret, bis daß fie mit Hiob 
geredet hatten, weil ſie älter waren denn 
5 er. * Darum, da er fahe, daß keine Ant⸗ 
wort war im Munde der dreien Männer, 
ward er zornig. 


6 Und ſo antwortete Elihu, der Sohn 
Baracheels von Bus, und ſprach: Ich bin 
jung, ihr aber ſeid alt: darum habe ich 
mich geſcheuet und gefürchtet, meine Kunſt 

7 an euch zu beweiſen. »Ich dachte: Laß 


| 


die Jahre reden, unb die Menge des Al⸗ 7412,12. 
(Ap. i, 16. 


8 ters laß Weisheit beweiſen. “ Aber der 
Geiſt iſt in den Leuten, und der Odem 
des Allmächtigen macht fle verflánbig. 

9 * Die Großen find nicht die Weiſeſten, 
und die Alten verſtehen nicht das Recht. 

10 * Darum will ich auch reden: höre mir zu! 
ich will meine Kunſt auch ſehen laſſen. 


. : fü 
5. > drei Männer. 
L: gefurcht. 


der Zorn Elihu ... es entbr. f. 3. dW.vE: Da entbr. 
d W: ſich ſelbſt rechtfertigte vor G. vE: ger. erklärte. 
A: a ger. zu fein. B: feine Seele mehr rechtf. denn 


"e vE: Widerlegung .. für ſchuldig erklarten. 

4. geh. m. H. zu reden. B: den H. 1 in 
Worten! dW: harrete auf H. im Reden wartete 
auf H. mit dem R. A: bis raf H. geredet. 

6. euch m. K. zu zeigen. B. d W. A: (jünger) an 
Jahren. vE: Tagen. B: Uralte. d W. VE: Greiſe. B: 
bin ich ſacht gegangen u. h. mich gef. m. Erkenntniß 


v. 10. 17. 


PS. 1 19,100. tes 


dignatus est, eo quod non inve- 
nissent responsionem ralionabilem, 
sed tantummodo condemnassent Job. 
*]gitur Eliu expectavit Job loquen- 4 


$1) tem, eo quod seniores essent qui 


loquebantur. * Cum autem vidisset, 5 
quod tres respondere non poluis- 
sent, iratus est vehementer. 
Respondensque Eliu filius Bara- 6 
chel Buzites dixit: Junior sum tem- 
pore, vos autem antiquiores: idcirco 
demisso capite veritus sum vobis in- 
dicare meam sententiam. *Spera- 7 
bam enim, quod aetas prolixior lo- 
queretur, et annorum multitudo do- 
ceret sapientiam. Sed, ut video, 8 
Spiritus est in hominibus, et inspi- 


15,10. 


29,3. 


SA Fee , alio Omnipotentis dat intelligen- 


*6- — (iam. 


* Non sunt longaevi sapien- 9 
, nec senes intelligunt judicium. 
* [deo dicam: Audite me! ostendam 10 


56.12. VObis etiam ego meam sapientiam. 


40. S* Finita sunt verba Job. 


4. Al.: seniores se. AL: loquerentur. 
10. Al.: scientiam. 


euch anzuzeigen. dW. VE. A. m. Meinung zu eröffnen 
(fagen). 

7. B: Tage. dW.vE: das Alter. 

8. €. im Menſchen iſts. dW. vE: Hauch des 
(Hoͤchſten). B.vE: ber fte verft. m. dW: ihn klug. 

9. B: weifer. dW: Nicht immer f. Bejahrte weiſe? 
vE: miditéejabrte kennen w. (ein, Nichtalte f. wiſſen 
was R. ift? 

10. (Wie V. 6.) B: ſage ich: Höre. 
(bitte) (6: H. mich. 

36 * 


. dW. VE: 


664 (32, 11—33, 5.) Job. - 


Klihu contra Jobi puritatem et innpcentiam,. 
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XXXIII. Oé yi» AN did dxvvoor, Top, | hh Next d- vhwỹ cw XXXIII. 
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4 Ilveuum Oeiov T0 noiñ oc pe, avon dr een. 
toxgaropos € Aädovopgg ue. S Ed» durndis, | 


11. B* Ide 7x.- ov»ic. ^uo» (AFX1). B* (ult.) , v. 11. 9450 ^v» 
var (A? uncis incl.). v. 18. & N52 NS 
12. B (pro fex) dg ... &.. d jnara ats (DFX: | v. 20. N Sp 


abr dm a). 11. geb. euren Worten. dW. vE: hurchte auf eure 
13. B* (pr.) d (A? uncis incl.). EX: Eögwuer. Beweisgründe. dW: bis daß ihr vie Sache EECH: 


B: xv». (DX: xvois) zt9oc8. tet. vE: darauf d. ihr ergründen würdet d. S 
16. Ar. ilàdigca». SCC c ed hättet? 
- 19m "M "E B: überzeuget. dW: widerlege. vE: Keine: 
d gie SËCH zurecht wies, K. v. euch, der feine Wort: 
18. B: f yap . 427 (in f.) us. widerlegte. 
19. B: (* xai) i dà yaor. ... (pro 7th.) cc. Af (p. 13. daß ihr nicht etwa faget ... G. wird ibn fie 
zalx.) dedsutvas (A? inter uncos). B: tüós yo. .. u. kein Meuſch. dW. «E: (Sprechet) nur nicht. 
20. B* us. efunben. B: umſtoßen, u. k. Mann. dW.vE: 
21. EX*Av6o.-aioz. ier SCH befienen, (nicht der M.). 
22. B: roocurra. 14. Er bat kein Geſprͤäch wider mich geführet; 
1. B: xai (* vj») Aal. bor Jauch w. ich ihn n. mit euren Reden widerlegen. B: | 
3 VVV Und weil er die Worte nicht gegen m. gerichtet, ſo w. 
2. X1 (in l.) i» vi Adovyyi ne. ich ihm a. n. antworten... dW. u. mite. Gründen. 
3. B* e». erwiedern. »E: Worten. 
5. B: da d. 15. antw. n. mehr, die Sprache bat fie verlaffen. 


Siob, 


(32, 11— 33,5.) 565 


Die nicht genugthuende Nede. Der Bauch wie der Moſt. Der reine Verſtand. XX XT. 


11 * Siebe, ich habe geharret, daß ihr gere⸗ | 


det habt; ich habe aufgemerkt auf euren 
Verſtand, bis ihr träfet die rechte Rede, 
12 * und habe Acht gehabt auf euch: aber 
Bebe, da ift keiner unter euch, der Hiob 
13 ſtrafe oder ſeiner Rede antworte. Ihr 
werdet vielleicht ſagen: Wir haben die 
Weisheit getroffen, daß Gott ihn verſto⸗ 
14 en hat, und ſonſt niemand. * Die Res 
be thut mir nicht genug; id) will ihm 
nicht fo nach eurer Rede antworten. 
Ach fte find verzagt, können nicht mehr 
antworten, fte können nicht mehr reden! 
16 Weil ich denn geharret habe und He 
konnten nicht reden (denn ffe ſt⸗hen ſtill 
17 und antworten nicht mehr), * will doch 
ich mein Theil antworten, und will meine 
18 Kunſt beweifen. * Denn ich bin der Rede 
ſo voll, daß mich der Odem in meinem 
19 Bauch aͤngſtet. Siehe, mein Bauch it 
wie der Moſt, der zugeſtopft iſt, der die 
20 neuen Fäſſer zerreißt. Ich muß reden, 
daß ich Odem hole; ich muß meine Lip⸗ 
21 pen aufthun und antworten. Ich will 
niemandes Perſon anſehen, und will kei⸗ 
22 nen Menſchen rühmen; denn ich weiß 
nicht, wo ich es thäte, ob mich mein Schö⸗ 
pfer über ein kleines hinnehmen würde. 
XXXIII. Höre doch, Hiob, meine Re⸗ 
de, und merke auf alle meine Worte. 
2 * Siehe, ich thue meinen Mund auf, und 
meine Zunge redet in meinem Munde. 
3* Mein Herz ſoll recht reden, und meine 
Lippen ſollen den reinen Verſtand ſagen. 


15 


— en 


4 * Der Geiſt Gottes hat mich gemacht, und 6.1 2. po. 3a, ea loquentur. 
z, . et. I, me, et spiraculum Omnipotentis vi- 
7b. 1 28. Vificavit me. 


der Odem des Allmächtigen hat mir das 
5 Leben gegeben. Konnt du, fo antwor⸗ | 


B. A: erſchrocken. d W. E: verwirrt. B: d. Worte find 
ihnen entgangen. vE: entrückt. dW: entr. ift ihnen 
die Rede. 

16. B: bleiben ſtehen. dW: da fte daſtehen. vE: 
ſtanden. 


( ) 

. dWvE.A: ven Sprüchen. dW: 
es drängt mich d. Geift im Buſen 7 vE: in der Bruſt? 

19. wie die n. Schläuche, die reißen wollen. B. 
dW. E: wie Wein d. nicht geöffnet (wird, ift). dW: 
zerplatzen. vk: zerſpringen. 

20. Luft kriege. d W. E: will r. u. mir L. machen. 

21. keinem M. ſchmeicheln. dW. vE. A: Keines 


J ez. 20,9. 


M49, 17. 


® Expeclavi enim sermones vestros, 11 
audivi prudentiam vestram, donec dis- 
ceptaremini sermonibus; * et donec 12 
putabam vos aliquid dicere, consi- 
derabam: sed, ut video, non est qui 
possit arguere Job, et respondere 
. ex vobis sermonibus ejus. *Ne forte 13 
dicas: Invenimus sapientiam: Deus 
projecit eum, non homo. * Nihil lo- 14 
cutus est mihi, et ego non secundum 
sermones vestros respondebo illi. 
Extimuerunt, nec responderunt 15 
ultra, abstuleruntque a se eloquia. 
* Quoniam igitur expectavi et non 16 
sunt locuti, steterunt nec ultra re- 
sponderunt: * respondebo et ego17 
partem meam, et ostendam scientiam 
meam. *Plenus sum enim sermoni- 18 
bus, et coarctat me spiritus uteri 
mei. En, venter meus quasi mu- 19 
stum absque spiraculo, quod lagun- 
eulas novas disrumpit. *Loquar, et 20 
respirabo paululum; aperiam labia 


v. 6. 10. 


18, 8. 10. M. mea et respondebo. * Non accipiam 21 
22,16. 


personam viri, et Deum homini non 


na, aàequabo; *nescio enim, quamdiu 22 
subsistam, et si post modicum tollat 
me Factor meus. 

84,25. 


Audi igitur, Job, elo. KXXIIT. 
quia mea, et omnes sermones meos 
ausculta. * Ecce, aperui os meum, 2 
loquatur lingua mea in faucibus 
meis  *Simplici corde meo sermo- 3 
nes mei, et sententiam puram labia 
* Spiritus Dei fecit 4 


*Si potes, responde 5 


2. Al.: loquetur (N: loquitur). 
3. Al.: scientiam. 


(Menſchen) Parthei nehmen. B: gegen die M. nidjt 
mit Titeln umgehen! 

22. dW: w. n. zu ſchmeicheln, ſonſt raſſte m. bald 
hinweg m. Sch. vE: verſtehe ... wie b. könnte mid)... 

2. Gaum. VE: (den redet 

3. B: Meine Reden ſollen aus der Aufrichtigkeit 
meines H. fein. »E: M. H. Rechtlichkeit find m. 
Worte. dW: Rechtſchaffenheit m. H. ſprech' ich. B: 
die Erkenntniß rein ausſprechen. dW. vE: bie Mei⸗ 
nung! A: Aus meinem einfältigen H. kommen m. 
Reden, u. eine reine M. ſollen 

4. gibt m. d. S. dW. vE: geſchaffen ... Hauch be; 
lebte (belebet) mich. 
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Job. 


XXXIII. 
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PE col. 

Ni- Lade dy eo von, qorr» dd 6 ge: 
ram cov cxmxom, P äer Aéyeg: Kadagos 
rier, o Nuagxor vok Zoo" aueumeos dé 
ent, op yag iron. 10 Mépww dë xaT pov 
be. K nynrat ME WEITER vnsyasytíor: 11 fer 
Ai r0» moda uov dy xvxÀouti, xui epviaker 
nob agence tag Gdoge, 


!2][G; sp Myng Si elut, xui o 
ÉTGXQLXOEY Vj alavıos y&Q Georg O 8200 
Boorà». 13 Ac xeis rag Air Wl Öinaoovens 
um OUX FITA4XQXOR) B9 nari Gëtter 14 E, 
"ep T imus d o vis, er dë cQ Ösv- 
re 15 f trunvior, og qaocpo. ey ele yurze- 
pi, bg Grp inininen hoe dewog en ër: 
, n Fuozayudroy en xoleng' 16 2615 
araxalumteı V av h n, er eideoiv yaßov 
poor Fepoßnoey avrovg, 17 anoozgeyui 
itv à poo mor 25 adızlag «avrov: To d ot av- 
TOU (TO vr 2906 ν,t 18 xo] &peloazo 
Wl ue cUTOU j Havarov, TOU un nee 
bt £v noléug. 

19 I Toiv d rj AeySev aveo» £v ualaxig End xol- 
uns, nal dt oe Oto avtov éraoxnasv ray 
ox Bporor círov ov un dvrnraı ngosd4faad.ı, | \ 
xal m wvy; «vro? Bowow Enıdvunos 21 £g dv 


, B?: A,, o rata ù nd ut νον&ñ, od 

* rA. B* soit A? uncis inel.). 

6. DFX: sonn, EX: drgergoeo, B* (alt.) zeis 
(AZ uncis incl.). 

T. B: OV oe argop. (FX: oer &x$außn7osı). 

8. A? ACC de-de oa). B* de. 

9. B: iy áp apro C coic Loos, A? uncis incl.) . 

* de (AL uncis incl., DFI: yao). EX: au. den num. 

10. B: (* xai) 3 7/1104 di ne. y (in f.) avt. 

11. B: 89. Ab iv k (dv b etiam A?, sed pon. 
). moda us) row zr. un, égvAate di us. DFX: "TES 
tal, ... rtc 00, au ao. — — 12. A?: [0] irave. 

13. B: Az, dt. D* Aert A?B: dixns (Otxo«ocv- 
vns AL DEFX). B: &zaxzxot us zav Q9ua. 

1 4. AZ: la,. 

15. A2B} (p. run. 7, B* ée paoga (A? uncis 
inel.). DEF XT (a. os 33. B: «v. Sg. 

16. B: auras EFT: avrois) it:9op. 

17, B. dy. dnò adın. DEFX* 655 ars. A} 
(a. mri. ) Adıniarz (B*, A? uncis incl.). 

18. B: (* xai) égeto. de 5c .. (pro ts) xc. 

19. A! % (A? D FTI: B: ini). B: oozow. 

20. X* di. DE: in. 


Elihu conira Jobi puritatem et innocentiam. 


imam "355 29 Gr "Ep 
tb "eU der qe» cx 6 
man N "DW "nm "gen 7 
17227785 E "bor 
TT d bp? Dee MEE 
57 1 SR er je JN "Ur? 
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ib. rere San 


v. 19. pam 

. dW: tüfte dich pc m. B: ſtelle d. dar. YE: ge⸗ 
dift f. b. mir gegenüber 
6. genommen, dW: von G. vE: vor. dW: Thon 
gebildet. vE: vom Th. abgeknippen! 
7. Siehe, du .. B: die Furcht vor mir ſoll dich 
dW: kann. vE: darf. dW: mein Anſehen dich n. 
nicberbrüdent vE: meine Laſt n. brüdenb für dich 

i 


n? 
8. B: ich h. die St. der Worte gehöret. dW.vE:ben 
Laut d. W. hörte ich. 

9. B: ohne Uebertretung. d W. Vergehen. E. A: 
Sünde. dW. E. A: unbefleckt. B: u. i k. Berfehrts 
beit in mir. A: GEET an mir. dW: Schuld 
auf mir. E: habe 
10. urſach. dW: Feindſchaft ſucht er wider mich 
Gegner. E: Feindſeligkeit ſuchte. 

11. Gange. dW:vE: (ſpannt) in d. Block. dW: 
bewachet a. m. Pfade. VE: belauert a. m. Wege. B: 
hat Acht auf 


v. 0. Nam o m 


12. darin big du nicht rechtfertig, mu ich dir aut; 


Hiob. 


(33,6—21. 567 


Die Stimme von der Reinheit. Gott in der Nacht ze. Strafe mit Schmerzen. XXXIII. 


a nn 

te mir; ſchicke dich gegen mich, und ftelle 

6 dich. Siehe, ich bin Gottes eben ſo 

wohl als du, und aus Leimen bin ich 

7 auch gemacht. Doch du darfſt vor mir 

nicht erſchrecken, und meine Hand ſoll dir 
nicht zu ſchwer ſein. 

8 Du haſt geredet vor meinen Ohren, 

die Stimme deiner Rede mußte ich hoͤren: 

9 Ich bin rein, ohne Miſſethat, unſchul⸗ 

10 dig, und habe keine Sünde. Siehe, er 


hat eine Sache wider mich gefunden, dar⸗ 


11 um achtet er mich für feinen Feind; Se 
hat meinen Fuß in den Stock gelegt, 
und hat alle meine Wege verwahret. 

12 Siehe, eben daraus ſchließe ich wider 
dich, daß du nicht recht biſt; denn Gott 

13 iſt mehr weder ein Menſch. Warum 
willſt du mit ihm zanken, daß er dir nicht 
Rechenſchaft gibt alles ſeines Thuns? 

14 * Denn wenn Gott einmal etwas beſchlie⸗ 
ßet, ſo bedenket er es nicht erſt hernach. 

15* Im Traum des Geſichts in der Nacht, 
wenn der Schlaf auf die Leute fällt, wenn 

16 fie ſchlafen auf dem Beite, * da offnet er 
das Ohr der Leute, und ſchreckt fie und 

17 züchtiget fie, * bag er den Menſchen von 
ſeinem Vornehmen wende, und beſchirme 

18 ihn vor Hoffahrt, * und verſchonet feiner 
Seele vor dem Verderben, und ſeines Le⸗ 
bens, daß es nicht ins Schwert falle. 

19 Er ſtraft ihn mit Schmerzen auf ſei⸗ 
nem Bette, und alle ſeine Gebeine heftig, 

20 * und richtet ihm fein Leben fo zu, daß 
ihm vor der Speiſe ekelt, und ſeine Seele, 

21 daß fie nicht Luft zu dien hat. Sein 

11. U. L: in Stock. 12. A. A: denn ein Menſch. 
18. A. A: ſchonet. 20. A. A: daß ihn. 


mihi, et adversus faciem meam con- 

siste. * Ecce, et me sicut et te fecit 6 
Deus, et de eodem luto ego quoque 

formatus sum.  * Verumtamen mira- 7 
ves culum meum non te terreat, et elo- 

quentia mea non sit tibi gravis. 
Dixisti ergo in auribus meis, et 8 
vocem verborum tuorum audivi: 
3, u. 25,8. Mundus sum ego et absque delt, 9 
cio, immaculatus, el non est iniqui- 
tas in me. *Quia querelas in me 10 
13,24.19,41, Teperit, ideo arbitratus est me ini- 
1527. p.. 106, micum sibi; “ posuit in nervo pedes 11 
18. meos, custodivit omnes semitas meas. 
Hoc est ergo, in quo non es ju- 12 
stificatus; respondebo tibi, quia ma- 
jor sit Deus homine. * Adversus 13 
eum contendis, quod non ad omnia 
[Nm 22,2. verba responderit tibi?  * Semel lo- 14 
Rm. i 1,29. Quitur Deus, et secundo id ipsum 
vum, non repetit. "Per somnium in vi- 15 
sione nocturna, quando irruit sopor 
super homines et dormiunt in le- 
30510 De Dh ctulo, * tunc aperit aures virorum, 16 
va. 5, 1.48. el erudiens eos instruit disciplina, 
ut avertat hominem ab his quae 17 
sir. ½ tf. facit, et liberet eum de superbia, 

"9. *eruens animam ejus a corruptione, 18 
36, 11. 15,28. EL vitam illius, ut non transeat in 
gladium. 

Increpat quoque per dolorem in 19 
lectulo, et omnia ossa ejus marce- 
7e. 10, 8. SCere facit. *Abominabilis ei fit 20 

in vita sua panis, el animae illius 
cibus ante desiderabilis. *“ Tabescet 21 


T. Al.: et eloquium meum n. s. t. grave. 
17. Al.: fecit. 


81,15; 
10,9.Gn.2, 


30,17. 


worten. B: Dies iff es; bu b. n. gerecht. dW: darin 
haft du n. Recht, ich will dich widerlegen. vE: hierin 
h. du Unrecht. A: Das iſts alſo! Darin .. dW. vE. 
A: größer als der M. 

13. B: haſt du gegen ihn geſtritten, daß er n. wegen 
... antwortet. vE: ſtreiteſt du mit ihm. dW: rechteſt 
... benn über ... gibt er nicht Antwort. E: er hat 
überhaupt über ſ. Thun (id) n. zu verantworten! 


14. G. redet wohl einmal, und zum zweiten Mal, 


aber man achtet nicht darauf. B: Obſchon ... fo ach: 
tet ... dW: [aber ber Menſchl merkt es nicht! vE: 
wenn m. n. darauf merkt? 

15. tiefer Schlaf . ſchlummern. B. d W: oder (in) 
Men irae E. A: nächtlichen G. dW: die Menichen 
befällt. vE: überfällt. B: in dem Schlummern. dW. 
vE: im Schlummer auf b. Lager. 

16. durch Züchtigung. dW: gibt er Offenbarung 


den Menſchen. dW. vE: prägt ihnen Warnung (en) 
ein. B: verſiegelt ihre 3. 

17. dW: um d. M. abzuziehen vom Thun, u. daß 
er den Uebermuth vom Mann entferne. VE: abzu⸗ 
bringen ... v. ſeiner Uebelthat, damit er von dem Ueb. 
den M. befreie. 

18. verſchone ... daft er ... dW: feine S. wahre 
vor d. Grabe? B: nicht in den Spieß renne! dW: 
vor dem Geſchoß [des Todes]. 

19. Auch fir. er. B. d W. E: wird er gezüchtigt. 
B: nebſt der Menge ſeiner G. die ſo ſtark find? dW: 
u. mit Kampf ín feinem Gebein, ſtetig? (VE: u. fein. 
ganzer Körper wird ſtarr!) 

20. daß feinem L. vor ... feiner S. vor niedlicher 
Koſt. dW: Es ek. ſeinen Mund v. Brot, u. ſ. Gau⸗ 
men v. Leckerbiſſen. VE: verabſcheuet feine S. das 
Br., u. ſ. Eßluſt den L. 


/ 
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Elihu conira Jobi puritatem et innocentiam. 
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22. B: Hyyeat di ei; G. 7 v. org... "re, 23. B* 
dk. ... : ézriO tQ. 7tpOG x00. ... (“ xai) r d dv. (DEFX: 
eg» di S resins). EX: óute. 24. B' (pr.) avr ... 
* avrov (ADFXf) .. (* xai) ra dà dere 25. B: (* 
xai) d mon. dà ar 26. B: Evtauevoc Qà (X: Eikauive 
di) sp, ... (sq.) de (ADEF TT) .. (pro xa&aoo AD 
FX) iàage. EX“ (alt.) dà. B: arOQuzon et * vov et 
ar. 27. A X: arortuyera(anmontuy.A2B). B 
cvvitéAsry, 28. B* rg». Al: rA (010 A2B; 
X: voiëpi, BT (a. Son) 7. 29. Dr zavra. 
30. DEFX: aid’ iQóvc. B (pro wur) Cor. AX 
(unus tant. cod.) t (in f.) Y 1o1agwr d irae l 
Auscatt us, 0090i° Groroeurgo, évortilig Ot To vo, 
dër, Gr siunner Ig Idè airo zàvta doyaraı o 
iGzgvQos Odas tptic nera dq d, rs émorolyoa qv- 
zur ara ix droeäogpée, TE ri avrQ fr quri 
der re (A? uncis incl., rell. omnes ). 31. B: Ex- 
ridu, Je, x. anst ug ` see, xai fei (xai k ell. A2 
pro iva)sius AaAgawo. 32.X* au. FX: tor 001 Je 
yos. B: duxeuu 9 zvat os. 33. B' déet gogiar. 
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ib. ou Win am «n 
ib. p rm 


v. 21. P *bt^ 
v. 28. p 


21. aus dem Geficbte ... n. mehr flebet. B: Ges 
beine ſtehen heraus, die n. geſehen wurden. dW: f. 


Leib zehrt ſich ab, [iaft] nicht mehr ſichtbar; u. kahl 


werden f. Knochen, [(onft] n. ſichtb. vE: Fleiſch ent: 
ſchwindet dem Anblick; hager ... die kaum geſehen 
wurden. (A: das Gebein, ſo bedeckt war, wird ent⸗ 
bloͤßt.) 

22. Tödtern. B: Mördern. dW. vE: dem Grabe? 
VE: den Tödtlichen! dW: Todesengeln. (A: tödt⸗ 
lichen Uebeln 7) 

23. Engel, ein Mittler, Einer a. t., ihm beiftebet. 
B: der E., der Fürſprecher ift, der Eine. dW. Wird 
ihm e. E. Vermittler, der Tauſende Einer, daß er b. 
M. feine Pflicht kund thut. W: ... zu Theil als Dol⸗ 
metſcher. 


| 


Hiob. 


Einer aus taufenb. Die gefundne Verſöhnung. Der Seele Herumbolung. XXXIIII. 
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(33, 22— 33.) 


— — — — 


— . 2—ä————— ͤ -2ç.—ñ—ů——2—ů———⏑EwA⏑s ... 


Ftleiſch verſchwindet, daß er nicht wohl 


caro ejus, et ossa quae Lecta fuerant 


ſehen mag; und feine Beine werden zer⸗ „is. nudabuntur. * Appropinquavit cor- 22 
ſchlagen, daß man ſie nicht gerne anflebet: ruplioni anima ejus, et vila illius 
22 * daß feine Seele nahet zum Verderben, | mortiferis. 
und fein Leben zu den Todten. | 
23 So dann ein Engel, einer aus tauſend, 28, Mas, Si fuerit pro eo Angelus loquens, 23 
mit ihm redet, zu verfündigen bem Men⸗ Can., ü, unus de millibus, ut annunciet ho- 
24 ſchen, wie er ſolle recht thun: 2 SCH Kee E aequitatem: * miserebitur ejus 24 
er ihm gnädig fein unb jagen: Gr jo et dicet: Libera eum, ut non de- 
1 nn ps er Wa a 575 E gs, scendat in Ge inveni, in 
ins Verderben; denn i abe eine Ver⸗ „pe and quo ei propitier onsumpla est 25 
25 ſöhnung gefunden. A: Sein died | Daa ge ejus - suppliciis : dees 
ieder, wie in ugend, und laß ihn i li s - 26 
26 Ste ere SC ut Er im gu | e. Rates precabitur. os P placabilis Hi : 
bitten: der wird ihm Gnade erzeigen, unb erit; et videbit ſaciem ejus in jubilo, 
wird fein Antlitz ſehen laſſen mit Freu⸗ 9"*"*- el reddet homini justitiam suam. 


den, und wird dem Menſchen nach ſeiner 
27 Gerechtigkeit vergelten. Er wird vor 
den Leuten bekennen und ſagen: Ich woll⸗ 
te geſündiget und das Recht verkehret ha⸗ 
ben, aber es hätte mir nichts genützt. 
28 * Er hat meine Seele erlöſet, daß Re nicht 
fahre ins Verderben, ſondern mein Leben 
das Licht ſehe. 
29 Siehe, das alles thut Gott zwei oder 
30 drei Mal mit einem jeglichen, “ daß et nie 
feine Seele herum hole aus bem Verder⸗ "se 
ben, und erleuchte ihn mit dem Licht ber | 
31 Lebendigen. * Merke auf, Hiob, und höre * 
32 mir zu; unb ſchweige, daß ich rede! * Haft | 
du aber was zu ſagen, ſo antworte mir, | 
fage her! Biſt du recht, ich will es gerne e 
33 hören. Haſt du aber nichts, fo Höre mir 
zu, und ſchweige! ich will dich die Weisheit 
lehren. 


23. U. 1. So denn. 


23. Al.: 


* Respiciet homines et dicet: Pec- 27 
cavi et vere deliqui, et ut eram di- 
gnus, non recepi. *Liberavit anı- 28 
mam suam, ne pergeret in interitum, 
sed vivens lucem videret. 


Ecce, haec omnia operatur Deus 29 
uibus vicibus per singulos, ul 30 
revocel animas eorum a corruptione 
et illuminei luce viventium. * Atten- 31 
de, Job, et audi me; et tace, dum 
ego loquor! *Si autem habes, quod 3? 
, loquaris, responde mihi, loquere! vo- 

' lo enim te apparere justum. * Quod 33 
si non habes, audi me! tace, et do- 
cebo te sapientiam. 


unum. Al.: de similibus. 


24. Erlöſe ihn. B: Laß ihn los. (dW: Erlöſe ihn (dW: fingt zu ben M. u. ſpricht ? vE: unter.) B: 
vom Sinken ine Grab, ich habe Sühnung erhalten? er hat mirs nicht vergolten. dW. E: mir ward n. v. 
E: Rette ihn, daß er nicht ſteige .. Löſegeld erh.) 28. (Vgl. B. 24.) dW: unb m. L. freut fid) des L. 
B: ein Söhnopfer gef. 29. einem Mann. dW. vE: dem Menſchen. 

25. Zo wird f. Fl. grünen, mehr denn ... er w. 30. B. A: zurückbringe. vk: um zurückzuführen. 
wiederkehren zu den Tagen feiner Jünglingſchaft. dW: zu entreißen. B. dW: daß er erleuchtet werde. 
dW: Dann grünet f. Leib wieder auf, m. als in d. dW. E: des Lebens. 

Kindheit. VE: blüht. dW.vE: in die T. f. Jugend. 31. B: fo will ich reden. dW. uE: u. ich w. A: 

26. zu G. beten ... daß er f. A. ſchaue m. Jauch⸗ wenn ich rede? 
zen .. wiedergeben feine G. dW: Unſchuld. (E: 32. denn ich wollte g. deine Rechtfertigung. B. 
wendet .. Gnade wieder zu?) dW: h. du (nun) Worte. B: dich rechtfertigen. vE: 

27. 3 hatte ... hat. B: die Menſchen anſchauen. wünſche, du könnteſt d. r. dW: du habeſt Recht. 


570 (34, 1—15.) Job. 


XXXIV. KEitÀu contra Jobi puritatem et innocentiam. 
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2. A2} (p. Ax.) önard. B* «0 xa4ó» (ADEFX1, v. 5. rore rp 
A? inter uncos). 
3. Al: vic (ër A2B). B: 4dy. donsg., xai Ad. y. 
4. B: u. aur 0 ti xa». 2. B.dW.vE.A: Worte. dW. A: u. ihr Kundi⸗ 
5. A2 (a. ö edel xai. gen. 
6. B: (* xai) hio. dd o. DX: Bt4. aves. 3. dW.vE: (fo) wie ber Gaumen. B: was zu eſſen 
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gorëenl avöpen. 4. B: das Recht. dW. Rechte unterſuchen. E: 
; 9. B: 5x Koras ... in. ere, A2X: aod xupip. Was R. ift, l. uns forſchen. 

d d 10. B: xaodias . (pro E. dà) xai breet, 5. dW.vE: unſchuldig. B: hat m. R. weggethan. 
Sch 11. B: alla anodıdoi deëg, dW: entziehet mir. vk: bringt mid) um das R. 
A 12. B: Oe. * a ...: ap. apiow. 6. dW: trotz meinem R. vE: bei m. R. foll ich 
SE 13. B (pro zoıncas) zrovov. DX (pro drovza) év Lügner werden. B: Mein Pfeil ift unheilbar. vE: 
l^ sur]. toͤdtlich verwundend If mir der Pf., ohne Verſchul⸗ 
FE 14. DEF: cvozti». ben. dW: Unheilbar ift m. Wunde, ohne Schuld. 
d 15. B: ade di Boorös (DEFX: goe yao fo.). 7. Welcher Mann ... follte Sp. trinken. dW: 


rr, » H 
WEN A 


Läſterung. vE: Wie kann ein .. Gottesläſt. | 
8. in Seſellſchaſt gehen. vk: ſich geſellen zu. 
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XXXIV. Und Elihu antwortete und | 


ſprach: 
2 Hboͤret, ihr Weiſen, meine Rede! und ihr 


Das urtbeil was gut ſei. Epötterei wie Waſſer. Jeglicher nach feinem Thun. XXXIV. 


Pronuneians itaque Eliu KXXIV. 


etiam haec locutus est: 


m Audite, sapientes, verba mea! et 2 
3 EE SE auf mich! * Dë 12,11. wee, m me! Auris enim 3 
das Ohr prüfet die Rede, und der Mund verba probat, et gultur escas gustu 
4 ſchmeckt die Speiſe. Laßt uns ein Ur⸗ dijudicat. * Judicium eligamus nobis, 4 
theil erwaͤhlen, daß wir erkennen unter et inter nos videamus, quid sit 
uns, was gut ſei. melius. 

5 Denn Hiob hat geſagt: Ich bin ge⸗ 18.28.10. Quia dixit Job: Justus sum, et 5 
recht, und Gott weigert mir mein Recht; b peus subvertit judicium meum; 
6*id muß lügen, ob ich wohl Recht ha⸗ 165.3506. & in judicando enim me mendacium 6 

6,4. 


be, und bin gequält von meinen Pfei⸗ 
len, ob ich wohl nichts verſchuldet habe. 

7 Wer iſt ein ſolcher wie Hiob, der da 
8 Spötterei trinkt wie Waſſer, * unb auf 
dem Wege gehet mit den Uebelthaͤtern, 
und wandelt mit den gottloſen Leuten? 

9 Denn er hat geſagt: Wenn jemand ſchon 
fromm iſt, ſo gilt er doch nichts bei Gott. 
10 Darum böret mir zu, ihr weiſen Leute! 
Es ſei ferne, daß Gott ſollte ungdttlich 
handeln, und der Allmächtige ungerecht; 
117 ſondern er vergilt dem Menſchen, bate 
nach er verdienet hat, und trifft einen 
12 jeglichen nach ſeinem Thun. Ohne 
Zweifel, Gott verdammet Niemand mit 
Unrecht, und der Allmächtige beuget das 
13 Recht nicht. Wer hat, das auf Erden 
iſt, verordnet? und wer hat den ganzen 
14 Erdboden gejegt? So er ſichs wurde 
unterwinden, ſo würde er aller Geiſt und 
15 Odem zu ſich ſammeln, (alles Fleiſch 
würde mit einander vergehen, und der 
Menſch würde wieder zu Aſche werden. 


6. A. A: ob ich ſchon. 
10. U. L: ſollte gottlos ſein. 


9. Es gilt einem Manne nichts, w. er ſchon gott⸗ 
felig ig. B: ſchafft .. keinen Nutzen, w. er einen 
Wohlgefallen an Gott hat. dW. VE: Nicht (Nichts) 
frommt ... in Freundſchaft ſtehet mit G. 

10. böslich handeln. B. d W. E: Männer von Per⸗ 
ſtand. A: Herz! B: G. iit f. von Gottloſigkeit .. Uns 
gerechtigk. dW: F. fei von G. Frevel... A: Bosheit. 
vE: ift ... das Böſe. 

11. Iäffets finden ... Wege. B: wie eines M. 
Werk if... Mannes Gang ift... dW: des M. Thun 

.. nad) Jegliches Wandel. E: ihm widerfahren. 

12. Ja wahrlich, €. wird nicht U. thun. dW: 

frevelt u. VE: handelt n. böslih. B: w. n. verdam⸗ 


4. Ps. Vol 
Rm 


SE minis reddet ei, et juxta vias singulo- 


3633. (D*!5potens subvertet judicium. 


89,4. Ps. 


On. 3, 19.7, 21. ad se trahel, 


est, violenta sagitta mea absque ullo 
v.36.15,16. peccato.  * Quis est vir ut est 7 
Job, qui bibit subsannationem quasi 
aquam, “ qui graditur cum operan- 8 


p.14. bus iniquitatem et ambulat cum 


2, 2b. 500. 10, viris impiis? * Dixit enim: Non pla- 9 


Il 1d. cebit vir Deo, etiamsi cucurrerit 
cum eo. 
Ideo, viri cordati, audite me!10 


Jg. 28. Dess Absit a Deo impietas, et ab Omni- 
«; potente iniquitas! * Opus enim ho- 11 


Ae 15,6. rum restituet eis. Vere enim Deus 12 
non condemnabit frustra, nec Omni- 

* Quem 13 

constituit alium super terram? aut 


354i. "quem posuit super orbem quem fa- 


bricatus est? * Si direxerit ad eum 14 
e, eor suum, spiritum illius et flatum 
* deficiet omnis caro 15 


Eccl.12,7. el homo in cinerem rever- 


simul, 
tetur. 


men? A: verdammet n. umſonſt? 

13. befahl ihm die Erde an? dW.vE: hat 
(vertrauet). VE: ordnete d. g. Erdkreis. dW: ſchuf 
die Welt, die ganze. (A: Welchen Andern h. er über 
d. E. geſetzt, oder wen h. er über d. W. beſtellt, die er 
gemacht hat?) 

14. So er fein Herz auf ihn ſtellen wollte ... fei; 
nen .. B: ſ. H. fid) gegen ihn ſetzen würde. dW: 
Gäb' Er auf ihn [ftteng] Acht: ſ. G., f. Lebens hauch 
tif er an fif. (E: W. er wider ihn ſich benehmen, 
fo dürfte er an fid) halten f. Hauch ...) 

15. verſcheiden ... Staub. VE: hinſterben ... wie; 
derkehren. dW: es erblaßte ...! 
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geg rag naeh, deco gdtrdrong, 


21 Aurös rag Ge eo 2 , 
Minden ds C ob àv n9&acovois: 22 o 
dora. ronng TOU xvi va: Tovg aoiod raus Ta 
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&roua- H ée o en dròo Gren ir 
rag xvgiog za m&»ro (qooQ, A o xazolap- 


dd arebıyı (noe, Irdoka za xoi Sal ola, or 
ob Äer d po; 25 rec br c 
Zero, xal orgper sgr xai Tanıwadnaor- 
zu. 26 Eoßecer A8 aoeßel;, xal ö r dré 
vorzo ivarılov vo» Eydgav' 21 én id 
ex vOuov Os0v, 1 di ro ob 
ent y, 2° «oj enayayeiv in avro» Käch 
2 nνẽjg, xai a nroyor eigaxovas- 
r.. 29 Koi aurös novylav nee, xai ri; 
kicudindaeton; xai vo. Sing, xei tá 
Guter? avtov; xai xara 0g xai xara c- 
Üguzov ouov 30 Bacılsvor arvÜQomov vno- 
SEH ano ÓvexoÀiag Aaov. 

16. B: 10: (Ex d ADEFX). B“ Jof (A? uncis | 
incl.). 


1.7. B: Id (Ei di AEX). Al: aoi (ov A?B rell.). ı 
BS sx ole, EF (pro jio.) zoi8v1o.. B* ra... * 


(A?: xai). 

18. A2B: Ma:fiorat: (EFX: Asıploraros). 

19. B: ixavoyv»05 (EFX: inqayivOs s. qoyv»- 
85). A2: ivtipuv. Al: ds ner dd (ud: ode A2B, 
42 del). Al: andgav (&ógol; Ar B; X: dd eòc). 
B*rõ et t. A2 T: 1g xexgary. 

20. FX: dyoncaro. Al: avoposs, fes/ietonieore x. 
adıyaroıs (Tapavones, duslesoutvan IB: ixxAuvop., 
EX: iyxitvop.] aduyarer A2BEFX). 

22. A2DEFX: doriv. 42 Tf (p. ron.) 80i anıa da- 
vars. 

23. BDX* ra. B: ravtac (ndvyıa ADT). 

25. B: ò yr. 

26. B: (* xai) 0o. dà (* dyev.) ivavrio» avt8 ( e, 
£y 0 g.). 

27. EFX“ di. — 28. B: zeegreg, 

29. DEF: zapétcros. 
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16. dW: Laut. B: m. Worte. 
17. S. wohl, der b. N. ba(fet, herrfchen? und 
.? dW.vE: Kann aud, 
(regieren)? B: großen G. dW: den Ger., 
vE: den Mächtigen des Unrechts bc: 
ſchuldigen. 


18. B: Du Belial! E: Nichtswürdiger! (dW. A: 
der zum K. ſpricht.) dW: Böſewicht! A: Xbnün: 
niger! der die F. gottlos nennt. 

19. dW: Partei nimmt für Obere, u. Reiche n. 
achtet vor Geringen. E: Vornehme, u. n. anſieht den 
Reichen ... B: erkennet den Anſehnlichen. 

20. möffen fie ft. u. zu Mitt. Völker erſchr. . ohne 
Sand. B: Im Augenblick . ſelbſt zu M. Es werten 
die L. erſchüttert, daß ſie dahin mëtten, dW: Im Nu 
ft. fie, um M. Es wanken V. u. find rahin. vE: ver: 
tilgt wird der Starke. dW: Menſchenhand. 

1. dW: fein &. blickt auf des Menſchen ... Schrits 
te. B: Tritte. 

22. dW: u. k. Nacht. B.vE: Todesſchatten. 

23. er braucht nicht lange auf den Menfchen zu 
achten, bag er komme vor G. ins Gericht. dW: wenn 


Siob. (34. 16— 30.) 573 


Alle feiner Sande Werk. Kein Rechten mit Gott. XXXIV. 
16 Haſt du nun Verſtand, fo höre das, Si habes ergo intellectum, audi, 16 
und merke auf die Stimme meiner Rede. quod dicitur, et ausculta vocem elo, 


17 * Sollte einer darum das Recht zwingen, | Ivo. quii mei! * Numquid, qui non amat 17 


daß er es haſſet? Und daß du ſtolz Gift, ! judieium, sanari potest? Et quomodo 


ſollteſt du darum den Gerechten verdam⸗ tu eum, qui justus est, in tantum 
18 men? Sollte einer zum Könige ſagen: | Es. 22,286. Condemnas? * Qui dicit regi: Apo- 18 
Du loſer Mann! unb zu ben Fürften: | stata! qui vocat duces impios; “ qui 19 


19 Ihr Gottloſen? »Der doch nicht an⸗ BORNE: non accipit personas principum, nec 
fiehet die Perſon ber Fürſten, unb EC . cognovit tyrannum, cum disceptaret 
den Herrlichen nicht mehr denn den Ar⸗ contra pauperem: opus enim ma- | 
men; denn He find alle feiner Hände nuum ejus sunt universi. * Subito 20 

20 Werk. Plötzlich müſſen bie Leute ſter⸗ 20. morientur, et in media nocte turba- 
ben, und zu Mitternacht erſchrecken und buntur populi et pertransibunt, et 
vergeben; bie Mächtigen werben kraft | e, auferent violentum absque manu. 

21108 weggenommen. Denn feine Augen Te HI g. Oculi enim ejus super vias homi- 21 
ſehen auf eines jeglichen Wege, und er % num, et omnes gressus eorum con- 

22 ſchauet alle ihre Gange. Es ift keine Fin⸗ v. 18,11, sideral. * Non sunt tenebrae et non 22 


D. , 34. Thr. 
, 4,6; 


—HÀ gen rn 


ſterniß noch Dunkel, daß fíd) da möchten | "57 est umbra mortis, ut abscondantur 
23 verbergen die Uebelthäter. Denn es ibi qui operantur iniquitatem. * Ne- 23 
wird niemand geſtattet, daß er mit Gott | Dit: que enim ultra in hominis potestate 
24 rechte. Er bringt der Stolzen viele est, ut veniat ad Deum in judicium. 
um, die nicht zu zählen find, und ftellet | “ „ Conteret multos et innumerabiles, 24 
25 andere an ihre Statt, darum, daß er et stare faciet alios pro eis, * novit 25 
kennet ihre Werke; und kehret fie um enim opera eorum; et idcirco indu- 


des Nachts, daß Be zerſchlagen werden. cel noctem, et conterentur. * Quasi 26 
26 * Er wirft die Gottloſen über einen Hau⸗ impios pereussit eos in loco viden- 
27 fen, da man es gerne ſiehet, “darum, uum, “qui quasi de indusiria re 27 

daß fie von ihm weggewichen find, und ' p iss ps, cesserunt ab eo, et omnes vias ejus 
28 verſtanden feiner Wege keinen, * bag ., 14.188, intelligere noluerunt, Zut pervenire 28 

das Schreien der Armen mußte vor ihn 1 facerent ad eum clamorem egent, et 

kommen, und er das Schreien ber Glen» audiret vocem pauperum.  *Ipso 29 
29 den hoͤrte. Wenn er Frieden gibt, | E.. 30,8. (u. enim concedente pacem quis est 

wer will verdammen? und wenn er das **“ qui condemnet? ex quo absconderit 


Antlitz verbirgt, wer will ihn ſchauen vultum, quis est qui contempletur 
80 unter den Völkern und Leuten? * Und eum, et super gentes et super om- 
läßt über ſie regieren einen Heuchler, nes homines? *Qui regnare facit 30 


das Volk zu drängen. hominem hypocritam propter pec- 
— cata populi. N 

18. U. I: zum (zun?) Fürſten. 

21. U. L: Weg. 28. U. L: des Elenden. 


er tritt. vE: ſetzt n. erſt dem M. eine Friſt, um ins 28. B: daß er über ihn bringe ... denn er hoͤret 
G. mit G. zu gehen? dW: über fie bringt b. A. Klage ... erhört er. vE: je 

24. zerſchmettert Gewaltige ohne Zahl. B: daß läßt er vor ſich kommen das Klaggeſchrei. A: ſo daß 
es nicht zu forſchen iſt. dW: ohne Unterſuchung? vk: ſie zu ihm k. machten. 


unverhört? 29. fel es über ein Volk, oder über den Einzelnen. 
25, zermalmet. dW: kehret Nach: [auf fie]? A: B: ſtillet. dW: Perleihet er Ruhe, w. ſtöret? (vE: 
führt er die N. herein? Doch verhielt er fid) ruhig, w. darf ihn verdammen? ?) 


26. w. fie nieder unter d. G. auf offenem Schau⸗ dW: und fo mit Völkern u. Menſchen zumal. (vE: 
platz. B: an dem Ort cer Zuſchauer. dW: Für ihre Wenn er über V. u. über Einzelne zugleich .. V. 30.) 
Frevel züchtigt er fie, vor den Augen .. vE: Um der 30. daß ein heuchelnder Menſch nicht mehr 
Bosheit willen ... auf öffentlichem Platze. A: Als herrſche, noch werde ein Dallſtrick des V. B: 
G. ſchlug er ſie, an e. Orie, da mans ſah. Heuchel⸗M. ... wegen der Bedrückungen d. V. dW: 

27. B: hinter ihm abgew. u. alle f. W. nicht verſt. fo daß die Ruchloſen ... n. mehr b. V. Verderben 
dW. vE: achteten. A: verſtehen wollten. find. (E: Böſewichte h. n. Völker umſtricken laßt.) 
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XIV. ia, pro justiesima Det potentissimi providentia et tra. 
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XXXW. Trog AN Eloge Aye 

2 Ti vovto jim d» velo: Xv tí; el oti 
zin ANA eins Bvayıı xvolov; 3 dei 
Ti noi (upto ; 4 'Eyo got qc ano- 
xpioiw xci Toig Toto GOV oe, 5 Ardpde- 
wor si; Tor opëorér xal ide‘ xarduade rc 
„en xol ide, eg dun ano cov. 9 Ei ju 
reg, ri molas; eb d xai nrounoas nod, 
7 Kal a Oixouoz el, 21 
Aocno eu, m tí fy yegog cov Arwerau; 
" Avögı ro Ouolp aov j de) aov, xci vio 
n „ dic αꝓοοννννn gov. 


ti Ovracai 0004; 


31, A! : éviyvpaca (dveyvpaco A?B). 

32. B: Annet: gu detto u, el ad.esipyasayıny, ... 
0028 Coen. 

33. B: Mn dzro 08. D: anorıis s. -risıs (EX: 
aroring, F: dzociae). B: Go ov anoo (... àmoco 
AFX). Al: de dia (exAMEq A2 B) . . * 8x (A2 Bg). 

34. B: xapdiac (D*) ... Ge, dÄ TED 

35. Bt (p. Jmg) de. A2B rell: AGéiser, B* ài. 
A2B rell.: gn. avt&. 

36. B: arrazosgıow. 

37. Al: Frau (pro 40%. A3B ; FX:Aoyıc$ein). 
B: soia laAsvrow d. kraus rio Ta uu. 

I. EX} (p. di) Fri. 

3. B* tot. vs. (ADEFX41). FX (pro 7) ge, A?1 
(a. Ti) Ti ovußalestai go, 

4. DEFX1 (p. Brel de. B: oui. os (DEFX* o»). 

5. A*BT (p. xarap.) d (At EFT“). B“ rd 
* (alt. ) x. Zdr (A? uncis incl. ). 

6. B: vi jd. 


7. BEFX: nei Gà (EFX* de, X: End) &v din. ei. | 
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v. 32. Ma mnm N 7 
v. 1. Narr N 22 


31. Ja, zu €. gebühret fia zu ſprechen: Ich 
habe erduldet, ich wills n. mehr verderben. dW: 
büßte, will n. m. übel thun. (VE: wer darf zu G. 
fagen: . . was ich n. verſchuldet habe? B: Denn der if 
wider G., der da ſpricht: Ich leide ... verdorben h.) 

32. Was ich n. einſehe, de belehre bu m. dW: 
Anders, als ich ſehe, lehre mich! 

33. Solls von dir kommen, wie er vergelten (on? 
[baf er ſpreche:] Verſchmäheſt du bab, el fo wähle 
du ſtatt meiner? B: Soll er es nach dem, wie es bei 
dir it, verg., weil du verwirfſt? ja w. du erwähleſt, 
und nicht ich. dW: nach deinem Sinn ...? „Denn 
du verw., du wähleſt, n. ich.“ (VE: Kann es von dir 
verbeſſert werden, wenn du ſchmäheſt? Doch du ſollſt 


"* | prüfen ...!) dW: Was du [dagegen!] w., rede! 


34. Verſtändige L. werden mir beifiumen ... 
Gehör geben. B: für mich ſprechen ... mid) anhören. 
(dW: zu mir fagen, w. Männer, die m. hören: ... 


Siob. 


(34,31 —35,8.) 575 


Das Reden für Gott. Die Kehr zu unrechten Leuten. Für den Menſchen zu hoch. XXXIV. 


31 Ich muß für Gott reden, und kann 
32 es nicht laſſen. Habe ich es nicht ge= 
troffen, ſo lehre du michs beſſer; habe 
ich unrecht gehandelt, ich will es nicht 
33 mehr thun. Man wartet der Antwort | 
von bir, denn du verwirfft alles; unb du 
haſt angefangen, und nicht ich. Weißt 
34 du nun was, fo (age an! *Weife Leute 
(affe ich mir fagen, und ein weifer Mann 
35 gehorcht mir. Aber Hiob redet mit 
Unverſtand, und ſeine Worte find nicht 
36 klug. Mein Vater, laß Hiob verſucht 
werden bis ans Ende, darum, daß er 
37 ſich zu unrechten Leuten kehret! * Gr hat 
über feine Sünde dazu noch geläftert: 
darum laß ihn zwifchen uns gefchlagen | 
werden, und darnach viel wider Gott 
plaudern. 
XXXV. Und Elihu antwortete und | 
ſprach: | 
2 Achteſt du das für recht, daß du ſprichſt: | 
2 Sd) bin gerechter denn Gott? * Denn | 
du ſprichſt: Wer gilt bei dir etwas? was 
hilft es, ob ich mich ohne Sünde mache? 
4 Ich will dir antworten ein Wort, und 
5 deinen Freunden mit dir. Schaue gen 
Himmel und ſtehe, und ſchaue an die 
6 Wolken, daß fie dir zu hoch find. *Gün- | 
digeſt du, was kannſt du mit ihm machen? | 
unb ob deiner Miſſethat viel ift, was 
7 kannſt du ihm thun? »Und ob du ge⸗ 
recht ſeieſt, was kannſt du ihm geben? | 
oder was wird er von deinen Händen 
8 nehmen? Einem Menſchen, wie du 
biſt, mag wohl etwas thun deine Bos⸗ | 
heit, und einem Menſchenkinde deine 
Gerechtigkeit. | 


33. U. L: du haſt's. 


B. 35.) A: ſollen mit m. reden? 

35. bag H. 1... B: nicht mit Erkenntniß A 
n. m. Verſtand. dW: ohne Einſicht, u. f. Reden find 
ohne Klugheit. vE: nicht mit ... 3Berft. 

36. Ach daß H. v. würde .. Antworten gibt wie 
die ungerechten L. dW: Mein Wunſch iſt, H. werde 
geprüfet immerfort ob ſeiner A. nach Art der Ung. 
VE: wegen der A. m. d. Uebelthäter Weiſe. 

37. Denn zu ſeiner S. füget er Miſſethat, klatſcht 
in die Hände zw. uns u. macht ſeiner Worte viel ge⸗ 
gen G. dW: häufet Reden. VE: thut groß mit f. 
Reden? 

2. Meine Gerechtigkeit iſt größer denn Gottes. 
dW: Rechtfertigung ... Ich habe Recht vor G. E.: 


32,1. 34, 5. 


Quia ergo ego locutus sum ad 33 
Deum, te quoque non prohibebo. 
* Si erravi, tu doce me; si iniquita- 32 
tem locutus sum, ultra non addam. 
* Numquid a te Deus expetit eam, 33 
quia displicuit tibi? Tu enim coepisti 
loqui, et non ego. Quod si quid ' 
nosti melius, loquere!  * Viri intel- 84 
ligentes loquantur mihi, et vir sa- 
piens audiat me! * Job autem stulte 35 
loeutus est, et verba illius non so- 
nant disciplinam. — * Pater mi, pro- 36 
betur Job usque ad finem! ne desi- 
nas ab homine iniquitatis!  * Quia 37 
addit super peccata sua blasphemiam, 


39,35. 


85,t. 


Iv. 7. 


15710. inter nos interim constringatur: et 
Eed tt, tunc ad judicium provocet sermoni- 


bus suis Deum. 

lgitur Eliu haec rursum Y X X V. 
locutus est: 

Numquid aequa tibi videtur tua 2 
cogitatio, ut diceres: Justior sum 
Deo? *Dixisti enim: Non tibi pla- 3 
aa, Cel, quod rectum est; vel quid tibi 
proderit, si ego peccavero? *Itaque 4 
ego respondebo sermonibus tuis, et 
amicis tuis tecum. * Suspice coelum 5 
et intuere, et conlemplare aethera, 

6 


32,3. 


"ée quod altior te sit! ®Si peccaveris, 


quid ei nocebis? et si multiplicatae 
fuerint iniquitates tuae, quid facies 


Le io ha contra eum? *Porro si juste egeris, 7 
ichs, quid donabis ei? aul quid de manu 


tua accipiet? “ Homini, qui similis 8 
tui est, nocebit impietas tua, et fi- 
lium hominis adjuvabit justitia tua. 


37. 8: Qui. Al.: et tunc multiplicet sermones suos 
ad Deum. 


das ſchon für Rechisentfcheidung. 

3. was ſie dir fromme? W. habe ich mehr davon, 

als v. meiner Sünde? B: bin ichs m. gebeſſert. dW: 
ewinn' ich m., als hätt' ich geſündigt. E: als wenn 
ch ſündigte. 

4. entgegnen. B: Geſellen ſammt dir! 

5. B: beſchaue d. oberſten W., wie 
find f. über dir! vE: höher ... als du! 

6. du ihm m. B: wirſt du gegen ihn vornehmen. 
dW: thuft du ihm ... ſchadeſt du ihm? A: fdjabeft ... 
th. du wider ihn? 

7. dW. A: empfängt er aus deiner Hand. 

8. dW: Dem M. wie du [fällt anheim] dein 
Frevel. 


dW: hoch 


71. 
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11. B: (* xai) ano dd zer. A?1t (in f.) aoqizes ne 


(X: 009. Yaäs). 

12. Al: xéxgator (-atorraı AB) Bf (p. ic.) 
Ad. 
13. B: & 8s. ide. 
14s. A2 B (pro 0c) xai. B: dc Tor- xai vov. "Ori ... 
15. EFT: zogozrenor oe 


1. B: Ir. Ka. 

2. B: Meiwoy ne nung. . yàg fr énot dari A. 

5. Al: Tires di Gre (L'ivooxe dd A2B). 

6. A2B: dο ij. B: Luonoımjon. EX: xoiuata (F: 
zennara). 

7. B: 0@8aÄuss ... tic Oy. xai xa D t anta; eis vix. 
À?: [xai] eis; vix. A2BEXT (a. %% 0.) soi A?B: 
vyoO scorta % jorra: A!EX). 
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9. Ueber Gew. ſchr. die Unterdrückten. B: wegen 
der Menge? dW: Ob der M. der Unterdrückun 
ſchreit man, klagt ob d. Gewalt .. vE: Wegen man 
dyetiel Bedrückungen ... über d. Gewaltthat. 

10. Aber keiner ſpricht. dW: Jubel verleiht 
[des Unglücks]? E. A: Lobgeſänge. 

11. B. A: lehret mehr. dW: belefrte vor tem 8. 
d. Feldes ... uns Weisheit gab. vE: uns Veiſan: 
gab v. d. Thieren der Erde. 

12. Da mögen fie num ... nicht antworten. 

13. dW: Ja, eitles Flehen höret G. .. blicket n. 
darauf. (VE: Freilich umſonſt! G. hört n.) 

11. Obwohl du fpr. ...denmoch fit... B: Wie viel 
mehr ba ... dW: geſchweige. E: Auch wenn .. (A: 
richte dich nur vor ibm?) B: darum fo mußt du est 
ihn warten. 

15. Doch weil... dW: Aber nun, ba j. 3. n. ſtraft. 
u. n. merkt auf [ber Sünden] große Menge. vE: Un 
wenn ſogleich ... foll er barum n. merken auf ben 
Frevel gar f. c? 

16. fpetrt ... auf... Dinge. dW: thut H. zu Nich 
tigem d. M. auf, ohne Verſtand häufet er Worte. 
vE: Ja, 9. öffnet eitel ... ohne Einſicht xch 
ber W. viel. A macht v. W. B: hat der W. ſehr v. 


Siob. (35, 9—36, 7.) 577 
Der Arm der Großen. Das Gericht vor Gott. Hiobs Theidinge. Gottes Wege. XXXV. 


9 Dieſelbigen mögen ſchreien, wenn ih⸗ 
nen viel Gewalt geſchieht, und rufen 
10 über den Arm der Großen, ' die nicht bat» 
nach fragen: Wo iſt Gott, mein Schöpfer, : 
der das Geſänge macht in der Nacht, , qui dedit carmina in nocte, “qui 11 
11 *der uns gelehrter macht denn das Vieh iss. 2pt. 2, docet nos super jumenta terrae, et 
auf Erden, und weiſer denn die Vögel super volucres coeli erudit nos? 
12 unter dem Himmel? Aber ſie werden da zs Pr 1. "lbi clamabunt, et non exaudiet, 12 
auch ſchreien über den Hochmuth der Bö⸗ Pepe. propter superbiam malorum. * Non 13 
13 fen, und er wird fie nicht erfjóren. Denn | «5f f ergo frustra audiet Deus, et Omni- 
Gott wird das Eitle nicht erhören, und der | 9st. potens causas singulorum intuebitur. 
14 Almächtige. wird es nicht anfehen. *Da- | * * Etiam cum dixeris: Non considerat: 14 
zu ſprichſt bu, du werdeſt ihn nicht fehen. | (Ba. 1d, 10. judicare coram illo et expecta eum. 
Aber es iſt ein Gericht vor ihm: harre ſei⸗ .. e, 11 * Nanc. enim non infert. furorem 15 


Propter multitudinem calumniato- 9 
rum clamahunt, et ejulabunt propter 
vim brachii tyrannorum; “et non 10 
dixit: Ubi est Deus, qui fecit me, 


24,15. 


15 ner nur, * ob fein Zorn fo bald nicht heim⸗ suum, nec ulciscitur scelus valde. 
ſucht, und fichs nicht annimmt, daß fo * Ergo Job frustra aperit os suum, 16 

16 viele after ba find. * Darum hat Hiob et absque scientia verba multipli- 
feinen Mund umſonſt aufgefperrt, unb cat. 
gibt ſtolze Theidinge vor mit Unverſtand. 

XXXVI. Clihu redete weiter, und Addens quoque Eliu XXXVI. 
ſprach: haec locutus est: 

2 Harre mir noch ein wenig, ich will Sustine me paululum, et indicabo 2 
dirs zeigen; denn ich habe noch von tibi; adhuc enim habeo, quod pro 

3 Gottes Wegen was zu (agen. Ich will Deo loquar. *Repetam scientiam 3 


meinen Verſtand weit holen, unb mei⸗ na meam a principio, et operatorem 
nen Schöpfer beweiſen, daß er recht fel. | (20. 3, 17. meum probabo justum. * Vere enim 4 


A * Meine Reden ſollen ohne Zweifel nicht absque mendacio sermones mei, et 
falſch fein, mein VPerſtand fol ohne perfecta scientia probabitur tibi, 
Wandel vor bir fein. 

5 Siehe, Gott verwirft die Mächtigen Deus potentes non abjicit, cum et 5 


D DEER i p eg be ée ipse sit Br * sed = salvat 6 
raft des Herzens. en Gottloſen * impios, et judicium pauperibus tri- 
erhält er nicht, ſondern hilft dem Elen⸗ ene, built. Non auferet a justo ocu- 7 
7 den zum Rechten. Er wendet feine | "ipsi. los suos, et reges in solio collo- 
iu su laß dem 5 SH cat in perpetuum, et illi eriguntur, 
e nige laßt er figen auf dem 
Thron ei: daß fe hoch bleiben. 5. Al.: potens non abj. 
6. Al.: tribuet. 
15. U. L: unb fid; nicht. 16. A. A: ſtolze 7. 8. ile. 
Dinge. A. A: obne Verſtand häuft er Worte. 
2. A. A: Gottes wegen. 3. U. L: meinem 
Schöpfer. 6. A. A: den Elenden. | 


ohne Erkenntniß gemacht. nif hat, ſpricht . 
1. fuhr fort. 5. ift mächtig, doch verſchmähet er Keinen. B. 
2. B: es find. n. mehr Worte für G. da. dW: noch febr groß, er verwirft aber K. dW: doch vırfchm. er 
hab' ich W. E: daß mehr f. G. zu ſagen iſt. nichts, groß an Kr. des Verſtandes? vE: Starke d. 


3. Gerechtigkeit geben. B: m. Erkenntniß von Geiſtes? 
fern herbringen ... die G. beilegen. dW: Von f. her 6. Recht. dW: beglücket n. Frevler. vE: läßt n. 
hol' ich m. Meinung ... Recht ſchaffen. »E: Ich hole aufleben ben Böſen. 
weit aus mit meinem Erweiſe. 7. den G. u. mit den Königen ſetzet er fie ... B: 

4. gewiflich. dW: wabrlich n. Lüge. E: ohne entziehet. dW. E. A: zi Bet n. ab. (B: ift mit d. K. 
Tauſchung. A: Trug. B: Du haft den, der vollkom⸗ Kur d. Thr., u. laͤſſet fie da ſitzen .. erhaben find? vE: 
men iit in aller Erkenntniß, bei dir! dW: ein Voll⸗ Auch die Könige ... Er ſetzt f. auf immer ein, u. ers 
kommener an E. [redet] mit dir. VE: der vollk. Kennt⸗ hebt fie?) 

Polvglotten⸗Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 37 


578 (36,8—23.) 
XXXVI. 


9 Kal ol nemeönntvor ir gigonédau; vage 
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16 K ai mocenumarnasr 9% dx atópazoc 


éyOgov, &fivacog rardxvois u nord ro æbrijs, 
xal xatépm get cov fingne nor. 
17 Kal o vorepnast ano dıxaiov xpolua, 
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ig 196 sop; rg derjaeag, advrazom dy 
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8. At: x, el zer. EFI: d» oyowio. 

9. B: fe iaxvaec:. 

11. E: à» süngayelass (X: d» e9ztQaylous). 

14. B: no80dvo ... * e. 

16. 42: . zeoete 4710. EFX“ ar, A?: (d g. 


ab ric). 


17. B: Or voci. dà ano ... 

18. A2B: Ge ao. loros. B: de ao. (FX: dr doi- 
Bias). Al: in adınsias (in adixiouc AB). B: ix- 
dera ro. 

19. B: ixev 0 vic d. fe Avayan dvr. adıy. (At T Ip. 


óv1.] alla pulakaı pg zzgatns avona? cf. v. 21). 


AZ: ia yv. 

20. EF (pro lass) dds. 

21. (A1* 412a -àvoua? cf. vs. 19). B (pro ar.) 
arona. At X: ini t8rov (Uri rd ro B; 42: dni t ro, 
EFX: ano tsre»). EF: itus. 

22. At (p. «gar.) o: (A? uncis incl., B“). 


Job. 


Nia pro justissima Det potentissimi providentia et ira. 


| 
VK? 
| in der Unwiſſenheit. dW: ftüryen f. ins Geſcheß, u. 
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KE 

io "9 oa "ip: ëm 2 

WEN i weg UA Da 


8. fte gefangen I. in Feſſeln .. des Elends. B: wem 
ſ. gebunden find mit Ketten. dW: Werden fie aber... 


9. wie fle Uebermuth getrieben haben. B: Weber: 
tretungen, daß f. überhand genommen haben? dW: 


wle f. " ſtol betrugen. vE: übermüthig fie waren. 
10. d ofenbaret ihnen Warnung, u. ſpricht, d. 
fte ablaſſen f. v. Böfen. 
11. ihre Tage vollenden im Guten, u. ihre Sebte 
in sen dW .vE: u. unterwerfen fid) ... Glut 


nne. 
12. "B: in den Spieß rennen, u. ben Geiſt EH 


kommen um durch Unverſtand. A: in Thorheit. 
3. Die 9. aber häufen den 3. u. ſchr. u., wens er 
| fie bindet. dW. VE: flehen ... feſſelt. 
14. in der Jugend. dw: Schandbuben. (vE: ge 


| tödtet war ...?) 


15. in f. E. dW: nachdem er fie gewarnt in d. Be 
prüánqnig. vE: durch die Drangſal hat er geöffnet 
16. Auch dich w. er rücken aus d. N... dai Nan 


ohne Drangfal dir dafür werde; u. Deines T. Tracht 
8. fein voll Fettigkeit. dW: führen aus b. Drange 


Hiob. 
Die Verkündigung zur Zucht und in Trübſal. Kein Lehrer wie Gott. XXXVI. 


| 


8 *lind wo Gefangene liegen in Stöden, und 
9 gebunden mit Stricken elendiglich: *fo 
verkündigt er ihnen, was ſie gethan ha⸗ 
ben, und ihre Untugend, daß ſie mit Ge⸗ 
10 walt gefahren haben; und dffnet ihnen 
das Ohr zur Zucht, und ſagt ihnen, daß 
fte fich von dem Unrecht bekehren ſollen. 
11 * Gehorchen fie und dienen ihm, fo wer⸗ 
den ſie bei guten Tagen alt werden und 
12 mit Luft leben. Gehorchen fie nicht, 
ſo werden ſie in das Schwert fallen, 
und vergehen, ehe ſie es gewahr werden. 
13 Die Heuchler, wenn fie der Zorn trifft, 
ſchreien Re nicht, wenn fte gefangen lie⸗ 
14 gen: *fo wird ihre Seele mit Qual 
ſterben, und ihr Leben unter den Hurern. 

15 * Aber den Elenden wird er aus feinem 
Elende erretten, und dem Armen das 
Ohr Anen in Trübſal. 

16 Er wird dich reißen aus dem weiten 
Rachen der Angſt, die keinen Boden hat; 
und dein Tiſch wird Ruhe haben, voll 

17 alles Guten. Du aber machſt die Sache 
der Gottloſen gut, daß ihre Sache und 

18 Recht erhalten wird. Siehe zu, daß 
dich nicht vielleicht Zorn bewegt habe, 
jemand zu plagen, oder großes Geſchenk 

19 dich nicht gebeugt habe. Meineſt du, 
daß er deine Gewalt achte, oder Gold, 
oder irgend eine Stärke oder Vermögen? 

20 Du darfſt der Nacht nicht begehren, die 

21 Leute an ihrem Ort zu überfallen. Hüte 
dich und kehre dich nicht zum Unrecht, 
wie du denn vor Elend angefangen haſt. 

22 Siehe, Gott iſt zu hoch in ſeiner Kraft; | 

23 wo ift ein Lehrer, wie er ifit Wer will 
über ihn heimſuchen feinen Weg? unb wer 


10. U. L: Unrechten. 15. U. L: im Trübſal. 


ins Weite, wo keine Beengung, u. die Defegung b. 
T. füllen mit Fett. WE: auf weiten R. wo k. Noth 
iſt. B: was auf deinen T. kommt. 

17. @rfülle du aber das Necht des S., fo wird 
ft. u. Bericht dich ergreifen. (B: Aber du haſt ... er: 
füllet ... feſthalten.) dW: Doch bift du voll von Ste»: 
lers Schuld, fo w. Sch. u. Strafe fi} folgen. vE: 
Macheſt du aber v. die Sache des Böſen, ſo werden 
S. u. Strafgericht auf einander f. N 

18. nicht ber 3. herausziehe mit Händeklatſchen, 
u. gr. Löſegeld b. u. entwinden möge. dW: Denn 
der Grimm, daß er d. n. verſtoße zuüͤchtigend! Gr. 
Löſung wird dich bann n. entw. (VE: Ja ... unter 
Züchtigung, u. die Größe des Löſeg. d. n. verleite!) 


r. 107, 10. Het si fuerint in catenis et vineiantur 8 


funibus paupertatis. *Indicabit eis 9 
opera eorum et scelera eorum, quia 


v.18.33,16. violenti fuerunt; * revelabit quoque 10 
101735. aurem eorum ul corripiat, et locue- 


tur ut revertantur ab iniquitate. Si 11 
be. audierint et observaverint, comple- 

bunt dies suos in bono et annos 

suos in gloria. *Si autem non au- 12 


1 dierint, transibunt per gladium et 
[3eb.4,20. eonsumentur in stultitia. *Simula- 18 


3-.55. tores et callidi provocant iram Dei, 
neque clamabunt, cum vincti fuerint: 


31212519 morietur in tempestate anima eo- 14 


rum, el vita eorum inter effeminatos. 


10.5713, * Eripiet de angustia sua pauperem, 15 


“top. et revelabit in tribulatione aurem 
ejus. 


Igitur salvabit te de ore angusto 16 


7e. 16 latissime, et non habente fundamen- 


p.sss, tum subter se; requies autem mensae 
«1» (uae erit plena pinguedine. * Causa 17 
tua quasi impii judicata est, causam 
judiciumque recipies. * Non te ergo 18 
Déi superet ira, ut aliquem opprimas; 
*. nec multitudo donorum inclinet te. 
* Depone magnitudinem tuam absque 19 
tribulatione, et omnes robustos for- 
titudine. * Ne protrahas noctem, ut 20 
ascendant populi pro eis. Cave, 21 
ne declines ad iniquitatem; hanc 
enim coepisli sequi post miseriam. 


P*75. — Ecce, Deus excelsus in fortitudine 22 
Ps.209.96, sua, et nullus ei similis in legislatori- 


bus. *Quis poterit scrutari vias ejus? 23 


B: Denn es ift ein Gr., daß er b. m. etwa durch einen 
Schlag wegnehme, da die ... entziehen wird. 

19. deinen Reichthum achte! Nicht G. noch 
dW: alle Kräfte des Verm. vE: ſämmtliche Schätze. 

20. Sehne dich u. nach d. N. welche Völker von 
ihrer Stelle rückt. dW: wo B. fid) hinwegheben. 

21. ſolches dem Leiden vorgesogen baf. B: daß 
du dich n. umſeheſt nach d. Eitelkeit! Denn um deß 
willen h. du fie erwählet vor d. Elend. dW: ſolches 
wäbleft du lieber denn E. 

22. iR hoch. dW. E: erhaben in f. Macht; wer 
ift ...* dW: gleich ihm weife? 

23. B: hat ihm ſ. W. anbefohlen ? dW. VE: ſchreibt 
ihm vor (ſ. Wege). E 
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580 (36, 24--37, 6.) 


Job. 


XXXVI. 


rig 0 en,, "Eagaker adına; 94 Hrijobri ovs, 
Je, Ze uyala avtov fr ra Épya dw dofier 
aröges. 25 Dë ávO qortog Ger de dar;, 0001 
zırowoxöpevoi eint Bporol. 28 Ido) 0 ioyveög 
nolvg, xal ov yr»ocóusÜa: apıduös iré ab- 
vo xai anigarıos. 27 Apıdumal dd aviQ 
verod gerénge, xol inmvOmcoricu ge ei; 
reel 29 duroorraı nalawopaza, taxiacer 
di rn dai auvönzor Boorw. Spar Aero 
xtürtot, xai oidagt xolıns taxi. En zo 


29 Kai dar Gvrüjc inixıacıy vegelge, iootgra 
oi avıod, 0 1300 ex rere En’ oeprër 10 
rófo», xal Gauo zus Zoldgome exe. 
31 Ex yap avtoig von Äoogpe: Aan vpoggr 
tj doyvorse. 32 Fa oer Geéloier géie, 
xai kxeredaro org avijo dr amarte. 
83 Arayyedet ne avtoV glo «vtov vogue, 
xf)OMc xoà ere gäuieg, 


XXXWENR. Kai vaio zavın deapaydn 
j xagdla mov, xol anedeun ix tov Tönov as- 
ans: 2 Anoos, lof, axons gr ogyj Oh 
xvolov, xoi uelsen éx OTonarog avtov Sieg, 
osraı. 8 Troxdrm goerréc rop ogëgerop d 
dri abr, xal v0 e «vtov dmi ere, 
ovyo» is. Onícm avro [lojssros garg, 
Boorsması de geg vÜoso; avrob* x ovx 
avzullatı aurovug, Ott Gxovos erte - 
j avsov 
Oavu&ciu*  énoígcs» y yeyala & ovx 
Gäng, Üovrrdcom» én: En je ylrov, 


24. B* 5» J. (A? upcis incl.) ...: doriv a. 

25. B: eder. — 26. X (pro iré») Adr, 

27. B: oray. Greg, 

28. EX: Qvcovros. A2B: Zei apvO ste Boorg (ini 
auudntev Beorav AIEFX; F: Boorro»t). FX* 
NQ F. fin. B: (“ xai) olóac. di xoir.... I iorarai 
.. &7to (* r8) awunaros. (puncto). 

29. A2B: oeg, X: ázixracw (B: dntsracic, 
EFT: ixzxrdoe«). 

30. A2 EFT: ref. B: in avrov Ve arrzy AE 
FX). A2 (pro ro rot.) 709(781). ATB: df. 

33. AT EX: i (X: oido). FX“ xépioc (Bf; A: 
nei [A? inter uncos]). B: xrzo«. 

1. X* unie (B: ano). 

2. B*']og (AZ uncis incl.). 

3. A! X* 'Y zox.-àoz5 ats (A2B rell. t). X* 7. 
Br (a. 25e) ege, 

4. A*: Boyc. erg (B. erg Bh). 
(axsorı A2B). 


Ehe pro justiesima Dei potentissimt providentia et ira. 
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24. erhöheſt, davon .. B: mußt groß machen, 
welches d. L. beſchauen ! dW. E: Menſchen preifen 

25. Der Sterbliche ſchauets v. f. dW: ſtaunen ei 
an... aus d. Ferne. vE: Jeder ſchauts ...? 

26. u. ift uns unbek. B: fo gr. daß wirs nicht ev 
kennen mögen. dW: wir kennen ihn n. YE: uns ae 
begreiflich. 

27. Wenn er Waſſertropſen aufzencht, fo gleiten 
fie aus den Regen feines Nebels. B: allgemach K. 
ſammenzeucht. dW: träuſeln ſ. R. aus ſeinem N. 
vE: ergießen ... deren N. 

28. Gewölke ... auf viel N. B: wevon die ober: 
Ben W. fl. dW: davon rinnen ... tropfen auf die 
Menge der M. vE: träufeln auf die Menſchenſchact. 

29. Ja, mag Jemand verſtehen die Uusfpannung 
der Wolken? das Getbfe f. Sezeltes ? dW.vE: Gr 


A!X: degen | krachen. 


30. er br. um fid fein Licht, wu. entblößer die 


5. DEF T (parum inter se diversi) t (p. Cavz.) Wurzeln d. 2X. B: fo er f. L. über daſſ lbe aus br. u. 


Near Lot ro-d nd aunarog ex 36, 28. DX (pro de) di. , 


6. B: Tires ini je. DFI: Ext eijc y. y. 


die Gründe d. M. bedecker ? dW: um ftd) her .. ben 
Grund d. M. verhüllt er? 


Hiob. 


(36, 24—37, 6.) 581 


Gott groß und unbekannt. Seine Wolken und Blitz und Donner. 


XXXVI. 


will zu ihm ſagen: Du thuſt Unrecht? 
24 * Gedenke, daß du fein Werk nicht wiſſeſt, 
25 wie die Leute fingen. * Denn alle Men⸗ 
ſchen ſehen das, die Leute ſchauen es von 
26 ferne. Siehe, Gott ift groß unb un⸗ 
bekannt, ſeiner Jahre Zahl kann niemand 
27 forſchen. Er macht das Waſſer zu klei⸗ 
nen Tropfen, und treibt ſeine Wolken 
28 zuſammen zum Regen, daß die Wol⸗ 
ken fließen, und triefen ſehr auf die Men⸗ 
29 ſchen. Wenn er vornimmt, die Wol⸗ 
ken auszubreiten wie ſein hoch Gezelt, 
30 * ſiehe, fo breitet er aus feinen Blitz 
über dieſelbe, und bedeckt alle Enden des 
31 Meers. Denn damit ſchrecket er die 
Leute, und gibt doch Speiſe die Fülle. 
32“ Er decket den Blitz wie mit Händen, 
33 und heißet es doch wiederkommen. Da⸗ 
von zeuget ſein Geſelle, nehmlich des Don⸗ 
ners Zorn in Wolken. 


XXXVII. Dep entſetzt Bo mein Herz 
2 und bebet. Lieber, höre doch, wie ſein 
Donner zürnet und was für Geſpraͤch 
3 von feinem Munde ausgehet. * Gr ſiehet 
unter allen Himmeln, und ſein Blitz ſchei⸗ 
4A net auf die Enden der Erde. Dem nach 
brüllet der Donner, und er donnert mit 
ſeinem großen Schall; und wenn ſein 
Donner gehört wird, kann man es nicht 
B aufhalten. Gott donnert mit feinem 
Donner gräulich und thut große Dinge, 
6 und wird doch nicht erkannt. Er ſpricht 
zum Schnee, ſo iſt er bald auf Erden; 


26. U. L: feine Jahrzahl. 
29. A. A: wie ein. A. A: fein hohes. 
30. A. A: biefelben. 


31. richtet er Völker, u. g. aucb ... dW: Nahrung 
in Ueberfluß. 

32. hüllet feine H. in Licht, n. gebent über ſolchem 
durch Vertreter. dW: f. H. bedeckt er mit Feuer, u. 
entbietet es gegen den Empörer? vE: m. Blitz, u. 
befchligt ihn, wen er treffen ſoll? B: um bef willen, 
der da bittet? 

33. erfläret ihnen fein Gefallen, Über dem Sieh, 
ja über dem Sewdchs. B: Er zeiget damit feine Gunſt 
an. dW: thut ihm kund ſ. Stimme, den Heerden und 
(VE: Es vertũndet mit ihm fein Gekrach: Bereitet fel 
d. Sorn über die Ungerechten!!) 

1. und fpringt aus feiner Stelle. dW: Ja, vor die⸗ 
fem erzittert ... bebet emvor von f. St. vE: ſpr. auf. 

2. Höret, höret. dW: das Toben f, Donners, u. 


28, l. Pa. 1,3. Audite auditionem in terrore vocis 


pe. 26, Bl. 27, audita fuerit vox ejus. 


*5!- aut quis potest ei dicere: Ope- 


ratus es iniquitatem? * Memeuto, 24 
ss,ıo. quod ignores opus ejus, de quo ce- 

18. 1, 50. Cinerunt viri. * Omnes homines vi- 25 
dent eum, unusquisque intuetur pro- 

P» 5»- cul *Eece, Deus magnus, vincens 26 
T9516. scientiam nostram; numerus anno- 


"oes rum ejus insestimabilis. * Qui au- 27 
7.1038, fert stillas pluviae, et effundit imbres 


ad instar gurgitum, “qui de nubibus 28 
fluunt, quae praetexunt cuncia de- 


Ps.18,12.10, Super. * Si voluerit extendere nubes 29 


„ quasi tentorium suum, Veit fulgu- 80 
rare lumine suo desuper, cardines 
quoque maris operieL  * Per haec 31 
enim judicat populos, et dat escas 
multis mortalibus. *In manibus abs- 82 
condit lucem, et praecipit ei, ut 
rursus adveniat. *Annunciat de ea 33 
amico suo, quod possessio ejus sit, 
et ad eam possit ascendere. 

Super hoc expavit cor X XXVII. 


meum et emolum est de loco suo. 


37,$; 
Ps. 18, 16. 
Ps.18,15. 
Ps.104,9. 


[Ps.104,4. 


2 
ejus, et sonum de ore illius proce- 
dentem! *Subter omnes coelos ipse 

11. 24, 2. Considerat, et lumen illius super ter- 

minos terrae. “ Post eum rugiet 

sonitus, tonabit voce magnitudinis 
suae; eL non invesligabitur, cum 

* Tonabit 5 

Deus in voce sua mirabiliter, qui 

575.9, 10 facit magna et inserulabilia: “ qui 

re. 14718. praecipit nivi, ut descendat in ter- 


8 
4 


36, 2705 H 


18. 


27. Al.: stellas. 


28. Al.: pluunt. 
33. 8: ut (pro et). 


b. Gemurmel, das aus |. M. kommt. vE: Gekrach 
Geraſſel ... geht. 

3. läffets hinfahren unter dem ganzen $., u. f. 
Leuchten auf... dW: leitet ev es hin, u. ſ. Licht nach 
d. Günmen b. C. 

A. hohen Schall ... verhält ers nicht. d W. uE. A: 
Hinter ihm ber. dW: m. feiner erhabenen Stimme. 
B. vE: majeſtätiſchen (Hall). A: St. feiner Hoheit. 
B: ſoll gehört werden. E: ulchts hälts auf, iſt ee 
ſchollen ſ. Krachen. 

5. feiner Stimme wunderbarlich ... ble wir nicht 
erkennen. dW: Großes, das w. n. begreifen. E: uns 
unbegreiflich. A: u. Unbegreifliches. 

6. Dpricht et Falle TT B.vE: Sei auf Erden. 
dW: F. zur &. 


, d: Le 
Poe D 
wes 


"m 
WI 


` wal 14 rt, Bo d veróg, xai Nei b ereõ dura 


oreile avros. 7 E» qetgl nœrròs ardgmroU xa- 
saogenyilei, ia yrd mas dr vi» Euv- 
zoo Gf e S ENV OD d Onola uno ax£- 
ans, xu novyager ind xorg. 9 Ee zauelor 
difgyovras Aëprot, ano d axgwengior wvyos. 


10 Koi ano mrojg (Gyvgov daieet guige ` ole- 


sn di dëng dy Zén BovAgret, 11 xoi de- 
rb an õe. vegeln' Ouncxopmicer Epos 
go; avrov. 12 Kal avrüg xuxlauara Are: 
oreryar dr tego eis Zoe avıar. 
Ilárta don ën teg avıok;, rar Gvrtéra- 
gei nuQ uvtov imi eig phe, 18 lar ze eis 
naldelar, day va sig €i» ij» avtoU, day «a ais 
noe avıov. 


14 EY ro, Ke tœõta · ori, vovdrrov 
durauır xuplov. 1 Oꝛddas, ex f0sto 0 60e 
tra «$109, gogo par en anörovg; 19 Eet 
grogoat ÖL dsuxpıcıw ve, ZGoigte as nıo- 
nara norgoor; 17 Zog Ai d oro Georg, 
novyaleraı dé ini je yug. 19 Zregewoe 
ner avıod e nalampare, (ergo) ge 
dete inv 19 Aust didafor ue, gd 
doouuer ovrQ; x navomusla mold As- 
yorreg. "9 M GHH I yomuuarevg uos go: 
loruxer, iva. üyÜQoo» Aere xatacuomion; 


6. DEFX* xai E- er (R2: xad zen Vers, 
B: xai ren ber). A?B: dvraattiac. 

8. A2 B: ECA. B: uno . oxinnv (DFX: dn 
oxin v), yaızacar dà ixi x. A7 T: ini xoiraus. 

9. B:'Ex tauısior (DX: rapier) fréier, 42 (pro dd.) 


al diva. A! E: dxpor. 


10. Al: old? (E: oli). Bf (a. Fd.) ro. 

11. B:xaranlacosı (A?:xarandnaeı)... dia, 
ai. Diere dog, 

12. Al: voi; ru r Ge (pro ëerësioëeë sic 
A*BEFX parum inter se divers.). B: kr. 

13. FX* (pr.) re. B' (alt. et tert.) re. B* (alt.) 
arts (A2 uncis Incl.). AT BH (in f.) i, avrov 
(EFX. (99508 avr.). 

14. B: raura, Iu. A2 (a. vg.) xai. B: er- 
perros (50:18 ADEFX). 

15. B: Oldauev Ze ö Oe (DEFX: Fr. vieec) 86. 
u. POS 71045606 ix gréree, (puncto). EFX: td loy. 

16. B: 'Eniararos ... Serge, (puncto). 

17s. A2DEFX (in f.) ano vors (DX: yc ano 
vors orıg.). 

18. Al: Trete (-warıc A2B; F: zeen, DX: 
um A? X: layvpa. A!(T)FX: óodo«c (d g 

19. DEF: navoonıda. 

20. B: dornxac. 


Job. 


XXX VER, zn pro justiscima Det potentissimi providentia et ira. 
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6. u. z. Negenguft, u. 3. Platzregen feiner 8. 
B: fanften Regen ... f. mächtigen Pl. E: Sei Nr 
. x und der Regen wird zu R. genſtrömen durch 


7. Ss verfiegelt er baun die H. aller N., dei es 
1. müffen alle L. feines Werks. B: erkennen ... Ge⸗ 
mächts. dW: lähmet ... ihn] erk. a. M. feine 
Schöpfung. vE: damit a. M. erk. f. Werk? 

8. B: Da gehet d. Wild ... in ſ. Löchern. dW. in f. 
Lager, u. tuhet in f. Höhlen. vE: Höhle .. auf f. L. 

9. B: Aus der innerſten Kammer f. ein Sturm 
wind, u. v. den zerſtreuenden Winden K. dW: Sites 
... Stürme, u. aus d. Norden K. E: Aus b. €i 
kammer f. der Sturm ... die K. 

10. B: gibts Fr. daß die breiten W. zuſammer⸗ 
frieren. dW: entücht Eis, u. d. Breite der W. wir 
eng. VE: breiteſten Gewaͤſſer werden feſtgeſtellt. 


D 


Siob, ` 


(37,7—20) 583 


Froſt u. große Waſſer. Das Licht durch Wolken. Wie ein gegoſſner Spiegel, XXXVII. 


und zum Platzregen, fo ift der Platzre⸗ | 114.1548. ram, et hyemis pluviis et imbri for- 


7 gen ba mit Macht. Alle Menſchen hat 
er in der Hand als verſchloſſen, daß die 
8 Leute lernen, was er thun kann. Das 
wilde Thier gehet in die Höhle, und bleibt | 
9 an feinem Ort. Vom Mittag her kommt 
Wetter, und von Mitternacht Kälte. 
10 * Vom Odem Gottes kommt Froſt, und 
große Waſſer, wenn er aufthauen läßt. 
11 Die dicken Wolken ſcheiden fid), daß es 
helle werde, und durch den Nebel bricht 
12 ſein Licht. * Er kehret die Wolken, wo 
er hin will, daß ſie ſchaffen alles, was 
er ihnen gebietet, auf dem Erdboden, 
13 * es fei über ein Geſchlecht oder über 
ein Land, ſo man ihn barmherzig fin⸗ 
det. | 
14 Da merke auf, Hiob! ſtehe, und ver⸗ 
15 nimm die Wunder Gottes! Weißt du, | 
wenn Gott ſolches über fie bringt? und 
wenn er das Licht feiner Wolken läßt 
16 hervorbrechen? * Weißt du, wie ſich die 
Wolken ausſtreuen? Welche Wunder die 
17 Vollkommenen wiſſen. Daß deine Klei⸗ 
der warm find, wenn das Land ſtille iſt 
18 vom Mittagswinde? Ja, du wirft mit 


tiludinis suae; “ qui in manu om- 7 
nium hominum signat, ut noverint 
PU, singuli opera sua. * Ingredietur be- 8 
28,4. slia latibulum, et in antro suo mo- 
421,1. rabitur. “Ab interioribus egredie- 9 
tur tempestas, et ab Arcturo frigus. 
717717, * Flante Deo concrescit gelu, et 10 
rursum lalissimae funduntur aquae. 
* Frumentum desiderat nubes, et 11 
"TT: pubes spargunt lumen suum, *quae 12 
lustrant per circuitum, quocumque 
eas voluntas gubernantis duxerit, ad 
"^95. omne quod praeceperit illis super 
121,6 laciem orbis terrarum, sive in una 13 
Ps.65,1Us. 


tribu, sive in terra sua, sive in quo- 
cumque loco misericordiae suae eas 
jusserit inveniri. 

Ausculta haec, Job! sta, et consi- 14 
dera mirabilia Dei! “ Numquid scis, 15 
quando praeceperit Deus pluviis, ut 
ostenderent lucem nubium ejus? 


35,5.5435 * Numquid nosti semitas nubium ma- 16 


11,7. Ce 


A 10.8, gnas et perfectas scientias? * Nonne 17 


'"- vestimenta tua calida sunt, cum per- 


5. fta fuerit terra austro? * Tu for- 18 


ihm die Wolken ausbreiten, die feft ſtehen e 104, 2. ge Sitan cum eo fabricatus es coelos, 


19 wie ein gegoſſener Spiegel. Zeige uns, 
was wir ihm fagen ſollen; denn wir wer⸗ 
den nicht dahin reichen vor Finſterniß. 

20 Wer wird ihm erzählen, daß ich rede? 
So jemand redet, der wird verſchlungen. 


11. U. L: daß helle. 
15. A. A: wann. 


12. U. L: gebeut. 


11. Auch fé. f. d. W. wieder. dW: in Regen 
ſtürzt er herab die Wolke; es zerſtreuet das Gewölk f. 
Blitz. vE: zur Wäſſerung. B: beſchweret er das Gew. 
mit Feuchtigkeit, da er ſeine lichten Wolken zerſtreuet. 

12. wendet die Wechſel der Dinge mit klugem 
Nath. dW: es w. fid) ringsum nach feiner Leitung, 

u thun, w. er ihm geb. über ben Erdkreis. vE: läßt 

e fid) wenden . Lenkung, damit f. Alles leiſten ... 
geboten auf dem E. B: in den Umkreiſen w. er ſich hin 
e her mit f. Rathſchlägen, um fie auszuführen, in 
a em “u. 

13. ob ers zur 9tutbe, ober für fein Land, ober 
aus Barmherzigkeit kommen laſſe. B. es fel z. R. 
entw. wegen ſ. Landes, oder es ſ. 1. Wohlthat, ſo 
wird ers ihn finden laſſen. dW: z. Geißel ... Wohl⸗ 
thun, das er zu Theil werden läßt. VE: bald ... bald 
. braucht er fte. 

14. B: bleibe ſtehen u. betrachte. dW: ſteh' u. 
merk' auf G. W. vE: ft. fill. 


qui solidissimi quasi aere ſusi sunt? 
Ostende nobis, quid dicamus illi; 19 
nos quippe involvimur tenebris. *Quis 20 
narrabit ei, quae loquor? Etiam- 
si locutus fuerit homo, devorabitur. 


44,21; 
Ex.38,8. 


9. St austri ( p. interior.). 


15. hervorſcheinen. B: mann fid G. an btefe 
Dinge macht. dW: fie im Sinn hat, w. er leuchtet 
mit Feuer aus f. Gewölk. E: ſie befehligt u. leuchten 
L den Blitz. 

16. um das Gewäge der W., die W. des vollk. 
Weiſen. dW: Schweben .. B. an Weisheit. E: 
m 

17. Wie ... werden. dW: heiß w. w. die Erde 
ſchwül wird v. Süden. VE: d. L. ſchw. v. Süd⸗ 
winde. 

18. Wirſt du ... den Himmel fpannen, daß er f. 
ſtehe. dW: Kannſt du wie et den Aether jp. WE: H. 
ausbreiten. 

19. B: nichts können vorftellen. dW: vorbringen. 
vE: brächten n. hervor. 

20. Wirds ihm erzählt werden ... ober wird es 
mand ihm fagen, er fei v. (dW: Spräche der Menſch, 
fo würd' er vernichtet. vE: furwahr er w. v. werden! 
A: Wollte auch ein M. reden, er würde verſchl.) 


584 (37,21—38,11) 


Job. 


XXXVII. 


21 Ha yg ovy oro. gos, lege ST dy 
TO; Stir utr, oensg 10 nap æb rob dni ve- 
gor . 22 Asa BoD vin yovaavyovr- 
se: dat tOVTOL, ueyaln 7 7 805% xal tium 33 roi 
m vrOxQroQos , xal ody evgloxoner doy 
Ounsor avrQ xai EH loqui. «vrov. 0 tá d: 
viet xolvwr, oft, Oft ob Ki abrog; 
24 4,0 qofno a¹ avıoy are, g- 
uUnoorra dà avtov xai oí cogol ep xagÓío. 


KXXVII Mea d 20 navoaodaı 
Hiob vie It Ster O0 xvgio; tQ lof Aug 
HIT AE kat oe 

2 Tí; opro d xQU mt» ue gv, ore xo 
Aë dununrn £v rei, ene di olf xQUmtei ; 
8 Zoom Ei TED 07 Je tiv E gov* 20% 
dr cs, cv d, uos atoxolü t. 


Hod voie, org fOsueAloaa t2» yi»; avay- 
"Eur uon ei Fmioranmı ovvegw. 9 Tí; &Oero 
Tt U Ti e Oldag;: I tig O (erer 

e -. 6 
gzoprior ern uvtgg; 9 Emi zirog dë oí orb oi 
mETILY«cir ? tl; di dor 0 Beiler 
Müov s- de «rie; 7 "Ore eyeri on 
dor, Dr zo 42 iv porn ueyd ly nurre, dy- 
yeloí uov zul Lurgpger, 


(UT (s 


8 Eygaa di Halaocas rde, are épatovro 
ke ex alia nates abs Sismogevero- 

LL ds avr] vt de, EU à: 
avın» éamagytroca: 10 0 de avın oa, 
mépiD tig site xal goiee: eino 0b abrñ · 
Meygı tovrov drgpop, xal ovy vaeoßion, all 
ev asavrjj ovvrgißnoezai cov Ta xuuara. 


2]. B: Hag. di ax qe. rò eos .. 

23. B* ra (DEFX: nad) RENE SE dandi 
incl.). BDEFX: «giver , zx ole 67 oi) done 
(DEFX: vi; ande) auroy. 

24. BT oi (a. d.) 

I. B: veguv (FX: Kate 

2. F* HE. 

J. D (alt. man.) t (ab in. ) fila vor. 

4. B: Hà q« iv ro Osuedaay v7» y.; andyy.. 
arg em DX: dg pnm. 

2. DX* ra ,.. Fra yov. 

6. B* (pr. ) D (A? uncis incl.). A2B (pro eril.) 
re. AZ: [2a ]. DX: in abrijv. 

7. B: dyırnönoar . e., * x. vuv. (A? uncis in- 
el.). 

B. B: Ser luaiuaoger (* xai) ix xoi. . 
pivn, 

11, B: Elna. Alı au un. FX: ougrgëgegeren, 
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Dei adversus Jobum sermo. 
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21. das doch am Himmel ... hindurchſtreichet 
dW: Nun, ſie ſchauen ja n. ins Sonnenlicht, das 
ſtrahlet im Aether, wenn d. Wind darüber fährt u. 
ibn reinigt. vE: Aber jetzt ... es ſchimmert durch die 
Wolken; es ju ein W. Seite u. klaͤrt fte auf. 

22. vE: Aus Norden kemmt er golden ber; um G. 
iſt ſchauervolle Pracht. B: Da wird v. M. ein golde⸗ 
ner Glanz kommen, von G., der erſchrecklich iſt von 
Maj.ftät. (dW: und am Himmel Goldglanz herver⸗ 
geht. Bei G. welche furchtbare Majeſtät!) 

23. mögen wir. dW: Der A., wir dringen n. zu 
ihm; gr. iſt er an Macht, u. an R. u. Gerechtigk. it; 
er unterdrückt n. VE: crfaſſen ihn nicht: gr. an S. 
u. G. u. vieler Güte; er verantwortet fid) u. (B: der 
ſo gr. iſt v. Kr., daß er das R. u. große Ger. n. wirb 


unterdrücken laſſen.) 


Siob. 


(37. 2138, 110 585 


Sottes Nichtfinden. Der Erde Gründung u. bie Morgenſterne. Das Meer. XXXVII. 


21 Itzt fiehet man das Licht nicht, das 
in den Wolken helle leuchtet; wenn aber 

22 der Wind wehet, fo wird es klar. Von 
Mitternacht kommt Gold, zu Lob vor 

23 dem ſchrecklichen Gott. * Den Allmädy- 
tigen aber mögen ſie nicht finden, der 
ſo groß iſt von Kraft; denn er wird 
von ſeinem Recht und guter Sache nicht 

24 Rechenſchaft geben. * Darum müjjen ihn 
fürchten die Leute; und er fürchtet ſich 
vor keinem, wie weiſe ſie ſind. 


XXXVIII. Und ver Herr antwor⸗ 
tete Hiob aus einem Wetter und ſprach: 
2 Wer iſt der, der ſo fehlet in der 
Weisheit und redet ſo mit Unverſtand? 
3 * Gürte deine Lenden wie ein Mann. 
Ich will dich fragen, lehre mich. 
4 Wo wareſt du, da ich die Erde grün⸗ 
dete? ſage mirs, biſt du ſo klug. 
5* Weißt bu, wer ihr das Maaß geſetzt 
hat? oder wer über fte eine Richtſchnur 
6 gezogen hat? Oder worauf ſtehen ihre 
Füße verſenkt? oder wer hat ihr einen 
7 Eckſtein gelegt, „da mich die Mor⸗ 
genſterne mit einander lobten und jauch⸗ 
zeten alle Kinder Gottes? 
8 Wer hat das Meer mit feinen Thüͤren 
verſchloſſen, da es herausbrach wie aus 
9 Mutterleibe? “da ich es mit Wolken 
kleidete, und in Dunkel einwickelte wie 
10 in Windeln? „da ich ihm den Lauf 
brach mit meinem Damm und ſetzte ihm 
11 Riegel und Thür, und ſprach: Bis 
hieher ſollſt du kommen und nicht wei⸗ 
ter, hier ſollen ſich legen deine ſtolzen 
Wellen? 


23. U. L: mögen fie nicht begreifen. 


® At nunc von vident lucem: subito 21 


"II zr cogetur in nubes, et ventus 


transiens fugabit eas. Ab aquilone 22 


aurum venit, et ad Deum ſormido- 

losa laudatio. 
9„4. 12, 18. 16. non possumus: magnus fortitudine 
as "Denia et judicio et justitia, et enarrari non 
p.ss,s. polest. 
non audebunt contemplari omnes qui 


sibi videntur esse sapientes. 


* Digne eum invenire 23 


deo timebunt eum viri et 24 


Respondens autem XX X V ERE. 


de, 4, Dominus Job de turbine dixit: 
. Sch Quis est iste involvens sententias 


oh, sermonibus imperitis? * Accinge sie- 


144.604“. ut vir lumbos tuos! Interrogabo te, 
et responde mihi. 

Ubi eras, quando ponebam funda- 
rere rs." menta terrae? indica mihi, si habes 
pe 50,4. Ee. intelligentiam. — * Quis posuit men- 

. suras ejus, si nosti? vel quis tetendit 
super eam lineam? “Super quo 
bases illius solidatae sunt, aut quis 
demisit lapidem angularem ejus, 
* cum me laudarent simul astra ma- 
GL a tulina, et jubilarent omnes filii Dei? 

Sau Quis conclusit ostiis mare, quan- 
a 22711 do erumpebat quasi de vulva proce- 

dens, “eum ponerem nubem vesli- 
menlum ejus, el caligine illud quasi 


26,7. 


Ps. 14 da 


8 
9 


pannis infautiae obvolverem?  * Cir- 10 


SEL ei cumdedi illud terminis meis, el posui 


104,9 Jer. 5 vectem el ostia, Wei ixi: 
huc venies, et non procedes amplius, 
et hic confringes tumentes fluctus 
tuos! 


Usque 11 


24. ihrer Keiner wird ihn feben. dW. E: fürchtet 
ihn, ihr Menſchen! dW: Ihn ſchauet eier der 
Weiſeſten. vk: Alle Weiſen ſehen nichts! B: Er 
ſiehet feine W. von Herzen an. 

1. aus dem W. 

2. der den Rath verdunkelt. dW. vE. A: [meinen] 
Ra:hichluß. B. dW: verfinſtert. B: mit Worten ohne 
Erkenniniß. dW: Reden ohne Verſtand. VE: durch 
W. ohne Kenntniß. 

3. dW. E: belehre (du) m. 

4. B: wenn du von Verſtand weißt. dW. vE. A: 
nn aft. 

(die 5. dW. E: W. beſtimmte ihre Maaße ... dle Meß: 


6. dw: ward ihr Grund eingeſenkt ? .., legte ihren 


@. E: ihre Grundfeſten. 
7. B: frohlockten. dW. E: beim Zubeln aller M. 
8. mit Th. B: v.rqáunet. dW: umſchloß m. Tho⸗ 
ten .. hervorbr. aus bem Mutterſchooß. vk: ben M. 
duch fervorfam. 

B: die W. zu feinem Kleid machte, u. die Dun: 
felßeit zu f. W. dW: ibm Gewölk gab zum Gewand, 
u. Wolkennacht zu W. vE: Wolkendunkel zu feiner 
Windel. 

10. B: über ihm mein beſtimmtes Maaß abbrach, 

u. ſtellte .. dW: ihm ER Grenzen beſtimmte. vE: 
insert zumaß meine Grenze. 

11. B: feli ſichs l. mit Erhebung deiner M. dW: 
fel ein Ziel geſetzt bei d. Wogen Trotz. vE: foll 
brechen .. A: deine angeſchwollnen W. zerbrechen. 


586 (38, 12— 27.) 
XXXVIII. 


12 H end cov gvrreraxa eos nh; 
boocpopng A8 Endes tir éavzov ue , 13 fn. 
AaBea D ee pu Ms vel tur acegei; |" 
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45 Amer). 0b ano Rod» TO géie, xoi Bon- 
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'9 Ev mole 0? yj avdileraı gäer ond ro 
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eis pi cvrOP; ei, de xoi emo zeißovs 
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agtÜpnos; Ai ray cov noAvg. 


22 Hits de Gel Onoavpovg Droe On0av- 
gon: di yeAabge sa te; 23 Anoxewras dë 
gels cpuy LIE, el; Gier moléiuov xol 
ud. 

24 TTo Her 8s eu nOelera, séng, 7 di- 
drrrurwu rótog elg T vm ob 25 Tig 
db nroiuatcer veto AaBoo Guo, 000» Ar xv- 
Josch, 28 706 ver en) Ins oU ovx 6. 
iu 0v ovy Uragyeı rb c gr niet, 

27 rb yográeu aßazov xol coixyto», xci ro 
EnBlacrnoat , ee 


12. A?: oder (B: ats, X: ique»). 13. B* xai. 
14. EFX: Kai gv i. DFX: rëe nulòr (E: ano je n. ). 
B: Aal. aı'rov, 15. B: Ageikss ... 90, geax. dét De 
16. ATDEFX: yz» (eeng A?B; X: 27 s.*.). 
18. B: SE óg nos ec (X: zus ij) vic dari. 
19.1* Ev ... T (a. ge) ro... (pro kor.) ö. 20. B* áo. 
21. AEX (dag ... eet Al: ste röro (Tote 
A?B). 23.B: dzóxeeras. AZ: [coi]. B: x. 
Al. interrog.: yayns; 25. A? FX:zudorup. 26. A2B: 
imi ynv (EX: ini rijv y-)- Al: dx tz. 


12, D.vE: in deinen Tagen .. angewieſen. E: 
bem Frühreth feine Urftätte! dW: Gebotft du je in 
deinem Leben e vetefeft .. Stätte. 

13. fie .., faffeten, m. b. Uebelthäter ... dW: es 
umfaſſe die Sänme ... Frevler von ihr verſcheucht 
werden. VE: faſſe ... vertrieben w. d. Böſen v. ihr. 

l4. daß fie ſich wandle wie Siegelthon u. fie das 
fteben — dW: wenn f. f. wandelt. dot hervor⸗ 
tritt w. e. Gewand. vE: daß es ... fid) darſtelle .. 
A: wied wergeformt werde u. daſtehe 

15, den Uebelthätern ... werde ... H. zerbr. dW: 
menn ben Frevlern ... entrückt wird u. der hochgeho⸗ 


Job. 


Dei adversus Jobum sermo. 
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v. 12. pen r» 
v. 13. 18. HN "9 
v. 19. N N33 

v. 22. NN N“ 2-4 
v. 24. TN N A 


v. 27. ap N 7) ib. NN N 2 


bene A. gelähmet. E: daß entzogen w. b. fBofen ... 
gebrochen d. gehobene A. B: hohe A. zerbr. 

16. B: bis zu den Ausflüſſen ... die Erforſchung 
des Abgrundes durchgewandelt. dW: ... des MN. 
Quellen ... das Innre d. T. durchwandelt. VE: Ties 
fen , bit du auf dem innerſten Grund gewandelt. 

17. B: entdecket, daß du ... des Tod esſchattens gef. 
haſt. dW: Enthüllten fid) dir d. Pforten ... der Todcs⸗ 
nacht geſchaut. 

18. überſchauet die Breiten der E. B: es betrach⸗ 
tet bis an ... A: erſchauet. 

19. dW: zur Wohnung des L., u. die F. wo hat ſie 


Hiob. 


(38, 12—27.) 587 


Die Thore der Finſterniß. Der Weg des Lichts. Schnee, Hagel u. Platzregen. XXXVIII. 


12 Haſt du bei deiner Zeit dem Morgen | 
geboten, und der Morgenröthe ihren Ort 
13 gezeigt, daß die Eden der Erde ges | 
faſſet und die Gottloſen heraus geſchüt⸗ 
14teít würden? Das Siegel wird ſich 
wandeln wie Leimen, und ſie ſtehen wie 
13 ein Kleid; * unb ben Gottloſen wird ihr 
Licht genommen werden, und der Arm 
der Hoffärtigen wird zerbrochen werden. 
16 Biſt du in den Grund des Meers ge⸗ 
kommen, und haſt in den Fußtapfen der 
17 Tiefe gewandelt? Haben fid) dir des 
Todes Thore je aufgethan, oder haft 
du geſehen die Thore der Finſterniß? 
18 * Haft du vernommen, wie breit die Erde 
ſei? Sage an, weißt du ſolches Alles? 
19 Welches iſt der Weg, da das Licht 
wohnet, und welches ſei der Finſterniß 
20 Stätte, daß du moͤgeſt abnehmen feine 
Grenze, und merken den Pfad zu ſei⸗ 
21 nem Haufe? Wußteſt du, daß du zu 
der Zeit ſollteſt geboren werden, und 
wie viele delner Tage ſein würden? 
Biſt du geweſen, da der Schnee her⸗ 
kommt, oder haſt du geſehen, wo der 
23 Hagel herkommt, * bie ich habe verhal⸗ 
ten bis auf die Zeit der Trübſal und 
auf den Tag des Streits und Kriegs? 
Durch welchen Weg theilt ſich das 
Licht, und auffährt der Oſtwind auf 
25 Erden? Wer hat dem Platzregen ſei⸗ 
nen Lauf ausgetheilt, und den Weg dem 
26 Blitz und Donner, daß es regnet auf 
das Land, da niemand iſt, in der Wüſte, 
27 da kein Menſch ift, daß er füllet die 
Einöden und Wildniß, und macht, daß 
Gras vidt? 


— 


22 


24 


—— . A 


ihren Sitz. vE: Wo geht ... ift ihre Urſtätte. 
20. B: es bringen könnteſt zu ſelner Grenze 


die Pfade feines H. (dW: Denn bu führteft fie wohl 


bis zu ihrer G. u. kenneſt ... zu ihrem Haus! vE: 
Set du brachteſt .. ja bu k. wohl .. ) 

21. Weißt du es, weil du damals geb. warſt 7 u. 
die Zahl d. T. fo groß IH? (dW: Du w. es, denn bam. 
w. du ſchon geb., ... (ft fo groß! vE: ja gr.) 

22. das Rüftbans des H. gef. B: gekommen zu den 
Schatzkammern des Schn. vk: Vorrathskammern. 
dW: zur Vorrathskammer. A: in die Schätze .. ges 
gangen. 

23. B: geſparet .. Angſt. dW: den ich (pare für 
Seiten d. Bedrängniß, für Tage .. vE: aufſpare f. 
die 9. ... des Kampfes u. der Schlacht. (A: zuberei⸗ 


Numquid post ortum tuum prae- 12 

cepisti diluculo, et ostendisti auro- 

rae locum suam?  *et tenuisti con- 33 
Neb t po. culiens extrema terrae, et excussisli 
dal 2, l. impios ex ea? * Restituetur ut lutum 14 
Pe. 102, r. Rs. Signaculum, et stabit sicul. vesli- 
Ae iis mentum. *Auferetur ab impiis lux 15 
"EE lU sua, et brachium excelsum confriu- 
getur. 

Numquid ingressus es profunda 16 
maris, et in novissimis abyssi deam- 
bulasti? * Numquid apertae sunt tibi 17 
poriae morlis, et ostia tenebrosa vi- 
disti? * Numquid considerasti latitu- 18 
dinem terrae? 

Indica mihi, si nosti, omnia, *in 19 
qua via lux habitet, et tenebrarum ` 
quis locus sit, *ut ducas unumquod- 20 
que ad terminos suos, et intelligas 
18,7. (Pr. 18, s3emnitas domus ejus. * Sciebas tunc, 21 

'5* quod nasciturus esses? et numerum 
dierum tuorum noveras? 


Ga. 1,5. 


PS. 77, 20. Jer. 
31,32. 


26,8.10,21. 
Ps.9,14. 


Ap.20,9. 


Numquid ingressus es thesauros 22 
nivis, aut thesauros grandinis aspe- 


, Ju. Jus. 1, Xisti, * quae praeparavi in tempus 23 
11.Sap. 3,93. 


Ar. seis hostis, in diem pugnae et belli? 
21. 


Per quam viam spargitur lux, di- 24 
viditur aestus super terram? *,Quis 25 


86,30.37,8. 


28,26. Jer. 10, dedit vehementissimo imbri cursum, 


13. Ps. 133,7; 
Job. 6, 28 


et viam sonantis tonitrui, *ut plue- 26 
ret super terram absque homine in 
deserto, ubi nullus mortalium com- 
pa. 107,33. IDOratur, *ut impleret inviam et 27 
desolatam,. et produceret herbas vi- 


rentes? 


13. Al.: exclusisti. 18. Al.: latitudines. 


tet auf Feindes Seiten?) 

24. fähret ans. B: Welches (ft der W. ba ... da 
D . verſtreuet. dW: vertheilt ... zerſtr. über das 

and. 

25. b. Waſſerguß die Rinne geöffnet, u. d. bon: 
neruden Bl. b. W. B: dem Blitzen des D. dW: 
theilt dem Regenguſſe Kanäle ab ... Wetterſtrahl. 
VE: theilte d. Regenſtrom die K., u. die Bahn d. 
Donnerſtrahl. 

26. dW: ohne Menſchen, auf Steppen .. VE: 
Heide, wo f. M. weilet. 

27. zu fáttigen Einöde, ... wachſen zu machen die 
Sproffen des Graſes. B: einen graſichten Ort gri: 
nend zu machen? dW: der Graswuchs ſproſſet. VE: 
treiben zu laffen das ſproſſende Grün. 
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588 (38,28 41) 


Job. 


XXVII. 


La Ti; Ger vetob natio; rig dé dorw © 
reronch oproxde xci Below deo: 29 Ex 
vor ds be auer *r; 
gem 00 à» o det el; TETOXEN; d x 
Geier Se doo Qro»; Ilgogono» de aa:flovg 
Tí; kr, ovrijxag; 

31 Aeonòr d Hicéäne fe? 7] goë 
Niro jroios; 32"H duavolgen; Murdoch 
Ir xpi avro; xai un ego Em: xdh⁰e ab- 
rod, xai deus avra; 33 Ealoraoaı à? rn 


. oevgavob, A và Vz obe uod vuador yıro- 


pero; 


94 Kais Aë végog geet, xal e véa- 
ros Aaßgov vnuxoicerat gov; 35 Anoorelei; 
fgovaty de 
go: I. cri; 36 Ti £Qoxey jvreuxi iq 
aptos vogier xai 0 entorinr; 
87 TH d 0 dena ve cogíq, ovgaröy 0) 
e; yir ix lirer; 38 Koster yag eymeQ 7 
yortiq, xenollnser dë avro» o«meQ xuBor 
4% o, 


39 Oyos oe dë Afovai Bapar, Vote ài 
dpaxörzo Eunlnoen; 40 Ardolxanıy 740 dv 
PUTET IT «vt, xaO nr de er Glee Eveögevos- 
ts 4 T. &; de „rolnaoey deng Bopar; Neoo- 


col de avtov 005 xvQuo* xexQayuct», nl urcö- 


uevos rc Git, Intousteg. 


28. B* avvoy. xai (A? uncis incl.). EFI: gs. 

29. B (a. r.) ö. 

30s. B. ëczeg d. * 04. A2 F: dëegn (pro dorf. ). 
A?: Kankev (frais A! EFI; B: Erenk.). B: Inrg- 
E; ovrüxac d dio. Aid dos fü xv. ), a2 9o.. 

32. AT ET: singe, B rell. * (alt.) xai (A? 9 
Incl.). EFX: dk. abr. 

34. B: roöup. 

36.B} (p. Tic) dd. A2B: yuwwaskiv. B: 4 zou, 
AT (p. z0ıx.) cogiac (A? inter uncos, B*). 

38. B (pro yag) dd. Al: yz« (yz A?B). A? (pro 
so.) yervtig. B: xexóAlgxa ... Aldo xifov. 

41. B (pro alt. dd) yag. Al: zrgoc xvoro» avra 
(epes . vie, B; A?: ati ze, ste, [abr]. 


Dei adversus Jobum sermo. 


wh is N "eb en 28 
"bz! npn Ni) m an 270 25 
ED dp ES in "à ts > 
ibm pin "J^ 
—i np» nimm "up 3 
sing ınmem Dur regio * 
imn ms» dj Hg rg 
p- U o" npn Pro? 
iyw 109 
Dp rep Jip 2»5 Dote A 
wo" Gë nien 14 mr 
nina non Tom 95 Ne) 36 
1 sid mn i mas sr 
moo Van Dom df. Bo 
E "ET RET Tio 28 


pH tx 
D", nimm AND E PH 3 
aaa Ti? any ınbom v 


3555 rer "D MU E “ 
p sach d- In vo IT 


PERF 


v. 32. NM. NN 13 
v. 41. p r 


E ée füglein. B.dW.vE: Hat der N. einen 
ater 

29. ft. des Himmels geboren. B: Bauch. dW. 
ex SE Mutterſchooß. A: Froſt vom H. 

W: Wie Stein, verſchwindet d. W., u. die 

Dec? pu Fluihen Hält zuſammen. E: Wie in St. 
verſteckt fid) ... d. Fluth bindet ſich. A: wird gefeſſelt. 
(B: b. Fläche des Abarunds ſich zufommenhalte. ) 


31. des Siebengeſtirus ... bie Qeffelm ... B: die 
5 dW: &nüyf ft bu... VE: Kuũpf⸗ 


32. bie Plaueten. dW: Führeſt du des Thierkrei⸗ 
ſes Bilder hervor. VE: die Sternbilder d u ihrer 3. 
dW: leiteſt b. Bären mit ſeinen K. B: b. B. neben f. 
K. l. du die? B: fannft du fie, ben W. 

33. die Crbnung des H.. ihm feine Borſchriſt 
fellen. B: Ordnungen der H. dW: Satzungen. vE: 


Hiob. 


Die fteben Sterne ꝛe. Die Waſſerſchläuche am 


(38, 28—41.) 589 
Himmel. Der Naben Epeiſe. XXXVIII. 


28 Wer iſt des Regens Vater? Wer hat 
29 die Tropfen des Thaues gezeuget? Aus 
weß Leibe iſt das Eis gegangen, und wer 
hat den Reif unter dem Himmel gezeuget, 
30 daß das Waſſer verborgen wird wie un⸗ 
ter Steinen, und die Tiefe oben geſtehet? 
31 Kannſt du die Bande der fleben Sterne 
zuſammen binden? oder das Band des 
32 Orion auflöſen? * Kannft du den Mor: | 
genſtern hervorbringen zu feiner Zeit? 
oder den Wagen am Himmel über ſeine 
33 Kinder führen? » Weißt du, wie der 
Himmel zu regieren iſt? oder kannſt du 
ihn meiſtern auf Erden? 
34 Kannſt du deinen Donner in der Wolke 
hoch herführen? oder wird dich die Men⸗ 
35 ge des Waſſers verdecken? * fannft du 
die Blitze auslaſſen, daß fte hinfahren 


geb: Quis est pluviae pater? vel quis 28 
45-1617. genuit stillas roris? *De cujus 29 


pe. 147, 16. Ulero egressa est glacies, et gelu de 
coelo quis genuit? In similitudi- 30 
nem lapidis aquae durantur, et su- 
perficies abyssi constringitur. 
Numquid conjungere valebis mi- 31 
epp. Cantes stellas Plejadas? aut gyrum 
Arcturi poteris dissipare? * Num- 32 
quid producis Luciferum in tempore 
suo? et vesperum super filios terrae 
consurgere facis? * Numquid nosti 33 
Pai 0% E. 0rdinem coeli? et pones rationem 
*,- ejus in terra? 
Numquid elevabis in nebula vocem 34 
tuam? et impetus aquarum operiet 
te? * Numquid mittes fulgura, et 35 
ibunt? et revertentia dicent tibi: Ad- 


36 unb ſprechen: Hier find wir? *MWer|,, er- sumus? *Quis posuit in visceribus 36 
51,8. 


'gibt die Weisheit in das Verborgene? 
37 Wer gibt verſtaͤndige Gedanken? Wer 
iſt ſo weiſe, der die Wolken erzählen 
könnte? Wer kann die Waſſerſchlaͤuche 
38 am Himmel verſtopfen, wenn der 
Staub begoſſen wird, daß er zu Haufe 
läuft und die Klöße an einander kleben? 
39 Kannſt du der Loͤwin ihren Raub zu 
jagen geben, und die jungen Löwen ſät⸗ 


40 tigen, daß fie fid) legen in ihre Stätte, | . 5. 10,5. plebis, 


und ruhen in der Höhle, da ſie lauern? 
A1 Wer bereitet dem Raben die Speiſe, 

wenn ſeine Jungen zu Gott rufen, und 

fliegen irre, wenn ſie nicht zu eſſen haben? 


30. A. A: oben ſtehet. 
37. A. A: zählen. 
38. A. A: zu Haufen. U. L: zuhauf. 


ER B: feine Serziäheft auf der E. beftellen. 
S 92 be imme f. H. über die E. A: ſetzeſt du ihm 
egel. 

34. B: deine Stimme zu den Wolken erheben, daß 

b. eine M. W. bebede. dW: Erhebeſt du zum Gewölk 

. Waſſerfülle d. decke 

35. zu dir ſpr. dw. A: Sendeſt 
Schlckeſt ... aus. 

36. legte ... ober w. g. bem Ged. Verſtand 7 B: 
in die innerſten Theile. vE: Nieren. dW: [bir] in b. 
Nieren? (VE: dem Herzen B. dW: gab [deinen] 
Ged. Einfiht? A: dem Hahne!) 

37. ſchüttet b. W. des H. ans. B: kann von dem 
Lufthimmel mit Weisheit erz. dW.vE: zaͤhlet d. W. 
(ab) ... B: fann .. „ nlederlegen. dW: d. H. Krüge, 


. geben. vE: 


hominis sapientiam? vel quis dedit 
gallo intelligentiam? * Quis enarra- 37 

Du pit coelorum rationem? et concentum 
coeli quis dormire faciet? * Quando 38 
fundebatur pulvis in terra, et glebae 
compingebantur? 


Numquid capies leaenae prae- 89 T) 
dam, et animam catulorum ejus im- 
* quando cubant in antris, 40 
10622 et in specubus insidiantur?  * Quis 41 
7e. 147. praeparat corvo escam suam, quando 
pulli ejua clamant ad Deum, vagantes, 
eo quod non habeant cibos? 


4,1 1 .Ps.106, 
71. 


34. Al.: ad nebulam. 


41. S: clam. ad eum, vagientes. 
1) Secundum Al. cum hoc vs. incipit cap. XXXIX. 


w. giebt f. aus. VE: Schläuche. 
38. B: fie din 1 begießen, d. er feſte wird, u. d. 


Erdflöße fid) .. en. dW: der St. fid ergießt 
re Gußwerk, u. deg chollen .. VE: fo taf . vers 


39. die Gier der j. L. B: tem alten Löwen einen 
R. j. dW: Jagſt du der L. Beute... Hunger. VE: 
Grjageft du wohl ... die B., u. ftifleft .. 

40. Wann f. f. bücken in ihren Wobnungen 
zu I. B: niederlegen in d. Gruben, u. fipen. dW: in 
SE f. im Dickicht auf der Lauer. vE: lagern 
im. 


41. B: ba fie herumſchweifen, daß ... dW: ſchaffet 
b. R. feinen Raub .. ſchreien, irren obne Nahrung. 
vE: aufſchreien, umherirren. A. unftät find. 
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590 (39,1—15. 
XXXIX. 
| XXXIX. LH dyso; nao tOxETOU TQU- 


Job. 


Dei adversus Jobum sermo. 


pelago» ner; égviabas di adivac go; 


2' Helo uas dë aveo pies alnpew Toxszod, 


an np Dë Dy XXXIX. 
bcm Sion pibe den SC 2 


Gora de erer älvoas; 8 Le Ae b S rn ny . epd * 


TO» 1a ole Greg qofov, gäe 05 cry 


ZGazogrgirk: 3 Ano S gé rex QU- | emm ande GL 7 n ? 


tO», mig vr f, & ferri naci: Zeie. ` 23 20" 55052 ad ı H ramp 


gor, xc OU un Avarduyovcır bro. 


5 Te di Zeen ò dels dor Xygio» ? de- 
goe? Gechoùs de abroõ eg Han? 6 Eö:um | 
de ab roõ ri ölurzav Zenter, xai za idu 


ura GUTOU U ? Kazayel.ov nolv- and pni inno Dp 


oykinz MOAEOG, neue de qogoAóyov obx 


89 
d ora ert 0 09 vopij* avtov, xol WAN 


oníco Rnarròg yAmpov Innos. 


9 Bovinoeras Ar cot arpanelog  HovÓx ea 
dovArvamı, 7 0 Mrd in gare gov; 
10 Juceis 0à avro? Ze iudaır Cvyos, 7] ddt 
00. c aN à» nido; 11 Iltnoıdas A en 
pré ori solid i 7 ug avtov; xai Groggerg 
avri Ta Zens gov; 12 LTioreioeis d ab 
ón anodace cot «v and, xal eigolant oof 
Tj» ddr; 


13 1] ref zegnousvor vet an, $ dar oN 
&clda xal verο 14 Aer agrott eis rir Ta 00 
abrñ xai imi ovy Halıpeı ; Dad ned ero 
ori noðg axopnısi, xal O nola GygoU xazanaryaeı. 


1. (A! ponit H Ive - ir gas post avev ve vs. 
3.) B: El Eyy. FX: roayslapı. 

2. B: ar». ar (X* aurer). EX: niyons. Bt 
(p. rox.) avtd». 

3. B: Eu 96. (Cf. vs. 1.) 

4. EFT: avanduyucıw. ÀiX: lavroi; (avtoic 
A? B). 

6. B: ej» daer, aurä, 

8. B: erret. 

9. B* argen. (A? uncis incl. " 

10. B: iv inaoı us, a0 18 ., o oi, 

11. EX: Ilin. re (F: II. re dd). X: loyvc aure. 
B: (* xai) izag. dl ar. 

12. B* (pr.) avc ... (* xai) j, di os rà» 
(r AEF) a4. 

13. B:vetlacca ... voca (X: rieocay). At (in f.) 
idincav (A? inter uncos, B*). 

14. Al: dra (& A2B). 

15. A? (bis) 1 (p. oo. et p. xara.) ar'ra. 
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v. 1. Call ek 

v. 2. en N 7 ib. b N 72 
v. 7. mon Ka ib. Was & a 
v. 12. P 


1. die H. kreiſen. B: wahrgenommen das Gebaren 
der Hindin. dW: Zeit bet Geburt der G., kannſt bz 
b. Hindinnen Wehen beachten. XE: Gebärzeit d. 
Steinböcke (!), h. du das Kalben d. Hirſchkühe be: 
obachtet. 

2. gezählet ... ihrer Geburt. B: die fie erfüllen 
müffen. dW: ba f. tragen? 

3. Prümmen ſich, laſſen binbuedreifen ihre J. n. 
werfen ihre Wehen aus. B: gebären mit Reifen ... 
laffen .. fahren. dW: werfen ihre J. u. entladen fid 
ihrer Schmerzen. E: entledigen. 

4. Kinder ... und groß. B: vom Betr. dW: bei 
erftarfen ... wachſen im Freien? vE: gebeihen .. 

w. auf. 

"e den Waldeſel freigelaffen ... 
lófet? VE: die Zügel. 

6. die Ginóbe .. Salzwäfte. B: das flache Feld 
Heide. dW. vE: ne A: bas ſalzige Land. 

. Gr verl. B: Geraͤnſch des Tr. dW: Geſchrei 


wilden Eels se 


Hiob. 
Der Gemſen und Hirſche Zeit. Das Wild. Das Einhorn. Der Storch. XXXIX. 


XXXIX. Weißt du die Zeit, wenn die 
Gemſen auf den Welten gebären? oder 
haſt du gemerkt, wenn die Hirſche ſchwan⸗ 

2 ger gehen? *Haft du erzählet ihre Mo⸗ 
nate, wenn ſie voll werden? oder weißt 
3 du die Zeit, wenn fe gebären? Sie 
beugen ſich, wenn ſie gebären, und rei⸗ 
ßen ſich und laſſen aus ihre Jungen. 
A * Ihre Jungen werden feiſt, und mehren 
ſich im Getreide; und gehen aus, und 

kommen nicht wieder zu ihnen. 
5 Wer hat das Wild ſo frei laſſen ge⸗ 
hen? Wer hat die Bande des Wildes auf- | 
| 
| 


6 gelüjet, * bem ich das Feld zum Haufe 
gegeben habe, und bie Wuͤſte zur Woh⸗ 
7 nung? Es verlacht das Getümmel der 
Stadt, das Pochen des Treibers höret es 
8 nicht. Es ſchauet nach den Bergen, da 
ſeine Weide iſt, und ſucht, wo es grün iſt. 
9 Meineſt du, das Einhorn werde dir die⸗ 
nen, und werde bleiben an deiner Krippe? 
10 * Kannſt du ihm dein Joch anknüpfen, 
die Furchen zu machen, daß es hinter dir 
11 brode in Gründen? Magſt du dich 
darauf verlaſſen, daß es fo ſtark ift? und 
12 wirft es dir laſſen arbeiten? * Magſt du 
ihm trauen, daß es deinen Samen dir wie⸗ 
derbringe und in deine Scheune ſammle? 
13 Die Federn des Pfauen find fchöner 
denn die Flügel und Federn des Storchs. | 
14* Der feine Eier auf der Erde läßt und 
15 läßt ſie die heiße Erde ausbrüten. Er 
vergiſſet, daß fle möchten zertreten wer⸗ 
den, und ein wildes Thier ſie zerbreche. | 
| 


1. A. A: wann. 
2. A. A: gezählet. U. L: Monden. 
11. U. L: auf es verlaſſen. 


VE: Rufen. A: die Stimme. 

8. nach allerlei Grün. B: Das Nachſpüren der 
B. ijt ſ. W. dW: d. auf den B. Ausgefpähete... all m 
Grünen ſpüret er nach. vE: Was er ... findet, ift f. 
Futter. 

9. übernachten. B: Wird d. E. einwilligen dir zu 
d. dW: Willigt der Büffel. E: Wird dir d. B. qut» 
willig arbeiten, des Nachts ... bleiben? (A: Nass 
horn?) 

10. ein J. anku. um J.... wird es ... brachen 
B: das E. an die F. mit ſeinem Strick binden. dW: 
Spanneſt du den B. an d. Furche des Seiles. vE: 
Kannſt ... binden am Seil bei der F. B. E: die 
Thäler eggen. dW. egget er b. Felder 

11. B: ſeine Kraft groß ift... ihm deine Arbeit über: 


18m. 24, 3. 
PS. 29, 9. 


Jr. 2,24. 


el sl bn jus in terra salsuginis. “ Contemnit 
107,1. Jer. 


Nm. 23, 22. 


(39, 1—15.) 591 


Numquid nosti tempus XXXIX. 
partus ibicum in petris? vel parturien- 
tes cervas observasti? * Dinumerasti 2 
menses conceptus earum, et scisli 
tempus partus earum? *iIncurvan- 3 
tur ad foetum, et pariunt, et rugitus 
emittunt. Separantur filii earum, 4 
el pergunt ad pastum; egrediuntur, 
et non revertuntur ad eas. 


Quis dimisit onagrum liberum, et 
vincula ejus quis solvit? * Cui dedi 
in solitudine domum, et tabernacula 


ae" mullitudinem civitatis, clamorem ex- 
actoris non audit. “ Circuinspicit 
montes pascuae suae, et virentia 
quaeque perquirit. 

Numquid volet rhinoceros servire 9 
tibi, aut morabitur ad praesepe tuum? 
* Numquid alligabis rhinocerota ad 10 
arandum loro tuo, aut confringet 
glebas vallium post te? “ Numquid 11 
fiduciam habebis in magna fortitudine 
ejus, et derelinques ei labores tuos? 
* Numquid credes illi, quod sementem 12 
reddat tibi et aream tuam congreget? 

Penna struthionis similis est pen- 13 
nis herodii et accipitris. * Quan- 14 
do derelinquit ova sua in terra, 
tu forsitan in pulvere calefacies 
ea? *Ohliviscitur, quod pes con- 15 
culcet ea, aut bestia agri conterat. 


Qo 1 mu 


laſſen? dW: überläſſeſt vu .. vE: deinen Feldbau. 

12. dW: er deine Saat heimführe, u. einſammle d. 
Tenne. vE: dein Getreide. 

13. Fröhlich flattert der Fittig des Straußes; ia 
er hat die .. (dW: ... ſchwinget ſich fröhl., ift aber 
auch fein Fl. liebreich u. feine Feder?) vk: Des 
Str. ſtarker F., iſt er wie des Storches Fl. u. Feder? 
(B: Die Flügel der Geſangvögel find ganz munter! 
Sollten es wohl Federn eines St. oder Str. ſein?) 

14. Doch l. er ſ. E. der E., u. brütet ſie im Staub. 
dW: Denn er überläßt ... läßt ... fie erwarmen. (A: 
Wenn er ... erwärmeſt du fte etwa ...?) 

15. möchte ein Fuß zertr. B: zerdrücken ... zer⸗ 
treten. dW: ber F. fie zertritt, u. das Wild des Welte 
des ſ. zermalmet. vE: zerquetſchet. 


592 one 20 


XXXIX. 


16 Ansoxingurer và TÉxva adris, were Gë 


lavris [7% xeyór éxonínaev, Greg  qofov. 


17 Or xoresinaer at] ö 060g cogía», 


xal ovx ehrte evi d Oeög £y tjj outet. 


18 Kara vu dy ve violet ; xata ysldcs- 


zu iInnov xol toU Enıßarov avıov. 


19 "H op neo inno dvrauw, xai 


év/dvcag Tgayıjlp eveov g, 20 Hege 


a dë avtQ nusonllav, xal dën cindLor 


avtov rue 2 Avogvooow € er neölp yuv · 
ed, txnoererut dë el; nedloy € Ke loxti ovrar- 
rà» Gin 22 xarayeld, xol ov um anοοοον 
olönpor. 23 Em avıg yaoi. oso» xai ov 
aber nayuıga, 24 xal Gen , any gr: 
xal ov un Kıorevon Ve? ur ode säit) 
35 Zahrıyyog di onuawovon; ie Bos Dog, 
Qo d 0 oogeaiveras nolsuov, xai av» aluarı 
xal xgavyjj Exrogsvaraı. 


26 Ex A e ons dmoznuns Eornuer Ii ca, 
&rametácag Tag merguras axirıytog, rad ο |, 
Ta WG ro ros: 27° H ini ee 99 ngosTayua- 
et d Wo aetOg, y ài ini 700019 GUTOU 
28 vad elt UHC, in &oyii ftétQag xai 
anoxougp; ?9'Ewsics er Urrei Ta atra, ad- 
di d oi opdaknol aurod Xomevovaır. 

N 1800001 di avtov ier. ër alfa oU 
de ia» ci» egfreéieee, rrapeyon po eUoioxortau. 


16. B: eixva lavrzc. A3: an daurij 
17. B: bringer. B* (alt.) o 5 inel.). 


18. Al: xara xaier 8. xarayalger? (xatd 2 


go» A2B). EX} (a. xaray.) xai. 
19. B: (“ xai) did. dd r. 
20. B: (* xai) dota» d orn®. abr tolum. 
21. EF (pro :.) zodi. B: Baaıl:i (Pils AFX). 
22. B: x. 8 M. A2: aid gos (B: ano gj ou). 
23. FX1 (a. yave. ) 7d. B* otvc8. 


Job. 
Dei adrersus J'obum sermo. 
TL P SERA a 
Maar MER 2 leet 17 
zn perv) 18 


one erhebt . 


Dien nya 55 


(dee c ei prm vom 


Song my og ann ose 
aD BEIN inp»? TINTE > 
pora cwm TOR am nau 
pre" ipic nier b wi n23 ob" 
pn br gin pm gn meh 
mom a5 EUR am vis :23n23 
5) yox n EECH TOM 
dig "73 (ee pipes Pg e 
hn DT Firm mim «wes 
inim Dr Gë 
os Ge Ge ao c 
Sg may -N br 
-by Gate pur »5o Hip nes 
don "b n (rer »bl-46 » 
pw 1925 vag Pine: 5 
(ep nó D'Aen) "Én Dragon 


v. 26. P 
v. 28. yirm R 
v. 30. P NN 


16. Er in. B: ift ohne Furcht, daß (cine Arbeit 
möge vergeblich fein. dW: H. ihut er mit ſ. Jun⸗ 
gen, in feinen; f. Müh' ift verloren, er fürchten 
nicht. VE: 9. behandelt ohne abgeſchreckt ja 
| werben? 

17. B: ihn der W. vergeffen laſſen .. nichts von B. 

18. auffährt, veri. er ... Reiter. B: fid) in rie 
. feinen R. dW: Bald reiticht er ih 


24. B2: ógyj. FX* (all.) xai. A2B: moreva ! jn b. H. A: Its aber Zeit, u. richtet er empor (eint 


(AEF T). Al: aguaviti Lugeg A? B). 


25. B (pro t A.. " xai (A? uncis incl.). 
AX (pro & dx.) à4aAdyuati. B* zeg, (A2 uncis 
incl.). 

26. A? : Irrgaer (pro foe LL 

27. B: (H) Eni di oo ne. 

28. X1 (ab in.) zíroa». 

29. B* d (A? uncis incl.). 

30. B: & 


»» 3 
av is. 


Fittige, fo lacht er des. 


9. Kräfte. 
Muth. 


B. A: Stärfe. dw. WE: GabR .. 
B: mit Wiehern bekleiden. dW: Hei, tef f. 


H. m. Schauer 7 vk: Erhabenheit? 


20. hüpfen machen. (B: ſcheuchen *) dW. R: Lehr: 


! feft (Läßt) du es ſpringen. B: Sein praͤchtiges &dnam 

ben iſt was Schreckl 
ſchrecklich! vE: Wie majeſtätiſch⸗ furchtbar À: 
Die Pracht ſeln s Schn. wie ſchrecklich! 


ches! dW: prachtvoll f. geg 


21. B.dW: ſcharret. B: in bem Tral? dW: im 


B. u. freut fih der Kr. vE: Im B. ſcharrend u. muthig 


Das mupnge 


Hiob. 
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Das Roß ben Geharniſchten entgegen. Der Habicht und der Adler. XXXIX. 


16 * Gr wird fo hart gegen feine Jungen, 
als wären Be nicht fein; achtet es nicht, 
17 daß er umſonſt arbeitet. * Denn Gott hat 
ihm die Weisheit genommen, und hat 
18 ihm keinen Verſtand mitgetheilt. * Zur 
Zeit wenn er hoch fährt, erhoͤhet er 
ſich und verlacht beide Roß und Mann. 
19 Kannſt du dem Roß Kraft geben, oder 
ſeinen Hals zieren mit ſeinem Geſchrei? 
20 * Kannſt du es ſchrecken wie die Heu⸗ 
ſchrecken? Das iſt Preis ſeiner Naſe, was 
21 ſchrecklich ift. * Es ſtampfet auf den 
Boden und iſt freudig mit Kraft, und 
ziehet aus den Geharniſchten entgegen. 
22 * Es ſpottet der Furcht und erſchrickt 
nicht, und fliehet vor dem Schwert nicht, 
23 * wenn gleich wider daſſelbe klingt der 
Köcher, und glänzet beides Spieß und 
24 Lanze. Es zittert und tobet und ſchar⸗ 
ret in die Erde, und achtet nicht der 
25 Trompeten Hall. »Wenn die Trompete 
ſtark klingt, ſpricht es: Hul! und riecht 
den Streit von ferne, das Schreien der 
Fürſten und Jauchzen. 
26 Fliegt der Habicht durch deinen Ver⸗ 
ſtand, und breitet ſeine Flügel gegen 
27 Mittag? Fliegt der Adler aus dei⸗ 


Ps. 109, 23. 


Tas. „ Duratur ad filios suos, quasi non 16 


sint sui; frustra laboravit, nullo ti- 
1,. more cogente. *Privavit enim eum 17 
Deus sapientia, nec dedit illi intelli- 
gentiam. * Cum tempus fuerit, in 18 
altum alas erigit, deridet equum et 
ascensorem ejus. 
Jer.8,5. Numquid praebebis equo fortitu- 19 
dinem, aut circumdabis collo ejus 
hinnitum? *Numquid suscitabis eum 20 
quasi locustas? Gloria narium ejus 
terror! * Terram ungula fodit, exul- 21 
tat audacter, in occursum pergit ar- 
matis; *contemnit pavorem, nec22 
cedit gladio. * Super ipsum sonabit 23 
pharetra, vibrabit hasta et clypeus. 
* Fervens et fremens sorbet terram, 24 
nec reputat tubae sonare clangorem. 


AC Ubi audierit buccinam, dicit: Vah!25 


procul odoratur bellum, exhortatio- 
nem ducum et ululatum exercitus. 


Numquid per sapientiam tuam 26 
plumescit accipiter, expandens alas 
suas ad austrum? “* Numquid ad 27 


nem Befehl jo hoch, daß er fein Neſt in i, ao 16. fr. praeceptum. tuum elevabitur aquila, 
28 der Höhe macht? Im Felſen wohnt 959 et in arduis ponet nidum suum? 


er, und bleibt auf den Klippen am Fels 
29 (en und in feſten Orten.“ Von dannen 
ſchauet er nach der Speiſe, und ſeine 
30 Augen ſehen ferne. Seine Jungen ſau⸗ 
fen Blut; und wo ein Aas iſt, da iſt er. 


— 


21. U. L: >: 22. U. L: fleucht. 23. U. L: 
wider es. 24. U. L: Drommeten. 25. UL: 
Drommete [aft klingt ... reucht. 26. 27. U. L: 
Fleuget. 28. U. L: In Felſen ... an Felſen. 


vor Kr. rennt es vorwärts den Waffen zu. dW: zieht 
entgegen der Rüſtung. B: dem Harnisch. 

22. B. d W. vE: ladet. B.d W: kehret n. um 
E: ſprengt ... n. zurück. 

23. B: raſſelt. WE: Wenn K. klirren über ihm, 
blitzen. B: das blinkende Eiſen des.. (dW: Auf ihm 
klirret der K., der blitzende Speer u. Wurfſpieß 7) 

24. B: mit Wüthen u. Toben macht es d. E. hohl. 
dW: Im Lärm u. T. ſchlürft os den Boden. (E: 
Mit der bewegteſten Unruhe ..) A: Wüthend u. 
tobend verſchlingt es das Feld. dW: Debt nicht, menn 
die Tr. ſchallt? E: nicht mehr! B: w. d. Poſaune 
ſch., wirds n. bleiben? 

25. vE: die Schlacht. dW: der Führer Laͤrmen u. 
Kriegsgeſchrei. 

SDolpalotten ⸗Olbel. A. T 3. Ods 1. Abth. 


* [n petris manet, et in praeruptis 28 

silicibus commoratur atque inaccessis 

rupibus. * Inde contemplatur escam, 29 

et de longe oculi ejus prospiciunt. 

* Pulli ejus lambent sanguinem; et30 
24,28. ubicumque cadaver fuerit, statim adest. 


Had. 1, 8. Mt. 


kd 


26. vE: mittelſt deines B. ... wenn er ausbreitet 
feinen Fittig nach Süden. A: Fiedert fid) ... deine 
Weisheit. 

27. Schw ingt (ib. B. d W. A: Erhebt. d W. E. A: 
auf dein Geheiß ... u. bauet ... 

28. raſtet auf den Zacken ber FJ. u. Bergveſten 
B: w. u. übernachtet er, auf der Spitze eines F. u. 
veſten Orts. dW: Betbetgt er, auf Kl. d. F. u. Berg: 
ſpitzen. VE: u. übern. auf dem Jahn des F. A: weilen 
auf jähen Spitzen u. auf unzugänglichen Kl. 

29. fpábet er u. Sp. ... ſchauen f. B: erkundigt er 
ſich ... in die Ferne hin. dW: (p. er Nahrung. vE: 
erſp. er den Fraß. (A: aus d. Ferne.) 

30. B. d W. VE: wo Erſchlagene (find). dW. vE. A: 
ſchlürfen. A: iſt er bald auch. 


lu. — —— 
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XE t). 
Jo xai eine" 2 Mn xolaw pera Ixarod dx- 
via? RI is O20» anoxgi8joerot avııv. 


3' Taolaper de Io sinev 2j xvol ATi 
Ert de * loft, rovd ro og xai dertäug- 
vos, Uno ‚xugiov, axXovm» zomdea, undiv e» 
ra: dnôni¹⁰ 08 rid de 72005 ræũta; age 
doe inl ctouatí uov. 9 Ana Haga, 
ini de ze derte ov moogÓ nao. 


6 Eri A vnolaftor 0 aupiog eine và Tof 
dro goë rëton" 

7 Mj, d c Gene are 155 6 
m” i iu Ai ae, av de uot anoxgidnt. 

" My anonoid of To xoína. MI dë u 
ge got ve var, el KI ivnugg 
arapariis; 9 EI BORN eat dom xcerck x 
pop, 7 gen Doorege xat QUITO» Bgorrasi 
10 "Arif de vyog xai dusauır, déier xai 
tuj» anplacas. 11 Anoorsılor de ayyélovg 
er ogyj go, ndr d ofgin zanelvwoor, 
2 une, A oßdoor. Tor 8i &Gefeic | * 
nagoyorpa, 13 xovwoy Ae avrov eis yñv Em 
ouodvnador, ee däi frgügeona avt arınlag 
zun loos. 14 Oↄ‚oyijο dom OT: dvvaras 
coU 5 Aere O. 


15 Alx (dov nh ooi nee, ioa Bov- 
civ yogror dcO(n. 16 Ido dn 7 ioyog avrov 


2. A3: buit (ixxlive« Di: FX: e, EX: 
An,. B: Eliyyov dé 8:0» ... FX: dzoxqi05- 
oma org, 4. B: xai its xvqiov, ax. Tara 
oëir ov; Gre di ri anoxg.du. AZ: rote; under 
ov Gre, dz. 5. B: Askalnza. 6. B (pro dd) dx. 
7. B: anöxgıras. 8. A2: Mé ázorowj (EFI. H 
azomow. Al: Md ois (Oft dé A?B). EXT (a. 
all.) ur. B: xe, j; wo àvag. din.; 9. B: H Boax. 
. xatd TE xv, j 9. (“ Herre, A? uncis incl.) 
xat aUt8 (art avroy AEFX) ge.; Al: Beorra Zoo 
(Beovras A?B). 10. A?B (pro dd A!EFX) d. At: 
eis Uy. (7 . xai A2B). Bf (p. d£.) AN (X: ech 
11. B* iy et os (cs A? uncis incl.). 128. EX: de- 
gtis dà raga. xovspory, aor da... 13. B“ abr 
et Ro (Kw f A [A? inter uncos] EFX, sed non eodem 
loco). 14. FXI (ab in.) Kaiye dy. B’aga (AEFX}) 
* 7 ër os. A (In f.) o:. 15. B: Alla 07 dd 6 0 
nagd goi, xöpror Jo fac. dabiscır. 16. B' aves. 


Job. 


Jobi ad Dei interrogationem vresponsio. Det continuatus serme. 


Kal ünsnglön xüeioe d Gei ré | nme Din mim yon XL. 


ip main de - 243 2 
TD A 
1 SON" "mns h 199 
"inb "mob Pi 9 Wü np Tip. 
priui rop gen pen rn : n 
eren vi 


"sp: p Digg nir ye © 


kA 
Bun ` "Em en EE 
item pxp vob W- s 


"nS (pg ana Spi "bibe ^ 
ra n m Th m2» ig Nj 
nii-59 Dm aen nis» FE 
- RAT me : Een 12 
yr cn Gre os" Tom 13 
")N"cY : von eios ma 
ipm 95 reis Tre 
109 EINER ninna NU) e 
igo wn :52N* "p2» ri 10 


v. 6. P 
v. 7. 8372 zn E 
v. 11. 12. n n N 


2. Der ... wird er ihn unterweifen? ... tabelt, 
ſolches beantworten? dW: Will .. der Tabler red: 
ten? Der Ankläger Gottes antworte darauf! E: 
Der G. meiſtern wollte, er antw. nun d. B: Sellte 
das Hadern ... nicht beſtraft werben? und ... der 
wird es verantworten müſſen! 

4. bir entgegnen ? Ich lege .. B. d W. vE: bin zu 
gering? A: Da ich leichtf. geredet, w. kann ...? 

5. und will ... und z. aub. u. wills , dW: Gia: 
mal ſprach ich, u. antworte n.; zweimal .. (A: hatt 
ichs doch n. geſagt! E: aber hätte ich mich n. ver: 
antwortet! ... nein, ich verſuche es n. wieder!) 

6. ans dem W. 


— ́—äͤͤ ————— e — 
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Die zu leichtfertige Rede. Gottes umd und des Menſchen Arm. Der Behemoth. XI. 
XL D. Und der Herr antwortete Hiob Et adjecit Dominus et . ce, 


2 und ſprach: Wer mit dem Allmächtigen 
hadern will, ſoll es ihm der nicht bei⸗ 
bringen? Und wer Gott tadelt, ſoll es 
der nicht verantworten? 

3 Hiob aber antwortete dem Herrn und 

A ſprach: Siehe, ich bin zu leichtfertig ges 
weſen, was ſoll ich antworten? Ich will 
meine Hand auf meinen Mund legen. 

5 * Ich habe einmal geredet, darum will ich 
nicht mehr antworten; zum andernmal 
will ich es nicht mehr thun. 

6 Und der Herr antwortete Hiob aus 
einem Wetter, und ſprach: 

7 Gürte wie ein Mann deine Lenden; 

8 id) will dich fragen, lehre mich. Soll⸗ 
teſt du mein Urtheil zu nichte machen 
und mich verdammen, daß du gerecht 

9 ſeieſt? * Haft du einen Arm wie Gott, 
und kannſt mit gleicher Stimme donnern, 

10 als er thut? Schmücke dich mit Pracht 


culus est ad Job: * Numquid qui 
contendit cum Deo, tam facile con - 
quiescit? Utique qui arguit Deum, 
debet respondere ei. 

Respondens autem Job Domino, 
dixit: * Qui leviter locutus sum, re- 
21,5.29,9.p..Spondere quid possum? Manum meam 
75,1% 0, ponam super os meum. * Unum lo- 
sas. cutus sum, quod utinam non dixis- 
sem! et alterum, quibus ultra non 
addam. 


Respondens autem Dominus Job 
de turbine dixit: 

Accinge sicut vir lumbos tuos; 
interrogabo te, et indica mihi. *Num- 
quid irritum facies judicium meum 
et condemnabis me, ut tu justifice- 
pts ris? Ei si habes brachium sicut 


Es.45,9. 


38,1. 
38, 3. Jer. i, 
17; 
J0b. 42,6. 
EW. 18, 88. Ra. 
3,4. 


9 


Ze 85. Deus, et si voce simili tonas? * Cir- 10 


"riori cumda tibi decorem et in sublime 


und erhebe dich, ziehe dich löblich unb 
11 herrlich an! Streue aus den Zorn dei⸗ 
nes Grimms; ſchaue an die Hochmüthi⸗ 
12 gen, wo fte find, und bemütbige fie! * Sa, 
ſchaue die Hochmüthigen, wo fte find, und 
beuge fle, und mache die Gottloſen dünne, 
13 wo fie find! Perſcharre fle mit einan⸗ 
der in der Erde, und verſenke ihre Pracht 
14 in das Verborgene! So will ich dir auch 
bekennen, daß dir deine rechte Hand hel⸗ 
fen kann. | 
15 Siehe, der Behemoth, ben ich neben 
dir gemacht habe, frißt Heu, wie ein 
16 Ochſe. * Siehe, feine Kraft tft in feinen 


4. U. L: geweſt. 5. U. L: hernach will ich. 
10. U. L: zeuch dich. 


8. auch mein. B: Gericht. d W. A: Recht. vE: 
Du willſt alſo meine Gerechtigkeit brechen, mich für 
ungerecht erklären, um dich ger. zu machen? 

9. B. d W. vE: mit der St. b. 

10. vr. und Hoheit. B: Erhebung u. H... mit 
Majeſtät u. Herrlichkeit. vE: H. u. Maj., u. Glanz 
u. Pracht ziehe an. 

11. Sr. d. Zornes ... alle Hochm. und .. dW. 
VE: Geuß aus die Fluthen ... blick hin auf a. Stolzen 
u. (beuge) ſie. 

12. te, an alle $. B: zertrümmere d. G. auf ihrem 


erigere, et esto gloriosus et speciosis 
induere vestibus! *Disperge super- 11 
bos in furore tuo, et respiciens 
omnem arrogantem humilia! *Re- 12 
spice cunctos superbos et confunde 
eos, et contere impios in loco suo! 
* Absconde eos in pulvere simul, et 13 
facies eorum demerge in foveam! 
* Et ego confitebor, quod salvare te 14 
p.90, 1. possit dextera tua. 
Ecce, Behemoth, quem feci te- 15 
cum, foenum quasi bos comedet. 
*Forütudo ejus in lumbis ejus, 16 


Es.11,7, 


+) 40,1-32. vulgo 39,31-35. 40,1-27. 


Platz. dW tritt d. Frevler nieder an ihrer Stelle. 
XE: wirf n. d. Böſen auf der St. 

13. in den Staub ... Geſtalt. dW: Verſenke . ihr 
Angeſicht verſchließ in Dunkel. VE: Birg ... Finſter⸗ 
niß. B. A: Verbirg. B: verbinde ihre Ang. 

14. dW: dich preiſen .. Rechte Hilft. vE- rühmen 
... den Sieg erwarb d. R. 

15. Siehe ba. B: S. doch den .. VE: das Nilpferd. 
dW. »E: geſchaſſen (erſch.) wie dich. A: mit bir. dW. 
E. A: Gras, wie ein Rind, fr. er (es). 

16. vE: S. dech! welche Kr. m. 


596 (40,17-31.) Job. 


XL. Dei continuatus sermo. 
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roh 32 oexgiosrar de avt d ueyalu => 78. 093 D'A WAS Ce 
bed vipr 85 g py» 15 toram 
det AEN e yo mae 
e MN 


co» Godëtuot xoi xÀdveg &yvov. 23 Edv 
yévqtoa ninuuvoa, ov un aiodnzaı, vine 
0t. nQogxgovoes d Jopdarns sig TO ctOu« xb - 
zov. 21 Ex 19 0g0aÀug avtob dekaraı avos, 
&rgxoluvouevo, €ouaat Go evtoyv. 

25 4tuc db dt ër &yxiatQm, ne j 
geig d q oh nee Qiva avrov; 26 K. st 
Anasıg xÀoióv ev ge uvxzijgs avtov, peli dé 
⁊ j,] TO yeiloy brd; 27 Alien de 
got Artan xci insenplag ualaxog; 28 Oj- 


cetus dé pera 000 due Onxgp; N,ÿj de avcor inis? OR TOR DIE 
dovlor oiarog? 20 K dunalken avtQ - 


Vs 9% e sp qu» rm ron 
nep 0Q»£Q; joe de avrov cyreQ orgovdlor |. o o LU NR en m 
nubdlp; 20 Esorzogrect Ai bros Eden, xai BON) "bx. "a7ppen ECK 
uspırevorzaı oërén Dowixos yen; 31 Har i aart East 75» 145^ Ia b 
de mÀotos avvelÜOv ov pi fe Da DE en UOS 
e d pu Fx play Bvo ivi nis) Kant ‚07923 133! 
: 16. B: (e ooi: et * (alt.) aurä, XN = 
17. B: 5gàv ee xvz. ... den. oyo:w. (A? uncis v. 17. p ur 
incl.). , v. 18. ro N 22 
18. B: oi zÀ avra nivea yalnsıas .., * (et. alt.) R v. 24. d Wpna * 33 
ve, À?: ec ro (7) eid goros. 
19. B: Tor lor. EX: zzoiguivoz. B* dio ro. | , 
20. A2 .) dye 16. dW.vE: Muskeln (e: net B. 
(pro raer.) ar | 17. feiner Hüften. B: Wenn er will, fo iR f. Schm. 


21. B: zd. x. acid. : 
pe "Wem , | wie... dW: Gr beuget feinen Schw., [ftarr] mie ..." 
22. B: dà iv auvg. EFX: opodanvars (Al: dapa- vk: die ri p f. Schenkel find verflochten. dW. A: 


San mama eee Tom om 
ipw2 ps aan sis) ZE 
TON may hs "ep minas 


proi 1). B: ayga (ayys AEFX). Nerven f. Schamtheile (Hoden) j. verſchlungen! 
23. B: ani. A?: öre zpucne. | S Ma * Röhren von Erz. dW.vE: 
2. 72 42 be von Eiſen. 
xin i "now - (alt) koe (A uncis Joel ). 19. B: das Vornehmſte? A: der Erſtling. dW.vE: 
25. AIR: gopßaiar (gopßear Al DEZ) das Erſte d. Werke. dW: fein Schöpfer reichte [ipm 
26. A2: [xai] ei di. B: 7 Gene xolxov fe r$ K. dar fein Schw. WE: ihm das Schw. A: legt ihm |. 
A2 B: vl. Schw. an. 
27. B: dejan, ixeegolg (FX: dejon ixergpiac. 20. dW.vE: Futter tragen.. dW: woſelbſt alles 


Ex: : Wild b. Feldes ſp. A: Gras bringen. 

: e. RETTET). 21. dW.vE: Unter Lotos e Bäumen Baden 
29. B: (* xai) rait di oteéë Ger, ö v.; 1.050. abr. ruhet? B: unter dem Schirm des R. u. Schl. dW: 
30. A2B: iv aírg J. B: (* xai) At. di ar des R. Hüll' im Sumpfe. vE: im Dickicht d. Schilf⸗ 


o. 107; rohrs u. im S. 
3 A 22. umgeben ihn. VE: des Baches Weiden. 
1. B: tviyxacı H. uiav. 23. B: wenn ihm der Str. Gewalt anthut, fo er 


ſchrickt rn. dW: d. Str. ſchwillt an, er fliehe: n. E: 


——— ze 


Der Behemoth. Der Leviathan. 


Lenden, und ſein Vermögen in dem Nabel 
17 ſeines Bauchs. Sein Schwanz ſtrecket 
ſich wie eine Ceder, die Adern ſeiner 
18 Scham ſtarren wie ein Aſt. Seine 
Knochen find wie feſtes Erz, ſeine Ge⸗ 
19 beine find wie eiſerne Stäbe. Er iſt 
der Anfang der Wege Gottes; der ihn 
gemacht hat, der greift ihn au wit ſei⸗ 
20 nem Schwert. Die Berge tragen ihm 
Kräuter, und alle wilde Thiere ſpielen 
21 daſelbſt. * Er liegt gerne im Schatten, 
im Rohr und im Schlamm verborgen; 
22 * das Gebüſch bedeckt ihn mit ſeinem 
Schatten, und die Bachweiden bedecken 
23 ihn. Siehe, er ſchluckt in fid) den 
Strom, und achtet es nicht groß; läßt 
ſich dünken, er wolle den Jordan mit 
24 feinem Munde ausſchöpfen. Noch 
fängt man ihn mit feinen eigenen Au⸗ 
gen, und durch Fallſtricke durchbohret 
man ihm ſeine Naſe. 


25 Kannſt du den Leviathan ziehen mit 
dem Hamen, und ſeine Zunge mit einem 
26 Strick faſſen? * fannft du ihm eine An⸗ 
gel in die Naſe legen, und mit einem 
Stachel ihm die Backen durchbohren? 
27 Meineſt du, er werde dir viel Flehens 
28 machen oder dir heucheln? * Meineſt 
du, daß er einen Bund mit dir machen 
werde, daß du ihn immer zum Knechte 
29 habeſt? Kannſt bu mit ihm ſpielen wie 
mit einem Vogel, oder ihn deinen Dirnen 
30 binden? »Meineſt du, die Geſellſchaf⸗ 
ten werden ihn zerſchneiden, daß er unter 
31 die Kaufleute zertheilet wird? * Kannſt 
du das Retz füllen mit feiner Haut, 


— — — 


EE 


24. U. L: fähet. 
26. U. L: einer Stachel. 


ſchw. d. Str., es iſt unerſchrocken, bleibt ruhig, wenn 
: ein J. ihm bis pm Maule los braͤche. dW: ges 
troſt, ob e. J. losbr. über ſ. Haupt. B: wenn ihm der 
J. ins M. einbricht. (A: dünket ſich, daß e. J. inf. 
Mund fließen könne.) 

24. B. d W. E. A: vor f. A. vE: in Fallſtr. B: mit 
Stricken 1 dW: in Feſſeln. 

25. vE: Krokodil. B: m. der Angel herausziehen, 
u. m. e. Str. cen du inf. 3. haft verſenken können? 
dW. vE: u. brückeſt m. d. Str. f. 3. nleder. 

26. m. einem Haken. B: einen Binſen ... ſtecken? 
dW: Legſt du ein Seil. A: Ring? E: e 
ein Binſenſeil durch f. N. dW. »E: mit einem Ring? 


Hiob. 


m — - 


ler. 8, . 


3,9. Es. v7, t . 


— 


el virlus illius in umbilico ventris 
ejus. *Siringit caudam suam. quasi 17 
cedrum, nervi testiculorum ejus per- 
plexi sunt. * Ossa ejus velut fistulae 18 
aeris, cartilago illius quasi laminae 
ferreae. * Ipse est principium viarum 19 
Dei; qui fecit eum, applicabit gladium 
ejus. *Huic montes herbas ferunt; 20 
omnes bestiae agri ludent ibi. *Sub 21 
umbra dormit in secreto calami et 
in locis humentibus; “ protegunt 22 
umbrae umbram ejus, cireumdabunt 
eum salices torrentis. *Ecce, absor- 23 
bebit fluvium, et non mirabitur; et 
habet fiduciam, quod influat Jordanis 


J., 10. pr. in os ejus. In oculis ejus quasi 24 
Ku 


517. 


hamo capiet eum, ei in sudibus per- 
forabit nares ejus. 

An extrahere poteris Leviathan 25 
hamo, el fune ligabis linguam ejus? 


v. 21. 


7.199351," Numquid pones circulum in nari- 26 


bus ejus, aut armilla perforabis ma- 
xillam ejus? * Numquid multiplicabit 27 
ad te preces, aut loquetur tibi mol- 


E liaf *Numquid feriet tecum pa- 28 
Ez. 21, 6. "n 
307.5, li. clum, et accipies eum servum sem, 


piternum?  * Numquid illudes ei 29 
quasi avi, aul ligabis eum ancillis 
tuis? * Concident eum amici, di- 30 
vident illum negotiatores? * Num- 81 
quid implebis sagenas pelle ejus, 


27. ober b. fanfte Worte geben. D: gelind zu b. 
reden. dW: viel um Gnade zu dir flehen, wird.. VE: 
mit vielen Bitten dich fl., Schmeichelworte zu d. ſpre⸗ 
chen. A: viel bitten. 

28. B. dW. A: 3. ewigen Kn. 

29. B: für deine D. anbinden. YE: anknüpfen für 
d. Mädchen! A: Mägdlein. 

30. über ihm ſchmauſen. dW: Geſellen! B: ſeinet⸗ 
wegen eine Mahlzeit halten. E: Schm. fein. die 
Handelsgenoſſen? Vertheillen .. Handelsleute? B: 
Krämer. 

31. mit Stacheln feine H. f. B: ſpitzigen Eiſen. 
dW: Bedeckeſt du m. Geſchoß. 


— — —— 


598 (40, 32-41, 14.) 
XL. 


cay oe avrov, xc E nloloy e xega- 
Aj» avrov. 32 Eniótjaeus dr En abrq yefoo, 


uvnod eig moléuov vov ytyrouérov dv tQ -. 


poe avtos, x uyxént yisto o. 

XLI 1). Ovy i Gogo tvtOr; obe eni toi; 
Asyonérou; veÜuvuaxag; 2 Oe dddoıxaz ad. 
Tor, Oti Joka co; T rue Zero ó prol 
ardLotänevog; 5j rig Goen Ge drrtorHoer ai 
uot xad brouevei; j ob gäe y vm ovQavóv 
éug do; 


5 Ov cuomcopa dr avrov, xol ióyog d- 
sa eo deen roy ico» ogëeop, 5 Te 0i Gre 
xaAvwet a erde &VfOUV; eis dä 
bes Geigoxgg auzon rig Gr eigil o; 9 Hu- 
Lag öl ngosonov GGroë tig Grofe? Rind 
Gëtter avtoU gofos. 7 LG ài avrov 
ci e yoÀxol, al avvósouot Gre . 
anvglins ibo 8 eic dx toU ée ro f, 
nyc d ov un drdiën avsor oe 19 
adig avrov Neng Keier vr r. 
xai o Hu anoonacdöcır. D EN ara 
«vtot dnıpmoxeraı géyyoc, oi ds 6 
«ttov siüog Zovgdegu, 11 Ex orHE]] cb - 
roõ dunogevorran Anurades xarneva, x«l 
dtugıntoürras zoxdgu. ads. 12 Fu uunm- 
Gong avro Önzzogavarau xaftv0g xaplvov v 
nern: H &»O xo». 15'H vy avos 
ara, Lob dë ix aróparos NMUTOU Exf£O- 
eeverou. 1 Ey A8 voayijAo avrov avAlLetot 
deene ` dungoosder avro ngotosyer anf. 

32. Al (pr. man.): Enid c. B* iz ...: 
uo tO» yuvOutvoy fr Con. 

2. B* abr (A? uncis inel.). A2 B: ër. vo, B: 
ayrıaras. 


uv. 64 - 


3s. B* dor. Ae (A? uncís incl.). A2: [7 xi] dan 


der, (puncto). B: si zàoa ... dun derr, 5 gun. 

4. B: Aoyov (EX: Ayo, FX: Aóyos). A?: dree. 
ip, B: oo aute. 

5. B: Ti; (d, A? uncis incl.) àzoxadv we. 

6. B* d (A? uncis incl.). 

7. B: Ta Iyxara (d, A? uncis incl.) avra don. 
xd dus . Ai: soi auvdcauös (B: oreéätguée de). At: 
aui Lënugiege A3B; FX: oN. 

8. B* ix. 


9. EFI: ee dvije. FX: zpocxoAAgO scorta... B: 
gvríyorras (EFI: ovripyorra:). 

10. B: inıpavon. D* di. 

11. B: In. ec lau. .. „ Qraddurr. ex day. 

12. EX: o xat». A3B: ftvgi dye. 

13. EX: oc de., ex pl. 

14. B: tert 


Job. 


Dei continuatus sermo. 


epd : inn Don bxbs2ím 
!mpin-o none «5t "p? 


b Con nr) dmbnib- ELE 

"is^ 93 TR : 15 M 2 

Wr; en. ct na DS 
18 5 btb nmn Gegen 


Pi om Ta Gong 4 
ih "JE n»n 10 ym) n 
LEGERE EE 
LUNA TOR "OO rap DR "n : 
TR :*X omin "3p Ca ER » 
19 wzvb m^ s» m3 

gn Ton Far d DR à 
vp cis P say : Trop) 
vc oT gb vn: -p s T 
ex. Vn robo c "Thr 12 
Gär Jee Li rb? TITp RÉI 
r INS TED amd) dnn 1. 
rap Be ar ee e e: 


—— ha ehe —— 


A 


v 1. Wr N 7 ib. gar & 72 
v. 2. PD v. 4. p sb 


31. u. m. Fiſcherpfeilen feinen K. B: Fiſchhaken. 
dW: Fiſcherhaken. 

32. Lege ... bu wirft fort u. mehr des Str. geden⸗ 
fen. B: u. gedenke an einen Streit: du w. aber n. 
fortfahren! dW: denk' an den Kampf: du thuſt es n. 
wieder! A: b. aber des K. (o th. bu .. 

2 ftürjet er dahin. dW: fein Vertrauen iſt betro⸗ 

en! finkt er nicht ſchon bei f. Anblick zu Boden? W: 
pis ift getäuſcht! Sft .. hingeſtreckt? 
2. E: iin aufzureizen. B: ihn erwedenfollte. dW: 

d Ma Siche VE: mir ins Angeſicht fid) w. B: 

ch vor mein A. ſtellen ſollte. 

ki B.vE: womit zuvorgefommen. dW: ich verg. 
m 

4. will ich nicht verſchweigen feine @lichmahen u. 
was von f. Kraſt zu fagen IR, noch die Zierde feiner 

Geftalt. B: Glieder, u. die Sache der großen Stärke 
u. Woblbeſchaffe enhelt f. Zurichtung. dW: N. ſchwei⸗ 
gen von f. Gl., der B Geſchaffenh. der Kräfte n. b. 

| dine. Rüſtung. E: ſchw. kann ... der Stärfe. 
B: hat ihm das Oberſte f. Kleides aufgedeckt. 
oe A: mag (wird) aufd. die Oberflache f. Gewandes. 


Siob. 
Der Leviathan. 


und die Fiſchreuſen mit feinem Kopf? 
32 * Wenn du deine Hand an ihn legſt, fo 
gedenke, daß ein Streit ſei, den du nicht 
ausführen wirft. 
XIII). Siehe, feine Hoffnung wird 
ihm fehlen; und wenn er ſeiner anſichtig 
2 wird, ſchwinget er ſich dahin. Nie⸗ 
mand iſt ſo kühn, der ihn reizen darf: 
wer ift denn, der vor mir ſtehen könne? 
3 Wer fat mir was zuvor gethan, daß 
ich es ihm vergelte? Es iſt mein, was 
unter allen Himmeln ift. 
4 Dazu muß ich nun ſagen, wie groß, 
wie maͤchtig und wohl geſchaffen er ift. 
5* Wer kann ihm fein Kleid aufdecken? 
und wer darf es wagen, ihm zwiſchen 
6 die Zähne zu greifen? Wer kann die 
Kinnbacken ſeines Antlitzes aufthun? 
Schrecklich ſtehen feine Zähne umher. 
7 Seine ſtolzen Schuppen find wie fefte 
Schilde, feft und enge im einander: 
8 * eine rühret an die andere, daß nicht ein 
9 Lüftlein dazwiſchen gehet; es hängt 
eine an der andern, und halten ſich zu⸗ 
ſammen, daß fie Réi nicht von einander 
10 trennen. Sein Nieſen glänzet wie ein 
Licht; ſeine Augen find wie die Augen⸗ 
11 Uber der Morgenröthe. Aus feinem 
Munde fahren Fackeln, und feurige 
12 Funken ſchießen heraus. Aus ſeiner 
Naſe gehet Rauch, wie von heißen Toͤp⸗ 
13 fen und Keſſeln. Sein Odem iſt wie 
lichte Lohe, und aus feinem Munde gehen 
14 Flammen. Er hat einen ſtarken Hals, 
und iſt ſeine Luſt, wo er etwas verderbet. | 


7. A. A: Schilder. 9. U. L: bag fte nicht. 


vE: Geſtalt! (B: w. darf mit feinem doppelten Zaum 
anfommen?) VE: kann kommen an f. doppeltes Ge: 
bis. dW: in f. Doppelgeb. bringen. A: eingehen 
mitten in ſ. Mund? 

6. B: eum f vd p vE: Slügelthüren f. 
98tadene. dW. A: Pforte(n) ſ. A. B: Erſchrecklichkeit 
iſt rings um f 3. 0 dW: die Reihen feiner Z., 
wie ſchrecklich! vE. ſchauerlich! 

7. ſtarke Sch., geſchloſſen wie mit feftem Siegel. 
B: Die Schalen der Sch. ſ. prächtig, es ſchließt ſich an 
w. ein enger Siegelring. dW: [Sein] Stolz f. d. ſtar⸗ 
ken Sch., geſchl. mit engen Siegel. vE: Majeſtaͤtiſch 
f. feine .. bem engſten Anſchluß. 

8. B: zwiſchen He kommt. d W: eins ans and. fügen 
^ fi, u. keine Luft peinget zw. fie. A: auch k. Luͤft⸗ 

en 


(40, 32 41, 14.) 599 
XL. 


et gurgustium piscium capite illius? 
*Pone super eum manum tuam, me- 82 
mento belli, nec ultra addas loqui. 


Ecce, spes ejus frustrabhur XLI 1). 
eum, et videntibus cunctis praecipi- 
tabiiur. Non quasi crudelis susci- 2 


3,8. ! 
tabo eum: quis enim resistere potest 


35, . . ii, vullui meo?  * Quis ante dedit mihi, 3 


Ex.10%.m.Ut reddam ei? Omnia, quae sub 


100 1. 1c coelo sunt, mea sunt. 
10, 8.28. 


Non parcam ei ei verbis potenti- A 
bus et ad deprecandum compositis. 
* Quis revelabit faciem indumenti. 
ejus? et in medium oris ejus quis 
intrabit? “ Portas vultus ejus quis 
aperiet? Per gyrum dentium ejus 
formido! * Corpus illius quasi scuta 
fusilia, compactum squamis se pre- 
mentibus: una uni conjungitur, 
el ne spiraculum quidem incedit per 
eas; * una alteri adhaerebit, et te- 
nentes se nequaquam separabuntur. 
* Sternutatio ejus splendor ignis, et 10 
oculi ejus ut palpebrae diluculi. 
De ore ejus lampades procedunt, 11 
sicut taedae ignis accensae. *De12 
naribus ejus procedit fumus, sic- 
ut ollae succensae atque ferventis. 

* Halitus ejus prunas ardere facit, 18 
et flamma de ore ejus egreditur. 
*|n collo ejus morabitur fortitudo, 14 
el faciem ejus praecedit egestas. 


5 
6 
7 
8 
9 


3,9. 


Ps.18,9. 


+) 41, 1-26. vulgo 40,28.41,1-25 (ef. notam + ad 


cap. 40). 


9. fie hängen an einander ... u. tr. f. nicht. dW: 
eins am and. kleben f. fet. vE: eins fíebet ... 

10. B: macht daß es ſcheinet .. dW: ſtrahlet L. 
vE: läßt d leuchten ... gleich ben Wimpern. dW: 
gleichen des Frühroths W. 

11. dW: Rachen gehen F., Feuerfunken ſprühen 
hervor. vE: R. ſchießen Flammen. 

12. f. Naslöchern. dW: Nieſtern. B: von einem 
fiebenben Topf u. K. dW. v. A: aus erhitztem. 

13. zündet Kohlen an. B: ſollte glühende K. in 
ew bringen! dW. A: Hauch entzündet K. vE: z. 
wie K. 


14. In feinem H. herbergt die Stärke, u. vor ihm 
her büpfet der Harm. B: übernachtet €t. ... ſprin⸗ 
get Schrecken. dW: Auf ſ. H. wohnen ... tanzet Angſt. 
vE. Nacken .. tie A. 


600 (41, 15—42, 3.) 
XLI. 


15 Zeg ài oe ubroõ 
Acer C en 49109, OU o ev Nit. 16 
xaglu avtov a ens Aldog, dormaev 
Ai Goen &xpoy vij duxos. 17 Troger 
«vtov go loy Ünpioig Terganocı Toro 
en yug. 18 Far ovrcrrij oo u Aoyyaı, 
o ob yi] orga ave dd * Gaich 
197 yes piv 700 olöngos MEER SM yalxoy 
05 Gene tolo og gov. 20 Ov un Vieel 
«vto» ‚rögor galxsov- uy yap aero. 
de yógrov, 21 che xc dodoëg avtá 
gg, are A gðEm ven. 23° H 
oTg0um cr oßelioxos o Fetz, nds di Ygvoog 
Oalaoong un ergoe dene anòs auvönrog. 
23 Avakei an &pvocov WETTER Lex gg: 
va de CH dalaooay Gee dalsınz , Aror 
de rar rg aßvaoov ne axHd ro 
&Loyloaro ágvoco» ei neglnaror. 25 Ovx dor 
ovder ini Aë ‚Oporoy abr, ranον]u“ὐ,ẽ⁊u Eyxa- 
ranaſceo ga uno roy déier ou 26 Has 
oral ër 088: esoe d Baoılev; gërron Tor 
i» toig Gäogrm, 
XLII. 'Ysolofo» Ai Ig Léen tQ xv- 
CH 

2 Or oti Sia návta, der ds 
oo ovOév. 9 Tí; ydQ tors ö KQUmrOY 08 
Bo perdoneros de on, xai gà 
or gunren; Arnrreun 9 uoi € obx 
Gäng, ueyaÀa xoi Havuaora & ovx nitas. 


16. B: ec Aë, 

17. Bt (p. Tra.) di ... ixi yñc q ld. 

18. B: 80% un] z00n0:, dopv x. 9dQaxa. KFT: 
arojowoı. A3DEFXT (p. dopv) dnnpusvor. 

19. B' geng, 

20. FX pon. Ov A xd dx. post rogtov. Alt rk. 
zdAx. (A3BEFX1; EFI: xda). B: zy. ui» erg. 
(* ox) zógr. (EFT: 77. zero. ui» x.). 

21. Al: xalduyv et geigor? B: /4oyia0goav et 
abrp̃. EF: cn. 

22. EF: in avro». 

23. AUF: Edlumegor. 

24. DX: ei zegin. 

25. B: in rije rëe, 

2. B: advra óv»acc. 


3. B: ric dd dva Nh pos à ... Imardanv; 


Job. 


Dei continuatus sermo. Jobi errorum confessio. 


— EE 


| 
Si die iudi des 


"9 wo py pa Ca "ppm 
pr] N- pis 12 10 10 
pn 165 irn : rn nop t 
an Amen : e: n 18 
W) 290 rop Det "b 
rip" p 972 and Sim 10 
uh erg reh run a 
Om Gp. : RP aN o D 21 
PAR (ra ge prit] rin n 
apa y TEN n "mn 
c^ d "aen e ma 
2i 2^p9 "we ""CmN 2 
ibn KR pak Dim re 
Dem m53-53 nM : Pr De dës 26 
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rM fir D 25M (ien XLII. 
En] mp Sa Pr 2 
äng (| ni m (mm geg: 
gan mm Go rar ni 
(em NY gë nie ra 


v.2. p wen 
v. 8. 5 


15. Wampen. dW: ſchließen an; feft gegoffen ift 
es über ihn, es wanket n. vE: ſeiſchigen W. kleben 
ech an wie gegoſſen um ihn, unbeweglich. vE: Stue« 

gr u. fo hart, w. ber unt. M. B: fo feft ... ja fo 
feſt. dW: f. gegoſſen. 

17. fteben fie betäubt. dW: Vor feinem Erheben 
zittern Helden, vor Schrecken kommen fte außer ſich. 
VE: Erhebt ... beben ... Bnp ... (A: fo entf. ſich die 
Engel, u. er reckt entfünbigen fief!) B: die Star: 
ken, vor Aengſten entf. f. Ré? 

8. beſteht es nicht, noch Sp. B: Wer ihn an "nde 

das wird n. beſtehen; mit einem Gpiefpfell oder 
5. dW: Triff man ... es haftet nicht, noch Speer 

Pfeil n. P. »E: Wollte ihn Jemand . treffen. 
rifft ihn das Schw., fo kann es n. haften. 

UR vE: für Str. b das E., für morſches 

. B: 1 hingehen ? dW: Ihn jaget n. in 
ogens Sohn, in St. wandeln ſich ihm 


vE: . . ihm w. f. in Spreu die Steine der 


l Seed 


Hiob. 
Der Leviathan. Bekenntniß unweislicher Bebe, 


——— 


15 Die Gliedmaßen ſeines Fleiſches han⸗ 
gen an einander, und halten hart an 
16 ihm, daß er nicht zerfallen kann. * Sein 
Herz iſt ſo hart wie ein Stein, und 
ſo feſt wie ein Stück vom unterſten 
17 Mühlſtein. Wenn er ſich erhebt, ſo 
entſetzen ſich die Starken; und wenn er 
daher bricht, ſo iſt keine Gnade da. 
18* Wenn man zu ihm will mit dem 
Schwert, ſo reget er ſich nicht, oder mit 
19 Spieß, Geſchoß und Panzer. Er achtet 
Eiſen wie Stroh, und Erz wie faules 
20 Holz. Kein Pfeil wird ihn verjagen; 
die Schleuderſteine ſind ihm wie Stop⸗ 
21 peln. * Den Hammer achtet er wie Stop⸗ 
peln; er ſpottet der bebenden Lanze. 
22 * Unter ihm liegen ſcharfe Steine, und 
fährt über die ſcharfen Felſen wie über 
23 Koth. Er macht, daß das tiefe Meer 
ſiedet wie ein Topf, und rührt es in 
einander, wie man eine Salbe menget. 
24 * Nach ihm leuchtet der Weg; er macht 
25 die Tiefe ganz grau. Auf Erden ift ihm 
niemand zu gleichen; er iſt gemacht, ohne 
26 Furcht zu ſein. Er verachtet alles, was 


SCh, 26, 168. 
Jer. 28, 29. 


(41, 15—42, 3.) 601 
XLI. 


* Membra carnium ejus cohaerentia 15 
sibi: mittet contra eum fulmina, et ad 
locum alium non ferentur. *Cor ejus 16 
indurabitur tamquam lapis, et strin- 
gelur quasi malleatoris incus. * Cum 17 
sublatus fuerit, timebunt angeli, et 
terrili purgabuntur. * Cum appre- 18 
henderit eum gladius, subsistere non 
poterit neque hasta neque thorax; 
* reputabil enin) quasi paleas ferrum, 19 
el quasi lignum putridum aes. *Non 20 
fugabit eum vir sagillarius; in stipu- 
lam versi sunt ei lapides fundae. 
* Quasi stipulam aestimabit malleum, 21 
et deridebit vibrantem hastam. *Sub 22 
ipso erunt radii solis, et sternet sibi 
aurum quasi lutum. * Fervescere fa- 28 
ciet quasi ollam profundum mare, et 
ponet, quasi cum unguenta bulliunt. 
* Post eum lucebit semita; aestimabit 24 
abyssum quasi senescentem. * Non 25 
est super terram potestas, quae 
comparetur ei; qui factus est, ut 
. nullum timeret. * Omne sublime vi- 26 
det; ipse est rex super universos 


(Mr. 5, . 


hoch ift; er iſt ein König über alle Stolzen. — filios superbiae. 
XLII. Und Hiob antwortete dm . KRespondens autem Job Do- XLII. 
Herrn und ſprach: mino dixit: 
2 Ich erkenne, daß du Alles vermagft, | 783, Scio, quia omnia potes et nulla 2 
3 und kein Gedanke (ff dir verborgen. G8 . ue latel cogilalio. *Quis est iste, qui 3 


iſt ein unbeſonnener Mann, der ſeinen 
Rath meinet zu verbergen. Darum beken⸗ 
ne ich, daß ich habe unweislich geredet, 
das mir zu hoch ift, und nicht verſtehe. 


18. U. L: mit dem Spleße. 22. A. A: und er 
fährt. 23. U. L: ein Töpfen. 


21. B: Die Mauerbrecher find geachtet .. auch 
lachet er des Geräuſches der Lanzen. dW: Für St. 


gilt die Keule .. Schwunges d. L. vE: Wie Spren . 


wird geachtet.. Wurfes. A: geſchwungenen Spießes. 

22. Scherben; er legt Stacheln nieder w. K. vk: 
ſpitzige Sch. (A: Sonnenſtrahlen.) B: legt ſich auf 
das was ſpitz tft als auf K. dW. VE: (einen) Dreſch⸗ 
ſchlitten breitet er auf dem Schlamme aus? 

23. B. E: die Tiefe (auf) ſieden. dW: bringt in 
Wallung. A: m. aufwallen w. einen Keſſel die t. See, 
u. m. ſie, wie wenn m. Salben kocht. B: richtet das 
Meer zu wie eine S. dW: macht .. einen Salben⸗ 
keſſel. VE: wandelt wie zur S. d. M. 

24. dW: Hinter ſich ziehet er glänzend die Bahn; 
man hielte die Fluth für graues Haar! E: H. f. her 
macht er glänzen ... hält... B: m. achtet den Abgrund 
ganz gr. 


* celat consilium absque scientia? Ideo 


insipienter loculus sum, et quae ultra 


7433/6. "modum excederent scientiam meam. 


15. S: flumina. Al.: feruntur (Al.: fertur). 


25. B: Auf dem Staub tft feines Gl. u., der 
1 aia zu fein. dW.vE: geſchaffen ohne F. (zu 


n). 

26. B: fiehet auf... der K. dW. vE: Auf alles Hohe 
blickt er herab (nieder). dW: alle wilden Thiere? vk: 
die ſtolzen Th. alle? A: Kinder des Stolzes. 

2. B: zu ſchwer. dW: weiß ... verwehrt if dir k. 
Beginnen. WE: k. Unternehmen b. v. ift. 

3. Ja, wer iſt der, der den N. verhüllet mit Under⸗ 
ſtand? D. habe ich angeſagt, was ich nicht einſah; 
Dinge zu b. für mich, die ich n. erkannte. dW: W. 
bin ich, d. [deinen] Rathſchluß verdunkelte ohne Ber: 
ſtand. B: zeige ich es an, daß ichs n. verſtanden habe. 
Es find D. die m. zu wunderbar find, daß ichs n. erk. 
habe? dW: Ja ich that kund, was ich n. verſtand; 
Unbegreifliches für mich .., einſah. vE: Fürwahr ich 
ſprach ... zu h. f. m. war es, das ich n. faßte. 


602 (42,4—11) 
XLII. 


4 Anovoor al pov, ig , wa xayo do 
ic A os, „sv Ai pe dida sor. 5 EO 
uiv etc doi Nxovor gon TO nere, sei 
de o ds boy sc α cs. 9 Au eb 
a duavsóy xci Groe: Giguet ò dpavrós 
vi xai no. 


7 LG od nera TO d. gär xugior 
navza zë ennara rabra zë Jo, else» ó x- 
Quoc EA gei Beer: "Huogte; av sei 
oí dio glo gov* ov rag Aoldoere erb 
pov he ovóf», Gong o bee“ pov Tog. 
8 Kal ege lafete & ard. nöoyovs vol ant XQuovG, 
xai roi 005 zor goë luov Jof: Kal 
nojois d , fiti Grën, , lag à o ge 
Gënon Hi euferas negl vnc Ze E un 00 
001809 air Anyouas, xai ei un d gbr, 
amoleca &, dns. Ov jg daildgege xata 
goë Oegunortös Hop Top. ov q ayador. 
9 Emogev Gage A Bot à ó Ocipavitys xai 
Baidad 0 Zayylın xai Zupag 0 Mwaiog 
xai doter zart oi rc oureraser avtol 
0 xvpiog. Kai ug rh dri ci r 
dic Tof. 


100 ài v ⁰ Ender vóv Tof ebe 
vov d a nepi ry gíÀov avtov aixer 
avtoig m Auagriar. Neos nne de Ó xv- 
Quoc tQ Taf 1a dınla gr rer épngocOer eig 
dınkacınanor. 11 'Hxovgay Ai anderes oí del. 
qoi avro» xal ei el avtot nárra ré 
oyußeßrxör« avt > xoi n.00r WA erën, 
xci rare, ox 0001 Idea c ru 00 robrov · 
Gatéresg dë xai fit0vteg no avid name 
car arr. xai a Eb in näcı ol; € enn- 
payer gbr; ö xüpiog " xai Bängg avid Éxoscoc 
auvada ulas xoi sergadpayuor yovcotr Gogo, 


4. B. An. dëng 5. B: Re: ui» oröc 77x. os (A2: 
Aroñ niv erróc [. [dxoss qx. 02). 7. A! * ravra (A? B]). 
8. E. Ni» A më 34 (p. 44g.) davroic. B (pro 
raid) &todzrorrd gud gr zaprucır undo deer. 
Igvonas“ e 71 rdi de aur... 8 yàp dad. digëie 
natd «s 9. uw T. (5 Aëie ày.). a2} p. dei leede 
we. 9.B: e "Exoper ài. PEE 6 Mararoc. B dav- 
vois (A? uncis inel. . abroic. 10. Bf (a. 
reel) xai. A2B (pro 1190519.) duxi». B: g. (ee, 
42 pro eo rärta) dn, 60a = lung. Iaß eic din. 
A7: [tis As iogeaegndel, 11. B* (alt.) à? (A? 
incl.). A?B (pro zo tire) ix zer, Al“ 5 
(4? B1). AKI (p- mágw) rmνν—, b: enijv. ar ad 
te 0 r. Kuss di avté ... cer g. zQvo8 xai dëng 
(revo dannor AEF T). 


Job. 


Amicorum castigatio. 


Jobi restitutio. 
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A 


4. höre du (vgl. 40,2). 

5. B: hatte dich nach dem Gerücht der O. gehöret, 
aber nun .. dW: Mit dem Ohre sd hört’ ( don 
von bit .. . fdjauet .. VE: Hat mein horchend 

ehört, fo h. jetzt .. gefehen. A: Mit des O. Hören 
ae? al bir, doch 
B: will ichs verwerfen u. es bereuen. dW: ver⸗ 


Hiob. 


— — 


(42, 4 11.) 603 


4* So erhöre nun, laß mich reden; ich „4.40. 1, Audi, et ego loquar; interrogabo 4 


5 will dich fragen, lehre mich. Ich habe 
dich mit den Ohren gebbret, und mein 

6 Auge flehet dich auch nun. Darum 
ſchuldige ich mich, und (bur Buße 
Staube und Aſche. 

7 Da nun der Herr dieſe Worte mit 
Hiob geredet hatte, ſprach er zu Eliphas 
von Theman: Mein Zorn iſt ergrimmet 
über dich und über deine zween Freun⸗ 
de; denn ihr habt nicht recht von mir | 

8 geredet, wie mein Knecht Hiob. So 


„ch, 


te, et responde mihi. *Auditu 5 
auris audivi te, nunc autem oculus 
meus videt te. "Idcirco ipse me 6 


19,26. 


im | em Teprehendo, et ago poenitentiam 


DÄI. in favilla et cinere. 


Postquam autem locutus est Do- 7 
minus verba haec ad Job, dixit ad 
Eliphaz Themanitem: Iratus est furor 
meus in te el in duos amicos (uos, 
quoniam non estis locuti coram me 
rectum, sicut servus meus Job. 


nehmet nun fleben Barren und fleben , v 2,1. Sumite ergo vobis septem tauros 8 


Widder, unb gehet hin zu meinem Knechte 
Hiob, und opfert Brandopfer für euch, 
und laßt meinen Knecht Hiob für euch 
bitten. Denn ihn will ich anſehen, 
daß ich euch nicht ſehen laſſe, wie ihr 
Thorheit begangen habt; denn ihr habt 
nicht recht von mir geredet, wie mein 

9 Knecht Hiob. Da gingen hin Eliphas 
von Theman, Bildad von Suah, und 
Zophar von Naema, und thaten, wie 
der Herr ihnen geſagt hatte. Und der 
Herr ſahe an Hiob. 

10 Und der Herr wandte das Gefäng⸗ 
niß Hiobs, da er bat für ſeine Freunde. 
Und der Herr gab Hiob zweifältig fo viel 

11 als er gehabt hatte. Und es kamen zu 
ihm alle ſeine Brüder und alle ſeine 
Schweſtern und alle die ihn vorhin 
kannten, und aßen mit ihm in ſeinem 
Haufe; und kehrten fid) zu ihm und troͤ⸗ 
ſteten ihn über allem Uebel, das der Herr 
über ihn hatte kommen laſſen; und ein 
Jeglicher gab ihm einen ſchoͤnen Gro⸗ 
ſchen und ein goldenes Stirnband. 


4. A. A: So höre. 5. A. A: dich nun auch. | 
6. A. A: in Staub. 3 | 
i 


10. A. A: ble Bedrängniß! 


abſcheu' ich u. berene auf St. VE: verwerf ich mich. 
A: ſtrafe ich m. ſelbſt. 
7. B. d W. VE: entbrannt. B: was recht ift. vE: 

. fo richtig! »E. A: vor mir. 

euch n. tbue nach eurer Th. d W. vK. A: Stiere. 
B: daß mein Kn. H. f. euch bitte. dW: unb .. möge 
f. euch beten. E: bete. A: H. aber... foll f. e. bitten. 
B: ich w. fein Angeficht anf., daß ich n. mit euch na 
der Th. verfahre. dW. vE. A: auf ihn w. ich Rüdficht 
is id dW: an euch Strafe übe? 

. B: ſahe das Angeſicht Hiobs an. A: die Perſon. 
dW. vE: nahm 8tádfiót auf Hieb! 


4 


| 


CZE orabil pro vobis. 


1870. 


12. 10, i. 


el septem arieles, et ite ad servum 
meum Job, et offerte holocaustum 
pro vobis; Job autem servus meus 
Faciem ejus sus- 
cipiam, ut non vobis imputetur stul- 
tiia; neque enim locuti estis ad 
me recta, sicut servus meus Job. 
* Abierunt ergo Eliphaz Themanites 9 
et Baldad Suhites et Sophar Naama- 
thites, et fecerunt, sicut locutus 
fuerat Dominus ad eos. Et suscepit 
Dominus faciem Job. 


4,4. 


.in. bu. 503. Dominus quoque conversus eat 10 


ad poenitentiam Job, cum oraret 
ille pro amicis suis. Et addidit Do- 


5** minus omnia, quaecumque fuerant 


Joh, duplicia. * Venerunt autem ad 11 


eum omnes [fratres sui et univer- 
sae sorores suae et cuncti qui no- 
verant eum prius, et comederunt 
cum eo panem in domo ejus; el 
moverunt super eum caput et con- 
solati sunt eum super omni malo, 
quod intulerat Dominus super eum; 


102.32, 10 et dederunt ei unusquisque ovem 
9»/5*^ unam el inaurem auream unam. 


— m. 


8. Al.: rectum. 


10. dW: erſtattete H. feinen Verluſt? vE: erſetzte 
H. den B. (A: wandte ſich zur Buße Hiobs!) B. dW. 
E.: (nachdem) er gebetet (hatte). vE: feinen Freund? 
B: vermehrte alles was H. ... doppelt fo viel. dW. 
E: hatte, um das Doppelte. 

11. mit ihm das Brot... klagten n. tröReten ... eiue 
Keſtta, u. einen goldenen Reif. dW: feine Bekannten 


ch von ehedem. E: frühern B. B: flagten ihm das Leid? 


XE: be eigten ihm ihr Beileid. A: bewegten das Haupt 
über ibn! dW. A: Unglück . gebracht. B: einen Ge: 
denkpfennig. A: ein Schaf. dW.vE: gold. Ring. 
A: Ohrenring. 


604 (42,12—17.) 


Job. 


XLI. 


— — — — 


12'0 8s Kéng nuAoynoer TOY A0, ra togu- 
za di, j rd dumgooder' i de sé xti ry 
aur noftre nuvgux terguxigqun, nd 
Äer Kaxıuyilıaı, Levyn Bo. IIe, 0904 95. 
Äerer Kl get, 1 Teworıc d org 
vioi inza xa G prartges rel. 14 Kai exale- 
oe tiv n mdr Hutous, 15» dë devr O 
Kaaalas » tr ds zolım Aual Oels e. 
15 Kal ovy ao xara fà; Tof Ovya-| 


re xut ron vioby QvtOU PeAriov; erën | Nin) 158 


ono rij vm oUQuyós. "Edooxer de Iàf tai; 
ÜvyatQacw «vtov xÀggovouia» f» TOU; abel. 
goig. 


16 From d "Iof herd wj» nlupnv 17% nwo rin "ig 


Ska TOY Bo] za ài mavra Zo fe 
duxxocia Ke dréi, 


Jobt restitutio. 


SR D'OR 


ma Mnmız 
ebe "dy Fran Zem geng 
TOX row 0'503 Gët nu wä 
125 im: miris nom 213 
mr op Re na SCH 22 10 
D nb ren od) "bu 
(asp WP TÉ gne 
yer 22 zi ni» mip cw 


m ner prom ré qm 


"erop 
vim 16 


Kal er a -DW) ste Bun rw curn 


rod viov; avtov xai toUg víot cO» vic | | 2e non 270 n2 "33 KE 17 


e rer rsd. 17 Kai dehsurmoee | 
ngsoßvrepog xoi 21 juego. 

"WM I tyganıcı d& zéie dra ci tO», 
ue en arlosnoıw d gg, [b) Ooͤrog ägumveus- 
za dx tis voran Gl ov. 8 & ul ru XGTOLX OV 
tj Avcludı, isi role ooioig tjs. Idovuaios 
xal vino ner di ab q Groe 
Ioßaß. Le! Außor d yuyaixa Agußıocav yevri 
DA i Geoug E "Hr eg emie 
m, LANA tor vier Hoa vids, unrebt d 
Bocoopag' gz era OT neunror ano 
Ago I) Kai obr⁰¹ oi Bad apt oi Bao. 
leica ev Edo, je xal eptäe Geier 105 
pag ner Bad d 0 toU Bec, xai Ovoua 
rë nolsı c,ν˖ dewape lier di Bala 
Iugaß, 0 xalovpevog Taf peri dë tovto» 
Aocoy, 0 due ei nyepoor ix cie Oneri- 
sides v e uera Ob covroy Adad, vío; Ba- 


42. B: :u10y. ra fer, 105 5 ij rd lune. A3: es Iof 
za loy. 14. B: Ka, . Aualdaiag (At: Mad 
Hast D: Aud Oe). 15. B: 8vyar. "Iof e xoi roc 
vias actu, A? ancis incl.) geàr. army fe "i Gar apa 
vor. A?B: NM de avrass 0 zorgp xing. Alt (in "t. ) 
alırs LAT: ard, B*). 16. AF (pro dh.) reacagd- 
vor ra. F* ta d narra rei. DET: Kor ba (B: 
kn Kat, X: ba à Eege, A7: d Nu Eco). B* äere 
(ADEFX1). B: Kai dide». 


eg: zën er 


v. 16. p rmm 


esa, E iund ces Median dv r nedip Moa, 
xai örone vj ndl avsod Te. (e) Oi 
du ter e uvıor glo, Eloge vios 
Zug» gët vir Haat, Bouorrge Baoılevs, 
Bald vios Auro zov XoBap 0 X£«vyaímr 
ër: Zageg 0 Mivutor puces. [N Greg 
py vg Let 7yenaw cijc Bovualay, odcos 
dguveveras t Ti Zvpiaxiig ‚Bißl.ov, ér ner 
Mm x Ohm €] Aloltidi, emi sav %% rod 
Evgoátov: ngovnig ey ài 70 ro c 
"Ioßaß. "Hy dd 6 nur avrov Zaged, E ava- 
ole nAlov. 


BT „u . B: auror 
nal. dvags. . ó xig. dviornow. [b] EX: Tapas. 
[c] B: Zapi (X: Zapa) ix ré» Hoor vier vió . 
Booáóóac. [a] Al: Zeugaig Bree A3B). X: B. 7 
vafa. B: doen .. Leal. e] B* vios Zwe. (41 
uncis incl.): ro» Hoa vd vios Aur. rõ Ko- 
Bà (A? uncis incl.), Al: Klek vvodyru (pro 6 
Zary. rugavroc A2). ff] * B 

Subscr. AD: Jg, 


Hiob. 42, 117.) 605 
N Des Herrn Segen. Die ſieben Söhne und die drei Töchter. XLII. 


%%. Dominus autem benedixit novissimis 12 


Job magis quam principio ejus: et beta 
sunt ei quatuordecim millia ovium 
ei sex milla camelorum et mille 


12* Und der Herr ſegnete hernach Hiob 
mehr denn vorhin, daß er kriegte vier⸗ 
zehn tauſend Schafe und ſechs tauſend 
Kameele und tauſend Joch Rinder und 


13 tauſend Eſel. Und kriegte ſieben Söhne | juga boum et mille asinae. Et 13 

14 und drei Tochter. Und hieß die erſte 5'- fuerunt ei septem filii et tres filiae. 
Jemima, die andere Kezia, und die dritte * Et vocavit nomen unius Diem, et 14 

15 Kerenhapuch. Und wurden nicht ſo en, nomen secundae Cassiam, et nomen 
ſchöne Weiber gefunden in allen Lan⸗ tertiae Cornu stibii. * Non sunt au- 15 
den, als die Töchter Hiobs. Und ihr tem inventae mulieres speciosae sicut 
Vater gab ihnen Erbtheil unter ihren filiae Job in universa terra. Dediique 
Brüdern. eis pater suus haereditatem inter 

fratres earum. 

16 Und Hiob lebte nad) dieſem hundert Vixit autem Job post haec centum 16 

und vierzig Jahre, daß er ſahe Kinder quadraginta annis, et vidit fllios 


und Kindeskinder bis in das vierte Glied. SN: suos et filios flliorum suorum 
17 * Und Hiob ſtarb alt und Lebens ſatt. usque ad quartam generationem. 
S * Et mortuus est senex et pleuus 17 
dierum. 


in 
12. A. A: daß er bekam. . 
13. A. A: Und ihm wurden geboren. | 
17. A. A: lebensſatt. 


12. Gfeliunen. B: Hlobs Letzteres m. d. fein Erſte⸗ beſitzthum. dW: Beſitzung. 
res. dW: tas Spätere ... Frühere. VE: den ſpäteren 16. B: ſeine K. u. ſeiner K. K., vier Geſchlechte. 
Suftanb. A: zuletzt m. als im Anfange. dW: u. ſah Sohne u. Sohnes⸗S. vE: feine S. u. K. 
14. B. dW. E. A: nannte den Namen ter erſten. ſeiner S. A: die S. feiner S. bis ins v. Ge ſchlecht. 
15. B. d W. vE. A: in dem ganzen Lande. vE: Erb⸗ 17. B: ſatt von Tagen. A: hochbetagt! 
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I. Mulsa sponsae et sponsi desideria. 


——— 


AIZMA AIZMATON. ovum vuv 


I. Ate dondsor, ö Zoe 15 Zelopo. : hr "ON oun TU L 
7 Pilyodıo us and ore, ordre IINE dh GE opu 2 


avtoyv* óc & adol uactoí Gov onde olvor, 
3 xal Get ud cov vnde, narta re 6 GK 7205 hb ID JT > 


uaa. Mögor éxxevmOiy Örou@ gov. Aick nias 12-55 7210 pon 106 


robo vid jyannoar Ge, * silxvoar 08. 
Oníam cov ak Oct ng gov Öguuoüner. ny TAN "3200 n 4 


Eisi eis ua 6 famieog ei; 20 ayiov maie» nb "Hmm on 3i "23 


avtob. edlen xal «opus duer er : 
oi, dyamjaopev Mactovg 00V nie olvor P'O "n "TU 79 * 72 


wödbrug NYanıasr ot. N 
eed a xai ge 8 Daarm mia n3 op "rg n 
ali, Ge gegrgtere node, ms Oédóe |. 
Tdh v. 6M BA us On ‘yo, sis Se (rte ms WI "emp : 
sn Ger napi Bier e Ale "onere nón NO jn 
04 gerede for u gr i» Zug arzo 
ne gvAcxiaca» dv aunelüow" dhe ipóv KL Sm OR p tod 
obx . 7 Andiyreil o uoi, 0» „ dei T E "273 M R-DNES mo 
on 8 wog uov, fov noruavei, foU Konto : 
zr peanufoia , uiro grou) eg neu "e Fade 5 7 0997 d 
lim ém Gps; Geiger cov. „Ear p? O2 PD na" ninm nw 
yr goufe, 7 xaÀg tv yvvaukí», Beis av "P Le n y» — "oos 
9 9559 9 


dy rut zët goumior xal ,es Tag 
doigovs cov iml axg»opaci tà» goufron. nb 35 ID Rapp : kreie 8 


Inscr. Al: io, goparew (Aiond dou. A?D; "y N wx "3:23 qw 2"023 


B: dun et gon rwr). |o iow hen by TORTE 
1. B“ ce 
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Aid) O vvueloc. 42 in Gne plene interpgt. 
4. A2F: Ellwvod» wc on. B: vaueiov. DET. I. B. dw. WE: Lieb ber Lieder, (welches) von Sa⸗ 
dyaztooper. lomo (tft). 


5. At} (ab in.) H sues. Bt (p. eine) bé A!D | pk "mit (dem) R&ffe. dW. einem der afe. B p 


FX: dite, 2 0. 
6. FX* (pr.) ze. At: zu- (-Aata A2B rell. ). | filis (he Beule.) W: Liebkoſungen. vE: 

: B: zoinaistc. Ai: xoicacus. D: Sri. Der Geruch deiner Salben iſt ueblich ec, Jungs 
8. A2: Rezet ge, Alt (in f.) os (B*, A? uncis e vE: köſtlich. dW: Von Duft find deine S. 
iel. ). lieblich, ausgegoſſen Oel b. N. WE: Balſam. A: 


Mägdlein. dW: Mädchen! (B: Um des Ger. willen 
b. guten S. fo wirft du in deinem N. als eine S. aus⸗ 
geg. werben?) 

4. deiner L. mehr d. des Weins. B. A: 3. m., fo 
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Das Hohelied Salomonis. 
Die Liebe lieblicher denn Wein. Schwarz aber lieblich. Die Hüterin der Weinberge. I. 


— 


Das Hohelied Salomonis. 


I. Das Hohelied Salomo. 45. CS Canticum Canticorum Salomonis f). I. 
2 Er küſſe mich mit dem Kuß feines | . — Osculetur me osculo oris sui: quia. 2 
Mundes (denn deine Liebe ift lieblicher !**:5197 meliora sunt ubera tua vino, *fra- 3 

3 denn Wein), daß man deine gute Salbe Zi granlia unguentis optimis. Oleum 


rieche. Dein Name ift eine audgefchüttete 
Salbe: darum lieben dich die Mägde. 

4“ Zieh mich dir nach, fo laufen wir. Der 
König führet mich in ſeine Kammer. 
Wir freuen uns und find fröhlich uber dir, 
wir gedenken an deine Liebe mehr denn 
an den Wein; die Frommen lieben dich. 

5 Ich bin ſchwarz, aber gar lieblich, ihr 
Töchter Jeruſalems, wie die Hütten Ke⸗ 
dars, wie die Teppiche Salomo. 

6 * Sehet mich nicht an, daß ich fo ſchwarz 
bin, denn die Sonne hat mich ſo ver⸗ 
brannt. Meiner Mutter Kinder zürnen 
mit mir. Man hat mich zur Hüterin 
der Weinberge geſetzt; aber meinen Wein⸗ 
berg, den ich hatte, habe ich nicht behü⸗ 

7 tet. Sage mir an, bu, den meine 
Seele liebt, wo du weideſt, wo du ruheſt 
im Mittage, daß ich nicht hin und her 
gehen müſſe bei den Heerden deiner Ge⸗ 

8 ſellen. Kenneſt du dich nicht, du Schön⸗ 
ſte unter den Weibern, ſo gehe hinaus 
auf die Fußtapfen der Schafe, und weide 
deine Böcke bei den Hirtenhäuſern. 


eſſusum nomen tuum: ideo adole- 
Jer.313. ja, SCentulae dilexerunt te. *Trahe me! A 
4%. post te curremus in odorem unguen- 
pa. 15,8. 8, lorum tuorum.  Introduxit me rex 
16. in cellaria sua. Exultabimus et lae- 
tabimur in te, memores uberum tuo- 
rum super vinum; recti diligunt te. 
Nigra sum, sed formosa, filiae 5 
Pe. 120.8; Jerusalem, sicut tabernacula Cedar, 
0 0 e gieut pelles Salomonis. * Nolite me 6 
considerare, quod fusca sim, quia 
decoloravit me sol! Filii matris meae 
pugnaverunt conira me, posuerunt 
me custodem in vineis; vineam meam 
non custodivi. * Indica mihi, quem 7 
diligit. anima mea, ubi pascas, ubi 
cubes in meridie, ne vagari incipiam 
post greges sodalium tuorum. *Si 8 
5551. jgnoras te, o pulcherrima inter mu- 
lieres, egredere et abi post vestigia 
gregum, et pasce hoedos tuos juxta 
tabernacula pastorum. 


Job.30,28. 
Ap.?,18. 


5,12. 
8,1. 


+) Vs. 1. vulgo est libri inscriptio, hine vss. 2—17. 
vulgo  1— 16. 
2. Al.: me ab osculis. 


1. A. A: Salomonis, Salomos. 
2. U. L: deine Brüfte find liebl. 
4. U. L: Zeuch ... deine Bräfte mehr. 


wollen w. d. nachlaufen. dW: 3. m. [zu dir 
nach w. w. eilen. vE: Dir eif. w. nach. dW. v 
führte .. Gemach. B: hat m. in f. geheime Kammern 
hineingebracht. dW: W. wollen frohlocken u. uns 
dige tr. wollen d. L. preiſen. WE. A: Wir frohl. B: 
delner Liebesbezeugungen eingedenk fein. A: die Ge⸗ 
Sr Vie B: Aufrichtigen. (dW. vE: aufrichtig l. fte 


dich? 

5. vE: Schwarzbraͤunlich. B. d W: (aber) bed) Debt, 
VE. A: aber ſchoͤn. dW: Zelte. vk: Gezelte .. Vor: 
hänge. (B: Wie ... alfo find . . ?) 

6. daß die S. .. bat ... zürneten . Sie haben 
eigenen W. B beſchienen! vE: Beſchauet ... bräun⸗ 


‚bir 
: M. 


4. Al.“ in od. ung. tuor. 
8. 8: greg. tuorum. 


lich .. gebrännt! dW.vE: Die Söhne m. M. vE: 
ſtellten m. an als des Weinberges H. 

7. ſtehen müffe wie eine Tranerude. VE: mein Ge: 
liebter! (B: Be ruhen laͤſſeſt ? vE: läſſeſt lagern 7) dW: 
lagerſt ... wie eine Verhüllte, zu ... Genoſſen komme. 
B: Denn warum ſollte ich ſein w. e. die ſich verhüllen 
muß bei ...? (A: daß ich n. herumirren m. hinter. 
VE: Was ſollte ich mich zu d. Mithirten H. verirren ?) 

8. Weißt du ſolches ... Zicklein b. d. Hirten woh⸗ 
nungen. B: Geislein. dW: ... Frauen, fo g. nur den 
Spuren d. Heerde nach. vE: Mädchen, fo walle n. fort 
auf der Spur dieſer H.... Böckchen nur hin am Gezelt 
jener Hirten! 
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Y. Mutuae sponsi et sponsae collaudationes. 
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9. Al: in &. (dv Zon. A3B). . 

10. B: rovydvoc. A2B: óguioxo:. v. 14. PROB N 22 

11s. X: zowjcoep:iv.. B2 interpgt. apyvois, Bes ... v.17. p vom : mnpa -K 

o v. 4. p ra D 
ante. Nagd. 

12. D: avaxinaeı. Alt (a. vagd.) Oepeige, 

13. EX: d unt ld. BI: ’Eyyadoi. 

15. DX (bis) 4 (pro ). Al: de (-Auoi | 9. dem Gefpann an bem W. B.dW.vE.A: ver: 


A?B). E B: Pferd⸗Geſp. dW: RNoſſe? vE: meine 
olde! 

16. A! t (ab init.)' H suugn. B*ó. B? post égoinc 10. B: Kinnbacken find... Zäumen... Zügeln. vB. 
non interpgi. DEX* 11p0s (FX: II, ée ie. A: Schön find. dW.vE.A: Wangen. dW: [Berita 
17. EX* ore: Schnüren . . [Rorallenz] Reihen? gefhmädt bu 

: ) bie Kettchen . Schnüre der Perlen. 


b. Aae) datus. ME cf, (ABE. gen ben Silber. defen . EE 
get mit S. A: Halskeitlein, m. E. bunt beſetzt. 
12. meine N. ihren G. B: So lange b. K. an fel, 
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Das reiſige Zeug. Der Büſchel Myrrhen. Die Blume zu Saron. Der Apfelbaum. I. 


nem teiffgen Zeuge an den Wagen Pha⸗ 
10 rao. Deine Backen ſtehen lieblich in 
den Spangen, und dein Hals in den Ket⸗ 
11ten. Wir wollen dir goldene Span⸗ 
gen machen, mit filbernen Pöcklein. 
12 Da der König ſich herwandte, gab 
13 meine Narde feinen Geruch. Mein 
Freund iſt mir ein Büſchel Myrrhen, 
das zwiſchen meinen Brüſten haͤngt. 
14 Mein Freund iſt mir eine Traube 
Copher in den Weingärten zu Engeddi. 
15 Siehe, meine Freundin, du biſt ſchön, 
ſchön biſt du; deine Augen find wie 
Taubenaugen. 
16 Siehe, mein Freund, du biſt (djón und 
17 lieblich; unſer Bette grünet, unſerer 
Häuſer Balken find Cedern, unſere 
Latten ſind Cypreſſen. 
II. Ich bin eine Blume zu Saron und 
eine Roſe im Thal. | 
2 Wie eine Roſe unter den Dornen, fo | 
IR meine Freundin unter den Töchtern. | 
3 Wie ein Apfelbaum unter den wilden 
Bäumen, fo iſt mein Freund unter den 
Söhnen. Ich ſitze unter dem Schatten, 
deß ich begehre, und ſeine Frucht iſt mei⸗ 
4 ner Kehle ſüß. »Er führet mich in den 
Weinkeller, und die Liebe iſt ſein Panier 
5 über mir. * Gr erquicket mich mit Blu⸗ 
men und labet mich mit Aepfeln; denn 
6 ich bin krank vor Liebe. Seine Linke 
liegt unter meinem Haupt, und ſeine 
Rechte herzet mich. | 


9 Ich gleiche dich, meine Freundin, mei⸗ 


ner Tafel war. vE: Indeß bei der T. d. K. ſich legt. 


dW: Wahrend d. K. an f. Tafelrunde. A: Wenn d. 


K. auf f. Lager iſt. vE: haucht. dW.vE: Duft. 

13. weilet. B. E. A: (Du bift) m. Geliebter. B: 
übernachtet! vk: Myrrhenſtrauß, der an meinem Bus 
fen fanft rubet. dW: an ... r. et. 

14. vyE: Träubchen vom Cyperbaum. d W. E: aus 
(En ſerdi's Weinberg). A: von. B: Tr. der Ber: 
Eech 
15. dW: A. find Tauben! E: dein Blick wie der 
Taubenblick! 

16. dW: unſer Lager iſt grün. vB: fo ſanft wie 
das L. im Grünen uns iſt! 

17. unſere Getäſel. vE: Uns find die Gebaͤlke des 
H. die Cedern, u. Hallen die Cypr. (B: unſre Spazier⸗ 
gänge von Tannen?) 

1. B: Roſe in S., eine Lille in den Thälern. dW: 
Narciſſe Sarons. vE: die Bl. aus S., die L. der Thä⸗ 

Polyglotten⸗ Bibel. A. T. 3. Bos 1. Abth. 


Ig. 10, 285. 


(Es, 16, t la, 


Rur. 14,8. 


Equitatui meo in curribus Pha- 9 
raonis assimilavi te, amica mea! 
*Pulchrae sunt genae (uae sicut 10 
turturis, collum tuum sicut monilia. 

* Murenulas aureas faciemus tihi, 11 
vermiculatas argento. 

Dum essel rex in accubitu suo, 12 
nardus mea dedit odorem suum. 
* Fasciculus myrrhae dilectus. meus 13 
mihi, inter ubera mea commorabitur. 
*-  *potrus cypri dilectus meus mihi in 14 


18. 45,1. vineis Engaddi. 


Ecce tu pulchra es, amica mea, 15 


21487. ecce tu pulehra es; oculi tui colum- 


barum. 

Ecce tu pulcher es, dilecte mi, 16 
et decorus; lectulus noster floridus, 
* tigna domorum nostrarum cedrina, 17 


5*135-99-]aquearia nostra cypressina. 
luer z,. 
Ee. 28, b. 


Ego flos campi et lilium con- II. 
vallium. 

Sicut lilium inter spinas, sic amica 2 
mea inter filias. 

Sicut malus inter ligna silvarum, 3 
sic dilectus meus inter filios. Sub 
umbra illius, quem desideraveram, 
sedi, et fruclus ejus dulcis gulluri 
va. meo. *Introduxit me in cellam vi- 

nariam, ordinavit in me charitatem. 

*Fulcite me floribus, stipite me 5 
$5 malis; quia amore langueo. * Laeva 6 
ejus sub capite meo, et destera 
ilius amplexabitur me. 


E 


A Al. (v. me) rex. 


lergefilde. A: Bl. des Feldes? 

2. B. dW. A: Lilie. vk: Was unter d. D. dle L., 
iſt u. d. Jungfrauen m. Holde! 

3. feinem Sch. .. meinem Gaumen. VE: Was u. 
d. B. des Waldes der A., iſt u. d. Jünglingen m. 
Beſter! A: wonach ich verlangt habe. B: In à Sch. 
habe ich begehret daß ich figen möchte. dW: begehr' 
ich zu ſitzen. »E: Ich ſehne mich nach ... da weile ich. 

1. B: hat m. eingeführt in das Weinhaus. dW: 
führte m. ins Haus des W. vk: O möchte er m. füh⸗ 
ren ins wennige H. B. d W. vE: (Denn) ... ift Liebe. 

5. Eraulcket mich. E m. m. Flaſchen 
Weins? dW: Roflnenkuchen. vE: O daß ihr m. 
NC m. Kuchen von Trauben .. wie b. ich v. L. fo 

rank! 

6. dW. A: umfaßt. B: mit ſeiner R. umarmet er 
m. (VE: O lage ſ. L. mir unter dem H., umarmte 
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II. Bponsus apud sponsam in vinea. 
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, b. 4 Hindinnen des F. vE: G., den Reben der Flur. 
138. F: 1 A?2B? interpg. zegioregd ne. dW: wecket n., Ir n. auf. A: bis d fie ſelbſt will. 
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Des Freundes Stimme. Der Lenz in den Weinbergen. Die kleinen Füchſe. 


7 Ich beſchwöͤre euch, ihr Töchter Jeru⸗ 
ſalems, bei den Rehen oder bei den Hin⸗ 
den auf dem Felde, daß ihr meine Freun⸗ 
din nicht aufwecket, noch reget, bis daß 
es ihr ſelbſt gefällt. 
Das iſt die Stimme meines Freundes! 
Siehe, er kommt, und hüpfet auf den 
Bergen und ſpringet auf den Hügeln; 
9 * mein Freund iſt gleich einem Reh oder 
jungen Hirſch. Siehe, er ſteht hinter 
unſerer Wand und ſieht durch das Fen⸗ 
10 fter und kuckt durch das Gitter.“ Mein 
Freund antwortet und ſpricht zu mir: 
Steh auf, meine Freundin, meine Schöne, 
11 und komm her! Denn ſiehe, der Winter 
iſt vergangen, der Regen iſt weg und da⸗ 
12 hin; »die Blumen find hervor gekom⸗ 
men im Lande, der Lenz iſt herbei ge⸗ 
kommen, und die Turteltaube läßt ſich 
13 hören in unſerm Lande; * ber Feigen⸗ 
baum hat Knoten gewonnen, die Wein⸗ 
ſtöcke haben Augen gewonnen und ge⸗ 
ben ihren Geruch. Stehe auf, meine 
Freundin, und komm! meine Schöne, 
14 komm her! Meine Taube in den 
Felslöchern, in den Steinritzen, zeige mir 
deine Geſtalt, laß mich hören deine Stim⸗ 
me! denn deine Stimme iſt ſüß und 
deine Geſtalt lieblich. 


8 


15 Fanget uns die Füchſe, die kleinen Präs 


Füchſe, die die Weinberge verderben; denn 
unſere Weinberge haben Augen gewon⸗ 

16 nen. Mein Freund iſt mein, und ich 
bin fein, der unter den Roſen weldet, 

17 * bis der Tag kühl werde und der Schat⸗ 
ten weiche. Kehre um! werde wie ein Reh, 
mein Freund, oder wie ein junger Hirſch 
auf den Scheidebergen! 


7. U. L: bis daß ihr. 
9. A. A: guckt, gucket. 
15. U. L: Fahet. 


die Regenzeit, ganzlich v. B: es hat ſich mit dem 8. 
vecändert, er ift weggegangen. 

12. find erſchienen. B: laſſen ſich ſehen. dW: ers 
ſcheinen auf der Flur. vk: Sch.n find auf Gefilden d. 
Bl. zu ſeben. B: die Diane dW. E: Zeit des 
Geſanges? A: Beſchneidens? vE: das Girren. 

13. ſchwellet feine Kn. ... blühen. B: macht f. 
jungen Feigen ſüß. dW. E: würzet f. Früchte. dW: 
die Reben, in der Blüthe, duften. E: Wohlgeruch 
duftet der blühende W. 

14. B: in d. Ritzen der Felſen, im Verborgenen des 


8. U. L: Da ift. 


II. 
IA: — Adjuro vos, filiae Jerusalem, per 7 
er. 5b. canreas cervosque camporum, ne 
suscilelis neque evigilare faciatis di- 
lectam, quoad usque ipsa velit. 
ad Vox dilecti mei! Ecce iste venit 8 
"!*. zzliens in montibus, transiliens colles; 
17.34. " similis est dilectus meus capreae 9 
hinnuloque cervorum. En, ipse stat 
Pese Post parietem nostrum, respiciens 
per fenestras, prospiciens per can- 
cellos. * En, dilectus meus loquitur 10 
mihi: Surge, propera, amica mea, 
4. Columba mea, formosa mea, et veni? 


Jam enim hiems transiit, imber 11 
abiit el recessit; *flores apparuerunt 12 
in terra nostra, tempus putationis 
Jr., 7. advenit, vox lurturis audita est in 
Le21,2. Me. lerra nostra; *ficus protulit grossos 13 
24,92. suos, vineae florentes dederunt odo- 
rem suum. Surge, amiea mea, spe- 
172.68. Es. , Ciosa mea, el veni! * Columba mea 14 
1545/5. in foramiuibus petrae, in caverna 
maceriae, ostende mihi faciem tuam, 
sonel vox tua in auribus meis! vox 
enim tua dulcis, et facies tua de- 
cora. 


8, 18. 


Capite nobis vulpes parvulas, quae 15 
cent. 156. demoliuntur vineas; nam vinea nostra 
Wir floruit. *Dileclus meus mihi, et ego 16 
ili, qui pascitur inter lilia, * donec 17 
$0248. aebiret. dies et inclinentur umbrae. 
Revertere! similis esto, dilecte mi, 
capreae hinnuloque cervorum super 
46.14. montes Bether! 


v. N. 


10. Al.: Et dil. Al.“ columba mea. 


12. Al.“ nostra. 
13. Al.“ suum. ST (p. surge) propera. 
17. 8: Bethel. 


Gipfels. dW: auf den Felfenhößen, in der Klippen 
Bergung. VE: Mein Taͤubchen in felſigen Klüften, in 
b. Verborgenpeit ſchroffer Kl. 

15. fteben in der Blüthe. dW: die Weinbergs⸗ 
Verderber! VE: Verheerer! 

16. B. E. A: Gel bter. B. d W. A: Lilien. 

17. Bis ber ... die Sch. weichen, kehre um n. fei 
gleich .. dW: Wenn der T. fid) fühlet. B. d W. E: 
fliehen. B: wende dich. dW: febre wieder. E: dann 
k. du heim? (vgl. V. 9). dW über die B. der Tren- 
nung. VE: auf Betbers@ebirgen H 9 

A 


Lef - 
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Canticum Canticorum. 


— nn — — 


III. 
III. 


gramos» 7 


Exi xoiryr pov dr vvEi» degen d op 
gend nov d'iegge avtov, xal 
ovy, eugor abr £xaleca oepgég, xoi out 
UmnnovaEr pov. 2 Myaatijsopau % va xv- 
xÀoco £&r rij nde, fe tai ‚Arogais xai & 
rah a,’! xol Dortoe Or nyannoer 7 
ung gov. Esto. avror, xai oA rd 
auzor‘ Zedilrgg abr, xal ovy vmmgxovorr 
pov. Ma us ol reobrreg, ol xunloure; 
er tj séin: Ha ör iydnndes p deng pov 
idere; A H: uxoor da nao do n erer, 
bg ov u 0, grénger 7 vvyr pov, 
ene bro · xai ovx agijao abr, ks 
DV alyyyeyor cvTO» Eis olxov ugtQog pov x«i 
el; Tauıelov t gui ue. 

vd Npxıca Vy , Ourazeges legovaalıny, er 
tag ergo xul dr vag eigene TOU 
&yooi, dar &yelonre xai &bsyeionze tijv ayanınv 
foy a» GUM. 


6 Tí; avın 7 eraalrovoa ano uns egnuov, 
005 red u r, ouvprur mi | 
dero «To mnavto» Kr uvoewov; 
7'Jdob n ve tob Aal &Sijxovta óv- 
sarol xvxÀq abr ano Övrurov Io d, 
8 reg vrt xo reg Qopq«íar , dedıdayu£von 
noksuor, “mE bangaic avrov dmi umoor 
«vtov ano Odcufov; Ze vv». 9 dogetur 
enolnaey Ke 0 Beaiews Zolonor ano 
ddr toU Aigdror. 10 Tru do abroõ noi. 
oer apyvgior, xal draxlıror avro? xguaeor' 
enlgaaw «vtov nogqvoá, Evzög «avrov Außn- 
arowror, ayanıy ano Ovyatéoor Tegovaak.jn. 
(11 EEddëerg N (dete, Ovyazige; Zw», fr 
tQ Beat sf Zalonor, er re ore 9 éore- 
qiroger avtór 7 r abr er nutog vvu- 
geigpoe avtov xal d» H / Cgoggtr: xag- 
dla; avtov. 


2. A1* (pr.) xai (A3B}). BS dxalrca-fn. (ADE 
Xt; E: izexaleaa [eti. vs. IJ). 

4. B: apa. DX1 (a. ante.) v7«. B: cant. 

6. A1 (ab init.) O vvaqio;. EX: avap. ix r. eo. 

8. DE: gece douraiar (ar. Qougaia A?B?; 
nonne bongaig?). 

10. EX: yovalor. A!FX: Zmıßaasıc. FX: no- 
ege, 


11. B pon. Ovyar. Ziov ab initio. EFX: ERIA- | ſäulen, umbuft.t von 
mers. B: Rauchpalmen, die beräuchert IR mit... (VE: 


Ore. 


Salomons epitihalamium. 


PR DDD miö'ba 3550-5» III. 
ris x "pP "p nane 
ppc Wa pg xj ep 2 
e h nüpzw nibnas 
Ren ANN gie vp 3 
Naar ne Spa n oo 
D no bene rop'w "ED 4 
"Sp Mao DN Diod T 
nad BER el Wad 
immi r- "DN rats 
Eë ni3 pöns prä un 
ep man rien M niox 
nner Wipe) pp 
(rëm 
nian» KAN nov M 6 
MIR Ges nii» w npe 107 
Gë 2 won nn : bei 7 | 
bb»: KE n D 8 
BR pen br anh app 
T MD m Wen 
nib Ten 35 ner fies 9 
nez nb» ww E "X20 ^ 
join yore Gem 28: re 
nw: gan 30 IR tox 
nou a 22 vex rus 27 N58 
ern g ew W- ry A093 
ek rv Die 


v.4. PRPO MN z v. 11. POOR 


I. auf m. Lager. B. A: in den Nächten. VE: ten 
Inniggeliebten. 

2. B. dW: will doch. vE: Wohlan, laß mich 
dW: G. u. Märkten! 

4. Gebärerin K. dW: Kaum w. ich v. ihnen ver: 
übergegan en. vE: an ihnen vorüber. dW: hielt 
ihn feft? »E. Nun halte .. A: Schlafkammer. dW: 
. 

6. üder a. P. des Ap. dW: herauffommt ... aud) 

von a. Gewürzftaub d. Bé, 


* 


— 


— — 


III. Ich ſuchte des Nachts in meinem 

Bette, den meine Seele liebt; ich ſuchte, 

2 aber ich fand ihn nicht. Ich will aufs 
ſtehen und in der Stadt umher gehen auf 
den Gaſſen und Straßen, und ſuchen, 
den meine Seele liebt. Ich ſuchte, aber 

3 ich fand ihn nicht. Es fanden mich 
die Wächter, die in der Stadt umher 
gehen: Habt ihr nicht geſehen, den meine 

4 Seele liebt? Da ich ein wenig vor 
ihnen über kam, da fand ich, den meine 

Seele liebt. Ich halte ihn, und will ihn 

nicht laſſen, bis ich ihn bringe in meiner 

Mutter Haus, in meiner Mutter Kammer. 

5 Ich beſchwöre euch, ihr Tochter zu 
Jeruſalem, bei den Rehen oder Hinden 
auf dem Felde, daß ihr meine Freundin 
nicht aufwecket noch reget, bis daß es 
ihr ſelbſt gefällt. 

Wer iſt die, die herauf gehet aus der 
Wüſte wie ein gerader Rauch, wie ein 
Geraͤuch von Myrrhen, Weihrauch unb 

7 allerlei Pulver eines Apothekers? Siehe, 
um das Bette Salomo her ſtehen ſech⸗ 
zig Starke aus den Starken in Iſrael; 

8 * ſie halten alle Schwerter, und find ges 
ſchickt zu ſtreiten; ein jeglicher hat fein | 

Schwert an ſeiner Hüfte, um der Furcht 

9 willen in der Nacht. Der König Sas | 
lomo ließ ihm eine Sänfte machen von 

10 Holz aus Libanon. Derſelben Säu⸗ 
len waren filbern, die Decke golden, der 

Sitz purpurn, der Boden mitten inne 

war lieblich gepflaſtert, um der Töchter 
11 willen zu Jeruſalem. * Gehet heraus 

und jdjauet an, ihr Tochter Zions, den 

König Salomo in der Krone, damit ihn 

ſeine Mutter gekrönet hat am Tage ſei⸗ 


6 


ner Hochzeit und am Tage der Freude 


ſeines Herzens. | 


2. U.L: umgehen. 4. U.L: vorüber fam. 
5. Wie Kap. 2, 7. 9. A. A: ließ fid). i 


Was fleigt .. empor ., aus duft. nder . all. m Ges 


würzen der Kr. A: des Salbenhändlers.) 


7. dW: S. das Lager ©....ringsumber... Iſraels. 
B: Helden. vE: S. Saͤnfte mit 60 umgebenden Hel⸗ 


WW den Tapferſten Sfr. A: von b. Stärfiten. 


. B: find all;umal mit einem Schw. begürtet, fie 
L zum Krieg gelehr t. dW: alle das Schw. haltend, 
des Kr. kundig. E: faſſend ... die geübteflen Krieger. 
B: von wegen des Schreckens in den Nächten. dW: 
gegen das Schr. der Nächte. VE: vor nächtlichem 


Das Hohelied Salomonis. 
Das vergebliche Suchen. Die Wächter. Die Heraufgebende e, Salomons Sänfte. III. 
1,3. 


5,6. 


543,17 ^ inveni. 


8,8. 


2,7. 8,8. 


N, 4. 


CA 
Ap. , f. 
2Ch. 16,14. 


Pa. 103, 20. 
Zach .3,7. 


Ps. 8, 
batte 


Rg. I, 1768. 


3,1—11) 613 


— nHÀ — es rr 


In lectulo meo per noctes III. 
quaesivi, quem diligil anima mea; 
quaesivi illum, et non inveni. *Sur- 
gam et circuibo civilalem, per vicos 
el plateas quaeram, quem diligit 
anima mea.  Quaesivi illum, et non 
* Invenerunt me vigiles qui 
custodiunt civitatem: Num quem di- 
ligit anima mea, vidistis? “ Paulu- 
lum cum pertransissem eos, inveni, 
quem diligit anima mea. Tenui eum, 
nec dimittam, donec introducam illum 
in domum matris meae el in eubicu- 
lum genitricis meae. 

Adjuro vos, filiae Jerusalem, per 
capreas cervosque camporum, ne 
suscilelis neque evigilare faciatis di- 
lectam, donec ipsa velit. 


2 


Quae est ista, quae ascendit per 
desertum, sicut virgula fumi ex aro- 
matibus myrrhae el thuris el uni- 
versi pulveris pigmenlarii? * En, 
lectulum Salomonis sexaginta fortes 
ambiunt ex fortissimis Israel, * omnes 
lenentes gladios et ad bella doclis- ` 
simi, uniuscujusque ensis super fe- 
mur suum propter timores nocturnos. 

* Ferculuin fecit sibi rex Salomon de 9 
lignis Libani. * Columnas ejus fecit 10 
argenteas, reclinatorium aureum, ad- 
scensum purpureum; media charitate 
constravit propter filias Jerusalem. 

* Egredimini et videte, filiae Sion, 19 
regem Salomonem in diademate, quo 
coronaviL illum maler sua in die de- 
sponsationis illius et un die laetitiae 
cordis ejus. 


3. Al.: dilexit. 
11. 


Al.: desponsionis, 


Ll 
Grauen. A: um der nächtl. Schreckniſſe w. 


9. Hat ihm laſſen. B: Brautwagen. vE: dies 


Prachtbett? 


10. die Lehne golden ... liebl. ausgelegt von Töch⸗ 


tern Jer. B: Boden g. vk: das Geſtell ... die Mitte 
war niedlich gepolit rt der T. J. wegen? A: das In⸗ 
nere b legte er mit der Liebe um ... willen. B: Sein 
Inwendiges war gepflaſtert mit Liebe! 


11. B: ſ. Verloͤbn ß, nehmlich .. vE: feinem Ver⸗ 


maͤhlungsfeſte, u. am wonnigen T. f. H. 
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Canticum Canticorum. 


IV. Alterna «sponsi et sponsae. 


IV. 2o) d seit, 5 Alu pov, idov el 
R Ogdaluol Gov nepiozegai ) rijs 
cıwnnoswg 00V. Toíyoua gov oe ayrAct tv 
&iy&r, oi anexalugtnoar ano vov f add. 
2 0ò d reg cov Oy ayelaı Tor xexaQuévo, ci 
&»éfnca» dré tob Aovıpov, al age Grën, 
uEVovOaI, xai arexvoUga ovx Botz dr gbr. 
3 N. anaprlov xöxxırov yelln mov, xoi 5 Àa- 
lux gov pula. N. lémvgov vj; Go uror 
Gov (ro fije gj cov. 1 . ergoe 
Anvid Touynlog cov, © @rodounuevos els 
Gale iot Hvgeol xgrnarzau en abros, 
nude 80 “e, tà» Suraror. 5 Avo uaorol 
gou ge qu v ivo: dogxadoy ol veno- 
pvo iv xe. 6 Eon dune ij iuiba 
xal xir] féie al ot, mogevaopn fpavrQ 
gie 70 Co rä suugrng xai soi 209 
Bovrór vov Ayarov. 7 OA sein e, ij ady- 
glo Hop, xai VëiugoC ovx Eosıy Er doi. 


$ Aeges uno Aigdvov, »vugy, dec mn 
Arßavov' Geen xul Anise am a 
ría rtv. ano *r ‚Zuveig x«l Aigucbr, 
&10 ,] dec rtr, anò Opto rad les. 
9 Eraodòſ ius, ad- pov vvugn, na- 
Olmsuy Gë 8r ano Ggiuiugr gov, fv n 
&dinarı geg ov cov. 10 Ti anale Inour 
HuoTor cov, adigi uov MT ri en- 
Insur puotoi gov ano o, xai oou lu«- 
tím» gov valo narra td ). 11 Au- 
eror anoorulovaır wein cov, viu: uela 
xai yalı vao tj» yÀoooa» cov, xai Goug 


1. FX* (alt.) ou. 2. Al: an rote (avraic A2 B). 
3. A237 (a. xdxx.) r0 (A! FX*). B* (pr.) c. 
4. FX (pro 8 B:6almo0. Be, A2B interpgt. 
203. 61 bus . Oxıal. Ilogevo. 6. Bi (p Eos) 5 ... 

, EX* tor. 7. EX* 4. A?B* é Wë 8. B: 
420 dur. . Tavio (EX: Zarcig) x. EG. 9. EX: 
ad. ud v. Al (pro B) ev Gef A?; dv ivi). X (pro 
ji) ii. A2B: rendo (ii AIFX; EX: zya- 
zriw). 10. BS e 


1. Siegenbeerte, die emvorklimmt (vgl. 3,15). 
dW:5 nter deinem Schleier. VE: aus lockendem Haar? 
dW.vE: Heerde (von) 3., die (ſich) lagern am. 

2. eine H. beſchorener Schafe ... keins. B: gleich⸗ 
„ Waͤſche heraufgeſti gen find. dW. aus 

Schw. hervorſteigen. E: aus dein Bade ſteigen. 
dw. alle Zwillingss Mütter, keines k.nderlos darun⸗ 
ter. E: die a. Zwilling geburten haben. A: alle mit 
Zw.⸗Jungen. 

3. ein Schnitt vom Gr. B: Scharlach⸗Schnur. 
dW. A: Purpur Schn. (dein Mund l.). VE: Dem Bus 


z diz mn rung: u IV. 


N Tb 2X5 TER ny 
quU 0 "em eg Co? 
"inum ato risen "772 
1072 Th ns Dnm MS 
mw TT EN Mun ow s 
d 722 "bp? han rı n*p» 
nipip "22 out Top ne à 
ge i5 ví "im pen nis 
are es "ID GG 800912359 
1? Loan Dry 2X "Nm 6 
ke 
Ka Past) ia rer 
132 PN Can Deyn Hp: Eë 7 
T2252 pw SCH dan ER 5 
wee d MON UD ı "am N erh 
1100 nios Freen "En A 
250925 "bs "DEN 99025 wm 
TO px "DN 71020 7182 
125-5 352 rut Wu "pi^ . 
den Ap Han en A. 
227 n» Tnirpe mean np: 
Andi m 955 nnn xm 


3 


v. 1. PP dert & 22 
v. 2. U DNR N 

v. 8. FER yo N 22 
v. 9. press 


m von P. gleich ... dazu b. Sprache voll Anmuth! 
B: Schlafe ... geſr altener Gr. dW: wie eines Gr. 
Halfte d. Wande. VE: ein Stück Gr. (val. B. 1). 
4. B: mit vielen Zinnen? dW: erbauet für Waſſen. 
vE: zur Waffenburg, behaͤngt mit t. Schilren, m. 
ſämmtlicher Rüſtung d. Helden. B: Tauſ. Waffen h. 
an demſelben, fo alles Sch. d. H. find. dW: Tart⸗ 
un alle Sch. A: die ganze Ruf. d. St. 
dw: Zwillings⸗Gaſellen. E. Es gleicht deiner 
er. Paar zwei j. Zwillingen einer G. 
6. (Bgl. 2, 17.) iu ih... VE: wandern! 


Das Hohelied Salomonis. (41—11) 615 


Der Freundin Schöne. Der Myrrhen⸗Berg. Die Kommende vom Libanon. IV. 


IV. Siehe, meine Freundin, du biſt 
ſchön, flee, fchön biſt du. Deine Aus | 
gen find wie Taubenaugen, zwiſchen dei⸗ 
nen Zöpfen. Dein Haar ift wie die Zie⸗ 
genheerden, die beſchoren find, auf dem 

2 Berge Gilead. * Deine Zähne find wie 
die Heerde mit beſchnittener Wolle, die 
aus der Schwemme kommen, die allzu⸗ 
mal Zwillinge tragen, und iſt keine unter 

3 ihnen unfruchtbar. Deine Lippen find 
wie eine rofinfarbne Schnur, und deine 
Rede lieblich. Deine Wangen ſind wie 
der Ritz am Granatapfel, zwiſchen dei⸗ 

Anen Zöpfen. Dein Hals iſt wie der 
Thurm Davids mit Bruſtwehr gebauet, 
daran tauſend Schilder hangen. und aller⸗ 

5 lei Waffen der Starken. Deine zwo 
Brüſte find wie zwei junge Reh⸗Zwillin⸗ 

6 ge, die unter den Roſen weiden, bis 
der Tag kühl werde und der Schatten 
weiche. Ich will zum Myrrhen⸗Berge 

7 gehen und zum Weihrauch Hügel. Du 
biſt allerdings ſchoͤn, meine Freundin, 
und iſt kein Flecken an dir. 

8 Komm, meine Braut, vom Libanon, 
komm vom Libanon! gehe herein, tritt 
her von der Höhe Amana, von der Höhe 
Senir und Hermon, von den Wohnungen 
der Löwen, von den Bergen der Leopar⸗ 

9 den. Du haſt mir das Herz genom⸗ 
men, meine Schweſter, liebe Braut, mit 
deiner Augen einem und mit deiner Hals⸗ 

10 ketten einer. Wie fchön find deine 
Brüſte, meine Schweſter, liebe Braut! 
Deine Brüſte find lieblicher denn Wein, 
und der Geruch deiner Salben übertrifft 

11 alle Würze. * Deine Lippen, meine Braut, 
find wie triefender Honigſeim; Honig und 
Milch iſt unter deiner Zunge, und deiner 


2. A. A: Heerden. 
4. U. L: Thurn. A. A: Schilde. 


7. allerdinge. B.d W. A: ganz ſchön. E: Wie 
. .. ! B. uE: Fehler. dW: Fehl. A: Mas 
el. 

8. K. mit mir ... mit mir v. L. Tritt ber ... B: 
Schaue ber. dW: Mit mir .., ſollſt du kommen, 
herabblicken. d W. E. A: vom Gipfel. B: Höhlen d. 
L. A: Lagern. vk: Löwens u. Panthergebirge? 
B. d W: B. der Parder. 

9. Schw. und Br. B: mich beherzt gemacht? vE: 
Getroffen fait du mir d. H. m. bräutliche Schw. dw: 


1,18. Quam pulchra es, amica mea, IV. 


2145,12. quam pulchra es! Oculi tui colum- 


&:. barum, absque eo quod intrinsecus ` 


es. lel. Capilli tui sicul greges ca- 
prarum, quae ascenderunt de monte 
sa — Galaad. P Dentes tui sicut greges 2 
tonsarum, quae ascenderunt de lava- 
cro, omnes gemellis foetibus, et ste- 
9231535. pilis non est inter eas. *Sicut vitta 3 
2,1.  Coccinea labia tua, et eloquium tuum 
dulee. Sicut fragmen mali punici, 
„7. ua genae luae, absque eo quod in- 
15«.5,,; trinsecus latet. — “ Sicut turris David 4 
C555» collum tuum, quae aedificata est cum 
propugnaculis: mille clypei pendent 
ex ea, onibis armatura fortium. 
"ji: Sun ubera tua sicut duo hinnuli 5 
2,16.  Capréae gemelli, qui pascuntur in 
2,17.  lilis. “ Donee as,ret dies et incli- 6 


nentur umbrae, vadam ad montem 


v.i. fo 46, 14. Myrrhae et ad collem thuris. * Tota 7 
Ep..,27. Pulchra es, amica mea, et macula 


non est in te. 


Veni de Libano, sponsa mea! 
veni de Libano, veni! coronaberis 
de capite Amana, de vertice Sanir 
et Hermon, de cubilibus leonum, de 
montibus pardorum. * Vulnerasti 
cor meum, soror mea sponsa, vul- 
nerasli cor meum in uno oculorum 
tuorum et in uno crine colli tui. 
* Quam pulchrae sunt mammae tuae, 10 
soror mea sponsa! Pulchriora sunt 
ubera tua vino, et odor unguentorum 
tuorum super omnia aromata. Fa- 11 
vus distillans labia tua, sponsa; mel 


Ga.27,07. et lac sub lingua tua, et odor vesti- 


10. Al.“ (alt.) sunt. 


taubft mir. A: haft mein H. verwundet. dW: durch 
Einen Blick deiner A., d. Ein Kettchen an deinem 
$alfe! vk: nur b. einen einzigen ...! (A: mit ein. m 
Haare deines Halſes.) 

10. hold ift d. Liebe ... L. ift beſſer. B: (din f. b. 
Liebesbezeugungen. dW: Liebe ... wie viel föfllicher 
f. d. 2iebfofungen ... Duft d. S. als aller Balſam. 
A: über alle Wohlgerüche. 

11. fie triefen von 2. dW: H. träufeln., A: 
träufelt von deinen L. 


616 (4. 12—5, 6.) 
IV. 


ipezíor gov ew ocu Aıßarov. 
xexAetapuevog al nov rëugn, ximo; xe- 
xÀetapérog, ni] dopguyouzrn. 13 Anoorol ui 
Gov nad. Qoo» pera xugmov ano. 
deb, x. nera rd, 


TO éis ToU Aifuvov, ouvgra elo) 
pera gert fIQOTOY ue 15 muy. xi mov, 
qoíag vdutog (orrog xai QodjoUrtog ano rof 
"tipavov. 


16 LC Bogóé, xai org, vote, did, 
nrevoor xijnor Hop, xai devanzuoar hf 
nov. t) Kara ir Gänge tov T xijmor 
&vrOU xci quyéto xaQmó» axgoOQUer avtov. 


V. ENI Do sd, xijnóv pov, del pov 
vun arg oοονο Hop nerd Gëoug- 
gor og, Baron agro» Mov nera uelırög uov, 
Inior olror uov Here y&AaxzO; uov. Myers, 
oí ninolov, xal mise xol ueÜvoOgrs, adel- 
qoi. 

g d voërëde, xoci 9 xapdla Hor &yQv- 
"vei. Down adelgıdov pov, a end gr 
Hübi Arcor uou, agi nov, d alncior 
Hop, are pov, tele nov: Gr j xeqar 
Hop dnÀjo0n ‚dg000v xai oi Boorgvyol uov 
werte ruxrds. 

3 Eedvoaunr TO» er Hot: gët ird 
aout avıor; Erima TOUQ 000% pov, 
no, uoÀvro aU tovg; Adel pov &n- 
FOZEL EN Le ourod gé Ts ónge, xal jj 
xoa pov 809% 03 in ato». 9 Artorıv 
fro ro tQ aÓriquÓQ pov: ai vie ov 
sorakary Spuvprav, daxıvlor uov Sururav n- 
o in yeiyay rob xAeidpov. 8 Hobi Do 


13. EX: zegodnger, A!X* oor (A2BEX1; FX: 
Qoo). 

14. F: d lo (X: adon, EX: alun?). 

15. B: zay5 nin xai ep. 

16. A! (ab init.)'H suen, BT (a. drozel xai. 
E: egen, ov. Al (pro pr. aurs A2B rell.) us. 

1. Alt (ab init.)'O »eugíoc. A2 (pro d eros) ayeor. 
B (pro oi aAno.) z250io: (EX: oi rAyciu, X: oí 
nAngioy uov). FX: ue8voO., dd eg ot. 

2. B pon. acie; zu post In. ug, 

3. Alt (ab init.) 'H »Uues. B: övoonauı. 

4. EX (pro d d) dro, 

5. B' a&. F: cuvQyns side, 


Canticum Canticorum. 


12 Kino 


14 rad xci 
XQ0x0g xdÀapog xai uur xdi f uerd n- | 
y mög "o wise "3253 cy 


emgeet 


|i B.dW.vE.A: durt;wehe m. G. B 


— — ———— — ——— — — — — 


Alterna sponsi el sponsae. Sen sus ad portam. 


n?» ës ep 8 ak past? 
CT"b veto ioa vot GC 
Y DES 2792 E Dë 0m" 

"ep "2p 2542 (T3 iD" T2 


"N3 2*8 n D p En © 
Eer or en 2 

"nba yon in Mp "yo 16 
b) 0 n N2* "2153 d "3 
iT" IE 


mr Ab bg 35» ps v. 


"ny pe Men bz: Mir 
(eg ec gi rte San 
in 32205 ëm c^» 

"Ta Dip uy 250 mn up ? 
"Do Amps "phis Sonne pet 
"nip "brau ung chen 
e ee 

MIR FDS pop 3 
AN arr "3n "Sp 

imo in nb A (GES 4 

DE: IS "mop. 555 o e n 
412 ENT bo 7. T 

"npe : Dy res EN AS 6 


v. 16. "b^ N^ ib. & 2 
v. 2. D212 ar 


12. B: verriegelter ... verſ. Springbrunn. 

13. B: Deine S Schöplinge .. ‚nebit den edelſten Fr. 
dW: Sprößlingr fine cin Luſthain . m. loſtlicher 
Frucht. A: Paradles! 

14. B. dW. E. A: Zimmet. dW. vE: Meihrauch⸗ 
ſtauden. 

15. B: Springbr. der Gärten. dW: Quell im 
Garten. AE: der Br. des Gartens. A: ungeſtüm r. 
L. fl. dW: und e. Bach, der v. 8. rieſelt. 

16. dW: Erhebe dich. VE: Auf, N., u. erh. d. S. 
E. A: Gcmü. e. 
dW: 


B. d W. A: fließen. vk: träufen. B: edelſten. 


| feine Felder Frucht. vE: ber Up. 


. B: bin gekommen. vE- Ich breche. dW: pflücke 


Das Hohelied Salomonis. (4,12-5,6.) 617 
Der verſchloſſene Garten. Der Freund in den Garten. Das wache Herz. Der Anklopfende. IV. 


Kleider Geruch iſt wie der Geruch Liba⸗ 
12 nons. Meine Schweſter, liebe Braut! | 
bu biſt ein verſchloſſener Garten, eine vers | 

ſchloſſene Quelle, ein verſiegelter Born. 
13 * Dein Gewächs iff wie ein Luſtgarten 

von Granatäpfeln, mit edlen Früchten, 
14 Cypern mit Zorten, $ Narden mit Sa⸗ 
ſran, Calmus und Cinnamen, mit allerlei 

Bäumen des Weihrauchs, Myrrhen und 


ES. 5, 11. 


114.12. 


Is. 14, menlorum tuorum sicut odor thuris. 


* Hortus conclusus soror mea spon- 12 
sa, hortus conclusus, fons signatus. 
* Emissiones tuae paradisus malorum 13 
punicorum cum pomorum fructibus, : 
cypri cum nardo, *nardus et cro- 1.1 
cus, fistula et cinnamomum cun uni- 


p..45,. versis lignis Libani, myrrha et aloe 


cum omnibus primis unguentis; * fons 15 


15 Aloes, mit allen beſten Würzen; » gie Gn.26,19.3e,.NOFIOFUM, puleus aquarum viventium, 


ein Garten⸗Brunnen, mie ein Born leben⸗ 
diger Waſſer, bie vom Libanon fließen. 
16 Stehe auf, Nordwind, und komm, Süd⸗ 
wind, und wehe durch meinen Garten, 
daß feine Würze triefen! Mein Freund 
komme in feinen Garten, und eſſe feiner: 
edlen Früchte. | 
V. Ich komme, meine Schwefter, liebe 
Braut, in meinen Garten: ich habe 
meine Myrrhen ſammt meinen Würzen 
abgebrochen; ich habe meines Seims 
ſammt meinem Honig gegeſſen, ich habe 
meines Weins ſammt meiner Milch ge⸗ 
trunken. Eſſet, meine Lieben, und trinket, 
meine Freunde, und werdet trunken. | 
2 Ich ſchlafe, aber mein Herz wacht. 
Da iſt die Stimme meines Freundes, der 
anklopft: Thue mir auf, liebe Freundin, | 
meine Schwefter, meine Taube, meine 
Fromme! denn mein Haupt ift voll Thau⸗ 
es, und meine Locken voll Nachttropfen. 
3 Ich habe meinen Rock ausgezogen, 
wie ſoll ich ihn wieder anziehen? Ich 
habe meine Füße gewaſchen, wie ſoll ich 
4 fle wieder beſudeln? * Aber mein Freund 
ſteckte ſeine Hand durchs Loch, und mein 
5 Leib erzitterte davor. Da ſtand ich auf, 
daß ich meinem Freunde aufthaͤte; meine 
Hande troffen mit Myrrhen, unb Store 
rhen liefen über meine Finger an dem 
6 Riegel am Schloß. Und da ich mei⸗ 


14. A. A: Cynnamen. 15. U. L: Gartens | 
brunn. 16. U. L: und webe. ! 


* meinem Balfam. vE: und Balſamgewächſe. dW: 


1 18. Jeb. A, 


Ae 8:0, gilat. 


quae fluunt impetu de Libano. 


11.7,55. 

Surge, Aquilo, et veni, Auster, 16 
perfla hortum meum, et fluant aro- 
mala illius. T) Veniat dilectus meus 
in hortum suum, et comedat fructum 

"if: pomorum suorum. 
u” Veni in hortum meum, soror V. 


mea, sponsa! Messui myrrham meum 
cum aromatibus meis; comedi favum 
cum melle ineo, hibi vinum meum 


Fe. 38, 2. 686, cum lacte meo. Comedite, amici, el 
13; Ps. 36, 


*- bibite et inebriamini, charissimi! 


Ego dormio, et cor meum vi- 2 
Vox dilecti mei pulsantis: 
Aperi mihi, soror mea, amica mea, 
columba mea, immaculata mea! quia 
caput meum plenum esl rore, et 
cincinni mei guttis noctium. 

Exspoliavi me tunica mea, quo- 3 
modo induar illa? Lavi pedes meos, 
quomodo inquinabo illos? *Dile- 4 
elus meus misit manum suam per 
foramen, et venter meus intremuit 
ad lactum ejus. *Surrexi, ut ape- 5 
rirem dilecto meo; manus meae 
süllaverunt myrrham, et digili mei 
pleni myrrha prubalissima. * Pessu- 6 


t) Vulgo hic init. cap. V. 


1,9. 


v. 13. 


3. »E: bin ſchon entkleidet von m. Gewand, wie? 


efje m inen H. f. m. Traubenſaft. dW. A: berauſchet ſollt' ich mich w. bekleiden? ... befhmugen? 


euch? vE: ja trinket ſatt. 


2. m. Schw., m. Fr. XE: ſchlummere. B. d W: 
ſchlief (zwar) ... wachte. B: m. Vollkommene! dW: 
Reine. A: Unbeſleckte. VE: mein Täubchen, m. Un: 
beſcholtene! dW. A: Korf! B: Haarlocken. dW: 


Tropfen der Nacht. A: nächtlicher Tr. 


4. B: Da ſteckte .. dW: Fenſter. vE. A: Oeffnung. 
B: daß meine Ging weide über ihm brauſeten. dW: 
m. Herz wallete für ihn. »E: ihm entgegen. 

5. auf die 3t. B: u. m. F. von fließender Myrrhe, 
an den Handhaben des Schl. vE: föſtlichſter. d W. E: 
... am Handgriffe d. Riegels. 


618 (5,7--16.) 
V. 


16 ade). dh pov de. pov nagijA Oe». 
H voy nov Gäiäe er Àóyo auzov. Exit n 
avıor, xai ovy evQo» oer: 6xdisoa GUtOP, 
xal op innova pov. 7 Evgocár ps ot 
quAaxsg oi AuxAndrte; d ep éier, end rug is 
hir; ire ,,M us mea» sé o, nov 
an ug quAuxeg za» rotes, 8 Koxıca 
ung, Ouyureges Igo er rds durchs. 
op xai & tais cox rod &ygov key 
2d zor adelgyıdör pov, ri engayreſinrt 
ur; Ori vezQopuérg ayanıy ein &yo. 


9 TI adeAqiücg cov ano del, d r 
ër Trei? Te ide cov dag wdrlgı- 
dvd, Ort oC 70 Gg ihas; 

10 Ad: Aq D ÀAevxOg xai ngos, en- 
Aeloyesuérog ano uvgrtdoy, 11 Kt; a- 
rod xovoiov xougal. Boargvyoi avzod gr, 
nekarey ey xogaX, 12 OgOuÀpol ur oe 
neQu tegi en alngauazı vdaror, Aekovud- 
vs fr zulaxtı, ad i eva del niggopata 
Gäeren, 13 Zuyöre; rod, es qualaı roõ 
aO) trOG ‚guovanı pvgeqixa. Xen «vrob 
xolva, cratjovta ouvora» nÀqQg. 1* Xeiges 
«vro ToQevral revo, renlAονH cel Oap- 
ces. Korıa avtov mvSíoy D End 
AlQov oangeipov. 15 Kxñuat avtov oro 
pequagıros, reh chEei j in Breet xov- 
om.  Eidog avrob 05 Aigievos, Enhenzöy DP 
xedgoı. i Hs abrod ylvxaopol xci Glo 
&mnüvuía. Ovrog udeAgıdos nov xai 0dz0y 
n).nolov Kon, Ouyariges Iegovoalıp. 


6. B H. 

7. At: drgavnariacar? F* us. 

8. EX: (“ ri) Anayytilart avtg, ö r. 
tt. 

10. EX: O adele. 

11. B: xegaC (E: xegqaj). 

12. B: ATA A?F:dzi mingeinarı. B* (alt.) 
b ddr (AEXt, A? inter uncos). 


ër ü. 


B: dye 


13. Al: eeire (sido B; A2: ura, cf. 6, 2). | Ws 


m. e verwundeten m. dW. E. A: die MW. der Mauern. 
dW. A: Mantel? vk: riſſen den Schl. mir ab. 


14. B: Gegeie, Al: gargipe. 
16. Al: daovi. EX: yAvxagpó«. 


Canticum Canticorum. 


Sponsa sponsum quaerens. 


"Up. "2» pon "rim "di as 
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19% Nän "ëm vrbe 
p DOT DET coram 
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(eps VE 1172 Irin 
172272 Lem pim Bx "o c 
Gäste Van "p ops downs: 
Y Gate VT E oh 12 
niagı ra Narr) pen "PEN 
dad Fos inb D EIL 
m"; Aere DE nimm 
2n 5 gef 1295 Sin Nic 1. 
* no» den gës owbon 
cO Y pic E ron " 
18552 i inim em A pop 
559 ph jan (DEES Unis 
ni3 33 nr ^r nr Georg 
TA 


Sp Yt 


6. um feines W. willen. B: fo hatte fid) m. Go 
liebter umgedrehet u. war davon gegangen. dW: Ich 
that ... aber m. Fr. w. fortgegangen, entwichen. vE: 
fort w. m. Liebling, i er. B: M. S. war 
herausgegangen, da er redete. E: entzückt, ba er 
ſprach. dW: Ich war nicht bei Sinnen, da er mit mir 

A: M. S. zerſchmolz. 
. den Mauern. B. d W. vE. A: Wächter ... ſchl. 


8. kr. bin vor L. dW: was ſollt ihr Aker fauen? 


(B: Dec, ihr ihm anzeigen follı.) vE: ich franfe. 


IV: hat d. Fr. voraus vor einem and. Freunde. 


E.: Gellebter v. and. Lieben voraus. dW. E: (der) 
Frauen. »E. A: fo (ſehr) beſchwöreſt. 


* 


Das Hohelied Salomonis. 


(5. 7—16.) 619 


puma m 22U— 


nem Freunde aufgethan hatte, war er weg 
und hingegangen. Da ging meine Seele 
heraus nach ſeinem Wort. Ich ſuchte 
ihn, aber ich fand Ihn nicht; ich rief, aber 

7 er antwortete mir nicht. Es fanden | 
mich die Hüter, die in der Stadt umher 
gehen, die ſchlugen mich wund; die Hü⸗ 
ter auf der Mauer nahmen mir meinen 

8 Schleier. Ich beſchwöre euch, ihr Töch⸗ 
ter Jeruſalems! findet ihr meinen Freund, 
ſo ſaget ihm, daß ich vor Liebe krank 
liege. 

9 Was iſt dein Freund vor andern Freun⸗ 
den, o du Schönſte unter den Weibern? 
was iſt dein Freund vor andern Freun⸗ 
den, daß du uns fo beſchworen haſt? 

10 Mein Freund iſt weiß und roth, auser⸗ 
1! foren unter vielen Tauſenden. Sein 
Haupt iſt das feinſte Gold. Seine Locken 
12 ſind kraus, ſchwarz wie ein Rabe. Seine 
Augen ſind wie Taubenaugen an den 
Waſſerbächen, mit Milch gewaſchen, und 
13 ſtehen in der Fülle. Seine Backen find 
wie die wachſenden Würzgärtlein der 
Apotheker. Seine Lippen find wie Ro⸗ 
ſen, die mit fließenden Myrrhen triefen. | 
14 * Seine Hände find wie goldene Ringe, 
voll Türkiſſen. Sein Leib iſt wie reines 
Elfenbein mit Sapphiren geſchmückt. | 
15 Seine Beine find wie Marmorſäulen, | 
gegründet auf goldenen Füßen. Seine 
Geſtalt ift wie Libanon, auserwählt wie 
16 Cedern. Seine Kehle iſt ſüß und ganz 
lieblich. Ein ſolcher ift mein Freund, 
mein Freund iſt ein ſolcher, ihr Töch⸗ 
ter Jeruſalems. 


14. 15. U. L: güld. 14. A. A: Türkiſſe. A. A: 
Ringe von Türkiſſen! 15. U. L: Marmelſäulen. 


10. dW: hervorglänzend vor T. vE: Rothbraun 
und ... erkoren vor T. (B: mit einem Panier vers 
ſehen ?) 

11. B: allerfeinfte. vE: köſtlichſte. A: beſte. B: 
Haarlocken. A: Haare. vE: lockendes Haar. dW. E: 
(wie) ſchwankende Palmen (zweige) ... ter R. A: Pal⸗ 
menfconen, rabenſchwarz. 

12. der Tauben an .. dW. E: in M. g“ badet. 
B: die ſich m. M. waſchen. dW: in F. wehnend? vk: 
an der F. ſitzend? 

13. Wangen.. Würzbeete, wo Salbengerüche 
wachſen. B: ein Gewürzland, wie Garı-nb ete der 
9p. dW: Balſamſpaliere, wie Würzgeländer. vE: 
balſamiſche Beete, bie hohe Gewürzſtauden treiben. 


Der Geſuchte. Die Hüter auf der Mauer. Des Freundes Schönheit. 


De 2, 32. Ex. 
9,30 


1,15.4,1. 


Cant. 5,5. 
B x.28,10. 


(Ap · 10, i. 


V. 


lum ostii mei aperui dilecto meo; 
at ille declinaverat atque transierat. 
Anima mea liquefacta est, ut locu- 


Wir: lus est. Quaesivi, el non inveni il- 
lum; vocavi, el ron respondit mihi. 
**  *[nvenerunt. me custodes qui ip, 7 
cumeunt civitatem, percusserunt me 
$».3» el vulneraverunt me; tulerunt pal. 
liun meum mihi custodes murorum. 
57.58. & Adjuro vos, filiae Jerusalem! si & 
inveneris dilectum meum, ut nun- 
.  cietis ei, quia amore langueo. 
Qualis est dilectus tuus ex dilecto, 9 
1,8. 


o pulcherrima mulierum? qualis est 
dileetus tuus ex dilecto, quia sic ad- 
jurasti nos? 

Dilectus meus candidus et rubi- 10 
cundus, electus ex millibus. * Caput 11 
ejus aurum oplimum. Comae ejus 
sicut elatae palmarum, nigrae quasi 
corvus. “ Oculi ejus sicut columbae 12 
super rivulos aquarum, quae lacte 
sunt lotae et resident juxta fluenta 
plenissima. *Genae illius sicut areo- 13 
lae aromatum consitae a pigmen- 
tariis. Labia ejus lilia distillantia 
myrrham primam. Manus illius 14 
tornatiles aureae, plenae hyacinthis. 
Venter ejus eburneus, distinctus sap- 
phiris. “ Crura illius columnae mar- 15 
moreae, quae fundatae sunl super 
bases aureas. Species ejus ut Li- 
bani, electus ut cedri. *Guttur 16 
illius suavissimum, el totus dest, 
derabilis. Talis est dilectus meus, 
el ipse est amicus meus, filiae Je- 
rusalem! 


Ps.45,3, 


Ps.15,3. 


6. Al. ( p. ut) dilectus. 


14. dW: beſetzt mit Chryſolith. vE: Ge fin? wie 
vom Golde g drehet ſ. Arme, m. Hvacinthen bef. 
dw: ein Kunſtwerk von E., bedeckt .. 7 VE: wie glaͤn⸗ 
zendes E. (B: Seine Eingeweide!) 

15. B. dW. E: Schenkel. vk: auf g. NC Weck 
ruhend. dW: Geſtellen ven Gold. B: Sein Anſehen 
ift w. des L., auserleſen .. VE: Dem L. gleichet 
ſ. A., den Ced. ſ. Wuchs. dW: ein Jüngling wie 
Cedern? 

16. Sein Mund ift Süßigkeit, u. er ift ganz Lieb» 
lichkeit ... it m. Gellebter. B: Gaumen (it lauter S. 
u. iſt g. anmutbig. dW: fein ganzes Weſen Lich» 
lichk. E: ja Alles iſt Liebreiz an ihm! So ift . 
dW: Das ijt. 


620 (6,1—12.) 


Canticum Canticorum. 


WI. Sponsa sponsum quacrens. Sponsae collaudatio. Allerna sponsi et sponsae. 


Vin). IIov nie 6 dd,, gor, jj 
xaln yur dish; nor np wer ö adel- 
gıdag gov; Kai Ujeraopev bro uer cos. 

2 Adele uov. xareßn eis ximo» avzod 
elg guias TOU GQOUTO;, romiyer d A- 
goe xai aviltzew ru. 3 Ex ee de- 
dp pov x«i 0 adeAgıdös Hop duoi, 0 Soe, 
yooy er toig xelvorg. 


5 Kal et, 1 gigolo nov, ey evOoxía, ' 


epa 00% Iegovoainu' oui Gg Terayuivan. 
9 Anöorgewor ah“ cov anıruvzlov 
cob, ort avroi cen rt, ue. Tel 
Gov oy arllaı tO» oer oi dre ano 
rod Tal . 8 Oäorzse gor gé dy ré 
EE ai Gj ano toU Aovzgoö, ai 
nágut Oidvpevovaot, xal atenyodon ovx &cTiv 
dy avtaig. Sg onaprlor xoxxıvor yeiÀg cov, 
x«l i) Tad Gov eula. 7 fà; Arnupor gu 
Qoae uijÀo» gov Zero tig GworIOEQS GOV. 


S'Ezy/xorra sain GA, xal déch 
xovt« 2pllexel, xoà venrides or ovx fr 
and uos" 9 ia tati» rtegiareQd Hop, telelu 
nov, ula fori tj unto tbr; dex ori 
sp TEXOVON avt. Cid avany Ovynzigeg 
x«l paxaovor avııv' Bucikwoas xci maÀ- 
In, xal alvesovoır opge, 


10 T % abr ] ERKUNTOVOR gel a0 ee, 
r oe giërg, Exlexın Oy 0 NAtoy, Goufov 
y tere juvat 

11 EG xijmov n xatégn» deb dv yeri- | ^ 
Vor TOU reide: ißeiv t Jr go 7 &pme- 
log, Ti ir b ier e gout" exe gon rop um- 
6TOLS nov oo. 12 Qux Iro n Vu uov' 
89270 ne Gëtugg Autraduß. 


2. A! (pro arri A2 B rell.) ze. A? (pro era.) 
pirta dime, cf. 5, 13. 

3. B* (pr.) ö. 

4. Alt (ab init.) 'O vuagios. EX“ ei. 

b. B: df. uu. EFX (pro dvi.) art@noar. 


| 
6. A! (pro abr, A?B rell.) are. A2Bt (a. | 2. Würzbeeten, dal er w. in 


x9 xx.) TO. 
9. X* (tert.) zor A?B: vix. oirie, EX:"10o0av | 
-. tuaxapıcav. B: Bac. xaiye aid. FX* (ult.) xai. 
10. A! T (ab in.)’Hsvagn. A'(pr. manu) X (pro | 


fax.) draflaivsca. | 


— — — —— ö ñ F— —— EE 
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np KW npe Dër 
(rdamga mom rang 532: "is 
eps reck" "D Pos - T 
"X27 IDEE nmm hb t Lea 
pf "b "nz Nb 0a" 12 
UR "p? ria» 


y. 1. Wia N 23 
v. 2. Fa wa 
v. 6. HAN Si 


dW: Balſam⸗ 
ſpalleren. VE: balſamiſchen Beeten. B: Lilien ſammle. 
E: zu ſammeln. dW. A: pflücken. 

3. B: Ich bin mein m Geliebten, u. m. G. ift mein. 
vE: gehöre ... gehert mir. 

4. Heerſchaaren. dW: aber furchtbar. 
Vanierie: B: die Kriegs heere m t Panieren. 

5. emporklimmen auf 8. (vgl. 4,1). B: haben m. 


E: wie 


11. A2B: ena 8. yt αον dA! EX). fo mutbig gemadjt. dW.vE: beſtürmen mich. 


B: (* 4) EEjvOncar ai d. EX: Qoia. 


6. 7. Wie Kap. 4,2. 3. 


Das Hohelied Salomonis. (6, 1—12.) 621 
Schön wie Thirza. Die Eine unter den Königinnen wc. Die Hervorbrechende wie M. VI. 
VII). Wo iſt denn dein Freund hingegan⸗ 


— — 2 — — — 


Quo abiit dilectus tuus, o VK 1). 


gen, o du Schönfte unter ben Weibern? 5° pulcherrima mulierum? quo dech, 
wo Dat ſich dein Freund bingemenbet? navit dilectus tuus? Et quaeremus 
So wollen wir mit dir ihn fuchen. eum tecum. g 
2 Mein Freund iff hinabgegangen in| 17 Dilecius meus descendit in hor- 2 
ſeinen Garten, zu den Würzgärtlein, daß tum suum ad areolam aromatum, 
er ſich welde unter den Gärten und Roſen ut pascalur in hortis et lilia colligat. 
3 Se u Freund a SE und ic | 11. "Te dilecto meo, et n meus 3 
n fein, der unter ben Roſen weidet. mihi, qui paseitur inter lilia. 
4 Du biſt fchön, meine Freundin, wie juu. Pulchra es, amica mea, suavis 4 
Thirza, lieblich wie Jeruſalem; (d)redilid) | 48,3. et decora sicut Jerusalem; terribilis 
5 wie Heeresſpitzen. Wende deine Au⸗ ut castrorum acies ordinata. W Averte 5 
gen von mir, denn ſie machen mich 6rünftig. oculas tuos a me, quia ipsi me 
Deine Haare find wie eine Heerde Die, 41: avolare fecerunt. Capilli tui sicut 
gen, die auf dem Berge Gilead geſcho⸗ grex caprarum, quae apparuerunt 
6 ren find. Deine Zähne find wie eine 42. de Galaad. *Dentes tui sicul grex 6 


Heerde Schafe, die aus der Schwemme 
kommen, die allzumal Zwillinge tragen, 
und iſt keines unfruchtbar unter ihnen. 
7 Deine Wangen find wie ein Ritz am 
Granatapfel, zwiſchen deinen Zöpfen. 
8 Sechzig ift der Königinnen, und acht⸗ 


8. dW: und Mädchen ohne Zahl! A: junge Mägds 


ovium, quae ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis foetibus, et sterilis 
non esl in eis. Sicut cortex mali 7 


4123547: punici, sic genae tuae absque oceul- 


3,7.1 Bg.1 U ,9. 


tis tuis. 
Sexaginta sunt reginae, et octo- 8 


zig der Kebsweiber, und ber Jungfrauen pass, ginta concubinae, et adolescentu- 

9 iſt keine Zahl: “aber Eine ift meine | AR’. larum non est numerus: *una est. 9 
Taube, meine Fromme, Eine ift ihrer | p,4,5; columba mea, perfecta mea, una est 
Mutter die liebſte, und die Auserwählte malris suae, electa genilrici suae. 
ihrer Mutter. Da fte dle Töchter fahen, Viderunt eam filiae, et beatissimam 
priejen fte dieſelbige felig; die Königin⸗ praedicaverunt; reginae et concu. 
nen unb Kebsweiber lobten fie. binae, et laudaverunt eam. 

10 Wer iſt, die hervorbricht wie die 5h Quae est isla, quae progreditur 10 
Morgenröthe, ſchön wie ber Mond, aus- quasi aurora consurgens, pulchra ut 

erwählet wie die Sonne, ſchrecklich mie 54. luna, electa ut sol, terribilis ut ca- 
die Heeresſpitzen? strorum acies ordinata? 

11 Ich bin hinab in ben Nußgarten ge⸗ Descendi in hortum nucum, ut 11 
gangen, zu ſchauen die Sträudlein am viderem poma convallium, et inspi- 
Bach, zu ſchauen, ob der Weinſtock blühe⸗ sm.  Cerem, si floruisset vinea et germi- 

12 te, ob die Oranatäpfel grüneten. * Mei⸗ ss, nassent mala punica. * Nescivi; anima 12 
ne Seele wußte es nicht, daß er mich mea conturbavit me propler qua. 
zum Wagen Amminadib geſetzt hatte. drigas Aminadab. 

2. U. L. zu dem Würzg. | +) 6, 1-12. vulgo 5,17. 6, 1-11. 
9. U. L: preiſeten. 2. Al.: aromatis. 
12. A. A: Amminadibs, Amminadabs! ( e Ab meum (pro nucum). Al.: convallis. Al.“ 
pr.) et. 


ſehen ble blühenden Früchte des Thals. vE: fehen die 


Blüthen im Th. dW: die Grüne des Th... die Rebe 
ſproſſet, ob d. Granaten blühen. VE: ob ſproſſe der 
W. B: dir Granatbäume ausgeſchlagen. 

12. Ich , meine S. m. ſetzte auf die W. A. B: fo 
hatte ... geſetzt zu W. meines freiwilligen Volks. 
dW: weiß nicht, m. Luſt machte ... ereln Volks 7 vk: 
wußte von nichts, da verſetzte m. m. S. auf ble ... 


lein. vE: der Jofen unzählige? | 

9. Auserw. ihrer Gebärerin (vgl. 5,2). D: fie ift 
die einzige vcn ihrer M., ſie ift b. Reine von der, bie 
fie geboren hat. dW: die Binz. iſt f. ihrer M. 

10. rein wie d. S. (B. 3). B: hervorſchauet. dW: 
hervorleuchtet. vE: hervorgeht. 

11. des Grün am ... Blumen hätten. B: zu bes 


1 emer 
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622 (7,1—13.) 
VII. 
VII 1). Eniorgege enlorgege, d E 


pitis * ézícrQege Eniorpege, xai Oyouede & 
got. 

Ti d we & tjj Tov aur H doyouern 
€ yogol 16» . 


2 N and no dra cov i» UN 
din, Osyetep Auataf. PoOyuol uoo» 
GOV OpOL0l óguloxon, t xegär rexrirov. 
8 Ongalos Gov XQ«tlQ tOQRUTOQ, Vë Uo regov- 
[eros xoauazog. Roidſa cov Onpawia aitov, 
neggaypiom Er xolvow. * Avo unozol cov ge 
dio reßgol Bidvuoı doo 6 Totygog gov 
ox mvpyos SAegarttvog.  'OgOaluoí gou ee 
Aven iv Eaefoy, dy vd ÜvyatQoc CH 
4057. Myxrye cov og gud Tod Aıßarov, 
OXOREVOF nοMůỹÜn Aayuaxod. 6 Kegeln 
cov En) al ee Kugumaog, xai nA0xıov xega- 
Ang cov oe noppvor, Bel age dedene ros iv 
m«gadoouaig. 7 T( eëreidge, xal cl job 
On, ayanı, à r gov. Torro péye0 os 
gov euoio0n vj goírxt, xol oi lucoroi cov 
toi; g, 9 Eise "d vaproonot ud t 
goíria, gët TO» Dem ar xai E009- 
got à; ti gou ge Porgues zus &unélov, 
xal 605, Ger cov gé uñ da, 10 x«l 6 Adovys 
cov oe ulvos aryadös, frogrvóuevog tj del. 
gió pov eig eudvrnza, ſrærobherog ër yells- 
olv uov x«i Gärten, 11 Exo ré _adelgıdg 
pov, xal de ind ij; EnioTgogn avtov. 


| 


——— 


12 El 05, adelqıdd mov: Gi Oft eiy éi Sir, 
deer d dy seg, 13 Ogi, eis du 
ate, Je ei grügerr 9 dune, Iv 


1. B: Zsvapiris ... Zuvapitıdı. 


2. B* Ti. A2Bt (p. mod.) as (Al Fx) ... (pro | 


Ayır.) Nadaß (E: Naßad). B' (alt.) .. Koyor | 


(reel ttyvíiro (F: loyer vto. r.). 
3. B: voreg. zgapa. Al: Hınovia. 
5. B: O rear. ... Oi 090. 


Canticum Canticorum. 


Alterna sponsi el sponsae. 


"2 nib i» f W VII. 
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nem» r 52 


P. 


sx») Ton nnb jen DIE CR 


v. 2. M "ch "X yop rona ing 


. B: Sulamithin! dW.vE.A: Kehre um. R: 
| Reiben der & haaren. B: Sie ift wie ein R. zweit 
Heerlager. (d W: Warum wollt ihr S. ſchauen gleich 


dem R. zu M.) 


7e. B? interpgt. d yang; E, roveais on PM 2. Die Gelenke deiner Hüften find wie Ey. B. dW. 


ply. 

8. B: Toro uiy. gp: uowiO nc rQ 9. 

9. B: Ara. ini và e. 

10. FX* (pr.) A 42 (a. aya0.) & (A!FX*). | 
EX: dc «$0vtgcoc.. B* iv (AFXt, A? inter un- | 
cos). | 


vE.A: find deine Tritte. vk: fürſtliche T. B: frelwil: 
lige! dW: Wölbungen b. H. wie Halsgeſchmeide, 


erk von Künſtlershaͤnden! vE: Wölbung ... ein G., 


| verfertig t v. K. Hand. (B: Gewerbe.. "Halebänter) 
„Würzweln . ums 


3. dW: eine runde Schale 
zäunt m. Lilien. E: umgeben. 


6. (dW: wie Purrur — die König gefeſſelt von 


Flechten!) vE: in ER 
7. dW: Wie ſchön, w. ho bfelig .. in ben Reigen. 


d-Nch 792 7 
KHN 935 T 8 


Das Hohelied Salomonis. 


(7, 41—13.) 623 


Eulamith. Der Fürſtentochter Schöne. Der Palmbaum. Auf den Dörfern. VII. 


VIII). Kehre wieder, kehre wieder, o Sur 
lamith! kehre wieder, kehre wieder, daß 
wir dich ſchauen! 

Was ſehet ihr an Sulamith? Den Rei⸗ 
gen zu Mahanaim. 

2 Wie ſchön ift dein Gang in den Schu> 
hen, du Fürſtentochter! Deine Lenden 
ſtehen gleich an einander wie zwo Span⸗ 
gen, die des Meiſters Hand gemacht hat. 

3 * Dein Nabel iſt wie ein runder Becher, 
dem nimmer Getränk mangelt. Dein 
Bauch iſt wie ein Weizenhaufen, umſteckt 

Amit Roſen. Deine zwo Brüſte find 

5 wie zwei junge Reh⸗ Zwillinge. * Dein 
Hals iſt wie ein elfenbeinerner Thurm. 
Deine Augen find wie die Teiche zu Hes⸗ 
bon, am Thor Bathrabbim. Deine Na⸗ 
ſe iſt wie der Thurm auf Libanon, der 

6 gegen Damaſcus ſiehet. * Dein Haupt 
ſtehet auf dir wie Carmel. Das Haar 
auf deinem Haupt iſt wie der Purpur 

7 des Königs in Falten gebunden. Wie 
ſchön und lieblich biſt du, du Liebe in 

8 Wollüſten. Deine Länge iſt gleich einem 
Palmbaum, und deine Brüſte den Wein⸗ 

9 trauben. Ich ſprach: Ich muß auf den 
Palmbaum ſteigen und ſeine Zweige er⸗ 
greifen. Laß deine Brüfte fein wie Trau⸗ 
ben am Weinſtock, und deiner Naſe Geruch 

10 wie Aepfel, “und deine Kehle wie guter 
Wein, der meinem Freunde glatt eingehe, 

11 und rede von fernigem. Mein Freund 
iſt mein, und er hält ſich auch zu mir. 

12 Komm, mein Freund, laß uns auf das 
Feld hinaus gehen und auf den Dörfern 

13 bleiben, “ daß wir früh aufſtehen zu den 
Weinbergen, daß wir ſehen, ob der Wein⸗ 
ſtock blühe und Augen gewonnen habe, 


5. U. L: Thurn. 
13. U. L- blühet. 


7. U. L: und wie lieblich. 


vE: n. w. relzend . . in der Wonne. A: Luft. 

8. B: Dieſe d. Leibesgröße. dW: Dieſer dein 
Wuchs gleicht der Palme .. Datteltrauben. 

9. dW: Ich denke. vE: dachte. B. d W: ich will ... 
vE: O fönnt' ich erklimmen den P., umfaſſen ſ. Zw. 
dW: Und wären bod) ... Tr. der Rebe. WE: möchten 
doch fein ... der Hauch deines Athems. 

10. deinen Baum ... beredt mache die Lippen der 
Schläfer. B: jo fanit eingehet ... redend macht. dW: 
Mund ... ſanft hinuntergleitet, ſchleicht über d. L. d. 
Schlummernden! E: grade hingeht zu m. Gel., 


[62.32,2. 


Es. 16, 10. 


Ps. 92,18. 


pr. 28,81. 


Revertere, revertere, Sula- VII 1). 
mitis! revertere, revertere, ut in- 
lueamur te! 

Quid videbis inSulamite, nisi choros 
castrorum? 

Quam pulchri sunt gressus tui in 
calceamentis, filia principis! Junciurae 
femorum tuorum sicut monilia, quae 
fabricata sunt manu artificis. “ Um- 
bilicus tuus craler tornatilis, num - 
quam indigens poculis. Venter tuus 
sicul acervus Lrilici, vallatus liliis. 
*Duo ubera tua sicut duo hinnuli 
gemelli capreae. Collum tuum 
sicut turris eburnea. Oculi tui sie- 
ul piscinae in Hesebon, quae sunt 
in porta filiae multitudinis. Nasus 
tuus sicut turris Libani, quae respi- 
cit contra Damascum. * Caput tium 
ut Carmelus, et comae capitis tui 
sicul purpura regis vincta canalibus. 
* Quam pulchra es et quam decora, 
charissima, in deliciis! “Statur 
tua assimilata est palmae, et ubera 
tua botris. “Dizi: Ascendam in 
palmam et apprehendam fructus 
ejus: et erunt ubera tua sicut botri 
vineae, el odor oris tui sicut malo- 
rum, *guttur tuum sicut. vinum 10 
opümum, dignum dilecto meo ad 
potandum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. * Ego dilecto meo, 11 
et ad me conversio ejus. 

Veni, dilecle mi! egrediamur in 12 
agrum, commoremur in villis. * Mane 13 
surgamus ad vineas, videamus, si Do, 
ruit vinea, si flores fructus par- 


4,5 . 


4,4. 


Bs.35,2. 


1,18. 


2,5. 


2,16.6,3. 


Hes. 2516. 


6,11. 


+) 7, 1-14. vulgo 6, 12. 7,1-13; initium vero capi- 
tis a verbis: Quid videbis (in Gr. Tí óyto80*). 
1 


S: Sunamitis .. Sunamite. 6. Al.: juncta. 


9. Al.: sicut odor malorum. 


fanft .. Schlafenden fließt! 

11. Meines Freundes bin ich, u. ſein Verlangen 
ſte het nach mir. 

12. übernachten. dW: auf die Flur. »E: das Land. 
dW. vE. A: weilen. 

13. ausgeſchlagen und ſeine Dolden geöffnet 
B: ob b. W. bl., ob fid) die jungen Trauben hervorge⸗ 
than. dW: Dann wollen wir fr. nach d. W. geben ... 
die Rebe ſproſſet, aufbricht rie Blüthe. »E: Des Mor⸗ 
D w. in ble ., fid) öffne bie Weinblüthe (vgl. 

L 10 e. 


624 (7,14—8.7.) 
VIII. 


— 


— 


oer ö vn, jr ai Qonl* dxei Qoo 
fov; nanzons nov coi. 1 OI nardgayögaı 
d, Gouf, sel in| Ovpaıs guër nara 
dxpódgva "` via ngog alas, Gäil? pov, 
érrogoa 001. 


VIII. T don os, ade). qui pov, oli 
dorra uactoUs uptQoc Hor; Evoovat cs S 
gulae ce, x ovx &Eovderüaoval» us. 
2 La, 08, Gage oe e, olxov uto. 
Mov xai e ‚Tanıeior Tijg ovAlafovanc us‘ 
nor, G8 dnò 0lvov TOU puvgeixov, n vd. 
naros deër pov. 9 Evovuog oproë vnO 
zus xepaAn» uov, xai de avrov mepilye- 
get pe. 

4 Qoia bpág, Ovyatigis Teonvoeknu, er 
Tab; „Suraneaı K“ £y Tab; iayvosaı rod 
ar d &yeionre xai ti éEeyelogte vij» aya- 
au Zon à» Oelen: 


s Ti aim 7 avaßalvovan Lelev sar iH 
v Eniornpibousen Zei 709 aösigıdor atis: 


LE ui los dbi relęd aet dxel oir id ga 
n poto gov, éxei G olrnaer 08 n Texnvon oe. 
6 Oíc ue ox aqoayide dei 15 xaydiar Gov, 
wg oqqayida ind TOv ford cov. Or v 
rale oe Odrazog ayünn, oH eg qon: 
Qno," 1 GUT) ref nb 
qÀoyes avis 7 gäe D 0v àvrij oer 
oßroaı tv agam, xal moro oU ovyalv- 
cov aber. 'Ea» 09 arg zo» navın Bier 
erop gc cyan, So ο,M ZGoeäergoogn, 
0i» avıor. 


14. At: nandgdyogıs? .. Dës t FX: drr rà 
due. 42 interpgt. dxgóógva vía' sóc nal. vi, 
(Al.: axgodpva via zQ0c 2zoeioe: adely.). 

1. F: er ddeàgov us, 054. BEFX: disdıynasai. 
A? B: dd. nos (Eed, ur Al EFT). 

2. B: rah. EXT (p. odd. At) dıdakeıs ne. 

3. AIS us (A?B1). B: xai o dk. 

4. B“ iv rate div. xai ...: dy, dav iytig. x. (dv 
det. . ërigen, (puncto). 


Canticum Canticorum. 


Alterna sponsi et sponsae. Amoris cottaudatio. 


1% Ur CR nm owes 
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"Nb c3 pos Tor gNi3oW VER 

matu N SON AIR Kr EA 
np T ol An N 

"5N nm Vë %% D” 
Darm Gë 

dor mia Gote aW 
nones "Tenemos veg ng 
11 

Pë ET nb5nNP on 
| mri» 

med per äerer nnn 

an Paan mes ) ew s abeng 

* Din? "32-2? anna w 6 
nap ninm A ni» wr 
cw "buo rëm np Ci 

Gan wb m$" mw imi and 7 
so niv LEE nissb 
N- CN rop DEDE" 
1% Mage via Nadz Ama 


v. 13. N 12 
v. 3. nrE2 MN 22 
v. 6. Map aba ru meranbo Rn 


13. Blumen gewonnen... Liebe geben. B: m. it: 
besbezeigungen. dW. E: Lia be ſchenken. 

14. Die Dudaim geben G. dW: Llebes äpfel. W. 
A: Alraunen. B: ſowohl neue als alte: die habe. 


5. A (pro Efe.) Meg. Alt (G- Tad aufbehalten. dW: n. und alte: m. Fr., ich bewahrte 


K.) etwgioe, 

6. FXI (a. dyn] 7. Al: axingor (oxÀgQ0c A2 B 
rell.) . EX} (e. 2467.) aàv89axe« zurgos. 

7. Al: gvyxdiosoiw (orsiriengue ? ita X). 
dye zravra ro» Pior ... itedtvelgecir, 


fe vir. 
1. dich zum Br. hätte, ber m. M. Br. gefogen! 
Daß, wenn ich dich ... ich d. k. bürfte unb... B: du 


B: | wie mein Br. jein moͤchteſt. d W.vE: mát ft du (bed) 


m. Br. dW: Fände ., jo dürfte .. man würde mein 
nicht ſpotten. VE: fo küßte .. wo ich dich dr. nur f., 


Das Hohelied Salomonis. 
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(7. 14—8, 7.) 625 


— — — — — — nun — 


Seuriges u. Ferniges. Der Bruder. Die Herauffahrende. Die Liebe ſtark wie der Tod. VII. 


ob die Granatäpfelbäume ausgeſchlagen 
ſind: da will ich dir meine Brüſte ge⸗ 
14 ben. Die Lilien geben den Geruch, 


8.80, 16. ibi dabo tibi ubera mea. 


turiunt, si floruerunt mala punica: 
* Man- 14 
dragorae dederunt odorem, in portis 


und vor unſerer Thür find allerlei edle weit nostris omnia poma: nova et vetera, 


Früchte: mein Freund, ich habe dir 
beides heurige und fernige behalten. 
VIII. O vaß ich dich, mein Bruder, der 

du meiner Mutter Brüfte ſaugeſt, drau⸗ 
ßen fände und dich küſſen müßte, daß 

2 mich niemand höhnete! Ich wollte dich 
führen und in meiner Mutter Haus brin⸗ 
gen, da du mich lehren ſollteſt: da woll⸗ 
te ich dich tranken mit gemachtem Wein 
und mit dem Moſt meiner Granatäpfel. 

3 * Seine Linke liegt unter meinem Haupt, 
und ſeine Rechte herzet mich. 

A Ich beſchwöre euch, Töchter Jeruſa⸗ 
lems, daß ihr meine Liebe nicht auf⸗ 
wecket noch reget, bis daß es ihr ſelbſt 
gefällt. 

5 Wer if die, die herauf fährt von 
der Wüſte und lehnet ſich auf ihren 
Freund? 

Unter dem Apfelbaum weckte ich dich, 
da deine Mutter dich geboren hatte, 
da mit dir gelegen iſt, die dich ge⸗ 

6 zeugt hat. Setze mich wie ein Sie⸗ 
gel auf dein Herz, und wie ein Siegel 
auf deinen Arm. Denn Liebe tft ſtark 
wie der Tod, und Eifer iſt feſt wie die 
Hölle; ihre Gluth iſt feurig und eine 

7 Flamme des Herrn, daß auch viele 
Waſſer nicht mögen die Liebe auslöſchen, 
noch die Ströme fie erſaͤufen. Wenn 
einer alles Gut in ſeinem Hauſe um die 
Liebe geben wollte, fo gälte es alles 
nichts. 


14. U. L: belde. 
4. Wie Kap. 2, 7. 7. U. L: gülte. 


dann dürfte Keiner m. höhnen. 

2. gewürztem Wein. dW: Ich iüfre dich, bringe 
dich. vE: fe würde m. l. dich zu tr. dW: mit M. 
meines Granatbaums. 

5. da dich geboren deine Erzeugerin. E: gelehnt. 
dW: geſtützt ..? (Unter d. A. flößt' ich dir Liebe 
ein?) 

6. B: wie ben Siegelring. dW: Halte mid) ... an 
b. Herzen? B: Eiferſucht in Bart .. 7 dW: feft wie 
d. Unterwelt ihr Eifer. »E: mächtig wie das Grab 

Polnglotten Bibel. A. T. 3. Bps t. Abth. 


26, dilecte mi, servavi tibi. 


Quis mihi det te fratrem VIII. 
meum sugentem ubera matris meae, 
uj inveniam te foris et deosculer te, 
el jam me nemo despiciat? *Ap. 2 
aa,  prehendam te et ducam in domum 
matris meae: ibi me dovebis, et 
dabo tibi poculum ex vino condito, 
et mustum malorum  granatorum 
ae, meorum. *Laeva ejus sub capite meo, 3 
et dextera illius amplexabitur me. 
Adjuro vos, filiae Jerusalem, ne 4 
suscitelis neque evigilare faciatis di- 
lectam, donec ipsa velit. 


4,7 :3,5. 


5685,19. Quae est isla, quae ascendit de 5 
deserlo, deliciis affluens, innixa su- 
per dilectum suum? 

Sub arbore malo suscitavi te: ibi 
corrupta est mater tua, ibi violata est 
genitrix tua. *Pone meutsignaculum 6 


2,3. 


ee, super cor tuum, ut signaculum su- 


per brachium tuum. Quia fortis est 
ut mors dilectio, dura sicut infernus 
aemulatio, lampades ejus lampades 


Ee. 48,2. ignis alque flammarum; *aquae 7 


multae non potuerunt extinguere 
charitatem, nec flumina obruent d. 


100. 18, . Jam. Si dederil homo omnem sub- 


stantiam domus suae pro dilectione, 
quasi nihil despiciet eam. 


Al.: etiam me n. 
2. Al. (p. meae) et in cubiculum genetricis meae. 
7. Al.: poterunt. AL: despicient. Al.: eum. 


bie Liebesgluth! dW: ihre Gluthen Feuergluthen, 
Gottesflamme. (B: glühende Kehlen!) 

7. G. ſeines Hauſes. B: große W. werden d. L. 
nicht können ausl., u. Flüſſe w. ſ. n. überſchwem⸗ 
men. dW: Str. fluthen f. n. hinweg. vE: gr. Waſ⸗ 
ferfluthen. B: alle Güter. dW: Gäb' auch ein Mann 


allen Reichthum. »E: Böte Jemand auch a. feine 


Habe. A: für nichts würde mans achten. »E: m. w. 
ibn höhnend verachten. dW: ver potten w. m. ihn. 
B: ſo w. m. ihn allerdings hir 

0 


626 (8, 8—14.) 
VIII. 


22 ‚nuor nıxga xal Hgrobg ob 
De. T! mou]ooper vi don 7 yu dé 7uépa 
j| d Leien dé eet? 9 Ei remis dom 
oixodopr cooper im gbr Cedlëere &gyvods - 
xai ei Ovga Or», dayprıpmuer fm avtüv 
oovıda “,. 


— —À—À CC E 


10 Ey Teiyog, x«i bogtot og oe nvQyou 
drei num er Opdaluol; avrov supioxovan ei 
eim. 

1 Aumelo Syevi b ré Tal ër Buel- 
uv. Bien zör ‚Apınslöira «vto? tol, 
geogr ` anne ont Er vogzë avtov il iov: 
agyvgiov. 12 Aunelwb uov EuOs Greg up 
oí root Zalmumr, xci oi dsaxomıoı ro r- 
QoUci» t0» xaQmo» avtov. 


13'0 v iu er via, &taiQot n 
fyorteg rij quj cov: &xovticO* ne. 


14 dro, ade Mov , xai do Ei 


dogxadt 7 tQ veo ver Sag» im rd Gen | 


dete. 


8. 8. KFT: r nomsoonew. B: o dr. 9. A? (pro nd d.) 
ina dtis. 10. E. x. oi uagt. B: G. abr. Ar 
Ge vg.) 9 de GI 11.A!: 5 (erjo y 

A2). "gege - -fin. (A?B rell. 1). X (pro xagzQ) . 
xo 09. F: 1: doyugisc. 12. A? KT (a. Tal. )ro. 13. EE 
je geräe, 14. B: par, A'X* vg et rar (A2B}). 
B* ra ... T (a. d&. ) rà» (AEFX*). At (pro 4oeudrov : 
A?B rell. ) vol ,s. 

Subser. A: Aion douarov. 


Canticum Canticorum. 


— —— — — — 


Se ipsam custodiens 33 


— — 
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8. Wir haben eine Schw., bie... dW: C. Schw. 

f. wir. noch fl., ohne Br. ... um Re wirbt? YE: um 
ſ. geworben wird. A: man f. anſpricht. 

9. B: einen ſilberuen Palaſt. d W. E: ein Schloß 
von Silber. dW: Pforte, fo verw: ahren w. ſie mit 
einer Thür v. Cedern. vk: bauen w. einen Thürfli⸗ 
gel. A: verw. w. f. m. Giberbrettern. 


Das Hohelied Salomonis. (88—14) 627 
Die kleine Schweſter. Salomons Weinberg. Der fliehende Freund. VIII. 


— — — — — — 


— — — — —— — 


8 Unſere Schweſter iſt klein, und hat Soror nostra parva, et ubera 8 
keine Brüſte. Was ſollen wir unſerer non habel. Quid fariemus sorori 
Schweſter thun, wenn man ſie nun foll nostrae in die, quando alloquenda 

9 anreden? * Sft fie eine Mauer, fo wollen est? *Si murus est, aedificemus 9 
wir filbernes Bollwerk darauf bauen; super eum propugnacula argentea; 


ift fle eine Thür, fo wollen wir fie be 
feſtigen mit cedernen Bohlen. 


si ostium est, compingamus illud 
tabulis cedrinis. 


10 Ich bin eine Mauer, unb meine Brü- | Ego murus, el ubera mea sicut 10 
fle find wie Thürme: da bin ich ge⸗ lurris, ex quo facta sum coram eo 
worden vor feinen Augen als die Frie⸗ quasi pacem reperiens. 
den findet. | 

11 Salomo fat einen Weinberg zu Baal Vinea fuit pacifico in ea, quae 11 
Hamon. Er gab den Weinberg den Hü⸗ 21,33. habet populos. Tradidit eam custo- 
tern, daß ein jeglicher für ſeine Früchte dibus: vir affert pro fructu ejus 

12 brächte tauſend Silberlinge. Mein Ct mille argenteos. $ Vinea mea co- 12 
Weinberg iſt vor mir; bir, Salomo, ram me est; mille tui pacifici, et 
gebühren tauſend, aber den Hütern zwei ducenti his qui custodiunt fructus 
hundert, ſammt feinen Früchten. ejus. 


13 Die du wohneſt in den Garten, laß es, s; Quae habitas in hortis, amici 13 
mich deine Stimme hören; die Geſell⸗ Cer id. auscultant: fac me audire vocem 


fchaften merken darauf. tuam. 

14 Fliehe, mein Freund, unb fel gleich ei» Fuge, dilecte mi, el assimilare 14 
nem Reh oder jungen Hirſche auf den * capreae hinnuloque cervorum super 
Würzbergen. montes aromatum. 

10. C. L: Thürne. 12. Al.: pacifice. 


Li. U.L: Hirſchen. 


10. vE: wie eine die Gunſt gefunden. dW: darum Tauſend feien bein. 
werd' ich in ſ. A. Gunſt finden? 13. die Geſellen horchen deiner St., I. m. fie h. 
11. batte. dW: übergab ... Wächtern, jeglicher vE: Genoſſen. dW: B. wohner in der G., Freunde 
rollte .. Seckel bringen. , 14. (Vgl. 2,17.) dW ütet die Balſamberge. vE: 
12. aber 20.) d. H. feier Früchte. dW: Die auf würzigen Bergen. 


40 
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2)" 60628 (1—8) 
I. 


— — — — —- — — 


POY®. 


IJ. Kal eytvero d» rat nusgaug er wi 
xolve TOV; xeitds, xai dydrezo Amos d 1 
7i Kal Grogsgéëe are dn Byò len KO 
Jovdu ToU magomijgo & do Maß, abe 
K m vvꝛj avrov xai oí Óvo vioi rob. 
2 Kai bo së gedet Alunilex, xai óvoua : 
rj yvrauxi bro Noouusir, xai óvoua roig 
d vol  vioig avtob Maulor xai dus 
Eygadaioı Gu Bub lelu un Tovda. 
jÀ00ca» si; &ygóv Moaf xai gong s 


Kal dne Aline, 6 dio e "egen "23 cw bob ro" 


Noouuelv, xol *r avty ge oí 00 | 
vloi eege, 
Moaßkrıdag * övona r u O, xa) öropa 
ep devzege '"Pov8* xal xatqxpgar éxei ex 
dena Er. 5 Kai d xaiys dure, 
Maakoiv xai Kelsor xa) Kondi L yuon 
aao toU dòoòe avt xai ano tov dëo vio 
avın. 

6 Kai arsoın avın x ai 0 svuqe ab- 
rie xel intarα]ũ.ͥ ; se aygov Maß ón | 
Irovcas er %, Moaf Oti into xv- | 
010g Toy Amor avzov dovvas Geo dero. 
7 Kei 255 0 ix rop drop ov ij deet, wei 
ai dvo Ma e aveng pr GUT. Kai eno- | 
gevoyzo i eñ ode rob émitQhpat sis m 
Jov8a.,. 8 xai einer Noouneiv sal; dvoir von- 
quis avrijc: [logevönte ön, Gregrgétge à, 
éxdoty eig t0» olxoy roõ nerd avis. Hoiſ- 
ct xu peo" unc Neos, ah énou;- 
gart nerd Tor viÜvgxOTO» xai er duet: 


1. B* i» rais ante. (AEFX}). EX: u. v8 xoiv. | 
B* ric. EFI: rs Isaias. 2. B: Eldàey (Al: 
Mills) 


pt, Morpeiv s. Nosuusiv) .. X. I (semper). 
J. X: xat. ourg, 4. EX: Tap. 5. Al: dna 
vay (-avov A?B) * xaiye (A2 B). 6. X: dv. abr. 
B: ántatp. .. . JxSgty (sav AEFX). 7.A!: &- 
ri ... 20a» (it ij D ... ge A?B rell.). BI (a. 
ym») rm. 8. B: Iogrésa8? ... * (alt.) dj et rov. 
A3B (pro rà zatQóc) A, (EX : roy nargınor). 


.. Nun (sic semper: A hic: Nor- 
neiv, plerumque Nooaueiv, etiam Nosupei, Moon 


Ruth. 


Buth socrum secuta venit Bethlekemum. . 


—— — — — — mm — —Á — — 
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2 


v. 7. n^ "v N 2 
v. 8. P D^ 
l 
| 
I. B. d W. vE: (Und) Es geſchah. B.vE: in den Ta- 
en. vE: herrſchten. B. dW: richteten. E. A (ent: 
and) eine Hungersnolh. dW: war Hunger. B: 208 
hin, daß er ſich aufhielte .. Feld. dW. VE: um (in 
Ka Gefilden M. als Fremdling) ſich aufzuhalten. 
A: als Fr. zu wohnen. 
2. B. dW. E: Und der Name des Mannes war ... 


Muth. 
Elimelech unb Naemi. Mahlon und Chiljon. Arpa und Ruth. 


Das Buch Ruth. 


I. Zu der Zeit, da die Richter regier⸗ 
ten, ward eine Theurung im Lande. 
Und ein Mann von Bethlehem Juda zog 
wallen in der Moabiter Land mit ſeinem 

2 Weibe und zween Söhnen. Der hieß 
Elimelech, und ſein Weib Naemi, und 
feine zween Söhne Mahlon und Chil⸗ 
jon, die waren Ephrater von Bethle⸗ 
hem Juda. Und da ſte kamen ins Tand 
der Moabiter, blieben ſie daſelbſt. 


| 

| 

3 Und Gíimeled, der Naemi Mann, 
ftarh, und fte blieb übrig mit ihren zween 

4 Söhnen. Die nahmen Moabitiſche 
Weiber: eine hieß Arpa, die andere 
Ruth. Und da Be daſelbſt gewohnt 

5 hatten bei zehn Jahren, ſtarben ſie alle | 
beide, Mahlon und Chiljon, daß das 
Weib überblieb den beiden Söhnen und | 
ihrem Manne. 

6 Da machte ſie ſich auf mit ihren zwo 
Schnüren, und zog wieder aus ber Moa⸗ 
biter Lande; denn ſie hatte erfahren im 
Moabiter Lande, daß der Herr ſein Volk 
hatte heimgeſucht und ihnen Brot gege⸗ 

7 ben. Und ging aus von dem Ort, da 
fle geweſen war, und ihre beide Schnüre 
mit ihr. Und da fie ging auf dem 


In diebus unius judicis, quando J. 


aint judices praeerant, facta est fames 


in terra. Abiitque homo de Beth- 

150. 17,18. Jehem Juda ut peregrinaretur in re- 
gione Moabitide cum uxore sua ac 
duobus liberis. 
Elimelech, et uxor ejus Noemi, et 
duo filii alter Mahalon et alter Chel- 

511% jon, Ephrataei de Bethlehem Juda. 
Ingressique regionem Moabitidem mo- 
rabantur ibi. 


Et mortuus est Elimelech mari- 8 


tus Noemi, remansitque ipsa cum 

(N.. Ana, filiis. 
bilidas, quarum una vocabatur Orpha, 
allera vero Ruth; manseruntque ibi 
decem annis. 
sunt, Mahalon videlicet et Cheljon; 
remansitque mulier orbata duobus 
liberis ac marito. 


Et surrexit ut in patriam pergeret 6 


cum ulraque nuru sua de regione 
Moahitide; audierat enim, quod re- 
SN spexisset Dominus populum suum et 


dedisset eis escas. *Egressa est ita- 7 


que de loco peregrinationis suae cum 
utraque nuru. Et jam in via revertendi 


posita in terram Juda *dixit ad eas: 8 


Wege, daß fie wieder käme in das anb , "95/9 [te in domum matris vestrae! Faciat 


8 Juda, *fprach fie zu ihren beiden Schnü⸗ 23.2.6. vobiscum Dominus misericordiam, sic- 
ren: Gebet hin unb fefret um, eine (eg, ` Tei 18. % ut fecistis cum mortuis ei mecum! 
liche zu ihrer Mutter Haus! Der Herr Eege 

Al.: el esc. 


thue an euch Barmherzigkeit, wie ihr an 

den Todten und an mir gethan habt! 
1. A A: zog zu wallen. A.A: Moab. Lande! 
5. U. L: ftutben ... überblleb beiden. 


. U. waren ba: 


B dW: Und fte kamen. 
ke .Und fte wohnten 


ſt 

4. B. d W. E. A: nahmen ſich 
(blieben) .. 

: »on ihren b. S. dW.vE: (zwei) 1 

6, vE: fie u. ihre Schwiegertöchter. 


. Al.: nuru sua. 


gnädig gefeben habe nach feinem V. u. ihnen Speife 


geg · 
7. da fie ginger. VE: und f. 
zurückzukehren. dW: zogen des Wege 


8. 
8. dW: Liebe. B: beweiſe Gutthaͤtigkeit. dW. vE. 
: wieder A: Verſtorbenen. 


(1. 18.) 629 
1. 


*Ipse vocabatur 2 


* Qui acceperunt uxores Moa- 4 


* Et ambo mortui 5 


. auf ben 9B. um ... 


630 (1,9—19.) Ruth. 
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I. Ruth socrum secuta venit Bethlehemum. 
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v. 14. R son 


9. Al: dë (den A2 B). XI (p. oui») lov. EF: | 
tb ore. 9. E: eine Ruheſtätte. 
10. A2EX: Ovyi, vera 08... B: In,ο,EOj h οανe. 10. B: wollen allerdings ... wiederkehren. dW. vE: 
11. B' nogevönte (A? uncis incl. ). EFX* (sq.) Nein, mit dir „(zurück) kehren. 
xai. EX* Go 11. Söhne. B. A: Habe ich (denn) noch 
12. FX* dj. 22 (a. Ort) dia Turo (EX: did r- Werde ich wohl .. Mutterleibe. dW: Sind SE 
ro 0rt). X: Kai örı sina s. Kai A. Schooße. dW. vE: daß fie (M. für euch) werden 
13. X: sgoodtzrgfe s. zggcdifggëe ... dvd o . könnten. 
EX: xo: (pro 7). EFX* d. B“ oeeédgo, 12. ich hätte Hoffnung, und ... nähme, u. auch .. 
15. Bro EFXt(a. N Al EEX: /nior(a- dW: Es iſt mir H., ja hätte ... genommen, ja h. ich 
pnti. Söhne geboren. 
16. B: unarrnaal um. EX: dab 07:10 0«v. BI (p. 13. B.dW.vE: wolltet ihr deßhalb warten. B: w. 
dr.) ov. EX (pro &) Uns. ihr euch d. zurückhalten, d. ihr feinen Mann wollte: 


17. B: noi x^qioc. — 18. EX* oons, haben. dW.vE: einfchliegen u. k. M. nehmen. B: es 


E 


Ruth. (1.9 —19.) 631 
Naemi und ihre beiden Schwiegertochter. J. 


| 
9 der Herr gebe euch, daß ihr Ruhe fin⸗ au, det vobis invenire requiem in domi- 9 
det, eine jegliche in ihres Mannes Hauſe. bus virorum, quos sortilurae estis. Et 
Und füffete fle. Da hoben fle ihre Stimme ;. osculata est eas. Quae elevata voce 


10 auf und weineten, und ſprachen zu flere coeperunt, “ei dicere: Tecum 10 
ibr: Wir wollen mit bir zu deinem Volk pergemus ad populum tuum. “ Qui- 11 
11 geben. Aber Naemi ſprach: Kehret bus illa respondit: Reverlimini, filiae 
um, meine Töchter! warum wollt ihr mit meae! cur venitis mecum? Num ul- 
mir geben? Wie fann ich fürber Kinder ira habeo filios in utero meo, ul 
in meinem Leibe haben, die eure Män-. viros ex me sperare possitis? *Re- 12 
12 ner jein möchten? * febret um, meine verlimini, filiae meae, et abite! jam 
Töchter, und gehet hin! denn id) bin nun enim seneclute confecta sum, nec 
zu alt, daß ich einen Mann nahme. Und apta vinculo conjugali. Etiam si 
wenn ich ſpräche: Es ift zu hoffen, daß possem hac nocte concipere et pa- 
ich dieſe Nacht einen Mann nehme und rere filios: *si eos expectare ve 13 
13 Kinder gebäre: wie könnet ihr doch litis, donec crescant el annos puber- 
harren, bis fle groß würden? wie wollt tatis. impleant, ante eritis vetulae, 
ihr verziehen, daß ihr nicht Männer ſoll⸗ | quam nubatis. Nolite, quaeso, filiae 
tet nehmen? Nicht, meine Töchter! denn | meae! quia vestra angustia magis 


mich jammert euer ſehr, denn des Herrn un. me premit, et egressa est manus 
14 Hand ift über mich ausgegangen. * Sa | Domini contra me.  * Elevata igitur 14 


hoben fie ihre Stimme auf und meines voce rursum flere coeperunt. Orpha 
ten noch mehr. Und Arpa füffete ihre "ër  osculata est socrum ac reversa est; 
Schwieger; Ruth aber blieb bel ihr. | Ruth adhaesit socrui suae. 

15 Sie aber ſprach: Siehe, deine Schwä | Cui dixit Noemi: En, reversa est 15 
gerin iſt umgewandt zu ihrem Volk und cognala tua ad populum suum et 
zu ihrem Gott; kehre du auch um deiner ad deos suos; vade cum ea! * Quae 16 

16 Schwägerin nach. Ruth antwortete: respondit: Ne adverseris mihi, ut 
Rede mir nicht darein, daß ich dich ver⸗ relinquam te et abeam. Quocumque 
faffen ſollte und von dir umkehren. Wo enim  perrexeris, pergam; el ubi 
du hingeheſt, da will ich auch hingehen; morata fueris, et ego pariter mora- 
wo du bleibſt, ba bleibe ich aud. Dein bor. Populus tuus populus meus, 
Volk ift mein Volk, und dein Gott ift, (Zeche et Deus tuus Deus meus. *Quae 17 

17 mein Gott. Wo du ſtirbſt, da ſterbe ich te terra morientem susceperit, in ea 
auch, da will ich auch begraben werden. moriar ibique locum accipiam sepul- 


Der Herr thue mir dieß und das, der Tod | temas lurae. Haec mihi faciat Dominus ei 
18 muß mich unb dich ſcheiden! * Als fie "WT haec addat, si non sola mors me et 


nun ſahe, daß fte feft im Sinne war mit te separaverit. *Videns ergo Noemi, 18. 
ihr zu gehen, ließ ſie ab, mit ihr da⸗ quod obstinato animo Ruth decre- 
19 von zu reden. Alſo gingen die beiden vissel secum pergere, adversari no- 


luit nec ad suos ultra reditum per- 


11. U. L: fürder (A. A: forthin). suadere. “ Profeciaeque sunt simul, 19 


| 
: 114. 8: filiae mi. 8: habebo. 
, 13. 8: filiae mi. 17.8: Deus. 


ift mir febr bitter, mehr denn euch. dW: mir i es mich. A: Sei mir n. entgegen. B: wirft hingehen 

viel bitterer ergangen als euch. vE: ich bin v. betrübs übernachten! dW: übernachteſt! 

ter als ihr. B. d W. E. A: wider mich. 17. vE: dieſes oder jenes. B: fo und fo fernerhin. 
14. dW: w. immerfort. B. E: Schwiegermutter. dW: So foll mir Seh. thun, u. fo ferner. d W. vE: 

dW: [und ging]. vE: hing an ihr. ſoll (nur) trennen zwiſchen mir u. (zw.) dir. B: eine 
15. B: umgekehrt. dW. E. A: zurückgek. E. A: Scheidung machen. 

ihren Göttern. 18. dW: feft beharrte. vE: darauf beh. B: fid 
16. B: Halte n. bei mir an. dW.vE: Dringe n. in ſteif erzeigte. B. d W. VE: ihr zuzureden. 


632 (1, 20—2, 7.) 
L. 


eareriob aris. eig Bub leu. Kai éyévero 


er Ki bei- avtag als Bro lech, x d'Ee 
maga 7 nolw in avrai; xa elnor Ain 
ei So Noouuev; 99 Kal eines gie QUT" 
Mn xa) size us Noouuelv, ae ‚ne Sr 
xoliey, Oti sun N or eh ö n ros gë: 
dee, 21 Ey aljons emo, N ver 
&miGroBpé» ua 0 xU Qtog " xal Ivar x,, 
ne Nooupel», xα ton étafrielyeogés pe xol 
0 ixuróg éxaxogcP» ue; 


22 Kai inéatonper Noouueiv xol PO 5 
Moefitu; d vuupn «vij, uet cbrijg, fne 
crgéqovsa dE ayoov Mag- uvzas d nag- 
eyeyyO nans als Bnoleln ge def Begiouov 
xguO c». 

II. Kai rij Noonuelr are de deeg r; 
ad avans' 0 dd d Övraro, de Gd éx 
rig ovyyersig Aliud, » xti Groe avt 
Boös. ?Kaı sine» Fo 7 Moafitie no, 


d TOl; Orayvam, xaronıader o dar eie 1e 
Er s aννj,Es al cod. Einer 0b abr Ilo- 
gevov, Ovyarne. 3 Kai tao x«i E- 
Üovcu ovseleter dv Wi Gem mo her TOY 
OepiLórtam xal megiineoer Ke 75 

uecidi ro aygov Boos tov dx „ans ouyyeveiay 
Aktueley. 4 Koi idov Boos gäe e Bnd- 
deih xal eines roi dagegen" Kveios ue 
vuos. Kul einar abr · Foo qe xb - 
o. 9 Kai einer Bobs / mida bro 
ré err. zn] tovg Oroſcorræg Tio; à 
glate? c 9 Kai anexolOy TO aaudagıor 
TÓ t eoròs en TOU; OCS xmi elner' 
H nan 7 Moafitis Zorte, 9 anoorgag eoa 
pr Noouueis 85 aygov Mot, Tan einer‘ 


— 


19. A: Baı8i.(Bn92.B et A supra). A!X* xai 
iyiv.-Br0. (A? B1). Al: i abhrñ (in avrai A? B) 
A: Abr ri (À ri uncis incl.) dor. V.; (B: El abr 
dar. IV. ;) 


20. X: b ajtác. Bt (p. Mg) 97. A?B: zixgav 


(EX: "| mod). X: ézingasí er 8. At. 
21. Al xai d ix. lx. ut; (A? B1). 
22. B: (* ner’ ahr je) nr qéeuaa. 
I. B* ën „EA (semper) ... Bodò (semper). 
9. X: Fire d P. /avadMto. A2B: 6“ yar: o. 


3. X1 (p. ino.) PO. X" M. B: xardzi- 


od. 
4. B: sino ov. 
5. At“ avrà (A? B1). EX: Tic ). 


Ruth. 


Ruth spicas colitgtt in are Boat. 


„D- dee 
Nooupelv‘ ober A d ES EEN Ser 
oouuels‘ ITogevd din als ie xul avviso che rom Fr. ME 


— — 


Nn m on ma n 
rien ën omm on nma 
PON MON 1022 ME rom > 
Rn 3b wp 022 5 p- N 
en IR VK *5 "ID "nsi 
mob mim 6n op ln 
5 m» DIM "223 3$ meıpn 
5050 859 
Se ara man hg um n 
ANZ nme N "Tn Sen By 
imu ""Xp Pera Bu nm 


— — ———À—— — 


oig» ww bs zm con II. 


natem pi Wer 2 


ON? 119°92 Kr IDN N N 
eh ia qom : E m.s 
io "pn GE "nw n3 
GEN ën wit men ron 
ans man da yu. n DON | 


| TON) 22/2» im Dec AO oun 

ne 195 Wet) : Wir J-. . v 
nam "05 Gate 
b agam pm yp rer 


SEN 


n Main 0222 N een 
fn tape Tr ër c 


v. 20. AN n ib. mp N 
v. 21. rng" x33 
v. d. p Nn 


19. B: wurde erreget. dW. vE: gerieth (Ihretwe⸗ 
gen) in Bewegung. WE: man ſprach. A: die Weiber 
ſprachen. 

20. B: mirs ſehr bitter gemacht. 

21. mir Leid gegeben bat. dW: Reich zog ich. vE: 
Ju Fülle ging ich. B: wider mich gezeuget .. Uebel 
gethan hat. vE: .. Leid ange- han. dW: gegen m. 
zeuget ... übel geth. 


Nuth. 
der Naemi Nückkehr als Mara. Der weidliche Mann. 


— rn — . — — 


mit einander, bis fie gen Bethlehem fo, 
men. Und da ſie zu Bethlehem ein⸗ 
kamen, regte ſich die ganze Stadt über 
ihnen und ſprach: Sft das die 9taemi? 
20 Sie aber ſprach zu ihnen: Heißet mich 
nicht Naemi, ſondern Mara; denn der 


(1. 20— 2, T) 633 
Die Aehrenleſerin. J. 


el venerunt in Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis velox apud cunetos 
fama pererebruit, dicebanique mu- 
lieres: Haec est illa Noemi! * Qui- 20 
bus ait: Ne vocetis me Noemi (id 
est pulchram), sed vocate me Mara 


Ex. 13,23. 
Allmächtige hat mich ſehr betrübt. (id est amaram); quia amaritu- 

21 Voll zog ich aus, aber leer hat mich dine valde replevit me Omnipotens. 
der Herr wieder heimgebracht. Warum — (9^*^'* ^ Egressa sum plena, et vacuam re- 21 
heißt ihr mich denn Naemi, fo mich doch duxit me Dominus. Cur ergo vo- 
der Herr gedemüthigt und der Allmäch⸗ calis me Noemi, quam Dominus hu- 
tige betrübt hat? | miliavit et afflixit Omnipotens? 

22 Es war aber um die Zeit, ba bie Ger⸗ Venit ergo Noemi cum Ruth Moa- 22 
ftenernte anging, ba Naemi und ihre bitide nuru sua de terra peregrina: 
Schnur Ruth, die Moabitin, wiederka⸗ lionis suae, ac reversa est in Beth- 
men vom Moabiter⸗Lande gen Beth⸗ . 58. lehem, quando primum hordea me- 
lehem. | tebantur. 

II. Es war auch ein Mann, der Naemi ax. Erat autem viro Elimelech con- II. 
Mannes Freund, von dem Geſchlecht Eli⸗ | sanguineus, homo potens ac magna- 
melech, mit Namen Boas, der war ein Pei rum opum, nomine Booz. *bDixit- 2 

2 weidlicher Mann. * Und Ruth, die Moa⸗ | que Ruth Moabitis ad socrum suam: 
bitin, ſprach zu Naemi: Laß mich aufs Si jubes, vadam in agrum et colli- 
Feld gehen und Aehren auflefen, dem "pesas. gam spicas, quae ſugerint manus 


nach, vor dem ich Gnade finde. Sie aber 
ſprach zu ihr: Gehe hin, meine Tochter. 
3 * Sie ging hin, fam und las auf, den | 
Schnittern nach, auf dem Felde. Und 
es begab ſich eben, daß daſſelbe Feld war 
des Boas, der von dem Geſchlecht Eli⸗ 
A ode war. Und fíefje, Boas kam eben 
von Bethlehem, und ſprach zu den Schnit⸗ 
tern: Der Herr mit euch! Sie antworte⸗ 
5 ten: Der Herr ſegne dich! » Und Boas 
ſprach zu ſeinem Knaben, der über die 
Schnitter geſtellt war: Weß iſt die Dirne? 
6 * Der Knabe, der über die Schnitter ges 
ſtellt war, antwortete und ſprach: Es iſt 
die Dirne, die Moabitin, die mit Har: 
mi wiedergekommen ijt von der Moabi⸗ 
7 ter Lande, denn fie ſprach: Lieber, 


22. B: Alfo kam N. wieder, unb... mit ihr, die aus 
der M. Feld wiederkehrte; ſie kamen aber g. B. im 
Anfang der G. dW: beim A. 

1. B: Es hatte aber N. einen Verwandten von 
ihrem Manne her, fo ein M. von gewaltigem Bermös 
gen war, von ... u. (ein N. war B. dW: ſtark ven V. 
vE: Anverwandten ihres M., einen reichen M. 

2. dW: Ich will doch. B: von den Aehren aufl. 
dW: leſen. vE: daß ich fefe. B. d W. E: hinter dem 


metentium, ubicumque clementis in 
me patrisfamilias reperero gratiom. 
Cui illa respondit: Vade, filia mea! 
* Abiit itaque et colligebat spicas 8 
post terga metenlium. — Accidit au- 
tem, ut ager ille haberet dominum 
nomine Booz, qui erat de cognatione 
Elimelech. *Et ecce, ipse veniebat A 
de Bethlehem dixitque messoribus: 


s Dominus vobiscum! Qui responderunt 
P». 120%. 


ei: Benedicat tibi Dominus! *Di- 5 
xitque Booz juveni qui messori- 
bus praeerat: Cujus est haec puel. 
la? Cui respondit: Haec est Moa- 6 
bitis, quae venit cum Noemi de 
regione Moabitide, *et rogavit u 7 


1,19. 


2. 8: filia mi. 


(Ber), in beffen Augen ich ©. (finden werde). 

3. B: es kam ihr ohngefähr vor ein Stück Feldes, 
ſo dem B. war. dW: traf ſich durch Zufall, das St. 
Feld gehörte ... E: tr. f. aber gerade, daß d. St. 
Land 

5. dieſe D. dW: Knappen! VE: Knechte. A: dem 
Jünglinge. dW: beſtellt. VE: aufgeſt. B.d W. vE: 
Wem gehört ... (zu)? E: Mädchen. A: Mägdleln. 

6. B. d W: die (eine) moabitiſche D. 


634 (2,8--14.) Ruth. 


II. Bwuth spicas colligit in agro HBoasi. 


Side 07 xai gGvvabo e toig dgayuaoıy "PIN army FN) Nr ο De 

an os degiLörron xai dës xai PoTQ | x“ A F Bee 

ano ngwider xoi ‚dos éonéQag, uv natenavoer Ra TR Ta»m wm ao 7 

dv TO gé Hu. ey man Saa n npe 
8 Kai eh, Boos ngo; PovO: Ovx jxov- MIO ibn rd el "gen 8 

gas, Oben ; Mn nogevdis oui ge d K 

ere, xa 00 09 novevon Eureuder oe al 707 GK an E Da 

xoAÀgÓmri uera ré *, pov. 9 0i më m ch nra ge c» 

ogOaluol cov eis d aygöv oU dur Se. : 18 

Loi», x«l nogevoy xaronıcder avra dou TUN 782 N. D ten Dä 

"n ibn drot mad fp 


&yezetl atum rote aν roũõ un M 
cov. Kal o 078 die, xai | opevÓ iom els ra A 
oxsun xoi agoe, oder ën dögevorzau 2d nox H3 92 D 
nudagın. Nu £ a end i pos ab rie n w) ER sty Hoden 
xai ne mi vq» yü», nal sinev ngos S 
abr TI Aer augov xagır ër OpdaAuoi; cov TP 2 Yon omn D'OR: à 
zod dra ue, xol Oé apu int: t Ka Pup vow gen DN np 
anexelön Boos wi elner abr Anayye ll 589 verts 2 SCH Rin 
n¹νν u Hot narra óca nenoiinas uera re ' "7 mn 
nevÜrQüg Gov uera To dreeë v dv. Ux Lr "pe? 193 Bn 1729 11 
dea cuv, xal gei vrt Aeg ros nr cov Sé - 
xui rr gedoe cov xal Tjj Tü* rertot os non D Dey MEN 92 D an 
gov, xal Geagnd de móc da 0v dée deus Tan" TN "rem Ach nin "nm 
20, xol rein. 12 Anorioaı dr di 58 ds be ST im yam 
mim abus ob de Fa- I: 
Gem ‚abe 7773502 nm Ne 
1 bii" "ow Him 
|j"QNm| : o rr nienb 13 
= va mn quum drwios 


20er gov, xe yévorto o piod óc gov - 
ons nac xviov eov Toganlı, soe | 0r gi ëng 

m) poem 2p» mur oun 
bew ND num ND 


menordbyar UNO Tag mréQvyag avtoV. 13'H 
de dne EU. c iy 098 oÀnols gon, 
KT Pr ion d W) 10 


xb Hov, ori magexalegas ue xal ori e 
Anons end xagdlar Tijg dobl s cov, xai Go 
drei Scopes eg uix và» godgxyér Gov. 


14 Kai sime» avri Boos: Hoy gë TOU 
gyayeiv, no l ode xoi gayeoaı 100 de, 
x Bai 709 Wouo» OOV Ze tQ p Kai 
ixadıcav PO du nlaylor ve Oeqilor- 


np ma20 ober mbar Ben 


ape m'ypn x5 igi rot 


8. X* Ovx. B: iv áyog ok. tr. 

9. EFX: Kai oi 99. At: or: (ote A2B, X: ózó- 
re). B: ö O iav UOQ terra. 

10. XT (p. Exec.) PGO. Al: mgocex, eni g 
ro (ri ru yi , xai Ne eg a'róy xai &- 
zer" Trei, (ut supra A2 B). 

11. B* ndvra. Al: xardleınıc. EX* v. 177 u¹ 
rie 08. dm iyO c. 

12. B* xai. 


v. 14. 1a M p^po3 N 22 
ib. rr rn e"m»b 2 


7. E: einſammeln. dW. E: bei b. G. B: und ge: 
blieben v. bem M. her, u. bis nun zu. dW: kam u. 
blieb vom M. bis jetzo. B: jetzt iſt ihres Bleibens zu 
Hauſe w. dW: was [ie bisher zu H. geblieben, ifl w. 

13. B* a» VE: Sie fiet w. zu H. 

14. FX: Ti den «8 v. . Tóv agro», EX1 (p. der.) ' 8. vE: ein anderes Feld. B.dW: einem and. Felde. 
pa. . dW.vE: v. hier fort (weg). VE. A: Mägden. 


Boas Anſprache an Ruth. Einladung zum Eſſen. 


laß mich aufleſen und ſammeln unter | 
den Garben, den Schnittern nach; unb | 
iſt alſo gekommen und da geſtanden von 
Morgen an bis her, und bleibt wenig da⸗ 
heim. 

8 Da ſprach Boas zu Ruth: Hörft bu es, 
meine Tochter? Du ſollſt nicht gehen auf 
einen andern Acker aufzuleſen, und gehe 
auch nicht von hinnen, ſondern halte dich 

9 zu meinen Dirnen, und ſiehe, wo fie 
ſchneiden im Felde, da gehe ihnen nach. 
Ich habe meinen Knaben geboten, daß 
dich niemand antaſte. Und ſo dich dür⸗ 
ſtet, ſo gehe hin zu dem Gefäß und trinke, 

10 da meine Knaben ſchöpfen. * Da fiel fie 
auf ihr Angeſicht und betete an zur Erde, 
und ſprach zu ihm: Womit habe ich die 
Gnade gefunden vor deinen Augen, daß 
du mich erkenneſt, die ich doch fremd bin? 

11 Boas antwortete und ſprach zu ihr: 
Es iſt mir angeſagt alles, was du ge⸗ 
than haſt an deiner Schwieger nach dei⸗ 
nes Mannes Tode; daß du verlaſſen haſt | 
deinen Vater unb deine Mutter unb dein 
Vaterland, und biſt zu einem Volk ge⸗ | 

12 zogen, das du zuvor nicht kannteſt. “ Der 
Herr vergelte dir deine That, und müſſe 


dein Lohn vollkommen fein bei dem Herrn, 37781 
65.20, 27.88, * Quae ait: Inveni gratiam apud ocu- 18 
15.18m.1,18. [08 tuos, domine mi, qui consolatus 
021,3. es me et locutus es ad cor ancillae 


bem Gott Iſraels, zu welchem du gekom⸗ 
men biſt, daß du unter ſeinen Flügeln 
13 Zuverſicht hätteſt. * Sie ſprach: Laß 
mich Gnade vor deinen Augen finden, mein 
Herr; denn du Daft mich getrbflet und 
deine Magd freundlich angeſprochen, ſo 
ich doch nicht bin als deiner Mägde eine. 
14 Boas ſprach zu ihr: Wenn es Eſſens 
Zeit ift, fo mache dich hier herzu und iß 
des Brots, und tunke deinen Biſſen in 
den Eſſig. Und ſie ſetzte ſich zur Seite der 


7. U. L: laßt mich. 9. U. L: meinem Knaben. 
14. U. L: ſatzte. | 


| 
| 


9. ſchaue ... das m. fn. f. B: Laß deine Augen 
auf dem F. fein, wo f. (dn. werden. dW: Sieh hin 
aufs F. vE: D. A. ſeien ... gerichtet... meinen Knecdhe 
ten geb. dW: den Leuten. B.d W. vE. A: den Gefä⸗ 
ßen. B: wovon die Kn. (d. werden. dW. VE: von dem 
was d. Leute (Knechte) ſch. 

10. B. A: büdte fi) (nieder). dW. vE: beugte ſich. 
B.d W. vE: Warum. E: mich anfieft. dW: dich 
meiner annimmſt. B.d W. vE: eine Fremde. 

11. dW: Berichtet tjt mir Alles worden. E: Ge: 


(2,8—14) 635 


II. 
spicas colligeret remanentes, se- 
quens messorum vestigia; et de 


mane usque nunc stat in agro, et 
ne ad momentum quidem domum 
reversa est. 

Et ait Booz ad Ruth: Audi, filia! 
ne vadas in alterum agrum ad colli- 
gendum, nec recedas ab hoc loco, 
sed jungere puellis meis, “et ubi 
messuerint, sequere. Mandavi enim 
pueris meis, ut nemo molestus sit 
tibi. Sed etiam, si sitieris, vade ad 
sarcinulas et bibe aquas, de quibus 
et pueri bibunt. *Quae cadens in 10 
faciem suam et adorans super terram 
dixit ad eum: Unde mihi hoc, ut 
invenirem gratiam ante oculos tuos, 
4.35.12, t nosse me dignareris peregrinam 

mulierem? *Cui ille respondit: Nun- 11 
1. ciata sunt mihi omnia quae fecerís 
socrui tuae post mortem viri tui, 
et quod reliqueris parentes tuos et 
terram in qua nata es, et veneris 
ad populum quem antea nesciebas. 
t. 1,89. W Reddat tibi Dominus, pro opere 12 
92. 18.1. tuo, et plenam mercedem recipias 
a Domino Deo Israel, ad quem ve- 
nisi et sub cujus confugisti alas. 


18m.25,28. 
6n.28,7. 


tuae, quae non sum similis unius 
puellarum tuarum. 


Dixitque ad eam Booz: Quando 14 
hora vescendi fuerit, veni huc et 
comede panem, et intinge buccellam 
tuam in aceto. Sedit itaque ad mes- 


13. Al.: Inveniam. 


burtsland. B: das Land deiner Geburt. dW: Hei⸗ 
math. A: darin du geboren. E: früher. dW: feit 
geſtern u. ehegeſtern. 

12. von dem ... Zuflucht nähmern. dW. vE: dein 
Thun ... Schutz zu ſuchen. E 

13. B.dW: deiner M. ir. zugeredet. »E: ans Herz 
b. M. geredet. A: geſprochen zu dem H. b. M. 

14. B: fpr. zu ihr um die Eſſens⸗ZJeit: Mache d. 
im dW.vE: zur 3. des E.: Tritt her (Komm bier 
er). 


636 (2, 15—22.) Ruth. 


II. Ruth spicas colligit in agro Boasi. 


re», xal Bob avtij Boo, aÀguzov* x Age: opm: hi vgn Seen "Sp mb w = 
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org toU avÀkéysr. Kal irereſlæro Boos voi; NY " 9 TR 77 3 jx" pd 


maidagfon avzov, Ayo: Kaiye ava Higoe amber gn usbm wt WEI 
06 derung avileyéro, xai un X(z04G(U- 


"yr tege. 16 Kai Baaraborzeg Baoraoure 892290 n "ben - ^i oM 18 
ege, xe geëaféillëezeg nagaßukeite abrñ aan Nb "opo" nma 
Ge zën BeBovriauévoy xoi dere, xoi ou n 8 
xui ous HẽEpwmu dere avri. 


U Kal avid i» 20 deb don sant | aro 27035717 "ia moon 1 


x«l Gooler d GuréAeew, xai 8yeviOm ge Lu 
oigi xadav. 18 Koi goen xai id els ia" TORE SIM nop: 2 N Du 


vir adi ` xel Ge i oof ig C ( SO Nam dr Sien Kom 18 


ovvelsser. Koi Serlyxaca Pobò édoxev «vij d A 
a werden, ZE or Grenlge fa, 19 K al eint 2 EI N irn ‚Op. "ION DN 


a m rer ed abrijg llo gurt de on- NN EI in- DR 15 


pio xai mov énolnoas ; Ein o tty vovg ga n MES -. . 
sv Aopynpévos. Kai annyyeler Po ri ne- IR) 0147 MDD2 MEN iman. 755 


9204 abr no inolnam, xai elner To Te qm qvis "Em ri» 


üvoua tov ard, ue ov dnoinon oiuteor, 
Bobs. 20 Kai elne Noouueir ej v ab- es y "ON MN niyanb 


any" EvAoynros dorıy T$ vv. ori OUX D "Dor "VN cw De Von 


Ernazelmer v0 BÀeog tvtOU usta TOY didi P d 
sei herd vd» pëegedeer, Kal einer ege mp 24 an "NE 773 o 


Noe "Eyyitn ini 0 avg, £x br &y- | E ER mimo E DW 
yLorevörson jus Goen, 21 Kai einer Pov6 | 3 m 
2005 any nerd g abxijs Keis ën einer | Ca DN) deer Ton 


"peg ne Mea rob googlen Tor eu : cx 335 SANS "23 n "TON 


ngosxoAArO t, zg Gr cveÀécocu 0409 ré L 
gpgrér Ze Undpyei nor. 22 Kal eine Noop- : | aaa n^ "ON GRO Ma N 21 


nen age Tal ej» dg ai rig · Aubor, mi GEET DE CH Vier 


od ry, ón no usr tov ved = 
QUTOU, xai ovx ananınaorzal got fr &y9Q art. | ES SES be DN erop VIS "bam di 


15. A: Boot (ut B, alias Bois). MIR CDI) "gen (ewen 
oo, (ut B, aiias Doo, . e 

16. A! X: Baordlare oeprgr (Baardoote au "Dé win 2 T2 zi "pis 
A?B; FX“ Kai Baer. Bacr. abrñ). B (pro de tr) NDR "363 ri gn Wal 
gayıraı (FX: agere ourgr, EX: agere avrrv, xai - 5 
dt ra-). 

17. XT (p. o.) PGO. B: dddapdıcır. 

18. ATB: dev. At: soriiugee, | 


v. 14. POWER 2 


19. XT (p. alt. ac) ro Foos gro et (p. ir) I. B: reichte ihr gedörrete Aehren dar. vE: gerös 
tx raot duër seg ge, aa , ne b drroin- ſtete Körner. dW. A: (man r.) ihr Geroͤſtetes. I. bes 


Ber übrig. 


qt. B: arnyy. 
. B: en dW. VE: fie ſt. anf (um) zu I. 
20. B: Eite dà V. Al: ear Aινꝭe v. B: dior. | Auch zw zw. d. G. ſoll (mag) ftc l. u. ihr fellt f. u. (bes 
qui» der, | Mein). 
; | ziehet für fie v. b. Bündlein heraus u. laſſets L- 
?1. B (pro d, ) 5 : | B: So ſollt ihr auch jezuweilen was f. f. laſſen abial: 
22. A2B: Bierg B (pro en.) é$540««. len v. b. Handvollen. vE: Ja ſelbſt aus d. Garben 


buͤrfet ... herausziehen! 
17. dW. E: klopfte aus. vE: etwa ein C. 


Nuth. 


(2, 15—22.) 637 


Die Sangen. Das Eyha Gerſte. Der Erbe. II. 


Schnitter; er aber legte ihr Sangen vor. 
Und Re aß und ward ſatt, und ließ 
15 übrig. Und da fie ſich aufmachte zu 
leſen, gebot Boas ſeinen Knaben und 
ſprach: Laſſet Hr auch zwiſchen den 
Garben leſen, und beſchämet fie nicht. 
16 * Auch von den Haufen laſſet überblei⸗ 
ben, und laſſet liegen, daß ſie es aufleſe; | 
und niemand fchelte fie darum. | 


17 Alſo las fie auf bem Felde bis zu 
Abend, und ſchlug es aus, was ſie auf⸗ 
geleſen hatte; und es war bei einem Epha 

18 Gerſte. Und ſie hob es auf, und kam 
in die Stadt; und ihre Schwieger ſahe 
es, was ſie geleſen hatte. Da zog ſie her⸗ 
vor und gab ihr, was ihr übrig geblie⸗ 
ben war, davon fle ſatt war geworden. 

19 Da ſprach ihre Schwieger zu ihr: Wo 
haſt du heute geleſen und wo haſt du ge⸗ 
arbeitet? Geſegnet ſei, der dich erkannt hat! 
Sie aber ſagte es ihrer Schwieger, bei 
wem ſie gearbeitet Hätte, und ſprach: Der 
Mann, bei dem ich heute gearbeitet habe, 

20 heißt Boas. Naemi aber ſprach zu 
ihrer Schnur: Geſegnet ſei er dem Herrn, 
denn er hat ſeine Barmherzigkeit nicht 
gelaſſen, beides an den Lebendigen und 
an den Todten. 
ihr: Der Mann gehöret uns zu, und iſt 

21 unter Erbe. Ruth, die Moabitin, 
ſprach: Er ſprach auch das zu mir: Du 
ſollſt dich zu meinen Knaben halten, bis | 

22 fie mir alles eingeerntet haben. Naemi 
ſprach zu Ruth, ihrer Schnur: Es iſt 
beſſer, meine Tochter, daß du mit ſeinen 
Dirnen ausgeheſt, auf daß nicht jemand 


dir darein rede auf einem andern Acker. 


— 


14. U. L: ließ über. 
18. U. L: hub's ... überblieben war ... ba ſte 
ſatt war von worden. A. A: geworden war. 


18. von ihrer Sättigung. B. d W. vE. A: nahm es 
(weg). E: holte hervor. B: langte heraus. dW. vE. 
A: w. ſie übr. gelaſſen. B: behalten. A: von der 
Speiſe, davon fte ſatt geworden. vE: nachdem fie fid) 
ſ. gegeſſen hatte. 

19. B.d W: geſchafft! dW: fid deiner angenom⸗ 
men. A: erbarmt. vE: dich angefehen. 

20. unferer Erben einer. B: Gutthätigkeit n. 
1 dW : Liebe n. entzogen den Lebenden 
noch d. T. »E: Barmh. n. aufgegeben hat gegen die 


— — — — — — 


7. 2,14. 28, S0rum latus et congessit polentam 
zT Rg. t, l. sibi; comeditque et saturata est et 
tulit reliquias, atque inde sur- 15 
rexit, ul spicas ex more colligeret. 
Praecepit autem Booz pueris suis, 
dicens: Etiamsi vobiscum metere vo- 
luerit, ne prohibeatis eam. Ei de 16 
22. 88. 24,13. vestris quoque . manipulis projicite 
de industria, et remanere permitlite, 
ut absque rubore colligat; et colli- 
gentem nemo corripiat. 
Collegit ergo in agro usque ad 17 
vesperam; et quae collegerat, virga 


Jw4511. caedens et excutiens, invenit hordei 
quasi ephi mensuram, id est tres 
modios. * Quos portans reversa est 18 
in civitatem, et ostendit socrui suae; 
insuper protulit et dedit ei de re- 

v. 18. 


liquiis cibi sui, quo saturata fuerat. 
* Dixitque ei socrus sua: Ubi hodie 19 
collegisti et ubi fecisti opus? Sit 
"it. benedictus qui misertus est tui! In- 
dicavitque ei, apud quem fuisset ope- 
rata; et nomen dixit viri, quod Booz 
vocaretur. *Cui respondit Noemi: 20 


A? Benedictus sit a Domino, quoniam 


eandem gratiam, quam praebuerat 
1.8. vivis, servavit et mortuis. Rursum- 


Und Naemi ſprach zu | Care, que ait: Propinquus noster est homo. 


25,8. EI Ruth: Hoc quoque, inquit, 21 
«s, praecepit mihi, ut tamdiu messori- 
bus ejus jungerer, donec omnes 
segeles melerentur. Cui dixit so- 22 
crus: Melius est, filia mea, ut cum 
puellis ejus exeas ad metendum, ne 
in alieno agro quispiam resistat tili. 


22. S: filia mi. 


B: "n uns nahe an, er ift von denen, die uns löfen. 
dW: Verwandt iſt una d. M., der Naͤchſte nach unſe⸗ 
rem Löſer ift er? VE: einer unferer 2. 

21. B: Darum iſt es auch, daß er zu m. geſprochen 
hat ... bis daß f. die ganze Ernte vollendet h. die ich 
habe. dW: meine g. E. beendigt. E: mit meiner g. 
E. fertig find. 

22. B.dW: qut? vE: Das ift gut? B: daß fie n. 
auf dich anfallen? dW: man dir n. zu nahe trete. 
E: dich n. antaſte. A: dir wehre. 


638 (2,23—3, 10.) 
II. 


23 K ci agosexoAllndn Pod 10i; K0pa010% Booc 
rop uV, gerad ov ,C dën Hegionor 
or ads xai zör De, rc Sgr, 
T) Kei ëgëftgen usta ing nerd so cbrjo. 


III. Einer & Noouueiv "ij wugn eege: 
Oyrazıp, oV un &UQO GOL Ayanavdır, Iva 60 
rernral gos; 2 Kal viv ool Bo, urg 
ho, 09 ge nero TOY xopaGiay «vtov; idov 
«v tog Zoé ro dl]ww TO xot 9d» rc 
ej vuxri. 52v de obo xal Gilet xai 
negönoy ro ipatiguóy cov en ge«vtj, xai 
green. Et TO» QGÀo' uj Tregroëte Tj 
/ &og o ovyrelC]abro qaye». xai 
nıeiw. Kal dora, dy 9 xoi E (UTOY 
xai Iron ro TÓTO» OU vor exec, xai 
&Levon xai m weig zu ads nodo» av- 
rov xai xoundnoy‘ xal avr0c Kä (Leg, el 001 
a aomosıg. 5 Einev 8i Pong zQ0g avenv' 
Idrra gogo SA» sinns Room. 


6 Kai vert s Tor o, xal dmolnaer 
xatd RATE 008 &rereilaro gief 7 rer ed 
avríjc. 7 Kai égayev. Bong xai Inter xoi 
zyab id 5 xapdla avrov, xoi ber vou 
Geer ?» Aagit Tüc geouf v de giän 
xovBu xai arexalvwyey Ta 700% ao av- 
rod, xai Exadeuder. 8 Evere de àv 1i) He- 
covvxtín, xai eareorn 6 d x éragay On, 
x«i (00V yv»; Vor 2005. nodoy cb rod. 
9 Einev di. Ti; e av; H 0$ e. Eyo ein 
Povó 7 dovin gov, val megßalei 20 mteQU- 
mée cov en ege dovimy cov, Oti Ayyıorevg 
d ov. 10 K einer Boos‘ E vloynuern op zo 
voi, ; ou ‚nyadvrag cov 10 Eleos TO 
boxcror dn 10 moto, 10 uñ nogevdnvul gp 
omíce rest, OO fITONOg 81704 T1ÀOVOLOG. 


23. Bt (a. B.) vs. Al* ee (A2 B1). B: od. £o 
ra aıwwreidaas ... (alt.) ro Hepsopor. 
1) Yulgo hie initium cap. III. 


1. B: Eine d abr Annie j nerd ar rij 


| Ovyarto (Buyarıp eli. A2), & un Care ao: àv. 


2. FX: zap, gui». X (pro 4exag) or,. 3. XT 
(p. d dev.) xai zogian ar'gor. B: "itae (670 
A2 EI; Al: deel en o£. . Bue 18 .. c, TE 
ae 4. B: dn ons. 5. B: 0ca av. ATBXT 


(P. 55 (s. Kol). 6. XI (p. xar.) Ps8. 7. X* | 


EFX (a.xo458.) rs. X (pro 7 de 749. ) xai 
118 Kr FX: voueg (B: Ze xovq) B* xoi ue. 
(Axt: EX: x. PETER x. ex. ixei). 8. A?B: it- | 
(erg, EFI: dxosuaro. 


EX (bis): r: (FX: Gro), 


— 


Ruth. 


Beer de propinquitatis jure monitus Buthae — edit EEN 


Pia opc» 123 D Een 
2r Dann "Xp Dr 
euch n 
"ba ptn vg mb gen III. 
-20" "NM Tom EN No 
SUR bei 133 Non Dën T 2 
nor -n er Wen 
! pxm T n nnm 3 
"eT Ts Thon "moe GE 
inb» 7» Nb Asch? "(2a 
h»m 12552 m TEM bow 4 
ran cÉ-z2u^ "UN DIPRTNE 
T Kam Bean vpn mb 
ow "oum : PD NER TR on 
s » vr 55 
"GN Ven wohn rei um 5s 
hu 1:2 ogpn impiog nm 7 
nip2 2255 NON ES. 2o" 
daten bom CH Nam" "pun 
TM non n2 um 27550 8 
nass nöx nim WEI tu 
"osi mc" "nn D 9 
Ze 3532 Top > an nu N 
Dër vo (ER CR ^2 qnos 
on pao "b b DN 
n5 nb25 yii" yn 
Y) N Depp Zog 


A 


ib. p mm 
v. 4. D rO2U1 
v. 5. Q"r5 p "bx 


v. 3. p roe 


23. B: Und fie blieb bei ihrer Schw. dW. E: 


wohnte. 
1. B: ſollte ich nicht R. für dich ſuchen ..? vE. 


| dir n. eine Ruheſtätte. dW: muß ich dir n. Ruhr f. 


2. B: i ift doch B. unſer Verwandter. dW.vE: if 


10. B: rop xvgio 9. . y. ro | nicht 
Ei. s. Al: Hoos, B* (tert.) ro (AT EFX: sei, | 


3. T Kleiber 
wahrnehme, bis er, 


. daR dich aber ber Naun nicht 
. dW. vE: waſche. dW. A: dein 


— i 


Ruth. (2, 23—3, 10.) 639 


Das Worfeln auf der Tenne. Das Weib zu Boas Füßen. II. 
23 * Alſo hielt fle ſich zu den Dirnen * Juncla est itaque puellis Booz, et 23 
Boas, daß fie las, bis daß die Ger⸗ tamdiu cum eis messuit, donec hor- 
ſtenernte und Welzenernte aus war; unb | dea et trilicum in horreis conde- 
kam wieder zu ihrer Schwieger. | renlur. 
III. Und Naemi, ihre Schwieger, ſprach Postquam autem reversa est ad 
zu ihr: Meine Tochter, ich will dir Ruhe socrum suam, *audivit ab ea: III. 
2 ſchaffen, daß dirs wohl gehe. Nun ber 1». Filia mea, quaeram tibi requiem, et 
Boas, unfer Freund, bei beg Dirnen du providebo ut bene sit tibi. *Booz 2 


geweſen biſt, worfelt dieſe Nacht Gerſe * iste, cujus puellis in agro juncta es, 

3 auf feiner Tenne. * &o bade dich und | IN propinquus noster est, et hac nocte 
Salbe dich und lege dein Kleid an, unb | age. én, aream hordei ventilat. *Lavare igi- 3 
gehe hinab auf die Tenne, daß dich nies | !^'i lur et ungere et induere cultioribus 
mand kenne, bis man ganz gegeffen und vestimentis, et descende in aream; 


4 getrunken hat. Wenn er ſich dann le⸗ non te videat homo, donec esum 
get, ſo merke den Ort, da er ſich hinle⸗ potumque finierit. * Quando autem 4 
get, und komm und decke auf zu ſeinen ierit ad dormiendum, nota locum, 
Füßen, und lege dich: fo wird er dir in quo dormiat, veniesque et dis- 

5 wohl jagen, was du thun ſollſt. * Sie cooperies pallium, quo operitur a 
ſprach zu ihr: Alles, was du mir fageft, | parte pedum, et projicies te et ibi 
will ich thun. | jacebis: ipse autem dicet tibi, quid 


| agere debeas.  * Quae respondit: 5 
i; | Ex 1b T Quidquid praeceperis, faciam. 
6 Sie ging hinab zur Tenne und that Descenditque in aream et fecit 6 


alles, wie ihre Schwieger geboten hatte. omnia, quae sibi imperaverat socrus. 

7* Und da Boas gegeſſen und getrunken * Cumque comedisset Booz et bibis- 7 
hatte, ward fein Herz guter Dinge, und 284.178. set et factus esset hilarior, issetque 
kam und legte ſich hinter eine Mandel; ad dormiendum juxta acervum ma- 


und ſie kam leiſe und deckte auf zu ſei⸗ 
8 nen Füßen, und legte ſich. * Da es nun 


nipulorum, venit abscondite, et dis- 
cooperto pallio a pedibus ejus se 


Mitternacht ward, erſchrak der Mann projecit. El ecce, nocte jam media 8 
und erſchütterte; und ſiehe, ein Weib lag expavit homo et conturbatus est, vi- 

9 zu ſeinen Füßen. Und er ſprach: Wer diique mulierem jacentem ad pedes 
biſt du? Sie antwortete: Ich bin Ruth, | suos, *et ait illi: Quae es? lllaque 9 
deine Magd; breite deinen Flügel über | respondit: Ego sum Ruth ancilla 


deine Magd, denn du biſt der Erbe. 7% n. tua; expande pallium tuum super 
10 * Er aber ſprach: Geſegnet ſeiſt du dem 2, 0p; famulam tuam, quia propinquus es. 
Herrn, meine Tochter! du haſt eine beſſere AR Et ille: Benedicta, inquit, es a Do- 10 
Barmherzigkeit hernach gethan denn vore | 98355. mino filia, et priorem misericordiam 
hin, daß du nicht biſt ben Sünglingen | WI posteriore superasti; quia non es 


nachgegangen, weder reich, noch arm. | secula juvenes, pauperes sive divites. . 
7. U.L: einen Mandel. | 4,8: Filia mi. 
10. A. A: reichen noch armen. 7. S: se ejus. 


(ſchönes) Gewand. vE: beſten Kleider. B.vE: Gib trank, n. f. H. war fr. B: an das Aeußerſte von einem 
dich (aber) dem M. nicht zu erkennen. dW. A: Laß d. Kornhaufen. dW. vE: (am) Ende eines Getrei e⸗ 
n. bemerken (eben) von bem M. dW: fein Eſſen n. haufens. A: bei einem Haufen Garben. er? 
Trinken beendigt E vE: fertig tft mit G. u. Tr. 8. B: fuhr zuſammen. dW.vE: beugte fid) hin? 

4. vE: fid) m afen leget .. Platz. dW.vE: und 9. dW. A: br. deine Dede aus. B.dW.vE: (ein) 
gehe hin (zu). B.vE: lege dich nieder. dW. A: hin. Löſer. A: mein Verwandter. 


B: dir anzeigen. 10. B. es mit deiner letztern Gutthat beſſer gemacht 
6. B. A: nach Allem (das). dW: ganz fo. vE: als m. der erſten. dW: deine Liebe b. bewieſen zuletzt 
machte Alles ſo. als früher. dW. VE. A: nachgingeſt (nachliefeſt), ve: 


7. dW: unb f. H. fröhlich war. vE: Und B. aß u. der den armen noch den reichen. 


640 (81-41. Ruth. 


III. Boas de propinquitatis juro monitus Huthae promittit matrimonitm. 


11 Kol viv, Ovyatio, un qo[ov* mata 00x ER 55 rde 3m nir 11 

tr enge notijom oo. Older Yap nd qvi 59 Säi, "3 Ee uin 

lao? pop, Oti mort Öuvapzsoy el cv, 12 f b. e 

or. aÀgO cg ayyıozevg d ein. Keys Eariv 3 nn | "ER ^n DER 2 By x 

he, Eyylar vnlg fus. 19 dvMoOnU tí» uns Ch c SR Get ON "3 SOT 
ren rf E Nä Sin 


vuxza, x«i Borea TO gl, St» ayylozevoy op, 
Wim Lë lio Tora "OR ER 


ahb, ayyıazeveın‘ io» de un (lovAgeoi 

yyıorevoai ae, aYyIdrevon gp s, Up xvpiog 

ie & "7 Hong -. om PEERS To rb 
-h 295 nim 


xounO gri Zon, noc! 
opi pay (aan Saum T 
SON) WIITDR UN W DIND2 
zor ioo a€109. Kai elne Boos‘ Mn dM a Aran v S " du 2, 
»rocOUgro, Ze giän yvrij eis Tor dw. IT Dec "Ra SI 8 


14 Kal éxouugüy 005 oda ourop | 
15 Kai ein «vij: der 10 megíloua 10 B wll 2" TON ep 


, e *» 7 4 — 2 - v 
zomi‘ 5 d aveoın ngo toU Eriyvoaras aröon 


enaroo cov. Kai éxgárgaev avıo. Kai ui 
zonoer & xgiÜc» xoà énsÜnxe» fm abryr, 
x«i en sig gr molw. !9 Koi PD 
eie moo, Tn» nevOsgus avt. H a 
uer: Ti sl, Gvyázgo; Kal einer epp nasın 
s émoégsev avtjj 0 d / aei no 
«vrj: Ta & rr dar tavta &Óox£y pot, 
Gr einer ngog ou Mn Herl óe ven gg | 
ër ner bed cov. 18 H dd h, Kéëen, | 
Ovyarepo, Bog rod ?miys»a( op nos ov me- 
ceita4 dëtua: ov yd un govyacs O arıjp S 
ar telégg tO Qua Omusgor. 

IV. Kal Boo; avedn dni v2» nvÀmy xad &xa- 
Oi dx, xai (80V 0 emtgrsergg nagemnogeve- 
zo Gr elnev Boóg. Kai elner noog avzov Boos: 
eege xadıcov ode vopgt, Kai vkexırer 


CÓU Tan np gen sm 
en s2n máy non Pr 
mac gin fott Sin 
eu Hand? K nb "n2 
p-. ON) "Gagn ab d 
- e WN 2 po re? 
n Ann poor op"?! 
Nb *» "21 b: Tw r$ CON 
217 e- CR Ge: 
‚oda 
137 dw SEAN “yon n; T2 3 IV. 
Woti) 7-9 ^w ^25 eise 
"en vot Ae Dee ng 


— end 
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v. 12. N Ib. & N 
v. 13. man 5 ib pepe 
v. 14. p Urbz ib. '4 
v. 15. Daap porıa & 
v. 17. z2"r2 wb p n 


m FX: Zoo d-. 12. B: Kai eps A dg. én, 
(A2: Kai vi» äer al. ayz.). 13. B: fue ró wi. 
14. XT (p. Exo. PO. EX} (p. ariorn) gei (s. 
rö réel, EFI: deet 15. EFXT (p. éndvo as) 
xgarnoor avto (A?: xai air. aito). EF (pro alt. 
Koi) H dd. 16. B: H dd einer abrjj Ouyarıp (8v- 
yarıy etiam AT EFT). EX: eine‘ Ti lari, fon. F: 
ne Ti ou, 9vy. Kal annyyıkrv aurñ. FX: o- 
1avra, 17. FX* avrj. 18. EX: Kd O. X: zus 
koras ró jr zöro. B: Janyaon — reden (EX: | 2. B: Und nun es iſt freilich w. dw: wahtlic, 
gu fes. cu). ein fäer Din ic vB: ja victis, ja rs B: Nie 

1. B: Boot (ut semper) ., drnersde (X: ayyı- aber auch ein näherer L. dW.vE: bod) ift . . (ba 
erider). deen? Be * arr. 413. B. dieſe N. über. VE: dle N. hier. dW: Un 

| am Morgen .. zum Weibe n. Se" Int, ſo SA 

[tid] nehmen. vE: dich löfen ... B: fe es geſch 


11. B.dW: bas ganze Ther m. N. A: alles Boll, 
das inner den Thoren meiner St. Sr VE: tu gend: 
haſtes. dW: wackere s. 


| Muth. 
Das tugendſame Weib. Der nähere Erbe. Die Verhandlung im Thor. III. 


11* Nun, meine Tochter, fürchte dich nicht! 
Alles, was du ſagſt, will ich dir thun; 
denn die ganze Stadt meines Volks weiß, 

12 daß du ein tugendſam Weib biſt.“ Nun 
es iſt wahr, daß ich der Erbe bin; aber 

13 es ift einer näher denn ich. Bleibe 
über Nacht! Morgen, ſo er dich nimmt, 
wohl! gelüſtet es ihn aber nicht, dich zu 
nehmen, ſo will ich dich nehmen, ſo wahr 
der Herr lebt. Schlaf bis morgen. | 


14 Und ſie ſchlief bis morgen zu feinen 
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* Noli ergo metuere, sed quidquid 11 
dixeris mihi, faciam tibi; sciL enim 
omnis populus, qui habitat intra 


rr. 81, 10. porlas urbis meae, muliereu te esse 


virtutis:  * Nec abnuo me propin- 12 
quum; sed est alius me propinquior. 
* Quiesce hac nocte, et facto mane, 18 
si te voluerit propinquitatis jure re- 
tinere, bene res acta est; sin autem 
ille noluerit, ego te absque ulla du- 


152.144, Dilalione suscipiam, vivit Dominus! 


Dormi usque mane! 
Dormivit itaque ad pedes ejus14 


Füßen; und fie ſtand auf, ehe denn 
einer den andern kennen mochte. Und er 
gedachte, daß nur niemand inne werde, 
daß ein Weib in die Tenne gekommen 


usque ad noclis abscessum. Sur- 
rexit itaque, antequam homines se 
cognoscerent muluo, et dixit Booz: 
(bir Cave, ne quis noverit, quod huc ve- 
neris. 


15 fei, und ſprach: Lange her ben Man⸗ 
tel, den du anhaſt, und halte ihn zu. 
Und ſie hielt ihn zu. Und er maß ſechs 
Maaß Gerſte und legte es auf ſie; und 

10 er kam in die Stadt. Sie aber kam 
zu ihrer Schwieger, die ſprach: Wie ſte⸗ 
het es mit dir, meine Tochter? Und ſie 


ſagte ihr alles, was ihr der Mann ge⸗ 


17 than hatte, und ſprach: Dieſe ſechs 
Maaß Gerſte gab er mir, denn er ſprach: 
Du follſt nicht leer zu deiner Schwieger 
18 kommen. Sie aber fprach: Sei ſtille, 
meine Tochter, bis du erfährſt, wo es 
hinaus will; denn der Mann wird nicht 
ruhen, er bringe es denn heute zu 
Ende. 


IV. Boas ging hinauf ins Thor, und 


ſetzte fib daſelbſt. Und fiefe, da der 
Erbe vorüber ging, redete Boas mit 
ihm und ſprach: Komm und ſetze dich 
etwa hie oder da her! Und er kam und 


13. 14. A. A: bis Morgen. | | 
14. U. L: ſtund. 18. A. A: erfahren. | 


— — u. 


. 34, 90. 


* Et rursum: Expande, in- 15 
quit, pallium tuum, quo operiris, et ) 
tene utraque manu. Qua extendente 

et tenente mensus est sex modios 
hordei et posuit super eam. Quae 
portans ingressa est civitatem, Wet 16 
venil ad socrum suam. Quae dixil 
ei: Quid egisti, filia? Narravitque 
ei omnia, quae sibi fecisset liomo, 
Sei ait: Ecce, sex modios hordei 17 
dedit mihi et ait: Nolo vacuam te 
reverti ad socrum tuam.  * Dixitque 18 
Noemi: Expecta, filia, donec vi- 
deamus, quem res exitum habeat; 
neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 


Ascendit ergo Booz ad portam, IV. 
et sedit ibi. Cumque vidisset pro- 


IT — pinquum praeterire, de quo prius 


sermo habitus est, dixit ad eum: 
Declina paulisper et sede hic! vo- 
cans eum nomine suo. Qui divertit 


am M. daß er d. wird l. A: dich behalten nach dem 16. B: iſts m. vir. vE: Was ifle. 
Rechte der Verwandtſchaft, fo iſt die Sache wohlge⸗ 18. zum Ende. VE: du weißt. B: wie die Sache 
than. dW. vE: wenn er aber keine (nicht) Luft hat. fallen wird. dW. E: ausfällt. A: ausgeht. dW: er 
B: Liege bis an den M. dW: Lege dich b. zum M. beendige denn die Sache h. vk: bis er d. S. h. ab; 
vE: Bleibe liegen. emacht hat. A: er habe denn beendigt was er ges 
14. dW: Da machte fie fid) auf. E: ehe noch.. ſprochen. 
etf. konnte. dW. A: erkannte. B. d W. E: (Und) er 1. von dem er geſagt hatte, ſpr. B.: Höre du, k. u. 
ſprach. B. dW: Es müſſe (ſoll) nicht kund werden. f. dich da her. B.d W. vE: der Löſer g. vorüber. B: 
vE: Man ſoll n. wiſſen. dW: das Weib? —— — Kehre ein .. hieher, guter Freund! VE: Tritt doch 
15. halt (pn, B: Schleier, den du über dir han? her u. f. d. mein Lieber! dW: K. her u. f. d. hier, 
dW: Gib h. d. M. ... faffe ihn. dW. vE: maß ihr .. derjenige! (A: rief er ihn bei feinem Namen u. ſpr. 
L fie ihr auf. B. d W: u. ging in d. St. zu ih j 
SDolcgletten Bibel. A. T. 3.06 1. Abth. 41 
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IV. 


Ruth. 


Reih propinquitatie Jure Boasi uxor porit Obodem. 


xai edi , 2 Kal of Boös dixa dv. 
dgas anò Tor ngeaßuzeguv zig molscg xai 
eines‘ Nah lc Go. Kal &xadıoas. D Kal 
elner Boo; zo aryıozevrjj‘ T?» ue ro 
aygod jus dori» vov adelypov uge rod 
Akındaay, 3 d dora Nooupeiy eg Gerges: 
yovay & groe Mog. * Kaya froe Ano- 
va v0 ovg dov, Adyar' Kraoaı dvav- 
ziov r vid xod &varelor toy notope- 
740 rod Àaot pov e ayyıorsusß;, ayyl- 
areve Hi dë un, its, ëréntadëe not, 
xai ]roicopas" Ge o bort og cov coU 
Gerant rr gint para oi, O ds einer‘ 
Eyo eius, &yyiorevao. 5 Kol einer Boos‘ 
'E» Apoc TOU ro od 08 Tor Gygo» éx 
q*to0c Nooppeiv xai raa 'PovO rie Maß- 
vidog yvvUνNè g rof rei ros, xal ee 
x1i/0ag0 a4 ce det, Gers ávacti;oacÓ oi gs 10 
Ovoua vo rern 0 éni rj %] 
avrov. 9 Kal einer ö dior Ov dum- 
oner ayyıozevons inv ; uinore duet ele 
uL xÀgooropiay pov. Arlortvdor canto) rie 
gmgrgiox pov, opt oV Övrmoouas ayyıored- 
at. 

7 KU robro 10 dium iungood o- év «à 
Ioan ini en dyxioreiar xai ini v0 &ytdà- 
kayuo tob orf oa. ndr TOY Aöyor, xal vn- 
Ibero 0 are tO dude avrov vol E0ldov 
ws alnolos avtov ri dior aſar «vrov' xoà 
rosa nv erbt i» JogagA. & Kal einer 

6 ayyiotev; tQ Boo; Keëaer osavıy zur 
ayyıorslay pov. Kai omeAvcaTo ed vrodnua| . 
«vro? xal Ad r. 9 Kai eine» Boos 
toig ache ou x wend tQ A Maerv- 
ets dad ruego», Goy re ,! narıe Ta 
tov Alder xci gët 000 Vnüoyu tj 


"pro ara nma» npa : 289 
Dees): 32d" Ab ONE 957 3 
vtm "UN nin 17 bib 
n» "255 Dy) na» TR 
Mig Lag "ns n W 
"JET mo E"ac'u m9 rop mn 
Gëss gor Lë GE Am 
bes now ves Jan c5 cran 
VE el Me) qn "zw 
VW n; p E os n 
R magier m? PRO "03 
Jg reno oer fin Pan 
Dow db béie «NM er 
non Preise kën? 
"Hb e "borne now see 
rois ET 
nbi» owe géet far c 
0 "hb, pop rap 
ry Pee ya i) 4923 WN. 
"p 1505 bem Wir) oie 
opt? 123 "nas 15527 tox" a 
zh "s Dit DAR ovy GH 
D re qoi bab We- erg 
(op Tr Ve mb "om 


Xsheov xai 19 Maal.or ax 110 Noouuelr' | D ru NN RK en . 


10 e, PO 2 Moufit» 1 abt 


3. A1* «p dyxior. (A2 FIT; B: 19 dyxtort, X: 
r. dior. B:5 dani ... HAN. (semper). EFI: 
(X* 5, E: $, F.: 0v) anddoro (EF:) j émecoivaca 
(X: ij émiotolonca). 

5. B: aert dvacotzao: (* ge) To ën. 

6. EFI: ctavrg ov r. 


K Alt iy «G(A2Bq) ...* dre (A2 B; BX*zor). | 


^ T (p. 74. avrà) «g üyyiactiorri. 


5 Us Beie (A?B} Boot). A: Xa 20 (XeAcow Rechte der 


supra; B semper: .Xedaw ). 


Pee vE: will. 


| ne 


v. 1. 3"50 

v.4. P yup Ib. "p rome 
v. 5. P Pop 

v, 6. 1 


3. B.dW: Das .. verkauft N. vE: will verfoesftn. 
4. B: Da ſprach ich, ich wolle es deinen O. ent: 
offenbaren. dW: Ich will vn 
: offenb. u. ſprechen. B: aufe es vor d. Einwohnern 

willſt du es löſen, ſo ak es. dW: Bewohnern 

Wenn du l. w. ſo löſe! vE: in Gegenwart derer die 
bier ſitzen und in .. A: W. du es befinen nach den 
Verwandtſchaft. dW: es iſt Niemand da 
außer dir zum Löſen, u. ich komme n. dir. E: N 


. fonbetn ich folge ... 
. B. dW: fo faufft bu es auch von... dW: un de 


Nuth. 
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Die Beerbung. Die Gewohnheit von Alters her. Die Seugen. IV. 


2 ſetzte ſich. Und er nahm zehn Männer 
von den Aelteſten der Stadt, und ſprach: 
Setzet euch her! Und ſie ſetzten ſich. 

3* Da ſprach er zu dem Erben: Naemi, 
die vom Lande der Moabiter wieberge⸗ 
kommen iſt, bietet feil das Stück Feld, 
das unſers Bruders war, Elimelechs. 

AS Darum gedachte ich es vor deine Oh⸗ 
ren zu bringen und zu ſagen: Willſt du 
es beerben, ſo kaufe es vor den Bürgern 


et sedit. * Tellens autem Booz de- 2 


ing. Cem viros de senioribus civitatis di- 


iit ad eos: Sedete hic! * Quibus 3 
sedentibus locutus est ad propin- 
quum: Partem agri fratris nostri 
Elimelech vendet Noemi, quae re- 
versa est de regione Moabitide: 
* quod audire te volui et tibi dicere 4 
coram cunctis sedentibus et majori- 
bus natu de populo meo. Si vis 


und vor den Aelteſten meines Volks; "527," possidere jure propinquitatis, eme 


willſt du es aber nicht beerben, ſo ſage 
mirs, daß ichs wiſſe; denn es iſt kein 
Erbe, ohne du, und ich nach dir. Er ſprach: 

5 Ich will es beerben. * Boas ſprach: Wel⸗ 
ches Tages du das Feld kaufſt von der 
Hand Naemi, ſo mußt du auch Ruth, 
die Moabitin, des Verſtorbenen Weib, 
nehmen, daß du dem Verſtorbenen einen 

6 Namen erweckeſt auf ſein Erbtheil. Da 
ſprach er: Ich mag es nicht beerben, daß 
ich nicht vielleicht mein Erbtheil verderbe. 
Beerbe du, was ich beerben foll; denn 
ich mag es nicht beerben. 


7 Es war aber von Alters her eine ſolche 
Gewohnheit in Iſrael: Wenn einer ein 
But nicht beerben noch erkaufen wollte, 
auf daß allerlei Sache beſtände, ſo zog 
er ſeinen Schuh aus und gab ihn dem 
andern; das war das Zeugniß in Iſrael. 

8* Und der Erbe ſprach zu Boas: Kaufe 
du es! und zog ſeinen Schuh aus. 

9* Und Boas ſprach zu den Aelteſten 
und zu allem Volk: Ihr ſeid heute Dee 
gen, daß ich alles gekauft habe, was Eli⸗ 
melechs geweſen ift, und alles, was Chil⸗ 
jons und Mahlons, von der Hand Nae⸗ 

10 mi; * dazu aud) Ruth, die Moabitin, 


3. U. L: beut .. Stück Felds. 
4. U. L: und fagen. 


N. des B. zu erw. auf feiner fBefigung. vE: Erbei⸗ 


genthume. 

6. B: Ich werde es für mich n. löſen können. dW. 
vE: kann (es) nicht.. vE: zu Grunde gehen laſſe. B: 
Löſe du es für dich, w. ich l. müßte. VE: zu l. habe. 
dW: meine Löſung. | 

7. bie Gem. ... bei Binlöfung unb bei Uebertrag, 


el posside; sin autem displicet tibi, 
hoc ipsum indica mihi, ut sciam 
quid facere debeam. Nullus enim 
51 est propinquus excepto te, qui prior 
es, ei me, qui secundus sum. At 
ille respondit: Ego agrum emam. 


* Cui dixit Booz: Quando emeris 5 


agrum de manu mulieris, Ruth quo- 
que Moabitidem, quae uxor defuncti 


peas,5-, fuit, debes accipere, ut suscites no- 


men propinqui lui in haereditate 


sua. Oui respondit: Cedo juri 6 


propinquitatis; neque enim posteri- 

99359. tatem familiae meae delere debeo. 
Tu meo utere privilegio, quo me 
libenter carere profiteor. 


5. 550. Hie autem erat mos anüquitus 7 


in Israel inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri cedebat, 
ut essel firma concessio, solvebat 
homo calceamentum suum et dabat 
proximo suo. Hoc erat testimo- 
nium cessionis in Israel. *Dixit 8 
ergo propinquo suo Booz: Tolle 
calceamentum tuum! Quod statim 


solvit de pede suo. At ille ma- 9 


joribus natu et universo populo: 
Testes vos, inquit, estis hodie, quod 
possederim omnia quae fuerunt Eli. 
5**  melech et Cheljon et Mahalon, tra- 
dente Noemi; * et Roth Moabitidem, 10 


3. Al.: vendit. 


7. Al.: dab. propinquo. 


zur Beftätigung all. Handels, dal der Mann f. Sch. 
auszog. B. dW: Das aber 940 vorhin (vor Zei⸗ 
ten). B: bei der Einl. oder bei b. Verwechfelung, die 
ganze Sache zu beſtät. dW: Löſung u. beimTauſche, 
um jeglichen 5. zu bet, : es zog einer.. VE: der Eine. 
B. d W: die Sitte in Iſr. 
9. vE- Alles kaufe. A: „ 
1 * 


1 „ 
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Haal Kërgter uur el; yoraina TOU 
&r»actijcet zo ropa rob reo vnuõ ros end rie 
»Angovonlag avzod, xoi ob 50e gs 
zo Grape rod reo ro0 ex TOY adsl gy 
avzov xal éx zus vi, Tod Jee avro). 
Magruge; dag KI 11 Koi sinas Wat: 
0 Joäe oi Ev ti going: Magzvoss. Kai oí 
rosa orego: eimog a" den xvguog Ki mg: 
yuind GOV zn eisrogevondrny al vü» olxov 
gon ge Pei xci Og Aelar, al qxodouqaay 
auporegaı roy olxor Joe): xoi foL O04 
dvrauw ër Eq, xai ferot Grape er 
Byb lein. 12 Kal ytroero ó olxog cov ge ö 
olxog Dagks, ör Eraner Od réi Job, Ex 


rop onégpatog od docu x$Qu0g 008 dr. iy 


rtoubíoxgg Tavzıg. 


13 Ko) MA Boös tij» 'PovO, xoi dEr 
avıy ei; yeraixa,, xei es ber og . 
xod Idcoxer x xunow avtj, xol s rerricer 
vior. m Kai ie al yuvalag gege Noou- 
lues Eoloyqróg xtQi0g Og OU xatélvaey 00. 


| ou to» ayyıorda, xal voidoen 10 ooh 


Gov ër Tage: 15 ka; Aoeer 00i sig imioret- 
yorsa vy xai tob dad ohio yr nolay 


60v. Or 7 song cov @ d H 08 euer 


avıor, 7 doti» ayadın got undo Zo vios. 
16 Kal Nager Noouueiv có nato xai J 


ver auzo als TOv xd aueh, xai &yevn 67 


avri Ié rah d. 11 Kal exalscar uvtov 
ai yelzora; d roh, Asyovons‘ , Erég0n vide Vi 
Noon xci 1 ro örouu avtov 
$550. Oòͤrog serge Isooaı nargög Avid. 


18 Ka etat ai yertotie MD Dapss 
err or Eogew' 19 Ea eyirrnces 
roy Aon "Aou di it rrnoe, ròr änt: 
vadag: — ?O xai Auiradaßg tysrrnoer 709 
Nac xu Aoeagger  iyévvgos» 107 


10. B: 4502089. EFA (pro las) ron (B: dad sine 
t). 11. B (pro zu nav) eizocar (EX: anni 
nds d J. xai t nE. FX bis: nos. EX alt. loco: &- 
zo»). Al: yvvaixav. X (pro odr.) c. Al: Pai 
(Fax A?B). B?: Aer, At: olxodöungar. B: r. 
oixoy ra Joνjẽ xai fnoincarv dur. X (pro eko 
xaltoaı. 12. B* (bis) 0. EFX: ozipuorée gx dec... 
1 (in f.) rev. 13. B: iyivg0y ... x. kön E 
110. una, x. Érexev rien. FX: x. Goen abrỹ viov, 
14. X: xaréAv gé au. FX: r Gj] ra. 15. Be 


ou. EX: vior (pro ar). 16. EFI: 16 zadapıov. A 


Ruth. 


Rutk propinquitatis jure Boasi uxor pri Obedum. 
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v.15. ao N n ib. yopa w^3 
v. 18. p'2 yop 


13 


B* astro. 17.FX: dxal. ajrg s. avro. XT (p. yer.) 
Ber, 18. A! B: Eegen ('Ecoo» A?; vs. 19 B: 

coop, Al: Eo. 19. EXT (ab in. )xai. At (bis) 
Alc Ve 8) 


| 
| 
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Das Weib in Boas Haus. Naemi's Erbe. Das Seſchlecht Perez. IV. 


Mahlons Welb, nehme ich zum Weibe, uxorem Mahalon, in conjugium sum- 
daß ich bem Verſtorbenen einen Namen "5 pserim, ut suscitem nomen defuncti 
erwecke auf fein Erbtheil, und ſein Na⸗ in haereditate sua, ne vocabulum 
me nicht ausgerottet werde unter ſei⸗ ejus de familia sua ac fratribus et 


nen Brüdern und aus bem Thor ſei⸗ populo deleatur. Vos, inquam, hu- 

nes Orts. Zeugen ſeid ‚ihr vef heute. jus rei testes estis. * Respondit 11 
11 Und alles Volk, das im Thor war, | omnis populus, qui erat in porta, 

ſammt den Aelteſten, ſprachen: Wir ſind et majores natu: Nos testes sumus. 


Zeugen. Der Herr mache das Weib, 
das in dein Haus kommt, wie Rahel 

und Lea, die beide das Haus Iſrael ge» ! ars. hel et Liam quae aedificaverunt do- 
bauet haben; und wachſe jehr in Eph- | fe a 6. mum Israel, ut sit exemplum virtu- 


Faciat Dominus hauc mulierem quae 
ingreditur domum (am, sicut Ra- 


rata, unb werde gepriefen zu Bethlehem. le tis in Ephrata, et habeat celebre no- 
12 * Und dein Haus werde wie das Haus men in Bethlehem! “ Fiatque domus 12 
Perez, den Thamar Juda gebar, von d. fcb. 8. mn sicut domus Phares, quem Tha- 
dem Samen, den dir der Herr geben wird | mar peperit Judae, de semine, quod 
von dieſer Dirne. tibi dederit Dominus ex hac puella. 


13 Alſo nahm Boas die Ruth, daß ſie Tulit itaque Booz Ruth et accepit 18 
fein Weib ward. Und da er bei ihr lag, „ern; ingressusque est ad eam; 
gab ihr ber Herr, daß ſie ſchwanger ward, SOS, “et dedit illi Dominus, ut conciperet 


— 


14 und gebar einen Sohn. Da ſprachen . et pareret filium. * Dixeruntque mu- 14 
die Weiber zu Naemi: Gelobet ſei der Gun. lieres ad Noemi: Benedictus Domi- 
Herr, der dir nicht hat laſſen abgehen nus, qui non est passus, ut deficeret 
einen Erben zu dieſer Zeit, daß ſein Na⸗ successor familiae tuae, el vocare- 

15 me in Iſrael bliebe! „der wird bid) tur nomen ejus in Israel, “ei ha- 15 
erquicken und dein Alter verjorgen. beas, qui consoletur animam tuam 
Denn deine Schnur, die dich geliebt hat, * et enutriat senectutem! De nuru 
hat ibn geboren, welche dir beffer ifl, enim tua natus est, quae te diligit, 


16 denn ſieben Söhne. * Und Naemi nahm 
das Kind und legte es auf ihren Schooß, 
17 und ward feine Wärterin. Und ihre 
Nachbarinnen gaben ihm einen Namen, 
und ſprachen: Naemi ift ein Kind gc) . ficio. * Vicinae autem mulieres con- 17 
boren; und hießen ihn Obed, der iſt der gratulantes ei et dicentes: Natus est 
Vater S[al, welcher iſt Davids Vater. filius Noemi! vocaverunt nomen ejus 
M*55. Obed. Hic est pater [sai, patris David. 
18 Dieß ift das Geſchlecht Perez: Perez 46, 1 Hae sunt generationes Phares: 18 
19 zeugete Hezron; * Hezron zeugete Ram; "anres, Phares genuit Esron; „ Esron ge- 19 
20 Ram zeugete Amminadab; Ammina- ze nuit Aram; Aram genuit Aminadab; 
dab zeugete Naheſſon; Naheſſon zeugete * Aminadab genuit Nahasson; Nahas- 20 


— — 9 
* 


io. 18s. el multo tibi melior est, quam si 
seplem haberes filios. * Susceptum- 16 
que Noemi puerum posuit in sinu suo, 
et nutricis ac gerulae fungebatur of- 


11. U. L: gepreiſet. 14. A. A: bleibe. 15. 8: qui ie dil. 19. Al. (bis): Bam. 
10. B.vE: (er⸗) kaufe ich mit. dW: habe 14. det ... genannt werde. B. dW: (den) Löſer. 
ech (vgl. B. 5). dW.vE: aus ſ. Br. dW: fehlen laſſen. VE: dir es h. n. an einem L. f. ließ. 


dW: Ja, Zeugen. dW. A: erbauet. dW: er: dW: und ſ. N. werde gerühmet. 
9925 fReidtfum .. mache dir einen Namen. E: më: 15. B: er mũſſe deine Seele erqu. vE: wirt dir 
geſt du reich werden . e. N. bekemmen. B: halte dich dW: werden Erquicker deiner S. u. Verferger .. 
tapfer . . mache b. beri fmt. dW. vk. A: dich liebet. 
13. B.d W. „E. A: unb f. ward f. W. B: er ging 16. vE: den Knaben. dW: an ihren Buſen! 
zu ihr ein. dW. E: wohnte ihr bel .. verlieh ihr 17. B. d W.vE. A: die Nachb. 
(Schwangerſchaft). A: daß f. empfing. 18. B. E. A: die Geſchlechter. 
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646 (4, 21—1. 4.) 


Ruth. 


IV. 


Sal 21 K Talio ererryorr vo» Boss 
xai Boos Eydvonaer gär $2850- 22 xal E 
eydermoer ror "Jsocal: xol lecgol i ẽ s 
10» Aavid t0» Bood de, 


O PHN OI. 


Kal &ydrero usta to MH Lr. gës 
Logan xol Iogwoalnn sonum ir nad i 
Tegeplas xÀcio» xai iOgüjvgcew vOv Gogo 
toto in 'legovcoAgu, xol aber: 


I. Di bd nom d nod 7 neniy- 


Ouupden Lach; Ey oi ee joa genig- 
Ivune éy s , GQyovoa dr o dt 
dë ae gogo». 2 KAalovea &daxgvaey Er 
vuxrí, xoi gé Kier eg egräe ini to» sıayöror 
cr, xai o vnde ö magaxalor eege 
ano ndr iiid dyandwrom cr, rives 
oí quiovvreg avis gäier & abr, dye 
rorro c rñ Dé ex o-. 3 ‚Mergxicdr 5 Jov- 
dai ano rann οο. «veg xol ano ging. 
Hove Zoning eege: ia bier Er dOvenu, 
oe mër avanavası" arte oí xazaduoxos- 
res eri rar Hg gege org nico» TOY 
ort avınv. *Odol Zu nevÜovoir 
nad t0 un alvas Zetouëong er éogtjj, rca 
al eier aurig nqarcpuevat, ei diei avzis 
avacteralovai, al nagddroı avınc ayonevaı, 


22. B* r Bac. 

Subser. AB: Tío; rije Ps. 

Inscr. BC: Oorvo.'Icotuis. 

Praefationem A? uncis incl. 

1. C* os. EX (alt. loco): zez258vopuérs. 

2. B: 5 (pro zd da.). EFI: ùnjextv. CX: 


296r. a 
` vue della, C: sol Ar dg. B' (alt.) 


3. 8 5 
abr. 

4. C: zevOqoscw. X: ede dogrijv. FT (a. dd.) 
aiyuaàetos. 


Aerosole calemitas peccatis oommorita. 
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8 


v. 22. BG 
v. 1. Boa "ID. v. 4. WA & 


1. fo einfam. B. d W. A: figet (fte fo) einſ. vE: 
einf. ſitzet fle, die ſonſt fo volkreich w. A: die fo voll: 
reiche. dW: [íonfl]. B: fo groß war ... Fürftin unter 
d. eege d dW: die Große . if dienſtbar ge- 
worben. insbar. vE.A: Wie eine W. iſt gew. det 
Völker K. an: zins b. der L. (Herrſcherin). 

2. Wangen. dW: Jammernd ... Thr. auf ihrer 
Wange. vE: w. bitter. A: ohne Aufhören. B: Sie 
hat keinen von ... Liebhabern. dW. K. A: Keiner 


Autb. 


(4,21—1,4.) 647 


Die wüffe Stadt. Der ſchwere Dienſt. Die oͤden Thore. IV. 


21 Salma; Salmon zeugete Boas; Boas 
22 zeugete Obed; * Obed zeugete Iſai; Iſai 
zeugete David. 


son genuit Salmon; “Salmon ge- 21 
nuit Booz; Booz genuit Obed; *Obed 22 


Ve di: genuit Isai; Isai genuit David. 


Die Klaglieder Jeremia. 


I. Wie liegt die Stadt fo wuͤſte, die voll 
Volks war! Sie iſt wie eine Witwe; die 
eine Fürſtin unter den Heiden und eine 
Königin in den Ländern war, muß nun 


Et faetum est, postquam in ca- 
püvitatem redactus est Israel et Je, 
rusalem deserta est, sedit Jeremias 
propheta flens et planxit lamenta- 
tione hac in Jerusalem, et amaro 
animo suspirans et ejulans dixit *): 

Quomodo sedet sola civitas plena I. 

Jesi. populo! Facta est quasi vidua do- 
mina gentium; princeps provinciarum 


agin, facla. est sub tributo. * Plorans plo- 2 


2 dienen. Sie weinet des Nachts, daß 117. ravit in nocte, ei lacrymae ejus in 
ihr die Thränen über die Backen laufen; «2179s, maxillis ejus; non est qui conso- 


es iſt niemand unter allen ihren Freun⸗ 
den, der fie tröfte; alle ihre Nächften 
verachten ſie und find ihre Feinde ges 
3 worden. Juda iſt gefangen im Elend 
und ſchweren Dienſt; ſte wohnet unter 
den Heiden und findet keine Ruhe; alle 
4 ihre Verfolger halten fe übel. Die 
Straßen gen Zion liegen wüſte, weil 
niemand auf kein Feſt kommt; alle ihre 
Thore ſtehen öde, ihre Prieſter ſeuf⸗ 
zen, ihre Jungfrauen ſehen jämmerlich, 


letur eam ex omnibus charis ejus; 
omnes amici ejus spreverunt eam, 


Aer 1848. et facti sunt ei inimici. *Migravit 3 


Judas propter aíflictionem et multi- 
tudinem servitutis; habitavit inter 
gentes, nec invenit requiem; omnes 
persecutores ejus apprehenderunt 
eam inter angustias. *Viae Sion 4 


Ex.23,17. lugent, eo quod non sint qui ve- 
Jer.14,9.5.. hiant ad solemnitatem; omnes por- 
8 


*. tae ejus destructae, sacerdotes ejus 
5! gementes, virgines ejus squalidae, 


D) Praefatio constituit in ed. Sixt. versum ultimum 


: eap. ult. Jeremiae. — 3. S: Juda. 


troͤſtet .. Buhlen (ieben). B: Freunde haben treu⸗ 
los an ihr gehandelt. dW. vE: find ihr (gegen fie) tr. 

3. ausgewandert vor E. u. v. ſchwerer Knecht⸗ 
ſchaft ... haben f. in der Enge ergriffen. d W. E: 
wandert (fort). A: ziehet fort. B: ift in d. Gefängniß 
gegangen. dW: großer Kn. vE: wegen d. Bedruckung 
u. d. Größe feiner Dienfibarfeit. d W. A: weilet u. d. 


Völkern. E: fremden B. B: erreicht zwiſchen den 
Engen. dW: erreichen es in der Bedrängniß. vE: 
halten es unter Drangſal feſt. 

4. I. traurig ... aufs J. ... find betrübt. B. dW. 
vE.À: (Wege nach 3.) trauern. dW. vE: find öde. 
B: vermüflet. A: zerſtoͤrt. B: befümmert. dW.vE: 
jammern. 


4648 (,5--11.) Threni. 

S x | I. Hierosolymae calamitas pecoatis commerita. 

2: rd deor £y SC 5 Ware ANN, We 3 T" 22 re n 
E ol OAiporzes avıny eis xequme, xai o pot SES 8 

Y GU tfjg lO. 0tt xvQuog dranelrucer ab. * Cl 2^ ey 5 Sam? mim > "u 
dle t an 20 5 „„ za Rin 1 Pr "20 ek da vi 6 
S „nia Kurs Fn0gevO naar Ze guaAmolg xuta E ne, 
SH 10D, OArßorroy. 9 Kai 5e &x Qv- * * Im b rx nz" 
St , 7c ro Zur nde d en vdd dg bn ENZ NT N5 bnt 
Le. sovto oí dog LL GN xgiol um eo ' n ER ée 
„ ` gworre; out: xol émogsvovto iv ois icyvi AN "pb n2 N53 
E dyo)ztio» ,o. \ 

ms 7 Furjoby Tegovaalınu juego tameo 2mm im3r m pom "NL 1 


[1 


= 4. D SP 
S nt T. Pe 


ALTAR i xai nονÜPi avis, "vta za 
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. br Sienérages OliKow dei ndvta za Ent- 
CS Oyunnara avıns‘ Gen , "00 z eier 
SH el; 10 &i, ade, a ererel l un ele 
X eis Exxinalar cov. Tas 0 Auög avrijc nn 
i. vactavalorrec, durobrreg agtov* iQoxa» Y 
Ki ind hi wveng er Dogeos ro enlarge 
Sé yoyar. "Ide, sde, xai. éíflewor, Aer éyevg- 
u ; Onv Uu. 

E ^ 4. B: zap, fe lave. 


d 
SES 
Pa 
G Ze 
Y 


o augaxaloir abr. Joe, rige, ege rœnti- 
700 /Y uov, Get dpeyalvr0 6 &10g06. 10 Xeige 


5. CFX: rëoezëoe (E: eic vb). C (pro 
xarà zroócon.) ivoizttov. 

6. B (pro 45718. ACFX) 2£7997 ... (pro uz) e ... 
(pro vor.) var zroocuzov. Ct (p. vong») e 
ra Inıduunnara oUtoy fr Apwası Ta avanalaasypı- 


ge. 
KE EFI: ini r$ uttoweclg ost. (B: ind xatoutot 

avr.). 

8. X (pro dran. ) Irin. Al: qr (do FX; 

A2B: däer), B* ie rd. 

9. B: zeg nodar (ned n. ACX; E: 7905 zuiër) 

. loyara. X (proxar:f. vm.) nírroxt» Saunaorac. 

A'CX* (ult.) 6 (A?Bt}). 

10. EKF XI (a. 82:2.) 6. Ai: Ido» (dev A?; B: &- 

div). Bf (p. d:.) avra. 

11. A! C* Ar? C: sl; Beda. Al* e. (A*B[). 

B: dyevsO1. 


Dip aa Cz "GN mimnn Gë 
m5 i» ps] Fa mx eg 
TEE ne ox Cep 
mro 1-52 pigs For NUT 8 
RM iun Tuo. nma 
int, am 01383 NY 72 * hy 
AAN mo ub ms a bent) 9 
RN m oma TR ve un 
ak zip oma "3 537-nN mim ^ 
S 2 n'rom-b» b "X Ob 
"b np" "ON nea wi Bv 
DIR) 92-55 1% dp Me 11 
bo Gring onm on OUO 
"s rëm nim ne p) ne 

inpet omm 
v. 6. Ta 4X0 N35 p ren v. 11. ^ "m 


4. u. fie ſelber ift voll Kummers. B: in Bitterkeit. 
vE: u. fie, bitter iſt es ihr! 

5. hat f. betrübet .. Kindlein. B. vE: (Feinde) 
find zum Haupt gemerden, A: iht H. dW: Gegner 
find oben auf, ihre F. wohlgemuth. B: ruhig. . 
wohl laſſen ſichs ihre Gegner fein ... tief gebeugt. 

6. Hirſche .. Verfolger, dW: Pracht. vk: Ber: 
ſchwunden ... ganze Herrlichkeit. dW: Oberſten. B. 
dW. E. A: kraftlos. dW. E: fliehen. VE: v. b. Jäger. 

7. 3. ihres Elends u. Leids, wie ...Rubetage. B: 
denkt in den Tagen ihres Leidens u. ihrer Ni 
keit n an alle ihre Lleblichkeiten, die fie... dW: er 
folgu gs ihrer Annehmlichk. in d. Vorzeit. vE: Un: 
terdrückung denkt J. „ans au a. ihre Herrlichkeit, d. 
: in d. V. hatte. B: unter die Gewalt des Wider⸗ 

ſachers gefallen, u. ſie k einen Helfer hat. d W: durch 
Feindes Hand fällt. vk: Als ihre Mannſchaft fiel in 
F. H. u. N. ihr zu Hülfe kam, da ſah auf fle der Feind 
u. laͤchelte über ihren Untergang! dW. die 9j. ſeben 


Die Klaglieder Seremid, 


(1.5—11.) 649 


Die große Sünde. Das Gute von Alters ber. Das unreine Weib. Die Heiden im Q. I. 


Bund fie ift betrübt. Ihre Widerſacher 
ſchweben empor, ihren Feinden gehet es 
wohl; denn der Herr hat fie voll Jammer 
gemacht um ihrer großen Sünden willen; 
und find ihre Kinder gefangen vor dem 

6 Feinde hingezogen. Es ift von der 
Tochter Zion aller Schmuck dahin; ihre 
Fürſten find wie die Widder, die keine 
Weide finden und matt vor dem Treiber 
hergeben. 


7 Jeruſalem denkt in dieſer Zeit, wie 
elend und verlaſſen ſie iſt, und wie viel 
Gutes ſie von Alters her gehabt hat, 
weil alles ihr Volk darnieder liegt un⸗ 
ter dem Feinde und ihr niemand hilft; 
ihre Feinde ſehen ihre Luſt an ihr und 

8 ſpotten ihrer Sabbathe. Jeruſalem hat 
fld) verſündigt. Darum muß fle fein 
wie ein unreines Weib. Alle, die ſie 
ehrten, verſchmähen ſie itzt, well fte ihre 
Schaam ſehen; ſie aber ſeufzet und iſt 

9 zurück gekehrt. Ihr Unflath klebt an 
ihrem Saum. Sie hätte nicht gemeinet, 
daß es ihr zuletzt fo gehen würde; fte ift 
ja zu greulich herunter geſtoßen, und 
hat dazu niemand, ber fle tröſtet. Ach 
Herr, ſiehe an mein Elend, denn der 

10 Feind pranget fer. Der Feind hat 
ſeine Hand an alle ihre Kleinodien ge⸗ | 
legt; denn fte mußte zuſehen, daß die 
Heiden in ihr Heiligthum gingen, davon 
du geboten haſt, ſie ſollten nicht in dei⸗ 

11 ne Gemeine kommen. Alles ihr Volk 
ſeufzet und gehet nach Brot: ſie geben 
ihre Kleinodien um Speiſe, daß fle die 
Seele laben. Ach Herr, ſlehe doch und | 
ſchaue, wie ſchnöde ich geworden bin! 


— ——M— —M nn u 


———— 


5. U. L: voll Jammers. 7. U. L: Sabbafhen. 
A. A: ihren Sabbathen: 9. U. L: daß ihr zu: | 
letzt. 10. U. L: Kleinode. A. A: ſollen nicht. 


fte, lachen .. Vertilgung. 

8. ſchwer verf. ... Blöße ... kehret ſich rückwärts. 
B: ift fte zu einer Unreinen geworden. d W. E: ward 
f. zum Abſcheu. VE: verehrten. dW: Verehrer. A: 
hoch ehrten. dW. E. A: verachten. B: achten f. ge: 
ring. VE: f. ſich um. dW: wendet f. ab. 

9. B: Unreinigfeit tft an ihren Saͤumen. YE. A: 
klebte? B: hat n. an ihr Letzteres gedacht, u. ift wun⸗ 
derbar heruntergekommen! dW: bedachte n. ihr 
Ende, drum ſiel f. ſonderllch. vE: aber ſ. dachte n. an... 


Jer. 16 «Ps. 


16. 7,17. est inimicus. 


PS. 79, 88. Ka, 
4,7. 


et ipsa oppressa amaritudine. *Fa 5 
1. eu sunt hostes ejus in capite, ini- 
miei ejus locupletati sunt; quia Do- 
"TT minus locutus est super eam pro- 
$6159 pler multitudinem iniquitatum ejus; 


parvuli ejus ducti sunt in captivita- 
tem ante faciem tribulantis. SE 


iba. esi. egressus est a filia Sion omnis decor 


ejus; facti sunt principes ejus velut 
arietes non invenientes pascua, et 
abierunt absque fortitudine ante fa. 
ciem subsequentis. 

Recordata est Jerusalem : dierum 
afflictionis suae, et praevaricationis 
omnium desiderabilium suorum, quae 
habuerat a diebus antiquis, cum ca- 
deret populus ejus in manu hostili 
et non esset auxiliator; viderunt eam 


Lv. rar 4. hostes et deriserunt sabbata ejus. 


Je157*- * Peccatum peccavit Jerusalem. Pro- 


L. Er. E, pterea instabilis facta est. 


Jer.30,14. 


Omnes 
qui glorificabant eam, spreverunt il- 
lam, quia viderunt ignominiam ejus; 
ipsa autem gemens conversa est re- 
trorsum. *Sordes ejus in pedibus 
ejus, nec recordata est finis sui; de- 
„rp. POSila est vehementer, non habens 
consolatorem — Vide, Domine, af- 
flidionem meam, quoniam erectus 
* Manum suam misit 10 
hostis ad omnia desiderabilia ejus; 
quia vidil gentes ingressas sanctua- 
be. 28,3. rium suum, de quibus praeceperas, 
ne intrarent in ecclesiam tuam. 
* Omnis populus ejus gemens et 11 


„105-387, quaerens panem: dederunt pretiosa 


quaeque pro cibo ad refocillandam 
animam. Vide, Domine, et considera, 
quoniam facla sum vilis. 


ſank f. fo erſtaunenswürdig tief. B: hat fid) groß ges 
macht. A: erhoben. E: thut gr. dW: triumpbirt. 

10. B: über a. ihre Koſtbarkeiten ausgebreitet. 
dW: S. H. recket d. F. nad) ... »E: hat ausgeſtreckt. 
dW: ſieht es. wie d. Völker ... bringen. 

11. B. dW. E. A: (und) ſuchet (nach) Br. B: ihr 
Köſtliches. A: Koſtbares. vE:f in Liebſtes gäbe es hin 
für Sp., um f. Leben nur zu frinen. B. d W. A: (die 
Seele) ſich zu erquicken. B. A: unwerth. E: cntwüt: 
digt. VE: verachtet. ? 


650 (1,12—19) 


Threni. 


J. 


MHieroseiymae calamitas pecoatis oommeriíta. 


12 OI ade dude nüvtes mragamogevópevot 
odor, mig xai ders, ef dori». dl vos 
xard zo Glo pov o Gang on Gëerëdterog 
er épol éramaivagéy ue xvgiog. &y iueog õoyñe 
Getoë aur 18 ER d wovs oegeoë anνον˖jder 
mig, & toig dor, H xcjrayor avt 
duendraosv ölxzvor Toig cool pov, dntorge- 
wer pa ab ra on ddt us ni 5ga- 
voher, ou env Gpigar ödugmnermr. 
14 Eyenyoen®n im) cé acıßnnara pov, d 
yeooív Mov avrenkäungar, arıBncas ini zör 
tonno». pov: nadsrnaer 7 orie pov, ort 
Id xiioe &y yegaír uo ödusag, 0v due? 
goot or. 15 Ries gërgec tOUg rm. 
goe uov 6 vro kx lac cov Mou: ed 
en fpi naugör zov or. zx dexxous pov: 
Amos inder oer ab oio nahe Övyuzei Job- 
du. 16 Eni zorg ich uE, & ógOaà.uóg 
MOV xuenyayar Gäng, 074 dpoxQUyÓm ar Got 
ö nagaxalür pe, 6 imior vg pov‘ 
£yévovto oí viol uov nparıousvor, OT i 
ri ò I. 

17 June races Zum Tas via are, obx 
d ,- arr. Erareidaro xb ¹õS 
tQ Taxop- *, oí 0A/Borcog abr, de: 
en Tegovaalnu e nοMα)τνν dd lugo 
ab rb. 18 Alxarös dog xUQuOg* Gr TO oo 
avtov magemioaya. Axovoore dp, ndrreg 
ol T, xal idere 20 deg uov r v0 
pov xal vearlaxoı nov emocei nu dy Gite: 
Äoeie, 19 Eudleoα v09; 0e Mov, avtoi 
SI nageloylaaysó ps. Ol kee pov xoà oi 
nosoßvzepol nov d» vj géie dro: Ger 


12. C(tertia manu) X: Oi z0o« 74a«c (Al.*). X: 
inig wart x. Id... (pro éyes.) änegvilıckr nos. CX: 
Hups d e. 

13. B3: Griecgred, B* svgios. C: édugeudege (B: 
ad urn.). 

14. X: Eyonyöonoer ... i» yıpaiv ar avsinlekiv 
pt, igdQures ro Luyör at ... Oduvas, ër & dur. 
UnOOTAVaR. 

15s. Cf (a. xvo.) us. Vulgo interpgt.: 'Isda, in 
r. drei dal. O 098. 

17. BI“ vac. B: zeig. A2 BT (p. UA.) aura, 
X: ec anonadnulvn dr piep ogrer, 

18. B* (pr.) cò. CX: naperinpavar ... * oi ... 
soe, An n. ob vta. 


19. EX1 (p. Bxai.) yao. 
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v. 12. N v. 18. yabo N 
v. 18. ren & 22 v. 18. p n 


12. Nührers euch nicht, Alle ...? ... mich bettiũ⸗ 
bet. B.d W: Gebet es euch n. an (Alle) d. ihr des 
Weges (ziehe)? (VE: Nie komme es über euch!) B. 
dW: mir angethan worden. vE: zugefügt w., womit... 
gebeugt ... Zorngluth. 

13. wich wüfte gem. u. krank den ganzen Tag. 
VE: ſchleuderte von oben herab. d W. ER. A: Gebeine). 
B: drüber herrſchen l. dW: es Herrfi t darin. B: aut; 

ebreitet pd m. z. laſſen kehren. vk: zog m. zurück. 
W: ließ "M Schanden werden? B: n. Fränflid. 
dW: um alltäglich krank. 

14. Weiner S. Joch bat f. Hand geknüpft, fie Gei 
zuſammengeflochten .. b. m. Kr. exlieget... in Hände 
gegeben, wider bie... dW: Das J. m. Miſſethaten 
ift gekn. in feiner 9. B: Uebertretungen ift angetuns 
den durch f. H. E: Geflochten ift ein J. von m. S., 
zuſammengekn. find fte in f. H.: fie kommen herab auf 
meinen H. u. drücken nieder m. Kr. d W: beugen nies 
der ... die H. derer, denen ich n. widerſtehen k. B: ba 


17 


Die Klaglieder Jeremia. 


(1, 12— 19.) 651 


Der Schmerz über allen Schmerz. Die erwachten Sünden. Die Kelter ohne Troͤſter. I. 


| 
12 Euch ſage ich allen, die ihr vorüber ges : 


O vos omnes, qui transitis per 12 


het: Schauet doch unb ſehet, ob irgend zi. viam, attendite et videte, si est dolor 


ein Schmerz fei, wie mein Schmerz, der 
mich getroffen hat! denn der Herr hat 
mich voll Jammer gemacht am Tage ſei⸗ 
13 nes grimmigen Zorns. Er hat ein 


PS. 102, (. 


sicut dolor meus! quoniam vinde- 
„.s. miavit me, ut locutus est, Dominus 
in die irae furoris sui. * De excelso 13 
misit ignem in ossibus meis, et eru- 


Feuer aus der Höhe in meine Beine ges | .. 7, 18. . divit me; expandit rete pedibus 
13,13. 


ſandt, und daſſelbige laſſen walten; er 
hat meinen Füßen ein Netz geſtellt, und 
mich zurück geprellt; er hat mich zur 
Wüſte gemacht, daß ich täglich trauern 
14 muß. »Meine ſchweren Sünden find 
durch ſeine Strafe erwacht und mit 
Haufen mir auf den Hals gekommen, 
daß mir alle meine Kraft vergehet. Der 
Herr hat mich alſo zugerichtet, daß ich 


meis, convertit me retrorsum; po- 
suit me desolatam, tota die moerore 


= f tam. & Vi il D D . a A 
A 488. conlec igilavit jugum iniqui- 14 


tatum mearum: in manu ejus con- 
volutae sunt et impositae collo meo; 
infirmata est virtus mea. Dedit me 
Dominus in manu, de qua non 
potero surgere. *Abstulit omnes 15 
magnificos meos Dominus de medio 


15 nicht aufkommen kann. Der Herr hat | mei; vocavit adversum me tempus 


zertreten alle meine Starken, fo ich 
hatte; er hat über mich ein Feſt ausru⸗ 
fen laſſen, meine junge Mannſchaft zu 
verderben; der Herr hat der Jungfrau 
Tochter Juda eine Kelter treten laſſen. 
16 * Darum weine ich fo, und meine beiden 
Augen fließen mit Waſſer, daß der Tri. 
ſter, der meine Seele ſollte erquicken, ferne 
von mir iſt; meine Kinder find dahin, 
denn der Feind hat die Oberhand gekriegt. 
17 Zion ſtreckt ihre Hände aus, und iſt 
doch niemand, der fie trbfte: denn der Herr 
hat rings um Jakob her ſeinen Feinden 
geboten, daß Jeruſalem muß zwiſchen 
ihnen ſein wie ein unreines Weib. 


ut contereret electos meos; torcu- 
8.853. lar calcavit Dominus virgini filiae 


7% Juda. „ Ideirco ego plorans, et ocu- 16 


lus meus deducens aquas, quia 

„i. Jonge factus est a me consolator, 
convertens animam meam; facli sunt 
fili mei perditi, quoniam invaluit 
inimicus. 


Expandit Sion manus suas, non 17 
est qui consoletur eam: mandavit 
Dominus adversum Jacob in circuitu 
ejus hostes ejus, facta est Jerusalem 


LP quasi polluta menstruis inter eos. 


18 * Der Herr iſt gerecht; denn ich bin ſei⸗ 78. Justus est Dominus; quia os ejus 18 


nem Munde ungehorſam gemejen. ret, 
alle Völker, und ſchauet meinen Schmerz! 
meine Jungfrauen und Jünglinge find 
19 in das Gefängniß gegangen. Ich rief 
meine Freunde an, aber ſie haben mich 
betrogen. Meine Prieſter und Aelteſten 
in der Stadt find verſchmachtet; denn 


12. Wie B. 5. 15. U. L: Jungfrauen. 
16. U. L: Ueberhand. 18. U. L: geweſt. 


ich n. k. auſſtehen. vE: ſolchen H. überliefert, unter 
denen ich mich n. aufrichten k. 

15. K. getreten. dW. E: A. m. Helden (Tapfern) 
verwarf d. H. in meiner Mitte. vE: rief wider m. 
einen Weiltag aus. B.d W: (eine) Zuſammenkunft. 
sei Ss Sünglinge zu zerſchmettern. vk: Es kelterte 

. $. die 

16. verRöret ., obgeftegt. B: mein Auge, m. A. 
dc von W. dW: rinnet. vE: in Thraͤnen babet 

dj ...! ... exqu. könnte. dW: f. find v. mir, die mich 


ad iracundiam provocavi. Audite, 
obsecro, universi populi, et videte 
dolorem meum! virgines meae et 
juvenes mei abierunt in captivitatem. 


7334599 * Vocavi amicos meos, et ipsi dece- 19 


2,10. perunt me. Sacerdotes mei et senes 
mei in urbe consumpti sunt; quia 


tröſten, die m. erqu. vk: Söhne find zu Grunde ges 
gangen, denn übermächtig war mein F. 

17. dW: breitet .. gegen J. feine F. entboten 
ringsum. VE: aufgeboten. A: befehligt. B: J. if 
unter ihnen zum Unflath geworden. VE: Abſcheu. 
dW: Scheuſal. 

18. dW: p Worte. VE: war widerſpenſtig 
gegen f. Befehl. 

9. B: habe meinen ln gerufen. vE: getáufdii 
. . Greift. B: haben ben Geiſt aufgegeben? 


TUDIN p py 


cR 


m. u. — 
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degen Bao ub rotc, la ine 
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al rod 0» rom inotnoas ini Al megi 
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II. Hoc iyrógocer i» b, avtov xijiog 
ge Guterrgg Tech. Kasédonper. 45 o ga.yov 
eis yj» Gobuoue Toga, xai ovx euro 
unonodlov nod oprop Ev iu berie du. 
nod æbroð. 2 Kuren eri dr, ob der, 
od adrra tà LL Tax xaO ede, 
er ÜvuQ avtov, d ö Mi Puyazpog 
Jovda _txoAAnoev eis 1 Tí, Be eig 
d: 7 Paoıkta cb fe xai dero avri). 
8 Zurinlacer e 0Qyij HC cb roõ rd x 
Joga, d nνee eis rd Ofrlaco detıar ab- 
rod ano gpgegierog b, Roi dj wor ar 
Lerch ee gp Yloya xai Keréëergg "avra 
za xvxÀq. * Everewer voto» «vtov oe £y 090; 
vnevarzlog, soreglnaer Arben brd Oy bn 


Threnl. 


X. Destructto urbis et templi. 
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Nn y Dro Tun qx 
oia Veyron "2rw5) Ener 
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"22 ass Dam 2px» Min 
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SR Nin hh ON vins Don 
DE 2 ninb Wee "bes 
E VT 332 Wide ABB ai: 


evavtlog, xal dt ve ndrra r aii na doe (we Cla? 25 Zem 


lara To . uo Er gege ÜvyatQos | 


Stor, Zären 5 nde 709 ÜvnOr avtov. 


19. X: go. favroi. 

20. B* (pr.) soi, C“ (alt.) xai. CEFX: zago. 
7ztaoemixoava. 

21. BEFX* (ult.) sei, AIFX: ‚tyivero (it YH oro 
A2BCEX, EXT 4o). AI EXT. oA. off (pro 
Op0t0t incl A?2BF). 

22. Al: tip (!zıgvilıcor A?B rell.). 
CX: in. aur. FX (pro imoígo. An.) inepulk- 
od nos. 


1s. Al* sde (A2 Bf). B: nod ogeë, Ee iuieg 
derëe (* d ν arts xacez. zug. 

2. EX: inoAij07. XI (p. 204) avra. B* (alt.) 
els en. yr». E: Bacidtiav. A?B: ayyurras (üpyor- 
ta A EFT). 

" B* sic ca. Al FI“ (alt.) à» (A2B}). X: zio 
dior. 

4. Al: Evtreiler (Ertreti A2). EFX* (pr / 
deed CX* td et rev. AIS à» (A2B1). FX: 


0Ox95»unuagw, 


inar gës qeu ph 


Nn R 1 ib. n N 1 
v. 1. rm R 1 
v. 2. p ub 


v. 21. 


19. dW: ſuchen fid Speiſe u. möchten ſich er 
quicken. vE: obſchon fle Sp. ſuchten, ihr Leben A 
zu friften ? 

20. meine Eingeweide wallen ... wendet ſich um... 
weil ich gar ungehorſam war ... Dchw. »erweifet.. 
ift b. Tod. VE: meine Bedrängniß. dW: Ging. bren: 
nen? vE: toben. B: hat f. in m. Innerſten umgekeh 
ret. dW: im Bufen. vE:fo widerſpenſtig. B: meiner 
Kinder beraubt .. Ié als b. Tod. E: finderlos ge⸗ 
macht, wie die Bert von Innen. dW: Von außen wur: 
get d. Schw., inwendig die P. 

21. dW. denn du haft es gethan. VE: verhängt! 

B. A: daß du es geth. (haſt). B: Wirſt du aber d. Tag 
Wie ic. dw b d. du ausgerufen haſt, ſo werden ſie ſein 
wie i Braͤchteſt du .. verkündigt, daß f. w. 
wie 101 vE: doch G fuͤhreſt einen .. ſchon verkündet 
haſt, herbei, mo ... bin. 


Die Klaglieder Zeremiä. 


(1. 20—2, 4.) 653 


Die Witwe durch Schwert u. Tod. Der Feinde Bosheit. Des Herrn Zorn über Zion. I. 


ſie gehen nach Brot, damit ſie ihre Seele 
20 laben. Ach Herr, ſiehe doch, wie 
bange iſt mir, daß mir es im Leibe da⸗ 
von wehe thut! Mein Herz wallet mir 
in meinem Leibe, denn ich bin hoch be⸗ 
trübt. Draußen hat mich das Schwert, 
und im Hauſe hat mich der Tod zur 
21 Witwe gemacht. Man höret es wohl, 
daß ich ſeufze, und habe doch keinen 
Tröſter; alle meine Feinde hören mein 
Unglück, und freuen ſich. Das machſt du. 
So laß doch den Tag kommen, den du | 
ausrufeſt, daß es ihnen geben foll wie 
22 mir. Laß alle ihre Bosheit vor dich 
kommen, und richte ſie zu, wie du mich 
um aller meiner Miſſethat willen zuge⸗ 
richtet haſt! Denn meines Seufzens ift 
viel, und mein Herz iſt betrübt. | 


II. Wie hat der Herr die Tochter Zion 
mit ſeinem Zorn überſchüttet! Er hat 
die Herrlichkeit Iſraels vom Himmel auf 
die Erde geworfen, er hat nicht ge⸗ 
dacht an ſeinen Fußſchemel am Tage 

„2 ſeines Zorns. Der Herr hat alle 
Wohnungen Jakobs ohne Barmherzig⸗ 
keit vertilgt, er hat die Feſten der Toch⸗ 
ter Juda abgebrochen in feinem Grimm 
und geſchleift, er hat entweihet beides 

8 ihr Königreich und ihre Fürſten. Er 
hat alle Hörner Iſtaels in feinem grim⸗ 
migen Zorn zerbrochen, er hat ſeine rech⸗ 
te Hand hinter ſich gezogen, da der Feind 
kam, und hat in Jakob ein Feuer ange⸗ 

4 ſteckt, das umher verzehret. Er hat 
ſeinen Bogen geſpannt wie ein Feind, 
ſeine rechte Hand hat er geführet wie 
ein Widerwärtiger, und hat erwürget 

alles, was lieblich anzuſehen war, und 
feinen Grimm wie ein Feuer ausgeſchüt⸗ | 
tet in ber Hütte ber Tochter Zion. 


21. U.L: daß ihnen. 


22. febr matt. dW.vE: Es komme all ihr Unrecht 
(Böſes) ...! B. d W: thue ihnen. vE: verfahre mit 
ihnen. dW: zahllos tft ... erfranfet. - 

1. umwölket. B: als mit einer dicken Wolke be⸗ 
decket. B. vE: Zierde. dW: Pracht. 

2. B: verſchlungen u. nicht geſchonet. dW: vers 
derbte ohne Schonung. vE: zerſtörte ſchonungslos. 
B: niedergeriſſen u. zur Erde geworfen. dW. VE. A: 
zerſtörte 5 . machte f. der E. gleich. 
B: entheiligt. vE. A: Reich. 


ts. * Praeeipitavit Dominus (nec pepercit) 


2,2. po. 7, 18. VTO. 


"TT: quaesierunt cibum sibi, ut refocilla- 


rent animam suam. * Vide, Domine, 20 

quoniam tribulor, conturbatus est 
ge. li. venter meus, subversum est cor 
7053. meum in memetipsa; quoniam ama- 
pese; Fitudine plena sum. Foris interficit 
277518. gladius, et domi mors similis est. 

* Audierunt, quia ingemisco ego, et 21 
"!"^ non est qui consoletur me; omnes 

inimici mei audierunt malum meum, 

laetati sunt, quoniam tu fecisti. Ad- 


Je.50,18.p,. Auxisti diem consolationis, et flent 


153,8. zimiles mei. * [ngrediatur omne ma- 22 


lum eorum coram te, et vindemia 
eos, sicut vindemiasti me propter. 
omnes iniquitales meas! Multi enim 
gemilus mei, et cor meum moe- 
rens. 


Quomodo obtexit caligine in fu- II. 
rore suo Dominus filiam Sion! Pro- 
jecit de coelo in terram inclytam 


Es.7?,8. 


(05.4. 


Po. 65, 8. E, Israel, non est recordatus scabelli 
(3, 7. i Ch. 28, 


z pedum suorum in die furoris sui. 
omnia speciosa Jacob, destruxit in 
furore suo munitiones virginis Juda 
et dejecit in terram, polluit regnum 
et principes ejus. *Confregit in 
Je.as,s, ira furoris sui omne cornu Israel, 
P*75!1- averlit retrorsum dexteram suam a 
facie inimici, et succendit in Jacob 
quasi ignem flammae devorantis in 
* Tetendit arcum suum quasi 
inimicus, firmavit dexteram suam 
quasi hostis, el occidit omne quod 
pulchrum erat visu in tabernaculo 
flliae Sion, effudit quasi ignem in-, 
dignationem suam. 


v. S. 


Jer.17,27. 


20. Al.: interfecit. 


3. alles Horn .., brennenden ... gelodert in J. als 
eine Seuerflamme, bie .. B: abgehauen. dW: hieb 
ab. vE: ſchlug ab. B.dW.vE.A: f. Rechte (zurück) 
vor dem Feinde. WE: brannte wider J. B. dW: (ein) 
flammend Feuer, d. ringsum (frißt). 

4. B: mit feiner ... geſtanden w. e. Widerſacher. 
dW: ſtellte fid) .. Gegner. (vE: f. Rechte war aus⸗ 
geſtreckt w. die des Gegners?) dW: alle Luft der Aus 
dere VE: Augenluſt. dW.vE: über (auf) das Zelt. 
goß er 
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654 (2, 5— 12.) 
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xai gefäieog, xai magaisuviy auß. 
dere avtov Ralle xai lecia xai &pyorta. 
7 Andro OvaiacTI Quy cb xUptog, &7- 
trixaber Gylach⁰ chr, over ër yii 
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Getedér ibm. 9 ‚Erenaynoar el rr 


Threni. 


II. Destruetto urbis et templi. 
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uoyAove avsis, Bacılda abr e xai &gyovtac 
avtijg i» «oi foveo: ob lon» sénge, xe 
10 rar: avrijc ob 21g 0 opaoıy nag xvolov. 
10’Exad oo eig zus zur, LOLONGRNY ngeoßv- 
tego Öoyargpös Zur, avefiBacoy yov» end 
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11 Eedinor dy Qaxgvow oi Agëaipol nov, 
irapa y 7 xagóla nov, ikexbbn eig yj» 9 
Aën uov dei vo dortQuiua TS Hurasgos 
rod Laoõ nov, i» tj ene ν,,d vnm» xal 
o dv nlarslaıs , . 12 Tai; un- 
todo avro» sinus‘ Dat oitog xal olvog; 


5. X* &c. B* zaoas. C (tert. man.) KFT: «o. 
avt&. B: dv. aurs. A2 (a. «gj 9.) iv. B: ramei- 
vauivgy» (E: tazmuvspeya). X: reraneıyauiınv x. 
reranteveinevos. 

6. B: à dnoino. FX* x. apyovra. 

7. B pon. xvgıos post Ani. A! FX: Iden (Edo- 
„av A2B). EX1 (p. Ed.) modus. 

8. ATC (pro dniare.) antorgeyır? (EFI: Aert. 
cato). B“ (bis) xugeos et «5. X: Einivöncar dvva- 
pes. B: qo96vno:. 

9. X (pro Even.) Kotefiv0ic0gcav. Bi r7» et 
ai ...: doyorra. 

10. B* (ult.) rz». T: dex. xa Gvyarooc Teo. 

11. X (pro xao.) xox4ia. BT (a. yz») cz» ... t. 
X: év ro i«dvicOcu vro. A1 C: natia (eti. vs. 
12). 

12. EX: eézov. 
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5. verſchlungen .. Harmes u. Leibes. B.dW.A: 
ift geworden. vE: Prachtgebäude. dW: Häufte ... 
Jammer über J. 

6. fein Gezelt ... Stiſtsort ... n. Pr. verfämähet. 
B. mit ſ. Hütte wie mit e. G. gewaltſam verfahren. 
dW: 5 Umzäunung. E: riß ... Laube 
nieder! : Zufammen unftsort. dW: Berfamms 
Ner E.: Verſ.⸗Platz. B: ſchmählich verworfen. 
dW. uE: verwarf. 

7. 8. verabſcheuet . ihre Stimme geben lichen. 
dW: verſchmähte ... verwarf. E: Juwider war den 
H. ſein Altar St. erſchallen. dW: ihre St. er⸗ 
ſchallet. 

8. er hat Wall und Mauern trauern gemacht, u. f. 
beide jämmerl. dW. A: beſchloß ... zu zerſtören. E: 
hatte beſchloſſen. d W. vE: (legte) die Meßſchnur (an). 
A: ſpennte feine Schnur. B: vom Verſchlingen. dW: 
Verwüſten. vE: Serfloren. A: Verderben. dW: 
Graben u. M. B: die Bormaner ſammt der M. vE: 


Die Klaglieder Jeremiä. (2,5—12.) 655 
Der Herr wie ein Feind. Die Augen ausgeweint über den Jammer. II. 


5 Der Herr iſt gleichwie ein Feind: er 
hat vertilget Iſrael, er hat vertilget alle 
ihre Paläſte und hat feine Feſten ver⸗ 
derbt; er hat der Tochter Juda viel 

6 Klagen und Leiden gemacht. * Gr hat 
ſeine Gezelte zerwühlet wie einen Gar⸗ 
ten, und ſeine Wohnung verderbt; der 
Herr hat zu Zion beides Feiertag und 
Sabbath laſſen vergeſſen, und in ſeinem 
grimmigen Zorn beide König und Prie⸗ 

7 Ber ſchänden laſſen. Der Herr hat feinen 
Altar verworfen und ſein Heiligthum 
verbannt; er hat die Mauern ihrer Pa⸗ 
läſte in des Feindes Hände gegeben, daß 
fie im Haufe des Herrn geſchrieen haben 

8 wie an einem Feiertag. Der Herr hat ge⸗ 
dacht zu verderben die Mauern der Toch⸗ 
ter Zion: er hat die Richtſchnur dar⸗ 
über gezogen, und ſeine Hand nicht ab⸗ 
gewendet, bis er ſie vertilget; die Zwin⸗ 
ger ſtehen kläglich, und die Mauer liegt 

9 jämmerlich. Ihre Thore liegen tief 
in der Erde; er hat ihre Riegel zerbro⸗ 
chen und zu nidjte gemacht. Ihre Köni« 
ge und Fürſten find unter den Heiden, 
da ſie das Geſetz nicht üben können, und 
ihre Propheten kein Geſicht vom Herrn 

10 haben. Die Aelteſten der Tochter Zion 

liegen auf der Erde und find ſtille, fie 

werfen Staub auf ihre Häupter und haben 

Saͤcke angezogen; die Jungfrauen von 

Jeruſalem hängen ihre Häupter zur Erde. 

11 Ich habe ſchier meine Augen ausge⸗ 

weint, daß mir mein Leib davon wehe 

thut; meine Leber iſt auf die Erde ausge⸗ 
ſchůttet über den Jammer der Tochter mei⸗ 
nes Volks, da die Säuglinge und Unmün⸗ 
digen auf den Gaſſen in der Stadt ver⸗ 

12 ſchmachteten, da fie zu ihren Müt⸗ 

tern ſprachen: Wo iſt Brot und Wein? 


5. U. L: Klagens und Leides. x 
6. U. L: beide Feiert. | 


Factus est Dominus velut inimi- 5 
cus: praecipitavit Israel, praecipitavit 
omnia moenia ejus, dissipavit muni- 
tiones ejus, et replevit in filia Juda 
humiliatum et humiliatam. Ei dis- 6 
sipavit quasi hortum tentorium suum, 
demolitus est tabernaculum suum; 
oblivioni tradidit Dominus in Sion 
festivitatem et sabbatum, et in op- 
probrium et in indignationem furo- 
ris sui regem et sacerdolem. * Ne- 7 
pulit Dominus altare suum, maledixit 
sanctificationi suae, tradidit in manu 
inimici muros lurrium ejus: vocem 

52. dederunt in domo Domini sicut in 

die solemni. *Cogitavit Dominus 8 

dissipare murum filiae Sion: tetendit 
Kr funiculum suum, et non avertit ma- 
num suam a perditione; luxitque 
antemurale, et murus pariler dissi- 
patus est. *Defixae sunt in terra 9 
portae ejus; perdidit et contrivit 
vecles ejus, regem ejus et principes 
ejus in gentibus; non est lex, et 
prophetae ejus non invenerunt vi- 
sionem a Domino. *Sederunt in 10 
terra, conticuerunt senes filiae Sion, 
consperserunt cinere capita sua, ac- 
cincti sunt ciliciis; abjecerunt in ter- 
Lé, — Tam capila sua virgines Jerusalem. 


v.2. 


Ps. 18, 1 30. 
Pa. 74, 6. 


Jer. 7, 165. 


1,8. 
Ps. 74,9. 


Jo 3 ls. 


1.16.0. Defecerunt prae lacrymis oculi 11 
mei, conturbata sunt viscera mea, 
Pr.r,us.ser. eſſusum est in terra jecur meum 
16,18. super contritione filiae populi mei, 
$*D*3235. cum deficeret parvulus et lactens in 

4% plateis oppidi. *Matribus suis di- 12 
xerunt: Ubi est triticum et vinum? 


bis trauerten das Vorwerk u. die M. u. zuſammen⸗ gehüllt. dW: gürten fid) mit Sacktuch, zu Boden jen; 


ſanken. 


en ihr H... VE: gebeugt zur E. haben 


9. (inb in die E. verſunken ... Ihr König... erlan⸗ 11. meine Eingeweide wallen (vgl. 1,20). B: M. 
gen k. G. vE: zur E. geſunken. dW: Zu Boden ſan⸗ A. find verzehret von den Thränen. dW: In Thr. 
ken. B: ohne Unterweiſung? dW. A: kein G. iſt mehr. vergehet mein A. vk: Es ſchwinden unter .. A: ver⸗ 


vE: dahin ift die Geſetzverfaſſung! 


10. ſchweigen. B: haben fid) auf die E. geſetzt. B: Schaden. dW: Verderben. 


gehen vor Thr. dW. A. E: erg, E (zur) 15 
: Verheerung. B: 


vE: Da figen auf der E. verſtummt. dW: Am Boden Kinder u. S. auf d. Stadtplätzen verſchmachtet lie⸗ 
ſitzen 1 gene: E: Greiſe? dW: ſprengen St. gen. dW. E. A: Kind u. Säugling. 


vE: ihr H. 


eftreut mit Aſche, in Trauerkleider ein⸗ 12. vE: Sie ſchreien ihren M. zu. 
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(2, 13—19.) 
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II. 


iv cé inlvaodaı ogroge e vgavuatíag dv 
mlersiaug moÀsog, d» tj exe a erg: av- 
và» eis x0lno» u urig arb. 

13 TI Aagrugijao go 7 al date 004, 
gi Tecovoa lin; tig omas ae xoi gege: 
xalece 08, nego evo or Ange? "On 
ipsyaAsv0n notrQuo» cvrtQiBijg Gov' tic litas 
ral oa; *Ilooqijraí cov idor ndr xai 
ag αοον xai 00x amaxaloyey ani rr adı- 
xit» Gov TOU nor h adypalooíay gov, 
xal Moes 001 Anuuara Hr xal S ον,ufh. 
15 Exgornoar éni 05 Leo ndrrec ol nan 
ogsvonevoL odor, to xai Zelrgagg ge 
read i chr in AU OvyatiQa rgovoaljn* | 
H avr] 7 alis. 1 ge co Zriparo; done 
sumgaaurg frog rie vñe: 16 Argsobes en 
gà orf «vta» L odds: ol &yBgol aov, do 
cay x«i iBoviav odorzag, xal ein Kassnio- 
ue avij»' ninv LUN 
voätugp ` evQouev avt», iN 


17 Enotnaer cg dd is vy, avreré- 
Asoey paca erop, & evereiluro e$ nue- 
Gër &gyeicor, cm xai o dyeloaro, 
xxi H e Zei os 10007; dw * 
Gala; Olißorrös oe. 18 EBonoer xapdıa av- 
Veit 005 xu. Teiyn Zior xazayoyérgay 
ge Terpgëtope dangva n it cus * »vxtog' 
un Age dxrques oeavın, nu ouẽůairo, Ze. 
yazıp, o Gefale. gon, 19 Zoe, tra- 
Magos de rest o g yulaxis cov' Enysor 
gc Gë xapdiar cov dntrœrre gpocgnon 


12. EX: rde ur, 

13. X (pro önoda) sogee. At C: Huyarng J- 
esc. (GUνννt I. A2 B). B' (pr.) a. 

14. B (bis): ioca». A7 Bf (p- Lor) aoi. X* ini. 
FX: 13 anosreiyaı. EX: Zens, xai sarasa ibeop. 
X: x. SEC d oe. 

15. B*'H (EFI: Ei) et 7» (AX1) et de (ACE 


FX). 

16. c os. CX* (alt.) xai. 

17. B: %a. Al: & Gerëungëg (à iversilaro 
A?B; ‚EX: $ iveroiA.). A?B (pro sev. At X) ids. 
E: 8 ufóvrev. 

18. CF IT (p. Teiyn) 8vyargoc. ATB. xarayayere 
(EFX: xarayaylru, Al.: xarayays). B: un ewm. 
Huyarno defoiuge 9 (EFT: 450à nwrnoato, 
Al.: s. gangen sérg (EX:) óe8alnóv (FX: 
og9alus) os (0 1 os AC). 

19. EFT: Avyadornbı, adolloynoas (Al. 


ado^i- ! 


oyncov). C* iy. X: gvAaxov cu. 


"hrent. 


Destructio urbis et templi. 


| E: vfefeu. dW: offenbarten Weiſſagungen der 8 


r nn Dans cperD2 
DN N Dp) EES 
Dan ëmm "n qr» 
yarın) Dë: MER op Gran 
T7228 Da bim N rb 
NY ub Nn J 890 T 1 
N rie o5 br gn com 
bg rien 42 at Wesch 
D bb» vy Pro H 
|-b» Gët: Asa pW 90 25 
Furt m$ nm "Dot 2 
"Xp o: yw tita e posts ie 


13 


7 nudga jv mgogedo- | "py Ap miniis d BTE . 


pw din ru N "552: n 16 
T. UNT 
nos vr Gr Vor mim ng» 
ben gan don oem max TER 
1 I» Che SR et) na 
- ra nain Ye 025 pay 18 
mi. pmi hrs tmo Tin 
"n3 -G 75 Pu -N 
&N-b 552 % ı pap EL 
55 ab ba opge nimm 


2 — in 


17 


v. 18. p Tron v. 14. "p u 
v. 17. en ib. 51392 "n 
v. 19. p nb*b3 


12. in ben Qdoof ihrer M. vE: ſchwer Bern. 
dW: umſinkend, Verw. gleich. dW.vE.A: (ihre Gee 
len) aushauchend. B: ba ſich ihre S. ausſchüttete. 

13. Womit f. ich d. bezeugen, wem... Jeruſalem ! 

„ ähnlich nennen ... T. Sion? B: Was f. ich dir bez. 
VE: zu dir fagen. dw: Wie ... dir zureden. B. dW. 
E. A: das M. dw: deine Wunde. 

14. nicht aufgedeckt. B: Eitles u. Ungereimtes ges 
ſchen. dW: offenbarten Unwahrheit u. Trug. WE: 
EE dir Tr. u. Falſches. A: erſchauten dir Lüge 

. &borfeit. B: deine Gefangene wiedergebracht! 
dW. um b. Gefangenſchaft zu wenden. E: abzu⸗ 
wenden. B: dir eitle Aus ſprüche u. . 
elt u. Verführung? vE: Nur Ausfpr. des . 

d. B. verkündigten ſ. dir? 


LE 


Die Klaglieder Sevemid. 2,1319 651 
Die Predigt zum Lande hinaus. Die allerſchoͤnſte Stadt. Die Zerſtörung ohne Barmh. II. 


da ſie auf den Gaſſen in der Stadt cum deficerent quasi vulnerati in 
verſchmachteten wie bie tödtlich SBerrouns ` "7171: plateis civitatis, cum exhalarent ani- 
deten, und in den Armen ihrer Mütter mas suas in sinu matrum suarum. 
den Geiſt aufgaben. ) b 

13 Ach du Tochter Jeruſalem, wem foll : Cui comparabo te, vel assimilabo 13 
ich dich vergleichen? und wofür ſoll ich | te, filia Jerusalem? cui exaequabo te, 
dich rechnen, du Jungfrau Tochter Zion? et consolabor te, virgo filia Sion? 


wem ſoll ich bid) vergleichen, damit ich (ae, Magna est enim velut mare contritio 
bid) tröften möchte? Denn dein Schade A 22,4, tua: quis medehilur tui? *Prophetae 14 
it groß wie ein Meer: wer kann dich Lat a. 13, tui viderunt tibi falsa et stulta, nec 


14 heilen? Deine Propheten haben dir 2 fie ö,. aperiebant iniquitatem tuam, ut te 
lofe und thörichte Geſichte gepredigt, unb ad poenitentiam provocarent; vi- 
bir deine Miſſethat nicht geoffenbaret, ba» derunt autem tibi assumptiones fal- 


mit fle dein Gefängniß gewehret Hätten; . wn. 3, 10. sas et ejectiones. 5 Plauserunt su- 15 
ſondern haben dir gepredigt loſe Predigt, 85,76 per te manibus omnes transeuntes 
damit fie dich zum Lande hinaus predig⸗ Jie per viam, sibilaverunt et moverunt 
15 ten. Alle, die vorüber gehen, klappen caput suum super filiam Jerusalem: 

mit Händen, pfeifen dich an, und fehütteln Haeccine est urbs, dicentes, perfecti 
ben Kopf über der Tochter Jeruſalem: Sft | re. 1653. decoris, gaudium universae terrae? 
das die Stadt, von ber man fagt, ſie ſei “ *Aperuerunt super te os suum om- 16 
die allerfchönfte, ber ſich das ganze Land nes inimici tui, sibilaverunt et fre- 

16 freuet? »Alle deine Feinde fperren ihr 32:5 5$ muerunt dentibus, et dixerunt: De- 
Maul auf wider dich, pfeifen dich an, Fe. 18.5. vorabimus! en ista est dies, quam 
blecken die Zähne, und ſprechen: He, expectabamus! invenimus, vidimus! 
wir haben ſie vertilget! das iff der Tag, 
deß wir haben begehrt! wir haben es 
erlangt, wir haben es erlebt! 

17 Der Herr hat gethan, was er vorhatte; s: Fecit Dominus quae cogitavit, com- 17 
er hat fein Wort erfüllet, das er längſt “ plevit sermonem suum quem prae- 


— EE (aq À— 


zuvor geboten hat: er hat ohne Barm⸗ ceperat a diebus antiquis, destruxit 

herzigkeit zerſtöret; er hat den Feind et non pepercit, et laetificavit super 

über dich erfreuet, und deiner Widerſa⸗ „ p.. 6, is. le inimicum et exaltavit cornu ho- 
18 cher Horn erhoͤhet. Ihr Herz ſchrie zum stium tuorum. *Clamavit cor eorum 18 


ad Dominum super muros filiae 
8,4%0.J0.14,510n.  Deduc quasi torrentem lacry- 
17. mas per diem et noctem! non des 
requiem tibi, neque taceat pupilla 

oculi tui. * Consurge, lauda in nocte, 19 
7e 24. 1.355. in principio vigiliarum! effunde sicut 
4.016. aquam cor tuum ante conspectum 


Herrn. O du Mauer der Tochter Zion, 
laß Tag und Nacht Thränen herab flie⸗ 
ßen wie ein Bach! höre auch nicht auf, 
19 und dein Augapfel laſſe nicht ab! Stehe 
des Nachts auf und ſchreie! ſchütte dein 
Herz aus in der erſten Wache gegen den 


16. A. A: beten, 12. Al.: in sinum. 
17. U. L: über bir. 16. Al.: Devoravimus. 


15. £I. über dich ... pf. u. fd. ... des g. Landes 17. B: vorgenommen hatte. dW. VE. A: (ausge⸗ 

£uf B: ſchlagen mit beiden H. über dich zuſammen. führt) w. er beſchloſſen. B: von alten Tagen her. dW. 
vE: die Hände. dW: ſchl. in die H. B: ziſchen aus. dW. A: vor (von) Alters (her) entboten. 
YE. A: z. (ſpottend). B: von vollkommner Schönheit, 18. dW. E: (Nun) ſchreiet. A: rufet. dW: dem 
eine Wonne .. dW: die man die vollkommen ſchöne B. gleich rinnen dein Auge von Thr. vE:ergieße Thr. 
nannte, die L. der g. Erde. »E: der Schönheit Vollen⸗ gl. einem Strome. B: geſtatte dir feine Unterlaſſung. 
Geck A: Aus bund! | W. VE. A: gönne (ſchenke) b. f. Ruhe. 

16. dW: Ueber d. reißen ihr M. auf... fletfchen....! 19. mit jeder W. vor des H. Angeſicht. d W: St. 
B. E. A: fnirſchen mit den Z. B: auf den wir gewartet, auf, klage d. 91. zu Anfang der Wachen. B. E. A: 
ja gefunden u. gefehen haben. vE: en w. erſehnt, gef. beim A. d. (Nachtwachen). 

Polpglotten ⸗Bibel. A. T 8.1806 1. Abth. 42 
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II. 


(2, 20— 3, 9.) 


Threni. 


Vir aerumnarum divinae gratiae momor. 


(——————————————————MrÓ— —— 


voor dë deo mgóg cb yeigds cov megi Wor- y TES Wl Rip IR IB 


Vvync Wéieng cov zët inkvoulror lip in 
d mace» SS. 


20 Tos, xu, xai aniplepor. ziv ene 
goe ovrog. Ri or. rvralues xapnór 
xoAlag «Ur»; end énoígot» ucynu- 
oo, Yosevßnoorsa woman Onlalorıa ve: 
o ois; mM er ërëotrg) xugiov TTA 
xai npogijtu; 21 Exoymdnoas DOE 
do» noeud Quo x ngeoßvrng, nab Evo pov 
xai veavioxor pov aoge H er ed gpodao- 
cle r éopgaie xoi ér Zog menTewvag, n 
ijueog be cov dumyeipevoay, o fqeico. 
22 Exo sosy Auigar dogrijs magoıxiay pov 
xuxlöder, xoci ovx Syévevo ër Vue, George 
vo arnoooLönevog xai Nd E 


ex énaxodtgca xoà aide SyÓQov; nov 


navrag. 


III. Eo ig A Dëser nroyeios, P» 
Gëf dj æbro in ine. 2 Lœaodlaßer 
ue xal elt Ae us eig Gx0TOG xai op Pas. 
3 Hj» iv ipol énéazQnpey yeiga avtov Gigs 
ty» 5nusoar. 

4 ’Enolniooev ids OGQxa; Hop x«i Ofgua 
Lov, 077€ uov ovrétQupey. & Avgprodaunder 
xar é£uoU, xui ixvxAcces xegeiln» uov xoi 


&uoydnosv. & E oxotewoig Exadıckr us dg 
yexQovg atro. 

7 'dvoxodougosvy ` ver — éuoV Ke ovx 
dBelsvcouoi, &fgvyev yaÀxov pov. 8 Ko 
ye xexonsona  xaiys once, an 

% uf Aen, 9 Arpmαðõοiονẽ , od do 
nov, see. ` egen: pov, erde 


19. B* (semel) d. EFX: wvyom .. dn d 

20. Al: enıganklscag (drepvikıcas A? B). B 
ars. EFXT (a. dzroxt.) si (Al.: t r 

21. FX: eis y5v ito0. X: ee oiynoincias, X* i» 
Qoue. X* x x. fe lun. 

22. EFX: Exaitcas. EX: ge eis äu, bogt. (FX: 
gert 8. oc nutgav dopr.). B: Eyivoyro. 


1. EX (pro i») cn. X* in iui. 
2. FX“ (alt.) ze. 
3. ar (P: 55 ) nllaker. 


B: 9 
5. X1 (p. éxsx2.) ue. FX: dito 07a. 
6. Al: dv axornvoic (pro o »exguc A3B). 
7. X (pro rax.) tov dä Gu rs rende. 
8. EFX1 (a. xex ) Fre. B: xoi Bonoe. 
9. X1 (p. 99. ne) is Popp, 


Enaà. caqxa us (FX: Eu. oaQxac bal, | 


-bs wei) 29 N AER E 
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mobi» "ob mom en ; 
"bbs Ep c r -n nb 
ep vm Wang ne i 
"2 nis vos iot TM 
372 op) "na^ nona en 
(pop ub all? or oia EY 
ben d pin d NER? 
Drop mim-n 8% mma "T 


"(UR "pe27 np Tab 
5 
owa "iy me ^35 e III. 


b) due dee e e ripa 
hh? IT qbm a. N: 3 


i"rminax» 20 vin 52 nb 4 
T Wii) mem "by man 
10 v "D$ Jain monos 6 


EI) pn RER Wi pap 7 
bes NEE prm DE 
D ism) n" Sot 7m 9 


19. aw. ob b. K. Tod. vE: für das Leben? 
20. zugerichtet .. die K. (o man anf S inden trägt? 


sur | Soll denn Pr. u. Prophet .. B: Mit wem biſt du fc 


umgegangen? dW.vE: wem haft du (ſolches) gethan. 
dW: Dürfen W. ... Kinder auf ihren Armen. WE: 
auf dem Arme. 

21. dW. A: Am Boden ... liegt Knabe u. Greis. 
vE: Kind. B: geſchl. u. nicht gel ene. vE: nichts. 

dW: ohne Schonung. 

22. meine Schrecken umh. berufen ... auf Hönden 
getragen unb .. B: zuſammenber. d W: Armen. vE: 
im Arme. B: großgezogen. 

1. ber M. der Elend erfahren hat unter ber ... B: 
geſehen. vE: ſah. 

2. Mich hat er. dW. A: getrieben u. gef. 

3. Wider mich nur wendet er immer aufs nene f. 
H. alltäglich. VE: w. et erneuert tägl. 

4. dW: machte altern .. zerſchmetterte. 

5. B: wider m. gebaut u. es .. dW: baute m. ein. 


Die Klaglieder Jeremiã. 


(2, 20 -- 3, 9.) 659 


Die Erwürgung am Tage des Zorns. Der elende e Mann. Des Herrn Grimm. III. 


Pom wie Waſſer! hebe deine Hände 
gegen ihn auf, um der Seelen willen 
deiner jungen Kinder, die vor Hunger 
verſchmachten vorne an allen Gaſſen. 

20 Herr, ſchaue und ſiehe doch, wen du 
doch ſo verderbt haſt! Sollen denn die 
Weiber ihres Leibes Frucht eſſen, die 
jüngſten Kindlein einer Spanne lang? 
ſollen denn Propheten und Prieſter in 
dem Heiligthum des Herrn fo ermürget 

21 werden? Es lagen in den Gaſſen auf 
der Erde Knaben und Alte, meine 
Jungfrauen und Jünglinge ſind durchs 
Schwert gefallen; du haſt gewürget am 
Tage deines Zorns, du haſt ohne Barm⸗ 

22 herzigkeit geſchlachtet. Du haſt meine 
Feinde umher gerufen wie auf einen Feier⸗ 
tag, daß niemand am Tage des Zorns des 
Herrn entronnen und übergeblieben iſt. 
Die ich ernähret und erzogen habe, die 
hat der Feind umgebracht. 


III. Ich bin ein elender Mann, der die 
2 Ruthe ſeines Grimms ſehen muß. Er 
hat mich geführt und laſſen gehen in die 
3 Finſterniß, und nicht in das Licht. * Gr 
hat ſeine Hand gewendet wider mich, und 
handelt gar anders mit mir für und für. 
A Er hat mein Fleiſch und Haut alt 
gemacht, und mein Gebein zerſchlagen. 
5* Er hat mid) verbauet, und mich mit 
6 Galle und Mühe umgeben. Er hat 
mich in die Finſterniß gelegt, wie die 
Todten in der Welt. 
7 Er hat mich vermauert, daß ich nicht 
heraus kann, und mich in harte Feſſeln 
8 gelegt. Und wenn ich gleich fchreie 
und rufe, ſo ſtopft er die Ohren zu vor 
9 meinem Gebet. Er hat meinen Weg 
vermauert mit Werkſtücken, und meinen 
Steig umgekehrt. 


21. U. L: in der Gaſſen. 

22. U. L: meinen Feinden ... auf einem. 
1. U. L: ins Finſterniß. 
6. U. L: in Finſterniß. 


ringt m. m. Gift u 


6. die vorlange tobt find. dW: In Dunkelheit ver: 
ſetzt er m. gleich den T. 5 vE: An an 


Orte laßt er m. wohnen, gl. fángft Verſtorbenen. B 


hat gemacht daß i ^ finftern Orten wohne. A: wie 


die auf ewig &obten? 
7. meine J. ſchwer gemacht. B: eingemauert 


— 


Domini! leva ad eum manus tuäs 

eut, pro anima parvulorum tuorum, qui 
defecerunt in fame in capite omnium 
compitorum! 


1,20. Vide, Domine, et considera, quem 20 


vindemiaveris ita! Ergone comedent 
35.357. 18,3. mulieres fructum suum, parvulos ad 
mensuram palmae? si occiditur in 


Kr sanctuario Domini sacerdos et pro- 


phetaf *Jacuerunt in terra foris 21 


puer et senex, virgines meae et ju- 
venes mei ceciderunt in gladio; in- 


terfecisti in die furoris tui, percus- 
3,48. 


ts. quasi ad diem solemnem qui ter- 


rerent me de circuitu, et non fuit 
in die furoris Domini qui effugeret 
et relinqueretur. Quos educavi et 

. enutrivi, inimicus meus consumpsit 
eos. 


Ego vir videns paupertatem III. 


' Jeb.21,9.Eg. 


7104, "meam in virga indignationis ejus. 
20h. 1858.3,“ Me minavit et adduxit in tenebras, 
*. et non in lucem. * Tantum in me 
355. 11. 1. vertit et convertit manum suam tota 

die. 
Vetustam fecit pellem meam et 


Ps. 4405 577 carnem meam, contrivit ossa mea. 


fe meae * Aedificavit in gyro meo et cir- ! 


cumdedit me felle et labore. “In 
2''*^tenebrosis collocavit me quasi mor- 
tuos sempiternos. 

"939.199. Circumaedificavit adversum me, 
ut non egrediar; aggravavit com- 
pedem meum. Sed et cum cla. 

v.44.J0n.19, mavero et regavero, exclusit ora- 


PS. 88, 


Tir. %, tionem meam. Conelusit vias meas f 


He-5*. lapidibus quadris, semitas meas 
subvertit. | 


20. Al.: occidetur. 


sisti, nec misertus es. * Vocasti 22 


. 88ittexfelt u. AN tht baut um m. herum u. um⸗ eherne Feſſel. dW: mauerte m. ein ... belaſtete m. 


mit Ketten. vE: feinen Ausgan finde, beſchweret m. 
m. Ad A: damit ich nicht entfánte. 

. B: Auch w. ich gefi Ge . fat er fi ., ver: 
ſcloſſen dw. wehrt er meinem G. den Zugang. vE: 
Wie febr .. m. Flehen 1 er d. 3. 

9. meine Steige verkehret. ehauenen Steinen. 
dW: Quadern. vk A: Ed SE 
A9 * 
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; 11 Ai 
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12 Erereiren sde Sir x xai doriñ wo pus ` iyno Res EN nl Ka art 
eg Gxomo» si Bios. Eau rayer roth ve "n pn 3 si War 13 


qol; uov lob  qagézQaug αονõ. IW Eed 
"deg ravi tQ Leg nov, waluos abr dam alba Dn 9 5955 Pre 
imb "n Men KËNT 


20 zutoas. 15’Eyograotr pe fuxQiag, Eue- 
Ovcér us x0. 
T Tum Weg robe Aere e sel "DNA EE dp? yen dne 10 
o ua 070009, xal anwoazo dE ei 
ee — nov. Eneia00ugy ayxO«, 18 " Wa (roi m) "Db2 nibu nam t 
1 vis nov, x«i 7 dal nov dé inim poni du TOR "oim 18 
xvolov 


19 ’Eurnodnv ano mayelas pov xal Ex don, | SONY) 1 "T0 "337321 19 


yuov pov: al ya xoi yoln Hop 20 . 
o 0νονẽ. xai xazudoleoynasi en Zus 6 wog E de man) EL d "0 3 


pov. 21 Tabu abo eig rr xi pov, | VT 1-5 -d VOR DN] 4 
din TOVzo ͤ bn, | 
22 Ta dén xvolov, Oti Ux eber ue, "Nb "3 BONS "5 mm son 2 


on OU GvsersAéaÓ aas oí ober «vtov. 
Mnvas eig as nomas déne, wo Al Get OU | CR pod Ne (rer Won 


opere o Ell; Ze o ogsgrdéotgger ol o R mim pon d N20 
olszignol avtov. = Kurd sig Tag nomie, 


moli] i míotw cov. 24 Magie Hop  vëgrog, id Harris 15-5 
elzev jj get? boy ` did cob ro iche abr. : 8 PI GE? d mim 2i nm 


25 Ayubos ka tois v moniirovoi cr 
verb $ Dien arb, 28 äynbr, xal io. inim yo ciam Spe d 26 


io ja 5 eig tO r de xvolov. (100323 dy N92 2b 2 27 
yadov ardpi Geer yr kr ve ; M TEE 
«vtov. 29 Kadnostus xata U xol awonras- . E E e" TIS u c 
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m X1 (ab init. ns os. EF KIT (a. 14%) ox. ; 
1. Ii (p. ard.) At.. (pro ort.) dieazapater. : " is 10. p vu 
us iech 58 | ie cd iaa 
13. A2Bt (a. zo) & (E) | " ES P 
14. B* vg. FX* u | v. 22. p v3 TS p arm 
16. A2B} (ab in. .) Kai (A! FX*). B* rác. | 
18. 1 tan · Anal. js | 
19. B* (alt et EFX: A 
us 110 Ur. Gen mxeias un (Al. 0, lauert. dw. A: Ein lauernder B. if (war) 
20. FX:aurnodnooum (EX: dr urnodnconas), | €t mir, ein Leu im Hinterhalt. vE: flellet .. 
21.X: Tatra trakduv iv rg xagdig ua, d. r. nad) . . Berſteckten. 
dànwo in a. 11. B: hat meine Wege rückgaͤngig gemacht 
22-24. * MIX (A2B}). 22. X} (p. xvois) molda. Stücke zerriſſen .. wüſte gem. d W: Serbe e ficis. 
F: Ta el. TE RUp. Uri Ss fr: des qaav, ër 8x dH zerriß mich. vE: verkehrt m. W. u. zerfleiſchet m. 
mor as éAt i uogvvat abr, ** ‚Myras-fin. 13. feines K. Kinder... gefdboffen. B: die Pfeile.. 
23. X: Hraxaiyıcov ab rg de de g h. n (8. hineingebracht. d W: fanbte . die Söhne f. K. YE: 
zero»), nid lin (8. Gig Be ëai 7 ziotıs 05 führt. 
sis rd ryumias. ITI, io oi atevaypol un, soi 7 13. B. dw: (zum) Gelächter. vE: Hohn 
. gelächter 
vagos io dala PL YE: poil ed. B: Saitenfpiel. 


24. FX: oy. atırov. 


25. XT (in f.) Inoeras. | 15. B:trunfen gemacht. vE.A:becaufdjt m. dW: 
26. X: Arad dr bmonlviw xai Aas eis xtÀ. tränkte m. reichlich. 

27. X: dio far» du veornros avrà. 16. läſſet m. 3. ſich auf Kies zerbeißen. B. E: bet 
28. X: auro. m. J. zermalmel mit Kieſelſteinen. dW: zerfnirſchtt 


PFF TEEN] 


Die Klaglieder Zeremid. 


(8,10—28) 661 


Der Spott allem Volke. Die Hoffnung auf bie Güte des Herrn. Das köſtliche Ding. EN. 


10 Er hat auf mich gelauert wie ein Bär, | een 


11 wie ein Löwe im Verborgenen. Er 
laßt mich des Weges fehlen, er hat mich 
zerſtücket und zu nichte gemacht. 

12 Er hat ſeinen Bogen geſpannt, und 

13 mich dem Pfeil zum Ziel geſteckt. Er 
hat aus dem Köcher in meine Nieren 

14 ſchießen laſſen. Ich bin ein Spott 
allem meinem Volk, und täglich ihr Lied⸗ 

15 lein. 
fättigt, und mit Wermuth getränkt. 

16 Er hat meine Zähne zu kleinen 
Stücken zerſchlagen, er mwälzet mich in 

17 der Aſche. Meine Seele iſt aus dem 
Frieden vertrieben; ich muß des Guten 

18 vergeſſen. Ich ſprach: Mein Vermögen 
iſt dahin, und meine Hoffnung am Herrn. 

19 Gedenke doch, wie ich ſo elend und 
verlaſſen, mit Wermuth und Galle ge⸗ 

20 tränft bin. Du wirft ja daran gedenken, 

21 denn meine Seele ſagt mirs. Das 
nehme ich zu Herzen, darum hoffe ich noch. 

22 Die Güte des Herrn iſt, daß wir 
nicht gar aus find; feine Barmherzigkeit 

23 hat noch kein Ende, ſondern fte ift 
alle Morgen neu, und deine Treue iſt 

24 groß. Der Herr ift mein Theil, ſpricht 
meine Seele; darum will ich auf ihn 

25 hoffen. Denn der Herr ift freundlich 
bem, der auf ihn harret, und der Seele, 

26 die nach ihm fraget. Es ift ein köͤſt⸗ 
liches Ding, geduldig ſein und auf die 
Hülfe des Herrn hoffen. 

27 Es iſt ein köſtliches Ding einem Manne, 
daß er das Joch in ſeiner Jugend trage; 

28 * daß ein daß ein Verlaſſener geduldig ſei, wenn 


22. 22. 4. A: if es (iſts). 
26. 27. U. L: köſtlich Ding. | 


xx wil mir die 3., überhäuſte m. mit A. E: bes 


17. B: Ja du haſt ... verſtoßen, daß í 
Néi: vom Glücke. e Gei 

18. dW.vE: Vertrauen u. m. H. 

19. dW: meines Elends u. m. Verfolgung, der G. 
u. des W. vE: u. m. Noth, des W. u. des Gifts! 

20. B: daß m. S. in mir niedergedrückt (fi. dW: 
Wohl denket [defien] gebeugt in m. mein Herz. WE: 

WI De fühl 0 e 11 6 CH vu f 

iibr' ich mir zu Gemüthe, b. w offen. 

vE: a. rufe ich dieſes in m. Herz zurück, d. h. ich 
wieder. 


e Jeb 10, 1s. Ursus insidians factus est mihi, 10 


leo in absconditis. — *Semitas meas 11 
subvertit et confregit me, posuit 
me desolatam. 

Tetendit arcum suum et posuit 12 
me quasi signum ad sagittam. *Misit 13 
ses, in renibus meis filias pharetrae suae. 

* Factus sum in derisum omni po- 14 
9» pulo meo, canticum eorum tola die. 


eitis, 


* Er hat mich mit Bitterkeit ge» | "5; be TER Replevit me amaritudinibus, inebria- 15 
1 


vit me absinthio. 
r. 20, 7. EL fregit ad numerum dentes meos, 16 
E759. cibavit me cinere. SEL repulsa est 17 
a pace anima mea, oblitus sum bo- 
norum. * Et dixi: Periit finis meus, 18 
el spes mea a Domino. 


Recordare paupertatis et trans- 19 
v.is.Pe.eo, Fressionis meae, absinthii et fellis. 
344*27,5-4 Memoria memor ero, et tabescet 20 

in me anima mea. Haec recolens 21 
in corde meo ideo sperabo. 
Mes ^" Misericordiae Domini, quia non 22 
sumus consumpli, quia non defe- 
cerunt miserationes ejus. *Novi di- 23 
luculo: multa est fides tua. Pars 24 
P.165.78, mea Dominus, .dixit anima mea; 
propterea expeciabo eum. Bonus 25 
est Dominus sperantibus in eum, 
animae quaerenti illum. *Bonum 26 
7% 18. est praestolari cum silentio salutare 
Dei. 


Ps.84,9. 


5e. 115,1. Bonum est viro, cum porta- 27 


verit jugum ab adolescentia sua. 
E13. *Sedebit solitarius et tacehit, quia 28 


10. Al.: in abscondito. 17. Al.* a pace. 


21. Al.: in Deo ( pro ideo). 
23. AL: Novae. 


22. B : große G. dW. E: Gnade. A: Barmher⸗ 
zigkeit. vE: völlig aufgerieben. dW. A: vernichtet. 
B: daß f. Erbarmungen nicht find all worden? vE: 
ja, ſein Erbarmen N n. ab. 

25. B. dW: gütig. A: gut. WE: huldreich. dW: 
gegen die, ſo ihm vertrauen. dW. vE. A: die ihn ſucht. 

6. B: gut, daß man harret u. ſtill iſt nach dem Heil 
des H. dW: G. ift es d. m. hoffe u. harre auf... (VE: 
Wohl P" der ſtille harret .. ) 

SE B.dW.vE.A: dem M. gut. vE: wenn... trägt. 

A: getragen ven f. J. an. 

28. er ^n fige u. file. dW: u. ſchweige, ba ... 
B.vE: weil. 
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Threni. 


III. 
(39 80 Ae 

[4 3 A ? , 
vj nalomı ougän euxyova, yogr«cO53etot 
0»sidicu ir. 

31 Ori oux si Tor alive dgwgsgot xvprg 
32 ö 6 Tanemooas odr, ον xarà 20 
n dos vo) e avtov. 33 Ovx anenpidn 
ano xcgÜln; avro? xoi Zeomaiogn viov; 
&s0g0g. 95 Tov ransyacaı Gd totg nodo, 
«vro nártag Ösowioug yg, Bref Enxlivar 

, , A J 7 € 
xpíct» A xartvarıı npoganov vipíorov, 
36 veroäuggot Zeieugor i» tj xolveodaı 
avzor, Spo ovx einer. 37 Tig ovrog el- 


ner, vol dyev]O0n; Kii ovx srrreſd aro- 


38 % geouarog vyictov ovx dEelsvoeraı «à 
xaxa xai TO ayaO0». 

39 T/ yoyyiası avdpwno; (Gr, avro mei 
40 EEposvri/O9 7; 000€ 
gud» xci nraodn, xoi éniotQewoper Ge of 
xvolov. *lldyalaftoues xagdíag zu» ngog 
d umò in qao» i» ovoarQ. A3 Huagtij- 
cape», goerioopev* xol ovy (Aac0g;. 3 En- 
scxemagag Sv Zoug xai anedlosas nus, 
antxrewag xal ovx dgelom. — A'Eneoxénacag 


vil acsavsQ eie» ne, Ava, 


nüt us xal &nocOigvo. — "EÓgxoc Ii i» 


psoq sür la»: #6 Ageada de guër grdue 
«veo» ade oi h par. 47 Woßos xoi 


Bvpög iyerj dy quis, dnagoıy xal erh. 


28. X: de lavróv Durée fagi». 

29. * AB. X: : doge dy zonae ord una aut, e d 
soriv d üronoväs (Al.“ anon.). F: Gj iv 
EN rò otona aura, eł ore N Mule. 

33. X: $n à zn irantivuatr dE Ale re nagdias a- 
rd géi d zzoicarro via; ardganum. 

37. A1 (pro Ti; A2B) Kuros. 

38. X: ra dya0d. — — 39. X: Ei yoyy. 

40. B: imcatobyouey Ec vg. (At“ Moles A2Bt; 
X: inıorolwoner noc zugon). 

41. A3BEX : in yup. mg, vw. (re. vy. ini x. 
AIFX). EFX1 (p. zese.) sno. 


42. Lë (p. Joe.) pen fagezuxoavagey, Al: ax kinder betr. E: aus Wohl 


(sx A3B 

43. EX: Antoxtnacas. B* (alt.) x«i. 

44. i (p- 1.) Zotegeantunv. B: Ener. 

45. Al: anıwosnva (dnood. A2B rell.) 
„eco. — — 46. By (a. oro t0. 

4T. EFX (pro Hua.) Oapfoc 8. rh. 
Inapo.) notacı. 


. dp 
X (pro 


Vir serumnarum divinae gratiae memor. 


— —— € TE M —— À— áÓ— HM M 


| 


| 
| 


| 


EE pa m pa 1. 
nenn 938% "r5 5225 12 > 


DN h 1 % obs Tl Wb aa 5» 


Day N5 g än 20% m Tir A 
2 N95 n" 1295 
ys "or 55 v nmm Rr x 
111797 "P 79 "Xi-opun is re 
TE Nb "JN i3 bm ep s 
D Nb vm "^ne rm D s 
TE NAD ub bs "ED: 
nor Sy 3 (Boom bini» 
mars) mpm GES © 
d- 590 wg) (riet 
"0: Wedge tg ps Nos o 
immo Nb TR 
Mw» m ub Da nno 8 
Si «5 py np$o mbar“ 
2p3 p Cep D: rp re 
ENKE 
imas Di p o E 46 
Sam DC? mb m TES us d 


v. 32. P dam v. 35. Pay 
v.39. yup3 N'33 db. p 
v.41. pa rp v. 43. nroo ^3 
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28. bie Laſt pu dW: Er es ihm auferlegt. 

B. vE: (aufgelegt ha 
29. dW: lege Kit Vielleicht iſt noch H. 

30. Schm. genug. B: den B. barbiete dem, der 
ihn ſchlägt, u. ue 25 von Schm. dW: b. ihn 
Sälagenben». 1 805 gefättigt... VE: die Wange. 

32. B. d W: wenn er betr. (hat), fo... E: Betrab: 
niß ſchickt, erb. er ſ. auch wieder nach der Große ſ. 8 
A: Menge ſ. Erbarmungen. 

33. Br pl. n. aus . wenn er d. Nenſchen? 


gefallen qu uülf er u. unb... | 
A: nicht mit Luft demuͤthigt u. verwirft er. 
34. B: daß er ... zertreten. (dW: Tritt man 


E: Wenn man . tritt.) 

35. B: daß er. „beugen laſſe. (dW: beuget man. 
VE: Wenn man das R. des Menfcen ...) 

36. B: und d. H. ſollte es n. ſehen. (dW: unter 
drückt man den M. in feinem Handel, ſollt' es ...? 


Die Klaglieder Jeremia. 
Kein plagen! von 1 Gerzen. Das wahre Murten. Des Ungehorfams Strofe, 


(3,29—47.) 663 
III. 


J0b. 16, 18. po. le Va Vit super se. * Ponet in pulvere 29 

"TI, os suum, si forte sit spes. * Dabit 30 
. percutienti se maxillam, saturabitur 
opprobriis. 

Quia non repellet in sempiternum 81 
Dominus;  *quia, si abjecit, et mi- 32 
serebitur secundum multitudinem mi- 
sericordiarum suarum. * Non enim 33 


29 ihn etwas überfällt, * unb feinen Mund 
in den Staub ſtecke unb der Hoffnung 
30 erwarte, und laſſe fid auf die Backen n.18. 
ſchlagen und ihm viel Schmach anlegen. Mri jo. 
31 Denn der Bert verftößt nicht ewiglich; 148. 
32 * ſondern er betrübt wohl, und erbar⸗ 
met ſich wieder nach ſeiner großen Güte. 
33 * Denn er nicht von Herzen die Mens 


PS. 30, 6. Es. 
54,8. 


34 ſchen plagt und betrübt, als wollte er Tess. humiliavit ex corde suo et abjecit 
alle die Gefangenen auf Erden gar unter filios hominum, ut contereret sub 34 

35 ſeinen Füßen zertreten, und eines Man⸗ pedibus suis omnes vinctos terrae, 
nes Recht vor dem Allerhöchſten beugen 1. ® ur declinaret judicium viri in con- 35 

36 laſſen, * und eines Menſchen Sache spectu vultus Altissimi, “ut perver- 36 
verkehren laſſen, gleich als jefe es der teret hominem in judicio suo: Do- 

37 Herr nicht. Wer darf denn jagen, daß minus ignoravit. “ Quis est iste qui 37 
ſolches geſchehe ohne des Herrn Befehl, | * CH dixit, ut fieret Domino non jubente? 

38 * und daß weder Boͤſes nod) Gutes kom- ipiis. * Ex ore Altissimi non egredientur 38 
me aus dem Munde des Allerhöͤchſten? | nec mala nec bona? 

39 Wie murren denn die Leute im Qe 0,186. Quid mumuravit homo vivens, vir 39 


ben alſo? Ein jeglicher murre wider (eis | se... wu Pro peccatis suis? * Scrutemur vias 40 
40 ne Sünde. Und laßt uns forſchen und ^*- nostras et quaeramus, et revertamur 
(udjen unfer Weſen, und uns zum Herrn ad Dominum. *Levemus corda no- 41 
41 bekehren. Laßt uns unſer Herz ſammt stra cum manibus ad Dominum in 
den Händen aufheben zu Gott im Him⸗ t coelos. Nos inique egimus et ad 42 
42 mel. »Wir, wir haben geſündigt und | .. jracundiam provocavimus: idcirco tu 
find ungehorſam geweſen. Darum haſt . inexorabilis es. * Operuisti in fu- 43 
43 du billig nicht verſchonet, “ ſondern aa, rore et percussisti nos, occidisti nec 
bu Haft uns mit Zorn überſchüttet unb | „. 42, pepercist. *Opposuisti nubem tibi, 44 
verfolget, und ohne Barmherzigkeit er⸗ Jer. ne transeat oratio. * Eradicationem 45 
AA würget. Du haſt dich mit einer Wolke 4!* et abjectionem posuisti me in medio 
verdeckt, daß kein Gebet hindurch konnte. 16. p. 22,8. populorum. * Aperuerunt super nos 46 
45 Du Haft uns zu Koth und Unflath 1 e os suum omnes inimici. * Formido 47 
46 gemacht unter ben Völkern. Alle uns et laqueus facta est nobis valicinatio, 
ſere Feinde ſperren ihr Maul auf wider et contritio. 
47 uns. Wir werden gedrückt und geplagt 
mit Schrecken und Angſt. 


36. A. A: als fähe. 42. U. L: geweſt. 


Ps gH, 2. 


28. 8: lev. se sup. se. 
32. BE et. 


vE: s m. verdreht ble Rechtsſache des M., ſollte 
das 
37. daf Green, B: es geſchehen (et, u. der H. habe 
es nicht 1 dW: Wer ſpricht, u. es geſchieht, 
wenn d. ebietet? E: W. iſts, der ſprechen 
u Ag" 1e geschehe . 66 n. geboten hatt 
Sollte nicht das B. u. das G. eur 
3 dW: Kommt ... Böſes ſowohl als 
" n [itd n. d. Glück? 
: Was beklagt fid) denn der Menſch ...? Ga 
Die ge f. ein Mann wegen f. Sünden. dW. flaget 
bei f. d der M.? Jeglicher ſklagel ob ...! (E: Hagt 
der Lebende, der M. über f. ünden Strafe? A: War⸗ 
um murret alſo b. M. im L., der Mann bei f. Sünde ?) 
40. unterſuchen unfere Wege. dW: He dig Wan⸗ 
del prüfen u. erforſchen. B. VE: wiederkehren. A: zu: 


ruͤckkehren 

41. dw. vE. A: unſere Herzen. 

42. B: fo biſt bu n. gnͤͤdtg geweſen. dW: du vet: 
Ki nicht? vE: uns empöret, bu konnteſt n. vet: 

onen. 

43. B: dich m. S. bebedet. dW: bargft dich im 3. 
vE: hüllteſt in 3. dich ein. 

44. dW: bargſt b. im Gewoͤlk, d. nicht durchdrang 
das G. E: hüllteſt b. in eine W., wodurch k. Flehen 
dringen kannte. 

45. B: zum uns u. 
Verachtung. dW: K. u 

47. Schr. u. Grube iR uns geworden, Sergürung 
u. Schaden. B: zu Theil worden. dW: Beftür ung 
u. enun (ft über uns gekommen, Berwäftung u. 
berben 


e vE: zur 
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gang dopo 700 un ebe Zog, 90 An oU 
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époi. 
nov. Elna · Anwouaı. 

56° Enexalsoauns 10 Groug gon, vos, dx 
Lanxov XGTeyT TOV , $6 goyıy Mov jj xovoag* 
un sote rà Gr gov elc GI dmalv pov. 
97 E «n» fojOsa» uov Jrricas, i nudon 
I enexaleoaun ce, aindg n · Mn Yoßov. 


58 "Eölxaoas, xugıe, Tag fang eng due 
ov, dare eg» Loge pov. 59 Ndeg, soos, 


9st Tregexb by 8d Zei any rep 
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10% race nov, Bremer Y xglaw nov. regen SIE may mim ns? 59 


D (äre  nácav ge endlunow ab %“ , xai 


00g ër oradıonör abb, ncrrag robe d- 
Aoyıauov; abr, xar duov, 62 1 ¹ er, 
wgtavopéroy Hot xoi uslézag avrov ver dot 
Gig tjv nugas, 63 xa0ídpar avtáv xoi 
df ab,. "En(gieyoy & eni rob o 
Move avrd. 64 Anodaiceig QUtoi; drs 
dote, xvQi&, xarà Ta ter 1» year Aura. 
65 Anodocuus aol; UITeQUGfEIOHOS, xagdíag 
ub or. 66 yy abr vc rules iy gd 
xai Easulmasıg UVTOUG Vrrox&tO TOU o, 
weu, 


i ee od. xac 5 
A xarteztorg Oy ro gi.) gygcopot. 
52. Bt (p. org.) Se deo 
53. XI (ab in.) xai. 
54. AIR: 'EztoexóO 9 (sic! Faeex. A?B). 
55-57. * A! (A 2B rell. P). 
56. EFX: our?c. X: PA deren e, 
58. Al: ddixiac (dixas A2B rell, : EX: xda 


dic). 
60. B: Rides ... (pro xai AEF T) eis. FX: r ipol. 
62. B: Inarıorander. 
63. X: Ka6idp. .. . cb rv énigitwor: iyo iyevó- 


unv doe, avtor (* ini r. 090. ah.). B* cac. 
64. EFX: era gedggene (s.Ar0dos). XT (p. sel 
zayidao vj xagóla aurew. 
638. So, ago. )»s. Ex (in f. ) crois. A3; sed, 
Méx Gov cu airois. Karadıakas .. Al: Zu auras 


— ͤ— — —— • en ann 
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groe Ötaloyıouovg cry & u 91 Hxov- | 
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v. 52. Win N M v.53. P vop 


48. B: Schaden. dW. A: Verderben. vE: ob bei 
Unterganges. 
49. und iR .. M. Auge zerfließet u. ſtehet n. 
Wé vis gie rubet u., ohne Wufg. vE: Rrömt 
rt n. au 
1. be kümmert meine Seele um alle Töchter. dW: 
Kaes mich. E: thut mir weh. 

.Es jagen mich ... die mir o. U. feind Gap, 
aw mich befinden. (vE: Stets jagten ohne Grund 
mir m. F. nach 

59. B. d W. B: 0 der Gr. vE: wollten vertilgen! 
dW. vE. A: legen (legten) einen Stein? 

54. W. überſchütteten m. H. bag ib ... dW: Ge 

ſtrömet das W. mir über das H. Ich denke: ich bin 


xatátuc (ZU avtéc xaraduitts B). B: u mond ro- verloren! vE: Schon ſchlug ... meinem H. zufammen; 


9e. 


ich dachte: es ift aus mit mir, 


ses 


Die Klaglieder Jeremis. 


(3,48 - 66.) 665 


Das Dareinfehen vom Himmel. Die Anrufung aus der Grube. Die Hülſe zum Necht. ERI. 


48 Meine Augen rinnen mit Waſſer⸗ | une, 


bächen über den Jammer der Tochter 
49 meines Volks. Meine Augen fließen 
und können nicht ablaſſen, denn es iſt 
50 kein Aufhören da, bis der Herr vom 
Himmel herab ſchaue und ſehe darein. 
51 * Mein Auge frißt mir das Leben weg 
um die Tochter meiner Stadt. 
52 Meine Feinde haben mich gehetzt wie 
58 einen Vogel, ohne Urſach; *fie haben 
mein Leben in einer Grube umgebracht, 
54 und Steine auf mich geworfen; *fie haben 
auch mein Haupt mit Waſſer überſchüttet. 
Da ſprach ich: Nun bin ich gar dahin. 
55 Ich rief aber deinen Namen an, Herr, 
50 unten aus der Grube, und bu er» 
hörteſt meine Stimme. Verbirg deine 
Ohren nicht vor meinem Seufzen und 
57 Schreien. Nahe dich zu mir, wenn ich 
dich anrufe, und ſprich: Fürchte dich nicht! 
58 Führe du, Herr, die Sache meiner 
59 Seele, und erlöfe mein Leben. 
ſchaue, wie mir ſo unrecht geſchieht, und 


60 hilf mir zu meinem Recht. Du ſieheſt 


alle ihre Rache, und alle ihre Gedanken 
61 wider mich. Herr, du höͤreſt ihre 
Schmach und alle ihre Gedanken über 
62 mich, die Lippen meiner Widerwaͤr⸗ 
tigen, und ihr Dichten wider mid) täg⸗ 
63 lich. Schaue doch! Be gehen nieder 
oder ſtehen auf, fo fingen fie von mir 
64 ein Liedlein. Vergilt ihnen, Herr, wie 
65 fle verdienet haben! Laß ihnen das 
Herz erſchrecken, und deinen Fluch fühlen! 
66 * Perfolge fie mit Grimm, und vertilge 
fle unter dem Himmel des Herrn! 


61. A. A: wider mich. 
63. U. L: von mir Liedlein. 


55. dW: rufe. B: aus b. unterſten Gr. dW. A: 


tiefſten. E: des Abgrundes Tiefe. 
56. dW: zu meiner Rettung vor m. Schreien? 


Herr, 


— — 


Divisiones aquarum deduxit ocu- 48 
11 188. lus meus, in contritione flliae po- 
puli mei. Oculus meus afflictus 49 
est nec tacuit, eo quod non essel 
requies, done respiceret et vi- 50 
deret Dominus de coelis. * Oculus 51 
meus depraedatus est animam meam 
in cunctis flliabus urbis meae. 
Venatione ceperunt me quasi avem 52 
* Lapsa est in 53 
lacum vita mea, et posuerunt lapi- 
re. c,. dem super me. *[nundaverunt aquae 54 
super capul meum. Dixi: Perii. 


Ps.80,15.ßir. 


1,18. 


tmr 


Ae MS inimici mei gratis. 
. 


Invocavi nomen tuum, Domine, 55 
de lacu novissimo, “ vocem meum 56 
audisti: ne avertas aurem tuam a 
singullu meo et clamoribus. * Ap- 57 
propinquasti in die, quando invocavi 
te; dixisti: Ne timeas! 
Judicasti, Domine, causam animae 58 
meae, redemptor vitae meae. * Vidisti, 59 
Domine, iniquitatem illorum adversum 
me: judica judicium meum. * Vidist 60 
omnem furorem, universas cogila- 
tiones eorum adversum me. *Au-61 
re. 76515. 28· disti opprobrium eorum, Domine, 
omnes cogitationes eorum adversum 
me, * labia insurgentium mihi, et 62 
meditationes eorum adversum me 
tota die. *Sessionem eorum el re- 63 
surrectionem eorum vide; ego sum 

re. 1856. psalmus eorum. * Reddes eis vicem, 64 
Domine, juxta opera manuum sua. 

Ja.1925. rum. * Dabis eis scutum cordis la- 65 

p.79, . borem tuum. *Persequeris in fu- 66 
rore el conteres eos sub coelis, 
Domine. 


55. 50, 7. 16. 
180 LI 


Ps.1 7,8. 


60. dW: Rachgier .. Anſchläge. E: Plane. 
61. (pr Schmähen. VE: Höhnung ... ihr Sins 


nen. 

62. dW. A: Reden m. (Gegner). vE: Läſterzun⸗ 
gen! B: Radfinnen. dW. A: Sinnen. : 

63. B.dW: Sch. (an) ihr Sitzen u. ihr Aufſtehen 


57. dW: Sei nahe. E: Du naheteſt dich am Tage, 
als ich d. um Hülfe flehte. B: haft dich herzugenahet 


des Tages. B. 14). E.: d 
58. B: haſt d. Streitſache m. S. ausgeführet. vE: (vel 10 ihr a Bone (ABER ea]. Runden, 
führteſt ... rettetefl ... 64. ihre Sande v. b. B: Gib ihnen wieder eine 


Vergeltung nach dem Werk ihrer H. dW: Sahl’ ihnen 
fBetgelt. ... Thun. 

65. B: Gib ihnen ein verſtocktes H., nehmlich d. 
Fl. über ſie. dW: Verſtocktheit des H., d. Fl. komme 
auf fie. (VE: Bedecke ihr H. mit düſterer Nacht?) 


59. B: Du haſt io, wie man mich ganz nies 
dergedrücket? dW: ſieheſt, wie ich Unr. leide. vE: 
ſaheſt das an mir verübte U. dW: richte meine 
Sache. vE: ſchlichte m. Rechtsſtreit. B: führe m. 
Recht aus. 
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666 (4, 1—10.) Threni. 
IV. Urbis expugnatae miseria ingens et spes. 


IV DI dumgeädosrer zo xovolo», - 
Loco j ej 10 ërëm zo dieëde? LS 
Guer Mo Giro en dote naoor dodo». 


2 Tio: For oi riſuoi, oí drmaudvos & ov, | 


12005 „Aoylad nas eig dye doredxire, Jer 
1 xevausog; 3 Kalye Öganovres SC v- 
car p r, 0 oN avıoy Ov. 
lars e À«o? nov eig ariozor, ee orgovdlor 


dy dote, 4 ExoAA01 1 y "gege Onlalovsos 


7006 ro gaovyyo auzod dv dpa sinn 
Beggen dro», xdi 0 vier ovx Zocrg gbr. 
5 Oi daOíortec Tas Quà. dorin dr 
tai dog, ol n ον⁴ue uni XOXXt0Y. u- 
effoAÀovro xonpiay. 


6 Kai speya oyÓ 1 dr Övyargog d 
Ko vnde avoplac Dosch rij xaTeoTgan- 
luv dem onovörj, xai ovx dnórscay rd 
avis yeioas. 7 Exad a οο Nah et: 
Tijg vnéQ re, DEI onio féie, ivo 
955a», Volt? oe comqeigov ed andona- 
8 Eoxöraser vnio dog eg 
sog br, obx emeyroob n L4 rad &- 
doe" enayn diu aveo ind Vi 00TÉ av- 
TOY, döngaröncer, &yarı Üncav c Sor. 
9 Kalol deer oi Tgavyumzios Qougalag 7 oi 
EE ENKEXENTN- 
pzvor ao yoevnpátow dre. 10 Xeiges rv- 
rar oixtiQuó roy Tyros «a gadie „ 
tyerrijb noa zi Gogo chris dv td ovytQlu- 


fr uns ÜvyatQO; vob Auod nov. 


1. Ze navgddn ... Alo Os. B* ro. FX: an’ 


er 
2. Bt (ab in.) Oi. A!FX* (alt.) oí (ATB). X: 
brio yovaior. 
AB) X: axvuvuc. Al F: Gvyaréoi (Oe. 
4. X: dapuyya. BET“ xai (ATT). A2B: dia 
(EX: dias). X: aur ax gr, 
5. B: laGovrtc. Al: rgogas .. 
lago (reueg, .. 


nd x0Àsov nh 
ini nonsuw [X: ini xoxxivyg] zrgër- 


 tfldAlovto A3 B). 


6. B* 7. X (pro dcn. 0765) xara tQogr aievig. 
FX: reteee, 

7. B: inugadncav (ere. Al EFX) unto did ss, 
canis xrd. (B2: inu ee, i um di gemeet. 
Qs „rd. Ai: 480 . Uztép vibe, geergoe 
ura.) . X (pro d anden.) 

8. X1 (p. td.) ahr. B: 80rd. 

9. X (pro éop. sei àvzrüpnat Uti cols nenerrnud- 
vote dm rergndrer Pin tu dpuus, 
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v. 1. 53302 "Ei & 
v. 3. P Nm ib. p Gogo 
v. 7. 9. Grën 2 


1. B: unb ... verändert w. dW: veränd. das f. 
Geſchmeide! Hingewor Tech I. b. Heiligen St. an a. 
Straßenecken. vE: Da l. geftreut .. 

2. dW.vE: 3. 1 7 Te Aw, theuern. vE: fon 
gediegenem G. gl. ge id dW: aufgewogen mit. 
ird. Krügen ... dem Gemächt von Töpfers Hand. E: 
wie ird. eſchirr. . ein Werk v. des T. Händen. 

3. Auch . dW: Schakale. E: Sogar d. wilden 
Thiere. dW. A: grauſam. vE: hartherzig geworden. 

4. ME: ſchreien nach Br. 

5. in Scharlach. W. VE. A: ſonſt (nur) Leder: 
biſſen (gegeſſen). dW: in Same B.vE: auf Sch. 
(Purpur) getragen wurden. aben ben Miſthan⸗ 
fen umfaſſet. d W. A: 5 E: umſchlingen. 

. B: wie im Augenblick. (dw: Gr. ift d. Buße 
m. a als d. Strafe .. im Nu? vE: Günbenilraíe.. 
Schuivbeßrafang ) B: daß k. Hände fid) daran bes 


Die Klaglieder Jeremiä. GG 110.) 667 
Das verdunkelte Sold u. bie irdenen Töpfe. unbarmherzig wie ein Str. Das Kochen der K. IW, 


IV. Wie iſt das Gold ſo gar verdun⸗ Wan Quomodo obscuratum est au- EV. 
kelt und das feine Gold fo häßlich ge⸗ rum, mutatus est color optimus, 
worden, und liegen die Steine des Hei⸗ | dispersi sunt lapides sanctnarii in 
ligthums vorne auf allen Gaffen zer⸗ capite omnium platearum! *Filü 2 

2 ſtreuet! * Die edlen Kinder Zions, dem Sion inclyti et amici auro primo, 
Golde gleich geachtet, wie find fle nun 544, quomodo reputati sunt in vasa te- 
den irdenen Töpfen verglichen, die ein WU Wee stea, opus manuum figuli! Sed 8 

3 Toͤpfer macht! Die Drachen reichen ei lamiae nudaverunt mammam, la- 
die Brüſte ihren Jungen und fäugen fie; claverunt catulos suos: filia populi 
aber bie Tochter meines Volks muß un⸗ | 165. 85. is. ie. mei erudelis, quasi struthio in de- 
barmherzig (ein, wie ein Strauß in der . 22, 16. serto. * Adhaesit lingua lactentis A 

oria un ker Gereke? 211. ad 1 je siti; parva pe- 
an feinem Gaumen vor Durfl; die jungen tierunt panem, et non erat qui fran- 
Kinder heiſchen Brot, unb ift niemand, geret eis. * Qui vescebantur volu- 5 

5 ba Se SE 3s sei 115 de Set T interierunt in Wer, qui nu- 

edlichſte aßen, verſchmachten au iebantur in croceis, amplexati sunt 
den Gafjen; die vorhin in Gelbe erzo⸗ stercora. 
gen find, die müffen itzt im Koth liegen. 

6 Die Miffethat der Tochter meines 432,0. 16,4. Et major effecta est iniquitas fi- 6 
Volks ift größer denn die Sünde So⸗ Tir liae populi mei peccato Sodomorum, 
doms, die plotzlich umgekehret ward und quae subversa est in momento, et 

7 kam keine Hand dazu. Ihre Nazaräi 7759 non ceperunt in ea manus. Candi- 7 
waren reiner denn der Schnee, und klä⸗ Zeit diores Nazaraei ejus nive, nilidiores 
rer denn Milch; ihre Geſtalt war 5t lacie, rubicundiores ebore antiquo, 
röthlicher denn Korallen, ihr Anſehen je 10.18, Sa pphiro pulchriores. *Denigrata est 8 

8 war wie Sapphir. Nun aber ift ihre super carbones facies eorum, et non 


— —— — 


Geſtalt ſo dunkel vor Schwärze, daß man sunt cogniti in plateis; adhaesit eu- 
Ne auf den Gaſſen nicht kennet; ihre tis eorum ossibus, aruit et facta est 
Haut hängt an den Beinen, und find quasi lignum. —* Melius fuit occisis 9 
9 fo dürre als ein Scheit. Den Srwürg- gladio quam interfectis fame; quon- 
ten durchs Schwert geſchah beer we⸗ iam isti extabuerunt consumpti a 


der denen, fo da Hungers ftarben, die 0. anf. 6, sterilitate terrae. “ Manus mulierum 10 

verſchmachteten und roden wurden "es misericordium coxerunt filios suos: 
vom Mangel ber Früchte des Ackers. an, facli sunt cibus earum in contritione 
10* Es haben die barmherzigſten Weiber filiae populi mei. 

ihre Kinder ſelbſt müſſen kochen, daß He 

zu eſſen hätten in dem Jammer der Toch⸗ 

ter meines Volks. | 


2. U. L: geacht, wie .. erbenen Töpfen ver: | 
leicht. 9. U. L: geſchah bag ... furben ... er: 
ſtochen worden. A. A: als denen. 


mühet haben. VE: ohne daß H. dabei müde wurden. 9. der H. erwürgte .. durchbohret w. B: Die Er: 
A: ſich daran machten. dW: Menſchenhände darüber ſchlagenen vom Schw. habens b. gehabt als die E. 
kamen. vom H. dW. vE.: Glücklicher find ... A: Beſſer gings 
7. Naſtre. dW.vE: Fürſten. dW: glänzender als ben ... vE: hinſcheiden von des Feldes Frucht durch⸗ 
Schn. B. d W. W. weißer als M. B: f. waren röthli⸗ bohrt!? 
cher von Get. als die Rubinen. dW: röther war ihr 10. mit eigenen Händen gekocht. B: eigenhändig. 
Leib als K. dW: Zärtlicher Frauen Hände kochen ihre K. vk: 
8. dW.vE: Dunkler als Schw. iſt Ce ihr Ant: Die H. z. Mütter müſſen .. (A: zartfühlende!) B: 
litz). B: flebt. VE: feft hängt. B. A: fit ift verdor⸗ fie find ihnen zu Speiſen geworden. dW: zur Sp. 
d SCH u. wie (das) Holz geworden. dW.vE: d. des ſ. ihnen dienen. vE: find f. ihnen. A: find ihre 
wie H. p. = 
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668 (4,11—20) 
IV. 


11 Zyygrelsoer xU⁰,ñ Bvuor «vtov, ZGëtsgr 
Ogyr» OvpoU avtov xci wer mg év Zus, 
xo) xarepay za Beudlın opze, 12 Ovx 
dnlorevoay Baue yng, ndvrec ol xatoixovs- 
reg tiv oixovuévp», Oti sigaÀaucere: Zrëgée 


xxl ixOl(fo» dia to» mvÀdw Tegovongu: | 


Threnl. 


Urbis expugnatae miseria ingens et spes. 
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let ourpe, TOv éxysOvtow alua i,. dv 


uico avrj.. !*'EcalevOgca» bij yooo a- 


| inprs DI D o'abtón rans 


rije dr sig abo, duoÀóvOnca» i» ouer | N53 073 "5N53 nixa D» a2! 
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ag 4 , , , e , 
ër «p un Övvacdas avrovg, qwarro Er é 
vo» opgin, 159 Andoryre and axaDaQtor, 


who mo :n0 5253 tx» dos vs 


xaÀécars oprafe: dmóoryts, anootqre, un | "5 1»3m-bw 3435 T" ind ARTE 


antegÓe, ori: avg O noa» xalye Eoalevöncar. 
Binare d» voi; ÉOvecw: Ov un mgoj;0docw 


d wb nixa gg 12703 33) 


rod magoixsir. 19 Dodemgor xvgiov uspig av- Ä zen Nb npbn "nm "JP : 35 16 
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cro» iegéov ovx afin, nesoßvzu; ovx 
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hRf wi) N) pre Op 2172 


n Nb 


1 
17 Eri vto» jud» duor ol Opdaluol | Jay TOR EEN aM DU» 17 


jud», eis ınv fogOnar guor Mërotg dro: 
oxonsvóvto» nuo. 18 Ansoxonevaauer eis 


(No "hoo "br ? Dan 


doro ov gëtor, dOnQsva«pe». pixgovg npo», | Ia Wl EE o lt 


, 


rop un mugamogsvecÓn, d» toig giorgiarg 
quor. Hyyixer 0 xeigog Guer, dningcrOncay 


P RIND a Rdn ET 


mi guder nuo», maQscti» © xaigog jua». | -5 DOW wh eT kl CN 19 


19 Kobgor Eysvorıo oí dimxovtes ij ue VER 
RETOU: ovQuvoU' Zei rot OQro» H5ngOnca», 
i» Eonup drmögevoo juag. 20 Here gpoe- 


diapdopuis avıor, oi einau¹,jẽũuu Ev rg oxi 
«vtov Lnoousda dr «oig ge,, 


11. Al conjungit cu erfor- a je cum ante- 
cedd. B: TH. Bvuor 0py zc. — 12. X} (a. zart.) xai. 

13. Al: zgog. abr (ng. aévrg; A2B). X} (a. 
dix.) xai, F: adızia. 

14. X (pro Koat. xr.) Elpyar veaviaxos NH 
ris. At (pro pr. iv A2B) ni. A! EX: zwaro(Twavro 
A2B). X (pro 7v. rA.) 8990 saa» cvv rote ivóv- 
uai avr. 

15. B* aro. X (pro xac. x14.) axadapras ixa- 
Aca» nuäs' Andotgre dro axaDdgrer, dn ort, 
un dyyla nte aurois, Ort ztagotvray, xai drëefg- 
car... EX: re 5 un gege, ... 

16. B (pro zgeoß. AFT) zeoegroc, 

17. Al: dri õ,,ð. 

18. X: 40 j%%ũfũ/, 8q (F: Zëeoccgoerol, B: vg zo- 
grv:odas. XT (p. ziar. iu.) xai ra Deeg jus Georg 
iyévero.. X (pro zagroriv) zogierg, EFX (pro 4 
snupéëcl TO . 


: ben fi 


me OR GE ORION > 
anime 7932 mim mon ines 


00V HOY yoiGTOg xvQrog ovvelnpIn Ev r, 


i zer i33 Ton GM 


v. 13. p D v. 15. WO KS 
v. 16. p üa"pm v.17. p 
v. 18. Marre RI 


11. glühenden. dW: vollendet f. Rache. vE: zur 
Vollendung gebracht. 

12. Bewohner der W. B: Einw. b. Erdbodens. 
dW: Nicht glaubten. vE: Nie gl. es. B: ein Mider⸗ 
ſacher u. F. vE: in J. Thore eindringen könnte ein 
Gegner u. ein F. dW: einbránge der F. u. Belagerer. 

14. daß man ihre Kl. n. a. konnte. dW: ſchweiſten 
wie Blinde auf d. Straßen. vE: ſtreiſten .. herum, 
befleckten ſich .. A: irrten herum. 

15. Weiher! Uurein! ruſet man vor ihnen; e 
w. r. nicht au! Sie müffen wie mit Flügeln umher. 


ſahren ... (aget: S. ſollen u. länger da weilen. dW: 


Weichet aus! B: es ift ein Unreiner da! (VE: Kehret 
zurück, Unreine! rief m. ihnen zu?) B: wenn fit ta: 
vonflogen u. hin u. her gingen; man ſagte ... met: 

A u. welter da aufhalten. d W: Da fte flüchten, 


19. B: étizrgca» (2599. AEF T). At (pro i» | ſchweifen f. auch; man ſpricht u. d. Völkern: Nicht 


dorun A2 B) Zei tar Optor. 
20. X (a. zpocgznl zoo. E: avrelsigdn ... di- 
yuyais. EFX (pro avrov) uh. B: & eln. 


l. dürfen. w. vE: ſelbſt u. d. frimben B. fagt man: 


| S. d. ſich n. I. [bei uns] auff. 


16. Das Antlitz b. S. hat.. ber Vr. ward u. ge- 


Die Klaglieder Jeremia. 


Das Feuer um der Sünde willen. Nichtige Hülfe. Das Ende. Der gefangene Geſalbte. IV. 


11 Der Herr hat ſeinen Grimm voll⸗ 
bracht, er hat ſeinen grimmigen Zorn 
ausgeſchüttet; er hat zu Zion ein Feuer 

" angeftedt, das auch ihre Grundfeſte ver⸗ 

2 zehret hat. Es Hätten es die Könige 
auf Erden nicht geglaubt, noch alle Leu⸗ 
te in der Welt, daß der Widerwärtige 
und Feind ſollte zum Thor Jeruſalems 

13 einziehen. Es iſt aber geſchehen um 
der Sünde willen ihrer Propheten, und 
um der Miſſethat willen ihrer Prieſter, 
die darinnen der Gerechten Blut vergoffen. 

14 * Gle gingen hin und her auf ben Gaſſen 
wie die Blinden, und waren mit Blut 
beſudelt, und konnten auch jener Klei⸗ 

15 der nicht anrühren, ſondern riefen ſie an: 
Weichet, ibr Unreinen! weichet, weichet, 
rühret nichts an! Denn ſie ſcheueten 
fid) vor ihnen und flohen fle, daß man 
auch unter den Heiden ſagte: Sie wer⸗ 

16 den nicht lange da bleiben. Darum 
hat ſie des Herrn Zorn zerſtreuet und 
will fie nicht mehr anſehen, weil fie die 
Prieſter nicht ehreten und mit den Ael⸗ | 
teften keine Barmherzigkeit übten. 

17 Noch gafften unſere Augen auf ble nich“ 
tige Hülfe, bis ſie gleich müde wurden, 
da wir warteten auf ein Volk, das uns 

18 doch nicht helfen konnte. Man jagte 
und, daß wir auf unſern Gaſſen nicht 
gehen durften. Da kam auch unſer 
Ende. Unſere Tage find aus, unſer Ende 

19 ift gekommen. Unſere Verfolger mg: 
ren ſchneller denn die Adler unter dem 
Himmel; auf den Bergen haben fie uns 
verfolgt, und in der Wüſte auf uns ge 

20 lauert. Der Geſalbte des Herrn, der | 
unſer Troſt mar, ift gefangen worden, | 
ba fie uns verſtörten; beg wir uns trö⸗ 
ſteten, wir wollten unter ſeinem Schat⸗ 
ten leben unter den Heiden. 


achtet .. geübt. dW: Sornblid. vk: Blick. B: hat 
f. vertheilet. dW: VC Wi B: Sie haben der Pr. Perſon 
n. angeſehen .. Gnade erzeigt. dW: Auf Pr. nah⸗ 
men f. feine Rückſicht, der Greiſe erbarmten ſ. ſich n. 

17. Vi müde nad) unferer n. H., wir w. mit Seh⸗ 
nen... B: Als uns u. A. noch verſchmachteten n. u. 
eiteln H., da ſahen w. uns um auf unſerer Warte nach 
einem V. das n. erlöfen k. dW: Noch immer ſchmach⸗ 
ten ... n. H., der pii oh auf unſeren Warten w. 
wir auf das V. d. n hilft. vE- bod) vergeblich! .. 
ſtarren w. nach ... helfen kann. 


14. 8t ( p. possent) intrare. 


Complevit Dominus furorem suum, 11 


Je Ter effudit iram indignationis suae et suc- 


8415 cendit ignem in Sion, et devoravit 


fundamenta ejus. * Non crediderunt 12 
reges terrae et universi habitatores 
orbis, quoniam ingrederetur hostis 
et inimicus per portas Jerusalem: 
251%. Jer. f. propter peccata prophetarum ejus 13 
Ae f, 34. Me. Ol iniquitates sacerdotum ejus, qui 
2. effuderunt in medio ejus sanguinem 
Be. 5, 10. Justorum. “ Erraverunt caeci in pla- 14 
teis, polluti sunt in sanguine; cum- 
que non possent, tenuerunt lacinias 
Le. 18,18. Suas. *Recedite, polluti! clamaverunt 15 
eis; recedite, abite, nolite tangere! 
Jurgati quippe sunt, et commoti di- 
xerunt inter gentes: Non addet ultra 
ut habitet in eis. Facies Domini 16 
divisit eos, non addet ut respiciat 
119.2,20,5, eos: facies sacerdotum non eru- 
i. uerunt neque senum miserti sunt. 


Cum adhuc subsisteremus, defe. 17 
1,19,Jer.37, cerunt oculi nostri ad auxilium no- 
1.8 strum vanum, cum respiceremus at- 

tenti ad gentem, quae salvare non 
poterat. *Lubricaverunt vestigia no- 18 
stra in itinere platearum nostrarum. 
Appropinquavit finis noster. Completi 
sunt dies nostri, quia venit finis no- 
ster.  * Velociores fuerunt persecu- 19 
tores nostri aquilis coeli; super 
se, montes perseculi sunt nos, in de- 
serto insidiati sunt nobis. * Spiritus 20 
Ce . oris nostri, Christus Dominus captus 
est in peccatis nostris, cui diximus: 
Dei, [n umbra tua vivemus in gentibus. 


17. Al.: nos non. 


18. machte Jagd auf unfere Schritte ... Unſer E. bat 
ſich genabet .. voll, ja... B: Sie haben unfern Gaͤn⸗ 
en ber SEA dW: Schlingen le wl unfern 

Schr. Sie legen... dW. nah tft u. E., voll u. Zeit. 

19. uns gehetzet. B: hitzig na KR dW:jagen 
f. uns. vE: Adler in den Lüften! er Berge jag⸗ 
ten ſ. uns nach. 

20. unſer Leben ... in ihren Gruben. B: der Odem 
war unſerer Naſe! vE: “u nie Lebenshauch. A: 
Der Gelft unſeres Mundes. B: von dem wir ſprachen. 


670 (4,21—5,14) 
IV. 


21 Sen wal suppalvov, Ovyarso Idov- 
uodxe 9 xaromobga imi các yüg, xaiye end 
ak dtslevasıaı ftot Quo xvolov, xa uedv- 
oëgon N notze, 22 Eidiusn d roude 
cov, Ovyateo Sto, ov gegen frt dnoO¹ 
xac: op" éneoxhpato abınlav cov, Diiersg 
Edt, anexalııyer dei rd dGosftuerd cov. 


V. NM. ioo, deg, 0 ti éyerrón : Busy 
eig eo xal (är roy övadıonor guër, 
2 Kingoronla. guër nereozgagn Glos, 
0 olxor v vr Bevor. à Oe eyes} d uev, 
ovy Uragya majo, unzäges guër oe Neal. 
4 "Too id ër a, émlopav, Coda gugën 
dy ‚Allayuarı 5400» ð en «àv t&quov 
jua. "EówwOgyusr, dxomuxcausw, ovx dr: 
enavOgpsy. 6 Alyunıog ddooxer zeige, doogdg 
eli alnonorms ré, 701 nareges ur 
7nagtor, oN v ndex ov )usig Ta Avoun- 
para corr vreoyouev. 9 Job loi ixvolsvaay 
ihr, Avzpovusvog oh Goen éx 73g yeugoc 
abr. 9'Ey Talk; wvyaig juo» esolooner 
deror ju afr) n bougaleg Kat 
dal ane 10 T6 Ofeuo guër de rod ine- 
Un, dvseamáaO oa ano mpogaimov xo to4- 
ydo» Ago. 11 D'oyaixag iv Zon dremabagmer, 
v0 Oops de col Tovda. 12 Agxorres &r 
méi avtov éxoeuaaó sa, rosa poregot o 
0 co O HO. 13 Exdexrol xAavduor aveku- 
Bor, xal vannlanoı ge EvÀq noddınoar. 1% Kai 
nosoßüraı and n xarinavoar, fxAextoi 


21. B* 776... +(a.70r7e.) tó ... (sq.) . Ff (p. 
yas) Ove (X: & zg OUC). XT (a. . ne0vo9.) icon. 
A2 BZ: d gh. 

22. Al: 'E&tAunev.. A3B (pro Fri) za (X: Kt ra). 
B (pro d dix.) dvouiac. EX (pro Eden) Tieiv. 

1. FX1 (ab in.) Ięocevxij (XT xoi ëeäeoc) Tie- 
uis. A1 B3: Ge (X* 8). 

3. X: ec un lyortes zatíQa (pro ày ur. nar.). B: 
ge oi soos. 

4. A! (pro °Yd.-äriop. A3B) "ES zue ie 
(X p. irion. + dE ënger pov). B: Alben (X: d- 
Boyer). 

7. EFX1 (a. S) xai. X: xai iu. 

10. Al: dtonnat F* intl. (X: énoadod 0$). FX: 
cvreaztacó y. 

12. X: zoócozra zotaflvrtoov sx dd tacav. 

13. X (pro xlavdu. dréi.) fe uuloss 72t0av. 


Threni. 


Pessime veoatorum preces pro restitwttone. 
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v. 21. "p^ 


2 v. 1. PHY v.3. pré 
e 5. pin rne ib. p 
v. 7. p än ib. "patron 
21. dW.vE.A: an dich. B: zu dir übergeben. vE: 
Becher ... dich entbloͤßet zeigen. 

22. dw: Ge ift abgethan d. Schuld ... w. er afa, 
den. XE: Getilgt ift ... ſtrafen 

1. B: was uns geſchehen D A widerfahren. d. 
über uns ergangen. 

2. B: zugewandt worden. dW: Beſttzthum tft 8c. 
d We E: Erbland. 

dW. vE. A: ohne Vater. 

4. Unſer ®. ... kommt uns um Zahlung. d W: für 
Geld ... foftet une 3. 
5. B: Wir werden über unſern H. verfolget. dw: 
Auf unfern Hälfen [das Joch], werden w. gejagt; wir 


ermatten, u. k. R. wird uns. VE: Nit ciner a axf 
| + gan: find w. auch ganz ermattet, fo w. uns doch 


Die Klaglieder Jeremia. 


Der Kelch über Edom. Die Miß bandlung durch die Sieger. 


21 Ja, freue dich und ſei fröhlich, du Toch⸗ 
ter Edom, die du wohneſt im Lande Uz; 
denn der Kelch wird auch über dich kom⸗ 
men, du mußt auch trunken und gebloͤ⸗ 
22 ßet werden. Aber deine Miſſethat hat 
ein Ende, du Tochter Zion, er wird dich 
nicht mehr laſſen wegführen; aber deine 
Miſſethat, du Tochter Edom, wird er 
heimſuchen und deine Sünden aufdecken. 
V. Gedenke, Herr, wie es uns gehet; 
ſchaue und Bebe an unſere Schmach. 
2* Unter Erbe ift den Fremden zu Theil 
geworden, und unſere Häuſer den Aus⸗ 
3 laͤndern. Wir find Waiſen, und haben 
keinen Vater; unſere Mütter find wie 
4 Witwen. Unſer eigenes Waſſer müſſen 
wir um Geld trinken, unſer Holz muß 
5 man bezahlt bringen laſſen. Man 
treibt uns über Hals; und wenn wir 
ſchon müde find, läßt man uns doch kei⸗ 
6ne Ruhe. Wir haben uns müſſen 
Egypten und Aſſur ergeben, auf daß 
wir doch Brot ſatt zu eſſen haben. 
7* Unſere Väter haben geſündigt, und 
ſind nicht mehr vorhanden; und wir 
8 müſſen ihre Miſſethat entgelten. * Knech⸗ 
te herrſchen über uns, und iſt niemand, 
9 der uns von ihrer Hand errette. Wir 
müſſen unfer Brot mit Gefahr unſers 
Lebens holen, vor dem Schwert in der 
10 Wüſte. *linfere Haut iſt verbrannt 
wie in einem Ofen, vor dem greulichen 
11 Hunger. Sie haben die Weiber zu 
Zion geſchwächt, und die Jungfrauen in 
12 den Städten Juda. Die Fürſten find 
von ihnen gehenket, und die Perſon der 
13 Alten hat man nicht geehret. Die 
Jünglinge haben Muͤhlſteine müſſen 
tragen, und die Knaben über dem Holz⸗ 
14 tragen ſtraucheln. Es figen die Alten 
nicht mehr unter dem Thor, und die 


9. U. L: mit Fahr. 


6. wir fatt Brots würden. B: haben C. tie Hand 
egeben u. A. dW: den Egyptern reichen wir ... um 
3 r. zu haben. vE: reichten. 
7. Miſſethaten tragen. 
8. aus ihrer H. reiße. VE: Sklaven. 
9. dW. A: Lebensgefahr. vE: Nur m. G. des L. 
verſchaffen w. uns Br. 
10. glützenden. B: ſchwa 
v. d. graulichſtürmenden H. 


" E wie ein O. 
: verbr. w. e. O. von 


31,19. E2.18, 


1,1. b.. vu, (8. vimus. Servi dominati sunt nostri; 


438. Pe. 1b, €. in deserto. 


va. 25, 50. los tum ſamis. 


(421-5, 14.) 671 
IV. 


Gaude et laetare, fllia Edom, quae 21 
habitas in terra Hus: ad te quoque 
perveniet caliz, inebriaberis atque 
Ee. 40,8. nudaberis. Completa est iniquitas 22 
tua, filia Sion, non addet ultra ut 
transmigret te; visitavit iniquitatem 
tuam, filia Edom, discooperuit pec- 
cata tua. 

Oratio Jeremiae Prophetae. 

Recordare, Domine, quid acci- V. 
dent nobis; intuere et respice op- 
probrium nostrum. * Haereditas no- 2 
stra versa est ad alienos, domus 
nostrae ad extraneos. * Pupilli facti 
sumus absque patre, matres nostrae 
quasi viduae. * Aquam nostram pe- 
cunia bibimus, ligna nostra pretio 
Ex.1,U.5, Comparavimus. * Cervicibus nostris 
rer ei,. minabamur, lassis non dabatur re- 

quies. Aegypto dedimus manum 
et Assyriis, ut saturaremur pane. 
Sek ® Patres nostri peccaverunt, et non 
sunt; et nos iniquitates eorum porta- 


Jer. 20, 20. 
Job. 1, 1 
Jer. 49, 1 


Jer.6,11s. 


ES. 6, 16. 


2 282 


oo 


non fuit qui redimeret de manu eo- 
rum. In animabus nostris affere- 9 
bamus panem nobis a facie gladii 
* Pellis nostra quasi 10 
clibanus exusta est a facie tempesta- 
* Mulieres in Sion hu- 11 
4130 50.18, miliaverunt, et virgines in civitatibus 


vue Juda.  * Principes manu suspensi 12 
ac unt, facies senum non erubuerunt. 


* Adolescentibus impudice abusi sunt, 13 
et pueri in ligno corruerunt. Se- 14 
Pe. b nes defecerunt de portis, juvenes de 


5. Al.“ nostris. 


den Gluthen des H. E: ... brennt ... vor der Gluth. 

12. B.d W: durch ihre Hand. dW: der Aelteſten 
Anſehen wird n. g. vE: hängt man an ihren Händen 
auf( 7); das Angeſicht d. Greiſe w. n. mehr g. 

13. B: hat man zum Mahlen weggenommen ... find 
mit dem Holz dahingeſtrauchelt. dW: Kn. unterm H. 
ſtr. A: falten zuſammen. 

14. B: Die Aelt. haben aufgehörct. vk: Am Th. 
find n. mehr d. Alten. A: figen. 


672 (5, 15— 22.) 
V. 


ix waluoy» avro» xatémavcas. 15 Kardlv- 
c: yapa xupdiag vuv, Gegen eig n og 
0 yogog nur,  Ófnscs» 0 crégeevog ie sg: 
qalje guer, Oval dé gui», or Guéerougs, 
17 Hegi tovtov dyevyOg õòͤvrnoc 9 xapdla 
puër, "ep TOUTOUV doxözacar o OQOcApuol 
jum». is En Gene Zw», Get jjqaslosy, 
alomexeg dinldor dv arj. 

19 Zu dä, ve, sig vOv ofëre xacomaeug, 
0 8g0rog cov eig yeveayp xai rege, 20 feel 
eig »ixog Enjoy ie; xatolshpeg guac ek 
naxgorma ieee;  AÜ'Emistonpo» Ijiãs, 
xUQib, noobs gp, xai émitQagmoopsÓn' xol 
avaxalsınoy dp guër xaO Eungooder. 
22"0r. amo Dovuevoc «ro00 ij nds, opylo0 nc 
ig guëe de agódga. 

15. X: Karedvos. 

16. B: guov tZ; nen. X* d. 

17. Bir (a. odır Qa) ödvrn (AFX*). 

18. X: iv arca. 

22. FX: Ti dn. ... 090090; 

Subser. A: Gpzvoi Ten. 


Threni. 


BPesstime vexaterum preces pro restitutione. 
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„ 3077 ma Wan 29) SON 2 
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v. 21. Mm N a ib. Pr.. 


14. B: von ihrem S. E: laſſen ab vom S. A: 1. 


a beim Sängerchore. 

15. B: in Trauern. dW.vE.A: Trauer. vE 
Reigentanz. 

16. dw A: Unſerem H. ift entfallen der Kranz. 


17. H. krank. B: matt worden. 
um e BE erdunkeln u. A. vE:fotraurig, der 
um fo trübe. 


dW: erfranke 


— À— —cosül 


Die Klaglieder Jeremia. (5. 15—22.) 673 


— áá— À— 


Die Betrübnif über bie Sünde. Die Wiederbringung zum Herrn. V. 


Jünglinge treiben kein Saitenſpiel mehr. 83. 10. choro psallentium. $ Defecit gau- 15 
15 * Unſers Herzens Freude hat ein Ende, ( s. dium cordis nostri, versus est in 

unter Reigen ift in Wehklagen verkeh⸗ Ap 1.5. Ze, luetum chorus noster, *cecidit co- 16 
16 ret, »die Krone unſers Haupts ift |.— '*'* rona capitis nostri. Vae nobis, quia 


abgefallen. O wehe, daß wir ſo geſün⸗ peccavimus! * Propterea moestum 17 
17 digt haben! Darum ift auch unfer factum est cor nostrum, ideo con- 

Herz betrübt, und unſere Augen find tenebrati sunt oculi nostri, “pro- 18 
Is finfter geworden, bum des Berges pter montem Sion, quia disperiit, 


Zions willen, daß er fo wüſte liegt, daß | Es.18,%. vulpes ambulaverunt in eo. 
die Füchſe darüber laufen. 

19 Aber du, Herr, der du ewiglich blei⸗ „ gp Tu autem, Domine, in aeternum 19 

20 beſt, unb dein Thron für unb für, war⸗ . „ nermanebis, solium tuum in genera- 


um willſt du unfer fo gar vergeſſen tionem et generationem. “ Quare in 20 
und uns die Länge fo gar verlaſſen? „,. perpetuum oblivisceris nostri, dere- 
21 Bringe uns, Herr, wieder zu dir, daß linques nos in longitudine dierum ? 


wir wieder heim kommen; verneuere 7*7?'5- 9 Converte nos, Domine, ad te, et 21 
22 unjere Tage wie vor Alters. ® Denn | Mie. convertemur! innova dies nostros 


du haſt uns verworfen, und biſt allzu⸗ sicut a principio! * Sed projiciens 22 
febr über uns erzürnet. repulisti nos, iratus es contra nos 
— | vehementer. 
21. U.L: vernene. — 
. 19. 8: in generatione. 
Pe dW: boëergerëkbet. b. F. auf ihm firelfen. bekehren? dW. Nimm uns w. PM zurückkehren. 
. H. bl. ew. dW.vE: throneſt ewig ... bleibt 2 uus zurüd ... wied erkehren. 

LE auf Geſchlecht und (von G. zu) G. . ber ... weit ». u. bi gar ſehr ... B: p 
20. B: auf immerdar .. in b. L. der Tage. dW: wellen du uns fo gänzlich verwerfen u. dich 
ganz u. gat ... fo lange Zeit. dW. N du uns ganz v., gegen uns zürnen CN 

2]. B.A: Befchre uns H. zu bir, fo werden wir uns zu febr? 
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(1.111 


EKKAHZIAZTH3. 


J. "Piuara ExnÄnoaorod viov Aavid g- | 
gudëoe 'Iopanı dv Tegovoalyu. 

2 Mataudeng far aH, eier 0 enn. 
auxi, ur & H, naraıormTom, To dvr 
luærato ric. 8 Tie neploosıa 20 drëgeiore gr 
nasi Uu is chr H noyder uno TÓY I; 

4 Tessd nogsveras xai YS tee, xal m 
m sk rie one rees, 9 Kal avartllsı 
ö fioc x«l db & MAuog, xal ei; v0» gogo 
ege Nxes üyarellon groe degt 9 mo: 
Qevetou guër vOTOY xci xvxÀoi nos Bo. 
Kvxloi Wée wogsveras 18 rena, xa) imi 
xUxÀowg abr dne zo m»eüua. ? Dës. 
GI reino. mroQevoveau el; ege Od 
cav, xai n 0aÀaccn ovx icto: iunimdunery. 
si; rn ob ol zeinaggoı nog: ora, fret 
ab ro: entoro: ov Tod moge i. 8 ras- 
zug oi 16700 &yxoron oV dvrmossas ‚are go | 
Laden, xai ob umd nod ñνi d d 
toU dc, x«i ov gigooaftiorror ovg ano 
axo 080g. 


9 Ti 18 qeyovóc j 4ovó «0 yarmoöuevor. 
Kal ti 10 meromuEvoN; Avro 10 not no- 
eros xol ovx Zoe này rgocgatos uno TOY 
jor. 10°0, Aelíon wei ipsi- 10 tovto 
x Goen, jon ye yo Ze tol aoc» toig 
yevonéroig ano Eungoader guer, 11 Ovx 


5. DX* Kai. B: abr dvarillev. 6. EX: (*ixei) 
unt. Al: zr. Pot (ze. goed dr miss 
7. A? B: lor (foras A DX). B: iymuzA, ... 1 or 
(a. ran.). EX: Geergoiener, 8. B: x. à 11 
rau. 10. 412 (A2 B]). X* ano. 


1. A: Das find b. Worte. B: Die W. dW: Worte. 
E: Reden. 

2. B. d W. A: Eitelkeit 1 einn, 
vE: (it. über Eitelkeit! A: und Alles it E 

3. D: Was für ein überbleibendes Gut .. . Arbeit. 
15 E: Welchen Gewinn... bei. „womit er fid (ab:) 
mühet. 

4. dW: bl. ewig Vic vE: tritt ab ... tr. auf 
ſleht ew. A: g. ab .. k. a 


ron b rh mag 


Zeclesiastes. 


Berum mundanarum venitas. 
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v. 9. WA W NA 


5. und eilet. B: u. an ... ba fle ich hin ſehnet, das 
ki et: auf. dW: zu Ae Bohnun eilet fe 
an . wendet fid) bg ede ſtets v. 
Aus der Wind; u. a a end hat, da 
ehrt er wieder hin, d. W. dW: G6 g. nach Süden... 
wendend und wendend g. b. M., u. in feinen Sentus, 
gen kehrt d. W. zurück. vk: Gs ſtreicht .. wendet WW 
M ſtreichende W., u. in f. Wendekreiſen 
. Bäche. VE: Flüſſe. vk: Ströme. B. d W:. vel. 
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Alles eitel und voll Mühe. Nichts Neues unter der Sonne. I. 


— ————— — —M MÀ. 


Der Prediger Salomo. 


— — — 


I. Dieß find die Reden des Wredigers, rn. Verba Ecclesiastae, filii David, re- I. 


des Sohnes Davids, des Königs zu Je⸗ gis Jerusalem. 
ruſalem. | 
2 Es iſt alles ganz eitel, ſprach ver | . — Vanitas vanitatum, dixit Ecclesia- 2 
3 Prediger, es ift alles ganz eitel. Was sies, vanitas vanitatum, et omnia vani- 
hat der Menſch mehr von aller feiner | 14.2, 22. las! * Quid habet amplius homo de 3 
Mühe, die er hat unter der Sonne? universo labore suo, quo laborat sub 


4* Ein Geſchlecht vergeht, das andere rz sole? *Generatio praeterit et ge- 4 

kommt; die Erde aber bleibt ewiglich. 5, 104,8. neratio advenit, terra autem in aeter- 
5 Die Sonne geht auf und geht unter, p. %%% num stat. *Oritur sol et occidit, 5 
6 


und läuft an ihren Ort, daß Hr da⸗ el ad locum suum revertitur; ibique 

6 ſelbſt wieder aufgehe. Der Wind geht renascens *gyrat per meridiem et 
gegen Mittag, und kommt herum zur flectitur ad aquilonem. Lustrans uni- 
Mitternacht, und wieder herum an den versain circuitu pergit spiritus, et in 

7 Ort, ba er anfing. Alle Waſſer laufen | si 40, 11. circulos suos revertitur. “ Omnia flu 7 
ins Meer, noch wird das Meer nicht mina intrant in mare, et mare non 
voller; an den Ort, da ſie herfließen, redundat; ad locum, unde exeunt flu- 

8 fließen fle wieder hin. Es ift alles mina, revertuntur, ut iterum fluant. 
Thun fo voll Mühe, daß niemand aus⸗ , Cunctae res difficiles; non potest 8 
reden kann. Das Auge ſteht fid) nim⸗ eas homo explicare sermone. Non sa- 
mer fatt, und das Ohr hört ſich nim⸗ . turatur oculus visu, nec auris auditu 
mer ſatt. impletur. 

9 Was iſt es, das geſchehen ift? Eben 5!*' Quid est quod fuit? Ipsum quod 9 
das hernach geſchehen wird. Was iſt futurum est. Quid est quod factum 
es, das man gethan hat? Eben das man est? lpsum quod faciendum est. 
hernach wieder thun wird; und geſchiehet Nihil sub sole novum, nec valet 10 

10 nichts Neues unter der Sonne. Ge⸗ 1 28. quisquam dicere: Ecce hoc recens 
og ^ S Mi s Ps (agen est; y enim praecessit Geen H 
möchte: ehe, das neu enn es quae ſuerunt ante nos. on est 
iſt zuvor auch geſchehen in vorigen 


11 Zeiten, die vor uns geweſen ſind. Man 

3. U. L: all feiner. A. U. L: bleibt aber. 

5. U. L: wieder daſelbſt. 6. U. L: gen Mittag. 
7. A. A: doch wird. 8. A. A: daß es Niemand. 
auch vg iR vor euch geſchehen. (U.L: vor 
auch. | 


B: da die B. hingehen. dW: an d. B. fließen. 9. gar nichts N. B: geweſen ift ... fein w. dW: 
8. B: find alle Dinge fo mühſam. (dW: Alle die Das was war, d. w. fein; d. w. geſchah, d. w. ge: 

Worte ermüb:n, kein Menſch vermag fie auszureden? ſchehen. vE: W. gew. (ft .. wieder fein ... ja es 

vE: A. W. find zu matt, N. verm. es auszuſprechen? gibt... dW. überall n. N. 

A: A. Dinge f. ſchwer herzuſagen, der M. kann ſ. n. 10. Es ift weiland a. geſch. in Zeitläuften. dW: 

ausſpr.) dW: wird n. f. zu aan . .. voll vom Dë: laͤngſt war es in b. Seiten .. waren. vE: Gäb' es 

ren. E: vom Sehen ... gefüllt. fo iſt es doch ſchon in der Vorzeit geweſen ... war. 

Ai 
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Eicclesiastes. 


Deltictarum et laborum vanitas. 


or rd? rok; momo, Kae roi doyaeo | apëmg jme: c T: sz 


vernurromw OUX Zero br urnun nerd v6» 
sevmöngouerw» a: ti fνάνν! 


12 Ero end ,ẽœus oro un Pasıkaug 
"mb Joe £v "IzovcaAgu, 18 vei &dox« 
pr xagütxv nov rov Eulnnocı xo roõ xa- 
mode dy. Ti; aogíqg mel naürto» TO» 
yerou£row un rü OUQGYÓY' OTi fIEQ(UOfIQOLOS 
zornoor Edoxer o (0g roig wlois rod d- 
desen rov mepiomac(ha £v avtQ. 


1480» avpmavra Ta TrOu]uGTOG tO. fIEfEOL- 
(uge uno TOY Io, xci än Ta ggrte pa- 
TOLÓTWs x nouípegie nm»evuatog. 15 Ar 
rd. or ou dri oerai tov xogpuO vau, 
xai varzgnnu ov Övmoerar TOU 0 undnran. 
ID Eiainen oa ër tg xapÓí(q uov tQ Le 
Hy idov éusyalévOnv, xai mpogdönxe 00- 
play Ent naoıw oi Erërortrog fuzpoogëër mov fr 
ME xal xnpdia mov (deg nu, 00- 
pier vi yröcı, 17 Kai Edoonu xagülay uov 
rot vrch. go xai „poow, nagaßolus 
wei émotjupr. "Emer Ori va TOUTO s 
noowfgesig mweuuarog. 18 Uer P» nie ao- 
qíag Mi oe yr, oi o frQogriDslg 
yragiy moo;Oncsu cÀygua. 


II. Einor dra £v xapdig pov: 4evgo ën 
"up ce £y Spëgooggrt, x«i id fr dyn ꝙ. 
Kai idov xulye zovro naramang. 2 Te yt- 
rf eia" llegupogev, xe ep e0ggogU vg * T. 
rovro moi; ? Kai nareoxeyaun ai xag- 
dia mov Einvosı ev or rër coxa Nov, xai 


11. A? X: Lay. yerqgapivou, 
jorır A! DEX) Ferd. 
rev yervrgoutro, 

12. DX* ini. 

13. B: ywoutvoy. X (pro $9.) Ju. B: vote cov 
ar puram. 

14. B: Edo, 
(tert.) ra 

15. B: &rixocun8 Tro: et * (bis) rà. 

16. B* ry. FX: eg Arr (Al. aer r9 Aéy.). B: Ios 


A1 BEX (pro ait. 
A?DEFX: auross uv. B: p. 


Ai: or navıa ra zou. EFX* 


7 te. hon. post "Jose verba v8. 17. xai Eówxa 
-yvogiv .., tide. 

17. A? (pra TG pal. ) Bion ng av. Bf (p. "Eyvov) ` 
770. i 


18. Al: mporg0 iis (-riPeiz T) yroatc (z00criÓ sic | 
ro A) 


J. Al: nareos. Pv xapdéo ior Lise sde ott. 


! cin übles 
zu plagen! vE: unſel. Mühwakt 
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12 


14 


v. 17. bm Ku HW 07 
v. 1. ©3723 M33 


11. nicht des Früheren. B: hat der vorigen SEN 
kein Gedenkmal mehr: (o w. m. auch der pe : 
die noch fein werden .. haben .. zuletzt ſ. w. d 
K. Gedächtniß d. Fr., u. a. des Nachherigen - 
In Vergeſſenheit kommt das Vergangene, u. a. Ve 
wc was geſchehen wird, wird .. V. geratben. 

13. B: nach der Weisheit von Allem? dW: richtete 
m. H. darauf, mit W. zu unterſuchen u. zu erforfchen. 
vE: weisl. zu erf. u. zu ergründen. B: Das ift eine üble 
Bemühung, die. barunier demüthigen follten. dW: 
zeſchäft, welches. alle ſich damit 

ung aufgegeben, 
um f. d. abzumühen. 


14. B: Ich habe alle die Werke gefehen ... gethen 


Der Prediger Salomo. 
Des Predigers Erfahrungen. Der Weisbeit und des Wohllebens Eitelkeit. 


gedenket nicht, wie es zuvor gerathen iſt; 
alſo auch deß, das hernach kommt, wird | 
man nicht gedenken bei denen, die her⸗ 
nach ſein werden. 
12 Ich Prediger war König über Ifrael | 
13 zu Serujalem, und begab mein Herz 
zu ſuchen und zu forſchen weislich alles, 
was man unter dem Himmel thut. 
Solche unſelige Mühe hat Gott den 
Menſchenkindern gegeben, daß fie fid) 
darinnen müſſen quälen. | 
14 Ich ſahe an alles Thun, das unter | 
der Sonne geſchieht, und Bebe, es war 
15 alles eitel und Jammer. Krumm kann 
nicht ſchlecht werden, noch der Fehl ge⸗ 
16 zaͤhlet werden. Ich ſprach in meinem 
Herzen: Siehe, ich bin herrlich gewor⸗ 
den und habe mehr Weisheit, denn alle 
die vor mir geweſen find zu Jeruſalem, 
und mein Herz hat viel gelernet und er⸗ 
17 fahren. Und gab auch mein Herz 
darauf, daß ich lernete Weisheit, und 
Thorheit und Klugheit. Ich ward 
aber gewahr, daß ſolches auch Mühe 
1s iſt. * Denn wo viel Weisheit ift, da 
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(1, 122.3.) 


priorum memoria; sed nec eorum 
quidem, quae postea futura sunt, 
erit recordatio apud eos, qui futuri 
sunt in novissimo. 


Ego Ecclesiastes fui rex Israel in 42 


v.1. 


4s. Jerusalem, ei proposui in animo 13 
meo quaerere et investigare sapienter 
de omnibus quae fiunt sub sole. 
%%% Hanc occupationem pessimam dedit 
Deus filiis hominum, ut occuparentur 
in ea. 
Vidi cuncta quae flunt sub sole, 14 
"Bizet ecce universa vanitas et afflictio 
eum. spiritus. Perversi difficile corrigun- 15 
tur, et stultorum infinitus est nume- 
Se rus. * Locutus sum in corde meo, 16 
ıRg.3, 


'* dicens: Ecce, magnus effectus sum, 
el praecessi omnes sapientia qui 
fuerunt ante me in Jerusalem, et 
mens mea contemplata est multa sa- 
pienter et didici. *Dedique cor 17 
meum ul scirem prudentiam atque 
doctrinam, erroresque et stultitiam. 
Et agnovi, quod in his quoque esset 
labor et afflictio spiritus: “ eo quod 18 


2, 18.7, 28. 


iſt viel Grämens; und wer viel lehren up- in multa sapientia multa sit indigna- 


muß, der muß viel leiden. 


II. Ich ſprach in meinem Herzen: Wohl⸗ 
an, ich will wohlleben und gute Tage 
haben. Aber ſiehe, das war auch eitel. 

2 *Ich ſprach zum Lachen: Du biſt toll; 
und zur Freude: Was machſt du? 
3* Da dachte ich in meinem Herzen, mei⸗ 
nen Leib vom Wein zu ziehen, und 


15. A. A: gerabe werben. 
18. A. A: viele Weisheit. 


werden. vE: alles Treiben. dW.vE: Haſchen nach 
Aer, Wind? B: eine Verzehrung des Geiſtes. A: 
eiſtes plage. 
15. gerade. B: Was aefrümmet tfi, k. n. Brad w., 
u. ber Nangel ... dW: Mängel können ..! VE: Das 
Kr. vermag Niemand gr. zu machen, u. die N. Keiner 


zu 3. 

16. ich habe mehr u. größere W. erlangt. B: Was 
mich betrifft, ſ. ich h. groß gemacht u. vermehrt m. 
W. über Alles was .. dW: ſpr. zu m. H. E: redete 
mit . . 5. mich erhoben, u. übertroffen A. an W. B: 
hat v. W. u. Erkenntniß iam dW: Kenntniß ge: 
ſchaut. vE: erſah ſich .. Klugheit. 

17. B: zu erkennen W., u. zu erk. Tollheit u. Thorh. 
dW: Th. u. Narrh. vk: Während ich m. H. d. Bin: 
richtete, um kennen zu lernen W. u. Klugh., Anfinn 


tio; et qui addit scientiam, addit et 
laborem. 

Dixi ego in corde meo: Vadam et II. 
affuam deliciis et fruar bonis. Et 
vidi, quod hoc quoque esset vanitas. 
* Risum repulavi errorem, et gaudio 

„is. dixi: Qu'd frustra deciperis? “ Cogi- 
Irr- 80,8. lavi in corde meo abstrahere a vino 
carnem meam, ut animum meum 


1,8. 


18. Al.: add. et dolorem. 


1. S: Dixi ergo. 


u. Th., fo erfuhr ich (vgl. V. 14). 

18. lernen will. B: Berdruſſes. dW.vE: Gram. 
B: vermehrt man die Erkenntniß, fo verm. m. ben 
Schmerz. dW: wer Kenntn ß mehret, m. Schm. vE: 
Klugheit ... Kummer. 

1. du ſollſt Wohlleben koſten. B: Komm doch, ich 
will es mit dir verſuchen mit der Freude, daß du das 
Gute genießeſt. dW: Auf denn! ich w. es v. m. Fr. 
u. genießen des Guten. vE: dich v. laſſen m. der Fr., 
ja, genieße das Frohe! 

2. B: Vom 8.... c6 ift toll! ... machet dieſe? dW: 
ſpr. ich: Toll! ... thut fie? 

3. mein Fleiſch mit W. hinzuhalten, daft... B: 
an den W. zu gewöhnen 7 dW: durch W. m. Körper 
zu ſtärken? vE: ſchwärmte mit m. H. umher, um bin: 
zuneigen auf W. m. Leib? 
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(2, 411.) 


Ecelesiastes. 


Deltetarum et laborum vanitas. 


xagdia uov cdygce» dv cogín xal toU xga- 
rij oa in eugpoovsy, Áo; ov De nmoio» ré 
oof toi; vlog rob ardponov 6 moujcov- 
ow ùnò zën gl cQiOuóv usa Lone 
ausor. *'Eusyalvva goinud pov: qxoO0- 
poa os oixovs, dqvrevoa pou cunsiovag* 
5 énolggd por ximovg xoi magadsiaovg, xai 
agvrwon fr avrog Zuio nds xagnov: 
9 énoínox por xoÀvufjOQag; b dr cov mo- 
glo an avıo» Ogvuós ÜÀAaceorta F 
T'Exrgoapgv dovlov; xci noıdioxag, xal 
Oixoyaveig 87490970 Got, soft asics Poo- 
xoAlov xoi moiuwíov nolin éyévetÓó to vmip 
ndrrag tobe vyerouésovo dungoader nov d» 
Tepovoalnu. 9 Cui ard uo nalys apyvgıor 
xulye ygvolov, xai gepogouggtgge fa 
x«i Tor 17e émoígcd nos GOovtag wol 
qÓovcag, xal &vtQvQuuata viov ro av0Qm- 
nov, oiroyóovg xoi oivoyong. Y Kai due, 
Ae»yüg» xal A i maga gro Zoe 
yevousvovg dungpocder pov év "egovcalgu. 
Kaye aogía nov Zordéën vo, 10 Kai này 6 
Drgogar oi og0oluoí uov ovy beo am 
&UvOy' ovx afexolvO« tijv xapdiav nov ano 
ndong Oger, Oti xapdlu uov svggarO 
éy naysi uógyÓ« oun: xci coUvro £yéveto N 
Mov ano narrôs uoyOov von !!Kol in- 
éAnpa ge d» müoi toig frotjuacís nov olg 
enoincay al erte nov, x«i fr oe Hop 
G éuóyÓnca rob noir" xol ido và ndvra 
potouóTge xal moocígecu; mvsvpatog, xci O 
dati» magicowu vro Tv Atv. 


3. EFX1 (p. déer ln, B: in evggoovvq» (A3: 
en degegieg) ... viors tor avO Quer. EX: 8 zois- 
ew. 

8. X* (alt.) -ye. B: vie ávOpunev. A3B: oivo- 
ydo». 

9. FX* Kai. EXT (p. eo.) vogiav. Bt (a. 
lung.) dnò. 

10. B: àx ageilor (EX: gn aneiyor).... t (p. - 
epocórgc) us. X* (ult.) dzro. 

11. B* roi ... * (en lune (A? uncis incl.). 


M. E: was b. Beſte fei ... 
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A 


v. 3. Nn NR 7 ib. p*op x5 N 


3. m. Herz W. triebe, und auch noch zu bleiben 
au der Z6. dW: und während m. H. an der W. hinge, 
die Th. zu ergreiſen. (E: dann wollte m. H. recht 
weiſe einlenken; und, um die Th. erfaſſen zu können ..) 
B: bis daß ich ſehen möchte, wo das Gute wäre für die 
von dem w. Be treiben 
bei ihrer kurzen Lebenszeit. B: die wenigen Tage 

ihres L. dW. d. kleine Zahl ihrer Lebenstage. 

4. banete mir. B: machte meine Werke groß. (vE: 


richtete ich, was ich unternahm, aufs großartigſte ein!) 
| A: untern. gr. Werke. VE: Paläſte! : 


5. dW: Luſthaine. vE: legte m. G. u. Luftwälber 
an. dW: B. von all. Frucht. 
6. B. d W. vE. A: Waſſerteiche. B: einen W. der 


Der Prediger Salomo. 
Des Predigers große Dinge und ihre Eitelkeit. 


mein Herz zur Weisheit zu ziehen, daß 
ich ergriffe, was Thorheit iſt, bis ich ler⸗ 
nete, was den Menſchen gut ware, das He 
thun ſollten, fo lange He unter dem Him⸗ 
Amel leben. Ich that große Dinge: ich 
5 bauete Häufer, pflanzte Weinberge; 'ich 
machte mir Gärten und Luſtgärten, und 
pflanzte allerlei fruchtbare Baͤume dar⸗ 
6 ein; * id) machte mir Teiche, daraus zu 
wäflern den Wald ber grünenben Bäu⸗ 
7 me. Ich hatte Knechte und Magde, 
und Gefinve; ich hatte eine größere Ha⸗ 
be an Rindern und Schafen, denn alle 
die vor mir zu Jeruſalem geweſen wa⸗ 
8 ren. Ich ſammelte mir auch Silber 
und Gold, und von den Königen und 
Landern einen Schatz; ich ſchaffte mir 
Sänger und Sängerinnen, und Wolluſt 
9 der Menſchen, allerlei Saitenſpiel. Und 
nahm zu über alle, die Sor mir zu Jeru⸗ 
ſalem geweſen waren. Auch blieb Weis⸗ 
10 heit bei mir. Und alles, was meine 
Augen wünſchten, das ließ ich ihnen; 


und wehrete meinem Herzen keine Freu⸗ 


de, daß es fröhlich war von aller mei⸗ 
ner Arbeit: und das hielt ich für mein 
11 Theil von aller meiner Arbeit. Da 
ich aber anſah alle meine Werke, die 
meine Hand gethan hatte, und Mühe, die 


n. nie 17, 


II. 


transferrem ad sapientiam devitarem- 
que stultitiam, donec viderem, quid 
esset utile flliis hominum, quo facto 
opus est sub sole numero dierum vitae 


suae. * Magniflcavi opera mea: aedi- 


CHEM ficavi mihi domos et plantavi vineas; 
L] 


' *feci hortos et pomaria, et consevi 
ea cuncti generis arboribus; et ex- 
struxi mihi piscinas aquarum, ut irri- 
garem silvam lignorum germinantium. 


* Possedi servos et ancillas, multam- 


que familiam habui, armenta quoque 
et magnos ovium greges, ullra omnes 
qui fuerunt ante me in Jerusalem. 


152.18. Coacervavi mihi argentum et aurum, 


et substantias regum ac provinciarum; 
20.80 feci mihi cantores et cantatrices, et 

delicias filiorum hominum, scyphos 

et urceos in ministerio ad vina fun- 
Ing. 10,28. denda. *Et supergressus sum opi- 
bus omnes qui ante me fuerunt in 
Jerusalem. Sapientia quoque perse- 
veravit mecum. 
desideraverunt oculi mei, non negavi 
eis; nec prohibui cor meum, quin 
omni voluptate frueretur et oble- 
ctarel se in his quae praeparaveram; 
et hanc ratus sum partem meam, si 


11,9. 


(2, 4—11.) 679 


*Et omnia quae 10 


gu 151. Uterer labore meo. * Cumque me 11 
convertissem ad universa opera quae 
fecerant manus meae, et ad labores 
in quibus frustra sudaveram, vidi in 
omnibus vanitatem et afflictionem ani- 
mi, et nihil permanere sub sole. 


ich gehabt hatte: ſiehe, da war es alles | 
eitel und Jammer, und nichts mehr uns | 
ter der Sonne. dea 


: Db E e E ziehen. mE 


3. Al.: quod facto. 


von Bäumen grünete. dW: ben W. der aufwuchs in habe ich ihnen n. vorenthalten. dW.vE: verfagte m. 
B. E: b. aufwachſenden B. H. . . denn m. H. (ergoͤtzte Ré), B: ſondern m. H. 
7. taufte ... batte haus geborenes G. B: beſaß ... freuete fid) in . dW: durch alle m. Mühe. vE: an 
Hausgeſind. dW: Hausgeborene. vE: Sklaven u. Allem was ich unternommen. B. d W: das war m. Th. 
Sklavinnen u. beſ. Hausſöhne. vE: w. es, was ich von m. ganzen Unternehmen hatte! 
8. B: fóniglide Schätze u. Landſchaften? dW: 11. Hände. B. A: mich aber wandte gu ... dW: 
Sch. von K. u. Landſch. ME: Koſtbarkelten der K. u. Als ich aber überblickte. E: Blickte ich nun auf a. m. 
Länder. B: allerl. Frauenzimmer. vE: Weib u. Einrichtungen. B: Arbeit, die ich im Thun erarbeitet 
Weiber. dW: Gattin u. Gattinnen. hatte. dW: M., womit ich mich gemüfet u. geſchafft. 
9. ward groſ u. n. au... meine W. vE: Kurz, ich war vE: mein Treiben, worin ich m. umhergetrieben habe, 
größer u. reicher denn .. doch m. W. ſtand mir zur um es auszuführen! (vgl. 1,14). B: u. war kein über: 
Seite. bleibendes Gut ... dW: u. k. Gewinn. VE: es gab 
10. dW.vE: entzog ich ihnen n. A: verſagte. B: keinen G. 
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II. 


13 Kal dneBlepa ta GEI gogías, xai 
meQupogar xai aggoovrme. Or ie rd id 
inalavoerat oníao eis ford <a d oa deet: 
gor avt; 13 Kai idor Vie Ger Gogh an- 
piace i go vnde sr apgoournr ex n 
cio, op Gros vnde zo Gxotog: Jeep 
gogog a 0g8aàpol avrov dr xspaàj ogrot, 
xal o Anger ir andre. rogeveraı. Kai Frae 
Soe iyó ori ou jj Är ovrarrij oerai rot; 
nãiy bro; 


15 Kai 20 iy & xagüíg pov % gv - 


drr. TOU ãgeoro- xalye Kee Ovravti/Oeta 


pot, xci Aart daogıaaum Ge: Tore MEQIO- 
go» déigee dv xagdlg pov (dur: deo ix 
neter, Aalei), Oti xaiya rodro be: 
roude, 10 Oe: ovx fatur urjun tov gogo 
uera vov dggovo; ak allre, xa&óri 105 
réie zuieuu Tal; en rd rasta in. 
14h xai n05 anodaseitaı ö oog uara 
op de; 17 Kal zuionoa eir rv dee, 
Oti norngör in dus 20 om zo gesoepé- 
vo vno Vi ZA»: der «à nase Roraäege 

18 Kal duícgaa 
Ge oh, uöydor pov Ze 4710 oye 
uno tO» gie, ort ‚pl cb tj ar. 
177 pernaonévo rid dus: 19 xai gie older $ 
oogóc Äerer 5 ago»; xol si &ovanileraı 
iv vert uóyÓq nov 9 duoydnca xai o 
dc vno r0» Gigs: Kaiys toUTO 
ee 


12. B: ragagopás (megıg. AEFX). A2BEX} (a. 
Zeite ) dc. EX: návra Zoo (FX: ov» ra Sc). 
BX: KH X: ave4. 


SE 5 auts, 

n EFT: «zov. EFX* (p. ouvarr.) uoi. A: d- 
,L, re (ut supra B). B* Tore. EFX (s. 
sQu00.) 76. BT (a. dog.) ó et pon. dior ò àop.- 
deit in fine. 

16. Bt (a. argan) dé et (a. aiova) ro». BEX: jon 
ai zu u (EXT ai) égyópeva: (FX: vai; n. rate 
tpyontvass). 

17. EX* ci». B“ ra. 

18. A! (ut solet): oiezerro (ovpzavra B; A3: 
our aarıa). B (pro uoy86) vogue ... t9 — 
D: Act dus. 

19. 42: (xai tí; oid. . 
geg, A3: PIA too. 
tec ora. alt.) D 


der;) B: vic ede d 
„ Biver: (colo). A3FX: it»- 


Eicclesiastes. 


Deliciarum et laberum vanites. 


mibbim pap mie mags 11 
"vs iiis cmm moi» nbsp 
Eu» wor p. DR Toon 1: 
mann nam rion dro co 
Bann iem iR ma 
bin era n Hana TOSS 
nap "mw napee KA mm 
TN 
D*c2n pos *353 N mom 0 
KKK mass p^ Nr 
1595 "rox "553 aan ow 
p cano yr v er 
Geo i bn n 3203 nbi»5 
RÀ dong rw a no 
V» on ^» Wire eo 
* oum nnm nib»»ó nire 
398 hep) E KE 25 bon 18 
cogn nmn dyy ORG Sy- D- 
Ch imt nó omb trag 19 
bog" po i$ Anm cann sh 
nnn "maar none Sg 
1225 nrc» eod 
v. 12. N N 22 


v. 18. N mm - 
v. 16. p’n yop 


12. Zoll. n. Th. Denn was wird bee W. thus, 
der ... kommt!! Was fie wellanb auch gethan haben! 
(Dgl. 1,17.) dW: Das w. f. (ángf geth. 

13. B: daß ein überbleibendes Gut bei der W. ik, 
mehr als bel ... wie das ũb. G. des Lichts iſt vor ve 
F. dW: Ich fab zwar, daß ein Borzug ber W. vor d. 
Th. (ei, wie der B... VE: fab ein, daß zwar W. fo 
viel beſſer ſei als Th. wie 

14. und ber Narr iu d. gehet. Aber ich m. d. auc. 
dW: bet W. hat f. A. im Kopfe! vE: im F. tappe: 
B: ihnen allen einerlei Zufall begegne. W: Sid, 


| fal. vE: Beide Ein Sch. trifft. 


Der Prediger Salomo. 
Weisheit unb Thorheit. Der Weiſe wie der Rarr. Der Menſch nach uns. 


12 Da wandte ich mich zu ſehen die 
Weisheit, und Klugheit und Thorheit. 
Denn wer weiß, was der für ein Menſch 
werden wird nach dem Könige, den ſie 

13 ſchon bereit gemacht haben? * Da ſahe 
ich, daß die Weisheit die Thorheit über⸗ 

14 traf, wie das Licht die Finſterniß; “ daß 
dem Weiſen ſeine Augen im Haupt ſte⸗ 
hen, aber die Narren in Finſterniß ge⸗ 
hen. Und merkte doch, daß es einem 
geht wie dem andern. 


15 Da dachte ich in meinem Herzen: Weil 
es denn dem Narren geht wie mir, war⸗ 
um habe ich denn nach Weisheit ge⸗ 
ſtanden? Da dachte ich in. meinem Her⸗ 

16 zen, daß ſolches auch eitel fel. * Denn 
man gedenket des Weiſen nicht immer⸗ 
dar, eben ſo wenig als des Narren, und 
die künftigen Tage vergeſſen alles: und 
wie der Weiſe ſtirbt, alſo auch der Narr. 

17 * Darum verdroß mich zu leben; denn 
es gefiel mir übel, was unter der Son⸗ 
ne geſchieht, daß es ſo gar eitel und 

18 Mühe iſt. Und mich verdroß alle 
meine Arbeit, die ich unter der Sonne 
hatte, daß ich dieſelbe einem Menſchen 
laſſen müßte, der nach mir ſein ſollte. 

19 * Denn wer weiß, ob er weiſe oder toll 
ſein wird? Und ſoll doch herrſchen in 
aller meiner Arbeit, die ich weislich ge⸗ 
than habe unter der Sonne. Das iſt 
auch eitel. 


12. A. A: was für ein Menſch. 
14. A. A: in der Finſterniß. U. L: daß einem 


geht. 


15. mir eben auch wie d. N. gehet ... vorhin fo 
gar.. 7 dW: Gleich dem Schickſal des Thoren wird a. 
m. begegnen: w. war ich d. weiſe mehr [denn Andere]? 


E: Soll wie das Sch. des Th. a. mein Sch. ſein: 


ei .. weiſer? hatte ich deßhalb einen Vorzug? B: 
Wozu habe lch d. dazumal jo beſonders weislich ge: 
handelt? 

16. dieweil in Pünft. Tagen längſt a. v. i 5; und 
wie muf doch b. W. ſammt bem N. ſterben! B: es ift 
ja kein Gedenkmal für den W. nebſt dem Thoren in 
Ewigkeit! dW: k. Gedaͤchtniß bleibt dem W. wie 
vE: in Vergeſſenheit wird gerathen ... auf ewig; mit 
der Vorzeit wird in d. Folgezeit a. v. werden. dW. 


v. 16.3,19. 


9,88. PS. 31 
13.5 : 


ir. 67, 2636. 
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n". Transivi ad contemplandam sa- 12 


pientiam, erroresque et stultitiam. 


7. 16. 11, Quid est, inquam, homo, ut sequi 


possit regem factorem suum? *Et13 
vidi, quod tantum praecederet sapien- 
tia stulütiam, quantum differt lux a 


61. Pr. 17, lenebris; *sapientis oculi in capite 14 


ejus, stultus in tenebris ambulat. Et 
didici, quod unus utriusque esset in- 
teritus. 


Et dixi in corde meo: Si unus et 15 
stulti et meus occasus erit, quid mihi 
prodest, quod majorem sapientiae 
dedi operam? Locutusque cum mente 
mea animadverti, quod hoc quoque 
esset vanitas. * Non enim erit me- 16 
moria sapientis similiter ut stulti in 
perpetuum, el futura tempora obli- 
vione cuncta pariter operient: mori- 
tur doctus similiter ut indoctus. *Et 17 
idcirco taeduit me vitae meae, viden- 
tem mala universa esse sub sole, et 
cuncta vanitatem et afflictionem spi- 
ritus. “ Rursus detestatus sum om- 18 
nem industriam meam, qua sub sole 


15 


P4311 


v.21.6,9.p,. Studiosissime laboravi, habiturus hae- 


9. pedem post me, *quem ignoro, 19 


utrum sapiens an stultus futurus sit, 
et dominabitur in laboribus meis, 
quibus desudavi et sollicitus fui — 
et est quidquam tam vanum? 


16. 8: et indoet. 


vE: ach es ftixbt ...! 

17. B: Da haßte ich das Leben. dW.vE: (Nun) 
wurde mir d. L. verhaßt. A: verdr. mich mein L. B: 
es war m. das Werk jo beſchwerlich, bae ... gethan 
wird. dW: übel ſchien m. alles. vE:ja, zuwider war 
für mich das Treiben (vgl. 1,14). N 

18. B: haßte .. erarbeitet hatte. dW: wurde verh. 
a. m. Mühe, womit ich mich müfete. vE: Auch ekelte 
mich aller m. Werke .. abmühete. dW: überlaſſen. 
B. dW: dem M. WE: hinterlaſſen einem M. d. mir 
nachfolgen wird. 

19. dW: ein Weiſer od. e. Thor . . doch wird er 
Herr fein. VE: Deß ohngeachtet w. er ſchalten. 


682 Q2 20—3, 5.) 


Ecclesiastes. 


II. Dee et laborum vanitas. Providentiae divinae rerum gubernatio. 


90 Kai egéctonpa de ro nor ⁰ o: 
eg xugdig ov en narri tQ 7 Ge G ds 
d uno roy Is. 20 Oe eo ard hö 
or póy8os cr er gogía xai 87 yraosı xai 
er rögeig xai dvOQuno; ob inox Dueer éy 
avt, de a neolda avzov. Kalye rodᷣro 
lire xai nonjola ey. 22° Os "ës 
get To arg er marti Kë 90 avo? xal 
dy fgotugtae e avzo$, G æbros noydei 
uno zor nuor: Bor mac ci dër abrõ 
dure xai duo n˖ẽjç nh arb, 
xaiys dv »vxvi ov Kouërer 5 xagÓíx avtov. 
Kaiys rodᷣro uoeroaérg dor, 


u Ou korn dab ar Ging, ö gayeraı n 


xai matos xol & elfe T v æbroõ da. 
90. d R avtov soft tovto Idor Ge 
0t. Gë 12006 ro g eoõ Goeé, 25°, On. gie 
yer xa rig gäre ade ab roõ; 


7$) &vüQuirq zo rad 700 nQOsaoV avzov 


b» aaa Wr uw En > 
npn nmm boy herr z 
n»T nusma bar cw D^ d 
95059. ver Zus ge DT 95225 

"S (rg nëm bon nro Hann 
Ny up- op bt mira 


"? (oe) nn bes went ba 


"D3 i Can Gang vot 
TN Lon mo 425 Ss Node 
Ddr bom er MET 
-o3 Goss sid TE DEE 
Kur ober T 3 op re in 
1% yr cum Yon bo: * r 


id goqia- xai d- xai eUggocvvi» ` mon m vig ACL: E > 26 


xai tj &pagtárorri d negioraouoy TOU 
mgocDeivu: xoà Tod ovsayayeiv, ToU do 
i) aya 0 d n r rod deov. Dee xs 
robro HRTRIOTNG vol οο4Lc u TEVEULATOG. 


III. Toi; mái. o Cros, xoi xaupög tj 
movil ggéiner/ Uno 20% o 2 xaigog 
TOU reh, xoi vas rod nod ure Od 
TOU gvzeiaa, xal Lo ro Est . 10 f18- 
gurevpéyoy: 9 EE toU AnoxTeivat, xai xau- 
0e rop lncacsdaı‘ xcigog toU »adekeir, xai 
xotgóg tov olnodounaas‘ 4 xatQ0g roõ viet: 
Got, xai xuigóg zov ved XOig0y tOU XO- 
we , xai xcigüg ToU OpyijanaO au $ v 
005 tov g Ai8ovg, xal xaip0g TOU Ov»- 
aya yel M8 ovg xotooc zov ‚wegilaßeir, xai 
EE rod naxgurdira dad nepilmunarog' 


20. EX:avardtacsdas. B: rj xagdiav us e hoc 
un uncis incl.) à» zavri( $ C) ud A T 
21. A? (pro ait. br) 8. B2DX: gedein, Axt 
alt, dv g.) de (B: LA EX* iv oiee, A! DX: doc. 
avró» (d. au A2B 
22. A2: Ori «i yiv. . 
EX: vec avro. 
23. EX: region. ogeg, 
24. DE: r9 de. DEFXT1 (a. pr. 8) ei A. V 
(pro pr. ö A2BD rell.) óc. B: x. 0 zieras. EX“ (ali) 
. B: edo. 
25. A? (pro züra:) egeiaetos. 


1. D* xai, EX: no r. Sien, 
2. MI ixteilan — — 3. B: oixodoueiv. 
4 B: ano zeigen. 


. Jer; BT (a. 18 are.) i». 


Ce m ënn w) ren 
"pb Sack Zei dpd ness 
im my 99 nro E 
nmm yes) ry) yor 555 III. 
Vi mob n» ng55 ry wn 2 
rei n? 0 "ipso r2) D 
(tb Ty) GIE ry i n» 
ny) Tipo np Fels n» irisab ry + 
o5» ng) DIR PET n 1 Ty) n 
pen pt» ny) piano n» evo 


v. 20. Aa NR 
v. 22. K Y N 2 
v. 26. n N vit DER D K 


20. B: ich in 1 die Hoffnung en liege 
wegen .. dW: u. ließ m. H. ben Muth verlieren. 
5 un fon Tam es dahin, d. ich m. H. der Verzweiflung 

erließ ü 

21. gë MU; B: Da iR ein N., beffen ... ges 
(deben ift, u. muß fte einem TRÀ zu feine 
Theil übergeben. dW: es gibt M gen, Ven Nite 
mit W., Kenntniß u. Gelingen [verbunden war], u. 
doch müſſen als ſ. Erbtheil überlaſſen. K: mas; 
cher M. arbeitet. . Klugheit, u. m. Erfolg ... überl. 
ſeine Habe. B. dw. A: gr. Uebel. vE: gar arger 
SRnifftanb*. 

22. dW: hat. vE: Was hat denn nun. B: gei D 
rung f. H. dW.vE: Streben f. (Geiles)? A: 


Der Prediger Salomo. (2. 20—3, 5.) 683 
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Der Lebtage Schmerzen. SE und Trinken. Alles bat ſeine Zeit. II. 
20 Darum wandte ich mich, daß mein prn Unde cessavi, renunciávitque cor 20 
Herz abließe von aller Arbeit, die ich meum ultra laborare sub sole. “ Nam 21 
21 that unter der Sonne. * Denn es muß cum alius laboret in sapientia et do- 
ein Menſch, ber feine Arbeit mit Weis⸗ „s. ctrina et sollicitudine, homini otioso 
heit, Vernunft und Geſchicklichkeit gethan quaesita dimittit. Et hoc ergo vani- 
hat, einem andern zum Erbtheil laſſen, 42. las et magnum malum. *Quid enim 22 
der nicht daran gearbeitet hat. Das ift. proderit homini de universo labore 
auch eitel und ein großes Unglück. suo et afflictione spiritus, qua sub 
22 * Denn was kriegt der Menſch von aller sole cruciatus est? * Cuncti dies 23 
feiner Arbeit und Mühe ſeines Herzens, ejus doloribus et aerumnis pleni sunt, 
23 die er hat unter der Sonne, denn alle 516. nee per noctem mente requiescit. Et 
feine Lebtage Schmerzen mit Grämen hoc nonne vanitas est? 


und Leid, daß auch ſein Herz des Nachts 
nicht ruhet? Das iſt auch eitel. 

24 Sf es nun nicht beſſer bem Menſchen, 12.2.8, 11. Nonne melius est comedere et bi- 24 
eſſen und trinken und feiner Seele gue (06994253, pere el ostendere animae suae bona 
ter Dinge ſein in ſeiner Arbeit? Aber de laboribus suis? Et hoc de ma- 
ſolches ſahe ich auch, daß es von Got⸗ nu Dei est. *Quis ita devorabit et 25 

25 tes Hand kommt. Denn wer hat Prät, pe . (r- deliciis affluet, ut ego? * Homini 26 
licher gegeſſen und ſich ergötzt, denn ich? g. bono in conspectu suo dedit Deus 

26 * Denn dem Menſchen, der ihm gefällt, | sapientiam el scientiam et laetitiam; 
gibt er Weisheit, Vernunft und Freude; peccatori autem dedit afflictionem et 
aber dem Sünder gibt er Unglück, daß . p, euram superfluam, ut addat et con- 
et ſammle und fdufe, und bod) bem ge⸗ 589,7 greget et tradat ei, qui placuit Deo. 


geben werde, der Gott gefällt. Darum Sed et hoc vanitas est et cassa sol. 
ift das auch eitel Jammer. | licitudo mentis. 

III. Ein Jegliches Hat feine Zeit, und . ` Omnia tempus habent, et suis III. 
alles Vornehmen unter dem Himmel hat spatiis transeunt universa sub coelo: 

2 feine Stunde: Geborenwerden Bat feine , * tempus nascendi, et tempus morien- 2 
Zeit, Sterben hat feine Zeit; Pflan⸗ di; tempus plantandi, ei tempus evel- 
zen hat feine Zeit, Ausrotten das ge⸗ lendi quod plantatum est; * tempus 8 

3 pflanzt ift, hat feine Zeit; Würgen occidendi, ei tempus sapandi; tem- 
hat ſeine Zeit, Heilen hat ſeine Zeit; pus destruendi, et tempus aedificandi; 
Brechen bat feine Zeit, Bauen hat (ti^ * tempus flendi, et tempus ridendi; 4 

4ne Zeit; Weinen fat feine Zeit, La- 5. 5,4. tempus plangendi, et tempus saltandi; 
chen hat feine Zeit; Klagen hat feine : * tempus spargendi lapides, et tempus 5 

5 Zeit, Tanzen hat ſeine Zeit; - Steine colligendi; tempus amplexandi, et 


zerfireuen hat feine Zeit, Steine ſam⸗ 
meln hat feine Zeit; Herzen bat ſeine— 
Zeit, Fernen vom Herzen hat feine Zeit; 21. Al.: quoque (pro ergo). 


23. A. A: fein Lebtage. 24. U. L: daß von. 


tempus longe fieri ab amplexibus; 


tümmernif des G. 26. gibt er Mühe ... eitel unb J. dW: das Be: 
23. B: alle f. PA find Schm. dW: n SCH Ly rede VW 14). 
vE: Rummer. B: u. ſ. Bemühung IH Verdruß? dw .. Zeit. dW: jegliches Ding? vk: 
Kummer iſt ſ. Theil. vE: Qual ſ. Geſchaͤft. eus 
24. vk: Nichts wäre b. für den M. als vaßereffe... 2. XE. A: (Es iſt) eine Zeit.. gum... B: Gebüren? 


ſeiner Seele Ban. affe. (B: Es ſtehet das Gute gar 3. vE.A: Tödten. B: Abbrechen. dw. A: Gin: 

nicht bei dem M., daß .. laſſe ſeine S. das Gutes ge: reißen. vE: Niederr. dW.vE.A: Aufbauen. 

nießen >. A. Ja d habe ich eben geſehen, d. 4. E: Trauern. B: Hüpfen! 

es v. der H. G. iſt. 5. vom H. dW. A: Auseinanderwerfen. E: Weg⸗ 
25. dW: hat geg. u. genoſſen mehr d. ih? VE: werfen. B.dW: Umarmen ... ferne fein vom U. (ven 

konnte ſo eſſen, ſo ſich erg. außer mir? Umarmung). E: ſich der U. zu entziehen! 
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684 (3. 6—17.) 
III. 


6 xatoog ToU Coon, xal ve ToU ano- 
Léger: xetQ0g rop yulafaı, xai erg TOU 
eule 7 xaög vo) b, xad We TOU 
Gët ` xeugog toU guër, xai ege zov 
Andeiy 9 xaigog Tod pt, xui Kee TOU 
Meque Roude moléuov, xai wel ele. 


uoydel; dos cv» Tor nec s ën 
ënner 0 0850; roch vioi toU &vÓQdimov, tob 


Ecclesiastes. 


IProvidentiao divinae rerum gubernatio. 


hz Much ry aaa rz1üzz5 ry : 

n? bro nz po ry: Toug. 

n Dice n»:"275 ry) iwie 
T. n» mar ny iib 


9 Ti; ene ro rob mormüvrog & ol; Grog r KE ant "N32 niis ionem d 


Gott m NER DisDDR RT c 


negianaaO aa ër «tQ. 11 Zupnarıa & & Zait Lët A MË Ni EK 11 


ce» xaÀa fe WK avzov' xalys ob ro 


aiv Bue dv xagdlg Pedo, Ire ii m Baar A in»; n^ n 


even ó Zräoagag LU moipuc & $mo(imaer 

Bas an Gerd x«i uéyot tülovg. 12 Eyvow 

Get ob Aer ayador dv ahi, M un vob 
evggasO voa xal rod f0ui» arab b é Con : 
avrov. 19K ek fig i da: Og geyerou 
nal groer xai ion ayador dv nail noy o 
avtov, ro ro do Gaeë 20 . 14 Eyvos | 
ori geg doc dnolnoer o eos bf fotoe c 
ei; 709 ade dm avrà» ox Beem age 
beat, xai an abr ovx Joo apelsir. 


noogeönev avtov. 15 To yevönesor jon doris, 


vol dea toU ylaob u. jon yéyorty* xal 6 
0509 dyrijoei vv. dimxönsvor. 


16 Kai ger Mos und vOv uo ron rs 


*,, Get 2 done xal dbu rt. h à | 
17 BN elnor giel | 


xciv, au O evae[hic. 
ër xagdie luov. Zu ro d xa,ẽ,p xal aus t0» 
«cef xe . 0 Gede, OTi vc ee navi 
nocyuazı xol di avr) mompati. 


10. B: Eidov ... t (p. cur)? závta. Al: rugmanov | 
). B: viois rov drin. 
. Bt (ab init.) Ta. A3: Tin zarca [à] in. 
B » proe avv) suuzarra. At (pro array AB) aurs. 
* (alt.) xai. 


13. A? B1 (p. sëch 6. B* röro (AEX}, A? inter 
uncos). 
A4. A2B: n aus aN ard (in avro» . san, 


ara AUDEFX). X: deaeir. 

15. At: „ eher (verdheror A?3 B). 

16. B: z ATB: ron. r8 Awais, A2EF (pro 
engeß.) dg 

17s. FX* p (A! D1, A? uncis incl.; B: Kai). 
B: n. A2B: xder t9 zumu. Bi mori Gert. 
Eizo (nosijnarı. Exe tira ADEX). 


een KE NER San 9952 
* e Dp Neff 
Did vw D Mp E Gg 12 
io Non) EE » Di 
nie boi D- bs or (rum 13 
Gët nmo Zeg Ad eh 


n» N52 3 git: TT 
Kei ö deös dmohjaer, va ‚yopndasır ano | 


TR vos ad mm a Garten 
cnm 25-5 vw moo: mbil 
mem KEE Ani dy w 
ren "25 pina Käl mëi “23 
pre dEr eben 
Din gon rnm rg Tin) 1 
pn Gin sohn mou beginn 
"DM "353 Op Er vn ned v 
now Gm: v. rg Ds 


10 5 niei» Ge Kur nz"? 


v. 8. NWA "WK 


6. vE: Erwerben ... Verlorengehen. A: Gewin⸗ 
b B.dW: (Auf: )Bewahren. 
dW: Nähen. YE: Anknüpfen. 
s. B.dW.vE.A: Krieg. 
10. Was hat einer nun mehr von feinem Thum, 


v. 14. N 1 


damit er fid) quälet? B: W. für ein überbleibendes 


Gut h. ber, fo etwas thut, v. demſelben was er arbei⸗ 
tet? dW: Gewinn h. der Schaffende davon, womit 


er ſ. mühet. 
TA dW: bie Geſchäfte. »E: Mühſeligkeit (vgl. 
` 11. darum baá b. 9X. nicht kaun. dW: A. machte 
er ſchoͤn .. vk: hat Er wohl gemacht für feine 3. 
dW: aber die Welt legte er in ihr H., ſo daß d. N. u 


H 


Der Prediger Salomo. 
Gottes Thun. Der gute Muth. Die Stätten des Gerichts ꝛc. 


685 
III. 


(9, 6—17.) 


6* Suchen Hat feine Zeit, Verlieren hat 
feine Zeit; Behalten hat feine Zeit, Weg⸗ 

7 werfen hat feine Zeit; Zerreißen hat 
feine Zeit, Zunähen hat feine Zeit; 
Schweigen hat ſeine Zeit, Reden hat 

8 ſeine Zeit; Lieben hat ſeine Zeit, 
Haſſen hat ſeine Zeit; Streit hat ſeine 
Zeit, Friede hat ſeine Zelt. 

9 Man arbeite, wie man will, ſo kann | 
10 man nicht mehr ausrichten. Daher 
ſahe ich die Mühe, die Gott den Men⸗ 
ſchen gegeben hat, daß ſie darinnen ge⸗ | 
11yplagt werden. Er aber thut alles 


* tempus acquirendi, et tempus per- 
dendi; tempus custodiendi, et tem- 
pus abjiciendi; 5 tempus scindendi, 
et tempus consuendi; tempus tacendi, 
el tempus loquendi; *tempus dile- 
ctionis, ei tempus odii; tempus belli, 
et tempus pacis. 


o t & 


2,982.62. Quid habet amplius homo delabore 9 


suo?  * Vidi affliclionem, quam de- 10 
dit Deus filiis hominum, ut distendan- 
gie nat, tür in ea. *Cuncta fecit bona in 11 
tempore suo, et mundum tradidit dis- 


1,13.2,26. 


fein zu feiner Zeit, und läßt ihr Herz o 17. 8. 5, is. putationi eorum, ut non inveniat ho- 


ſich ängſten, wie es gehen ſoll in der 
Welt; denn der Menſch kann doch nicht 
treffen das Werk, das Gott thut, weder | 
12 Anfang noch Ende. Darum merkte ich, 
daß nichts Beſſeres darinnen iſt, denn 
fröhlich ſein und ihm gütlich thun in ſei⸗ 
13 nem Leben. Denn ein jeglicher Menſch, 
der da iſſet und trinket, und hat guten 
Muth in aller ſeiner Arbeit, das iſt eine 
14 Gabe Gottes. Ich merkte, daß alles, was 
Gott thut, das beſtehet immer: man kann 
nichts dazu thun, noch abthun. Und ſol⸗ | 
ches thut Gott, daß man ſich vor ihm | 
15 fürchten foll. Was Gott thut, das ſtehet 
da, und was er thun will, das muß wer⸗ 
den; denn er trachtet und jaget ihm nach. 
16 Weiter ſahe ich unter der Sonne Stät- | | 
ten des Gerichts, da war ein gottloſes We⸗ 
ſen; und Stätten der Gerechtigkeit, da 
17 waren Gottloſe. * Da dachte ich in mei⸗ | 
nem Herzen: Gott muß richten den Ges 
rechten und Gottloſen; denn es hat alles 
Bornebmen feine Zeit, und alle Werke. 


12. A. A: fij gätlich thun. | 
16. U. I.: Stätte (A. A: ble Stätte). | 


bie Werke verſteht, die G. thut, von A. bis zu E. vE: 
auch b. M. hat er ihnen ans H. gelegt, doch fc, daß d. 
M. fid) n. wird zu finden wiſſen in das .. A: u. über⸗ 
gibt die W. ihrem Nachforſchen, ohne daß doch d. M. 
entdeckte . (B: So hat er auch die Einigkeit in Ki 
$. Kai „daß daher d. M. gar n. finden fann .. 

für fte n. B. gibt. (B: daß das Sen 
gar nicht in jenen Dingen Zeg ERC daß man 

a freue u. Gutes thue in f. geben?) 

Ferner aber, ein... B.dW: (80 auch, wenn. 
uice (das Gute) 96005 vE: . iſt, was 
jeder .. dW. vR: ein Geſchenk G 

14. B.dW: erkannte. vE: überzeugte mich. A: 


v. 22.8, 15. 


mo opus, quod operatus est Deus 
ab initio usque ad finem. Et co- 12 
gnovi, quod non esset melius nisi 
laeları et facere bene in vita sua. 

* Omnis enim homo, qui comedit et 13 
bibit, et videt bonum de labore suo, 
hoc donum Dei est. *Didici, quod 14 
omnia opera, quae fecit Deus, persc- 
verent in perpetuum: non possumus 
eis quidquam addere nec auferre, 
quae fecit Deus ut limeatur. * Quod 15 
factum est, ipsum permanet; quae fu- 
tura sunt, jam fuerunt; et Deus in- 
staurat, quod abiit. 


Dn.4,82. 


re. 86,8% — Vidi sub sole in loco judicii 16 
impietatem, et in loco justitiae 

23.18. iniquitatem. . Et dizi in corde 17 

mu, meo: Justum et impium judicabit 

... Deus, et tempus omnis rei tunc 
erit. 


lernte. d W: wirkt 
auf immer geſchehen. 

15. Was geſchiehet, das ift längſt geſchehen; u 
w. zukünftig ift, b. ift auch I. geſchehen; und Gott 
ſucht das Vergangene wleder hervor. dW.vE: ſ. das 
Entflohene w. (auf). A: erneuert d. Vergangene. 

16. Stätten ... Gerechtigkeit, ba war Gottloſig⸗ 
keit. B: einen Ort? dW: Frevel. vE: Gerichts⸗ Sitze, 
wo das Unrecht ... bie Bosheit herrſchte. 

17. und über a. W. wirds dort ſich handeln. B. 
dW. vk. A: wird richten. dW: die 3. [kommt!] für 
jegliches Ding, u. über alles Thun: alsdann KH 
gerichtet]! B: der über alles e iſt, ift daſelbſt? 


ewig. vE: thun will, d. wird 


686 (3,18—4 4.) 


Ecclesiastes. 


ANN. Providentiae divinae rerum gubernatio. Rerum ttem vanerum exemple. 


Buet 18 ege Ae iv napdle nov megi La- 
Lide vio» «o9 &yÜQimov, 0t: Aaen bro 
0 0166, xal oj dalfaı A or ci roi vryrn dote, 
19 Kays. av toic ovräsıyna vic ro &vO Mö 
xai gerdrrgng rod xti s0v; ovrarenua dv av- 
rois * dog ö Gérerge v0UTOV, org 0 Ggygtoe 
robrov, xai nvebiua i» roi; mom. Kai 11 
eneglooevaer ö ab maga rd erijxos; 
Ovór», Get Ta acta lar. 20 T nüvra 
roc ra gi zonor Era“ Ta nayıa £yerero 
ano 100 1008, xal za narın ‚sriorgägei eis 
Véi gov. 21 Kai ví; olds» 20 meon vlös 
roõ &rÓQoirrov e araßalvsı avzo eig dvo; 
xai are rob xtyvoug ei xaraßalveı evt 
cr eig rij vir: 22 Koi Ido Ott ob tot 
ayabor ei u ö supgarönaeraı ds ër 
no abroõ, ort avıo Rapid adzo. Or. 
ts bn &9t0v ToU ideiv dv qp dr yévgtou uer 
uro: 


IV. Kal Zedoepenie éyo xol Dos oyn- 
ada avxogavtiac rag yevouévag imo Tor, 
gies: xal idov daxgvor Toy OVxoparzovue- 
vor, xai 00x bn «vroi; nagaxalör' xai 
ano pes ovxopastovstor avrov org, xai 
ovx Zoe avtolg 6 nagaxol . 

2 Kal ens De ci» ro reg 
robe on afto0yovtag Gig Ven Lörzag, 
6004 aveoi (ooi Gm rod vor 3 xo) aya00s 
unte vov; d rotrong öge ono éyévero, 
0g ovx older av» so ro- 20 gorgeoér 10 

menomudvor und Toy or. 

4 Kal Go iy ovunasıa Tor nöydor xai 
nvunacar ardpelar vob nomuaros, Oti opré 
Lilog arògòg ano ob draipov avtov. Kalye 
TOVTO ur xoi HQocíQsgig ftvevuatog. 


18. De "Exei era v. vs. 17. Al: tr d. (78 q. A2B). 

19. EX} (a. pr. cvvavt.) ec. BT (p. Srwcl xoi 
(ADFX*). B* ra 

20. B* roger. (ADFX1). EX: ix v8 y. B: inı- 
arpipe 

21. B: vic ede ( n zveüpa ... (pr.) elc... 1 16 
(a. alt. zergpnol ... 

22. B: ido». Apr) (a. dy h.) d. B: iav yivyr. 

1. B: eidor. 42: geg. nacas. FX: pio. EF 
X1 (a. pr. zagaxaà.) 6. DX* x. ano xue.-fin. B: 
oitrote (Gy. Zë 

2. B (pro aov) gUpztavrac. 

3. BT (P- civ) zàv. 

4. B: 490v. AT: ob narra, Al: ovvzaco» (acp. 


| B; AZ: ovv nacay). A! B?: avópiay. A! EX: érégu ` 
(iraigu A2B). 


"3 haz» "aba up emm 18 
D niei Geen 90 cma 
by Ki T "mom nomas 
To npo nian apa ofen 
mg ren TO no a f reg Gë 
v& manam Gen "iios 995 
dipp- og in ben 15950 5 2 3 
au Ham rm ma bon TM 
cwn 2 m Sms m (ener Sp 21 
an m pn * BER 
men e "unb n r gel. 
DN ot: "urn Di YN * 
Gate: 9 "2 ipon NT" Waart 

rop man "ës 1 
-b»-rm wn E mr v. 
onen nnn oh "M "pus 
oh» 797 1 deel renner. 

am om 8 13 Go T2: 
"o omg DDD rN N aW) 2 
T den mon TÜR ug: 
N} TECTUM re oou Sion 3 
nivem herus "M m 
tun nam 7 TOR z^ 
D Fe bayern N N 
WIRTTIRIP NU "3 nixa WE 
(ran mts ban Dr n 


v. 19. ron s v. 22. 53023 "en 


18. ob b. W. b. Menſchenkinder, dal S. fie rei, 
nige, u. fle feben follen, daß fie au ſich feib ind. 
e von b. Zuftand .. 

‚fo will fie G. prüfen .. wie Thiere find. (vE: 
= dle M. zu reden pflegen: G. muß ſie beſtimmt 
fade) u. ſich lbarüber beluſtigen, daß f. dem B. gleich 

nd! 

19. eben wie. dW: das Schickſal der Menſchen⸗ 
ſöhne u. d. Sch. des pac es A einerlei Sch. (B 
Zufall!) E: Loos. B: einerl. Geift ... feinen Ser 
in vor b. B. dW: Gin ebenebaud ifti in Allen, u. 
eln B. des M. E: Einen L. hat Jedes. Nichts bat... 


muß reinigen. dW: Wegen ber 


Der Prediger Salomo. 
Die Menſchen wie das Vieh. Der Odem aufwärts? Unrecht und Neid. 


18 Ich ſprach in meinem Herzen von dem 
Weſen der Menſchen, darinnen Gott 
anzelget und läßt es anſehen, als më, 
ren fie unter ſich ſelbſt wie das Vieh. 

19 Denn es geht dem Menſchen wie dem 
Vieh: wie dieß ſtirbt, fo ſtirbt er auch, 
und haben alle einerlei Odem, und der 
Menſch hat nichts mehr denn das Vieh; 

20 denn es IR alles eitel. Es fährt alles 
an Einen Ort; es iſt alles von Staub 
gemacht und wird wieder zu Staub. 

21“ Wer weiß, ob der Odem der Men⸗ 
ſchen aufwärts fahre, und der Odem des 
Viehes unterwärts unter die Erde fahre? 

22 * Darum ſahe ich, daß nichts Beſſeres 
ift, denn daß eim Menſch fröhlich fei 
in feiner Arbeit; denn das iſt ſein 
Theil. Denn wer will ihn dahin bein, 
gen, daß er jefe, was nach ihm ge⸗ 
ſchehen wird? 


IV. Ich wandte mich und ſahe an alle, 
die Unrecht leiden unter der Sonne: 
und Bebe, da waren Thränen derer, fo 
Unrecht litten und hatten keinen Troͤ⸗ 
ſter; und die ihnen Unrecht thaten, waren 
zu mächtig, daß fle keinen Troͤſter haben 
konnten. 

2 Da lobte ich die Todten, die ſchon 
geſtorben waren, mehr denn die Leben⸗ 

3 digen, die noch das Leben hatten; * unb 
der noch nicht iſt, 
beide, und des Böſen nicht inne wird, 
das unter der Sonne geſchieht. | 

4 Ich ſahe an Arbeit und Geſchicklich⸗ 
keit in allen Sachen: da nelbet einer den 
andern. Das iſt je auch eitel und Mühe. 


19. U.L: ſtirbt das auch. 22. U. L: fage ich. 


voraus. 
20. B. A: gehet (hin). d W. vE: wandert hire 


O. zu). B: aus b. St. geworden. dW. : entftant.. 
kehret zum (in) St. (zurück). A: Erde! 
21. dW: vielleicht fährt d. Lebenshauch d. Men⸗ 
. hinab unter die Erde? vE: 


ſchenſ d 5 in die ree 
ob die Seele .. bina Reigt nach unten der E. zu. (B: 
Wer erkennt den G. d 


d. Menſchenkinder, 3 au 
binauffährt, u. den ? m. 


22. vE: bei feinem Treiben! dw: ſich freue ſeines 
Thuns. vE: das ift es ja. was er davon hat. Denn 
w. kann .. B. d W. vk A: (ein wird. 

1. B. dw: alle bie Unterbräd:: ingen, die . geſche 
hen ...ter Unterdrückten. »E: allerlei Unterbrü te, 


Jb., 1150. 
16, 8. 


(3. 18—4, 4.) 687 
III. 
Ki Dixi in corde meo de filiis homi- 18 
num, ut probaret eos Deus et osten- 
deret similes esse bestiis. * Idcirco 19 
unus interitus est hominis et jumen- 
torum, et aequa utriusque conditio: 
sicut moritur homo, sic et illa mo- 
riuntur. Similiter spirant omnia, et 
nihil habet homo jumento amplius. 
Cuncta subjacent vanitati, * et omnia 20 
pergunt ad unum locum: de terra 


Ps. 40, 21. 


8,6. 


125, 7. G. is. ſacia sunt et in terram pariter rever- 


tuntur. *Quis novit, si spiritus filio- 21 
rum Adam ascendat sursum, et si 
spiritus jumentorum descendat deor- 


19,7. 


$,17,.6,12.7, sum? * Et. deprehendi nihil esse me- 22 


H. ` Vue quam laetari hominen in opere 


suo, et hanc esse partem illius. Quis 
enim eum adducet, ut post se futura 
cognoscat? 


2,20. Verti me ad alia, et vidi es- E V. 


Ps.108,6. lumnias quae sub sole geruntur, et 
Jacrymas innocentium et neminem 
consolatorem, nec posse resistere 
eorum violentiae, cunctorum auxilio 
destitutos. 


Et laudavi magis mortuos quam 
viventes, Vet feliciorem utroque 3 
judicavi, qui necdum natus est nec 
vidit mala, quae sub sole fiunt. 


6,3. 


Rursum contemplatus sum omnes A 
labores hominum: et industrias ani- 
madverti patere invidiae proximi. Et 
in hoc ergo vanitas et cura superflua 
est. 


1,19. 


die es .. gibt. A: Bedrückungen. B: hatten Gewalt 
8 der Hand, die ſo ſie unterdrückten. dW: u. von d. 

H. ihrer Unterdrücker Gewaltthätigkeit. vE: ja v. 
Seiten ... Gewalt. 

2. B: pries bis hieher. d W. WE: pr. ich.. längſt 
ett, bauen er als 

. der des geworden B: n. geſehen hat das 
bose Werk. : Treiben. dW: bie Uebelthaten. 

4. fabe auch an alle A. u. alle GS. in Werken, daß 
B: dieſes einem den Neid von ſ. Naͤchſten zuwege beingt 
dW: alle Mühe u. alles Gelingen des Thuns, daß 
erfährt Einer von d. A. vE: das ganze Treiben, u. 
überhaupt die n . daß tiefe 
N. des E. gegen ben A. war (1,14 


Antv. 
^ 
S 8 


7 


LER auf LEE 
S „ CA BE Ze 


u 


ar. 
a te IU 
Ser: E Sé 
d E e u. tT. 5 
e gg — 2 
t = Géi 


tu. e er 


42. 
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Iv. 


(4. 5—16.) 


D 0 dpgew rode rag yeipas «vto? xai 
i pcyer Tag adgxog aitov. e Ayador nνꝗẽ h 


dn rosene Unio nanganara i àvo doe. 


xà» uóyOov xoi rrgomıpdaeıg riyevuatoc. 


7 Kai endorgewa EL xai Dos ‚nazuornra 
uno t0» Nor. 8 Borer eig xci o Zoe 
devzagog, xaiys vlog xalys adag; o Zoe 
«vrQ* wol ovx dor gegegpde td) gert Méi 
y9o avrov, xaíye ógOaluóg ar ovx un- 
lara. alobrov. Koi tín. éyo ur xal 


orepícxm Tj» bx, bor dei arab webs: | "D Däin pw "2r bis 


K Ve toro later gei ren no- 
ynoog br. 9’Ayadoı ol dvo vaio zor Eva, 
olg Zoe egrok ‚modös dioide Ze br 
asa. 10"0«, ia» ne, 6 ele ieigei vie 
ut royo «vtov: xal ovai evt T9 gi, Gre 
ndoy xai un d deurepog toi £yeigau avrov. 
11 Kaiys Zo xouuO doi ol övo, xai Ofoum , 
arg xa) O eis moy OrouavOj; 12 Koi 
Zon emuα f 5 0 el, „ ol dvn oιẽoY era 
Kurevarıı oëroë: xal TO onaprior 10 . 
rr OU Tagen; OfroQQaynosron. 


13 Ayados nai rer xci qogoy vnde 
Basıkda ngsoßvregor xai d , Ze ob 
yr rop rgosagew fe, ` . Ort & olov rb 
TT dëi siene poodason: on xaiys e 
Ba,] avrov iyevj dy ginge 15 'T3oy gët 
navtas robg (erras tovg faite Tobytas uno 
To» jor pra roõ vanrloxov rob Óevrégov, | t) 
0g yaoıjarraı der avzov. 16 Ovx Aen 
mspacuóg Tj marti Aag „ tok naci 0001 
éjévovto iungoo b er brd, xo/ya oi God | h 
ob svgoavO aorta dv Gbr. Ori xalys rovro 
Hoen xci pobo fI9PULGTOS. 


5. ms DUBIE B: reQiéfal:. 
7. B: do 


8. Al: (Leg, A2 B). B: duniund. Al: 
nim (regen. A 

10. EX: Aton, 6 rie d C" ly. A2B: iyegéi (te- 
eo ALEX). B“ rà, 

11. BS oi. 

12. EXT (a. o6 duo) xai. 

13. FXI (ab init.) Kai. 

14. A?B: dreniag (deanav ALEX) .. 
01A.) 78. 

15. B: Eidov. A?: av» mavra«. 
(a*aor40. Au FX). 

16. B: do oi iy. 


. 1 (a. ga- 
A?B: arsjastas 


^ £U9p. en ante. 


Ecelesiastens. 


Berum item vanarum ecemple. 


DW boi) wire bah Son 
Non nm ep gon ib 1 e 
(pn Tagen boy oopn ` 
pam 535 pm OR gn 7: 
2 DN dp v Kal, Wo Wonne s 
* Gr cb i Yr rm ER 1 
Ki "25 "y zët d 


d sm 99 1 bar rs 
op-. E Dur- n0 own 
-h "5 TA Jib M 
"mmu due Grp Gë TONO 
KE T 6 rw p HIT 
TR To ^ nm Daag 3225 
Eë ud 'iepm-e ‚om 
ub gäere bu dm) "Tos" 
` TUE 122 
er Togo don) 1202 ET Sin 
* ind ya "im obo" 

ZK ech KE: GER mapu 
| 


EL. I o — — M Am mamme ma —E—ü—ä§— — 


* 


-os-nm ab (e 15 Via 
e pun ron sb Dunn 


* Af o7 


vemm To» ECT. — on 


-— gp b5b obs TI 
Nb lu, D^ np 
del no ban: nre i 


. 8. , Y 
v. 10. W wa Ka ib. Lage n 2 | 
dW. faltet ſeine G. u. vetiib⸗ 
a I; Fl. BX 8.6. f.$ 


Arbeit. 

7. VE: Wieder j. ich elne d. 

8. B: war ... hatte. vE: Da iſt. .. zwar ohne einen 
Andern, au ohne . B: laffe meine ©. an bem Qa: 
ten Mangel eiden. dW. Für wen mühe ich mi dt 
a 


mo 
mm 


5. Der . Hände 
ret fid) WO? vE: ot: 
a ure „ 


".Wünn 


u. verfage m. S. das Gute. vE: entziehe . fl 
n un. 

B. dW: haben einen guten ui 
(Mühe). vE: bei ihren Mühen befiern 


von ifie 
ewinn. 


Der Prediger Salomo. 


(4,5—16.) 689 


Der Einzelne u. die Zwei. Der gewordne u. der geborne König. Das aufkommende Kind. IV. 


— ——— ————————— — k ä¶—ͤùEwU—r2 


5 Denn ein Narr ſchlägt die Finger in Stultus complicat manus suas et 5 


6 einander, und frißt fein Fleiſch.“ Es ift 
beſſer eine Hand voll mit Ruhe, denn 
beide Fäuſte voll mit Mühe und Jam⸗ 
mer. 

7 Ich wandte mich, und ſahe die. Eitel⸗ 

8 keit unter der Sonne. Es iſt ein ein⸗ 
zelner und nicht ſelbander, und hat we⸗ 
der Kind noch Brüder; noch iſt ſeines 
Arbeitens kein Ende, und ſeine Augen 
werden Reichthums nicht ſatt. Wem 
arbeite ich doch, und breche meiner Seele 
ab? Das iſt je auch eitel und eine 

9 böſe Mühe. So iſt es je beſſer zwei 
denn eins; denn ſie genießen doch ihrer 

10 Arbeit wohl. Fällt ihrer einer, ſo 
hilft ihm ſein Geſelle auf. Wehe dem, 
der allein iſt! wenn er fällt, ſo iſt kein 

11 anderer da, der ihm aufhelfe. Auch 
wenn zwei bei einander liegen, waͤrmen 
fie ſich: wie kann eln einzelner warm 

12 werden? * Einer mag überwältigt mer: 
den, aber zween mögen widerſtehen; denn 
eine dreifältige Schnur reißt nicht leicht 
entzwei. 

13 Ein armes Kind, das weiſe iſt, iſt 
beſſer, denn ein alter König, der ein 
Narr iſt und weiß ſich nicht zu hüten. 

14* Es kommt einer aus dem Gefángnig 
zum Königreich; und einer, der in ſeinem 

15 Königreich geboren iſt, verarmt. Und 
ich ſahe, daß alle Lebendige unter der 
Sonne wandeln bei einem andern Kinde, 
das an jenes Statt ſoll aufkommen. 

16 * Und des Volks, das vor ihm ging, 
war kein Ende, und deß, das ihm nach⸗ 
ging, und wurden ſein doch nicht froh. 
Das iſt je auch eitel und ein Jammer. 


8. A. A: Da fft... nicht eln andrer! 9. A. A: 
ja beſſer (A. A: ift es beſſer). 10. U. L: ihr einer. 
15. U. L: der an jenes. 16. U. L: ja auch. 


10. dW: fallen fie, fo hilft der Eine feinem Ge: 
noſſen auf. vE: der E. dem Andern. 

11. E. A: ſchlafen. dW: werden fie warm. B: 
wird ihnen w. werden. 

12. und ... zerreißt n. I. B: ſo einer ihn ſollte über⸗ 
waͤltigen, jo mögen die Zween wider denſelbigen ſte⸗ 
hen? dW: wenn Jemand Einen überw., ſo werden 
ihm doch Zwei widerſt. (E: Wäre Einer auch ihm 
überlegen, (o w. Zwei ihm w.; um ſo weniger wird ..) 

13. lätzt f. n. mehr warnen. dW: Jüngling ... n. 
m. weiß fid) w. zu laſſen. vE: glücklicher .. zu unge⸗ 

Bolpglotten- Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abtb. 


comedil carnes suas, dicens: * Me- 6 
lior est pugillus cum requie, quam 
plena utraque manus cum labore et 
afflictione animi. 

Considerans reperi et aliam vani- 7 
tatem sub sole. * Unus est, et se- 8 
cundum non habet, non filium, non 
fratrem, et tamen laborare non cessat 
1. nec saliantur oculi ejus divitiis, nec 
recogitat, dicens: Cui laboro et fraudo 
animam meam bonis? In hoc quoque 
vanitas est et aíflietio pessima. * Me- 9 
lius est ergo duos esse simul quam 
unum; habent enim emolumentum 
societatis suae.  * Si unus ceciderit, 10 
ab altero ſuleietur. Vae soli! quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem 
se. *Et si dormierint duo, fove-11 


1,14. 
LA] . 2,14. 


2,21 . 


buntur mutuo: unus quomodo cale-  . 


fiet? Et si quispiam praevaluerit 12 
contra unum, duo resistunt ei: funi- 
culus triplex difficile rumpitur. 


P359 Melior est puer pauper et sapiens 13 
rege sene et stulto, qui nescit prae- 
62.41, 14. Videre in posterum. — * Quod de car- 14 
cere catenisque interdum quis egre- 
diatur ad regnum; et alius, natus in 
regno, inopia consumatur. vidi 15 
cunctos viventes, qui ambulant sub 
sole, cum adolescente secundo, qui 
consurget pro eo. Infinitus nu- 16 
merus est populi omnium, qui fuerunt 
ante eum; et qui postea futuri sunt, 
1,14. non laetabuntur in eo. Sed et hoc 
vanitas et afflictio spiritus. 


12. AL: resistent. 


ſchickt ift ſich noch belehren zu l. f 

" 4. i ed b. Haufe bet Gefangenen kommt 
ein ſolcher z. Königthum; auch wer in... (VE: aus 
d. Kerker kam er z. Thron, der ſelbſt in ... als Aerm⸗ 
ſter geboren war?) 

15. wandeln mit... B: ſahe alle die L. fo ... man: 
delten, bie hieltens mit dem . dW: daß. . es hielten 
mit d. and. Jünglinge, der an J. Stelle trat. 

16. vor ihnen ... bie hintennach kommen, met; 
den eg vor dem er herzog? doch die Spätern 
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freuten ſich fein nicht.) 
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690 (4, 17 5, 8.) 


Ecclesiastes. 


IV. 

17 Silas «ó» nodn cov de o ds no- 
geen et tO» olxos vov Oe, xai dyyvg toU 
axovem. "Trio döua và» dëse Oval aov, 
Ott obx sigle sidoteg TOU goot xaxov. 


V. Mn onde en otopaz cov, xal xup- 
din cov un tayvserw co Zeie Aoyor 
n00 figogdrov toU Bsov‘ Oti O Os0g & zë 
ovoar, xci Gv dmi rig yjg. Emi robrꝙ vor- 
ce» oi Àoyo Gov oAlyoı. Or nagayiveraı 
erunviov à» giän nugacuov, x geg 
agporog d» aj e Aoyov. 3 KaOmg ër soën 
gun za Ge, ju yoovíogo ToU asoÓovvot 
«UtTj*, OT 00x Aaen Of^yuo e» aypooı. Zu 
ot» Zoo av sf anodos. *Ayador «0 un 
evkaotal Ge, , 10 WEO ce xal un ano- 
$ Mn dos ro oroua to? Sanagtsiv 
Tj» gëgg gon, xal un Age moo ngogonov 
rod Grof Ort dAyroẽ Zorn: fro un ,ẽ0ññj o 
050g ani ost cov xal dogësienp Ta og. 
Lora yeipov cov. 6 Ori er ali des drunvior 


do.. 


f — 
xol uaraioentor xai Aoyas n 0t: OV» 


v0» Deo» hfo. 


?T'Ea» cvxogastíav giepté xal aQmaynr 
xgí(pasog xoi Ouciogvyge tdg; er 1004, H 
dort dung 
ind w Viprio? qgviacceu, xal vypmloi dm 
8 Kal ve coin Wi end nasıl Eorır, 
gods rob &ygoV sipyacuévov. 

17. B (Bre dy) da» .. 
xo Àó». 

1. B: rayvyato. BEIN (p. 2gavg) ave. EXT (p. 
ye) xàte. B: yas. 41 raro lor. 

2. A? (pro zeug.) ztQi07zraops. 

3. B' (pr.) à». EE“ oca. B (pro Gel Age (FX*). 

4. EX: 7 evtdpevor vg arod. 

5. B: auaornacas. 

6. B (pro cv») av. 


(alt.) vo». EX: zouge, 


7. B: gvlafas (EX: eudatetou, FX: gvAate). | 


A1D: em auıns (in avross A2). 
8. Dr (a. fao.) xai, 


Vert oultus Del emp divitiarumque vanitas et usus. 


N on Sur qj oe n 
nro yag» 20070 oN 1 
Drëtt nrw» nar n 
‚> nieyb 
WD a) ND Këpp v. 
"3 h D ^27 Wr 
7D anm brad ono 
N2 p ien Keck wor 2 
43 9.85 bip" MA 2^2 nn 
„bp «D "Hm How» ptn 3 
yen vw D ebe Zeg n 
Die ebe - N es 
‚oben Nb ee "mob ee 
GR web Dr ron n 
"mx vg kbanı LE — 
5 p- "now "sp mas m 
Dai ^? (att sexe "bam d 
"3 Bam c2 pis ibn 
TRE Gutt 
OCT ei Puyon 7 
p- -g APTR2 m 
cx "b % ben sh "9 
Mn 553 yy pg E 8 
17235 NU on 


v. 17. men 
v. 8. P n ib. bo nern N 


17. komm lieber .. denn da bu bringeſt der N. O. 
dW: nahe dich l. zu hören, als wie bie Thoren D. js 
bringen. vE: denn fi zu nahen um zu h. t& b. als 
wenn Th. O. br. B: das Herzunahen zu h. .. bai 
Opfergeben d. Th. VE: achten n. darauf, daß ſ. B. 


thun. 

1.. B: zu ſchnell. d W. E: (zu) vorſchnell ... dein 
H. übereile ſich n. B: ein Wort hervorzubringen. dW. 
auszuſprechen. E: wenn bu redeſt. 

2. B: da ifl die Stimme des Thoren. dW: Tr. kon 
men bei vieler S., fo hört ... bei v. Worten. 


—--——. mam Uh — , 


" & a — 


Der Prediger Salomo. 


(4. 175, 8.) 691 


Der Fuß zum Saufe Gottes. Gelübde und Träume. Der Hohe über den Hohen. IV. 


17 Bewahre deinen Fuß, wenn du zum 
Hauſe Gottes geheſt, und komme, daß 
du hoͤreſt. Das iſt beſſer denn der 
Narren Opfer; denn fie wiſſen nicht, 
was ſie Böſes thun. 


— —— — 


. Custodi pedem tuum ingrediens 17 
s, domum Dei, et appropinqua ut audias. 
182. 5,22 


Hos. 8s. Multo enim melior est obedientia 


rr. 21, 27. Ea. quam stultorum victimae, qui nesciunt 
1118-663. quid faciunt mali. 


V. Sei nicht ſchnell mit deinem Munde, n. Ne temere quid loquaris, neque V. 


und laß dein Herz nicht eilen, etwas zu 
reden vor Gott; denn Gott iſt im Him⸗ 
mel, und du auf Erden. Darum laß dei⸗ 
2 ner Worte wenig ſein. Denn wo viel 
Sorge iſt, da kommen Träume; und wo 
viele Worte find, da hört man ben Nar⸗ 


cor tuum sit veloz ad proferendum 
sermonem coram Deo; Deus enim in 
coelo, et tu super terram. Idcirco 
sint pauci sermones tui. * Multas 2 


10,14.Pr.10, curas sequuntur somnia, et in multis 


sermonibus invenietur stultitia. *Si 3 


3ren. *Wenn bu Gott ein Gelübde ` De 30,3. quid vovisti Deo, ne moreris reddere; 


thuft, fo verziehe es nicht zu halten; 
denn er hat keinen Gefallen an den Nar⸗ 
4 ren. Was du gelobeſt, das halte. Es 
iſt beſſer, du gelobeſt nichts, denn daß 
5 du nicht bat, was du gelobeſt. Ver⸗ 
hänge deinem Munde nicht, daß er dein 
Fleiſch verführe; und ſprich vor dem 
Engel nicht: Ich bin unſchuldig! Gott 
möchte erzürnen über deiner Stimme, 


und verdammen alle Werke deiner Hän⸗ . Sie. 24, ta. uanuum tuarum. 


6 de. Wo viele Träume find, da ift Gi» 
telkeit und viele Worte: aber fürchte du 
Gott. 


7 Sieheſt du dem Armen Unrecht thun, 
und Recht und Gerechtigkeit im Lande 
wegreißen, wundere dich des Vorneh⸗ 
mens nicht; denn es iſt noch ein boher 
Hüter über den Hohen, und find noch 

8 Hoͤhere über die beide. Ueber das iſt 
der König im ganzen Lande, das Feld 
zu bauen. 


2. A. A: Sorgen, A. A. viele Sorgen find. 
3. U. L: verzeuch's. 5. A. A: deine Stimme. 
7. A. A: fo abere . höherer Hüter. | 


3. vE.A: fäume. dW.vE.A: erfüllen. 

5. Vergönne ., fündig mache .. Es war ein Irr⸗ 
tum ... verderben das Werk b. S. B. d W. vE: Ge⸗ 
Botte, A: Erlaube. B: ſündigen mache. dW: in Sünde 
bringe. YE: hinzugeben zur S. dW: Boten [Gottes]. 
vE: Prieſter: Es w. eine Uebereilung! B. dW: War: 
um fof((te Gott ...? VE: daß G. nicht .. Gin: 
rede. 

6. B: und bei ben vielen W. dW: [fo auch] bei 
v. W. 

7. über ihnen. dW: den Druck des A. u. den Raub 


displicet enim ei infidelis et stulta 
promissio. Sed quodcumque voveris, 

pr. 20,25. redde! *Multoque melius est non 4 
vovere, quam post votum promissa 
non reddere. *Ne dederis os tuum. 5 


Zei: ut peceare facias carnem tuam, neque 


185 (ak, dicas coram angelo: Non est provi- 


m dentia! ne forte iratus Deus contra 


sermones tuos dissipet cuncta opera 
hi multa sunt 6 
somnia, plurimae sunt vanitates et 
sermones innumeri: tu vero Deum 
ume. = 


316.61. Si videris calumnias egenorum et 7 
violenta judicia, et subverti justitiam 
in provincia, non mireris super hoc 


Se negotio; quia excelso excelsior est 
P 


‚den. 
»$?. alius, et super hos quoque emt, 


nentiores sunt ali, Vet insuper 8 


[pr.iy,ıs. UDiversae terrae rex imperat ser- 


vienli. 


2. Al.: invenitur. 


des Rechts. . über die Sache. vE: die Unterdrückung. 
Entziehung. dW: über die H. wacht ein Höherer, u. 
ein Höchſter über fle alle. vE: der Höchſte über dieſe. 
(VE: der, fo höher iſt als der Hohe, nimmt es in 
Acht?) 

8. unb der Erde Gewinn (ft allerwärts; wer fein 
9. bauet, ift ein K. (dW: Aber ein Vortheil b. Lan⸗ 
des iſt für Alle ein K., der vom Lande verehret wird? 
vE: Glück .. vor Allem dieſes .. 7 B: Das Vortreff⸗ 
lichſte aber eines L. beſtehet überall darin, wenn e. 
K. fid) vom Feld bedienen läßt 7) 


H 


08 


692 6. 919.) Ecclesiastes. 
V. 0 Verdi oultus Del exemple divifiarumgue N et usus. 


9 Ayancır agydgor ov niycOncstes d- 
olov: xoà Wu nrannoer r ndlijdsi abr o - 
mu; K eis zovro Horodegng, 10 E, ne 
ayadwavıns ind brd naar oi do orres abr 
x«l ei avögsin / nag avsng; Ori agyn ob 
b 6 aoi; avrov. 11 TA vmvog TOU 
dovÀov, sl oÀiyor xai si v payera, xai 
vi Euninadtrn rop niovti,gat ovx dorıy 
a, auzos roß va ga 12 Eoru d- 
ora 7» dor uno v0» Nor, nor Quluc- 
góusvov cQ nao avıov eig xaxíu? avTOU, 
18 yaoi aner. 0 fiÀlovtOg Zafra e guor: 
araoup eat orn. xod xt rrnoer vior, 
xai ovx Savi Ar eioi avrov. older. 14 K 
we dion afro jaotoóc ptc abr QU 
pos, ématohpn rod nogwönsus ge 1x8, 
xai ob erat & GT QUTOU, Jee no. 
gë er quoi ausov. 18 Kaiys rod ro or 
ο i ce C yaQ mageyéveto, odr xai 
amslevoeras, xai tg i n trop q 
noydei ei; dsr; 16 Kaiys nut cl nuspas 
avtov d» gëttt xoi i» gëeent xal Ovuj 
nod x agóeoctía xai y0Àq. 


17 J & Dor de áyabór: lern xor 
TOV gae» xai toU frei xai ToU ideis aya- 
Pecvrqy d navti uc br q dés wo- | 


"mn DE Yan) Bo» ar 9 
595 nros mean T VE: 
ma misi van nium Fuzz: 
AVN 1 "2 rd j un 
DN dend. n rop pum! 
GEN, ar) Haan Log: naa 
dir Dë Gs (eh d nen 
mU "y con ram MR“ 
MR TOR 150 vby2b 13 
da vM 5 E 20 15272 
gen za Rf iN re 1 
make gp rb: zg: nin 
"om (ët wo) dDn»2 Rn e 
o Sa rem be rëm: Dë Fo 
11 Dye 15 gem Ar- 
dy dpd n? - cs 
SE iom CNN 
"ën 24b oM RR nim m 


10% nd vó» Ouer ageönor nueger d, n3io nie ning» bios GN 


prop or IS ee oeueg O 80" ot avıo 
pro: «rop. 18 Kaye näs ard o 
Sd LC M O obe nl.ovrov xai vndexor re, 
x«i Foo, avtór rod payeir an qcUTOU 
xai Außeiv TÓ ute AUEOU xci rop Sëggor- 
Gäre iv ud abr, TOUTO done dev 
dazu. 19 Ori ov rod nod ijoera. rds ut. 
gas. ijs Lage abroð, ën 0 Gar meum 
æbrôr tr svQoocv»y xagÓí«g avtoV. 


9. A2: b» mine, avt y. (B: iv zinda EA 
EX: yeriuara. 
10. B* os. A2FX: «i; dede, Al DFT: dvópia. 


F: 0968aÀpoi. 


11. EXT ‚(8 an) örı. 

12. B: eidov. FX: ere pulacaoueros. B: de 
xax, ott, 
13. FX1 (p. nor.) ahr. E ber. ) ant (A? un- 
eis incl.). EE (A2B 

14. RT (p. adi) 3 

15. AT: reiege, abrg, EX: ar nord. 

SE B: "Ida dido» drei &ya 80v 0 Äert zainr. E 

799. 

"^18. A?BFX: &uo. avtg (Ik. abr ATEX). B* 
(pr.) rs. EX: ger, an avtur. 

19. A! X: noAlas (zolla A?B). 


unserm bor do 


iſt ſ. dW: Ueberfuͤllung. B 
fluß *. 


p-b52 
Dog -N uno» "EDD 

"DN cb c5 TI jT» 18 
Gë "y ge br 
KA LE iin Lë ib oim 
nno n dos wo ipon 

Gët "30 * 2 ER DNTON 19 
7230 Gëf „ m rg 
5 nrmooz 


v. 10. preme v.13. m... 


9. B: und w. die Menge l., w. des Einkommens 
n. ſatt werden. vE: nach Geld gelzet. 

10. dW: verzehren. E: viele Jehrer. A: zehren 
auch B. davon. dW: welchen Gewinn b. veſſen o 
figer, als das Anſeben der A. vE: viele Güter 
Vorthell h. ihr B. davon, als daß fte f. A. ſehen? 

11. B. dW. E. A: dere bes eines) Arbellert 
: Sattigkeit. vE: Ueber- 


aA ͤ ʒ(ꝶ4—ũ4 —— 


Der Prediger Salomo. 
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(5, 9—19.) 693 


Der Reichthum zum Schaden des Beſitzers. Die Arbeit in den Wind. Die Gottes⸗Gabe. V. 


9 Wer Geld liebt, wird Geldes nimmer 


— 


Avarus non implebitur pecunia; et 9 


ſatt; und wer Reichthum liebt, wird kei⸗ | keint. qui amat divitias, fructum non capiet 


nen Nutzen davon haben. Das ift auch 
10 eitel. Denn wo viel Guts ift, da find 
viele, die es eſſen; und was genießt ſein, 
der es hat, ohne daß er es mit Augen 
11 anſieht? Wer arbeitet, dem ift der 
Schlaf ſüße, er habe wenig oder viel ge⸗ 
geſſen; aber die Fülle des Reichen läßt ihn 


ex eis. Et hoc ergo vanitas. * Ubi 10 
multae sunt opes, multi et qui come- 
dunt eas; et quid prodest possessori, 
nisi quod cernit divitias oculis suis? 
* Dulcis est somnus operanti, sive 11 
parum sive multum comedat; saturi- 
tas autem divitis non sinit eum 


12 nicht ſchlafen. Es ift eine böſe Plage, | Jeb. 24 0. dormire. * Est et alia inflrmitas pes, 12 


die ich ſahe unter der Sonne, Reichthum 
behalten zum Schaden dem, der ihn hat. 


sima, quam vidi sub sole: diviliae 
conservatae in malum domini sui. 


13 * Denn der Reiche kommt um mit großem 3/8. * Pereunt enim in afflictione pessima; 13 


Jammer; und fo er einen Sohn gezeuget , 


generavit filium, qui in summa egesta- 


14 bat, dem bleibt nichts in der Hand. Wie 15.5.4 18. le erit, Sicut egressus est nudus de 14 
er nackend tft von feiner Mutter Leibe ge» ; %. utero matris suae, sic revertetur, et 


kommen, jo fährt er wieder hin, wie er 
gekommen ift, und nimmt nichts mit fid) 
von ſeiner Arbeit in ſeiner Hand, wenn er 
15 hinfaͤhrt. Das ift eine boͤſe Plage, daß 
er hinfährt, wie er gekommen iſt. Was 
hilfts ihm denn, daß er in den Wind ge⸗ 
16 arbeitet hat? Sein Lebenlang hat er in 
Finſterniß gegeſſen, und in großem Grä⸗ 
men und Krankheit und Traurigkeit. 


17 Go ſehe ich nun das für gut an, daß 


es fein ſei, wenn man iſſet und trinket, 
und gutes Muths iſt in aller Arbeit, 
die einer thut unter der Sonne ſein Leben 
lang, das ihm Gott gibt; denn das iſt 

18 ſein Theil. Denn welchem Menſchen 
Gott Reichthum und Güter und Gewalt 
gibt, daß er davon iſſet und trinket für 
fein Theil, und fröhlich iſt in feiner Ar⸗ 

19 beit, das ift eine Gottes⸗Gabe. Denn 
er denkt nicht viel an das elende Leben, 
weil Gott ſein Herz erfreuet. 


10. A. A: Gntes. U. L: geneußt. I 
14. U.L: nadet. 17. U.L: daß fein. 


12. B: kränkendes Uebel. dW: böſes. WE: arges. 
B: R. der verwahret wird ven dem ... zu feinem Un⸗ 
glück. dW. E: aufbewahrt v. feinem Beſitzer. E: 
zu f. eigenen Verderben. 

43. ſolcher N. B. d W. XE: Reichthum. dW: geht 
unter durch bójen Unfall. 

14. das er in der H. babonbrácbte. B: mit f. H. 
könnte davonbringen. dW: fortbrächte. 

15. denn auch ein arges Uebel, d. er hinf. ganz und 
gar . . (mie B. 12). dW: Und w. hat er für «Bor, 
theil, d. er ſich .. gemühet hat? vE: abgem. 

16. Sr. die Menge gehabt ... Berdruh. dW: viel 
Ge u. Kummer u. B. vE: Harm u. Bekümmer⸗ 
n eee 


nihil auferet secum de labore suo. 

* Miserabilis prorsus infirmitas! Quo- 15 

modo venit, sic revertetur. Quid 
Benz, ergo prodest ei, quod laboravit in 

ventum? * Cunctis diebus vitae suae 16 

comedit in tenebris et in curis multis, 

el in aerumna atque tristitia. 


Hoc itaque visum est mihi bonum, 17 
ut comedat quis ei bibat, et fruatur 
laetitia ex labore suo, quo laboravit 
vin, ipse sub sole numero dierum vitae 
suae, quos dedit ei Deus; et haec est 
pars illius. * Et omni homini, cui 18 
dedit Deus divitias atque sabstanliam, 
potestatemque ei tribuit, ut comedat 
ex eis et fruatur parte sua et laetetur 
20.0. de labore suo, hoc est donum Dei. 

* Non enim satis recordabitur dierum 19 


- 


Pr.30,8. 


5. vitae suae, eo quod Deus occupet 


deliciis cor ejus. 


10. Al.“ (pr.)et. 17. Al.: ex omni lab. 


17. kurzes geb. B: Siehe, was ich geſehen habe! 
Das Gute, welches fein ift: daß ... das Gute genieße. 
dW: Siehe, w. ich geſ., tft. daß es (dàn ift zu een... 
VE: S. das h. ich für gut befunden, d. es am geſcheid⸗ 
teſten fei! (vgl 2, 3). 


18. Ferner ... bie Gem. ... iffet u. nimmt f. Tb. 
dW: u. ihm geſtattet davon zu genießen, feinen Th. 
davonzutragen. (vE: Geet? 
ben, hat er auch geb, ... feiner Mühe fid) freuen zu 
dürfen.) dW.vE: Geſchenk Gottes. 


19. an feine Lebenstage, w. G. nach Wunſch 
B: Denn G. erhört ihn in der Freude feines H. dW: 
erhörte ihn mit ... 


edem M., dem... gege⸗ 


— 
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Eeclesiastes. 


VI. 


VI. Bort nomela Ge ido» Uno sov A10», 
xai moààg dre ini «0» ardgmnor. 2 A 
o Aan avrQ 6 ÜOsóg alob ros xal und- 
vorr xoi dokar, xai ovx form vorrogr 2 
weyj avrov ano nœrrog o9 dmiDvpel, xol 
ovx éovcixge: avt d O50; Tod gay» an 
avrov, OTi Groe Bev qdystoa avrà votre 
zovro Verorérngg xol ajogtle moro dorw. 
3’Eay yaınay ano dxaror, xci fra molla 
Inoeras, xol fÀgOog d tt Écorrat al nuepaı 
ét» aUtOU, xol ij omg avrov ovx dumin- 
cÜicetoi ano dGrofoaggenmg, xalys raqm ovx 
yararo avid, en jdyaO0v vnig avröv «0 
dr. *"On i» perodegeg , xai 
dr GxÓz&4 floQsvstou, xal de gd Ovoua 
avsov zxulupünseras, ö , gi» ob 
eldev, xal ovx fe avamovosg tovt un 
tovtov. & Kal ei fuer i dee xado- 
dove, xai grofogtege ovx giän ` un ovx sig 
ronos Eva tc NUT Gorete 

7 [las uoydog tov ardpmnov als oroua 
avrod, xi gg o9 ningmdrjoszu. 8°’Orı 
ei nei, 1j cogdQ mig Tor ügpposu; 
Abri 0 névgg olde» rtogsvO you. xotévayti 
ıns Log. Y Axabòs 0Qaua 0gOnAuO vnd 
nopevouerov em,  Kalys zovzo patoioTmS 
xai mpoulpacı; frrevuatoc. 

10 E/ e dyévezo, Zén x, 0vopua bro, 
xal droen 0 doti» dv Quoc, xol ov den. 
oer TOU agofgeor usta TOU (OyvQov une 
avzoy. 11 Oe sígiv Aoyoı nolloi nit, 


1. B: % 
9'ou zo). 

2. B: ano navrev er. A2B: Grëueggg, Al 25 
(A2B}). EX: xaragayıras. A?BEX (pro avra) 
auröv. B* zaiye (ADEFXT, A? uncis incl.). 

3. B* . : s nAnadnjaetas ano tZ; dy. X* dno. 

4. A2EX: mogtigeau. 

5. EX: Éyyo àvanavow (A3X: Iyvo, avanavaıs) 

. tiro ù no r. 

6. B (AFTT) . 
Tan. 

7. B* «5. A2B: voire 5 v. 

8. B: Or (* rie) n:oiac. . . A3: 
dıariö ivy ... ns Lens; Di (a. zogevß.) na. 

10. At: H. . XA gxey E . XéxÀg rou A?B). FX: 
ti Éatiw dr fe, B* (pi.) vv. .: lagvgorégs. 


uno tóv aydo. (F: nad roi; av- 


tà ndr zoo. FX: nogeVor- 


4 Ggpora , dior. .. 


Verdi eultus Det exempla dicitiarumque vanitas et ere, 


npn MR) MER ën We VI. 
WR em Le Rap n2 9920! 
Gët Sr chos fee "DN 
e pon Sem bp Tui) 
DN phg gn N- WN 
visi "023 tw "> wo ES 
TOP (Lean X" "om bon n; 
| 2n mm mim B od nim WR 
sand "Sep e wPG 
ib Dro- Ne- - 
bo- (tem wen zm W 
inpet iod qnas we re RZ 
nm sm N» r mec 
Dao gp "in vom (ran ms 
N Nen m" wb 1310 bye 
pin ben DN GER 
pc wp DIR dop- 
-10 cans EA ? T d Nb 
p on Chat oa 
m D"? me" E ro" 9 
im man bo Drop Ges 


Ska 


dë 


ah Tod N"EJ E mud 
dy v bomb das NT DN 
nan poe TU) 2 run ph 


v. 10. N 


1. B. dW: Uebel. vE: Mißſtand, den ich ſehe. B: 
es ift deſſen viel. dW: häufig iſt es. VE: der h. IR. A: 
bei den M. 

2. ein Fremder. dW: was er fid) wünſcht 
ſtattet ihm n. B: davon zu eſſen ... b. Kraufbel. 
dW:ſchlimmes Uebel. : E Mißſtand! . 

3. Wenn Einer . würde ihm dazu kein Begräb 
nig. dW: lebte viele J., u. feiner Lebensjahre waren 
v. E.: fo daß febr verlängert wurden bie Sage feiner 
Lebensj. B: fo viel auch bie T. f. Jahre mà ewe⸗ 
fen fein. vE: genöſſe des Guten nie fatt. d . als 
er ift die Fehlgeburt. vE: glücklicher . war eine 8. 

4. B: Denn in der E. tit fic gekommen . wird fie 
dahingehen. dW: Zwar in E. kommt fie ... vE: Denn 
um nichts fam ... 


Der Prediger Salomo. 
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Der Reiche ohne Macht zu genießen. Die Arbeit nach der Maße. Das gegenwärtige Gut. VI. 


VI. Es iſt ein Unglück, das ich ſahe 
unter der Sonne, und ift gemein bei ben. 
2 Menſchen. Einer, dem Gott Reich⸗ 
thum, Güter und Ehre gegeben hat, und 
mangelt ihm keines, das ſein Herz be⸗ 
gehrt, und Gott ihm doch nicht Macht 
gibt deſſelben zu genießen, ſondern ein 
anderer verzehret es: das iſt eitel und 
3 eine böfe Plage: Wenn er gleich hun⸗ 
dert Kinder zeugete, und hätte ſo langes 
Leben, daß er viele Jahre überlebte, und 
ſeine Seele ſättigte ſich des Gutes nicht, 
und bliebe ohne Grab: von dem ſpreche 
ich, daß eine unzeitige Geburt beſſer ſei 
4 denn er. Denn in Eitelkeit kommt er, 
und in Finſterniß fährt er dahin, und 
ſein Name bleibet in Finſterniß bedeckt; 
5 * wird der Sonne nicht froh, und weiß 
6 keine Ruhe weder hie noch da. Ob er 
auch zwei tauſend Jahre lebte, ſo hat er 
nimmer keinen guten Muth: kommt es 
nicht alles an Einen Ort? 
7 Einem jeglichen Menſchen iſt Arbeit 
aufgelegt nach ſeiner Maße, aber das 
8 Herz kann nicht daran bleiben. Denn 
was richtet ein Weiſer mehr aus weder 
ein Narr? Was unterſtehet ſich der Ar⸗ 
me, daß er unter den Lebendigen will ſein? 
9* Es ift beſſer, das gegenwärtige Gut 
gebrauchen, denn nach anderm gedenken. 
Das iſt auch Eitelkeit und Jammer. 

10 Was ift es, wenn einer gleich hoch 
berühmt iſt, ſo weiß man doch, daß er 
ein Menſch iſt, und kann nicht hadern 

11 mit dem, das ihm zu mächtig iſt. Denn 
es iſt des eiteln Dinges zu viel: was 


2. U. L: Gott doch ihm. 4. A. A: in der Fin⸗ 
ſterniß. 7. A. A: feinem Maß. 8. A. A: denn 
ein Narr. 10. A. A: bem, was. 


5. B: So hat fle auch die S. n. geſeben, u. nichts 
erfahren. Dieſe hat mehr R. denn jener. dW: ge- 
ſehen noch empfunden; [aber dennoch h. ſie R. See 
nem [Reichen]. 

6. dW: Wenn et a. tauſend J. zweimal durchlebte, 
u. keines Guten genöſſe: wandert .. 

7. doch n. davon voll werden. B. d W. A: Alle Arb. 
(Mühe) des M. iſt für feinen Mund. vE: Ueberhaupt 
arbeitet der M. ...! VE. A: aber die Seele wird n. 
gefättigt. dW: u. doch w. d. Begierde n. g. (B: ſollte 
denn nicht auch d. Seele können erfüllt werben?) 

8. was bat ... Was ber verſtändige .. wandelt? 
B: der Elende, der da weiß, wie man vor b. L. man: 
deln ſoll. dW: verſteht vor d. Lebenden zu w. (E: 


Est et aliud malum, quod vidi VI. 
sub sole, et quidem frequens apud 


str. 14,4. homines. * Vir, cui dedit Deus divitias 2 


et substantiam et honorem, et nihil 
deest animae suae ex omnibus quae 
desiderat, nec tribuit ei potestatem 
Deus ut comedat ex eo, sed homo 


2, 51.26. be. eXlraneus vorabit illud: hoc vanitas 


61. et miseria magna est. Si genuerit 3 


quispiam centum liberos et vixerit 
multos annos et plures dies aetatis 
habuerit, et anima illius non utatur 
bonis substantiae suae sepulturaque 
careat: de hoc ego pronuncio, quod 


be. Ig: g. ' melior illo sit abortivus. $ Frustra 4 


enim venit, et pergit ad tenebras, et 
oblivione delebitur nomen ejus; 


Po. 40, b. 8, non vidit solem, neque cognovit 5 


d distantiam boni et mali. * Etiamsi 6 
duobus millibus annis vixerit, et non 
fuerit perfruitus bonis: nonne ad 

. unum locum properant omnia? 
»- Omnis labor hominis in ore ejus, 7 
TT sed anima ejus non implebitur. 


* Quid habet amplius sapiens a stulto? 8 
et quid pauper, nisi ut pergat illuc, 
213, Ubi est vita? * Melius est videre 9 
rr. 13,3. quod cupias, quam desiderare quod 
nescias. Sed et hoc vanilas est et 
praesumptio spiritus. 


9,15. 


Qui futurus est, jam vocatum est 10 
nomen ejus, et scitur, quod homo 


505 3.3.“ sit et non possit contra fortiorem se 


in judicio contendere. Verba sunt 11 
plurima multamque in disputando 


3. Al.: filios. 


weiß gegen die Lebensbedürfniſſe fid) durchzubringen. 
A: als daß er dahin wandelt, wo das Leben iſt.) 

9. B: was man mit den Augen ſiehet, als daß die 
Seele hin u. her wandert. dW: das Trachten der Bes 
gierde. (E: fi mit Hunger durchzubringen!) A: 
ſehen was man wünſcht, als wünſchen w. m. nicht 
kennt! (1,14.) 

10. Was Einer auch fel, fein Name ift vorläugft 
genannt, u. wohlbe kannt .. B: mag geworden fein. 
dW: W. G. ift, das ifl länaaſt mit f. N. genannt... was 
der M. ift. B. E: rechten. dW. E: mächtiger als er. 

11. B: es ſind der Dinge viel, fo die Eitelkeit vers 
mehren. dW: gibt viele D. welche d. E. mehren. 
(vE: Doch es find der Worte ſchon zu v.) 
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R 


Ecclesiastes. 


lar i t) T. n2g10007 zë Grëng? 
12"0, ie older, ri dad o- 7 dr oro & 
ej c a 4010 or ij uso die acer a- 
uro avro; Ke enolucer cbrds er gud" 
on rig amayyelei rch dh, r Lor 
oni &VtOU vfó tO» io»; xci ads 
dort, tá; anayyelsi op? 


VII. Arab à ö roa vnde aas Grofe, 
xal ius Tod Basasov vm:Q itt oc ers- 
gem ar 2 Ayadov zogevO vct eig olxov 
mévÜovg ij OT mogsvOsvoa si; olkor rÓTOV' 
v fOUTO to Wee nayzos ar n, 
x«l d (&» Aen ayador dv xapdig avzov. 
8 Ayador onde vnde Éiere, Ort 8 xaxig 
moogsirov arab vr jo xopdia. * Kagòla 
gogo ër gäre en xoà Ra d 
é» oe svQoo 5 d ya00y 70 dr 
Erato gogo ak üröga &xovorta gone 
dgoórt». 6° On e e rey axavOdr uno 
ép Agra „ org 6 e Q të d 
Kaiys zoüzo Korodege, 7 Or avxogavzía 
negupáoui sopör vol anollve ri xagdía 
evtosíag. abr & rege derérg loyew vnéo 
gett ar coõ. Afra 00r naxgödvnos gie bum 
dd nweuuarı. ? Mn onevong ir avs r aov 
rop ÓvuovcOau: 0f: Ovpós iv au aygörar 
gr omegoerat, 10 Mn sings TI ixirero ón 
ad Lag Ve ai ae d goe dy al v une rab - 
tag; OTi ob dr coQia empor N sol Tov- 
voy, 11 Arad sopla nera xÀngodoalas, xal 
nsplacsıa toig Bswpovaw gës nlıor. 12 Ori dy 


T) Vulgo hie initium capitis VII, unde etiam 6, 
2-1,29. vulgo 7,1-30. 

11. EX: Sri ats. 

12. B: ode ( «i áya8ó» .. pr.) abr (AFX1, 
A? uneis incl.) ... ag:da0r UNE jut o» ... roigaty 
avra (in. abrde AF ). B rell.“ za9ux lor. ſin. 
(A? uncis incl.). 


1. B: ytvrijate et ard. 

2. Ai: Ayr. ro zognuë, . 7 To nogevß. L“ rs 8. 
(pro 7 örı) nad. B* ro. DFX£(p. zavtóc) ca. A?: 
déc. ayabör]. A2B: e xapdiar avt. 

3. EX: Ayabös., 

5. EX: donara à dep. 

; 5 et (pr.) zur et (bis) o (A? alt. ò uncis 
nc 

T. B: &7r0lÀvo: r. xad. ebyevtlac ab ri. X: ege 
d roviar r5 ad airs. 

8. A? X: day. Aóye. 

10 B: z960r:Qo4. 

11. B: . zAngovopiac. 


Quid in vitae vanitate sapientem juvet meditationes. 
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v. 1. "rà" 'b 


11. (E: mannigfaltig darſtellen!) B.dW: Was h. 
der M. für einen Vorzug? 

12. die wenigen Tage fo er Tebet ... welche er in: 
bringt wie einen Sch. B: gut. WE: bas Beſte. dW: 
des M. Glück. B: w. Lebenstage feiner C. dW: 
kleine Zahl der T. feines eitlen Lebens. vE: flũchti⸗ 
gen L. 


1. guter Name. dW: koſtliches Oel. E: Saltöl. 


2. B: ein Trauerhaus ... Gaſthaus. d W: das Haus 
der Klage ... des Mahles. B: foll es ch zu H. neh⸗ 
men. 

3. durch ein trübes Angeſicht. B: Berbruß? (A: 
zürnen ?) dW: bei trübem A. ift d. H. gut. E: bei 


: 


: 


d 


Das Leben in der Eitelkeit. Allerlei was beſſer iſt. Die vorigen Tage. 


Der Prediger Salomo. | (6, 12— 7, 12.) 697 


VI. 


12 hat ein Menſch mehr davon? 7) Denn 
wer weiß, was dem Menſchen nützlich iſt 
im Leben, fo lange er lebt in feiner Vis 
telkeit, welches dahin fährt wie ein Schat⸗ 
ten? Oder wer will dem Menſchen fa- 


habentia vanitatem. ) Quid ne- 12 
cesse est homini majora se quaerere, 
eum ignoret, quid conducat sibi in 
vila sua numero dierum peregrina- 
tionis suae et tempore, quod velut 


8, 


8,17. 


gen, was nach ihm kommen wird unter 1c 25,15. p umbra praeterit? Aut quis ei poterit 


der Sonne? | 


VII. Gu gutes Gerücht ift beſſer denn . 


gute Salbe, und der Tag des Todes 

2 weder der Tag der Geburt. Es iſt 
beſſer in das Klaghaus gehen denn in 
das Trinkhaus: in jenem iſt das Ende 
aller Menſchen, und der Lebendige nimmt 

3 es zu Herzen. Es iſt Trauern beſſer 
denn Lachen; denn durch Trauern wird 

4 das Herz gebeſſert. Das Herz der 
Weiſen iſt im Klaghauſe, und das Herz 

5 der Narren im Hauſe der Freuden. Es 
iſt beſſer hören das Schelten des Weiſen, 
denn hören den Geſang der Narren. 

6 * Denn das Lachen des Starten. ift wie 
das Krachen der Dornen unter ben Töp⸗ 

7 fen. Und das iff auch eitel. Ein Wider⸗ 
ſpenſtiger macht einen Weiſen unwillig, 

8 und verderbet ein mildes Herz. Das 
Ende eines Dinges iſt beſſer denn ſein 
Anfang. Ein geduldiger Geiſt iſt beſſer 

9 denn ein hoher Geiſt. Sei nicht ſchnellen 
Gemüths zu zürnen; denn Zorn ruhet 
10 im Herzen eines Narren. Sprich nicht: 
Was iſt es, daß die vorigen Tage beſſer 
waren denn dieſe? denn du fragſt 
11 ſolches nicht weislich. Weisheit ift 
gut mit einem Erbgut, und hilft, daß 
12 ſich einer der Sonne freuen kann. Denn 


12. U. L: nii$ ijt. 
1. A. A: beſſer als der Tag. 
6. U. L: iit das Krachen. 


trüber Ausſicht wird d. H. beſſer! B: wenn das Ang. 
übel ausfiehet, wird dem H. wohl fein. 

5. denn daß man höre. B: eines W. dW: auf die 
Stüge des W. zu h. vE: auf den Tadel. dW: auf das 
Lied. WE: den Lobgeſang. 

6. dW. vE. A: Kniſtern .. dem Topfe. 

7. Denn Hochfahren ... toll, u. Geſchenk v. das 2. 
(B: Die Unterdrückung follte wohl ... machen? dW: 
Erpreſſung ... thöricht? vE: Gewinn m. ſelbſt den W. 
zum Thoren, n. Beſtechung ...!) 

S. B: Das Letztere. dW: Der Ausgang einer Sache. 


2,1. po. 58, Se MOFlis die nativitalis. 
Jae. 4,9. 


2Co.7,10. gitat, quid futurum sit. 


pr. 1, 18. 18, Stultorum, ubi laetitia. 


Keil. , 1823 indicare, quid post eum futurum sub 


"^ sole sit? 


Melius est nomen bonum VII. 
quam unguenta pretiosa, el dies 
* Melius est 2 
ire ad domum luctus quam ad domum 
convivii: in illa enim finis cunctorum 
admonetur hominum, et vivens co- 
* Melior est 
ira risu; quia per tristiuam vultus 
corrigitur animus delinquentis. * Cor 
sapientium, ubi tristitia est, et cor 
* Melius est 
a sapiente corripi, quam stultorum 
adulatione decipi. * Quia sicut so- 


v. 


oO EN dë 0 


"55! nitus spinarum ardentium sub olla, 


sic risus stulti. Sed et hoc vanitas. 


5/1102». & Calumnia conturbat sapientem, et 7 
(Dt-16,19. 


perdet robur cordis illius. * Melior 8 
est finis orationis quam principium. 


v. I. 


ee Melior est paliens arrogante. Ne 9 
er. Ir, ib. ab. sis velox ad irascendum; quia ira 


in sinu stulti requiescit. *Ne di- 10 


6.5. Pe. 205 4. cas: Quid putas causae est, quod 


priora tempora meliora fuere quam 
nunc sunt? stulta enim est hujus- 
cemodi interrogatio. *Utilior est 11 
sapientia cum divitiis, eL magis prod- 


65. 
est videntibus solem. “ Sicut enim 12 


+) 6,12-7,29. vulgo 7, 1-30. 


2. Al.: futurus. 


B.vE: Langmũthiger .. Sochmäthiger. dW: b. ang; 
muth als Hochmuth. a 

9. der N. dW: Uebereile dich n. in deinem Gem. 
zum Zorne. VE: deinem Unmuth? dW. A: (der) 3. 
t. im Buſen .. VE: findet nur Platz. 

10. B: Wie iſts zugegangen. dW. vE. A: Wie 
kommts. VE. A: Zeiten. B.d W. E: nicht mit (aus) 
Weisheit. : 

11. ein Geminu denen, fo die S. ſchauen. B: ge: 
reicht zum Vortheil. dW: fo g. als Beſitzthum, u. 
ein P. für bie ... 
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VIII. 


(7,13—24.) 


1 


Eeclesiastes. 


Quid in vitae vanitate sapientem juvet edit atom es. 


exi cr 7 got we GxiX TOU d, 
xci meQigaas yyajcenx; ns coplas do ẽe 
757 na eege, 1870 za nonjuara rod Geet 
Ott rig Öurjaerou roõ xogpijao. 0» av 0 Groe 
Siaoroéyr av:i0»; !*'E „hee dra woiν 
Nd: er rad, xal ide e iu xaxíac* ide, 
Kong TOUTO od rogea Enoimaev d Gei 
megi Anlıag, iva un Suen &»Opomog Oníco 
uri under. 


15 Zunmarta Dor Ev iu ere 
mog lor. "Erw duo; azrodlvopevog & 
dıxuip æbrob, xai dora def uro gr 
xaxíq avtov, 16 M; yivov dini, oi, xai 
ui cogiLov Oö, tijmore ennkayis. 17 Mn 
aaeßnaus nod xai un Thon oxÀggóg, iva un 
noh dr dr ov xciQ gov. 18 Ayudor 20 
avtégeaÓ ai os i ro, nalye ano Tovzov 
ui luci r ei gov: or 6 goßovuevog 
Tüv OD del 1a aere, 19 H cogía 
B ré oO vnde deu Sv 
toU; ‚örrag „ vj géi, 2000 Aro 
ovx Zorn Ki er eg yi» 96 0% &ya- 
9óy» xal ovy &pagrroerau. 21 Kadye eig n- 
rag Àoyow; o Taljoov un His xapdiar 
00V, dag un &X0UG (je zov OovÀov got xur- 
c ges" N dr nð, A normgevoeal 
ge xci xa968ov; nolla; xaxaget xapÓlay 
cov, Gr ex xaíys 09 xarıoaow dr og. 


25 Jlayre zepzg ane E rñ sopig. 
Eina Zogiodnanum xai ben Suaxgvrön 
am duos 24 naxgav und 0 de, xci Badv 
BU O 2 evonoss avro; 


12. A?: óc amd rs. Brea EXT (a. Con.) 7 c- 
eia. X: C. 209 Dora oirgn, 

13. B* «à. 

14. EXT (p. dyauc.) avri. B: xaiye av» vëra 
GVAuqovoG rsrTo in. Al X: GUAQpOYOP rr (evae. 


gra A2 FX, E: ode, rr, D: avugoveit rr). 


B (pro und.) die, 

15. A: Zu dra (Zunrarta B; DX: Zi» «a 
ravra). B: edo. Gr. 

16. EX: n sei, B: zoàv unde one, D: wa ag 
ixzzà. 

17. EX: Kai uj dd. ini noàv . 
d nog. 


(* wa) unzore 


18. A? (pro mar.) ayııs (X: &orc). B: Ar vo- e ein Vorzug ift 


uro (DX: Fr po H,]. 
19. X* ra; óvr. 
20. A2: (Gr GY. ... auaprnartas‘) 
21. ATE: 7. ru Zén, Bt (p. 4a4go.) dr. 
22. A? EX (pro dri ox) ewe EX}(in f.) rod dds. 
23. B* rj. — — 24. EX: soe, otegëe. 


E: Am T. des Glücks genieße des Guten 


p. de d hn 5x3 
RN (bs? "nn aan n» 
Bon "à va OWENS LSC 
him s (rn? wë DW prin 
r 2378 023 0125 2162 mm 
5 cham ny Armayb 
Nh AIR DIN NED gäe 
. Don "3 D bor Vi 
PR SÉ gen PTR? 2k Pur 
men 203 Ga? m 1 
-bw 0 nek Ant Cape 
ma» os ran mann sam 
wien "DN 2006 y N53 mon 13 
-—2 TID naro. Amon np 
mosmm aba NX ët N 
W bi mer» nsns "9n 
72 Osch G "2 Dur (2 2 
cà :NDIP 110 Did e RE 
r- oN ärt: TER br 
ORK sg 8 "25 
Sp riz? DB "2 "rafe 
EE AE bi KE 
"DN Nee mo) Ra 23 
pim AT "pin N "GR 24 
(az: "5 ph? por) d 
v. 18. E N K W 


v. 20. TAN 7 
v. 22. d re 


12. gibt zum Voraus. B: wie man iſt unter dem 
Schatten der W., fo tft... Aber das überbleibende 
Gut der Granat ift, daß die W. gibt ... dW: im 

Schutze d. W. [iit man wiel im Sch. d. Silbers; aber 
nficht, die... VE: zum Sch. dient W., 

Sch. das G., doch hat die Klug d mit W. dieſes 
Geier? daß fie ihre Freunde air: 

13. Gottes Werk , gerade 

14. B: am böſen Tage ba ſehe zu! dW: . 
glücks ſehe dich vor! dW: wiſſe, w. nach ihm iſt. (ek: 


Der Prediger Salomo. 


(7. 13—24.) 699 


Weisheit und Geld. Der gute und der böſe Tag. Allzu gerecht und allzu gottlos. VIII. 


die Weisheit beſchirmet, ſo beſchirmet 
Geld auch: aber die Weisheit gibt das 

13 Leben dem, der ſie hat. Siehe an die 
Werke Gottes! denn wer kann das ſchlecht 

14 machen, das Er krümmet? Am guten 
Tage ſei guter Dinge, und den böſen 
Tag nimm auch für gut; denn dieſen 
ſchaffet Gott neben jenem, daß der Menſch 
nicht wiſſen ſoll, was künftig iſt. 


15 Allerlei habe ich geſehen die Zeit über 
meiner Eitelkeit. Da iſt ein Gerechter, 
und gehet unter in ſeiner Gerechtigkeit; 
und iſt ein Gottloſer, der lange lebt in 

16 feiner Bosheit. Sei nicht allzu gerecht | 
und allzu weiſe, daß bu bid) nicht vers | 

17 derbeſt. Sei nicht allzu gottlos, und 
narre nicht, daß du nicht ſterbeſt zur 

18 Unzeit. Es iff gut, daß du dieß faſ⸗ 
ſeſt, und jenes auch nicht aus deiner 
Hand läſſeſt; denn wer Gott fürchtet, 

19 der entgehet dem allen. Die Weisheit 


ſtärkt den Weiſen mehr, denn zehn Gewal⸗ | 


20 tige, die in der Stadt find. Denn es 
iſt kein Menſch auf Erden, der Gutes 
21 thue und nicht ſündige. Nimm auch 
nicht zu Herzen alles, was man ſagt, 
daß du nicht hören müſſeſt deinen Knecht 
22 dir fluchen; denn dein Herz weiß, 
daß du andern auch oftmals eme 


haſt. 
23 Solches alles habe ich verſucht wels⸗ | 
lich. Ich gedachte: ich will weile fein; 
24 ſie kam aber ferne von mir. Es i 


ferne, was wird es ſein? und iſt ſehr tief, 


wer will es finden? 


12. U. L: wie Weisheit. 
13. A. A: gerade machen. 
23. U. L: ferner. 


in der n a 
werbe?) 


erechte. vE: der treibt es ſehr l. mit f. B. 
16. B. vE: halte dich n. für (übrig 


ben? E.: ſelbſt zu Grunde richten. B 
ſtung über d. bringen. 


B: Barum wollteſt du ſterben, wenn beine 


Zeit noch nicht in? dW. E: willſt ... vor deiner 3. 


19. D: wird dem W. ſtaͤrker ſein. vE: Herrſcher. 


A: Gewalthaber der St. 


| 


‚nichts finde, w. ihm übrig bleiben 


15. dW: Das Alles faf ich. B. d W. A: in den Ta⸗ 
en. vE: während meiner flüchtigen T. dW: Es find 


) w. dW: be: 
nimm d. n. zu ſehr w. Warum mil du dich verder⸗ 
: eine Verwũ⸗ 


. 18. protegit sapientia, sic protegit pecu- 


Pr. E, i. Dia: hoc autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt pos- 
sessori suo, “ Considera opera Dei, 13 
quod nemo possil corrigere, quem 
Job.2,10; ille despexerit. In die bona fruere 14 
11 bonis, et malam diem praecave; sicut 
3, , 

enim hanc, sic et illam fecit Deus, ut 
non inveniat homo contra eum juslas 
querimonias. 

Haec quoque vidi in diebus vanitatis 15 
meae. Justus perit in justitia sua, et 
impius multo vivit tempore in malitia 
sua. Noli esse justus multum, ne-16 
1.1, % que plus sapias quam necesse est, 

ne obstupescas. "Ne impie agas 17 
multum el noli esse stultus, ne mo- 
Je.15,52, laris in tempore non tuo.  * Bonum 18 
est le sustentare justum, sed et ab 
illo ne subtrahas manum tuam; quia 
qui timet Deum, nihil negligit. Sa- 19 
iae ^ pientia confortavit sapientem super 
eng, decem principes civitatis. “ Non est 20 
205.70 job, "enim homo justus in terra, qui faciat 
bonum et non peccet. *Sed et21 
cunctis sermonibus qui dicuntur ne 
accommodes cor tuum, ne forte au- 
dias servum tuum maledicentem tibi; 
* scit enim conscientia tua, quia et 22 
tu crebro maledixisti aliis. 


1,15. 


13,1168. 


9,9. 6, 12. 
8,14. 


9,16. Pr. 21, 


Bun Cuncta tentavi in sapientia. Dixi: 28 


Sapiens efficiar; etipsa longius reces- 

sit a me,  * multo magis quam erat, 24 
"et alta profunditas: quis inveniet 
eam? 


3,11. Nm. 10 
bs. EHER: 


18. 8” sed. 


20. fo gerecht auf E. B: fintemal der N. nicht 
bis ift auf der E., daß er .. VE: So ver. ift doch 


B: So nimm dir ... alle Worte die m. redet. 
aw. Auf a. Reden ... gib n. Acht. vE: Deshalb achte 
n. auf jedes Gerede, daz gefprochen wird. 

22. dW: aud viele Male w. d. H. .. auch gefl. 
h. VE: bein Gewiſſen wird v. Fälle fant. 

23. in der Weisheit. dW.vE: mit. B.A: weiſe 
werden. B.dW.vE: war (noch) ferne. 

24. B: das was geweſen ift. dW: Was f. ift und 


tief, ja tief, wer mag ...* (vE: Zu weit entfernt das, 
worin es beſteht.) 


700 (7,25-8,6) 
VII. 


25 — éyà xoà 5 xagdía Mov TOV 
mër xal vov xotaOx"pacO0o0i xoi ToU erri- 
eat goë xal wiügor, xai TOU mëngt Go 
pov; &qgocvry» xal D xai magaqopi». | 
20 Kal sugigxc syo outtr mixgotego» bnd 
Oasaro»* cU» t9)» yuraixa ij rig sor OH- 
para, xol gerot xagÓíx opgte, dbauös eig 
wein; uvens. Ayados noò mgogomov cov 
dsov νEẽq ji dn abrje, xo) GUogpre- 
yo» aylinpönoernı fr epp, 
evgo», ener 6 éxxÀgowxotig* Mia Tjj mia toU 
cu oer Aoyıouör 280» dorgposr 9 vg Vu, 
xai o, ee. Kei ërügezor fva ano , 
20009, xai main de nd Tovzox OUy 
&Upor. 


27']0s 200 


29 Diir ide votre seng 0 émoínoey 
o XVQiOg or ën Grieser së, xui do 
dintnoa» Aoysouovg vos. 


VIII. Tu older oogow; xa vie older 
Avoir dpparoe ? Zopia arOganov dog ggde- 
c0» ofrof, xci Grat NOOKONY optof Hr: 
Ser. 

2 Zeote fjactléng yulakor, xol He Aoyov 
Opxov 0eob Fun anovdaoys. An ngogdnov 
abr mOQseOQ, u orig fe Ty nosnoòõ, 
orı nd 0 ër O⁰νjõiN] zogon *xa0dg Baoı- 
deb ZZouagio Joie xai ar doe avtQ* TI 
70685; 

KO guldooos ro o) vrch. due no- 
noob xci xuıpoy xolceog Yırwaza xagdia co- 
gov. S Or. gut) noa yuatl fo xaigóg xoi xi 
ois, Oti Ing Ou Tod Gy0 Qd nov noAln en abr 


25. EX: do. eupgoaivns. ABEX (pro ó4.) o 
qiav. B: ztgigogay. 

26. Bf (3. ng.) xai igo (X: xoi tUppoguss da- 
»à, xai einov). DEFX: usr, B: Cjeenga 
(E: Oi,,jLb). A3: deanos to yeiges ogeäe, EX: 
Gëopëggrrot, 

28. A2 (p. Gei fr, B: énelgegoev. 

29. A? B: En. ó Oos. 


. EX: odi» co. Al (pr.) aus (A2B}). 

. A! X* 6:8 (A? B1). 

. EFX* zav. B:6 &. AID: Belyass(-nonA?B). 
4. B* Zeie ... Ti mois (X: Ti 5 

6. EX: xaugós vgigree ... T (p. dy.) écri. 


Faite ch 


Eeclesiastes. 


Quid in vitae vanitate sapientem juvet meditationes. . 
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Pb rei 3353 op mo m 
yd^ SEH yim on dpa 

dp RET 17 in rudern GE 
-N n- man o 
MP DN m2 35 Grën rip 
Fe bo" E uk aid 

Deb du ) ima D ND 27 
and eb DDN b TON 

Nb ECKE 
win Da "nw cw RER 

725 „DD Wb 1 TER)? 
pri i niy QN RE nra 
nen apa GARE 
TONN 

“dp zm, mn Gang m VAN. 
m "S pp Gg rop "en 
Ran v 

na21 "ën Na app IR 2 

ipo Da- N (on nz 


SE » 25 Wr Lg "n 


den -e y- vert. WN 
Herm doo Ch ode 
n2» "21 2T x msn mid n 
CN pr d (pap E chup 
rt ngon r9? obti Ty 


v. 30. "232 03 
v. 28.29. O33 RK 
v. 1. N Hp RR 


25. mid) mit meinem H. B: mich, u. zwar mein 
H. ... die Gottloſigkeit ber Thorh. u. die Th. des 
tollen Weſens. dW: Frevel, Th., Narrheit und Toll: 
heit. vE: die ärgfie Th. u. die tollite Narrh. 

26. fand, was b. denn d. Tod: ein W. deſſen 
dW. das W. ... u. Schlingen. WE: das Weib! weil 
ſie eine Fangſchlinge iſt, u. ein dE ihr H., Bel: 
ſeln ihre Hand ... von ihr beſtrickt 

27. B: vom Einen zum A. einen Vernunftſchluß zu 
finzen! dW: eins ... lerforſchend], um Bernunſt zu 


'. 
| -——— ——— SU"— "er — — PER 


Der Prediger Salomo. 
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Das Weib bittrer denn der Tod. Der Menſch aufrichtig gemacht. Des Königs Worte. VII. 


25 Ich kehrete mein Herz, zu erfahren 
und zu erforfchen und zu ſuchen Weis⸗ 
heit und Kunſt, zu erfahren der Gott⸗ 
loſen Thorheit, und Irrthum der Tollen. 

26 * Und fand, daß ein ſolches Weib, wel⸗ 
ches Herz Netz und Strick iſt, und ihre 
Haͤnde Bande find, bitterer ſei denn der 
Tod. Wer Gott gefällt, der wird ihr 
entrinnen; aber der Sünder wird durch 

27 ſie gefangen. Schaue, das habe ich 
gefunden, ſpricht der Prediger, eins nach 
dem andern, daß ich Kunſt erfände; 

28 * unb meine Seele ſucht noch, und hat 
es nicht gefunden. Unter tauſend habe 
ich Einen Menſchen gefunden, aber kein 
Weib habe ich unter den allen gefunden. 

29 * Allein ſchaue das: ich habe gefunden, 


daß Gott den Menſchen hat aufrichtig 


gemacht, aber fie ſuchen viele Künſte. 


VIII. Wer iſt ſo weiſe? und wer kann 
das auslegen? Die Weisheit des Men⸗ 
ſchen erleuchtet fein Angeſicht; wer aber 
frech iſt, der iſt feindſelig. 


2 Ich halte das Wort des Königs, und 
3 den Eid Gottes. Cile nicht zu gehen 
von feinem Angeficht, und bleibe nicht 
in böfer Sache; denn er thut, was ihn 
4 gelüftet. 


1,17.8,16. 


18. 15,88. 
Pr. J, 528. 


2,28. 


8,17. 


sunt manus illius. 


Lustravi universa animo meo, ut25 
scirem et considerarem et quaererem 
sapientiam et ratienem, el ut cogno- 
scerem impietatem stulti et errorem 
imprudentium. * Et inveni amariorem 26 
morte mulierem, quae laqueus venato- 
rum est, et sagena cor ejus, vincula 
Qui placet Deo, 
effugiet illam; qui autem peccator est, 
capietur ab illa. * Ecce hoc inveni, 27 
dixit Ecclesiastes, unum et alterum, 
ut invenirem rationem, *quam ad- 28 
huc quaerit anima mea; et non inveni. 
Virum de mille unum reperi, mulierem 
ex omnibus non inveni. *Solum- 29 
modo hoc inveni, quod fecerit Deus 


ZC zt hominem rectum, et ipse se infinitis 


| 


miscuerit quaestionibus. 


Quis talis ut sapiens est? VIII. 
et quis cognovit solutionem verbi? 


1% %%% T) Sapientia hominis lucet in vultu 


| Pr. 24,21 e 


* In des Könige Wort ijt 


Gewalt, unb wer mag zu ihm jagen: : 


Was machſt du? 


5 Wer das Gebot Hält, der wird nichts | 


Böſes erfahren; aber eines Weiſen Herz 
6 weiß Zeit und Weiſe. Denn ein jegliches 
Vornehmen hat ſeine Zeit und Weiſe, denn 
des Unglücks des Menſchen iſt viel bei ihm; 


25. U. L: und erforſchen. 
3. A. A: ihm geläftet. 


f. vE: den Grund wollte ich erfinden! A: damit ich 


auf d. Gr. käme! 
28. u. habe. d W. vE. A: Mann. 


29. Nur allein, ſchaue, das babe... dW: gerade 
geſchaffen .. Ränke. E: redlich ſchuf ... finn n auf 


allerlei R. B: haben v. Erfindungen geſucht. 


1. und feines Angeſichtes Troy wird verwandelt. 
B. d W. vE: wie der Weiſe. B: weiß die Auslegung 
der Dinge. dW. E: verſteht d. Deutung. A: verit. 
das Wort zu löfen. B: daß die Steiſigkeit f. A. oer: 
ändert werde. dW: Frechheit. (VE: die Fr. aber ent: 


ſtellt ſ. Antlitz?) 


2. Sd fage: Halte .. dW: Gebot ... u. zwar wer 


ejus, et potentissimus faciem illius 
commutabit. 

Ego os regis observo, et prae- 
cepta juramenti Dei. Ne festines 
recedere a facie ejus, neque perma- 
neas in opere malo; quia omne quod 
voluerit faciet, ei sermo illius 
potestate plenus est, nec dicere ei 
quisquam potest: Quare ita facis? 

Qui custodit praeceptum, non ex- 
perietur quidquam mali. Tempus et 
responsionem cor sapientis intelligit. 
* Omni negotio tempus est et oppor- 
tunitas, et multa hominis afflictio; 


2 
3 


4 


+) Vulgo bie incipit cap. VIII. 


gen des Eides G. E: Ich: achte auf... beſonders Sg 


3. ibm gefüllt. B: Sei n. allzu eilig, wenn du 
gehen willſt. dW: Uebereile dich n., daß du v. ihm wei⸗ 


cheſt. E: ... v. feinem Antlitz dich abzuwenden. W. 
vE: beharre n. (im Böſen), denn Alles, was er will, 


darf (fann) «t thun. 


4. B: Dieweil eines K. W. mächtig it. dW: Denn 
des K. W. iff m. vE: Dadurch ift .. ein Machtgebot. 
A: voller Macht. ö 

5. und e. W. H. kennt 
Böſem t B: 3. u. Recht. vE: das Gericht. 


dW: weiß von nichts 


6. wiewohl des Uebels.. iR. VE: u. fein Gericht. 


dW: denn viel ... da: ben M. trifft. 
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VIII. 


Eeclesiastes. 


Quid in vitae vanitate sapientem Juvet meditationes. 


760r, oux Äere guresoweoy et 70 daópavov, get TER? "5 man Can N72 7 


x hg Ärer, ví; avayyelal avtQ; 


8 Ovx dor Grëoenog Goeoäie iy ret 
eh Tod xoàÀvcat oi T0 nv. xal ovx 
fot good à gpodog davarov, xal o 
dor anooroln u dude nod iov wai og 
dinoaoes dogéing r rag avec. 


9 Kol ovunas zoöro id, xal Asso ey 
* pov eis ndr fron 0 ro $710 
roy Gigs, za 000 Sovolα era 0 ds Mοοπẽõ4ꝰ 
dy ard TOU vd abr 1Üxoi ro 
ıdov def eis rp aicaxb erras, wei à 
rod &ylov , xai oO, xai envsönoar 
ër c3 séin, ori ovteg Zooëtone, K duiye 
TobTO Hetaärge, 


HMO ovx Anen pivopév astídónoiu ano 
TOY fIO|0UTOY TO gorgoër rab: dict voro 
énlggogogij 0n xagöia víoy toU asi M à 
avrog, roõ gogo? zo orig. 120% 5 Va 
rev, Enolyass TÓ nornoò- an vota xal ano 
Koagpdrgreg gëigr" Oti XOLyS Imggng e 
ón doraı ayador roch yoßoyusrow zov Oto», 
onde oB Ora. and LS gbr, 18 «oi 
ayabor ob bora rf aaepe, xal ov luangvrei 
i ue cas e exi; 0g obi Zoe poßovussos amo 
mQogtov tov Psov. 


14 Been parauotne 7 nemomsas ind Ti 
ye, dre eos dl, der gëdrgt soir chr 
ee solguo 0 aoapeir, xai Borg Gosfck or 
nee 1005 Gutoge ge moa. t0» dal. 
Elna, Oti neis v0vro licratorys. 15 Kai 
Engveon. de cv» ry eVgoc Ur? , $n ovx 
Zorn ‚ayador zo ar uno Tor Moy 
opt & ui rob gayeiv xal soë niuis xol tob 


T. EX: ze lavi. Al: abr (avrp A2B; EX: 

pd 
py alt. dF ) étscia. Al: Jui (dv 

zer 

9. At: Se (ovunar B; Ai: our nz). B: &- 
dov ... tis ztàv cé, EX: ndvra do it. B: itucid- 
gato. 

10. B: dor. D: dor ini Dages, 

11. FX (pro zoëecag) rogëre, At“ (pr.) ro 
LAT br 

12. A7: uaxg. ara. B: Sec xai yır. éyà Än fr 


dy. 

14. A!D: eëgrge (bis). BE (pro pr. age avr.) 
en avtà; (EX etiam alt. loco). 

15. B“ (pr.) vs. 


0 Ta "o num 
ACC cbe DN vd 
vi nys 09 ode Par] * 
y Ggs rpg nmoum 
T PER. 
A N vino mi nr , 
won i nor WA op- 
iib Sch cA E coo WN n? 
NO 5535 950 mas (ëm: 
ya mama" ce? Tp Gäre 
KE y- en 
nüro Gänge CR NR u 
2 zb N 15-5» mu n» 
nët "iN ën SEHR 2 eT " 
3 2 10 Tues DN E nto 
wk i-r? TOR N »T 
Sie Langen ANY TÜR or n 
Ggs oke gn vis) - Ned 
(GER "poni RR TÜR Les 
755 ny) WR aere: u 
GOEN? "iN np" W. N. 
NW Sr) o" oy Mayo 
DN pe ninzus nen 
D Op net VE ET 
nnn Dab DIOR "M men 
ninh ueber ^p gor 


7. künftig ... wie es w. fou? dW: fein wird. B. 

dW: anzeigen. dW: wie es fein wird. 
8. ift kein Los laſſen in ſolchem Str. ... feinen 
Cie n. B: Es (ft bei bem M. keine .. daß er ben 
G. einhalten könnte. dW: Kein M. hat .. Lebens 
hauch ... zurückhalten k. vE: Tann gebieten OTA? 
Lebensgeiſt, um dieſen G. aufzuhalten. B. d W. IE. 
Gewalt) über den T. des Todes. dW: keine Entlaf: 
fms. vE: Nachſicht ift im Kriege: ſelbſt die Bosheit 

vn ihre Freunde n. retten! 

. B: da ich m. H. richtete. dW: und Acht gehabt 


Der Prediger Salomo. 


(8, 715.) 708 


Der Gottloſen langes Leben. Gerechte wie Gottloſe und Sottloſe wie Gerechte. VIII. 


7 denn er weiß nicht, was geweſen ift, 
und wer will ihm ſagen, was werden 
ſoll? 

8 Ein Menſch hat nicht Macht über 
den Geiſt, dem Geiſt zu wehren, und 
hat nicht Macht zur Zeit des Sterbens, 
und wird nicht losgelaſſen im Streit; 
und das gottloſe Weſen errettet den Gott⸗ 
loſen nicht. 

Das habe ich alles geſehen, und gab 
mein Herz auf alle Werke, die unter der 
Sonne geſchehen. Ein Menſch herrſchet 
zu Zeiten über den andern zu ſeinem Un⸗ 

10 glück. »Und da ſahe ich Gottloſe, die 
begraben waren, die gegangen waren 
und gewandelt hatten in heiliger Stätte, 
und waren vergeſſen in der Stadt, daß 
ſie ſo gethan hatten. Das iſt auch eitel. 

11 Weil nicht bald geſchieht ein Urtheil 
über die böſen Werke, dadurch wird das 
Herz der Menſchen voll, Böſes zu thun. 

12 * Ob ein Sünder hundertmal Böſes thut 
und doch lange lebt, ſo weiß ich doch, 
daß es wohl gehen wird denen, die Gott 
fürchten, die fein Angeſicht ſcheuen; 

13 denn es wird dem Gottlofen nicht 
wohl gehen, und wie ein Schatten nicht 
lange leben, die fíd) vor Gott nicht fürch⸗ 
ten. 


14 Es iſt eine Eitelkeit, die auf Erden 
geſchiehet. Es find Gerechte, denen ge⸗ 
het es, als hätten ſie Werke der Gott⸗ 
loſen; und find Gottloſe, denen gehet 
es, als hätten ſie Werke der Gerech⸗ 
ten. Ich ſprach: Das iff auch eltel. 

15 * Drum lobte ich die Freude, daß der 
Menſch nichts Beſſeres hat unter der 
Sonne, denn eſſen und trinken und fröhlich 


10. U. L: und gewandelt in .. A. A: gethan 
haben. 
13. A. A: fo werden nicht lange. 


auf a. Dinge. E: m. H. gear auf alles Treiben. B: 
Da ift eine Zeit, daß ein M. Macht gebraucht.. dW: 
Es gibt Zeiten, wo ein M. über Menſchen h. 
Miſſethäter ... und find hingegangen, u. wers 
den daherwandeln and ... recht get, dW: Frevler 
wurden, u. es kamen u. gingen hinweg vom heil. Orte 


u. wurden ... die redlich geth. h. vE: Dann weh id 
bie Böfen beat Sie a war auf, aber verſchwan⸗ 
den von der h. St. weg. Le [ange fie noch lebten, 


waren |. auch am h. Orte Ver gerühmt . als hätten 


Jod. 8m, v. Kg, 
Sap.2, 


612.151€. ® qnia. ignorat praeterita, et futura. 7 


nullo seire potest nuncio. 


Non est in hominis potestate 8 
prohibere spiritum, nec habet pote- 


Ji. "statem in die mortis, nec sinitur 
quiescere ingruente bello; neque 
salvabit impielas impium. e 

1,18 Omnia haec consideravi, et dedi 9 


cor meum in cunctis operibus, quae 
fiunt sub sole. Interdum dominatur 
homo homini in malum suum.  * Vi- 10 
di impios sepultos, qui etiam, cum 
adhuc viverent, in loco sancto erant, 
re. . et laudabantur in civitate quasi ju- 
storum operum. Sed et hoc vanitas 
est. 
71515  Ptenim quia non profertur cito 11 
«s Contra malos sententia, absque timore 
ullo filii hominum perpetrant mala. 
* Attamen peccator ex eo, quod cen- 12 
ties facit malum et per patientiam 
Ps.37,97.pr. Sustentatur, ego cognovi, quod erit 


53 5:3, 10. bonum timentibus Deum, qui veren- 


tur faciem ejus. * Non sit bonum 13 
impio nec prolongentur dies ejus, 
sed quasi umbra transeant, qui non 
timent faciem Domini. 
Est et alia vanitas, quae fit super 14 
117. terram. Sunt Justi ; quibus mala 
proveniunt, quasi opera egerint im- 
piorum; et sunt impii, qui ita se- 
curi sunt, quasi justorum facta ha- 
beant. Sed et hoc vanissimum ju- 


2,24.3,12.9,.dico. * Laudavi igitur laetitiam, quod 15 


non esset homini bonum sub sole, 
nisi quod comederet et biberet atque 


14. S“ quae fit. Al.: multa eveniunt. 


wurden 

11. Menſchenkinder in ihnen. B: geſchwind ein 
Aus ſpruch. dW: der e id di über b. Thaten 
n. ſchleunig vollzogen wird? E: das Urth. n. ſogleich 
gefällt. A: geſprochen. dW: dreiſt. 

15 dW: endlich] w. gehet. 

. B: denen es ergehet nach den Werken der G. 

iw "widerfährt gea bem Thun der Frevler. vE: 
wie es ble Böfen verdienten. 


f. gereäte ec geth. B: Die aber recht geth. h., die 
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104 (8,16—9, 4.) 
VIII. 


supgardjvar' xoi bro Got nQoséorau pré 
ir nët ëe avro? hig doofe avrov, d Sd 
xev chr 0 Gage imo vOv» Nov. 

16 Ev olg Id gr wuël uov rob yrd- 
vor m gopiar xo tov (deir ro» region 
cuóv ror nenomudvor imi rijg pis, oe xal 
ineog xal d» vvxti Gang er opdaruok; 
abroõ ois ba Biinew. 17 Kal idov avp- 
narıa và froujuota rop Deov, ori OV dumm- 
gerai &vOQono; toV eb o- cur tO nona 
10 nenoinusvor vnó To» 5A»: 000 ‚dar Më: 
vëgen dd roõ „r joa, xai 00% cb 
Get voire 008 üv einy 0 00905 rob sed, 
ov Arsgorror Tod svQeiy. 


IX. Or. o robto i al tv 
nir pov, xai xapdle pov ohm Der 
TOUTO, DJ oí Biver xai oí cogo! xci ei 
quei toU Oso), vote y- 
am» nalye uigog oUx zor sido; 0 Weego 
za ndrra WA oeren bro, 2e 
dy roh mci. Zuravınua i co du 


xai vj aceßei, rg ara xai t$ xaxd, t9: 


ra] xol véi gxoëdpzg, xoi tj vod 
org xoà zo wi, vo N 0 dd Ge 
0 duo ge noon ` ee ö ö vad de 0 rä 60. 
vor pogo hes. 3 Toto 20 æornoò- &y moti 
mremou pev uno tO» ijdior, Oti gurëregug & 
toig do ` voire xagóía vioy vov asÜgorrov 


vie nornooð, xal meQuptQeus ër xagdig 


bro dv bod abr, xod Gaga ev ro nos 
rob »sxgove. A'Oer ee 0g O 7005 nde. 
tag rop dehrras; Li dag, o 0 xuor 0 
Cer auzoy cc og vreo tov Asorza Tor vexonv. 


15. B: 0cac Musee (DX: KA 

16. Al: zıgaauor (z59.— A?B: zrgoezogtdéel, 
EX“ dr.. B* Zäre (Abrrrt) A2B: Hin. 

178. B: ed gdezorro (ouunavıaB; A3: 
ovv zavta). B: ö0a dy. At: zoman (A 
A?B). EX (pro erroe) ö get. B* ó...: 28 to get 
Ze gedu, . taro. Ne (ita pro 5. Abr r) oí dix. 
«r4. 


1. Al (bis); ourzar (oínza» B; A2: aiv nàv). 
B* cz» ...: ede. Cf. 8, 178. 
H Vulgo hic initium capitis IX. 

2. A3BT (8.19 xa8.) xac(A! DX*). DX* (quart.) 


e? B* ro (A? uncis incl.). EX} (a. Ze Co) xoi. 


cem 


Ecclesiastes. 
Blertis benorumque vitae fruendi vanttas. 
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v. 2. N N 32 
v. 4. D "arm ib. dyn R 


15. ihm anhänger in feiner Arb. dW: u. dies 
bleibt ihm bei ſ. Mühe. vE: ja d. begleitet ihn bei 
ſeinem Sec in f. Lebenstagen, das ihm G. aufer⸗ 
legt Bat... A: denn das allein nimmt er mit ſich. 

16. Wie ich denn bingab. dW: Als ich m. H. 
darauf richtete, W. zu lernen Zum Dinge weich 
eidcm auf E., daß es auch 

Da ſah (éi das ganze Fa E af... dW. 
nicht vermag zu begreifen die Dinge. v: So lerne 


| 


Der Prediger Salomo. 
Das Werk nicht zu ſinden. Das gleiche Loos. Der Lebendigen Hoffnung. VIII. 


———— 


ſein, und ſolches werde ihm von der 
Arbeit ſein Lebenlang, das ihm Gott 
gibt unter der Sonne. 

16 Ich gab mein Herz, zu wiſſen die 
Weisheit, und zu ſchauen die Mühe, die 
auf Erden geſchieht, daß auch einer 
weder Tag noch Nacht den Schlaf ftefet 

17 mit ſeinen Augen. Und ich ſahe 

. ale Werke Gottes. Denn ein Menſch 
kann das Werk nicht finden, das unter 
der Sonne geſchieht; und je mehr der 
Menſch arbeitet zu ſuchen, je weniger er 
findet; wenn er gleich ſpricht: Ich bin 
weiſe und weiß es; ſo kann er es doch 
nicht finden. 

IX. Denn ich habe ſolches alles zu Her⸗ 
zen genommen, zu forſchen das alles, 
daß Gerechte und Weiſe find, und ihre | 
Unterthanen in Gottes Hand; doch fen. 
net kein Menſch weder die Liebe noch den 
Haß irgend eines, den er vor ſich hat. 

2 * Es begegnet einem wie dem andern, dem 
Gerechten wie dem Gottloſen, bem Gu⸗ 
ten und Reinen wie dem Unreinen, dem, 
der opfert, wie dem, der nicht opfert. 
Wie es dem Guten gehet, ſo gehet es 
auch dem Sünder; wie es dem Meinei⸗ 
digen gehet, ſo gehet es auch dem, der 

3 den Eid fürchtet. Das ift ein böfes 
Ding unter allem, das unter der Sonne 
geſchieht, daß es einem gehet wie dem 
andern: daher auch das Herz der Men⸗ 
ſchen voll Arges wird, und Thorheit ift , 
in ihren Herzen, dieweil ſie leben; dar⸗ | 

4nad) müßen fle ſterben. Denn bei 
allen Lebendigen ift, das man wünſcht, 
nehmlich Hoffnung; denn ein lebendiger 

Hund iſt beſſer weder ein todter Löwe. 


3. U. L: daß einem gehet. 
4. A. A: beſſer als. 


ich bei allen W. G. einſehen, daß d. M. ſich n. fins 
den kann in das was .. dW: Und wenn auch der 
Weiſe gedächte es zu erkennen. vE.A: ſpräche d. W. 
auch. er wiſſe es. 

1. und W. u. ihre Werke find in G. $9. Es fen; 
net ... B: zu erklären? vE: prüfen. dW: doch weder 
L. noch H. erfährt der Menſch: vae Alles ift ihnen vor 
Augen? vE: ſowohl was Liebe als w. H. betrifft, 
wel pes d. M. n. weiß; irgend eines fleet ihnen be⸗ 
vor? 

2. gehet „.. es beg. einerlei Geſchick .. Wie ber 
Gute, fo der S. Wie ber ... B: Das Alles iſt bet 

Volyglotten- Bibel. A. T. 3. Bds 1. Abth. 


- 


N 
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Leem e. — 


— 


gauderet, et hoc solum seeum au- 
ferret de labore suo in diebus vilae 
suae, quos dedit ei Deus sub sole. 


um Et apposui cor meum, ut scirem 16 
sapientiam et intelligerem distentio- 
nem, quae versatur in terra, Est ho- 

2, mo, qui diebus et noctibus somnum 


non capit oculis. * Et intellexi, quod 17 
omnium operum Dei nullam possit 
homo invenire rationem eorum quae 
fiunt sub sole, et quanto plus labora- 
7778. 23. f. Veit ad quaerendum, tanto minus in- 
16% veniat: etiam si dixerit sapiens se 
nosse, non poterit reperire. 


3,11. 


Omnia haec tractavi in corde IX. 
meo, ut curiose intelligerem. Sunt 
justi atque sapientes, et opera eorum 
in manu Dei; et tamen nescit homo, 
utrum amore ap odio dignus sit. 
*Sed omnia in futurum servantur 

UL 2$, incerta, eo quod universa aeque eve- 
755—16. piant justo et impio, bono et malo, 
mundo et immundo, immolanti victi- 
mas et saerificia contemnenti. Sicut 
bonus, sic et peccator; ut perjurus, 
ita et ille qui verum dejerat. * Hoc 
es& pessimum inter omnia quae sub 
sole fiunt, quia eadem cunctis eve- 
" piunt: unde et corda filiorum homi- 
num implentur malitia et contemptu 
in vita sua, et post haec ad inferos 
deducentur. * Nemo est qui semper 
vivat et qui hujus rei habeat fiduciam. 
Melior est canis vivus leone mortuo. 


8,11. 


16. AL: dissensionem. 


3. Al.: deducuntur. 


Allen gleich: fte haben einkrl. Zufall, der .. dw: 
Alles fwiverfährt ihnen] wie Allen; einerl. Schickſal 
Dat ... B. E: welcher ſchwoͤrt .. ſcheuet. dW. 
lleichtfinnig] ſchw. 

3. das ſchlimmſte Ding von .. Tullheit ... und d. 
m. f. zu den Todten hin. B: ein Ucbel in A. dW. 
das Uebel bei .. VE: ein Mißverhältniß! 

4. D. wer iſt ausgenommen? Bei a. L. iſt H. B: 
wer wird es fein, der da wird erwählet werden? dW: 
w. wird auserwählt? (E: Aber was iſt vorzuziehen? 
Bei den L. überhaupt iſt doch H.) dW: beſſer daran 
ale ...! 

45 


106 (9,5—12) 
IX. 


5 Ort oi Lüwreg yracorıaı 0t: drofoegërrer: 
vol ot ve ovx sígiv yuvoócxovteg ovölr, 
xal o)x bort cUtolg fr puo 0g, Oti inelij- 
goën A urjun abr, 8 v &yang avtàw 
xaiye uico; avr» voie ëlo avr» goën 
anmisto, xoi spl; ovx Zem avtoig Er 
sig oiërg d» go ed? memoujués vno vov 
Au». 

7 Asögo pays dv sumpoousy có» &grov cov, 
xai git de xagüíg rad ob cov: Oti non 
svöoxnoer 6 Osog Ta nomuara cov. 8 Ey 
moyri xp foveas duazıa cov leu, xal 
Hoor ind sapalny aov un voregraato. 9 Kal 
De Lo» nerd yvvoixóg ge Nyannoag gong 
zag iu (onge uatcuotTgrO; cov tug doe. 
cog Go, ùnò Tor glo: Oti abrò pap: GOV 
iv vj (oj gov xal & v uóg0q aov Q a) 
uoydeis vmó vov gie, 10 Harra 00a ür 
svon 7 15% Gov toU moujcci, Gg 9 d 
cov moígcov' ovi ovx for» noinue xal Aoyı- 
cuóg xoci mée xol cogía dv xy, Omov c) 


' froQevg be. 


11 Enioronpe xal idor und tóY git» Oti 
ov Toig xoUgoig 0 Ópouog, x«i ov toi; Óvra- 
toig 6 gélauge, xalys ov roi GOQO; d dog, 
xe[y& ov tol; cvvetoi; O fÀovtog, xaíys oU 
roig yi»t0XOUGI» yOQu;" Ori X&tQ0g xai Gét, 
rium Ovvarenoaraı toig rai avcoig. 12 Kalys 
ovx Ze 0 d»yÜQmnog Tor xaigóv avtov cg 
oi e oí Ongsvouevor de Ruguf)gotoo 
xaxq, xal eg 0gvsx 7a OUD ,ꝭjG&eͤ; x naylöı, 
eg avıa nayıdavorsas oi víol rod avOQumov 


5. A1: en (inen A3B). 


edc ro alda. 


8. B: ini xıgains. EF: u grrëgéére, 

9. EX (pro uarauór.) veornrös. ATDEFY f (p. 
pr. 74to») sacas ee (D* cac) ëuitoe natouórg tóc 
os. A! E* Fa (A2B}). 

11. B: . 16 good doro 
curavr. CÜuJIGCt» abrotc. 

12. Ar (ab init.) Or- (A! DFX*). BT (a. 5x) 


xai. X: r&v avO Qoa». 


. * (etiam sq.)o ... 


Eeclesiastes. 


Sortis boenorumque vitae et vir(utum vanitas. 
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A 


v. 12. r5» NN 


5. gar nichts, haben aud) keinen Lohn wm. 

6. längſt n. mehr ... k. Th. mehr ewiglich in 
B: Auch ift ihre Liebe, a. ihr Haß .. allbereits ver 
gangen. dW. vE: längſt dahin. 

7. dW: frohes Herzens. E: mit fr. 9. A: deine 
Werke. AW: weil G. Kr längſt deinem Thun wohls 
gefällig geweſen ift? B: denn G. hat allbereits einen 
Gefallen an deinen W. 

8. dW: Oel auf d. H. E: Salböl. 

9. B.d W. vE. A: Genieße (das Leben). vE: einem 

W. B. d W. vE. A: alle (die) Tage deines. E: fluch 


a CR sac an 


D E. 


Der Prediger Salomo. 
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Die Todten und die Hölle. Zeit und Glück. IX. 


5* Denn die Lebendigen wiſſen, pop fie 
ſterben werden; die Todten aber wiſſen 
nichts, He verdienen auch nichts mehr, denn 

6 ihr Gedächtniß ift vergeſſen, daß man 
fte nicht mehr liebet, noch haſſet, noch nel» 
det, und haben kein Theil mehr auf der 
Welt in allem, das unter der Sonne ge⸗ 
ſchleht. 

7 So gehe hin und iß dein Brot mit 
Freuden, trink deinen Wein mit gutem 
Muth; denn dein Werk gefällt Gott. 

8 * Laß deine Kleider immer weiß fein, 


J0b. 14, 21. 


* Viventes enim sciunt se esse mo- 5 
rituros; mortui vero nihil noverunt 
amplius, nec habent ultra mercedem, 
quia oblivioni tradita est memoria 
eorum. * Amor quoque et odium 6 
et invidiae simul perierunt, nec ha- 
bent partem in hoc saeculo et in 
opere, quod sub sole geritur. 

Vade ergo et comede in laetitia 7 
panem tuum et bibe cum gaudio 
vinum tuum, quia Deo placent opera 
tua. Omni tempore sint vestimen- 8 


PS. 31, 18. 


und laß deinem Haupte Salbe nicht f. ta tua candida, et oleum de capite tuo 


9 mangeln. Brauche des Lebens mit 
deinem Weibe, das du lieb Haft, fo lange 
du das eitle Leben haſt, das dir Gott 
unter der Sonne gegeben hat, ſo lange 
dein eitles Leben währet: denn das iſt 
dein Theil im Leben, und in deiner Ar⸗ 


beit, die du thuſt unter der Sonne. 7.8, 4. 18m. Sole. 


10 » Alles, was dir vor Handen kommt zu 
thun, das thue friſch; denn in der Hölle, 
da du hinfährſt, iſt weder Werk, Kunſt, 
Vernunft, noch Weisheit. 

11 Ich wandte mich und ſahe, wie es 
unter der Sonne zugehet, daß zum Lau⸗ 
fen nicht hilft ſchnell ſein, zum Streit hilft 
nicht ſtark ſein, zur Nahrung hilft nicht 
geſchickt ſein, zum Reichthum hilft nicht 
klug ſein, daß einer angenehm ſei hilft 
nicht daß er ein Ding wohl könne; ſon⸗ 
dern alles liegt es an der Zeit und Glück. 

12 * Auch weiß ber Menſch feine Zeit nicht; 
ſondern wie die Fiſche gefangen werden 
mit einem ſchädlichen Hamen, und wie 
die Vogel mit einem Strick gefangen 
werden, ſo werden auch die Menſchen 


11. A. A: alles liegt an ... und bem Glück. 


tigen Lebens. A: unbeſtändigen. B: T. deiner Eitel⸗ 
keit. vE: bei deinen flüchtigen T... was du davon 
haft ... bet deinen Mühen, womit du dich abmüheſt. 
dW: Mühe ... mübeft. 

10. B: A. w. deine Hand finden wird, daß du es 
nach deiner Kraft thueſt, das thue. dW: dir vor die 
H. kommt au thun mit b. Kr. (E: thun, das thue 
nach d. Kraͤſten. A: Thu eifrig, w. immer d. H. th. 
kann.) B: in dem Grab? dW. vE. A: Unterwelt. 
dW: wohin du geheſt. vE: wandern mußt. A: eileſt. 
dW: fein Thun, noch Klugheit, noch Einſicht .. WE: 
k. Wirken, k. K., k. Geſchicklichkeit .. gibts mehr. 

11. jut Gunſt h. n. Keuntniß haben. B: das Lau: 
fen n. ſtehet bei den Schnellen ... Nahr. bei d. Weis 


pr. 6,18. non deficiat. *Perfruere vita cum 9 
uxore, quam diligis, cunctis diebus 
vitae instabilitatis tuae, qui dali sunt 
tibi sub sole omni tempore vani- 
51;, talis tuae: haec est enim pars in vita 

et in labore tuo, quo laboras sub 
* Quodcumque facere potest 10 
manus tua, instanter operare; quia 
nec opus nec ratio nec sapientia nec 
scientia erunt apud inferos, quo tu 
properas. 


2,11. Verti me ad aliud, et vidi sub 11 


7,15. 


10,7. 


Jor. 10,23. 


Ka. 9, 16. sole, nec velocium esse cursum, nec 
fortium bellum, nec sapientium panem, 
nec doctorum divitias, nec artificum 
graliam, sed tempus casumque in 


18 . 20, u. Omnibus.“ Nescit homo finem suum; 12 


(es. sed sicut pisces capiuntur hamo et sic- 
Le.21,33. 


ul aves laqueo comprehenduntur, sic 


11. Al.: me alio vídique. 


fen . . G. bel d. Verſtändigen. dW: nicht bie Schn. 
ben Lauf .. Helden den Krieg ... Weiſen Brot... Eins 
ſichtsvollen Beifall haben. vE: von dem Schnellſten 
der Wettlauf ... Tapferften ... den Weiſeſten ... Vers 
ſtändigſten ... Geſchickteſten der B. abhängt. A: zum 
Wettl. n. genug fei ſchn. fein .. Brotgewinnen n. 
weiſe .. Reichwerden .. Gunſt nicht Künſtlergabe. 
B: es muß ihnen Allen 3. u. Gelegenheit begegnen. 
dW: S. u. Zufall trifft fie Alle. vE: daß auf . alles 
jenes ankommt. 

12. ſchädl. Garn .. Menſchenklnder. dW: kennt 
d. Sterbliche. A: ſein Ende? dW: im verderbl. 
Netze . . ind. Schlinge. vE: Unglücksnetze .. Garn. 
B. d W: beſtrickt. E: verſtr. 45" 


"E 
LES 


108 (9. 13 — 10, 6.) 


Eeclesiastes. 


IX. 


eis xaipó» mornoor, Ota» dnından en brobe 
&g»o. 


13 Kei robo idoy copia» od Tor Glen, 
xai ueyaln sorir 7005 ue. 14 Hoi fund 
xai dees E bf oliyos, x«i &A0n en 
br Bed H * ploen abrijv 
xii oro gonijon in ee yagaxas peyalow; 
19 cel evon £y avet td nern xoi goën, 
xe duc bros ty» nOÀw e tj co 
abrob, xai ar genos ovx éu»jcÓn ovv tov 
gërdëie ro mévitog ixelvov. 16 Kai sia, Ae" 
Arabi gogin vip , xal cogía ToU 
nevntos Sou der,. x«i ÀOyOt uvtOU o 
tial GaxovOp evo. 17 Asor doge er a»a- 
maio Gxobovtas undo xg«vyrv eEovatal ova | 
Er &gonavrauc. 18 Arab cogía vni one 
moléuov, xai parvo el; &nolécnu aya- : 
Geggrg nol ly. 


X. Mom Savarovonı camgiovaw & αEõ,jU 
día» 2d alov io vοε“g. Tiuor o aogías , 
vnio dota» dGëgog ege Heyl. 

2 K agdia gogo ei deb avtov, x«l rad 
&qgovog sic agıoregöv auzov. à Kaya iv öh 
Ota» ger noob, vëgéëie «vto? drei 
gët xai d koyueirar, "a»ta aqgogvrm dri. 

4 Eber rv toU Soo e Greff. em 
ce, 0710» OOV HI] age Ott (oput eronodon 
ch,] ia ueyd las. 5 Bon norngic 5v do 
uno zor Mior, 


and a to f&ovctalorrag 620087 


d appor Ev vweci ueyaloıg, xoi mAovoioı dv 


13. B: dv. 14. ‚EX (pro i» ari) avıns. EFI: 
xvxdeiaet ... Gtggdon ger, 
incl.). Al AU. DEFX: Jiacsicu. EX: iac. autor. 


16. B: x. oi Aoyoı org 5x elcaxs0 evo: 


H FX: 0avóccs.. DEL: enn. 
* 6 et r8. 

12. dW. J. des Unglücks. vE: Unglücks z. je nad); 
bem ... einbricht. 

13. dW. Auch das (ab ich: W.... u. die fehlen mir 
gr. 

14. Pam dawider ... belagerte. B: Männer. dW. 
- Menſchen. B: umgab. dW.vE: ſchloß fie ein. 

B: Beftun.en wider fie. dW: Thürme um fie. 

15. B: hätte err. können. dW.vE.A: bet l dieſer) 
rettete .. 7 E: obſchon ... gedacht hatte? A: gedachte 


darnach; 
.. feine W. n. gehört. 


16. dW: Und doch wird. 
f ih er. (VE: mag auch. . unbefolgt geblieben 


s axovaı © Gil fer 


15. B* (alt.) xai (A2 uncis | 


Virtutem vanitas. Bententise miscellae. 
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! v. 3. H 


3 
5. B: udo» ... 


17. in ber Stille g. mehr. B: müffen in Rufe ax: 
dei werben . ee eines Regenten unter: 
horen. on in R. w. eher ehr G. ... des Sm: 
ms 2 E: fo finden doch Gehör? 
B. dW. E. A: Kriegswaffen. B. d W. vE: ein 
eh Sünder. A: wer fid) in Einem verrehii? 
1. Bon Einer tödtlichen Fliege fauler m. gährt 
die Salbe des Apothekers. Alſo ift wohl ein wenig 
Th. beſſ. denn W. u. Hoheit. B: Der tödtl. Fliesen 
eine macht eine Ap. S. ſtinkend u. gährend. dW: 
Todte Fl. machen .. das Oel b. Salbenmiſchers. 
vE: Giftige . Salbenbereiters. (B: fo ein w. Th. 
den, der theuer if wegen W. u. w. Ehre? dW: ben... 


| 


ge: ge g: scu Gen c 


= - 9. a a. 


Der Prediger Salomo. 


9, 13—10, 6.) 709 


— — — — 


Die boͤſe Zeit. Der Weiſen Worte u. der Herren Schreien. Des Gewaltigen Trotz ꝛe. IX. 


berückt zur böſen Zeit, wenn ffe plötz⸗ 
lich über ſie fällt. 
13 Ich habe auch dieſe Weisheit geſe⸗ 
hen unter der Sonne, die mir groß 
1átüudjte: „daß eine kleine Stadt war 
und wenigz Leute darinnen, und kam ein 
großer König, und belegte ffe und bauete 
15 große Bollwerke darum; * unb ward dar⸗ 
innen gefunden ein armer weiſer Mann, 
der dieſelbe Stadt durch ſeine Weisheit 
konnte erretten, und kein Menſch gedachte 
16 deſſelben armen Mannes. Da ſprach 
ich: Weisheit iſt ja beſſer denn Stärke. 
Noch ward des Armen Weisheit verach⸗ 
tet und ſeinen Worten nicht gehorcht. 
17 * Das macht, der Weiſen Worte gelten 
mehr bei den Stillen, denn der Herren 
18 Schreien bei den Narren. * Denn Weis⸗ 
heit iſt beſſer denn Harniſch; aber 
ein einiger Bube verderbet viel Gu⸗ 
tes. 


X. Alſo verderben die ſchävlichen Flie⸗ 
gen gute Salben. Darum iſt zuweilen 
beſſer Thorheit denn Weisheit und Ehre. 

2* Denn des Weiſen Herz iſt zu ſeiner 
Rechten, aber des Narren Herz iſt zu 

3 feiner Linken. Auch ob der Narr ſelbſt 
närriſch iſt in ſeinem Thun, noch hält 
er jedermann für Narren. 

4 Darum, wenn eines Gewaltigen Trotz 
wider deinen Willen fortgehet, ſo laß 
dich nicht entrüſten; denn Nachlaſſen 

5 ſtillet großes Unglück. * Gà ift ein Un⸗ 
glück, das ich ſahe unter der Sonne: 
nehmlich Unverſtand, der unter den Ge⸗ 

6 waltigen gemein ift, 'daß ein Narr 
fígt in großer Würde, und die Reichen 


| 
13. U. L: bie mich gr. A. A: dauchte. ! 
14. A. A: belagerte. 16. A. A: Doch ward. 

1. U. L: Darum iſts. 3. A. A: doch hält. | 


Angeſehenen? vE: den Angeſehenſten durch... die ge: 
ringſte Th. 

2. dW: Der Verſtand? 

3. welchen Weg b. N. gebe, fo fehlets im Herzen. 
B: So auch wenn d. Thor auf dem W. einhergehet, 
fo mangelts ihm au Verſtand. dW: fehlt ihm der V. 
u. er ſpricht zu Allen, er ſei ein Th. B: von einem 
Jeden. E: Auch mag v. Th. eine Straße gehen, wie 
H will, da ihn f. V. verläßt, fo fpr. er zu Allen: Der 
1 


"m wider dich aufiteigt ... große Sünden. B: Geiſt Höh 


28m. 200, 1 858. 
(pr. 29, 6. 


7,19. pr. 21, 
22 24,5. 


100. 3, 188. 


18.2, is. 


PS. 37, l. Pr. 
24,19. 


capiuntur homines in tempore malo, 
cum eis extemplo supervenerit. 

Hanc quoque sub sole vidi sapien- 13 
tiam, et probavi maximam.  *Civi- 14 
tas parva, et pauci in ea viri. Venit 
contra eam rex magnus et vallavit 
eam exstruxitque muniliones per gy. 
rum, et perfecta est obsidio. In- 15 
ventusque est in ea vir pauper et 
sapiens, el liberavit urbem per sa- 
pientiam suam, et nullus deinceps re- 
cordalus est hominis illius pauperis. 

* Et dicebam ego, meliorem esse sa- 16 
pientiam fortitudine. Quomodo ergo 
sapientia pauperis contempta: est et 
verba ejus non sunt audita? * Verba 17 
sapientium audiuntur in silentio, plus 
quam clamor principis inter stultos. 

* Melior est sapientia quam arma 18 
bellica; et qui in uno peccaverit, 
multa bona perdet. 


Muscae morientes perdunt sua- X. 
vitatem unguenti. Pretiosior est sa- 
pientiä ei gloriá parva et ad tempus 
stultitia. 

Cor sapientis in dextera ejus, et 2 
cor stulti in sinistra illius, “ Sed 3 
et in via stultus ambulans, cum ipse 
insipiens sil, omnes stultos aestimat. 

Si spiritus potestatem habentis 
ascenderit super te, locum tuum ne 
dimiseris; quia curatio faciet cessare 
peccata maxima. * Est malum, quod 
vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
diens a facie principis: “ positum 
stultum in dignitate sublimi, et divites 


Ee. 29,3. 


PS. 11, 8. 


4 


1. Al.“ (alt.) et. (Al.: parvaque gloria.) 


eines Regenten! dW. »E: Zorn (des) Herrſcheis. 
B. d W: verlaß deine Stelle nicht. A: Ort. E: weiche 
n. von d. St. dW: Gelaſſenheit ſchlägt nieder gr. S. 
E: verhütet. 
5. gleich als wie ein Irrthum, von dem Herrſcher 
aus gegangen. d'W: Uebel... zufolge eines J. der aus: 
eht vom Gew. vE: ſchlimmes Ding ... ſolches tft der 
Mißgriff, welcher entſteht bei einem H. 
6. Narrheit ſtehet. B: Da wird bie Thorh. geſetzt 
auf die Höhen der Großen. d: geſtellt auf gr. 
öhe. 
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710 (10,7--19.) 
x. 


raneisqᷓ vaio ai. 7 Do BovAous áp in- 
move, xal apyovzag og BovAovc rogevourrovg 


 éni Tijg yñe. 


0 ógvccov» Bodgor i» a,⁸. épmeasit au 


xol nat a0 gYoayuov ieren uro 


Ge, 9'Etaloow Lid oe danorndHE,rl éy 
&vtoig. Zyilov Fola xıvduvevoe ër avtoig: 
10 den éxmíop 10 oäigre, xai RUTOG T:Q0g- 
eov rde, xai Övrausız dvr c. Kei 
eG zod ardpeiov gol 11 fc dc 
Age dr ov yidvgioug, xai ovx de neplo- 
car TQ énqdoru. 

12 40y0: oTöumzog cogo) ge, xai gel 
apo xasazmovtícovaiy abr 13 0 gem Ào- 
yov srönaroy ab ro aον,fi, xod doyaın 
ching avrov rege vorne, 14 xal 
0 Goen 2e Aoyovg. Ovx £o 0 ar- 
denos Tí 70 yesóptvov. xol ti To eochero 
0 et oní(co avtov tg  &mayyelai br; 
15 Mex TOU dq xomocs hei, Ze 
ovx &yvo Tod mogsvOiso: elg géi, 


16 Oval got, géie, d ö Ro- eie gor 
ve reοe, xai oí dexorres gou i» ui 
daOlovaw. 17 Maxapia ou LE LC 0 Paoı- 
deus Gov viög vb ego, soi of Zetozée gov 
72005 va yayovımı Ze qvrd e x ovx 
ada yvvOjcovrau. 

18 E, Oxvnolau Taneırwönaeraı 7 doxw- 
gig, zul Ze do Leh grgfn n olxla. 
19 Ei, yEelmın gogo &rov, xol oh 
ebe lorzas, xal r apyvpiov émaxov- 
Ger04 ob TG MAYER. 


7. B: Eidov .. . ZzoQevop. oe dA. 

8. B: eic avtov ipn. X . tuned.) xd 6 xvÀiov 
21809 de davıov Aude (B“, À? uncis incl. E 

10. D: duvanıy. B: K. zegiog, véi dvd (EX: r3 
d vd oc) à Ab Z AEX) CTT 

11 :0 0g. — — 12. B: xaranzovrısaı. 

13. FX* acer. 

14. AT: zigëuset B* (alt.) o. AEX. yernaonı- 
vov (pro yevóu.). EX (pro à ri) vi et f (a. ric) xoi. 

: avayy. 

15. A2B: ray aypovur. Al: axorwas (xonuosı 
À2DEFX ; B: xaxogt). BDFX: avtsc(avrov AEX). 

16. B: es zoo (EX: zQoio«) d. 

17. ATB: iiev8£gov Zoe A! DFX). 

18. AIX: orıvasıı (oratsı A2B; D: oralıı). 

19. B: xai oivoy xas Houer tu | eigpavO 75a: dy- 
ra; (ut A etíam DEZ), „EX: "e apyvoip. Bt 


Ecclesiastes. 


Nententiae misoellae. 
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v. 8. — "TIN Can 
v. 14. Wia 


6. müffen banieber f. B: in b. Niedrigkeit bleiben. 

7. YE: gleich Sklaven einhergehen auf Erden. 

8. B: einen Ve durchbricht. dW.vE: eine Mauer 
einreißt. 

9. Schmerzen davon. dW: tbut fid) wehe daran. 
E: kann ... thun! A: wird. B: wird dadurch in Ge: 
D fommen. vE: gefährdet dabei. 

die Schn. ... mehr Kräfte anftrengen; und ker 
Band ein Ding recht zu machen, iſt die W. B: 
W. man das E. ft. e u. et ſchleift die Schn. 
nicht, ſo m. er alle Kraft gebrauchen; ſo iſt d. W. das 
überbleibenbe Gut der Geſchicklichkeit. dW: man. 
fhärft ... die Kräfte anſtr. Ein Vorzug der W. aber 


(p. 
apy.) tanıyaas. FX: Unaxsoeras. BS our (ADF. íft, daß fie Gelingen gibt. E: darum hat Vorzüge 


X1, A? inter uncos). 


zur beſſern Einrichtung die W. 


e wm F3 — a: 


Der Prediger Salomo. 


(10, 7— 19.) 711 


Knechte auf Roſſen. Weisheit auf Fleiß. Der Waͤſcher. Der König ein Kind ze, X. 


7 hienieden figen. Ich ſahe Knechte auf 10,10. sedere deorsum. “ vidi servos in 7 


Roſſen, und Fürſten zu Fuße gehen wie 
Knechte. 


equis, et prineipes ambulantes super 
terram quasi servos. 


8 Aber wer eine Grube macht, der wird 716.5. Oui fodit foveam, incidet in eam; 8 
ſelbſt darein fallen; und wer den Zaun "755 et qui dissipat sepem, mordebit eum 
zerreißt, den wird eine Schlange ſtechen. 1. coluber. $ Qui transfert lapides, 9 


9 * Wer Steine wegwälzt, der wird Mühe 

damit haben; und wer Holz ſpaltet, der 
10 wird davon verletzt werden. Wenn ein 
Eiſen ſtumpf wird und an der Schneide 
ungeſchliffen bleibt, muß man es mit 
Macht wieder ſchaͤrfen: alſo folgt auch 
Weisheit dem Fleiß. 

Ein Waͤſcher iſt nichts beſſer denn 
eine Schlange, die unbeſchworen ſticht. 
12 * Die Worte aus dem Munde eines Wei⸗ 

fen find holdſelig; aber des Narren Lips | 
13 pen verſchlingen denſelben: * ber An⸗ 

fang ſeiner Worte iſt Narrheit, und das 
14 Ende ift ſchaͤdliche Thorheit. Ein Narr 
macht viele Worte; denn der Menſch 
weiß nicht, was geweſen iſt, und wer 
will ihm ſagen, was nach ihm werden 


— A wm 


11 


affligetur in eis; et qui scindit ligna, 
vulnerabitur ab eis. *Si retusum 10 
fuerit ferrum, et hoc non ut prius, 
sed hebetatum fuerit, multo labore 
exacuetur: et post industriam se- 
quetur sapientia. 


Si mordeat serpens in silentio, 11 
nihil eo minus habet qui occulte de- 
pr. 18,28. trahit. * Verba oris sapientis gratia; et 12 
labia insipientis praecipitabunt eum: 
* initium verborum ejus stultitia, et 13 
novissimum oris illius error pessimus. 
* Stultus verba multiplicat. Ignorat 14 


Ps.58,6. 


,. „ homo, quid ante se fuerit; et quid 


post se futurum sit, quis ei poterit 
53.10. indicare?  * Labor stultorum affliget 15 


15 wird? »Die Arbeit ber Narren wird eos, qui nesciunt in urbem pergere. 
ihnen ſauer, weil man nicht weiß in die 
Stadt zu gehen. Fr. .d e. — Vae tibi terra, eujus rex puer est 10 


16 Wehe dir, Land, beg. König dn Kind 
17 ift und bep Fürſten frühe eſſen! Wohl 
dir, Land, deß König edel ift, und beg 
Fürſten zu rechten Zeit eſſen, zur Stärke 
18 und nicht zur Luſt! (Denn durch 
Faulheit fínfen die Balken, und durch 
hinläſſige Hände wird das Haus trie⸗ 
19 fend.) * Das macht, He machen Brot 


^* el cujus principes mane comedunt! 
* Beata terra, cujus rex nobilis est 17 

et cujus principes vescuntur in tem- 

pore suo, ad reficiendum, et non ad 

luxuriam! 

In pigritiis humiliabitur contignatio, 18 

pr. 51,11. EL in infirmilate manuum perstillabit 
domus. 'In risum faciunt panem et 19 


zum Lachen, unb ber Wein muß die Les | VAN u. vinum, ut epulentur viventes; et 
bendigen erfreuen, und das Geld muß Hië, pecuniae obediunt omnia. 
ihnen alles zuwege bringen. — 

19. Al.: bibentes. 


11. U. L: beſſeres. 13. U. L: in der Stadt. 


11. Schwäger. B: Wenn die Schl. fl. diewell fle 
nicht beſchwor. iſt, fo wird and) Einer, der berebt (ft, 
das überbleibende Gut nicht bekommen! A: Wer 
heimlich verleumdet, thut nicht weniger als ... in der 
Stille (tit. (dW: Wenn d. Schl. ft. ohne Beſchwöoͤ⸗ 
rung, fo iſt ohne Nutzen der Beſchwörer? E: als 
wäre keine B. da, ſo iſt das keine beſondre Empfeh⸗ 
lung für ben Beſchwörer?) 

. 2 dW: find Anmuth ... verderben ihn. vk: has 
en A. 
13. Tollheit. dW: n. der Schluß f. Mundes vers 
derbliche T. vE: es ſchließt f. Rede mit dem ärgſten 
Unſinn! 
14. was geſchehen mag. B: Und wenn der N. v. 
W. gemacht hat, ſo wird d. M. n. wiſſen was ſein 


wird (vgl. 8,7). 

15. B: wird ihn fo müde machen, daß er nicht wird 
wiſſen .. dW: Die Mühe d. Thoren ermüdet ihn, 
weil er... (E: Mit... wirſt du den ermüden, der . . 7) 

16. B: kindiſch. dW. VE. A: ein Knabe. dW: am 
mi ſchmauſen. A: des Morgens ſchon. E: von 

iib m. an. 

17. B: evelmäthig. dW. A: ein Edler. E: Sohn 
der Edeln. B.dW.vE: (Stärkung) .. Schwelgerei. 

18. B: werden b. B. ſchwach. dW: ſenkt fid der 
B. ... träufeli d. H. VE: zu große F. f. |. das Gebälk. 

19. B: Man bewirbt ſich um die Nahrung 
das Leben erfr. dW: Um ſtch zu ergötzen, berei⸗ 
tet m. Speiſe. vE: Unter Scherz ſchaffen fie ſich 
Schmauſerei. d W. vE: das G. gewͤhret alles (dieſes). 
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X. 


Sententiae miscellae. 


20 Kalye iy ovvj,] ost gon B un | 2? dop- SE 2702 23 
die o 57 pr N "een 


xe apaay, xai £r vapteloi XOrt Ova gov p 
xaTaQaot noicios - 04 nereivör TOU ob- 
vov amoícs. rjv gay cov, xol & Da nrg. 
Qvyag ege Àoyo» cov. 


XE. Aroorsılor Ki agro» gov émi a- 
o TOV voa tog" 01: e ninde co» decken 
pr Oe br. 2 dös ueoida. ro ent 


Eeclesiastes. 


Vita sapienter ber 


KE br Tr BB 
"27 TÉ cen 


f Dan "cbr on be XI. 


per- NT nv" CG 


vip Ka deich dt OU ]uroaxete et Sara. | »"n Nb "3 "y inus e n 


mor EN en zën Ve. 3 Eà» ni oci 
r v orrop, en tij» yit éxy sour" xai 


en mcm Bóhor b tQ som xai dar dy Ki ek 


Goulé, zÓnq op gsogérer zé Flo, exe 
Sata. 


4 Typo» GYEMOV QU oneipet, xoi Éire 
ev Tai ee ou Oegioei. 5 Ex ole obx 
dorir "agoe ris d 080g roõ neos, 
0a br £y vr rij xvopogov 9 oro 
ou "ep 031; T oh TOU deov 000 non. 
gel 10 gta. 6 By ai oreigor 17) 
smigum gov, vol é» donegg um aéreo 7 xelo 
OO" 
rohto / voUro* xol dà» và Óvo ini To avtO, 
4 VITA 


7 Ku Nu 10 qd, xai arab coi; 
ug uluoi; rov pen GV» TOY Mios BO: 
Kiel doc em rod Vorrat o arb nos, £y 
not «vois eg, xai umoön- 
gtt Tag delt es TOU gwéroge Oti o 
oo: m» TO épyoutvoy Haruicrys. 

9 Evqoaírov, veuvíaxe, Er veozmel gov, xoi 
r op o xagölı 00V er Guiot YEO- 
groe gov, xui meginarei er 0doig xapdiag 
coU “young vol dr oö oe 
go xmi "moi orn dei 

20. DFX+ (p. Kaiyı) ei, EX (pro facui.- 1.) 
m M aoreet. másci ande Bacılda. FX: zorg. 

Ant (a. zrépvy.) rac (A! DFX*). 

!. B* rov. Xt (p. ya.) ov. EX: dni (X1 v5) yis. 

!. B: AD. 

4. A®DEFX: . 

5. Brig. A! D: auvravra, 

6. B: iv r pat ga. AZ X: eis ionigar (E: iv | 
Mh. FX: dgiéro. EX“ (pr.) J. A2B: abr 
ayaba s. arro, ayade, 

8, EX: arnodnjaovras (D: urge on). 

9. EX: ayaßurirw. Bt (a. 5 edel 47. EX: 
rrugg. 


dé d rue motoy groer, d a 


f. 


"ON N- by nz mum 
Cam Bub 290 ee: 
pa om) d Të äer 
TUE Yon Gips Ggs 

Et y Nb m "oi 
0 YT se Va WH NS 
rn EE R ms qn 
Gen EK zm Nb nz 
» 22 bor nir" "ON 
> m rr Le 20550 re 
nii mm ou» n N Sit Se 
LEID "INS DOT De 

rie? 2995 20 wi Fi 
mm nau OBER o : Ce 
ang We) nog ve DTND 
ian Na -r deri. en- Y hn 

"2 j20" sib 1173 nni 
335 "2573 REH pena ES 


dos, pp bebe "p zf qr "DIS 


fRCi» TOUTOIG | 


v. 20. "hb "r^ ib. Pra“ 33 
v. 7. Yapı N 1 
v. 9. MW ge ib. p ru 


ib. do R N52 yop. 


20. auch ... Sinn. B: Gewiſſen? dW. VE: in Ge 
. vE: deinem gehelmſten Gemache. dW. der 
ogel d. H. trägt b. Si. fort, u. der Geflügelte ver: 


wi et das Wort. E: die Befl. verrathen. 
1. nach langer S. B: Sende d. B. auf 


Meer. 


2. dw: an S., auch an A. (E: Gib den fieben: 
ten oder a. den achten Theil hin?) dW: kommen kann. 


vE: bem Lande überkommen k. 


2 


„wieder 
n. vielen Tagen. dW: Wirf. vE: Sende ... übers 


Der Prediger Salomo. 


— — ra 


Das Brot über das Waff er. Des Windes Beachtung u. Weg. Der böſen Tage Gedächtniß. X. 


20 Fluche dem Könige nicht in deinem 


GR, In cogitatione tua regi ne detrahas, 20 


Aet. 48,5; 
Herzen, und fluche dem Reichen nicht in 1. et in secreto cubiculi tui ne male- 
deiner Schlafkammer; denn die Vögel dixeris diviti; quia et aves coeli port, 
des Himmels führen die Stimme, und tabunt vocem tuam, et qui habet 
die Fittige haben, ſagen es nach. pennas annunciabit sentenliam. 
XI. Laß dein Brot über das Waſſer 8,3370. Mitte panem tuum super trans- XI. 
fahren: ſo wirſt du es finden auf lange eunles aquas: quia post tempora 


2 Zeit. * Theile aus unter ſieben und unter | 
acht; denn du weißt nicht, was für Un⸗ 

3 glück auf Erden kommen wird. Wenn 
die Wolken voll find, fo geben fte Re⸗ | 
gen auf die Erde; und wenn ber Baum 
fällt, er falle gegen Mittag oder Mitter⸗ 
nacht, auf welchen Ort er fällt, da wird 
er liegen. N 

4 Wer auf den Wind achtet, der fáet | 
nicht; unb wer auf die Wolken ſiehet, 


5 der erntet nicht. Gleichwie du nicht 


pe. 41,2. tuulta invenies illum. *Da partem 2 
septem, nee non et octo! quia igno- 
ras, quid futurum sit mali super ter- 
ram. *Si repletae fuerint nubes, 3 
imbrem super terram eflundent; si 
ceciderit lignum ad austrum aut ad 
aquilonem, in quocumque loco ceci- 
derit, ibi erit. 

Qui observat ventum, non semi, 4 
nat; el qui considerat nubes, num- 
3,11. Pe. 186, quam metel. * Quomodo ignoras, 5 


weißt den Weg des Windes und wie 8. quae sit via spiritus et qua ratione . 


die Gebeine im Mutterleibe bereitet wer⸗ | 
ben: alfo kannſt du auch Gottes Werk 

6 nicht wiſſen, das er thut überall. Fruͤhe 
fäe deinen Samen, und laß deine Hand 
des Abends nicht ab! denn du weißt 
nicht, ob dieß oder das gerathen wird; 
und ob es beides geriethe, fo wäre es 
deſto beſſer. 

7 Es iſt das Licht ſüße, und den Au⸗ 

8 gen lieblich die Sonne zu ſehen. Wenn 
ein Menſch lange Zeit lebt und ift froͤh⸗ 
lich in allen Dingen, ſo gedenket er doch 
nur der böſen Tage, daß ihrer ſo viel 
iſt; denn alles, was ihm begegnet iſt, iſt 
eitel. 

9 So freue dich, Jüngling, in deiner 
Jugend, und laß dein Herz guter Dinge 
ſein in deiner Jugend; thue, was dein 
Herz gelüſtet und deinen Augen gefällt: 
und wiſſe, daß dich Gott um dieß 


8. U. L: ihr fo viel. A. A: fo viele find. 
9. U. L: láftet. Ä 


3. voll Regen find, fo leeren fie ihn .. aus. 
dW. vE: bleibt er (lie ol. 

4. B: ben ®. E mmt. A: beobachtet. dW. 
VE. A: Ge: ben W 

5. B: welches bet. . if, wie es mit den G. din 
in b. Leibe einer ſchwangern Frau. dW. die G. im 
L. der Schw. entſtehen. A: ſich zuſammengeben. B: 
der das alles thut. dW: der Alles wirkt. vE: ſchafft. 

6. dW: nicht ruhen. B: welches recht ſein wird, 
ob es dies o. jenes fel, oder ob fie beide zugleich quí 
fein werden. dW: gelingen .. . u. ob Beides gleicher⸗ 


compingantur ossa in ventre prae- 
gnantis: sie neseis opera Dei, qui 

(=. 18,11. fabricator est omnium.  * Mane se- 6 
mina semen tuum, et vespere ne ces - 
set manus tua! quia nescis, quid 
magis oriatur, hoc aut illud; et si 
utrumque simul, melius erit. 


M65: — Dulce lumen, et delectabile est 
oculis videre solem. *Si annis multis 
vixerit homo et in his omnibus lae- 
tatus fuerit, meminisse debet tene- 

(in brosi temporis, et dierum multorum: 
„io. Qui cum venerint, vanitatis arguentur 
praeterita. 
Laetare ergo, juvenis, in adolescen- 9 
tia tua, et in bono sit cor tuum in 
diebus juventutis tuae, et ambula in 


oo *3 


18.77, 3. viis cordis tui et in intuitu oculorum 


tuorum: et scito, quod pro omnibus 


20. Al.: partes (pro aves 


)- 
2. Al.: partes. 8. Al.: vanitas arguuntar. 


aid s ift. vE: giai ura ob dieſero. ine 
B: beides f. u. gut für die A . YE: Freundlich. 
ade 
Aber .. Jahre ... in ihnen allen, fo gedenke er 
auch ... v. fein werden ., w. kommt. B. d W. vE: T. 
der Finſterniß. ( VE: fo foll er ſich in dem A. erfreuen; 
er wird doch ſchon erinnert an ...?) 

9. in den Tagen deiner Jänglingſchaft. , aber wiſſe. 
dW: deiner Kraft. B: wandele in den Wegen deines 
H. u. im Anſchauen deiner A. dW. auf ... in den Wün⸗ 
(den. vE: folge den @eläften .. „Blicken. 
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XI. 


afsı or A Gaie iy xoloa. 10 Kal ‚40017009 
dvnös ano v gov, xad magayaye o. 
gla» an goënde gon: Oft 9 veOTyg xai g 
Groe Gorodeng, 


(11, 10— 12, 8.) 


XII. Koi urjcOgt tov xrícowtog gp & 
jut oaus srórqróg Gov, fug ov un MO 
de Tijg xaxixg Gov, xai oo coc Zeng à 
olg éptic Ovx doris nos ey abr on, 
2 fo; oU u on 0 5Àtg xoi 70 Dog 
xal 7 gëideg xai oí aoríQes, xai émiosofipoaty 
za sën onico toU vVerov: 3% ine f 
ër caAevO dog gviaxsg tg ona, xai dro- 
groegéiem dvds tne òvrc use, xci ‚nernoar 
ai c ovcat Oti eire d ho x«i - 
oovow ai Bidnovoa i» rag Omci;, 4 * 
xAsloovoır Gogo dy &yopá & dh ereię ywris 
rij aAndovans, xai Ayasıjoszaı Ié g 
vov ocs*90vO(ov, xai Cameo joorra¹ n 
el Gyr Tod qouatog: 5 xadye amo 
dwors dworrat; soi daypoı i» 1j de, xai 
r Go 10 ahi, x u j 7 agil, 
xai „Hasnedacdr] f xasnapıs, Oti inogev T 
ö ard eỹã eig olxor eiërgg avrod, xai 
Get ul i &yopg ol womtónevor © 
Ozov Hj; ar eqoivíoy gou &pyvolov, xai 
ov Bü ged vH e TOU Xevaíov, xai ovy. 
ted d vögla ini ege anynv, xal ovrrgoxdon 
ó tgoyüg tmi cr Àdwxos, 7 n imatpépn 
ö obs, n an Oh 0% Ud x«i To nveupua 
imtgnpn figog v0» Osüv Og Ange avro. 


8 Marauiótie lara „ einer 6 Enxin- 
gare, t& nder Htorérge, 


9. EX: «ic wiem, 
10. B: ndpaye. 


m F: xınoavtos. B: fue Gan un (X* vgl HO. ai 
. * (alt.) vw (AKT, A? inter uncos) .. - 
decor 
SE B: er A1 ra (A2 Bt). 


4. A T (9vgas Al FT). Al: eweg (pw- 
je A2 B). X : dyag ti goyrou. 
5. B: xai tic zo vyoc Gu, DEK: Baußos. B: a»- 
8703. Alx“? 6 (A2B}). 
6. FX: Sue 3. Bt (a. axo.) 16 . . (pro ousëi 
on (* 7) ve. ri rñ song DES, gurto- 
xc. 


7. B (bis): ömiorgtwn. 


Eeclesiastes. 


Juventus et senecotus. 


"om Wa n em 
bzo n»? "xm Tan des 
5950 pamm DT "T^ 


Tt 03 krein XII. 
Aa) r$ h Bing NER 12 
Yen DEI? Ke "Nm TR Gg 
"E Wc EIN ur W 2 
MN D 320 ma555 nad 
ma" "ot iP nia ing 3 
Han "boo bm "DN teren 
iN nimm s2Um Wen "> 
bip doe ma Eno "3 à 
ana "dën Dipb Eu men 
jM" a cà rU 02-52 
"pn yum pp omnnm 
> har nem 2385 bano" 
"220 505 mar ET bi 
d TER 17 d D Fi 6 
"245258 nba yan nea 535 
iiam baba] y» run» 
mom mags RT EIN 7 
non) NER oe Rom 
55n EE TOR 929 Jon 


Ki 


10. B: Verdruß. dW.vE: Gram. B: Fleiſch. 
vE: ſchaffe fort das Unbehagliche v. d. Körper! B: vie 
Jugend u. d. Jünglingſchaft find Eitelkeit. vE: Züng: 
een u. Ing. f. flüchtig. dW: u. die Morgen: 
röthe! 

1. Geb. aber (wie B. 9). B. E: T. des hg An 
A: der Trübſal. dW.vE.A: (fid) nahen. B: Joh 
habe keine Luft in denſelben. 

2. vE: verdunkeln S. u. Tageslicht. 

3. des $aufes ... Müllerinnen, weil .. die beré 
b. F. ſchanen. vk: Stärkſten. (B: tapfern Männer.) 

B. vE: ſtille t. (E. Mühlen?) dW: feiern. (VE: weil 


D 
— Hp. om «mm. * 


— umm BE "ho GE, SUDO ER pcd rug e ern Ges "TET! 


— BR = 


Der Prediger Salomo. 


(11. 10—12, 8.) 715 


Gedaͤchtniß an den Schöpfer. Die Zeit des Finſter⸗ u. Leiſewerd ens. Der Staub zur Erde. XI. 


10 alles wird vor Gericht führen. Laß 
die Traurigkeit aus deinem Herzen, und 
thue das Uebel von deinem Leibe! denn 
Kindheit und Jugend iſt eitel. 


XII. Gedenke an deinen Schöpfer in 
deiner Jugend, ehe denn die böſen Ta⸗ 
ge kommen, und die Jahre herzu treten, 
da du wirſt ſagen: Sie gefallen mir nicht! 

2 * ehe denn die Sonne und das Licht, 
Mond und Sterne finſter werden, und 
Wolken wieder kommen nach dem Re⸗ 

3 gen; zur Zeit, wenn die Hüter im 
Hauſe zittern, und ſich krümmen die 
Starken, und müßig ſtehen die Müller, 
daß ihrer ſo wenig geworden iſt, und 
finfter werden die Gefichter durch die 

4 Fenſter, und die Thüren auf der Gaſſe 
geſchloſſen werden, daß die Stimme 
der Müllerin leiſe wird, und erwacht, 
wenn der Vogel fingt und ſich bücken 

Halle Töchter des Geſangs; “daß fid) 
auch die Hohen fürchten, und ſcheuen 
auf dem Wege; wenn der Mandelbaum 
blühet, und die Heuſchrecke beladen wird, 
und alle Luſt vergehet, denn der Menſch 
fährt hin, da er ewig bleibt, und die 
Kläger gehen umher auf der Gaſſe; 

6 * ehe denn der fllberne Strick wegkom⸗ 
me, und die goldene Quelle verlaufe, 
und der Eimer zerlechze am Born, und 

7 das Rad zerbreche am Born. Denn 
der Staub muß wieder zu der Erde 
kommen, wie er geweſen iſt, und der 
Geiſt wieder zu Gott, der ihn gegeben hat. 

8 Es iſt alles ganz eitel, ſprach der 
Prediger, ganz eitel. 


3. A. A: wenige geworden find ... Geſichte. 
6. A. A: zerlechſe, zerleche (U. L: zuleche). 


es menſchenleer geworben?) 

4. ba ... Mühle ... man erw. dW: beiden Th. 
nach d. Straße. B: St. des Mahlens I. gehet. 
dW: gedämpft find alle T. d. G. vE: verſtummen. 

5. man ſich auch vor dem H. fürchtet, u. eitel 
Schrecken ... find ... wenn b. M. nun wandern foll in 
ſein ewiges Haus. B: vor einer Höhe. dW: der An⸗ 
bonn (dW. vE: verachtet ift [wird] der Mandel⸗ 

aum? dW: u. läſtig die Grille, u. wirkungslos 
die Kapper? vE: die Kapern dahin find?) B: die Be: 


02 27, 1.48, cent! * antequam tenebrescat sol et 


$8m.19,85. 


3,208. Gn. 2,7. 4 
3,1. Job. i, 


12, 16. pa. 110, his adducet te Deus in judicium. 
9. 


:* Aufer iran a corde tuo, et amove 10 
malitiam a carne tua! adolescentia 
enim el voluplas vana sunt. 


* Memento Creatoris tui in die - XII. 
bus juventulis tuae, antequam veniat 
tempus afflictionis, et appropinquent 
anni, de quibus dicas: Non mihi pla- 


11,8. 


: lumen et luna et stellae, et reveriantur 


nubes post pluviam; * quando com- 
movebuntur custodes domus, et 
nutabunt viri fortissimi, et otiosae 
erunt molentes in minuto numero, 
et tenebrescent videntes per foramina, 
Ns. Set claudent ostia in platea in humi- 
litate vocis molentis, et consurgent 
ad vocem volucris, et obsurdescent 
omnes filiae carminis, * excelsa quo- 
que timebunt et formidabunt in via, 
florebit amygdalus, impinguabitur lo- 
eusta et dissipabitur capparis, quon- 


Ps.10,10. 
Ex.11,5. 


J0b.30, 23. Jam ibit homo in domum aeternitatis 


Je.9,7, Suae el circuibunt in platea plangen- 
tes; *antequam rumpatur funicu- 
lus argenteus, et recurrat vitta aurea, 
et conteratur hydria super fontem, 
et confringatur rota super cisternam, 

et revertatur pulvis in terram suam 

21.34, 18. unde erat, et spiritus redeat ad Deum 
qui dedit illum. 


nt Vanitas vanitatum, dixit Ecelesia- 


stes, et omnia vanitas! 


2. Al.: tenebrescant. 


8. ALS et. 


gierde vergangen ift. E: Klagenden. dW: Klage: 
weiber. 

6. B: die goldene Schale ſich zerſtößt. dW: zer⸗ 
reißt die filb. Schnur, u. zertrümmert wird das g. 
Oelgefäß. B: der E. an der Quelle zerbrochen wird 
zerſtoßen. dW: zertrümmert d. Schöpfrad am Bruns 
nen. 

7. und ... komme. dW: der Lebenshauch aber! 

8. O Eitelkeit der Eitelkeiten ... es iſt Alles eitel. 
(Wie Kap. 1,2.) 
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XII. 


(12, 9—14.) 


9 Kal negioooy Om eyterto 6 dnxinoın- 
ore goqòg xal ón edi roi ov» TOY 
r ο,hgʒ, xol oe GGrsggrter xOOpuoP ze: 
eapoLév. Iloààa 10 r noe- teu HẽL. js 
rod evgeiv AOyov; Belnuazros, Teyouupévor 
eO vrgtOg, Aöyous ago slas. 

11 /4óyoi cogür og ré oUxevtQa xai 009 
„Aos nenvgouivat, ol mu ër ovra jpárov 
06 O ix goutgërge ivog. 12 Kai aeg10007 
EE over, ví? pov, Qviaccov: tov mouit 
Bia nolla ob tri b olg, x xai nuelétg 
nod xóncoocw oagxóg. 


18 Te Aóyov zo na dove Tor deor 
qopov xai tag trod «vtoU qvàaccs, Ger 
robro fig ö r nog. 14 Mu cupa 70 
noinpe abu à 0 0205 Ey xglaeı er mavri na- 
Gott, Euv uyador xal dër mo. 


9. B* ó (A? uncis incl.) ... (sq.) xa (ADEFX, 
A? inter uncos). F“ (alt.) Ze (A?: Ext). FX* ai». 
F (pro d.) dad. E: dkıyviace. D: xógyuov. 

10. X: à dend. A? BTI (a. yeyo.) xoi. 

11. A2B (pro zezvo. A! DEX) ztovteenivoi. B: 
r gvyvOtuatov dé, 

12. B: gulakas. 

13. X: HE. DFX* 6. 

14. Al: av»za» (avum. B; A?: ov» nàs»). B: ó 
deo Gt. EX: day cp ay. xai day t: zur. 


Subsc. AD: 'Exxinownorns. 


X 


Ecclesiastes. 


Conclusio. 
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9. das B. Exkenntnitz. B: Und je mehr der Br. 

w. worden iit, befto m. hat er d. V. Erk. gelehret. 
dw: Außerdem, daß ... war, lehrte er ... vE: nech b. 
B. die Weisheit. B: daß er v. Spr. in Ortnung ge⸗ 
bracht hat. E: ſetzte .. zuſammen. 
10. rechte W. der R. B: gefällige. dW: liebliche 
Reden u. richtl e Aufzeichnung der W. d. W. vE: Be⸗ 
fliſſen war d. Pr. zu erreichen, ſich gefällig aus zu⸗ 


Der Prediger Salomo. 


(12,9—14) 717 


Der Weiſen Spieße u. Nägel. Viel Büchermachen u. Predigen. Die Hauptſumme. XII. 


9 Derſelbe Prediger war nicht allein 
weiſe, ſondern lehrete auch das Volk 
gute Lehre, und merkte und forſchte, 

10 und ſtellete viele Sprüche. Er ſuchte, 

daß er fände angenehme Worte, und 

ſchrieb recht die Worte der Wahrheit. 

Dieſe Worte der Weiſen ſind Spieße 
und Nägel, geſchrieben durch die Mei⸗ 
ſter der Verſammlungen, und von Ei⸗ 

12 nem Hirten gegeben. * Hüte dich, mein 

Sohn, vor andern mehr; denn viel 

Büͤchermachens ift kein Ende, und vlel 

predigen macht den Leib müde. | 
Laſſet uns die Hauptſumme aller Lehre 

hören: Fürchte Gott und halte ſeine 

Gebote! denn das gehöret allen Men⸗ 

14 [den zu. Denn Gott wird alle Werke 
vor Gericht bringen, das verborgen iſt, 
es ſei gut oder böſe. 


11 


13 


12. A. A: viel Predigen. | 
13. U. L: Hauptſumma. ö 
14. U. L: alles Werk. 


drücken, zu ſchreiben was recht iſt, u. zu ſagen w. 
wahr iſt. B: u. was in Aufrichtigkeit geſchrie en iſt, 
das find W. d. W. 

11. Die ... wie Stacheln u. eingeſchlagene Nägel; 
die M. d. Sammlungen find ... geſetzt. dW: in 
Sammlung gebracht, geg. v. C. Lehrer? »E: eins 
ſchlagende N. Mitgliedern der Weiſen⸗Verſ. find f. 
übergeben worden ...? (B: N. welche die Juſam⸗ 
menfügungen feſthalten?) 

12. viel Studieren. B: Was nun übrig bleibt von 
dieſem, ſo laſſe dich warnen. dW: W. aber außer 


Pr. 71 Ebr. 
4,12. 


Job. 28, vn. 
1T m.1,5. 


be. 6,2. Mich. diamus: Deum time et mandata ejus 


Cumque esset sapientissimus Ec- 9 
clesiastes, docuit populum, et enar- 


(ës, Tavit quae fecerat, et investigans com- 


posuit parabolas multas. “ Quaesivit 10 
verba utilia, et conscripsit sermones 
rectissimos ac veritate plenos. 

Verha sapientium sicut stimuli et 11 
quasi clavi in altum defixi, quae per 
magistrorum consilium data sunt a 
pastore uno. *His amplius, fili mi, 12 
ne requiras! Faciendi plures libros 
nullus est finis, frequensque medita- 
tio carnis afflictio est. 

Finem loquendi pariter omnes au- 13 


1:12. 


^5. observa! hoc est enim omnis homo. 


3,17.82p.1, * EL cuncta, quae fiunt, adducet Deus 14 
res in judicium pro omni errato, sive 


bouum sive malum illud sit. 


—— 


11. Al.: concilium. 
14. Al.: erratu (Al.: abscondito). 


ihnen ift ... davor w. E: Und außerdem ... fei deß⸗ 
wegen gewarnt! B: vieles Nachſinnen ift eine Ermü⸗ 
dung des Flelſches. (vE: aber zu v. Leſen ift zu an: 
ſtrengend für d. Körper!) 

13. B: Das Ende des Worts des Allen, ſo da ge⸗ 
hört (ft worden, ift. dW: D. E. aller L. l. uns h. 
XE: E. des Ganzen. dW: gilt für alle M. VE: dieſes 
ſoll jeder M. B: das iſt der ganze Menſch! 

14. ſammt Allem das ... dW: Idas er hält!] über 
alles Berborg. »E: welches... es mag g. o. b. geweſen 
ſein, gehalten wird. 


APPENDICES. 


L 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 
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Fortis esto!!) Summa versuum libri 
Psalmorum 
bis mille et quingenti et viginti et seplem, 


et symbolum 2) ejus: Domine, dilexi 
habitaculum domus tune et locum 
sedis gloriae tuae (Ps. 26,8). 


Et medium ejus: Er decipiebant eum ore 
suo (Ps. 78,36). 
Et ordines ejus?) novem et decem, 


et symbolum ejus: Satians bone os (. 
decus s. desiderium) tuum (s. aetatem i. e. 
juventutem /uam) (Ps. 103,5). 
Fortis esto! Summa versuum libri 
Proverbiorum 
nongenti el quindecim: 


Et cecinit Debora (Jud. 5,1) symbe- 
lum. | 


Et ordines ejus octo: 


Tune 2h) s secure viam tuam (Prov. 8,23) 
est symboluin. 

Et medium ejus: Ante fractionem superbis 
(Prov. 16,18). 


0) Formula excitandi lectorem. Cf. App. II. sub hac voce. 
?) Hujus rei explicationem vide infra in Appendice II. sub voce p'D. 


) Vide infra Append. II. sub voce "D. 
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Fortis esto! Summa versuum 
Jobi 


mille et septuaginta, 


et symbolum ejus: Et man ſestabo illis 
abundantiam pacis et veritatis (Jer. 
33, 6). 

Et medium ejus: Oui constricti sunt, quum 
nondum esset tempus (Job. 22,16). 


Et ordines ejus octo, 


el symbolum ejus: Diligit Dominus por- 
tus Zionis (Ps. 87,2). 


Summa versuum 
Cantici Canticorum 
centum et septendecim, 
et symbolum ejus: Qui locutus est bonum 
pre rege (Esth. 7,9). 


Et medium ejus: 


Nardus et erocus (Cant, 
4,14). | 


Summa versuum libri 
Ruth 
octoginta et quinque, 


et symbolum ejus: Accede et consede 
hie, o bone / (Ruth. 4,1). 


Et medium ejus: Et dizit Ruth Moabitis: 
Etiam quod dizit ad me (Ruth. 2,21). 


Reduc nos, Jehova, ad te, el reverlemur; 
renova dies nostros, sicut antiquitus 1). 
Symbolum ost Jithkak ?). 
Summa versuum 
Threnorum 


centum et quinquaginta et quatuor, 


1) Versus penultimus capitis ultimi libri Threnorum. Solent scribae judaici, si tristius est ver- 
sus ultimi argumentum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem, vulgo penultimum, 
ut hoc loco, in fine Jesaiae, XII Prophetarum minorum et Ecclesiastae. Cf. not. 2 infra. 

2) pp’ (ppt) est vox fictitia ex literis initialibus (TU N^?) nominum yr“, vi 
"My, Dp et n»np (Jesaias, Duodecim sc. Prophetae minores, Threni, Ecclesiastes) composita, in 
quorum quidem librorum fine versus penultimi laetioris argumenti repeti solent. Cf. not. 1. 
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EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


et symbolum ejus est: Concitabat eurum 
in coelo (Ps. 78,26). 


Et medium ejus: Ad conterendum sub pe- 
des suos (Thr. 3,34). 


Finem verbi omnes audiamus: Deum time, 
et praecepta ejus observa; mam hoc est 
omnis hominis!). Symbolum Jitäkak 2). 


Summa versuum libri 
Keclesiastae 
ducenti et viginti et duo, 
et symbolum ejus: Quid est quod fuit 


dudum vocatum nomen ejus? (Eccl. 6,10). 


Et etiam medium ejus: Quid est quod fuit 
dudum vocatum nomen ejus? (Eecl. 6,10). 


Et ordines ejus quatuer, 


et symbolum ejus: Engrediar cas, /av- 
dabo Jah (Ps. 118,19). 


1) Versus penultimus capitis ultimi libri Ecclesiastae. Caeterum cf. not. 1 paginae praeced.ntis. 


3) Cf. nota 2 paginae praecedentis. 


II. 
CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


R 1) litera es (Aleph), v. c. cp 
In Aleph loco (s. pro) He Ps. 127, 2. 
Job. 38,11 al.; cum articulo Ch (SIERT), 
v. e. RO den N^22. (Ps. 47, 10. 53,4) 
in alis bris Aleph est cum Schwa. 
2)numerus: waus s, primus. 3) = "MN 
8. BIN, ut in scriplionis compendiis 
N, WI, quae vide suis locis. 

IN (IN) sive Job. 42,10. Cant. 7,2. 

"DN WIR) praep. post, ut ^N v» 
pW Dagesch (praeter morem) post 
Schurek Ps. 45,14. 52,9; "OR 718 
RED (Ps. 68,18) vid. sub PER. 

DW (MIN s. MIN) vaa Ruth. 2,14, vid. 
Q"2»0. 

POUR s. DO"N — pac rio FINN Au- 
mach et Sopk-Pasuk, v. c. N53 Y'oR 
(s. *53) Lr "N Kametz positum est sine 
Jihnach et Soph-Pasuk i. e. praeter pau- 
sam maximam Ps. 35,24. 59,7. 71,22 al. 
Vide etiam HG, 

FINN (FINN) accentus distinctivus All- 
nach, cum I praefixo IT NA, v. c. TIR 
aDhN A Patach (praeter morem pro Ka- 
melz) cum Athnach Ps. 2,7. 25,7 et 
saepe. 


D 1) litera P2 (Beth), v. e. 100 2 N 22 
in aliis libris Beth est lene (sine Dagesch) 


ps. 31, 10. 37,20; cum artic. "251 Ps. 31,11. 
Bolnglottien- Bibel. A. T. 3. 87 1. 9609. 


50, 16 al. 2) numerus: a) duo, ut 2 
D duo accentus Ps. 139, 7. Ruth. 2, 14, 
v. QY23Q; b) secundus. 3) praepositio: 
in, cum, v. c. T12DNQ vid. Har, W312 
vid, 37, Hog vid. DOP), 7 vid. 1 
s. eie. 

p“ via. p^r. 

pna vid. Qon. 

N53 (N23, compos. ex praef. A et wb) sine, 
„. e. HN Rog yup, vid. N DN su- 
pra. 

"53 WEI defectus, sine, v. c. va d 
p Segol sine Makkeph Ps. AY 5. 60,2 al.; 


em "52 px WO (Job. 11,15 ad 


vocem px) in aliis libris px legitur 
sine Dagesch in litera X. Vide etiam 
non. 

pn (GERS, compos. ex dpd et 3) 
loco, pro, ui N DPD n He pro Aleph 
Ps. 9, 21. 

N^32 vid. N^3. 

p"c2 vid. BD. 


^5 1) litera KN (Gimel), cum artic. Kal 
ut TD N N'52 in aliis libris Gimel 
cum Patach Ps. 45,10; cum "^ praef. Job. 
7,5: NIT M et Gimel minusculum. 
2) numerus: a) tres, tria, ut Ps. 104,29: 
Ton ^ 10 "Il vid. sub ^O); b) ter- 
(ius. 


46 


ka 


m EE en — 


en ne, 


2 — 
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ahn ("252 a 03 s. "23 perfecit, ab- 


solvit) complementum: cum ^" praef. 
MO], plerumque per compendium "n 
et complementum i. e. et cetera, et reli- 
qua. (Rabhini scribunt etiam, praesertim 
ubi sententiam doctoris allegatam, non 
biblicam, abrumpunt, ^2* i. e. "52 
et omnia.) : 


^1 1) litera WEN (Daleth), v. c. NIT ^1 


Daleth minusculum Prov. 28, 17; cum artic. 
"m Ps. 76,12: TID DOP pe ^ Daleth 
cum Chateph-Patach. 2) numerus: qua- 
tuor s. quartus. 3) praefixum Ta 
(= D sequente Dagesch i. e. SUR), ut 
"297 "pO versus gui sunt libri (in . 
. Epicrisi ad Psalmos al.). 

W (FAT masc.) et P1027 CN fem.), 
Participium ex Substantivo vc formatum: 
dagessatus, puncto Dagesch instructus, v. e. 
masc, Ps. 45, 14 ad vocem -nà TAiet ek 
in aliis libris (A est) dagessatum (Ps. 104, 
18. 106,21 al.); fem. TYD"37 p Koph 
dagessatum Ps. 45,10. (Prov. 14, 10. 27,25.) 
Cf. DIT. 

Wan (WFT) punctum. grammaticum Dagesch, 
ut pon N OT Dagesch praeter mo- 
rem posf Schurek. Ps. 45,14. 52,9; v» 
abi" "MN D. post Cholem Ps. 94,21. 
107, 28; VOR "DR GEM D. post Kamets 
Prov. 8,24. Cum 3 praef. Ps. 65, 2 ad vocem 
nonn. 372 N33 ín aliis libris litera 
stellulà signata (T) est cum Dagesch (ef. 
Ps. 64,11. — 3,9. 4,8). 


| p (PT) expendere, attendere, conside- 


rare, unde Part. Pual Pe expensus, 
emendatus, v. c. Job. 13,23 (ad vocem 

IT: DO uge WI 
NEN in aliis libris legitur (plene) "22117 
et in probatis libris deficiens (defective 
scriptum) est. 


D 1) litera RI (He), v. e. N pe 
He pro Aleph Ps. 9,21. Job. 8,21; cum 


vr. 


CONSPECTUS 


artic. Ps. 80, 3: MEI um 8722 in elis 
libris He cum Patach. 2) praefixus arti- 
eulus, ut RI "Aleph Ps. 47,10. 38,4 al., 
"an, Dën Beth, Gimel eic., PW Schin 
Ps. 104,18. 3) mm. 4) numerus: 
quinque s. quintus. 


* 1) litera ^ (Pau), v. c. ^ "T" per- 
Bum est Pau Ps. 26, 2. 89, 29 al. 2) prae- 
fiÓta copula: et, v. e. 5* et Gimel Job. 
7,5, yl vid. bin ete. 8) nu- 
merus: se s. sextus. 

Nn vid. N 9. 

MN vid. A 

vid. . 

Mm vid. HN. 

i vid. M. 

081 vid. mb. 

N 91 vid, N’. 


^" 1) litera TN (Sajin), cum artic. "777, ut 
or m Sajın cum Dagesch Ps. 18,33. 
2) numerus: septem s. septimus. 

IT s, N MIT s. IT, fem. N f 
parvus, minusculus, ut 2 Prov. 30,15; 
3 Iob. 7,5; ^" Prov. 28,17; H Job. 33,9; 
'O Thr. 2,9; O Thr. 1,12; WM prov. 16,28; 
Y Job. 16,14. Contrarium est T quod 
vide. De causa quae conjici potest modo 
minuscule modo majuscule scribendi 
vide item MIN. 

WË Tiop DEI accentus Sakeph parvum 
(—), ut saepissime P 12 y'Op Fame 
cum Sakeph parvo (Cant. 2,4. Ruth. 3, 
13 al.), i. e. propter hunc accentum Sakeph 
scriptum est Kametz pro Patach, quamquam 
hoc accentu non effici solet pausa. 


n 1) litera TT] (Chetk), ut Job. 33,9: 
e»t N Cheth parvum; cum arlic. nn 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


Ps. 57,2. Prov. 13,13; cum copula et artic. 
Job. 42,11: rn Pm N N 72 in 
alüs libris Aleph et Cheth sunt cum 
Patach scripta. 2) numerus: octo s. 
oclavus. 


m, RI COD, NT) unus, una, primus, 
prima, v. c. NJ] $122 vor una (quod 
nonnulli ad He Cant. 8, 6 adscri- 
pserunt); Nor} H TO ITT Ps. 104, 29 vid. 
sub NO. 


Gap (Goin vocalis Cholem, v. c. Ps. 9, 4 
ad vocem 255621 dong N^32 in alis 
libris scribitur Cim Cholem i. e. 3153; 
Gap "ITIN DIT Dagesch praeter morem 
post Cholem Ps. 04,21. 107,28. 


BI) (SI) fortis esto, quo verbo ad calcem 
librorum adscripto lector excitatur ad argu- 
mentum perpendendum. 

fon via. Yap. 

FOU! (POTT) rapiens, i. e. raptim s. brevi- 
ter pronunciandum, conjunctum a) cum 
obo — = d Giele Chateph-Segol, cum 
2 praef. Prov. 15,9: N22 N N 72 

Vis in aliis libris Aleph scribitur cum 
Ch.- -Segol (cf. Ruth. 3,15. Eccl. 5,6); 
b) cum DD e PIDE Fon Chateph-Pa- 
lach, per compendium En. ut Ps. 48,5: 
HOP En Chateph-Patach praeter mo- 
rem cum Athnach; cum 2 praef. Ps. 39,12. 
66, 8. Pr. 25, 26; c) cum FP YER, 
ut Cant. 7, 2 ad vocem GT Cf ek 
WI ^an ap D Heri i aliis libris 
4lepk scriptum est cum Chateph-Ramets 
sive Mem cum Dagesch, itaque TOR s. ON; 
per compendium P N, ut Ps. 119, 33 ad 
vocem T)! N Der pa x ^o» 
NW Atkias scribit Tzade cum Chateph- 
H. (ut legitur in textu), in aliis libris est 
Schwa, itaque 719 ) N). 


pni (Yi) vocalis Chirek, cum 2 praefixo 
Eccl. 10,20 ad vocem T p N92 
in aliis libris litera stellulá instructa 


128 


legitur cum Chirek, CL 


Ps. 78,72. 

"DP (MOM) deficiens, deficit, v. c. N "Dr 
deficit Aleph Job. 1,21, "in ION deficit 
Jod Ps. 105, 40; defective scriptus Ps. 
104,29 ad vocem noh: mon ^ 12 "r1 
unum ex tribus defective scriptis, i. e. 
unum exemplum trium eorum, in quibus 
vocabulum HSR defective scriptum est. — 
Contraria sunt "MN et non q. v. 

* NND mor via. DD b. 

"XE (XD) medium, ut "5965 "Xn 
ONT medium libri secundum versus 
Prov. 16,18. Job. 21,15. — Ps. 78, 36. 


p' = y BEID vd. BER e. 


itaque 


T». 


D 1)litera OU (Tef), v. c. 2" G 
Tet majusculum Job. 9, 34. Eccl. 7,1; cum 
art. "BI Job. 31, 24: Dy 'on N72 
in al. libris Tet scribitur cum Kamets. 
2) numerus: Aovem s. nonus. 

Y (QV3P0 plur. a sing. Dy) accen- 
tus (quasi sapores el sensus cum pronun- 
ciationis tum sententiae), unde 87 = 
CS >02 duo accentus praeter morem 
in una voce Ruth. 2,14. CL Ps. 139,7. 
Thr. 4,9. 


^ 1) litera Ti (Jod), ot ^* "^f^ super- 
vacaneum est Jod Ps. 16,10 al.; cum artic. 
n ^m N in al. libris Jod cum 
Segol Ps. 20,7. 77,20 al. Plene Ps.105,40: 
QT „on deficit Jod; Job. 8,8 ad vocem 
Ti 8 1025 1 i.e. vox TË scripta 
est praeter morem eum Jod solo (defi. 
ciente Aleph). 2) numerus: decem s. 
decimus. 

"TS. C155) vid.“ supra. 

* . . mim. 

Qr (mm, fem. NY s. PZ) abun- 
dans, supervacaneum ; 2 SE 28,81 H 


42A 


Eccl. 6,10. 10,3; ^^ Ps. 26,2; ^ Ps. 16,1. 
21,2; TU Prov. 15,14. Sunt autem hae 
literae, si textum originalem spectas, non 
vere, sed tantum secundum sententiam Ma- 
soreiharum supervacaneae, qui lectionem 
textus originalis (s. 2 9 quod vide) non 
ratam habuerunt et huic propterea aliam 
subslituerunt, cujus etiam solius punctatio- 
nem in texlu adscripserunt. Punctationem 
lectionis 2"T^2 vide suis locis in Conspectu 
UL — Contrarium notae "f^^. est "En 
quod vide. 


pp" (p) vide supra pag. 719 not. 2. 


' J) litera DS (Capi), ut 2 Capi 
majusculum Ps. 80, 16; cum artic, "971 Ps. 
69,8: WITZ II N32 in al. libris Caph 
scribitur eum Dagesch. 2) numerus: 
viginti s. vigesimus. 3) = AT quod 
vide. 4) = 12v. Kg. 

b (3535) totum illud, plerumque das 
PDR totum illud vocabulum praeter mo- 
rem cum Aamets Ps. 93,1. 96,10. 97,1. 
99, 1. Thr. 2, 17. 

EIN qx 12 sic debet ( 
Adj. s. Part. necessarius, cf. IX neces- 
sitas) esse, i. e. de industria, non temere 
ita Se est, ul Job. 32,18 ad vocem 
on: N &a Ko sie debet esse 
praeter regulam sine N. 

2^2 A l'art. Peil a Dv seripsit) Rthib 
s. scriptum sc. in textu originali, oppositum 
C" legendo s. emendationi. Uberiorem 


hujus discriminis explicationem vide sub 
. 


K 1) litera vk (Lamed), ut En * 22 
in al. libris 2 est lene i. e. sine Dagesch 
Ps. 62, 9. Prov. 19,17; cum artic. Te 
Ps. 17,3. 19,3. 2) numerus: (riginta 
s. (l'igesimus. 3) praefixa nota Dativi, 
ut mb, '*25, quae vide. 


CONSPECTUS 


Nb ( non, ut PO x> non Pesik Ps. 


10,2; De N5 non Makkeph Ps. 31,19. 
Vide etiam N53. 


425 (725, compos. ex "2 et 5) solus, a, 


um, ut Job. 8,8: 35 n vide sub ^s. 
D — "an mn — MID 


Oriens) secundum ` orientales (Judaeos) 
Ps. 43, 3. 45,16. 58,9 al. On Fri 
et secundum or. Prov. 18,19. Oppositum 
est v q. v. 


vn ieh (2930 Occidees) ze 


rundum occidentales (Judaeos) Ps. 17,14. 
110,1. Oppositum est rab q. v. Spectat 
vero utrumque lectionum genus huc per- 
tinens plerumque nonnisi ad plenam sive 
defectivam scriptionem. 


N 1) litera OD (Mem), u afin D Mem 
majusculum Prov. 1,1; cum artic. Ps. 66, 12. 
78,47: DA Di N'22 in al. libri 
Mem cum Patach. 2) numerus: qua- 
draginta s. quadragesimus. 3) prae- 
fixum (N) ez. 

pm (* en) vide PN. 

non (52) plenum, nolat voces praeter 
morem non defective, sed plene scriptas. 
Contrarium est OT. 

on (pn, cum matre leclionis 1 
vo, cum praef. 15223 in voce, vide 
. 

KO (* 7 supra) Mill, notat voces, 
quae praeler morem accentum in syllaba 
penultima habent, Ps. 21,2. 139, 6. Prov. 
17,10. 29,13; cum ^" praef. Dy. ei 
Milél Job. 7,20. Contrarium est vn. 

vb (2350 infra) Milra, i. e. vox prae- 
ter consuetudinem tonum in syllaba ultima 
habens, ul Job. 33,9 ad vocem ET 
open Sr Milra cum Athnach (pro 
"228 ut solet scribi). Ps. 17,4. 11,1. 
41,5. 118,25 al. 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


10 (JD) praep. ez. Ps. 104,29 vide sub 
"zh. 

pu (pb producens s. quod efficit ut 
litera aliqua. pronuncietur, Part. Hiph. a 
EE exit) punctum Mappik 1) in litera 
71 (), ut Job. 28,27 ad vocem RN H 
p'5o2 N33 in aliis libris litera stellulà 
nolata scribitur cum Mappik, i. e. NUN. 
Supponitur autem, quod editiones Biblio- 
rum hebraicorum non imitatae sunt, in 
codd. mss. hoc punctum 2) etiam literis 
Yet ”, ubi non quiescunt, sed pronuncian- 
tur, ul 378, "TG, 722 al., unde expli- 
canda est nola Ps. 68,18 ad voces 
DX 2: D "MN DE" i. e. prae- 
ter morem lene 3 sine Dagesch, v. 71D) 
post Mappik (post , oppositum hoc 
sensu stalui constructo plurali Y, post 
quem, si accentum conjunclivun secum ha- 
bet, ut hoc loco etiam TR, Dagesch deesse 
solet). 

D (nip) locus. pn vide sub 2. 

APR (Tp amplectens, conjungens, a 
DR) conjunzit) lineaMakkepA, plures voces 
ita conjungens, ut accentu sublato tonus e 
prioribus in posteriores transferatur, Ps. 
31,19. 135,21: dyn Nb RI in al. 
libris non est H.; Ps. 47, 5: 2 55 
p Segol praeter consuetudinem scriptum 
est sine M. (pro Tzere). 


') 1) litera T2 (Nun), eum art. ‘33 Ps. 
33,2. 108,3: W IIND in al. libris 
d scribitur cum Tzere; plene Prov. 15,14: 
TO WIN supervacaneum est Nun (el. 
"IP. Ps. 16,28. 2) numerus: quin- 
quaginta s. quinquagesimus, 

N^ = IR (. DI MIND (s. "03) 
(pluralis a NN NHD) ezempla- 
ria alia sive libri alii (MO) evul- 
sit, eruit, transtulit, hinc di trans- 
De); cum 2 praef. N' CH in exem- 
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plaribus s. libris aliis; NN et libri alii; 
VN et in U. al. Notare attinet. mul - 
tas lectiones variantes, quae hoc compen- 
dio indicantur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus lectionibus 
discrepantes. 

* (122) vide 2 supra. 

TU) (5153, fem. Part. Kal a D quiescere) 
quiescens, v. c. PIP N Aleph quiescens 
est Ps. 99, 6. Prov. 1, 4. Cant. 3,4. Oppo- 
situm est $192 q. v. 

$122 (519), fem. Part. Kal a Y moveri) 
quae movetur litera , mobilis, v. c. Ps. 
135,5 ad vocem KA : DI32^8 Aleph 
mobilis (pro quiescente, quod exspeclaveris, 
i. e. 5 N.). Ps. 136, 3. Cf. 7377) supra. 

T2 pz, plur. O"T3p2, etiam ARIS et 
np, a 722 punctare, punctis notare, 
singulatim de punctis vocalibus, unde 
T2 ^O liber punctatus) punctatio, 
punctum, hinc "by p) punctatio est 
super illo (illa voce) Ps. 27,13. Ad Gen. 
33,4 notavit Masora magna: (ën vo 
ND M pa quindecim voces sunt 
punctatae in Scriptura (unde ad 37,12: 
a rp "o IO m unum ez 
quindecim punclatis in lege i. e. in co- 
dice), reique causa emphasis quaedam 
esse existimatur (RTR LR yin231 
$1120 omnia ista sunt ad ostentandam 
istam vocem). 


D 1) litera OO (Samech), ut U 0 
Samech majusculum Eccl. 12, 13 (v. Ta; 
cum art. ^e Ps. 8,9. 9,21. 44,9. 2) nu- 
merus: sezaginta s. sezagesimus. 

So ( s. dd) vocalis Segol, v. c, 
hren dn Segol praeter morem cum 
4ihnach Ps. 85,195. 68,14; cum 2 praef. 
Ps. 27,4 ad vocem dn: 53-23 CES 
in al. libris (& scribitur) cum Segol, i. e 
"ND. De 5 Heri vid. Heri a. 
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879 (plur. a YTO> ND series, ordo) 
sectiones, capita singulorum librorum anti- 
quiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 718ss.), 


in quorum locum nunc successerunt "pa - 


(ruptiones, sectiones, a pP rumpere) 
capita apud nos recepta. 

AO (T2^O vox graeca anueior, plur. 2e 
et MIO) symbolum, voz mnemonica, 
quae quidem voces (in Epicrisibus notatae) 
partim fictae (ut PP" q. v.) partim 
e libris biblicis desumtae repraesen- 
tant cum numeros (v. c. in Epicrisi ad 
Jobum vox literis  majusculis — scripta 
nOD» i 5 = 70, HS 400, "= 200, 
1? ss 400, quorum numerorum summa 
— 1070), tum integras voces (ut Pi" 
d. v.). Vide supra Consp. I. pag. 718. 

DD (DD s. D a O20 numerare, 
computare) numerus i. e. summa numerata, 
vox in Epicrisibus usurpata, vid. supra 
Consp. I. pag. 718. 


DO s. "o pub id Anis versus, cum 


2 praef. N 2 DTD Patach in fine versus 
i. e. in pausa, ubi vocalis produci solet 
(Ps.3,8. 34,1. 89,45). Cf. D’ON. 
DD CR, plur. D'IDO) liber, cum artic. 
199: "XT] vid. XII; cum J praef. 0987 
genit. sing. libri (in Epicrisi ad Psalmos). 


Y ) litera h (Ain), ut MON Y via. 

en; cum artic. TOP vm N 73 in 
al. libris scribitur 9 cum Hamels; plene 
* Ps. 80,14. 2) numerus: septuaginta 
s. sepluagesimus. 

"DI ze QON"D7 (Josephus) Athias, Bibliorum 
Hebraicorum editor, cujus editiones secuti 
sunt Joh, Leusden et Everardus van der 
Hooght, Ps. 119,33 ad vocem MITENN 
N wa N22 GO ZE "DJ Athias scri- 
bit Tzade cum Chateph-Kamelz (ut in 
textu. legitur), zu al. libris scribitur cum 
Schwa (HINEIN); eum praef. Job. 83,21 


CONSPECTUS 


ad vocem INN 3 (372 NI ^o» op 
Resch praeter consueludinem scriptum est 
et dthias scribit etiam Aleph cum Dagescá. 
(Ps. 120,5. Prov. 5,14.15,17. 24,17. 30,16. 
Job. 4,20. 6,21.) 

T» (19) vid. V supra. 


D (vby) super illud, vid. 'TAp3. 


D 1) litera ND (Pe), cum artic. TDA Ke 
Pe quod non exspeclaveris ſene (sine Da- 
gesch) Ps. 76,4. (56,1). 2) numerus: 
octoginla s. oclogesimus. 

PER, plur. DIPITD DD, dp, a 
RER cessare, desinere) versus, Prov. 16,18 
el Job. 22,15: D^'pcb2 "bon "Zn 

vid. "XD; Papp EO vid. D O. 

p'Cb (SO cessatio, a POB cessare, de- 

sinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae pau- 

sae nota inter duas voces media collocata 

s. accentus, ut PD N) N32 m al. 

exemplaribus non est Psik Ps. 5, 13. 10,2; 

cum 2 praef. Ps, 127, 2: PER N 22 

in al. exempl. eum Psik scribitur. (Ps. 

5, 3. 6, 11 al.) 

mb (nnb) vocalis Palack, quae notari 
solet, ubi propter accentum in Kametz 
producenda erat, v. c. Tia N TU P. cum 
Adthnach Ps. 2,7; D O2 Hhrw P. cum 
Soph-Pasuk Ps. 3, 8. 34,1. Alius generis 
nota est v. c. Ps. 62, 4 ad vocem (mnm: 
ron N 22 in al. libris Resch scribitur 
eum Patach GMI H). Ps. 83,14. De 
NND HOT vide DOT b. 


"x 1) litera "TX (Tsade), o N X 
Tsade minusculum (vid. NIT) Job. 
16,14; cum artic. pna Xn "0 Arie 
scribit X cum Chateph-K amets Ps. 119,33, 
2) numerus: Aonaginta s. momagest- 
mus, 


X s. "8 (Xm, WO, ) vocalis 


— 


NOTARUM MASORETHICA AUM. 


Tsere, cum 2 praef. Ps. 147,7 ad vocem 
if aN) in al. libris cum Tzere 
sc. J scribitur, i. e. "ei: Ps. 32,6. 33,2. 
108,3 al. "^"€X2 cum Tzere sc. scriptum 
est, ubi aliae vocales ponendae videban- 
tur. 


'? 1) litera ip (Koph), ut Ps. 84,4: 


n2" 7 N22 in al. libris p majusculum ; 
cum artic. Ps. 7. 17: 2p Hor pd N 33 
in al. libris p (stellula signatum) scribitur 
cum Chateph-Kametz (p. cf. Ps. 45,10. 
54,8. 2) numerus: centum s. centesi- 
mus. 3) saepissime = WIR quod vide. 


Wp (YO Part. formatum a subst. yn 


kametzatus, ut Ps. 35,22 ad voc. W : 
pap N'32 in al. libris ”\ est kametsa- 
tum (OY). 


Yyar (YH vocalis Nameia, v. c. Job. 87,6 


ad (eich po go KD np 
Kamelz in prima syllaba vocis TR sert, 
ptum est pro Segol, quod, quu PM sine 
arliculo legatur, exspectaveris (F/ N pro 
T QN), in al. libris sine Makkeph (deesi 
M.); cum 2 praef. Ps. 35,1 ad vocem 
n: TOP ^0 Athias cum Kamets 
(h. De p'2 YOp vid. PY; de 
yop HDD vid. sub DOP: de AI VOR 
vid. 2710; de EDIT pop vid. vocem se- 
quentem. 


HDD yap (jon AR) vocalis Kametz- 


Chatuph (diversa a rar PD), v. c. Ps. 
147,17 ad vocem 7: Fon yop N 
in al. libris legitur Kametz- Chatuph 


(mp. 


"")P saepissime scriptum per compendium P 


(IR lectum s. legendum, Part. Peil a 
NA legit) Hri. Sistit haec Masoretharum 
nota lectionis emendationem, quam quo- 
minus in ipsum textum reciperent, pro- 
hibuit religio ejus quod acceperant scri- 
ptum (27), quod simul cum "^p. er 
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hibet Appendix III). Universe 1) apponi- 
tur hoc Kri decem in toto codice vocibus 
obscoenis ad commonefaciendos lectores, 
non eas quas textus habet voces, sed alias 
in margine scriptas, quae magis honestae 
viderentur, esse pronunciandas.  Pertinent 
hue 2) 272 Nb "^p, ubi voces non 
scriplas esse legendas significatur nudis 
vocalibus in textu posilis, quarum con- 
sonantes exhibentur in margine, ut TON 
Ruth. 3,5. 15; 3) "np Nb rd, alt 
voces in textu scriplae eo tanquam Son 
legendae proscribuntur, quod nullae addi- 
tae sunt vocales, ut DN Ruth. 3, 12; 
4) "p (p) quod sistitur vocalibus, quae, 
quamquam consonantıbus in textu scriptis 
apposilae, conjungendae tamen sunt cum 
consonantibus in margine positis, ita qui- 
dem, ut lectoris judicio relinquatur, quibus 
vocalibus consonantes textus (IND) pro- 
nunciet, v. c. Ruth. 1,8 in textu videmus 
Hy- quam formam plenam, ACEN le- 
gendam, non probant. Masorethae, qua ex 
causa in margine adscripserunt P Q^, cui 
formae conveniunt vocales 77 77 (DIN). 
Ne vero eadem vocabula, quae saepius 
usurpantur, toties repetere cogerentur, Ari 
diserte notare plane eliam omiserunt Ma- 

sorelhae: v. c. Q, S secundum vocales 
ara, secundum consonantes pog; 

WW == secundum vocales 029, Se« 
cundum consonantes "200; ; nim, 

nimbo cet. quae vocales sunt nominis 
vim. quemadmodum in 3s in promtu 
sunt vocales nominis "yox; item plerum- 
que non notantur NN, wg (pro 
MIND s. MIR, DiNDÉ) cet. Ce- 
terum notarum exempla haec etiam expli 
centur: Ps. 140, 13 ad vocem ny nola- 

tum est: D RI "P YT i. e. 
DJ, legit Ari (lectio marginalis) et adii 
libri habent hoc scriptum (HD J, in tex- 

tu); Prov. 18,19: 7051 "y c" 
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i. e, Q'2 T5 (pro 81793 lectione Kthib) 
legunt Ari (Masorethae) et orientales (Ju- 
daei); Prov. 31,27 el Job. 2,7: N 31 "p 
Hri et alii libri (sc. Kthib s. in textu); 
Job. 7,5: NT 0^ wy legit Ari et Gimel 
(est hoc loco) minusculum. 


^ 1) litera Ginn (/tescA), cum artic. Ps. 
34,15. 37,27.35: MDA "n N22 im 
ul. libris Resch scribitur cum Patach; 
Job. 33,21 vid. sub "O9. 2) numerus: 
ducenti s. ducentesimus. 


"pa^" (CI3" fem. cum Jod paragogico a 
29) magna, majuscula, v. c. D Job. 9,34. 
Eccl. 7,1; » Ps. 80,16; „ Ruth. 3, 13; 
"a Prov. 1,1; ^O Eccl. 12,13; ^t Cant. 
1,1. Contrarium est "^23 quod vide. 
Cur Masorethae certas literas modo ma- 
juscule modo minuscule scribant, 
fuerunt qui id consilio critico inservire 
opinarentur, sed potius theologiae sive 
religioni judaicae tribuendum videtur. 


M (209) latus, a, um, Ps. 35,10 ad 
vocem 531 BEZ & 2 293 7h 
Kametz (Chatuph) aum i. e. praeter 
morem /ongum (pro 55), in al. libris 
cum Makkeph (753). 


SIE (7155, etiam ND) et ^D; fem. 3701) 
lenis, lene, i. e. 1) sine Dagesch, ut 
Ps. 116, 14 ad vocem 771732: ND N 72 
in al. libris (I est) lene; Ps. 68, 10: 
RU N 710" vid. pn; Job. 7, 20 
ad vocem nos: dy DÉI i. e. praeter 
morem D est lene et vox Milel (pro mo» 
aut 125); 2) sine Mappik, v. c. Prov. 
12,28 ad vocem aka: : nb" nn" Be 
praeter exspeclationem ene. Ad hanc se- 
cundam significationem pertinet etiam nota 
Ruth. 2,14 ad vocem al pn N 22 
TOD IN In al. libris (scribitur $1) cum 
Mappik (75) sive cum Raphe i. e. cum 


CONSPECTUS 


lineola supra literam He deficiens Mappik 
indicante (55). 


"D 1)litera TO ei TID (Schin et Sin: 


KI t; «mov mono W. w 
dextrum ei W sinistrum), ut rn 'c 
Schin majusculum Cant. 1,1 (vid. MI); 
cum arlie. DÉI Ps. 32,6. 49,15. Plene 
Ps. 104,18: (T N23 np» von 
Schin praeter morem lerne (sine Dagesch), 
in al, libris dagessatum; Cant. 4,8 ad 
vocem "eg mon TO N 22 ia ei 
libris XD sinistrum (vate). 2) nume- 
rus: frecenti s. trecentesimus. 


N (EE signum Schwa, ut Ps. 45, 6. 


119,65: lr Na N"ID Schwa praeter 
consuetudinem cum Jthnach; cum 2 praef. 
Raup Ni RI in al. libris Aleph 
scribitur cum Schwa Ps. 47,10. 53, 4. 
Prov. 9,8. (Ps. 57,2.) 


pmo FO) vocalis Schurek, ut Sr 


PAS "IN Dagesch praeter morem po- 
situm est post Schurek Ps. 45,14. 52,9. 
68,29; cum 2 praef. Ps. 34, 11 ad vocem 
Zio: Prima N33 ia al. libris vor 
scribitur cum Schurek (AD). 


H (595) nola genitivi (a relativo "UON 


profecta), v. c, DD dw (in Epierisi ad 
Proverbia) /ibri. 


mann (roni fem. a masc. D sini- 


ster) vide QD supra. 


D on litera W (Tau), v. e. Ps. 94,12: 


"iD" D N32 im al. libris Tau est lene 
(sine Dagesch); cum artic. 713 Ps. 30,4. 
58,9; cum J praef. Cant. 8,6: N53 m 
Ni) ei Tau sine Schwa; cum artic. et \ 
praef. Job. 3,26: MIN Hrn 35 N^32 
HAL) in al. libris Nun scribitur. cum 
Patach ei Tau cum Dagesch. 2) nu- 
merus: quadrinzenti s. quadringentesi- 
mus. 


— 


— 


EAR MASORETHICARUM. 
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3n notnm US) vocalis magna s. mon (on Fem. part. Kal a mon 


longa Ce motio — vocalis, a 9% 
moveri, cf. 192), ut ‚Job. 13,9 ad vocem 
WTD: D D NU Yn OR IT 
Dagesch praeler morem positum est post 
vocalem longam et alii libri habent La- 
med lene (sine Dagesch). 


suspendit) suspensus, a, ul Is Y 
En Ajin praeter morem est suspensum 
Ps. 80,14. Job. 38,13. 15. Deberi viden- 
tur insolitae ejusmodi res judaicae cuidam 
religioni vel theologixe. 


TOT 2... Pë 5mm 2... H 


III. 


CONSPECTUS 
LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN '). 


Kthib. Psalmi. Eri. Kikib. ` Kri. 
 $,9."]115."i2 . . . ww 38.21. ëmtn ee "PT 
6,4. MN) s)) . . DEN) 29,1. rh 1). mmo 
9.13. B 0) . . D'"Q2 41,3. TERN . . . . e NER 
10. De) . . . BW ou, Pyr). . N 


w. nge) s. DRS. . np En ai. Be )) . . . 2W) 
12. DD % . . . . %% 38,16. hw). . p N. 
ls TD... . e h 56,7. PF... . . 
16,10. JN... Fron 5911. n . . "jon e 
17,11. %% . . . S220 16. yq»... . e IM 
14. së ën 60,7. %% 2299 
21.2. am, ...... 22 66,7. j. SNE 
244 ÀiDp2. . . . . . . "DE2 71,12. . „In 
26,2. p)) . . DEI 20. pon. . . . me 
304. Js) . . "Ten ib. % ee e "nn 


1) De Wis et 23 v. App. II. sub his vocc. — Omissae sunt notationes 1) scriptionis plenae 
pro defectiva et vice versa (ut vot et Yo Ps. 105, 40, "Pon et non Cant. 2,11, suffixa v 
pro 9 Ps. 24, 6, 277 pro 27) Ps. 10, 5 et alía); 2) scriptionis vulgaris pro rariore (ut 102 
pro 02 Ps. 27,5 et alis); 3) varietatis per se apertae (ut 1$ pro N5 Pr. 19,7. Job. 6,21. 13, ts. 
41,4 et similia). — Bunt qui allatam suffixorum varietatem 1277 pro 1271 etc., et pro GE 
interdum ita explicent, ut (quod fecit Fürstius in librorum V. 7. concordantiis) i (pro 1) suffirum 
. feminini (itaque NO legendum 7202): J (pro Y?) euffizum singularis (sic 327 legendum 1273) 
. habeant, quae res dubia hic commemoratu digna videtar. — ) Cf. Jes. 45,2. — 3) Cf. 1Sam. 24,19. 
Job. 1,10. Eccl. 7,22. — *) Cf. 10,12. Prov. 3,34. 14,21. 16,19. et contra not. 5. — 5) Cf. Jes. 32,7. 


et contra not. 4. — 9) Cf. 9,13. — 7) Cf. 38,21. Jes. 18,4. — 8) Cf. Prov. 1,12. — 9) Cf. 26,2. — 
10) Cf. 77,1. 1 Chr. 16,38, — 11) Cf. Prov. 12,14. — 
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Proverbia. 
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1) Cf. 6,4. 90,8. — 2) Cf. 39,1. — 9) Cf. Gen. 25,23. — *) Cf. 126,4. Jer. 29,14. 49,39. 
Ez. 16,53. 39,25. Zeph. 2,7. Thr. 2,14. — 5) Cf. Jos. 9,7. Jes. 20,20. 44,17. — 9) Cf. 6,4. 74,0. — 
1) CL Jes. 61,8. Job. 5,10. — 8) Cf. 60,7. — 9) Cf. Jud. 13,17. — 10) Cf, ad 85,2. — 
11) Cf. Job. 42,2. — 12) Cf. Nah. 1, 3. Ps. 89,29 al. — 13) Cf. 1Rg. 22,34. — 1*) Cf. Ps. 9,13. — 
15) Partie, cum ^ parag. — 16) invenientes tne invenientes vitam. — 17) Cf. Ps. 54,7. Job. 39,12. — 


18) Cf. Ps. 9,13. — 
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Kihib. Kri. Ké, Ki. 
227. ) . |) 16. K) 5) s. > >|. 2... NOE 
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